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Classe di scienze morali, a) Sezione di scienze storico-fllosotìche. 
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Cairo 1883-1891 (Id.). 



Digitized by 



Google 



XII Pubblicazioni pervenute in cambio 

10. ib,^.Jo2.1 dJlÀX5Ub ÌLè»^Ìs9JL1 iù^^\L\^ dL^^UJl <.^.j;5Ul CU^w^ 
(ir.i) ii^^oJLl. Catalogo dei manoscritti persiani e giavanesi 
della Biblioteca Kedi viale. Cairo 1883-89. - Dalla Rbliothèque 
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— Kitàb il Tuhfat ii Saniya Bi Asma il Bilàd il Masriya. Le 
Caire 1898. (Id.). 

15. Abou *Osmàn il Naboulsi il Safadi. — Description du 

Faiyoum au vii« Siede de THégire. Le Caire 1899. (Id). 

16. Catologue de la Section Européenne. Voi. I: L'Egypte (II Ed. Le 

Caire 1901), Voi. H: rOrient (1899). (M.). 

17. A b o u-1- A b b a s A h ra a d Al K a 1 k a e h a n d i. — L' art du 

Style. Voi. L Ijq Caire 1903. (Id.). 

18. B. M r i t z. — Arabie Palaeograply. A Collection of Arabie texts 

from the first Century of the Hidjra till the Year 1000. Cairo 
1ÌK)5. (Id.). 

19. Bibliothooa Indica. Dalla R. Asiatic Society of Bengal in Calcutta. 

20. Oiornale della Società Asiatica Italiana. XX, 1907; XXI, 1908. 

Firenze. - Dalla Società Asiatica Italiana in Firenze. 

21. Revue bihhciue. Nouv. sèrie, V, 1908, 1-4; \\, 1909, 1-4. Paris. - 

DairKeole Biblique, Couvent St. Etienne, Jéri^salem. 

22. Zeitsohrill der deutschen morgenlandischen Gesellschaft. Band LXI 

(1907), i-4; Band LXU (1908), 1-3. Leipzio. 

23. Proceedings of the Society of Biblieal Archaeology. Voi. XXX, 1908, 

fase. 1-7; XXXI, 1909, fase. 1-4. London. - Dalla Society of 
Biblieal Archaeology, London. 

24. Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland* 

1908, 1-4; 1909, 1-4. London. - Dalla Royal Asiatic Society of 

Great Britain and Ireland, London. 
2.5. Coen()l)iuin. Rivista internazionale di liberi studi. 1907-8 (I), 6; 

1903-9 (II), 1-G; 1909-10 (UI), 1-2. Lucìano. 
20. Journal Asiatique... publié par la Société Asiatique. Sèrie X, 

tome IX-X, 1<X)7*«*; tome XI-XU, 1908^««; tome XUI, 1909S 

fase. 1, 2, 3. Paris. - Dalla Société Asiatique, Paris. 
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ioni pervenute in cambio xiii 

aien. Serie seconda, tomo I (XI), 1906, 1-4; 
, 1-4; tomo ni (XUI), 1-4; tomo ]\ (XR), 

demia dei Lincei (Classe di scienze morali, 
tie). Serie quinta, voi. XII-XIII; voi. XIV, 
DaUa R. Accademia dei Lincei, Roma. 
^ademia dei Lincei. Classe di scienze morali, 
tie. Serie quinta, voi. XVI, 11K)7, fase. 1-12. 

ne di Studi orientali. Serie terza, voL V, 

à geografica Italiana. Serie quarta, IIX;!), 
Roma. - Dalla Società Geografica Italiana, 

oologia. Anno Xn, 1908, fase. 1-6; 1909, 

logie und verwandte Gebiete. Band XXI, 
:Xfl, 1908-09,1-4. Band XXIIl, 1909. Strass- 

I. II, 1907-1908, fase. 1-3 bis; UI, 1908-1909, 
. - Dalla Univereità di Ui'Sala. 
! embrassant le domaine entier de l'Kgypto- 
-8, 1-4; XU, 1908-9, 1-6; XIU, 11H)9-10, 1-2. 

risile letteraria e filosofica dei padri Mechi- 
). 1908, 1-12; 1909, I-IO. Venezia. - Dai 
in Venezja. 
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XIV 



Tavola delle abàreviazioni 



AGW6 = Abhandl. d. k. Geselltiehaft 'der Wissen. zu Gòttingen. 

AHW 3=s Delilzsch, Assyriscbes Handwòrterbuch. 

AJSL = American Journal of Semi tic Languages. 

AJTb. = American Journal of Tbeology^ 

AKM = Abhandlungen fìir die Kunde des Morgénlandes. 

aO = Der Alle Orient. 

ARIV. = Atti del Reit| Istituto Veneto. 

Ar. = Ararad. P 

ARW = Arcliiv ftlr Reiigionswissenscbaft. 

ASAE ' = Annales' dtì service d*arcbéologìe égyptienne. 

AZ = Zeitschrift fur àgyptiscbeSj^racbe und Altertumskunde. 

AzH . . = Azcacrag^n Hantess. 

B.\ = Beitràge zur Assyriologie. . 

BASP = Builetin de l'Acad. des Sciences de St. Pétersbourg. 

BEx. = Tiie Babylonian Expedi tion of the Univ. of Penns^vanià, 

BEFEO !^ Builetin de TÉcole franose d*Extréme Orient. 

Be. = Bessarione. 

BphW : =BerIiner pbilologiscbe Wochenschrlft. 

BSGWL =Berichte iiber die Verhandlungen der kgl. Sachs. Ge- 

sellscli. der Wiss. zu Leipzig. 

BSL = Builetin de la Société de Linguistique de Paris. 

BZ = Byzantinìsche Zeitschrift. 

C = Coenobium. 

GIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum. 

CMG == GoDtérences faites au Musée Guimet. 
Congrès ilger = Actes du XIV« Gongr. internat. d. Orientai. 

CR = Comptes rendus de l'Acadómie des Inscriptions. 

CT = Cuneiforra Texts from Babyl. Tablets in the BriU Mus. 

DR = Deutsche Rundschau. 

DLZ = Deutsolie Uteraturzeìtung. 

ED = Kchos d'Orient. 

ESE = Ephemeris Air semltische Epigraphik. 

FRU = Fràmmande Religionsurkunder. 

GGA = Gòtfingische gelehrie Anzeigen. 

OSAI = Giornale della Società Asiatica Italiana. 

HA =Hatitess Amsorya. 

lA = Indian Antiquary. 

IF = Indogermaniscbe Forschungen. 

ITh. = Indian Thought. 

JA = Journal Asia tique (JA, 1908S 1908", ecc. = JA, 1908 

l"* sem., 2° sem.*. 

JAOS = Journal of Lbe American Orientai Society. 

JBBRAS = Journal of the Bombay Branch of ihe R. Asiatic Soc. 

JPASB = Journal and Proceedings of the Asiatic Soc. of Bengal. 

JQR =Jewish Quarterly Review. 

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society. 

JTSt. = Journal of Theological Studies. 

KB = Keilinschriftliche Bibliothek. 

KZ = Zeitschrift fur vergleichende Sprachforschung. 

LZBl. = Liierarisches Zenlralblatl. 

Mèi. Beyr. = Mélanges de la facullé Orient. de TUniv. de St. Joseph, 

Beyrouth. 

MDOG = Miiieiiungen d. deutschen Orient-Gesellschaft. 

MDP = Mémoires de la Dólégation en Perse. 

MGWJ = Monalsschrift ìxxr d. Gesch. u. Wissensch. d. Judentums. 
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Tavola delle abbreviazioni 



MNDPV 

MO 

MSL 

MSOS 

MVAG 

NTF 

NGWG 

OC 

OLZ 

OTSt. 

FEF 

PSBA . 

Pz. 

R 

RAO 

RB . 

RCr. . 

RE 

REJ 

RETK 

RFC 

RHR 

RI : 

RMM, 

ROC 

RR 

RS 

RSO 

RT: 

SBAB 

SBAM 

SBAW 

SchOVR 

SFII 

ThLZ 

TP 

VS 

\Vr, 

WZKM 
ZA 

ZATW 

ZDMO 

ZDPV 

ZfdWf. 

Zoriy. 

ZfHB 

ZNTW 

ZkTl). 

ZVO 



:v\K 

WT 



\^ A 






= Miiteilunf^en ii. Nachrichten des deaUch. Palasi. A 

= Le Monde Orientai. 

s= Mém. de la Soc. de Lìnguistique de Paris. 

= Miiieilun^. des Seminars Txxv Orient. Sprach. . . . zu 

= Mitteìlóngen der Vorc|erasiai. Gesellschàfu 

= Nordisck Tidssobrìft for /Filologi. 

= Nachrichten der kgl. Gesellsch. dei* ^yfi9iis. zu Obi 

= Oriens Christianiis. 

= Orien lalisiische Li teraiurzei (ung.; 

= Old Tesianieni.aod^iottrc Studii^ 

= Palesìine Explòraiibn Fùridl ' _ . . , 

. ssProceedings ofùièl Society of fiiWical Archaeò 

. =^Ba«rTiaveb. .v • • - v 

= RiaziovameRto. . * . '. • **^ * '^"* ' 

.= Kecueir d'ArctjèdW^e 'orientale. 
= Revue 6ibli(jue.v.- • • • " 
= Revue Gritiqu/e. l -^^ 
= Reyue égypt<JJogique-- V ; ^ . .);;.;.:' 
= Revue dee .j*>lu4es Jpfy^s. / ; -, '■, - ^ y- ■ j 
= RealenzyHlopaedi^ fùr pròlèsiar^jtische .ThfeóLir.II 

' = Rivista ^rii biologia è d'Iéiriiziohe cjassicaf. . 
= Revue d^^l'Htsloipe'des "Kélfgions; * • 

i == Rivista ispaeliiiòa. « < .v' . l . '.^ \ 
== Revue d^i Monde Mu&ulmap.,* < ^ / » 
== Revue rie TÓrient Uhréiien.^ - i* * 
=^Ré.?e3rcb and Re vi ew. >^., ' * .. - 
=^ Revue sémi-liquè. • "* •- •* "- » '- * ; - . j " , 
=.Rivisia degli Studi .DrfenlaB,'. ■ "- , ♦ 
= Recneil des. Trav. relatjls à^ la Philplt éiiitVé 

é^vpl. et assyr. ' "^ ' ' V ! .^ '- ' 
= Sit?utìgsberiohte derKgLPr^^ Arvad.'d^"\y|3srj 

- = silzungsberfclile :der^ki?l. Bay>i^fie'h^34ki»b: dèr 
.= Siizungsberichte der K^\s. A^isld .CdT-WisseUschv 
= Schlesische Gesellschaft fur»ya^erlandjsehq;Kijl 
= studi (li Filologa Indo-Ii'an.iéa. '»' .* '' ^^ • 
= Theologische Literalurzeilung. . ■■'■ : 

= ronn^ Pao. "^ • f*- . i ' ' • - '> ^ ; 

= Vorderasialische Schnfldenkmàler der k. Mas. zb 
= Iiii:'.aHTÌutKÌH BpeMeiiiniin, (Vizantiiski Vrefriehtnk 

naca bizantina »-]). 
= Wiener Zeitschrift fùr die Runde des Mor<ieriH 
= Zeitschrirt ftir Assyjpiologie u. verwabdte Gebie 
= Zeilsehrift fiir die alttestani. Wissensbhaft. 
= Zeitschrift der deutschen in'orgenlàndischen Gè 
= Zeitschrirt Tur^-deutsche Palasi. Vereins. 
= Zeilschrift fiir deutsche Worlforschdng. 
= Zeilsclirift fiir die osterr. Gymnasi^u. . 
= Zeitsc»«rirt liir hebr. Bibliographie.' 
= Zeitschrift fiir neutest. Wissenschafi. 
= Zeil.sclirift hir kalhoHsche Theologie. 
= ^JiiiiHCKH BocTo'iHaro OT,ih.U'HÌH IlMiiepaTopcKaro P 
ApxfO.ioniMecKaro U<')iu«'c'TBa [« Memorie de 
zione Orientale dell'Imp. Società ardi, russa 
= Zeil8chrift des Vereins hir Volksknnde. 
= Zeitsdirift fiir wissenschaftliche Theologie, 
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XVI 



ERRATA-CORRIGE. 



Pag. 8, lin. 6 zio, l. cugino. — 85,9 399 L 299. — 87,11 a f. im.ì 
l. 1908. — 101,15 a /., L òGóvyj. — 126,5 L faUascià. — 180,17 l. nello ; 
18 s. Orientale l. italiana. — 288,14 "«1311 L ""Osn; la nota * deve essere 
Tultima della pagina e nel testo vanno ordinati i richiami alle note. — 
204,1 h semantica. —801* 1. Kehrvers. — 820,14 af,, 1. Earhavy's; 
l'ordine delle note * e • va invertito. — 821,10 af., 1. Noachischen e 
veroffentlichte. — 821 s. Tordine dei ricliiahii alle note è turbato : si 
cancelli, a p. 321, la nota *• e si legga *• invece di ", la nota " di p. 321 
si traspoi'ti a p. 322*, si spostino di un posto indietro i richiami allo 
note •, *, * di p. 322 ; 822,3 invece di W. *. — 847* Merx L Marx. — 
861^ i. Darmesteter. — 492,7 a f., L ancien. — 677, ult, 1. Vertoandt- 
schaft — 607,14 a /"., L riierentisi. — 600,2 " L \ — 611,4 L altro. 
— €88,18 e 20 s. l. sic nocpeouc — 642,6 L Xpeiat. — 651,16 1883 L 
1893. — 662.14 IX l. xi. — 655,20 Martinez l. Mortimer. — 672,5 L 
éteints, recueiUe. — 678 *, ' l. \ K — 714,6 a f. ZKKV l, ZV'MC. — 
815,7,28 e 817,7 h Tisserant. 

N. B. — Come nel voi. J, alcuni errori occorsi n«lU grafia di nomi d'autore sono 
corretti nell' « Indice degli autori •. 
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or 



I MANOSCRITTI SUDARABIGI DI MILANO 



CATALOGO DELLA PRIMA COLLEZIONE 
(125 CODICI ; 315 numeri). 



Gli arabisti ai quali giunse notizia, in questi ultimi cinque 
anni, deiramvo in Italia di certe grosse collezioni di codici 
manoscritti provenienti dall'Arabia meridionale (Jemen), si 
sono augurati di vederne presto uscire per le stampe un ca- 
talogo cbe ne desse una descrizione possibilmente dettagliata. 
Ho già detto in altre pubblicazioni, e anche in questa stessa 
Rivista, qualche cosa intorno a due o tre dei codici, e che 
raccoglitore delle collezioni fu un italiano, il signor G. Ca- 
pretti, che le acquistò a San*a', la « città dei libri, dSr al- 
kutub », come la soprannominava il popolo in tempi migliori, 
per dirne la ricchezza in preziosi ed antichi codici arabi, 
ebraici, persiani, e pare anche greci. 

I manoscritti, che sommano ora tutti insieme a poco 
meno di duemila volumi, furono spediti in Italia dal 1903 in 
seguito, in varie riprese, a gruppi o collezioni di cento fino 
a trecento per volta, entro forti casse protette da involucri 
impermeabili, e rivestite ancora da caratteristiche stuoie di 
palma. Sono stati ricevuti ed ospitati da me a Milano, e mi 
assunsi di catalogarli, approfittando dei lunghi intervalli, di 
circa un anno, che passavano fra un arrivo e Taltro, come 
le morte stagioni fra quelle del raccolto. Per tal modo mi 
trovai ad averne non un catalogo solo, ma. parecchi, indi- 

RivÌÉla degli studi Orientali. — II. I 
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pendenti a vicenda come le rispettive collezioni, e redatti 
provvisoriamente non per materie, come si dovrebbe sempre 
fare, ma nelFordine stesso nel quale i codici, dopo qualche 
mese di viaggio e di peripezie, venivan fuori di sotto le stuoie, 
saturi, all'uso jemenico, del forte profumo delle foglie secche 
d'assenzio, per uscire a respirar Tarla di quella che è ormai 
divenuta per essi una nuova patria. 

Chiunque abbia pratica di questo genere di lavori, sa che 
per riuscire ad ordinare esattamente per materie una colle- 
zione di codici arabi contenenti scritti, come gli jemenici, in 
gran parte fino ad ieri affatto sconosciuti, non è possibile 
assumere come criterio il genere letterario nel quale gli 
Autori, se noti, si sono distinti, o i titoli, se indicati, quasi 
sempre estranei al contenuto. In queste .collezioni, inoltre, 
numerosissimi scritti risultano anonimi, talvolta ridotti dal- 
l'uso e dal tempo a frammenti acefali ed anche apodi, senza 
indicazioni sul taglio né rubriche, insomma muti a tutte 
le domande, per quanto insistenti, del catalogatore, né tali 
da poter essere confrontati altrove per V identificazione. 
Occorse allora sfogliarli pazientemente ad uno ad uno, allo 
scopo di trarne elementi per indicarne pur sommariamente 
il contenuto. Nel nostro caso speciale di codici raccolti in 
una regione che si è distinta per aver avuto per secoli a 
Zabid, a Sa*da, a San'à', a ^ùt ecc., grossi nuclei non solo 
di bibliofili, ma anche di eruditi, sono necessariamente molte 
le miscellanee e quei registri detti sefìne, o « navi >, 
dalla loro forma allungata e dall' esasperante eterogeneità 
dei materiali caoticamente stipati in ogni angolo usufrui- 
bile. E questi codici, miscellanei per loro natura o per 
volontà dei loro possessori, mi ricordano poi certi altri 
grossi mazzi di carte isolate, e di quaderni indipendenti gli 
uni dagli altri, e di frammenti d'una cosa, spaccati e mi- 
schiati con quelli d'un 'altra, ed il tutto rilegato ed inamo- 
vibile, come un libro a sé. La cura dedicata però a tutti 
indistintamente i codici, ed in modo particolare a quelli con- 
tenenti scritti fin'ora ignorati e miscellanee, mi incoraggia a 
sperare che il Catalogo della prima collezione, che è il più 



Digitized by 



Google 



[3] / manoscritti sudarabici di Milano 3 

maturo e che qui presento ordinato per materie, possa dire 
se sono riuscito a rispondere in parte ai desiderio e alla le- 
gittima curiosità degli arabisti. 



I 315 numeri di catalogo o scritti diversi, contenuti nei 
125 volumi della prima collezione, sono qui descritti per 
materie in quest^ordine : Coranica - Tradizione - Dogmatica 
- Teologia - Sufismo - Scienze occulte e pratiche di reli- 
gione - Giurisprudenza - Filosofia - Etica - Cosmografia - 
Astronomia - Geografia - Medicina - Veterinaria - Filo- 
logia (grammatica, lessicologia, prosodia e metrica) - Reto- 
rica - Poesia - Prosa ornata - Storia - Mss. in altre lingue 
orientali (ebraico, persiano, turco). Seguiranno gli indici al- 
fabetici degli Autori; degli amanuensi; dei possessori; dei 
titoli degli scritti, contenuti o citati; dei fatti storici e dei 
nomi geografici. Tali indici comprendono, bene inteso, anche 
tutto il materiale di informazioni di tal genere contenuto 
negli estratti. Di ogni volume è indicato il numero dei fogli, 
la qualità della carta ^ le dimensioni in centimetri di una 
pagina intiera, in altezza e in larghezza, seguite da quelle 
corrispondenti della sola parte scritta (per le miscellanee ho 
dato la media), e infine il numero delle righe medie d'ogni 
pagina. Nel caso delle miscellanee, queste indicazioni non si 
troveranno ripetute tutte le volte, per tutti i numeri (da due 
a quaranta) in esse contenuti, ma solo in corrispondenza del 
primo di essi, che sarà facile ritrovare per mezzo d'un'ap- 



* Per brevità e convenzionalmente ho fatto uso di « bomb. » e 
di € cart. » non "pev dire codice bombicino o codice cartaceo, ma per 
indicare le due principali qualità di carta jemenica : quella bruno- 
giallastra,* generalmente grossa e lucida (la ruvida è la più antica, 
e la sottile è di provenienza indiana e pei-siana), anteriore al 1000 eg., 
e queUa bianca, grossa e lucida (più di rado sottile e ruvida) poste- 
riore a quella data. 
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posila tavola di ragguaglio. Nel riprodurre degli estratti ho 
sopraiineato tutti i titoli di scrìtti in essi citati. Ho fatto uso 
fra parentesi rotonde ( ) delle solite abbreviazioni quando 
ho incontrato note formole eu logistiche, ma ho conservate 
pei^ esteso quelle offrenti particolare interesse; ho invece 
sopralineate, o lasciate senza parentesi, abbreviazioni già tro- 
vate nel testo e paleograficamenle notevoli, come ^ijdLo, ^JlaLo 
^JlJl», ^JlU ed altre poche. Innanzi ai nomi degli Autori di 
scritti finora sconosciuti o poco noti, ho conservate quelle 
espressioni, non sinonimo, che sono u.à.^.;,^'>, *^-à^^'< -«"^^ cr«> 
JU' CU 6 simili. Di questi Autori ho cercato sempre di dare, 
in nota, qualche notizia biografica, pubblicando estratti dal 
dizionario Matla^ 'l-budUr wa-magma^ 'l-buhur di Ibn abi 
'r-Ri^al (lAR è la sigla che usai per citarlo); esso è una rac- 
colta copiosissima di biografie in ordine alfabetico, fino ad 
ora perduta, e non una storia dell'Jemen come la si suppo- 
neva da informazioni di al-Mubibbi ^ — Le date si riferi- 
scono tutte airegira ; quando non le ho trovate indicate nei 
mss., stimai le epoche di trascrizione (precedute in questi 
casi da ca.), in base a confronli paleografici e ad altri ele- 
menti. — La scrittura, in mancanza di indicazione contraria, 
s'intende jemenica. — Delle opere mollo noto e delle quali 
i mss. sono già numerosi in Europa, mi son limitato a far 
semplice menzione. 

Esprimo qui la mia riconoscenza al prof. Ignazio Guidi, 
che invitandomi un giorno a dir qualcosa, nella nuova Rivista 
romana, dei codici milanesi, mi fece decidere a dare a que- 
sto primo Catalogo un assetto migliore. 



' Cf. Brock. U, 406. 
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I. 

Coranica 

(niT. i-20) 

Sommario. — a) Testo, nr. 1. -- ò) Trascrizione e lettura del testo, 
niT. 2-10. — e) Interpretazione del testo, niT. 11-20. 

1 (122). — 371 ff. cari.; cin. 25,5X1^,5; 10X10; 13 IL 
— Testo del Corano, completo, in grossi caratteri cufico- 
magribini di tarda epoca (ca. 800), in nero ; rubriche in rosso ; 
vocalizzazione completa, in rosso. Suirult. f., la nota d'un 
passaggio di proprietà, senza data: (Jl ^^l ^^ àSLc jUtXil 

2 (66 III). — Cod. misceli; v. nr. 3. — Tit. e A.: c-^U^ 

,^UJI ^^f^ji\ «^ ^^ f^yyS^\ ^^\. InC. I l^ ^^^y ^ *^^* 

... 1^1. Brock., I, 140. - 17 ff. in tutto. Jemenico, con punti 
e vocali; copia del §afar 816. 

3 (66 I). — Cod. misceli.; 159 ff. bomb.; cm. 15x13, 
13X9; 19-24 11. - I (ca. 100 ff.): ^_U S j'y--^^ ^^-^ 
^^IjJl ^j^^\ fUV^ v-ÀJli' - t^**Jl OUyjl (sic\ intendi ^Utman 

b. Sa*id b. 'Utman ad-Dani; Brock., I, 407). Inc.: ^ j. ^l 

^IjjJb >yUll - Ultime parole : ^jJu U (Jl ^)^ u^^b <3^* 
, . . à3i\ wV ^> >j,4M..^,XJi V— ^U^ f ' v_^lX5Jt ^jc-o ^% — Jemenico, 
Copia del 707. - (II e III = rispettivamente nrr. e 2). 

4 (4 i). — Cod. misceli.; 226 ff. cart.; cm. 21x1^ 14X11 ; 
15-23 11. - Uguale al precedente, senza però indicazione 
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d'Autore. Manca quanto si riferisce alla sùra xl; il resto 
è completo. Jemenico, di due mani diverse : grosso, rozzo e 
vocalizzato fino a sùra xxxviii; minuto, elegante, non vo- 
calizzato da qui alla fine. Terminata di copiare, la seconda 
metà, nel dùlbigé^ 1035; la prima ne sembra contemporanea. 

S (4 II). — Cod. misceli; v. nr. 4. - Frammento intito- 



lato: j^ ^\ AJi cj r^^^^^ y^ ^^' - Iiic.: ^\^^^\ JU 

- Ultime parole : J^^ j& àSi\ ^\ J^l ^ ^^1 J^^l vJUi kiu*»!^ 

-Iv^^ J-J.1 3^.yj lA»y« ^iLJ> ^li 14^ *Lot:u*jl <^> 5^s^ (i 

. . . <*Sj\ V ^^ : ^U^i f ' ^^Ij^l - Ahlwardt, 582. - 2 ff. 

(3 pp.) in tutto. - Della stessa mano della seconda metà del 
nr. 4. Copia ca. dùHii^^a 1035. 

6 (66 II). — CScl. misceli.; v. nr. 3. - Tit. e A.: j^UV^ j^ 



^^UJl ,^,^yi j^-^1 ^^ ^i-uJiJl ^^1 ^ «^ ^^ wx^. - Inc.: 
. . . V^l ^^k^l j, àSi\ ^»MM^ Oljo . - 42 ff. in tutto. Brock., I, 
409. - Jemenico con punti e vocali. Copia del mubarram 816. 

7 (42). — 220 ff.bomb.; cm. 18X1^^, 13X10; 17 11. - 
Sul taglio : ^U^l cy^ J^V^- Nessun'altra indicazione altrove 
sul tit. e A. - Frammento intorno alle qirà'àt, da sùra 11, 
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[7] / ìnanoscritti sudarabici di Milano 1 

159 ai primi versetti della sùra vii. Inc.: ^^^*«li ^ jti^^l 
^Ij «Ji»^ doV^ «Jjb ^ ,^r^^- Grossa e chiarissima scrittura 
jemenica punteggiata. Copia ca. G50. 



8 (95 II). — Cod. misceli.; v. nr. 184; ff. 34-39: i^,^j^\ 



,^^LiJI. Brock., II, 202. - Jeraenico, vocalizzato in parte. 
Copia del 1067. 



9 (51 III). — Cod. misceli.; v. nr. 236. - dL.^k;jH iLcjSX\ 



Uguale al precedente. Copia del 1007. 



IO (51 IV). — Cod. misceli.; v. nr. 236. - ^U\>JI v_,U^ 



^yùL-iJl J.^. ^^ by5 *L.«^I ^^\i ^UUJ ' ÌLojJlLÌ ^^Ì) ^ Ì.»XaaJl\ 



Inc. : >l^.::a*Vi^ j^.1 ^> l^ ^^-^^^ U . . . i^jJìJLl ^^l i ^^^^' - 

Commento della Gazartja ; in esso si dice che fu composto 
Tanno 853. Brock., II, 202. - 14 fF. in tutto. Copia del 1007. 

Il (47). — 114 fiF. bomb.; cm. 24X17, 2()Xi3; 17 11. - 
Acefalo e apodo, senza titolo speciale. E un Tafsir conti- 
nuo ed anonimo, da sùra xix, 38 a sùra xxxvii, 69, cioè 

dalle parole ^ ' Jl^^uJI ^y ^j^s^^m^w^o jjy ^ ^»^» ^y j^^^^ ^^ 

a — >y 'Loyb ^y ' ^yA:>^ r«-*-»-**» -^^ — y ' y^^^^^ ^—^ 5-»-^^ 

* Riproduco qui la scaisissima pmito^^iatui-a del ms., omettendo 
solo i tre punti sposso sottoseritti al sin, ma non occonvnti in casi 
dubbi; conservo, per opportunità tipo^a-atica, il punto della 7iùn linaio 
e il taìdid di <<ail . 
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E. Grifflni [8] 



,^j»^ à<^\ (3 ^j» ^uj ,3jJI ^yJ\ Joy ' ^^^-oi^ duj v^JJl ^^1 
(Jl) ^^j^^ilkll ^ 'yy*^* ^ ^^^^ parole: wuy * ^►i^* J-ò vXxJ^ 
jlJUì.1 ^V^ ^^^V^ ^l '«ilxiy J^*. L'wnarf, al principiare 
della trattazione di ogni singola sùra, attribuisce questo 
ta/str a Ibn *Abbas (intendi: 'AbdalUh ibn 'Abbas, 
zio del Profeta; cfr. Brock., 1, 190 e Fihrist, I, 33, lin. 21-23). 



Loj^ Jls Loj\ A-^ 2 doU^ L5^U>V; ^JLl ^i j>^l ^^ Jft ^-.^l 

^t^ ^ O*' O** O* »>U*M;b ^^^JUuJl J<.KfUAd ^ ey-^^ wV — *A Lo JsA^ 

(^1) ^iyJl .iUU Uy\ 
f. 16 6: '^»-A.yi o^yi <uil ^►.4*^ '^M-i*Jl ^>4r^ L-oV^ «^^^ 

^i J<— -^ ^ j^3l ^ft Uaj\ A-^ ^l-^ ^^^^yJl d^_-OLaJi ^^yioil ^ 



* Ms. i_ (abbreviatura jemenica per ^^\) ; v. un esempio iden- 
tico nella mia edizione in facsimile del mwàn di al-Ahtal, Beyrouth, 
Impr. Gath., 1907, p. 82, 1. 6. 

« 1. òJsS 

' Così, ripetuto due volte; 1. ^^^ cr^} o^ 

* 1. ^;J^^\ 

•" Ms. i^ 
« 1. A^j^Liwo 
' Ms. i^ 
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[9] / manoscritti stidarabici di Milano 9 

^C^ JV*- * cr> v^;^-^"^ ^y^ Cr» **^^ ->^ -^ ^y^ O* v^^-»^"^ 

^UJU K.^y^\ J-A^^ ?* ^^ J^ v5 »>^-'-*c'-> w>-^JU^ ^^ e<*^^ ^>^-^ 

f. 27 a: JU >U^Vb^ r*^y^ o^y^ *^^ r**^ ^ ?i^^ ^jy*^ 

( Jl) ^» ^^ \yol ' dl^ Jjbl b Joy ' ^Ul lv>b 
f. 37 a : dJ^ ^3 «U-wb J-^-**» ^ yb Lo j<a^ ^ cji^^'^^ 'i;^*^ 

( Jl) <uj1 ^^-^ 

f. 43 a : ^ ^ cr***^^ o^ ^^-i-* Ji^ yl b;-o^l '^yJl j*;.^ 

*x-^l ^U*Ji yl^ »jJl^ ^ doL^ ,^U-)V^ ^J-«JLl ^^ ,^^-*JLl ^j 

( Jl) aSiI ^m*o J.^ y ^y 
f. 52 6 : ^byUl «^^^ ; wndcf come alla sùra ,j^^\ (f. 37^), 
cioè ridotto alla minima espressione. 



^ 1. o^ [y^ o*] 

•1.0^ 

• stira XXI, 1. 

• Così, col tasdìd sotto il gim ! 

• Ms. J^y 

• SQra XXII, 1. 
' Ms. i^ 

• 1. c^» o* 
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40 E. Grifoni [10] 



f. 58 6 : Ljc«iJl s^y^ ; medesima osservazione. 






f. 83 b : w> — *** '* ^^^ vJ-v^ Loj^a^ JU x>^ ' v_j|^.-X-j01 «^^^ 
^^U^^l ^^yi wx-^i> ^ L5*^>* LowXa. JU wx-,^*,, cr>*o* L^^^* 
^ ^ dTlaa^l ^ ^^^^ 5^ ^Uft cr* o* '•^ O* ^-y^ ey O*^ 

f. 87 a : j.^-w ^^ ^ b ' ^i^^r^yi ^^^yi <aS)I ^m*o ' ^^yi »;_^ 

( Jl) «ujI Jy ^3 wLU-jb ,^y-JtJl j^ b 
f. 91 a : j^ b (JL-» J-v**» cr* t^ boj^ai. do^ cr^ *?>**' 

( JO Jy^ «3 »>U-Mjb b wX^ocw ^1 e<^^ 

f. 1)3 b : ^> ^ b J.^^ ^ yo Loj^a^ do^ ' »wXsx«Ji »;>*«> 

g*r^ o^^ o^ ,^L«-u*Ji ^^yi j^ ^^ ^_^^ b j^^ju^ ^^ ,^^1 

^\ ^ft dTLcuòJi ^ JJ'bu) ^^ e5*-'>* CJ*^ ' ,y^ Cr?^ O* '^^ O* 

(jJO J^ <S> ^^ 

1 1. b (= Uj J.^). 
« Ms. i^ 

* Questo ^^ va cancellato. 

* 1. 0*3; cfr. f. 06 6, f. 9;-J&, U5 6e 105 6; Visnàd puii're dunque 
a Ibn *Abbas per due vie. 



Digitized by 



Google 



[11] I manoscritti stidarabici di Milatw 11 



f. 95 a. Si parla deirJemen a proposito di sura xxxii, 27 : 

^^y^ bi jw^ b cu^ y (^ ^^ ^^T* ' ^^ v3>***^ ^^ by r^ ^^ • • • 
Ujj ^ ^^ ' v>^^ ^;^ ^y j^< j»^v^ (i^ ^ J-^-*Ji J^y ui 

^^ <kU* o^'^j^ o>«^. ^ <i^^^^ cr* J-y*^^ U-^'lj ^2^-^^.^ 
cà O^o vÌMS ^.J* ^-^j^ cr»-J^ >^ ei* «^-«^ j-fl^ J-^ JJU 

f. 95 6 : ,^,.iiJl j^-** b J.v«» c^ y^ Lo jstìfc. jo^ ' v_jL^V^ S^^-«* 

a* lP'-^ O* O^y^ ^^ Cr» L^**'^* C^^ 'c/*^ Cr>^ O* ^ O* 

j^^ ^Ué.\ A-J* aSjl ^J.-o ^1 J^-*»^ c^ * i^^*^ *^>**' C^ ^^ »^ U^l 

>-^ O^^ o'"*^5 *■* — '''^ V/*^^ C^ T^"^ 'J.^^ T^*^ ^^ j*-«à-^i 
Ool^^ C^oJ)^ <rU)l^ jUb i^jj^\ \^>lui ^ Ul^l à^UA (i ^^.--Ò-Ul 
jj^ ^ ^U5Ul Jjbl ^^ JUi^ ^jJl J^ ^ OUi^M JJ^* V»;*Jl 

^yL5j <k^ *o;i) j^ ^ai J^--,^ ^:^i Cx» ' ,^1 j-o^l ^/ 
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12 E, Griffim [12] 

^^^ ^\ (J^^;; e^ (^>;^^^ ^^'^ ^^ ci-^ LX^^' àA>\yc \yòjkS 
Jjb\ ^j^ ^^yblfc ^^JJI \Jj^^ J"^^ jft ^^ ^y^ ^Ji ^c-J* ^\ 

^Lw-o r^^^ AX*riV J^.^ ' r^.^^"^^ ^^y ^ ^ia-^.^U,^ ^^ V_jLXUi 

(j|ji) 3 ,^^1 Lv> j^ j» -ai Ji. ' vy^i j^ o- >* c»--J o-^ii 

f. 105 6 : j^ b JU Jw(^ ^ yo LbwXa^ do^ ' ^.^^ «[;>«» 

^sXlaa^l ^2^-ft Jjb^ ^^ e5**»>* O*^ ' c/*^ C^^ O^ ^ O* f-y?* 

f. 109 a : Jy> ^3 »>LUjb J-f-«» ^^ yo toj^ai. jl»^ ^^^ ^>*^ 

f. 1 12 è : a -^ b J.^-M» ^^ yo Lowxa. du.^ ' OULaJl «^^*^ 

Paleograficamente diviso in due parti: grossa scrittura 
jemenica rotondeggiante, spaziata, assai chiara e quasi del 
tutto senza punti dal f. 1 al f. 84 a ; serrata, angolosa, pa- 
rimenti assai chiara, ma di mano apparentemente diversa, 



* Sura XXXIII, 26. 

« Cf. 6 a u h a r I, II, o.«! . 

• Sura xxxiii, 1. 
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[13] / manoscritti sudar obici di Milano 13 

da qui alla fine del cod.; nella prima parte, inoltre, il testo 
del Corano è in rosso, e il commento in nero ; nella seconda 
tutto è solo in nero. Nessuna interruzione al succedersi delle 
due differenti scritture, la seconda delle quali incomincia 
precisamente con ^^ nelle parole ^^^-.mmJùlIÌ ^^ ,^^i^ J^U» '. 
Copia, di tutto il cod., ca. 650. 

12 (14). — 179 ff. cart.; cm. 31X22, 20x13; 24 11. - 
^ycJi v;s.**Ju ^^ J^V^ j,jl,\' - È l'opera più comunemente 
intitolata : Ma'Ulim at-tanzìl (Brock., I, 364). Termina colla 
fine della seconda sùra. - Buona scrittura jem., in rosso e 
nero. Copia ca. 1100. 

13 (31 i). — Cod. misceli; 183 ff., in parte bomb., in 
parte cart.; cm. 25X17, 19X12; 24 11. - I (153 ff. bomb.): 
Frammento del ^Li^ di Zamahsari, da sùra x, 10 a sùra 
XVIII, 94. - Copia ca. 800. 

14 (46). — 130 ff cart.; cm. 22X15, 17X9; 21 11. - 
v3;^-.ia;?*jJU ' sjLiXIl ^^ JuJliJl ^^\ - Da sùra xix, 1 a sùra 
XXXII, 25. - Scrittura nashi non jemenica; qualche foglio 
venne rimesso più tardi, in nasta*liq. Copia ca. 1100. 

15 (93). — 236 ff bomb.; cm. 25X19, 20X15; 20 11. - 
Lo stesso, acefalo. Sul taglio superiore si legge : J^V^ 



* D passo è il scf^uente (sura xxix, 3): c*y*^^^ cxt^^^ v--*-**a. ^\ 
(sùra XV, {)0) ( Jl) ^^^,».*M,AaU Jj> Uyl U^ JU* 
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14 E. Grifflni [14] 



Jji;jJl ^3, Mft'w ^^ ^LìJUl ^^^ « - Incomincia: ^^ « f^^x^ 

^ IjJ»^^ ó^^^ ULJpl g^^ .0 «^yi^ ^ .x*^b CjIj^^ «ft^^y^ 



JL^yi ^3 Jl» '^UJ.1 ,^b J^l ^ fyJc ^^ ^^ 
f. 2 a : v-->L^ ^«^.xU <A >U^ ^ <^yu*i;> ^^ <ìSjI s> — ^ Jl* 

( Jl) kÀJUl dlXol U dk>w» CXJj^ JJV J>J»;*J1 LLj ilo» 

f. 3 6 (sùra 11, 1): cuX» ^^.L.» 'do l^j^ ^JJl 'v_,U5Jl viU> 

( Jl) cJl» ?^^^a*J1 yb^ Jui^ ^1 ^LiJLl^ i^LiV^ ^1 ^> ^ 

Del testo del Corano si cita poi (in rosso) : ^ c-^.^ '^ ; 

^s>A ; ^^ o^ 5 (^^ ; 03*=*^^^ ' ^^^ » r^<^ *^.^**'^ ®^^- ^® 
ultime parole intorno alla sùra 11 sono (f. Ili rt): ^>--* JlSj 
fjy^j O* *y^^ ^'^^t* r^-^*. c^^ 2)^-**Jl OIy» lJ^. ^^jc**^ ^^^ ^1 

IaWlaXÀ C>V^^ J»IÌXM«Ì ÌM^Jl L(^ J^'^^. C5^^ *^yMJ\ (^»aLo) ^1 

Uijl^, ^^\ L^ji^ ' fv* ' . . . oV^ ^^ hy^ ' «ya3-**Jl vJLJ? AJlLJI 

f. 157 6 : ^^-j» o!r^ «J ^ ^^ ^*^. <-5^* 2;^5-wJl lyf ^^^ >- 



ijy*^ ' ^^ »..*4J1 v-I^-sasJ ^^^oi- ^^^i^^^ d^ — JLft «*Sj1 J.^ i! — *-^l 



' l fA.^j L^Xo ^►5LsUi;. ^>l j^ b ' ^UJl (52V) L^b. ' . . . sLy^\ 



* Fihrist, I, 63 e II, 36; mutargam hi- == «intitolato (cf. 
G 1 (1 z i h e r. MS., II, 234-235, e questo CataL, nr. 35, eocplicit). 
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[15] / manoscritti sudar ahici di Milano 15 



f. 212 a : i];,^ ' f ^■^^^^^^. o^.*^^ c^ ^^ ì^^m cà o^^ • • • 



Ultime parole (sùra v, fine) : ^^ Ja^^ «jòUl »;^*i> lyf ^^ 
«.ùx» dJ ^ 9s^ (sic) OU.4»>) j.4^ ^JLft <^y^^ C.>i^ «M'fc j«t^ j^V( 

J^v^ *ji.\ f ' ^^w)Ji ^b ^ ,^r*À-o s^lr^^ ^y^> ^ ^"^^ ^^j^ 

. . . j^. Uj<^^ ^ duì^L-oj Joy^j dubl ^^ - Jeiri., in rosso e 
nero, con pochi punti e senza vocali. Copia ca. 750. 

16 (102). — 272 bomb.; cm. 29X20, 22x14; 30 11. 
Acefalo e senza indicazioni. Sul taglio si legge: J^Vl *^l 
v_;U5Jl c^.'j^ o^ (^^) ^ s^^l^ guardia, internamente: j^l 



»x** (?) ^j^L^\ ^^^j^^yyo à<jc<>^ o!i^^ o^ ^^^ *i4-b *i4* ^^ ^ 

ini dLi*ri J^l ^^ ^4^ *è?o'^ '"' ^^"^ (^^^) ^^ ?«^ <^^ ^^O 
(?)... ^ j^\ dLjj:^ - Anonimo. TafsHr del Corano. Inco- 
mincia colle parole : Jy^* V^. «3^^ (<jJu>) ^l J^^**.;; JU v:uJU" 
^yjl SyL^Jl ^ ^ ybLe ^-jb^ - La parte d'introduzione qui 
conservata contiene: 

1) ^aJiJ ^i^v^^ Jyji ?*y ^i^\ j^ ^b 
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16 K Grifflni [16] 



3) '^^U^V^\ j, J-^ 

Segue il ta/str da sùra i a tutta la sùra xviii. Colla- 
zionato su parecchi esemplari ed anche sulFautografo : ^ 

^^^t <^JuL^aI\ Ag :\ ,*fc*.> ^^^.^.XX^ cr-^ ^^^^^^^^ ^^ ^^ iUbliU^ UL«^m» 
Numerose glosse marginali coU'indicazione quasi costante 



della fonte alla quale vennero attinte : SjuLyJ\ ^^ ^U,\ ^ ; 



yJ,jyL\\ ^^0^\ Jp\j^a^ v_jUJC^; ^LaXiV^ <.^U^ ; ^^^.JljcÌJI ,^4^>'> ; 



>Li^V^ e lo stesso ^^^Ij^i . Jemenico, in rosso e nero, quasi 
sempre punteggiato; in fine vocalizzato. Copia ca. 900. 

17 (32). — 243 ff bomb., cm. 28X20, 20X15; 17 11. - 
Tit. e A. non indicati. Sulla guardia si legge, di mano jeme- 
nica : dJ L^ yLiJI v-^v^ (sic) yjJI v-^v^ v^lx^ (sic) ^j^ a 

È un tafslr del Corano, da sùra ix a tutta la sùra xviii. 
Quanto risguarda la sura x ine: ^3^.y» ^ s^^fs^^ ^,?^ ^ 



^ Contenuta, in 4 volumi, nella terza collezione Capretti, ed in- 
titolata fy*Jl £^y^ Aa^U-I dLui-**Jl. L'Autore di questa enciclo- 
pedia scrisse moltissime opere in arabo e in persiano; il suo nome 
è al-Muhsin b. Muhammad b. Karàma, detto az-Zamajìéari al-Hàkira. 
Se ne avevano Un'ora pochissime notizie (v Brock., I, 412, nr. 6). Fu 
ucciso alla Mecca nel 545, all'età di 61 anni. La sua biogratìa e l'enu- 
merazione dei suoi scritti si leggono in L\R, II, 216 & e sono ripor- 
tate nelle note al mio Catalogo della terza collezione. 
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[17] / manoscritti mdarabici di Milano 17 

ì^y^\ A?;,A> U Jl i)LJil c->l:aj\ Obi ^iUi;^ ' ' (^/c) ,>>^l 
,jpà*^^ jL-i ...i^Ml^i G^ '*;>-^ f^.^L:aJ»^ 'Obv^ o^ 

Bella scrittura nas|}ì non jemenica, con tutte le yocalL 
Copia ca. 800. (Gli ultimi 30 ff. sono rimessi e cartacei ; la 
scrittura, jemenica e moderna, è in essi della stessa mano 
della nota sulla guardia). 

18 (6). — 109 fi: bomb.; cm. 25X15, ^3X15; 21 U. - 



Tit. e A. : ^T ^.^y^JÓ ^ ^.^xillj i^/ ^.JU^ ^ ^^UJl mj1\ 



Inc.: J-oiJi . . . ^^L Jft 4^^-JJ^*^* Jbo ^y * i«*^UH ibV 
'^tC^V^ *^JL5Jl ... '^yj^\ '^\ ... ^iiJJl 'J^V^ 

Per ogni stìra (da xii, 55 a cvii ult.) è seguito questo 
procedimento. - Jem.; copia del 914. 

19 (73). — 191 ff. bomb.; cm. 23X16, 19x12; 20 11. - 
Senza indicazioni, acefalo e apodo. È opera del genere della 
precedente; i versetti degli ahkQm sono spiegati seguendo 
il procedimento: 1) JLjudJy; 2)ajUJI; 3),^^x*Jll; 4)^^^;^.^^; 
va da sùra 11, 59 a sQra 11, 217. - Jem.; copia ca. 700. 

20 (75 XI). — Cod. misceli. - xi (ff. 88-100): Acefalo; tit. 



e A. alla fine: ^Ul ^^ ^UJl ^^\ '..,^\ j.^a^ J^vi ^ji\ J? 



Rivista dfgli Studi OrièntmH — II. 
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18 E. Grifflni [iS] 



Jemenico, di mano diversa delle rimanenti parti del co- 
dice. Copia ca. 1230. 



II. 



La tradizione 

(nrr. 21-42). 



Sommario. — a) Le grandi raccolte : Bu{)arì, nrr. 21-23. — b) Rac- 
colto minori con numero indeterminato di tradizioni : tipo hLadtt, 
niT. 24-26 - tipo fyxbar, nrr. 27-28 - tipo matal, nr. 29. — e) Rac- 
colte minori, con numero determinato di tradizioni : di 2500 i^odf^ 
nr. 30 - di 300 hadUt, nr. 31 - di 40 hadit mr. 32-33. — d) Storia 
della trasmissione e della letteratura del hoóit, mr. 34-36. — 
e) Scritti secondari, frammenti e miscellanee, nrr. 37-42. 



, 21 (57). — 270 ff cart.; cm. 30X21, 24X14; 33 11. - 
Contiene la raccolta ^'<s^^\ di al-Buhari, dal principio del- 
l'opera fino a A^li.! <3 JLoL*JJl compreso, cioè circa i primi 
tre quarti dell'opera. - Jem., vocalizzato in parte. Copia 
del 1055. 



22 (72). — 238 ff. cart.; cm. 28x17, 19X11 ; 25 11. - 
Sul taglio : v3^^i c^ f^^ . È la parte, della raccolta -sss^ì, 
compresa fra ^JyùJi fy^^'^ \^^ e la fine dell'intiera opera. 
Eirpìicit : 04, ^\ j^ ,^1 ^UV^ ^la^JU -r;e«=^^^ ^•^^ e->U^ ^ 
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ySx}\ ^ Aàj,4.M.> g^^l^ . . . ^,^«4^ s?->^' *r^^ ^- J :,«.»^^ cr? 

i — »^* r^. ^ St'**^^ "^^^ ^ c>ci*4. c^ o-***^ 

^ ÌJ.U <3 ^U^l ^ U^ J>A^* fV^^ ... (5 rabr II, 1200) 
k»iw U^^ JiUJv^ ^^^wo yLiwo J.5-*ouj o^"^^ k^i^i *x^» 

v^U5:^ JJULU^ ^ à3^ ^JJl c^l-^yi ^^;.^.^i.i vJjOasdl i^UnJI 



jìmUI^ viUJo Ji'^t^ iòlrl^^ iyijfc JJ d^ Ulì -b?.^^5 V^^ ^y^ 

. . . ^ — Bellissimo nashi jemenico, vocalizzato in parte. 
Copia, come sì disse, terminata il venerdì 5 rabi* II, 1200. 

23 (106). — 183 ff. bomb.; cm. 23,5X17,5; 18X12; 20 11. 
- Lo stesso; dal principio del ^ICJl c-->^ a tutto il k^Vj^S 
jUJl. - Jemenico, con punti e vocali. Copia del 760. 

24 (63 i). — 206 flF.; cm. 26X18, 21X^5; 26 11. - Cod. 
mise. - I (ff. 1-185): vJi^yJU ' jj^i-UJl ^b^ <_,U^. - Brock., 
I, 396. - Bomb.; i primi 10 ff. rimessi di recente e cartacei. - 
Jem.; copia ca. 800. 

25 (37). — 457 ff cart.; cm. 30X20, 20X13; 28 11. - 
Tit. e A.: v-ÀJIj ' j.^ ,^^Àk-aJLi . . Ujw^ *i^.w^^ o-* '^-^-^^^J^^ v^Lx^ 



' Brock., n, 405, nr. 3, 1, lett. &; lAR, II, 214ft: c^, ^ <*^tiJ^^ 
v^^. Cr? *>— ^* c^ Ks^y^ O^ vx^ O^ wx^* C^ ->^ O^ L5te«^. 
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*) É. Oriffini [20] 

Inc.: J^^\ ^^ UT) ,>i»«All é^ v^.Jo^ Jto. v^ «Jj ,>^l 

Ordinato come i trattati di fiqh e completo^ da t^LJCi' 
i^l^l a ^^\ «^U^ - Jem. ; copia del 1063. 

26 (99). — 215 ff. cart.; cm. 21X15, 19X15; 13 U. - 
fit. e A.: 3<j^^uv^^2^>^^^^v^iil>|^^|^l^^^;^ 

Anonimo ; l'Autore è Abmad b. *Ali b. Mubammad b. ^a- 
^ar al-'Asqalani, morto al Cairo nel dùUti^éa 852 (v. Brock., 
11,67-68 e 69, nrvl9). Contiene quattordici libri, da v-jUT 
i^lv^l ^ &«4^^ i^U^ compreso. - Jemenico, in nero e giallo, 
con fregi. Copia ca. 1150, 



f^ crì ^^ ^.} ai ->^-^ c^ ^-^ crt ^^^^ cri C5te^, Cxi 
àJ^ S^Uii ^ «-^J'J ^\ V^-^^ AÀaCvJI i^j^ (3 vjJl . . .^ ^^^ 

Ji^ '^ Ji^ dJUJi J^ i dJ^ ^ÙJi^^,;;:^.:iaki (iiya\^ J>^y^ i^ 

^ ììLm»«(^^JLÌ « ju-a^ vUto jt^ o^^ • • • rt-*»-V5 s?r*****i^^ 

"^ ^l »w,tfc. >^ L^;i^'*'*H^-9 ("C*"*^ <^^>*<j «««aaJI 0^\ 

* Così anche in Brock., II, 69, nr. 19 ; viUji^>lai.l ^*^ in ^g., s. v. 
■ Foi-se per f^ ^^ 

• Senza taslifa. 

«) Cod. 95, VI. — *) L'autop^rafo è nel cod. 101. — <•) Cod. 37.— 
d) Ms. U,*:^ — ^) B r e k., I, 356. — Cf. la nota aìVexplicit del 
cod. 101. 
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27 (12). — H9 ff. bomb,; cm. 20X^3, 16X9; 23 il - 



Tit e A.: y^jj^^ 'ji:sb^\ ^^\ ^)^ o^ vy^^^^ j^^ V^ 

Acefalo; ine: ^o<*.» ^ ^^^ v ' (,^aU>) ^^ ^^ * «ULi v-^U 

Gli ahbnr sono raggruppati in ventidue libri,, alla guisa 
dei trattati di /ìqfiy e disposti come nel famoso al-Bahr az- 
zahhnr^ dello stesso Autore (Brock., II, 187), da J^^JJI c-^U^, 
bab indicato, a bU>yi l-jU^. - Jemenico, non punteggiato. 
Copia dell'anno 823. 

28 (52). — 145 flF. bomb.; cm. 25X18, 19X12; 30 11. - 
Acefalo, apodo e senza indicazioni. - t 2a: à-«U l-jL ^^ 
JyuoJI; alla fine è interrotto al principio del .x ;^^ll v-^Lx^ 
^■^\yL\ iuLo^ . . . ^bJJl^ - È il J^L^l (^ ^^^J^SJTj^ ^\ e^U^ 
^Qì^ (cit. a p. 26 di questo Caial,\ raccolta di 3312 ahòltr^ 
compilata da Abmad b. Suleiman b. al-Hadi (cit. Ahlwardt, 
2077 ; Brock., I, 402), morto a Haulan nel 566. Sull'opera, 
sulla vita e sugli scritti dell' A., vedasi il mio Catalogo della 
quinta collezione^ cod. 17. - Jemenico ; copia ca. 750. 

29 (80). — 83 flF. bomb.; cm. 18x14, 13X9; 15 11. - 



Tit. e A., f. 1 a : l-^O^' ' JLtcV^ ^\JS ^^ «^^b ^^^ *i4-^ 

* Sul Ja^r nella scienza delle tradizioni, v. G o 1 d z i h e r, MS., 
II, 4, nota i. 

■ Ms. senza punti. 

* Mori nel 360; cf. Brock., I, 195. 
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22 E. Griffini [22] 

,^1 kftULl i^\^^ * <A — ;* JU4\ ^^^4*JLl o^ J^ cr? ^>-^*^ c^^ c^ 

Una mano differente da quella del codice, ma, come questa, 
del tipo nashi egiziano e paleograficamente della stessa epoca 
(e che è la stessa mano che appose le due annotazioni che 
vedremo al f. 45 6 e al f. 82 a), ha aggiunto immediatamente 

di seguito: ^y^lkll <u)l j^ c^, ^ c^, ^>^^ a*^*^^ c^^ ^.b»; 

^C^^ «^Jo aaìJ 

Incomincia : b^-cLi ' ^^^ìLsy^ ^y> à3ò\ ^^a^ Ji o^r*^ ^^ r***^ 

cr**^* c^ ^ c^ ^>-**^ L^^ c^ >^*-*^ o-'**^^ ^^ J^^ f^* 

^LoOl ^^ sj^ j^ ^— il jJbljJl .x^^l ^j^^ ^ CJJf ^Lf,--.-ob 
•i-JiS' i^-M» AsbljII ^> ^ g»-i^>' C^l^ dc^ k'iiL* «3^^! <J^ cxì 
C^ ^ C^ ij^ C^ ^ ^ ^^ ^ ^/^ ibU^*^^ ìyi^ 
^ ^1 j^ j^ ^i Lo o»>À)Jlb \^^jJii\ à^y^^ Cr-^ ^^ 
^Lai (^»aU>) <A3bl J^^— -**>; cjft i> — i^ lo Jl» ^Ua^ ^^^ y-*^ C^ 

^^C^}òÀ^ JU ^^^ ^^ ^(3)1 j^ ^^ ,^^^ ^^ ^^ ^ jo jj> Lo 

b^j^l " A*J<aL v-^y.! " (^•A^-o) «*Jy J-i^ <-ÀJ^ (r*^-^) *^* 'J^*^^ 

(^i) ^ ^\ US iiUX^ yl 
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Raccolta di am0l ^ del Profeta. Ne contai 129 (78 e 51). 
Ogni 7natal è preceduto da (^»aU») ^^^ ed è seguito dal- 
YisYiQd e da una spiegazione ristretta al significato del matal, 
senz' altra citazione che quella dì altri detti del Profeta, 
n primo ^uz' termina al f. 45 b ; l'ultimo matal di questo 
^z* è : ^ c^yv; J-toj ^^JLiu ifJ^^ ^^' Segue, della stessa 
mano dell'ultima parte del sottotitolo del f. 1 <?, la seguente 
annotazione, non completamente decifrabile: IJjb ^^^ ^^^^ 

JU4^ oi«|;*il cr-*-^^ o^ ->^ c^ ^^-'^-^ K^\ cr? >.^*-*-* o-'**^^ ^^ 

^yi^^ ^^\ ^:^ cr***^^ c^^ ^ ^ v-jU^l j-^-w (?) à^ i*\yu 

c^ cW^ c^ ^-*--'^. ^^^ ^y^ **y4 JU4^ cy^^ cr? ^ o^ 

(?)... ^-a\ ^^ yo j-il ^ J^ '^^^J ^^ <H^^ ^JLÌX-^l dCil Jc** 

dÒLc (?) . . .^ (?) . . . 5?^\ ìLUo ^LjiJì i jy^Jl 



Inc. (f. 48 &) : * j^t^y ^^ c^y *^^ f;:v^y^ o«v^^ *^^ r**^ 
L^^y^ JU4^ cr***^^ c^ ->^ c^ ^y^^ ^5?^ c^ >^*-*^ o-**^^ 

(jji) o^-^ i ^^ 

Medesima data e medesimi asdnid del primo ^uz\ La 



' Su questo genere di tradizioni, v. (} o 1 d z i h e r, MS., II, 308, n. 5. 
" Ms. y 
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24 K Grifflni [Si] 

serie degli amtRl del Profeta incomincia qui con a l^-i 

' jiUll^ o— 4^^ cà (r-*^) ® finisce (f. 80 6) con {^j^^) ÌJ^ 
' «MiJ o^ v^>i>Jl JjLwI ^-a^* V ^^\ Ji 



Ultime parole : jLto\\ u->tx^ (^' ^ aJlìu J^ j^ >y£S\ 
f. 82 a (della stessa mano della nota al sottotitolo e al 



f. 45f): ^y Jliu^ u->l^ cr* c/*^^ ^^ '/^^ *^ Cti^ ^^ 

J^ (?) • • o* v3y^lkJl **a\ j^ ^^ j^ ^^ j^\ ^UjJI ^\ ^.jJI 

(?)... ^ j^ .MjOI ^1 ^.jJl ^,**^ ^LoV^ S^lya 

La scrittura nei due ^«r* è della stessa mano ; tipo nashi 
egiziano (cf. f. 48 a : «ybUJl e qualche formola religiosa, ^\ 
kftU.1 e simili, di fianco al titolo del secondo ^iiz'), - Pun- 
teggiato, senza vocali. Ottima conservazione. - Il nome del- 
l'amanuense ( jìjpyi y^) e la data della copia del primo guaf^ 
terminato il 23 sauwal 708, leggonsi al f. 456. Il secondo 
^uz' non è datato ; può essere stato finito di copiare qualche 
settimana dopo il primo. 



30 (70). — 207 ff. bomb.; cm. 23X16, 18X12; 22 11. -^ 
Senza indicazioni in principio, e senza i primi e gli ultimi 
fT. - Il titolo di questa raccolta di 2500 hadit (^^ , ;ò v_-)t^ 
^LjLV^ ecc.), composta verso il 610, e il nome dell'Autore 
(*Ali b. Mubiaddin Mubammad b. Uamid b. Ahmad b. 'Ali b. 
al-Walid, della stirpe di un pure citato 'Abdalwahhab b. 
aUJasan b. al-Walid), assieme a notizie preziose per la storia 
della trasmissione dei badit, leggonsi neir ultima parte del- 
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rìntroduzione, qui riportata in-extenso. Il primo f. incomincia 
addirittura colle parole ^;j^**i.t [,^ij ^^ o^l fUV^ ^^^mJ^ ; col- 
l'aiuto degli asdnld dichiarati in seguito e risalenti allo 
stesso *Abdulwahhab ibn al-Walld, autore di una raccolta 
ch^ neirenumerazione delle fonti è citata per la prima nella 
parte conservata di questo esemplare acefalo del Kitub sams 
aI-€M)Qrj ricostruisco fra [ ] le righe che qui immediata- 
mente precedevano. 

t ìa: ^^\ ^) c->Uy» J^ sx^l (?)... ZJ^ viU> ,^^] 

^Umi'ìA ^^ iflòiù)! ^^U Loj^ Jii jlJ^ 2(iy; iòU^M^^ Ji^^ 

^ wX^ C^i-***^^ ^^ c5*^ ^UJl l^^-^i JU' iiU ^^l^ c^y^"*^^ 
^ ^^^^^«^^ ^1 ^^ ^^ Lo js^ aSsi 1^^ jyS}] -^UJl ^^ c/tr*"^^ 

fCV— *r?^ C^ '^-■-^^, C^ J:.**-^*>^ C^ *^ — ^ Cr**^^ '^^ ^""^ *%■**> J'* 
^X<k^\ ^r?^^ J^ A^Lw ^U ^^1^ ^U^ JCLm» ^^ yJùA ^U (3 ^^^ 



> MB. J-.I 
• Ms. ^^JJt 
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E. Grijfflni [26] 



^ ^ d3ì\ sX^ ^^ ^^ ^^ J33\ wX^ ^^ ^ ^^ Sj^ c-JU> ^\ 



JLa^jJlb ^Uvm)^ v^^' JL.X^ ^n^"^ c^ ^^^ cy-^lr*^ C^.^^ l/^ 

Juta». ^.jJl ^j**<.*ò J.-^V( 15^^^ ^^^^^ ^^ ' ^.^^^ ì[^^.o^\ 
jJlo dU^LL* ^1 «wXjcm»! i^^^\ 4:,^**^^ i^^ o^ *^^^ o?.^* j*^ r^"^ 

,J^»».ttfl J^JUaì y^\ ^^^JuUl ^J^^«»^\ (->Y^1 Jli ^U i^^'^^ ^^^*^^ 

*X^ ^^ «u)l J<--^ ^^ cr***^^ cj^ ^^ 4r^* ^^ ^^ ^^^^ C^^ 

,j-o jo^ Jl» v3^^^^ j"^ o^ ^^ "^^ *^ >?^ Hr^*'^ ^^'^ i^^LjJi 

i-iiJjU jV^ o^ ^^ ^^^ C?^^ *r***^ LojOi. rtt*^ O^ ^^^^^ Loj^a* 

dfill J^.**»; iLiacL VLJ> iV.T* 15?^^ «^^^^ CH ^^ '•^ O* O^y^ 

' H ara (Uni, I, 82, 1.20; U, 81. 

■ Il tanto sovente citato ^--i-«^ c^^^ , senz'altro, degli scrit- 
tori jeraenici. 

• Vedi questo CataL, nr. 28 (pag. 21). 
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[27] / manoscritti sudarabici di Milano 27 



^l-^^ 15^1 ^^1 ai ^ c^ J^:^ c^ ^ [o?.wvJl ^^] JU 



^ywL« dL^ »3?.^1j Cj^LJUJII «^.^-^^^ ^^ cr* v^'-^i i*i* cà 1*^ 



JU aj> ^^^ « ^ir «jO-*^ IJjb ^UL^ l^^tiò u->l:^J ^.y-*^ (3 

^^fc«J.I ^^^jl^\ ^^J^^^yyM ^^ Js^i cr**^l ^1 ^^^'^ ^.^1 r'^'^ J^^y^\ 
A^ »i»ly> <0[)l 2kXJi-M>l i^y:^^, fJ^ c^ w^^l ^^ y Laai. ^;_^.jJl ^^ 

yl <i-JuUi ^^^i (1 6) ^^J^^I d'i* -^^ »*!;» ^1 <wk*-c*»i <^>XJi 
cT**^-^ C?i^^b '^^ i-i**» J^V^ 5^^ tà C^.»^l £^^^-**^ A-mj^^X* 

Ji-**-^^ cr? ^ c^ CA-^*-^^ c^ iJ^ sj^j^^ >U^V^ li^l lyi» i!>U 

Cxi ^ Cxi C*-***^^ Cfi ^ Cxi CJÌ^**^^ S?^^^ Loj^ Jli Lui* 
JL-» isL« 5^^i^ c?ys^i^ v-?**^ i-^ lJ|>^ cà ^>j^ c^ c^^***^^ 



L'A. parla di sé stesso in terza persona. 
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38 E. Griflini p81 

^^ jXM^ . . . ^^\ ^ L^j^^ Lo yb ^> ti c>?.>J|5 ^.r^«^* 

^^ ,x^ jx^s^ ^\ Low)^ JU ^.^ ìAyi ^)\jl\ jÀJck^ c^ <j^ cr* 
Jl — ft jCCiU^ ^j^ i;-*» tJ *^U^1 ^iV^ J^'Lfc^ o^ ^ to j^ 



>yué^ éL^^ ^^J JJblJl ^LoV( ^j^^l Lo j^ft^ JU d^»^ ì(>Lj» . . . 
jyi^ j»S i-aaJH ^^ ^ ii^i dLowXi? ^y^l >^ ^ j^ ^^ 
^ c^ J-^àÀJI ^2^.jJI *Lwò . . . US'wXa^ Jl» i!>L« ,^^^^ cT^ ^^"^ 
cji ^ cr^ ^-^^ *^^:^' ^^ I LowXa^ JUJ ,^*«jfc.j-**J\ i^y^Jl s?^*^- j^^ 

C^ J^l ^^ J^ ^i ^1 Lo JsAi. JU ^UJl ^^ ^ «ibbLo ^2^ Jk^ 

v3jLrW ^è^^^l LojsA^ Jli ^^s:UlJ1 ^.mJlìI «^wXi^CJl c,«.w^^ ^ vX^ 
[Ujj^] JU J53^ c^ ^^ cr? L^^ c^ c^y* ^-^ ^^ ^^ 4r^^ 
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UNIVERSITY 

Of 

[29] / manoscritti sudarabici di Milano 29 

S^^ ai l/* ai JÌS--^* O^ i-asd* c^ wV* c>^ jite» J^^l ^\ 



,,^.>^v^ (2 a) ^^f^s^^Lc ^ ^^yU.\ f U^ ^^\ ^ A^. -j^. ^^ • • ' 
^Laji ^i . . . ^^uji li^i ji* aau »>y* . . .yuu^. . . . c^'j^^ 

>bUil ,^ «UaJI s^^'^^^ ^ vjy^ «^^^^ ^; ^^ ai ^ ai ^ 



^Ua..V( ^^*» >.>j v_jjc^ ^ i,^*^ ^^***^ d'*^^** v3t^ &^^ a^ <U-*^ Lo 



^^* »■?;» ujU^ ^ . . . ^^jjjCUmJ ^^ aJL) jc^l^ LjJLi-o^ Jl U,Jl»^ ^^^ 



• • • L5ti^. v^^ ai "^ ai y-*^ • • • cjt^^^ Liw)^^ J>^^ f^^^ 
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30 E. Grifflni [30] 

\ 

(Jl Jksxsx^l wX^'LaVb do^yil ^^^"^ ^ «^T*^^ <3y^^ ^^^ C^ 
doU L^ J^ »,*.j f • • • JoUft^l (Jy\^ . . . iLlòJi ^^ «^ ^1^ . . . c«^l 

i'^iyji y^,j^ L^ JsTJi L^b o* ^ ' ■' * »" ' f • • • c^.'^J^ tji^ s?^l5 

.. *" ^ 

^ J^ ^-'^'S <^^^>Uwl dL-j»J«|^ {i ^^ i^SS^ ^JL» ^^LJb^ A^ 

i^ C^.^^ '•^^ J-<>lÌJi ^^^^AÀJi ,J* «^lyJl ^J^y^ (>»*^^ ^^***'^ 

o^^iojlJlì L^-^ '^^^^^ H***^^ cr^ (36)... ' ^^^b lJ|j>j*J»^ *>^^ cxi 
'^U s.\L}\^ (2 - jJiy,\ ^U jìi-iJl^ (1 . . .^;--j;àxl\ ijjb J^ Jl 

2 .-^U> . ^l 



ì^\ ^ (4 ^U-*J1 <^U ^ (3 



/JJI ^ (6 j,uyi j, (5 



v^'UJLl <^^ (8 ^^^1 jS..*A^^ > (7 

«UJUl ^U ^U j (10 ^_^l ^ (9 



» lAR, U, 47a : ^^ c*-"*-^^ C^ ^ Cf^ l^ - " *^^^^ iu^UJl 

v^Lj;^ ^^^ ^yLòJLi <^- ui ^ «iir^lià^ ^ dSìb ^^^•'a;!! fLeV( 

^> ^^^«oaa.^ ASl.» ' > C .»tf^ ^i>sA^l ^À.<w) jy^^ c^ J^^^ 5t^^ rf^ *;* 

' Sjojs* ^^Ui f LoUij ''t*/* 

■ L'A. dicliiara, lutto di sejjuito, le siplc indicanti 22 fonti. Per bre- 
vità e mafr^rior eliiarezza dù le siprle stesse anziché il loro nome, riu- 
nendo il tutto in una tavola, numerizzata per comodità di citazione. 

'*) Ms. ^b — '') Al-iraàra al-Mansur billàh 'Ahdallàh b. pamza 
b. Suleimàn fu fatto imam nel5ì)4; ef. Brock., 1, 403. — ^) Sic. — 
^) C^.j^j^> nella descrizione del m*. 310. 
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^lyv^ ^ (14 '^^^:^~J^\ J (13 



^b ^ yL^ JU ^ (16 c->Lc-^l \ (15 



i^^£^j!^'^::^>\^^ j (20, ^b .>^.^i ju ^ (19 



kUx^i vÌUj>Ia.V^ O (21 
^.^ws^^ì ^^^^\ ^ L5^ ^.bt) ^ **-r^!^ ^"^ cy^-^ d^dSLuJ ikss^ 

- . . ^yjJii dc^jLiji^ <3^^^ ^^ d^— ift ^j)^\ ^-,x) j^\ (ji » jòu itL^i 



* Cf. infatti sotto la sigla o 
" GÌ. marg.: ^ *xoLi»V^ ^ 

• 1. ^^^w-..^.! Uiil^l^ 

* Ms. v^A'wl^ <^^Lx^Ì IJjb dk£ua3 ^ft ^^^ ; gì. mai-g.: à^s^^ ^ 

• GÌ raarg.: ^.*^a> 
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38 E. GHffini [32] 



j^-^yjl ^ j-aii ^3 (H^) c^* o* [*^] ^ JjV^ s->^J* ' Sr*^ 

b Jli^ Ja.^ «^1*. L-L diil (^i^»i-o) ^j^» ^ viULo ^ ^\ Jl 

(^0 Jii eun v^/ ^ ,^^;^ M ^ 

Segue, ed occupa ben 16 pagine e mezza, Tenumerazione 
dei titoli, generalmente lunghi, dei duecento bnb. Quasi tutti 
i titoli incominciano con «Ui. Le (^ \^J^ e finisco!)o con L»^ 
\iUjo J.-0X3. Gli argomenti principali trattati nell'opera, col- 
Tìndicazione del numero dèi relativo 6d6, sono i seguenti: 

^^— ^-^ c^ *L^ y> 3 — «^1 J!iV> 2 — (V. sopra) 1 

^\ Jil^ 5 — JyuoJl ^ f:vk*J\ ..^yUl 4 — jjb^b (^1) 

j.;w<Uj 6 — ^ji*^ j^^ ij,^^ r^u> ^\ ^ ^] jh-u^i 

^^^^\ ^> 8 — ^ dLoU Ji. aJljJI JUi.>U.V^ 7 — jjO^^i ^» 



» Ms. «!•>; 

* Ms. o-^ 

' Ms. IaJcLI, coiTetto in marg. 

* Ms. A ; ;>.»,*tf^ ik^U-wM^J.^ , il resto è in marg. 

* Ms. j^U 
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[33] I manoscìHtti sudarahici di Milano 33 



\ JìLòi 14, 13 — ^ ^ jw^j JòLò» 12 — JK-*^!^ 

^_^— io ^^ J^-òi 16 — c^y^^lj i^laa^l JJ>Là» 15 — "^^"^^ 

^^"U j^^-^b ^jwwj ^^ J^-òi 18 — Ìjy^\ J.^ 17 — dLoUVb 
wx*^l 21 — v-jUJJl ÌftU> 20 — ^^^\ Jjbl J^ />^ . . . «;^T 
,^^^ ^ft Am^UÌ ^^ yl ^i, j^pjJI^ 2J^_^ Jp aSA ^^^ Jì\ ^ 
. . . ^c)l 26, 25, 24 — ^\ v-JJ» 23 — ^l J^ 22 — <^\ 
K^\^ 35 — JyUl «>^^ 29 — ^T^\ JiUi 27 — ^U*ll^ 

w^yJl^ Oiy^l OUjl /> 38 — ^.kjlai l^m.Mì . . . vto,>l^V^ 

i^UxU...^ ^yj J>Vb^iJJl 39 — CjU^V^ J!>i^i ^> ikiU^J.1 <3 

— ^yUJl ^j.-^ 68 — >Uu*JU^y 67 — «^^JJI^ «Lai 40 — 
^U^ ift^Lai^ '^^«^^^J^ g r.»y.^ f^^ 86 — ^L^l ^ 75-70 
J^ 102 — jXil ^^^.**^ 92 — j^lyJl ^j^ 89 — ObyUl ^lyl 

^L_*l>\ 108 — blj^l^ OUU^b ^L.^^ (3 «-rr^r^^ 107 — 

— iV^i s!r-^^ ^^** ~ ^'^-^^^ ^ H-^r^^ 110 — 5— !iU.i 

Jal 135 — LJjJI Jl^j i^y^ 130 — jjbjJl 128 — ^jyi 120 
^^yi y.i.s^3 147 — J^^:ìJ^,} 144 — >L^1 136 — ^i\ ^ 
^J^\ 167 — «UJJl 164 — ^lUJl 161 — ^\ 150 — ^1 
v-.^>wftjJI 178 — ^vX^b i^Lìx^i 173 — dLwb Ji^ oi— iJl v---^aN. ^^^ 

— ^\JJL\ 185 — ^^l Jl^^ 0>i 181 — (v^J^l) «>U i 

— dLU.1 OU^ 19:i — L^aJ!^ J^\ 191 — i*L*Jl ^U* 187 
OU^ 196 — ÌJJl\ J-aI OU>o 195 — ,^^1 aj^Li^ 194 
;b OU-o 198 — dLU.1 (3 àJJ.\ Jjbl >y^ 197 — jotJl ^y.1 

ii!Jei«to d«9{j Sludi Orientali — IJ. 3 
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34 E. Grifflni [34] 

Oli-o /> 200 — ' p,+a. j\S ijlyw ijJi y> 199 — 1 ^.-t.- 

Jemenico, quasi sempre senza punti; grossa scrittura 
molto chiara ; note interlineari e marginali (con ^w>), della 
stessa mano, jemenica, che ha rimesso i primi due fogli, 
recenti (ca. 1100), e che ha collazionato il ms. su copia mi- 
gliore, indicando qua e là la buona lezione nelle glosse stesse. 
Copia ca. 800. 



31 (25). — 204 ff. cart; cm. 23X16, 18X16; lo 11. - 

Inc.: ^ ( Ji) JÌV.ÌO» K^\:;s ^^ ^ ^aXjI CjfìLJi ^ . . •y:J^\ Jl* 

Brock., I, 358. - Completo; alternativamente un hadit 
e una hikQja. - Jem., punteggiato. Rubriche in verde ; carta 
differentemente colorata. Copia del 1099. 

32 (15 II). — Cod. misceli. - Alla fine del voi. la rac- 
colta dei < 40 hadit > di an-Nawawi ; ine;: s>Jlì j^ Ul . . . 
<^ o* ^.it) " ^ V^SS' ^^ tutto, col semplice testo delle sen- 
tenze. - Brock., I, 396. - Copia ca. 1150. 



■ Ai piedi del frontispizio (f. 1 a) : cìy^ ®^' ^^-^ «^J^i^ wxJ^ 



■ Si ripete il nome, indicato sopra, dell' A. 
* Come nel sottotitolo. 



Digitized by 



Google 
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33 (75 XIV). — God. misceli. - xiv A (ff. 176-183}.: Pre- 
ghiere {>^p e A^\ - B (flF. 184-214): Raccolta di « 40 ha- 
dU > su 79 precetti di morale individuale, sociale e religiosa. 
L' A. (Brock., II, 429) è indicato al f. 200 6, nel hadlt 22"^ : JU 
^>^-^^^ «x^ c^ c^^'^''^^ iiU3>l^V( «J^ ^U.1 - Manca qualche 
foglio in principio. Il 2^ hadtt ine: <^^a>^.^ ì^LòjJU ^^^\ ^ 

20^: ^«j^ uàIa^ dLft^^ <^Jiba^ v>^^^ S^ ^ 

40o: ' irlil ybj C)>1 i^ 

Ultime parole: * J^—ìJl J^-òs d^ '^ ^>^ - Jem. ; copia 

ca. 1100. 

34 (107 III). — 211 ff.; cm. 24X15, 19X12; 17-21 11. 
Cod. misceli; iii (f. 40 e ff. 82-128; in tutto 48 ff. bomb., al- 
ternati, per svista del rilegatore, con altri scritti o fram- 
menti, che costituiscono 107 ii e 107 iv). Sul primo foglio 
(f. 40 a) in margine: vÌu^>Ia.\ -^./èu? con accanto una dichia- 
razione di proprietà di ,jy^\ (Jy^>^^ c^, c^? in data del 
sauwal 1251. Questo indica che prima che si procedesse al- 
l'attuale rilegatura, qui incominciava un codice indipendente, 
già acefalo, come ora, al tempo di quel suo citato possessore. 

Prime parole : S<-~^\ ìì «3^^J^ ^^^j '^.'^^ (r*^-^) ^r^^^ 

Al f. 82a è la continuazione di f. 40 &; Tintiero fram- 
mento è una serie scelta o tahrig di sentenze del Profeta, 
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disposte in bàb ordinati alfabeticamente (cioè per ^^ , ^ , * , 
^ e 1) secondo il nome degli immediati uditori del Profeta ; 
in 4 altri bab sono raggruppate poi quelle sentenze delle 
quali è andato perduto il nome del primo raccoglitore. Il 
tutto segue già dunque, in questo codice che, all'esame pa- 
leografico, appare stato trascritto verso il 600 eg., queiror- 
dine che molto più tardi un compilatore fecondissimo, ma 
qualche volta plagiario, éalaladdin as-Suiùti, morto nel 

9H eg., applicò nel secondo qasm del suo ^ <\yL\ ^ «U* 

(cf, Ahlwardt, 1350 e 1351). Il nostro frammento eviden- 
temente appartiene ad una vasta raccolta di apoftegmi del 
Profeta ; da sé solo interessa però di più per la storia della 
loro primitiva trasmissione. Ne indico le suddivisioni nel- 
r ordine nel quale le trovo : ^^ ^ »! > jJ-«*-c \c^y^\ «^^ 

{sic) ,;j^^\ cà f ^ -**^- *^^) \^y^ Sr*^ ^t<^ "^y^^ cM cr* f^ 

— Jj^Ui J^ ^ ^ gili wX.;.**^ — (^1) . . .y^ ^^ft ÌU.-LX3 ^ ^ 

^L«Jb 'yi f>St-> S>J»m»M^^ — ~ (IhXi^l <X.*^^^^> wXJLt«WO — — ^'^^^ V>WW«^ 



JJLma^ ^Ij-Jb ^^ fCH^ wX-À-4**^ >^A.MA^ ^*y^ f^i*^ l>«i-t**wO —"- 






wV.*L*»A.^ ^— ^^\ K^^^ """ k-wO w^^X^^A^ — ò<^yM^ ^^ «J**>* wX»X**<w* 



*^J1 v*-^'^ — iOò*!^ wX-^.A«wo — ^^* ;;*K^ v>wU*fc^ — ^js^ ^^ J^^^ 



— j**^ cr? r^-^ w>.-U*^ — ^i^ ^^ f^S^ ^^ ^1 



— JO p ^ {^^ w»^^4*^>< — U^r* wK .^ w.^ — t..j^s^Ji 



— J^l— A wX-L»*wo — ,^^ìU-c»^ ^^ ^yb »x^-MA-« — >lij ^2^ v^^y^ 
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Segue: ^1^ cp.JX)l sjjb (^ ^^>j^^ <^>^^ <^y>^ ^y^ '^ 



Si cita in questo &aò : ^«^^ c^ s^b Ic^] r*^ wV^\>m,.< 
Segue : ^^ ^ ^| ^^ ^\ ^\ ^[^ ^\ ^^^ ^ ^i^xa. ^^^ v^^ 

_ _ . ^ « 

JuLsa^l ^^ J^^ ^ O^xa. 4^ ii^ v_jb ' (^l) «ylì; ^yb ^ 






* Per la seconda volta. 
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Scrittura natili arcaica, non jemenica, molto scorrevole, 
sicura e corretta, combinante spesso Tuna coU'altra anche 
le lettere che non lo consentirebbero ; con punti, ma senza 
vocali; in casi di facile equivoco queste sono però spesso 
segnate. Le rubriche caratteristiche, in grossi caratteri, 
dello stesso inchiostro rossastro sbiadito di tutto il fram* 



mento sono: <^b, diviso in tanti wv ;.>«■■<, ed ognuno di questi 
in un numero maggiore o minore di vÌUìJoi.; questi ultimi 
sono poi spesso suddivisi in paragrafi incomincianti con: 
<rU^ y^\ss ^ dU> ^^^ oppure : ^L*^!^ >^^\> ^\ ì^\:ìS ^ - 
Copia ca. 600. 

{Contintia). 

Eugenio Griffini. 
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IL VASUPUJTAGABITRA di VARDHAMANASURJ 
(La vita di Vàsupujya, xii Arhat del Jaina) 

(Contiaoaciooe, vedi voi. I, pag 439) 



Quarto canto. 

D Jina Va^upujya, seguito da molti ottimi asceti, si mette io 
cammino, fra la festa della natura, che distruggendogli ogni 
difficoltà, gli rende agevole il passo. Giunto nelle vicinanze di 
Dvd ri ka, ^ gli dei gli apprestano un trono e quanto di onore* 
vole si conviene alla venuta di un Jiua (samavasarana) (1-7). 

Il re della città, D vi pr^ta, coifratello Vijaya si reca 
ad inchinare Vasupùjya, il quale comincia subito dinanzi a 
loro una predica {dfiarmade^anà). Gli obbietti delFuomo (pti- 
rwurtha), egli dice, sono quattro: religione (dharma), 
utile {artha), amore (kSma) e liberazione {moksa). 
La religione è la cagione, poi, degli altri tre. A dar incre- 
mento ad essa giovano i dodici voti {orata). Cinque di 
essi chiamansi grandi voti {mahQvrata) e sono: 1) non 
uccidere {ahimsH); 2) dir verità (sati/a); 3) non ru- 
bare {(isteya); 4) castità {brahma); 5) moderazione 
nel desiderio di ricchezza (aparigraha)^. Tre chia- 
mansi voti piccoli (arLUvrata) e sono 1) il voto della 
direzione {digvrata, in cui si stabilisce quanto si debba 



» V. gì. 970, p. 65 [95]. 

■ O parigrahapramàna (UmSsv., Tattv.^ VII, 1). Questi, se 
non vengano compiuti interamente, ma solo in parte (degatah), di- 
censi anuwaùa. 
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procedere in una delle direzioni cardinali); 2) il voto 
di cibarsi secondo il bisogno [e non più] (hhcga- 
vrata); 3) il voto di astenersi da inutile nocu- 
mento (anartìuulandavirati) ^. Quattro, finalmente, dì- 
consi voti di ammaestramento (^ifisQvrata) e sono: 
1) il voto del tempp (sQjnQyikay quello in cui si deter- 
mina quanto lungo debba essere tenuto un voto); 2) il voto 
del luogo {dec&vakàQikavrata, lo stabilire in quali limiti si 
voglia rimanere); il voto del digiuno (pausadhavrata); 
4) il voto di cibare, ospitare ecc. [secondo il necessa- 
rio] gli asceti [atithisammbhutga). Ànima, poi, di tutti que- 
sti dodici voti è la vera fede (samyaktva), per la quale Tuomo 
giunge in grande prosperità. Ne siano esempio le avventare 
del re Vikrama (8-23). 

VII Novella. ^— In Kusumapura, città del Jambud- 
vipa, regnava Haritilaka, che dalla moglie Cauri aveva 
avuto un figlio, di nome Vikrama. A questo, che era cre- 
sciuto intelligente e studioso, il padre dà in moglie trentadue 
principesse (24-30). 

Ad un trattò il principe, senza cagione alcuna, cade in- 
fermo di una malattia gravissima, ribelle a quahiasi cura. 
Pur di guarire, egli fa voto di donar cento bufali ad un fa- 
moso Yaksa, Dhanafijaya, che abita fuor della città. Ma 
tutto invano (31-34). 

Un giorno viene in un giardino il saggio Vimalaklrti. 
Vikrama, pensando che nulla giova a calmare i dolori che 
lo straziano terribilmente, e sperando nelFasceta, si fa dal 
padre condurre a lui. Ivi giunti, il re chiede al muni, alla 
fine della predica, la cagione del male del figlio e quegli ri- 
sponde narrando la storia seguente (35-45): 

Anteriore esistenza di Vikrama (46-76). — « Regnava 
in Ratnasthala, città del Videha occidentale, il perfido 
re Padma. Per odio alla religione, egli uccise un giorno con 
una saetta lasceta Suyagas. I ministri, allora, inorriditi di 



* Ib. VII, 16. Questi sono seguili dai laici. 
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ciò, lo misero in prigioDe e fecero salir sul trono il figlio 
di lui, Putiidarìka (46-51). 

Ma non giovò a Padma la punizione. Liberato dal car- 
cere, continuò nel suo odio <K)ntro gli asceti, ma una volta 
fu da uno, che egli aveva percosso, incenerito (52-59). 

Morto, egli ^cese nell' ùltimo inferno (settima gati). Uscito 
da quello, passò via via, nascendo e morendo, negli altri sei in- 
ferni, ritornandovi più volte e prendendo gli aspetti diversi di 
mostro marino, pesce, ca];^(}ali, serpe, pesciolino, leone, ancora 
pesce» cavallo, avvoltoio ecc. Poi rinacque uomo, dio, dannato. 
Soffri tutti i peggiori mali. Dopo moltissimi sterminati spazi di 
tempo {avasarpini ed tUsarpinl), venne al mondo, come figlio 
di un pater famUias, Sirphadatta, in Vasantapura. 
Si fece penitente. Dopo dure pratiche di ascesi mori e ri- 
nacque in Vikrama. I mali che il principe ora soffre, sono 
conseguenza degli antichi peccati non ancora espiati intera- 
mente » (60-76). 

Vikrama, atterrito del suo passato e conosciuta la ra- 
gione dei suoi mali presenti, prega lasceta che gli dia con 
insegnamenti religiosi, il mezzo per uscir da quel pelago di 
dolori. Il munì acòonsonte, e Vikrama allora tutto lieto torna 
a casa, pieno l'animo della religione dei laici {o^^àvakadìiarmà), 
comunica lagli dall'asceta. Agendo con somma fed^ {sarriya- 
ktva\ primo elemento di bene additatogli dal maestro, Vi- 
krama è in breve liberato da ogni male. Osservatore poi di 
ogni buon principio religioso, egli concepisce gran desiderio 
della mutui (77-85). 

Una notte il Yaksa Dhanafijaya gli si presenta e gli chiede 
• i cento bufali promessi. Egli lo ha fatto guarire e perciò li 
vuole. Ma il principe gli risponde esser stata la* religione 
Tunica sua vera medicina e però di nulla dovere a lui. Il 
Yak$a si adira e scompare, dopo avergli minacciata vendetta 
acerba. Ma Vikrama non si agita minimamente per ciò (86-90). 

Ma un giorno, mentre Vikrama torna dal giardino A m a- 
raniketa di un tempio jainico, dopo aver onorato il Si- 
gnore, il Yak^a, apparsogli, gli toglie ogni forza ; e, assunto 
un aspetto spaventosissimo, gli chiedo minaccioso perchè non 
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gli dia il dono pi'omesso. Air indi£ferenza del principe, il Yak^a 
si adira ancor più e lo colpisce in modo da farlo svenire. Fat- 
tolo poi ritornare in sé, lo richiede di nuovo, ma inutilmente. 
Il principe non sacrificherà cento vile, per la sua propria che 
è una sola; non gli importa, per ciò, di morire. Ciò tanto più 
dovrebber comprender egli, che, essendo divenuto per antica 
osservanza di reIif?ione, Yak^a, non dovrebbe trovar piacere 
nel peccato. Dhanafijaya si persuade a queste parole ; rinuncia 
ai cento bufali e chiede soltanto un inchino (pranSma). Vi- 
krama allora lo distoglie anche da questa idea colKesporgli 
le cinque forme di onoranza : per ironia {prahàsa\ per ri- 
spetto [vinaya\ per amore (prema), per devozione al pa- 
drone (prabhu) e per sentimento (bhùva). Quale di questi 
potrebbe a lui addirsi? Il Yak^a vorrebbe l'inchino di sen- 
timento (bhdva), quello, ciò è, che si fa dinanzi a maestri 
e dei, essendo a punto egli uno di questi ultimi, alto, inoltre, 
a togliere gli uomini dal terribile samsUra; ma Vikrama lo 
dissuade da tale superbo pensiero e non gli concede inihino di 
sorta. Alla fine Dhanafijaya si mostra convinto di ciò ; ringrazia 
e loda in mille modi il principe e. dettogli che basterà un 
solo pensiero a lui rivolto, per farlo comparire, qualora egli 
si trovi in gravi difficoltà, torna alla propria sede (91-130). 

Il re, padre di Vikramà, udita l'avventura del figlio, va 
lietissimo a lui e lo riconduce in trionfo in città. Dopo alcun 
tempo muore, lasciandogli il regno (131-134). 

Vikrama governa con grande virtù il suo popolo. Ma la 
pace gli è turbala una volta da Yama, re di Ralinga, che 
si è mosso per conquistargli il regno. Egli allora prende le 
armi contro di Ini ma già nella battaglia sta per aver la 
peggio, quando, per avergli solo rivolto il pensiero, è soccorso 
dal Yak^a. Vikrama generosamente lascia libero il nemico che 
il Yak§a è riuscito a rendere impolente, e, onorato il suo 
protettore, rientra in città, ove in quel giorno e nei succes- 
sivi compie opere religiose (135-148). 

Un giorno il re, viaggiando in terra straniera, ode alte 
grida uscir da una casa. Chiestane ragione ad un t»le. sa 
che in quella abitava un banchiere. Rimasto per lungo tempo 
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senza figli, il giorno avanti ne avea avuto finalmente uno 
dalla moglie. Gran quantità di gente era stata invitata da lui 
per Tar festa, ma poco prima che egli Yikrama, venisse, 
mentre tutti erano riuniti, il bimbo era morto. Il padre, stra- 
ziato da quella sventura, laveva seguito. Cosi tutti i pre- 
senti colpiti da due disgrazie avevano mutato la loro allegria 
in angosciosi lamenti (149-155). 

Vikrama è fortemente addolorato da quel racconto, e pensa 
con isconforto la varietà e contraddizione continua del sam- 
sUra. Decide per ciò di prendere i voti, dopo aver posto 
sul trono Candrasena, suo figlio. Ottenuto da un munì 
quanto desiderava, va con lui peregrinando e dettando la 
buona legge; poi, morto, ottiene il premio della sua retla 
fede (samyaktm) (156-176). 

Continua la narrazione principale ^. Il Jina Vasupùjya 
passa a considerare il primo dei dodici vrata: la ahimsQ. 
Quanto giovi a Tuomo il non uccidere e quanto gli nuoccia 
il contrario, serva a dimostrare la parabola di Sùra e 
Candra (177-181). 

Vili Novella. — Il re di Jay a pura, ^atriiiijaya, 
aveva due figli, Sùra e Candra. Il primo di questi, amato 
moltissimo dal pi^dre por le sue grandi virtù, è da lui un 
giorno eletto principe reale. Candra, allora, adirato per non 
esser stato fatto né pur fante, esce di casa e tutto solo, si 
avvia a Ha tnapat tana. Ivi un giardino ode la predica di 
un munì su la ahimsSL, < Nessun animale, anche nocivo, 
dice l'asceta, deve essere ucciso » ; tanto meno, poi gli in- 
nocui ! (182-195). 

Tutto compreso di questi ammaestramenti, Candra stabi- 
lisce di ossiTvarli; e, inchinato il munì, si reca a servire il 
ro della città, Jayasena, al quale divien in breve tempo 
caro per le molte sue virtù (196-199). 

Un giorno il re, in segreto, dopo avergli detto ritener lui 
a qualunque eroe superiore, gli ordina di uccidere un ter- 



' InterroUa allo gì. 23 pag. 40 [70]. 
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ribile malfattore, di nome Kumbha, che mena strage con- 
tinua fra la popolazione (200-205). 

Candra si scusa col re di non poter eseguire quel co- 
mando: ne in pace né in guerm ucciderà mai egli alcuno. 
Vijayasena è ammirato di tali sentimenti e crea il giovine 
capo delle guardie del corpo, capo dei ministri e comandante 
supremo (206-210). 

Kumbha, imbaldanzito invade la cittì. Candra allora gli 
muove contro con un esercito, al cui solo vedere il ladrone 
fugge. I soldati lo circondano allora d*ogni parte. Egli, pen- 
tito, si gitta ai piedi di Candra che gli perdona e lo abbrac- 
cia. Dopo d*esser stato condotto dinanzi a Jayasena, Kumbha 
ò licenziato, e riceve in dono un pezzo di terra (2H-217). 

Ben diversamente si contiene, invece il fratello di Candra, 
Sùra. Non contento d'essere slato eletto principe ereditario, 
desidera subito il regno, e una notte colpisce a morto il 
il padre. Qatrufìjaya lo fa cacciare allora dal regno; manda 
a cbianiare Candra, lo consacra re e muore poco dopo, per 
la ferita avuta da Sùra (218-225). 

Divenuto un elefante, Catruftjaya uccide Sùra. E cosi per 
una lunga serie di rinascite, i due, in diverse forme si com- 
battono di continuo, finché, divenuti due piccoli elefanti sono 
presi e portati, divisi, nella reggia di Candra (226-234). 

Giunto essendo, un giorno, in un giardino un santo asceta 
di nome Sudargana, il re va ad inchinarlo. Alla fine della 
predica, gli domanda la ragione dell' inimicizia di quei due 
animali. Conosciutala, ne resta molto impressionato. Chiede 
i voti, lascia il regno al figlio e, dopo fatta grande penitenza, 
muore e ottiene il cielo (235-240). 

1 due elefanti in vece, continuano la serie delle loro esistenze, 
dopo esser stati nel primo inferno. Candra al contrario, incar- 
natosi, disceso dal cielo, in un uomo, diviene un essere per- 
fetto (siddha). Ciò dimostri Tutilità della ohirnsà (241-244). 

Continua la narrazione jìrincipàle ^ Il proposito di 
astenersi dal dir bugia, continua Vasupùjya, costituisce come 

^ Inlerrolla allo gì. 181 pag. 43 [73]. 
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già fa detto, il secondo dei voti, chiamato satya, voto che con- 
durrà sempre ad ottimo fine ^ Alcuna volta può, tutta via, la 
verità cruda riuscire di nocumento ad alcuno. Meglio in tal 
caso è la menzogna; ottima cosa, poi, sarà adoperare un giro 
di frase : non si dirà cosi menzogna e non si arrecherà male a 
chi che sia. Ne sia esempio la storia del re Haiiisa (245-249). 

IX Novella. Haipsa, re di Raj apuri, va in un giorno 
di festa con piccolo seguito, sul monte RatnaQrnga a far 
omaggio a R$abha, il primo dei Jina. Mentre è intento nel 
pio pellegrinaggio, un messo corre ad annunziargli che il re 
Arjuna ha invaso il suo territorio. Fatta strage di citta- 
dini e soldati, si è impadronito della reggia ; e, seduto sul trono, 
egli, il tristo, ha cominciato il suo governo ! Mandato dal mi- 
nistro Sumantra, egli ò venuto ora a lui, re, per ricevere 
ordini in proposito (250-256). 

I soldati subito dicono al re d'esser pronti a correre con 
lui alla rivscossa. Egli vincerà certo. Ma Haipsa rifiuta di in- 
terrompere il pellegrinaggio, cagione di grande futura felicità 
per salvare il regno, acquisto di ben diverso valore. Ma il suo 
seguito non è di questo parere, e, timoroso dei propri cari, 
tutto abbandona il suo capo, a cui soltanto il port'ombrello ri- 
mane fedele. Haipsa non si addolora per ciò e prosegue tran- 
quillo con queirunico compagno nel suo cammino. Sbagliata la 
via, entra in una gran foresta. Allora per non essere assalito 
dai Bhilla ^ che là vagano, dà la veste ricca al servo, e, tutto 
solo, si avanza, sperando di arrivare al sacro (trtha (257-267). 

Ad un tratto una gazzella passa di gran corsa dinanzi al 
re e va a nascondersi dietro un cespuglio. La segue un cac- 
ciatore, il quale, veduto Haipsa, gli chiede ove mai si sia 
rifugiata l'antilope. Il re non vuol dir la verità, per non 
mandar a morte Tanimale, ma nel tempo istesso non vuol 
mentire. Pensa per ciò di raggirare il cacciatore, rispon- 
dendo alle domande rivoltegli su la gazzella, come se doves- 



^ Notisi che nella enumerazione di ogni volo il Jina dà ad esso 
sempre maggiore importanza che al precedente. 
' Popolo montano. 
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sero in vece riguanlare so stesso. € Dove è fuggita la gazzella ? » 
chiede il cacciatore. E il re € Domandi di me? Smarritomi per 
via, son qui cascato! » E Taltro: « ma che, stolto! parlo della 
gazzella ! Dov*è essa andata? » E il re: « Haipsa mi chiamo! > 
E così via con domande e risposte di tal genere, Anche il cac- 
ciatore, adiratosi, supponendo che il re sia sordo, gli volge male 
parole e se ne va. E intanto la gazzella si salva (268-277). 

Proseguendo nel suo cammino, Haipsa incontra un asceta. 
Poco dopo giungono a lui due Bhilla che gli dicono come il loro 
cap:>, uscito per rubare, abbia veduto da lungi un falso mo- 
naco. Ciò essendogli di cattivo presagio, si sono messi in via 
per ucciderlo. Siccome quel munì percorre quella strada, 
cosi egli deve averlo veduto : dica dunque loro ove mai quello 
sia andato. Altra alternativa angosciosa per Haipsa. Se asserirà 
loro di non aver veduto alcuno, o tacerà, cagionerà la morte 
dellasceta, che quei due continueranno la corsa in quella via, 
e lo raggiungeranno. Questa volta miglior cosa sarà una men- 
zcgna. Ciò pensato, li consiglia, ingannandoli, a volgere per 
altra strada cosi i due perdon le tracce del r inseguito. Per 
tal buona azione piovono fiori dal cielo (278-286). . 

Venuta la notte, addormentatosi presso un albero, Haipsa 
è svegliato da voci di uomini che complottano tra loro di 
far strage fra tre giorni dì una sacra compagnia {samgha\ 
per impadronirsi di ogni suo avere. Il re, pensa, addolorato, 
come mai possa salvare i religiosi dal colpo che loro sì pre- 
para (287-292). 

Mentre è immerso in tali pensieri, alcuni uomini tutti ar- 
mati e con fiaccole in mano gli si avvicinano, e, credutolo 
un ladro, lo fanno con cattiva maniera alzare; ma poco dopo, 
accortisi del loro errore, gli dicono che il redi ^ ri pura, 
Gadhi, li ha inviati ad uccidere dei ladroni che vogliono 
assalire la compagnia religiosa. Perciò, se mai egli abbia di 
loro alcuna traccia, per averli uditi o veduti, la indichi loro. 
Haipsa cade in una nuova perplessità. Se rivela ciò che ha 
poco prima udito, sarà cagione della morte dei malfattori, se 
tacerà, lascierà che i religiosi siano uccisi. Enormi peccati 
ambedue ! Ma risolve poco dopo il dubbio e consiglia ai sol- 
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dati di correr subito alla sacra compagnia, per difenderla nel 
caso arrivassero i ladroni, i quali egli dice non aver veduti 
co* suoi occhi. Ringrazianlo i soldati e di corsa continuano il 
loro cammino. Appena partiti quelli, i ladri escono dal ce- 
spuglio e si gittano ai piedi del re, chiamandolo loro salva- 
ture e padre. Con la sua mente acuta egli ha salvato loro 
e il samgha, che ora certo non assaliranno. Ciò detto, se ne 
vanno altrove (293-306). 

La mattina dopo il re procede nella sua via. Ad un <^rto 
punto alcuni cavalieri corsigli incontro, gli chiedono se eglf 
abbia veduto il re Haipsa, che essi vogliono uccidere. Sde- 
gnando la menzogna, per salvar sé stesso, egli si rivela loro, 
non senza prima aver fatto mentalmente il nùmaskara. Alle 
sue parole suoni celesti echeggiano e cade^ una pioggia di fiori. 
Il Yaksa Tryak^a, signore della selva, appare d'improvviso 
al re, plaude alla sua veridicità e gli dice aver i suoi nemici 
sconfitti. Sul suo carro aero (vimàna) lo fa giungere, poi, fra 
grandi onori, in ogni parte resigli, al /irMa desiderato^(307-315). 

Continua la narrazione principale ^ Passando al terzo 
voto, asteya (non rubare), il Jina Vasupujya dice che esso 
consiste nel non prendere alcuna cosa che non sia 
stata data, fosso pure essa dimenticata, rovinata ecc. Giova 
assai alFuomo osservar questo voto. Lak^mikuilja insogni 
(316-324). 

X Novella. — Abitava in Hastipura un mercante, 
chiamato Sudharma, che, per il suo poco fortunato com- 
mercio, campava assai malamente la vita. Una volta la mo- 
glie sua, la pia e virtuosissima Dhanya, vede in sogno, sul 
finir della notte la dea Qri, seduta su un loto di perle in atto 
di pregare il Jina, mentre numerose donne la propiziano in 
mille modi. La mattina dopo, il marito interpreta, felicissimo, 
il sogno della sposa come indice di un figlio nascituro, pieno 
di virtù e di prosperità [greyat, grimat) e devolo al Jina. 



' Interrotta allo q1. 249, pag. 45 [75]. 
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La mattina stessa egli trae dal commercio grande guadagno 
(325-332). 

L'era della buona fortuna e cosi cominciata anche per 
Sudharma. Giunto il giorno di una festa purificatrice della 
moglie durante la gravidanza {simantonnayana), egli, mentre 
se ne sta accorato per non aver abbastanza danaro per so- 
lennizzare la cerimonia, scalfisce inavvertentemente con un'un- 
ghia di un piede il suolo di casa sua. Con grande meraviglia, 
vede una buca ricolma di gioje fulgidissime. Ne fa gran dono 
a tutti 1 convenuti, e pur la quantità d'esse non diminuisce, 
come acqua che sia tolta da un pozzo (336-343). 

Venuto felicemente al mondo il figliuolo, il mercante fa 
tale festa in sua casa, da meravigliare persino gli dei. Al 
bimbo per quantità {pufija) della sua prosperità, viene messo 
il nome di Lak^mipuiija. Egli diviene in breve esperto 
nelle arti e nelle scienze, e passa la vita nel piacere dei 
sensi, accanto a otto mogli (344-353). 

Un giorno, mentre quasi addormentatalo nelle loro braccia, 
pensa come mai gli possano esser venuti tanti godimenti, un 
dio, pieno di fulgore gli si presenta e gli dice: (354-355). 

Anteriore esistenza di Laksmipunja (356-397). < Una 
volta un caravaniere di nome GuQadhara, abitante in 
Ma^ipura, udì da un tal muni Viga da, in un assemblea 
di vidyìXdharQy che il rubare è terribile fonte di mali. Fece 
allora il voto di non toccar ciò che non gli fosse dato {adat- 
tndànavirati). (356-359). 

Un giorno, desideroso di guadagno, parti dalla sua città. 
Mentre per via egli era rimasto solo in una selva, essendosi 
la carovana allontanata, vide una grande quantità di perle 
preziose per terra. Timoroso di peccare, non le raccolse. E 
cosi fece per un vaso di rame pieno d'oro che vide poco dopo. 
Per via gli mori il cavallo. Addoloratissimo, egli si mise a 
correre, promettendo tutto il suo avere a chi gli avesse fatto 
rivivere l'animale. Assetato, scorse su un albero una sacca 
di cuoio, piena d'acqua, ma non la toccò e continuò nel fa- 
ticoso cammino. Un pappagallo gli consigliò allora di ber di 
quell'acqua, unico rimedio e che egli non morisse, ma Gu- 
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oadhara rispose esser ciò cosa contraria alla religione: più 
tosto morire che peccare (360-370). 

Abbandonata allora la forma di pappagallo, gli si pre- 
sentò un uomo che gli disse essere il vidyndhara Sùrya di 
Vi pula, città sul Vaitadhya. Sebbene ricchissimo egli avea 
sentito sempre il desiderio delle cose degli altri. Il munì Vi- 
gada un giorno fece una predica (qL 357) su Vasteya, proprio 
a suo vantaggio, ma poca utilità egli ne ritrasse. Vide poi lui 
6u];^adhara dinanzi all'asceta far il voto di non toccar cosa 
che non fosse stata o£ferta, e volle allora tentarne Tonestà 
(tanto più sapendo che ogni caravaniere va lungi assai anche 
per piccolissimo guadagno) e fece a punto la prova con le 
perle, l'oro e Tacqua (con quest'ultima, dopo avergli fatto 
morir il cavallo). Non essendo riuscito, volle, in forma di 
di pappagallo, tentarlo ancora, ma tutto fu inutile. Cosi detto 
il vidyàdhara fece portare da alcuni suoi servi tutto quanto 
prima Gu^adhara avea veduto, e il suo cavallo, e lo fece in 
breve raggiunger la carovana ch'era rimasta afflitta dalla 
sue assenza (371-383). 

Il Vidyadhara disse poi al mercante posseder quella selva 
in parte ad altri tòlta. Ma il rubare che non ancora avea 
abbandonato dopo gli insegnamenti del sUrù ora avrebbe la- 
sciato del tutto, per Tesempio di lui che egli riconosce come 
signore e maestro (383-386), 

GuQadhara consigliò allora a Sùrya di dar indietro ai de- 
rubati le terre e le cose loro. Dopo che il vidyàdhara ebbe 
ciò £atto od ebbe offerto le proprie rimanenti ricchezze a 
Gu^adhara, questi gli offerse, a sua volta tutto il suo, per la 
promessa fatta (q1. 367) di donare ogni avere a colui die gli 
avesse ridato vivo il cavallo. Ma SQrja, ben pago degli am- 
maestramenti, rifiutò e insistette nel suo proposito, tanto più 
che la selva, non accettandola egli, sarebbe rimasta senza 
padrone. Osservogli allora il caravaniere essere il dharma 
il vero padrone di tutto ed esortò nuovamente il mdyndhara 
a distribuire religiosamente le sue fortune; il che quegli fece. 
GuQadhara poi morì, e, rinato, è divenuto egli, Lak^mi- 
pufija, cosi ricco ora di benessere» (387-397). 

RMata degli Studi OrUntali — II. 4 
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A tal narrazione il giovine figlio di Sudharma trae pro- 
fitto ad osservar sempre più la religione così che anche dopo 
questa vita, ottiene sorte felicissima (398-400). 

Continua la narrazione principale ^ Del quarto voto, 
brahma {la castità), afferma il Jina YSLsupùjya la grande im- 
portanza. Siano gli uomini, egli dice, contenti delle loro 
donne! Non commettano adulteri! Mantenendosi casti, essi 
potranno ottenere la liberazione finale (401-404), 

XI Novella. — Viveva in Mahapura, governata >lal re 
Bhoja, un pio mercante di nome Laki^ma^a. Un giorno 
la espertissima figlia di lui, Nanda, dice al padre che vorrà 
per marito colui il quale sempre possederà il lume [chiamato] 
intelligenza {viveka), non sporco (niranjana), [ardente, pur] 
privo di stoppino {da(:d) e dall'olio {sneha) inesauribile (409). 
Il padre si addolora di tal difficile desiderio di lei e cerca 
in tutti i modi di poterla accontentare (405-410). 

Un tal N Sigila, giocatore di professione, riesce ad otte- 
nere dal Yak^a Virùpa la lampada desiderata, cosi che il 
mercante gli dà, tutto felice, la figlia in isposa. Ma non lieta 
è Nanda (411-417). 

Dopo il matrimonio, Lak^ma^a empie di ricchezze la casa 
della figlia, colmando di continuo le perdite sofierte dal ge- 
nero che non ancora lascia il giuoco (418-420). 

Nagila si preoccupa col tempo dell* accoglienza sempre 
lieta che la moglie gli fa, anche quando egli torni a casa, 
dopo aver perduto danaro ed essersi goduto altre donne, e 
pensa ciò esser segno d* indifferenza di lei. Un giorno, fuggito 
dalle mani dei creditori in una selva, chiede ad un asceta 
se egli sia o no amato dalla moglie. Il muni gli risponde che, 
essendo Nanda assai intelligente (pivekavatl) aveva, deside- 
rando la lampada viveka^ inteso di volere un marito, di cui 
Y intelligenza (viveka) fosse la principale qualità. Elusione 
{màya\ poi voleva dire lo sporco {afijana), di cui non {nih) 
doveva essere tocco il lume; stabilità (condizione) {dagn) delle 



Interrotto allo qI. 324, pag. 47 [77], 



Digitized by 



Google 



[81] Il Vàsupìyyacarttra di Vardhamànasùri 51 

nove verità {navatattva) ^ lo stoppino (dc^gà) ; rottura del^ 
l'amore (sneha) la esauribilità deirolio {sneha) ; dì tutte que- 
ste cose privo ella bramava il marito '. Egli, NSgila, riusd 
ad avere per magia materialmente la lampada, come era 
stata da Nanda desiderata, perciò ella dovette sposarlo, che 
non aveva spiegato il significato allegorico della sua frase. 
Ma, naturalmente, ella non lo può amare (421-430). 

Udite le parole del munh Ndgila va a casa dopo di aver 
fatto voto di accontentarsi della moglie sua soltanto; fa Tablu- 
zione, adora i Jina, distribuisce doni ecc. Vedendolo tale, la 
moglie è felicissima e mostra al marito di aver raggiunto, 
scorgendolo cosi giudizioso (vivekin), il suo desiderio. Cosi 
ambedue, innamorati e virtuosi, passano felicemente il tempo 
(431-437). 

Un giorno in cui Nanda si è recata in casa del padre per 
una festa, a Nagila che si era sdraiato, appare la vidyGdhari 
Lllavatì fìgììdi del re dei vidyQdharay Ca]^da e moglie del 
re vidyàdhara Haipsa. Ella è stata presa d'amore per lui, 
Nagila, ed è venuta in sua casa per ofirirglisi: se egli non 
la godrà, sarà come se la uccidesse, e commetterà perciò grande 
peccato. Se egli la compiacerà, gli donerà ella i segreti del- 
l'arte magica del padre e del marito. Così detto, fa per ab- 
bracciare i piedi di Nagila, ma questi, timoroso di commet- 
tere adulterio, la respinge sdegnosamente (438-446). 

Àdiratissima, tramutatasi in una palla infuocata, lo minaccia 
allora di gittarglisi addosso, ma Nagila non si atterrisce. Gli 
si scaglia poi, fischiando, sulla testa, ma Nagila, mentalmente 
fatto il namaskctra^ resta libero d'ogni pericolo (447-450). 
Ad un certo momento entra Nanda che dice al marito 
come nò pure in casa del padre si sia» lungi da lui, trovata 
bene. Nagila teme, se bene perfetta sia la somiglianza colla 
moglie, che colei debba essere la vidyùdharh e le dice che 



* Sono esse : jtva, ajiva, àsrava, bandha, samvara, nirjarà, 
moh^a (U m a s v., TaMv,^ I, 4) punya e papa. 

• Dei navatattva su indicati è naturalmente da intendere che 
dovessero mancare a Nagila i cattivi, quali : àsrava, bandha, papa ecc. 
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se mai ella non sia Nanda, la religione le sia di ostacolo ad 
avvicinarsi a lui. Di fatti la donna assume subito Taspetto di 
Lilavati e inciampa nel camminare (451-454). 

Timoroso di nuovi inganni, Nagila, piangendo, rinnova il 
voto di castità. Ma allietatosi poi, va con Nanda ad un asceta 
e da lui prende con la moglie i voti e comincia a peregrinare 
per città e villaggi. Morti, rinascono ambedue nello Ha ri- 
varrà S poi vanno in cielo; rinascono nel Ma ha vi de ha ^ e, 
finalmente ottengono la liberazione finale (455-466). 

Continua la narrazione principale^. A dimostrare la 
importanza del quinto voto, la parsimonia, {parigra- 
hapramQna) Vasupùjya dà il seguente esempio (467-470): 

XII Novella. — Il ricchissimo Vidyapati di Pottana, 
se bene religioso, caritatevole ed onesto, non era mai abba- 
stanza sodisfatto del proprio danaro. Sua moglie era la vir- 
tuosissima e liberale Saubhagyamafijarl che con lui di- 
stribuiva frequentemente elemosina (471-473)» 

Una notte appare a Vidyapati in sogno la dea Fortuna 
(Qn) che gli predice che fra dieci giorni, per voler del de- 
stino uscirà dalla casa di lui. Si dispera, egli, pensando alla mi- 
seria prossima, ma la moglie lo conforta, osservandogli che non 
è male che la fortuna se ne vada, come quella che è di im- 
pedimento alla liberazione finale {mtikti): basta che rimanga 
il senno! Tragga anzi egli ragione di esser lieto dair immi- 
nente destino e cominci a distribuir subito ricchezze ove con- 
venga e faccia il voto di parsimonia (parigrahapramctnd) 
(474-487). 

Vidyapati segue il consiglio della moglie. Distribuito il 
giorno dopo ogni loro avere, decidono ambedue per non veder 
poveri che inutilmente loro chiedano elemosina, di andarsene. 
Ma, mentre stanno per uscire, vedono la casa ripiena di in- 



* Uno dei sette vara a del Jambudvipa. 

• Id. 

' Interrotta allo qI. 400, pag. 50 [80], 
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finita ricchezza. Yidy&pati dice alla moglie voler la fortuna 
tornar in sua casa, perchè non ancor giunto ò il giorno in 
cui la predizione dovrà avverarsi. Per ben nove giorni per 
ciò seguitano i due a sparger danaro a piene mani (488-503). 

La notte precedente il decimo giorno, Vidyapati vede in 
sogno Qn che gli dice non potersi partir di sua casa, essendo 
egli tanto benefico. Ma Vidyapati ha fetto il voto di parsi» 
monta, e però lascierà la propria casa, pur vedendola piena 
d*oro. E di fatti se ne va a momento opportuno, insieme con 
la moglie e portando seco l'immagine del Jina (504^12). 

Essendo morto il re della città, Sùra, un elefante corre 
a Yidyapati, che sta peregrinando, e lo consacra re, spruz- 
zandolo d'acqua santa ^. Lo porta poi, fra grande festa di tutti 
i ministri alla reggia. Ma Vidy&pati non ò affatto contento 
della sua sorte. Uscito dal pantano della fortuna comune, egli 
è caduto in quello più grande della regalità!... Mentre è im- 
merso in tali pensieri dolorosi, ode dal cielo la voce della 
sua divinità protettrice che lo esorta ad accettar il regno e 
a star nello stesso tempo presso il Jina. Mette allora egli 
sul trono V immagine del Signore, e si vota a servitù di lui. 
Non prendendo balzelli dai sudditi e donando largamente, gli 
vien meno il danaro, ma la sua divinità protettrice gli colma 
continuamente di ricchezza la casa (513-524). 

Tentano alcuni nemici di assalir il nuovo re, sempre in- 
tento alla religione (dharma), ma Yak^i che stanno a guardia 
di lui, li sconfiggono. Vidyapati trae da ciò ragione a persi- 
stere nella sua vita religiosa e nel voto intrapreso (525-528). 

Venuto al fine della vita, creato successore il figlio 
C^rngarasena, Vidyapati va in cielo e rinasce poi cinque 
volte su la terra, sempre allietato dalla maggiore felicità 
(529-532). 

Coniiniuz lo narrazione principale^. Nel trattare del 
sesto voto, quello della direzione {digvratà)^, il Jina 



' V. Novella di Punyà(Jhya (T) pa?. 47 (voi. I), [7]. 
■ Interrotta allo q1. 470, pap. 52 [82]. 
• V. pag. 39 [69].' 
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Yasupùjya dà Tesempio della felicità per esso ottenuta dal 
mercante Slip ha (533-536). 

XIII Novella. — Il glorioso re di Vasanti, Kirtipala, 
aveva un figlio chiamato Bhima. Amico fedele del monarca 
era il ricco e religiosissimo mercante Siipha. Costui un giorno, 
in cui a Kirtipala si era presentato un messo del Signore di 
Nagapura, Nagacandra, per chiedere il principe Bhima, 
come sposo alla figlia sua, 6 u q a m a I a, dice al re esser dolente 
di non poter accompagnare il principe nel viaggio, avendo egli 
fatto voto di non andar più lungi di cento yojana, ed essendo 
appunto Nagapura più di quel limite lontana (537-560). 

Molto s'adira il re a queste parole, e risponde al mer- 
cante che lo farà condurre su cammelli oltre mille yojana ! 
Siipha finge allora di aver risposto cosi, per il dolore di stac* 
carsi da lui, e Kirtipala, per ciò lieto, lo invia col figlio a Na« 
gapura (561-567). 

Durante il viaggio, il mercante istruisce il figlio del re 
nel jainismo e Io induce a disprezzar le ricchezze. Le dot- 
trine di Siipha ottengono nell'animo di Bhima l'efietto desi- 
derato (568-569). 

Giunto a cento yojani di distanza da Vasanti, Siipha si 
ferma. Dopo cinque o sei giorni di sosta, i ministri, che pure 
accompagnavano il principe, gli dicono aver loro ordinato il 
re, che se mai Siipha avesse interrotto il viaggio, essi, pur 
con la violenza, avrebbero dovuto farglielo continuare. Per 
ciò gli propongono di procedere, dopo che il mercante sarà 
stato legato sul cammello. Il principe propone di attendere 
a far ciò, per vedere se veramente Siipha non voglia più 
muoversi, e intanto lo avverte in segreto del pensiero dei 
ministri. Ma Siipha assicura Bhima che non sarà possibile 
che egli si muova e anzi propone di mettersi entro terra, 
fermo come un albero (pàdapopagamà). E nella notte si 
dirige, seguito dal principe volenteroso di bene, nella foresta, 
ove, la mattina dopo, ambedue sono trovati dai ministri nella 
posizione su detta. Inutilmente costoro implorano i penitenti 
di togliersi da quello stato (570-585). 
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Saputo ciò, il re Kìrtipala, vorrebbe che gli si conducesse 
a forza il figlio e che Siipha fosse ucciso. Ma quando giunge 
a loro e li vede venerati dalle belve, resta meravigliato e 
li inchina rispettosamente, ma i due nò pur gli rivolgono Io 
sguardo (586-590). 

Dopo un mese di digiuno i due ottengono la liberazione 
finale {mtihli) (591). 

Disperatissimo, il re fa loro le cerimonie funebri e poi 
entra in città. 

Tale esempio dimostra come né pur per la vita debbano gli 
uomini abbandonare il voto intrapreso! (592-595). 

Continua la narrazione principale ^ Il Jina Vasupùjya 
considera il s e 1 1 i m voto: la e o ni\ n qh zdi {phogopabho- 
gapramàfiay L'esempio di Dharma indichi quanto giove- 
vole sia agli uomini osservarla (596-597). 

XIV Novella. — Regnava inCrikamala il virtuosissimo 
Satja. Un giorno gli astrologi predicono che una carestia 
per ben dodici anni affliggerà il paese. Addolorato il re per 
tale predizione, che egli pensa dovrà certamente avverarsi, 
fa, consumato oro e argento, grande raccolta di grano e di 
paglia per distribuirla. Ma la gente diviene sempre più bi- 
sognosa ed egli si vergogna di essere il protettore del suo 
paese, senza poter portar l'aiuto che vorrebbe (598-606). 

Ma nel primo giorno di À^dha (16 giugno) spira un ven- 
ticello ; ed una nube, spuntata ad oriente, a poco a poco in- 
granditasi, lascia cadere con grande fracasso e con gioja infinita 
di tutti, abbondantissima pioggia (607-615). 

Saputo il giorno seguente che un santo asceta Yugan- 
dhara è giunto all'onniscienza {keoalajnQna), il re, lie- 
tissimo, gli si reca presso. Alla fine della predica di lui, 
Satya domanda al munì come mai gli astrologi non abbiano 
questa volta detto il vero (616-620). 

11 muni risponde non essere colpa loro se la predizione 
non si è per intero avverata. Sappia egli che un tal Pra- 



» Interrotta allo gì. 536, pag. 54 [84]. 
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vara, il quale una volta abitava in Pu rimatala, dopo 
aver condotto una vita molto caritatevole ispiratagli da un 
asceta, come rimedio ai suoi mali, prodotti da incontinenza 
nel cibo e nelle donne, e dopo aver, durante una carestia, 
sparso danaro a piene mani, s&mando asceti, laici etc., morì. 
Dopo aver abitato in cielo, è disceso in terra, nel ventre di 
Vi ma la moglie dell*ottimo asceta Quddhabuddhi abi- 
tante in Ci tramala, sobbollo di Crìkamala. Per la nascita 
del bimbo ieri avvenuta, è, a punto, cessata d'un tratto la 
siccità e la conseguente carestia (621-645). 

Ciò udito, Satya corre a far omaggio al neonato. Lo 
esalta, quale cagione della fine di tanto male, e vedendolo la 
religione personificata, gli mette nome Dharma (646-648). 

Altri re, avuta notizia di ciò, compiendo opera religiosa, 
ottengono che nel loro paese cada abbondante la pioggia ri- 
storatrice. Cresciuto il bimbo sempre con Tanimo al dharma, 
non accumula karman e ottiene finalmente la muktL Grandi 
invero sono i benefìci della continenza! (649-654). 

Continua la narì^azione principale ^ Dell'utilità conse- 
guente all'osservanza dell'ottavo voto: l'evitare ogni 
inutile nocumento (anarthadandavirati), Vasupùjya dà 
il seguente esempio: (656-657). 

XV Novella. — Signore di Cribandura era il valo- 
rosissimo Virasena, che avea due figli, Sùrasena eMa- 
hascna severi osservatori ambedue della religione (658-661). 

Una volta nasce a Mahasena, senza alcuna palese cagione 
un tumore alla lingua, dolorosissimo e ribelle ad ogni cura. 
Per l'insopportabile fetore che da esso emana, i famigliari 
tutti abbandonano il giovinetto. Solo il fratello Sùrasena non 
lo lascia un sol momento; anzi fa voto di non toccar cibo, 
sin tanto che il fratello non sia risanato e di lasciai*si morir 
di fame, se mai quegli morisse. Con ogni cura, intanto, as- 
siste Mahasena (662-669). 



* InteiTotta allo gì. 598, pag. 55 [85]. 
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Ricordandosi un giorno della formula [matUrci) nama- 
skara, la dice tra so e spruzza contemporaneamente acqua 
su la lingua di Mahasena, il quale compiutamente guarisce 
(670^75). 

Giunge una volta in un giardino della città il muni Bha- 
drabahu. I due fratelli vanno ad udire la predica, finita la 
quale Surasena chiede ali* asceta la cagione del male alla 
lingua di Mahasena (676-679). 

Il muni risponde, narrando la anteriore esistenza di 
essi due. 

Anteriore esistenza dei due fratelli MahUsena e Sif- 
rasena (680-699). 

< In Ma^-ipura, egli dice, viveva un pio soldato di nome 
Madana che avea due figli: Dhjra e Vira, identici di 
aspetto e d*animo, dei quali grande era la rettitudine. Co- 
storo, andati un giorno in un giardino ad inchinare un loro 
zio asceta, lo videro caduto* a terra, privo di sensi. Un uomo 
disse a Dhira, che disperato chiedeva come mai fosse ciò 
avvenuto, che un serpe avea morso Tasceta ed era poi fug- 
gito. Vira domandò allora perchè mai non fosse stato ucciso 
il serpente, e, per quanto ripreso dal fratello su la inoppor- 
tunità di dir ciò, cagion di peccato, insistè, dicendo doversi 
uccidere chi è malvagio e protegger chi è buono. Se ciò non 
fosse vero, commettesse pur egli con la sua lingua peccato! 
(680-690). 

Fece intanto Dhira rivivere, con formule, lo zìo. Morti 
i fratelli, col tempo, divennero: Dhira, egli Surasena, Vira 
il fratel suo Mahasena, al quale, per Tantico peccato, sórse 
in questa esistenza il male alia bocca. La guarigione è avve- 
nuta per opera di lui Surasena, meritevole di aver fatto ri- 
vivere nell'altra vita il muni > (691-699). 

Continua la narrazione principale *. A proposito del 
voto del tempo {sUmUyika), narra Vasupùjya la seguente 
parabola: (700-703). 



^ Interrotta allo ci- 657, pag. 5G [86]. 
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XVI Novella. — Era una volta signore di Kamapura 
il re V i j a y a. Un giorno un mercante; di nome Siiphadatta 
gli dice che il proprio figlio Kegarin, compie di continuo 
furti. Adirato a tale notizia, il re comanda al giovinetto di an- 
dar fuori del regno (704-706). 

Ramingando, arriva Ke^rin ad una selva in cui è un 
piccolo lago. Assetato e pieno di caldo, beve di quell'acqua 
e poi vi si immerge. Trovato poi un albero pieno di frutti, 
ne coglie alcuni e li mangia. Si persuade co^ che è destino 
per lui che nessun giorno debba trascorrere, senza che egli 
non si astenga dal rubare (707-711). 

Mentre egli sta sull'albero, giunge un grande Yogin il 
quale percorre Taria con scarpe fatate. Sceso a terra, si 
bagna nel laghetto. Kegarin, pensando che con quelle scarpe 
potrebbe egli pure volare, si cala in fretta dall'albero, glie 
le ruba e fugge, dopo averle calzate (712-715). 

Di notte entra nella città propria, uccide il padre, che 
Tavea fatto cacciare dal re, ed entra in case signorili, aspor- 
tando da esse ogni cosa migliore. Poi si ritira nella selva. 
E cosi fa quotidianamente (716-720). 

Disperato, il re chiede ragione di ciò al capo della polizia, 
ma costui mostra tutta la propria impotenza a imprigionare 
il ladro, dato che esso viene per Tarla in città, e nello stesso 
modo esce da essa. Il re si propone allora di scovarlo egli 
stesso, ed esamina minutamente ogni angolo della città. Ma 
invano! Il ladro è irreperibile (721-727). 

Esce allora di citta ed esamina pozzi, laghetti etc. Ma 
anche queste ricerche gli riescono infruttuose. Sentito, verso 
mezzogiorno, un odore acuto di canfora, ne segue la via, 
e si trova, dopo non molto, ad un tempio di D u rga (728-730). 

L'adoratore della dea, interrogato dal re, gli dice esser 
fatta in quel momento la propiziazione di Durga, che ogni 
notte suole portargli grande ricchezza (731-735). 

Il re allora, supponendo che il ladro ogni notte ivi si 
rechi, va di giorno nel tempio a partecipare alle cerimonie 
religiose, e vi rimane la notte seguente, nascosto dietro una 
colonna insieme con soldati. Ad un cerio momento vede Ke- 
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^rin scendere e deporre molte gioje su l'altare della dea, 
dopo di essersi levate le scarpe fatate, e Io ode dire che la 
notte è grande apportatrice di ricchezza ai ladri (73tì-740). 

U re lo afferra con una mano, tenendo sguainata nell'altra 
la spada, ma Ke^rin, con un rapido movimento, afferrate le 
scarpe glie le scaglia contro e fugge. Alle grida del re, lo 
inseguono soldati e Vijaya stesso con le scarpe fatate (741-746). 

Atterrito, il ladro riconosce con disgusto (vaimgya) vi- 
cino il frutto del suo triste karman. Giunge intanto nella 
sua corsa vertiginosa presso ad un munì che fa una prerlica. 
Con fede si ferma ad udirlo tutto il giorno e la notte se* 
guente. E tanto si concentra nella meditazione religiosa, che 
giunge alla onniscienza (kevalajfllina) (747-752). 

Arriva intanto il re per uccidere il ladro. Nello stesso 
tempo arrivano le schiere dei Marut per inchinare il novello 
asceta. Veduto Kegarin cosi trasformato per Tassorbimento 
della mente nel voto sUmUyika, ottenuto dalle parole del 
munù muta di subito la sua ira in venerazione e gli cade 
ai piedi. Kegarin va poi per il mondo insegnando la religione 
ed il re torna alla sua città (753*761). 

Continua la narrazione principale ^. Vasupùjya passa 
a considerare il decimo voto: quello che consiste 
nello stabilire in quali limiti si voglia rima- 
nere {degavakàgikavrata), e cita ad esempio deUa sua effi- 
cacia la novella di Sumitra (762-764). 

XVII Novella, — Il re di Candrika, Tarapigla, avea 
un ministro molto religioso, di nome Sumitra. Vedendolo 
oppresso da tutti i mali della vecchiaja, malgrado una vita 
trascorsa sempre tra la virtù, gli chiede un giorno a che 
serva il ben operare, se alla fine anche l'onesto debba ridursi 
in quelle condizioni. Il ministro, dolcemente rimproverandolo, 
risponde al re che il vero frutto della religione consiste nel 
cielo e nella liberazione finale. E dopo questa, altra discus- 
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sione fa il re col ministro, dal quale sempre ottiene luce alla 
sua mente (7G5-782). 

Una volta Su mitra fa voto, giunta la sera, di non uscir 
di casa fino al giorno seguente, ma poco dopo il re lo manda 
a chiamare per un affare urgentissimo. Egli riftnta per il 
voto fatto di muoversi. Il i*e allora pieno d* ira, rimanda il por* 
tinajo al ministro con ordine di richiedergli il sigillo (insegna 
della sua carica) se mai non volesse ubbidire. E Sumitra, 
felicissimo di togliei*si le cure del governo, ritorna subito a 
Tarapida l'oggetto richiesto e tutto si concentra nei pensieri 
di religione (783-792). 

Il portinajo, lieto d*aver il sigillo, dice ai soldati, che erano 
con lui, ridendo, d'esser egli ora il ministro. Ma noi! ha finito 
quelle parole che alcuni soldati stranieri gli piombano addosso 
e lo uccidono. I compagni allora fuggono rendendo, con grida, 
nota da per tutto la morte del portinajo (793-796). 

Il re pensa che autore del delitto sia stato Sumitra, e si 
parte di casa per andar a punir nella vita il ministro. Giunto 
ove si trovano gli uccisori, li richiede chi sieno, e perchè 
abbian ciò fatto. Essi rispondono essere stati inviati dal re 
Sùrasena di Dharavasapura ad uccidere il ministro 
Sumitra, che ogni anno lo tormentava. Gli hanno teso agguato 
per via e appena, per le sue parole, si sono accorti che egli era 
il ministro, V hanno assalito. Cosi detto, se ne vanno (797-808). 

Pentitosi il re di quanto aveva fatto, e ripensando la sal- 
vezza del ministro dovuta all'effetto del suo voto, si reca a 
lui e gli chiede perdono della cattiva azione commessa e lo 
implora a mostrargli la via di salvazione (809-813). 

Riottenulo il sigillo, il ministro esorta il re a prendere il 
dharma domestico (grhidharma) dal maestro {guru) P ù r- 
Qacandra. Il re segue il consiglio di Sumitra e ottiene, col 
tempo, per esso ottimo frutto (814-820). 

Continua la narrazione principale ^. Continua Vasupùjya 
la sua predica, esortando gli uomini ad osservare l'unde- 
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cimo voto: il voto del digiuno (pausadhavrata), 
causa di completa infrazione del harman^ come avvenne a 
Mitrananda (821-823)* 

XVIIl Novella. — Fra Bhanu, re di Pu^papura e 
Mitrananda, suo ministro, sorge un giorno dìsputa se valga 
più il merito [punya) o l'energia (vyavdsHya)'^. Soste- 
nendo il ministro essere il merito superiore, il re, colpito nel 
suo amor proprio, adirato» lo caccia dal suo territorio, proi- 
bendo a chi die sia di seguirlo (824-831). 

Parte il ministro e giunge tutto solo, dopo alcun tempo, 
ad un laghetto. Ad un tratto gli appare un uomo che gli 
consegna una pietra, dicendogli che essa, al crepuscolo, gli 
potrà dare quell'esercito che, col pensiero» egli richiederà, e 
ogni possibile ricchezza. Ciò detto scompare (832-838). 

Verso sera Mitrananda ottiene, avendolo alla pietra men- 
talmente richiesto, un esercito. Muove con quello contro il 
re, il quale, mandati emissari e saputo che per il merito, 
a punto, Miti^nanda aveva quelle forze ottenute, sì ricrede, 
e va a lui: Tonerà e gli cede parte del suo potere regale. 
Riconosce ìlpur^ya alcunché ben superiore al vyavasuya, sia 
pur esso eroismo od altro. E dopo aver saputi i particolari 
della fortuna toccata al ministro, entra con lui in città, fra 
lo stupore di tutti, e stringe con luì sempre maggior ami- 
cizia (839-852). 

Un giorno Bhann si reca con Mitrananda ad inchinare il 
muni Sumandara. Dopo che ambedue sono giunti in un 
giardino della città, Tasceta, richiesto dal re della ragione 
della prosperità del suo ministro, risponde: (853-857). 

Anteriore esistenza di Mitrananda (858-884). < Regnava 
in Padmanetra Àditya. 11 mercante Sudatta, suo fa- 
vorito, aveva una volta intrapreso il voto del digiuno 
{pa%isadha)f per liberarsi la coscienza dai peccati. Fin dalla 
prima notte, di fatti, ottenne tranquillità di spirito (858-860). 



* Y. su argomento simile la novella di Punya(Jhya (I) Canto I, 
ci. 66-612; voi. preced., pp. 45-56 [3-lG]. 
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Entrò una volta in città un celebre ladro. 11 mercante, 
di nascosto vide che la sua casa era da lui e dai suoi com- 
pagni svaligiata, ma non si scompose affatto. La forza della 
religione era in lui tale, per cui tutti quei malandrini pur 
intenti a far bottino delle cose sue, apparivano a lui estranei 
(861-868). 

Una volta il ladro venne in città a vendere una collana. 
Un mercante che era alle dipendenze di Sudatta, s* accorse 
che essa apparteneva al suo padrone, e consegnò il ladro alle 
guardie. Ma Sudatta fece liberare il malfottore, dicendo che 
egli stesso aveva a lui venduta la collana. Poi, colmatolo di 
doni, lo licenziò, raccomandandogli che non facesto in avve- 
nire ciò che non si deve fare (869-876). 

Meravigliato il ladro, chiedendo tra sé che mai fosse ciò 
che si dovesse o no fare, andò fuor di città, e udì la predica 
del munì Cubhaprabha, da cui prese lume e la consa- 
crazione {dUtóQ). Morto, Sudatta divenne il ministro Mìtrfi- 
nanda, e il ladro, il dio che, memore del beneficio ricevuto, lo 
ha ora contraccambiato, dandogli il frutto magico » (877-884). 

Il munì Sumandara continua poi dicendo che al ministro 
Miti^ananda toccherà, per opera dell'antico voto, la liberazione 
finale (885). 

Per la predica dell'asceta molti altri re divengono fedeli 
(886-887). 

Continua la narrazione principale ^ Viene, finalmente, 
il Jina Yasupùjya a parlare del duodecimo voto: il 
cibare, ospitare etc. (secondo il bisogno) gli asceti 
{atitfUsamvibhaga). Importantissimo è questo voto e di grandi^ 
conseguenze, se osservato. Ne faccia fede quanto avvenne a 
^umitra (888-889). 

XIX Novella. — Re di Va santa pura era il valorosis- 
simo Vi k rama; suo ministro, il sapiente Va su, e suo 
grande amico il mercante Jinadasa, uomo pio e liberale 
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coi poveri. Moglie di costui era Ratnavati, figlia del mer- 
cante Dhana di KsiQi ed amico un brahmano di nome 
Lak^midbara (890-898). 

n ministro Vasu, pensando un giorno che il re avrebbe 
potuto investire della sua carica Tamico Jinaddsa, stabilisce 
di ucciderlo, ma quegli per i suoi meriti, riesce a sventare 
la macchinazione a suo danno. Il ministro si prepara allora 
con uomini, sotto le spoglie di ladro, ad assalirlo per la strada 
di casa, ma Jinadasa scopre anche questa volta il disegno di 
lui, e, per non cadere in altre insidie, inviata alla casa pa- 
terna la moglie, prese seco gemme di molto valore, esce 
per altra via dalla città, insieme con Tamico Lak^mìdhara 
(899-903). 

Giunto in una selva, cade sfinito di sete. Il falso amico 
per cupidigia delie pietre preziose che Jinadasa gli ha conse- 
gnate, lo getta in un pozzo asciutto. Ivi caduto, il mercante 
trova pure la moglie, che è là precipitata mentre fuggiva 
dai ladri, i quali, dopo averle rubato tutto il suo. e fugato 
il seguito, volevano farle violenza. Jinadasa, le dice, in vece, 
con pietosa menzogna, che uscito di città con un inganno, per 
togliersi alle male arti del ministro Vasu, è entrato nella 
selva, ove, assetato per il lungo cammino, mentre cercava 
dell'acqua, è caduto nel pozzo (904-916). 

Per effetto immediato della buona azione compiuta da 
Jinadasa nel non rivelare il delitto dell* amico, le vene sot- 
terranee portano acqua sino alla metà della persona dei due 
conjugi, i quali possono cosi togliersi la sete e l'arsura 
(917-918). 

Un tale cala intanto nel pozzo una secchia. Jinadasa e 
Ratnavati vi entrano subito e vengono cosi tratti in salvo. Una 
carovana che si trovava presso il pozzo, comincia a gridar 
con meraviglia la notizia. Il carovaniere accorre, e, con suo 
grande stupore, riconosce nei due salvati la figlia e il genero, 
che dinanzi al padre e suocero restano non meno attoniti, 
lieti dello scampato pericolò tornano tutti a casa (919-927). 

Calata la sera, Jinadasa scorge fra le piante, per terra 
il falso amico Lak^mi dhara, ucciso da un morso di serpente. 
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Predo da compassione, toltegli le perle che ha in mano ^ 
lo spruzza con acqua e lo rimette in vita. Vergognoso, La- 
k^mìdhara inchina e chiede scusa a Jinadasa, che gli dice 
dolcemente esser caduto nel pozzo, mentre egli pur lo so- 
steneva. Ora con lo suocero se ne andrà a Benares. Ed egli 
torni pure a casa sua. E cosi avviene (928-937). 

Il re Vikrama è intatito addolorato per la lontananza di 
Jinadasa. Giunto a lui, Lak^mìdhara gli racconta Teroico con- 
tegno del comune amico, e le vili macchinazioni del ministro. 
A tali parole il re fa metter Vasu in prigione e su un cam- 
mello va, in incognito, a Benares. Ma subito gli si unisce Jina- 
dfisa, che, insieme con lui, ritorna a Vasantapura, ove ottiene 
dal re che Tantico ministro riacquisti tutto lo splendore d*un 
tempo (938-943). 

Giunto una volta in un giardino un tal munij di nome 
Cankara, Vikrama recatosi con Jinadasa a lui, gli chiede 
la ragione di tutte le sventure toccate airamico. L'asceta gli 
risponde: (944-947). 

Anteriore esistenza di Vikrama^ Jinadnsa e RatnavaH 
(948-967). € Abitava in Kau gambi il mercante Datta, del 
quale madre era Sumitra, e moglie Jay a. Tutti- tre, bene- 
ficando largamente, conducevano la loro vita. La madre aveva, 
inoltre, fatto il voto di non cibarsi ogni giorno se non dopo 
aver distribuito doni ad alcuno (948-953). 

Sòrta una volta una grande carestia, la nuora indusse il 
marito ad impedire alla madre di far elemosina, già che 
scarsi erano i mezzi primi di vita nella famiglia. Ma la madre 
si chiùse in un digiuno per otto giorni, e al nono, indotta a 
fatica a prendere alcunché, rimproverò il figlio del suo con- 
tegno. In quel momento entrò in casa un santo asceta. Su- 
mitra gli offerse il cibo che avea dinanzi, e seppe poi dal 
muni che con esso avea proprio fatto fare a lui il pàrana, 
dopo un lungo mese di digiuno. Per tale buona azione di lei, la 
carestia sarebbe subito venuta meno. E cosi avvenne di fatti con 
gioja di tutti. Datta e JayS chiesero perdono, alla madre 
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e con lei attesero sempre ad operare secondo la religione 
(954-967). 

Morti, sono rinati, poi, Sumitra in lui, re Vikrama, Datta, 
nel sao amico Jinadasa (cui lantico interrompimento del voto 
alla madre fruttò in questa esistenza le sofferto sventure), e 
Jaya nella medile di questo, Ratnavati, la quale pure ha ora 
espiata la sua colpa, di aver istigato il marito a mal fare ». 

Finita la predica i tre e Jinadasa tornano lieti a casa 
sempre più persuasi dell'efficacia dei voti (968-970). 

Continua la narrazione principale ^ Finita la predica 
del Jina Vasupùjja sui dodici voti e sul loro effetto, il re 
Dvipr^ta di Dvarika ^ che tutta laveva ascoltata, ottiene 
dal Signore la vera fede {samyaktva); altri lo stato laico, 
altri Tascetico etc. Il Jina, poi, parte di là e peregrina per la 
terra, portando in ogni luogo la sua parola benefica, atta ad 
istillare in ogni luogo l'osservanza della religione (971-974). 

In Campa, intanto, morto essendo il re VàsupQjya (pa- 
dre del Jina) e la sua consorte Jaya» diviene signore della 
città il nipote Maghavan^ figlio a punto di VasupQjya, 
che avea rinunciato al regno, per farsi monaco. Moglie sua 
è Lak^mi, suoi figli Jayasena ed altri, e figlie Rohi^i 
ed altre. Il re, vedendo costei esuberante di bellezza, pensa 
di darle marito e ordina ai quattro ministri: Subuddhi, 
Siddhartha, Samudra e Nayavadaka di cercar per 
ogni luogo uno sposo a lei adatto. Essi, dopo lungo cercare, 
consigliano il re di indire uno svayamvara^ in cui potrà la 
fanciulla scegliere fra i tanti principi e re da loro veduti, 
colui che dovrà esserle marito. Il re accetta il consiglio e 
bandisce lo svayamvara a cui accorrono subito Mahen- 
drasena re di Kogala, Siiphadatta, re di Mithila, 
Jinabhakta redi Ratnapura, Gandravardhana re 



* Interrotta al v. 88.9, pag. 62 [92]. 

* Vedi principio del canto IV, pag. 39 [69]. 

* V. canto m, <jl. 605, pag. 440, (voi. I) [5(3]. 

Rivtsla degli Sludi Orientali. ^ II. 
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di Candrapura, Jayasena re di Rsijagrha, Can- 
dramitra re di Kagi ed altri molti ancora, tra cui il no- 
tissimo Àgoka, figliodi VitaQoka, redi Nagapura, nel 
Kurujangala (975-997). 

RohìQi dopo che un*amica l'ha condotta innanzi a tutti 
i presenti, dei quali ha narrate le geste, sceglie in isposo 
Agoka, che fra tutti eccelle. Applaudono tutti i convenuti, che 
riconoscono nelKeletto le grandi virtù poco prima esaltate. 
Il re Maghavan è lietissimo della scelta e concede subito in 
isposa ad Àgoka la figlia, la quale non tarda ad indurre il 
marito ad osservare diligentemente la fede jainica (998-1016). 

Chiamato dal proprio padre, parte, poi, A^ka con la sposa 
per Nagapura. Vitagoka lo consacra re e si ritira a vita asce- 
tica. I due giovani sposi passano intanto alcuni anni fra Tamore 
e la religione. Otto figli nascono loro, Gu^apala ed altri, 
tutti virtuosissimi, e quattro figlie bellissime Gu ramala ed 
altre (1017-1026). 

Un giorno Rohii^ì, stando con la madre su la terrazza del pa- 
lazzo, chiede, meravigliata, perchè alcune donne che sono al di 
sotto, nella via, rappresentino una commedia che non ha esempio 
nelle regole dellarte dramatica, piangendo e urlando a suon 
di tamburi, e percuotendosi con le mani .le braccia, ed altro 
ancora di strano facendo. La madre si indispettisce di quella 
domanda e chiede alla figlia se superbia di sé o del marito 
la conduca a derider quelle donne. Ma Rohi^i si schermisce 
dairaccusa e mostra il desiderio soltanto di saper ciò che quelle 
donne facciano. La madre le dice allora esser mòrto un fighe 
ad una di quelle : ora disperata, piangendo, ella ne segue con 
le altre il funerale. Ciò udito, Rohi^I chiede perchè mai quella 
madre pianga. Il re, suo marito, risponde allora che le in- 
segnerà egli la ragione di quel pianto, e, preso in braccio il 
figlioletto minore Lokapala, dondolandolo, finge di sca- 
gharlo dal balcone. Ma disgraziatamente il bimbo gli sfugge 
dalle mani. Mentre un urlo d angoscia esce dal petto dei pre- 
senti, Loka|)ala, accolto dalla dea della città, è salvato, e, adorno 
di fiori, è fatto seder sul trono. Grandi lodi si innalzano dalla 
gente in onore del re, del figlio e della regina. Agoka ordina 
poi una festa per il miracolo avvenuto (1027-1040). 
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Recasi un giorno il re con la regina e il figliuoletto 
dinanzi al munì Rùpakumbha, venuto da poco in un 
giardino. Udita la predica su la trasmigrazione del- 
Tanima {jìvavicUra) chiede a lui per quali meriti passati 
abbiano Rohi^i ed egli avuto salvo il figlio. E chiede pure 
perchè mai tutti i suoi figliuoli siano cosi belli. Il muni ri- 
sponde con la seguente narrazione (1041-1045): 

Anteriore esistenza di Rohinì e di AQoka (1046-1214). 
< Viveva in questa stessa Nagapura una volta un re di nome 
Yasupala, che avea per moglie la regina Yasumatl. 
Amico suo era il mercante Dhanamitra, di cui la moglie 
chiamavasi Dhanamitra. Essi avevano una figlia bruttissima, 
la quale per il gran puzzo che emanava d*ogni parte del corpo, 
era chiamata Durgandha. Nessuno la voleva, per ciò, in 
isposa (1046-1050), 

Viveva anche in Nagapura il ricchissimo mercante Va- 
sumitra, di cui moglie era una tal Vasukanta, e figlio 
un tal Qri^eQa. Un giorno mentre il giovinetto, per aver 
commesso dei furti era tratto al supplizio, il mercante Dha- 
namitra ottenne dal re che lo si liberasse, pur che gli fosse 
data in isposa Durgandha. Doloroso d*aver scampata la morte 
a prezzo di quello sgradito matrimonio, (,>i$eQa la notte stessa 
di quel giorno fuggi, abbandonando la sposa. Durgandha non 
si perdette d'animo e si diede a pratiche religiose (1051-1056). 

Venuto una volta in un giardino il muni Am^tasava, 
il re col gineseo tutto si recò a lui. Andarono pure Dur- 
gandba e il padre. Alla fine della predica, la fanciulla chiese 
al muni la cagione del puzzo di cui il suo corpo era infe- 
stato e quegli rispose: (1057-1060). 

Anteriore esistenza di Durgandhn (1061 -1076). " In G i- 
rinagara città del Sura^tra regnava una volta Prthi- 
vìpala, che avea per moglie la regina Siddhamati. Un 
giorno* camminando egli con lei ed altre donne in un giar- 
dinetto, vide scender dal monte il gran m,uni Guijasagara. 
Comandò allora subito alla moglie di tornar a casa, per offrir il 
pUrar^a ai m,uni che compieva il mese del digiuno. Intanto 
egli e gli altri avrebbero lentamente proceduto. Irritata la 
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regina dì dover interrompere la passeggiata, ma timorosa 
insieme di non adempiere il comando del marito, andò a casa 
e fece dare, pur tra la disapprovazione di tutti, airasceta una 
zucca cotta per i cavalli, e un po' di companatico. Appena 
mangiatala, mori subito il munì per grande bruciore venu- 
togli al ventre. Ciò saputo, il re cacciò di casa Siddhamati, 
la quale, dopo sette giorni, morì di lebbra. Andata ali* inferno 
e peregrinato avendo per tutti i vari gradi di pene, ed essendo 
venuta poi ripetutamente al mondo sotto variate forme be- 
stiali, una volta riusci a salvarsi da esse per aver fatto men- 
talmente onore al Jina. Nata donna, prese le forme di lei, 
figlia del mercante Dhanamitra, ed ebbe nel puzzo delle 
membra il frutto del karman non ancora interamente con- 
sumato,, (1061-1076), 

Atterrita alle parole del munì Amptasava, pregoUo Dur- 
gandha a metterla nella condizione di non più ricadere in 
tal genere di sventure. Quegli le ordinò, allora, di far per 
sette anni ininterrottamente digiuno nel giorno RohiQl, pu- 
rificato dalla costellazione omonima. Dopo di che ella sarebbe 
nata figlia del re Maghavan, avrebbe avuto il nome Rohi^l 
e sarebbe divenuta moglie felicissima del re Agoka. Avrebbe 
dovuto inoltre inchinare il Jina Vasupùjya, fargli fare uno 
splendido idolo presso un albero, dinanzi al quale, finita la 
penitenza, una gran festa avrebbe dovuto ordinare, e com- 
piere onoranze religiose, e distribuir dóni, divulgare la fede 
ed altro ancora. Cosi facendo, ella avrebbe potuto liberarsi da 
tutti i mali come era avvenuto al re Sugandha (1077-1090) >. 
Di questo disse il munì a Durgandha che ne lo richiedeva^ 
la istoria (1091-1092). 

Storia del re Sugandha (1093-1127; 1134-1209). « Figlio 
di Siiiihasena, re di Simhapura, città del Qakafala,. 
provincia dei Bhavata var$a, e di Kanakaprabha, sua 
moglie, era un certo Durgandha, il quale tal nome avea 
ricevuto, pur egli, per il puzzo della sua persona. Nessuna 
donna sentiva di poterlo amare (1093-1099). 

Mentre egli, per tale sua sventura, si desiderava la morte, 
venne da quelle parti, preannunziato dalla discesa di dei e 
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mdyUdhara, il sesto Jina, Padmaprabha. Recatosi a 
lui col figlio, il re lo interrogò della ragione di quella di- 
sgrazia. Il Jina gli rispose subito (1100-1104): 

Anteriore esistenza di Sugandha (1105-1120). "Sul 
monte Nilagiri, a 12 yojana da Nagapura il munì Samya- 
maraga conduceva un'austera penitenza. Sul culmine del 
monte stesso abitava un crudelissimo cacciatore, tal Myga- 
mSlra. Costui una volta diede fuoco alla spelonca ove Tascata 
aveva la sua dimora e lo uccise. Ma dopo non molto tempo, 
preso da lebbra, mori. Dopo di aver a lungo peregrinato 
sotto diversissime forme negli inferni e sulla terra, il caccia- 
tore rinacque uomo in Nagapura, figlio della moglie di un pa- 
store, chiamato Yr$abhasena. Divenuto fedele e seguace 
delle parole dei laici, un giorno, mentre si aggirava sul de- 
clivio del Nilagiri, venne avvolto dalle fiamme. Rivolta la 
mente alla religione, si lasciò tranquillamente bruciare per- 
suaso di aver in altra vita alcuno bruciato. Per tale buona 
azione rinacque figlio di lui, re, ma per antico karman gli 
rimase quel puzzo nelle membra (1105-1120). 

Udite tali parole, implorò atterrito il principe dall'asceta 
un mezzo di liberazione da tanto peccato, e quegli suggerì 
pure a lui il voto rohinx. Lo adempiè quegli e subito il fetore 
delle membra gli si mutò con sua grande beatitudine in gradito 
profumo. Così il re gli mise nome Sugandha. Tanta felicità per 
quel voto sarebbe toccata anche a lei, Durgandha (1121-1127). 

Il munì Rùpakumbha, continua, rivolto ad Agoka, dicen- 
dogli come Durgandha, dopo di aver osservato scrupolosamente 
quel voto, ed averne ottenuto Tefielto desiderato morì, e ri- 
nacque poi col nome di Rohiiji figlia del re di Campa, Ma- 
ghavan, e moglie di lui, Acjoka. Per il passato suo merito re- 
ligioso, ella ora ha ottenuto d'esser priva della sventura della 
morte del figlio ^ " (1128-1133). 

Sugandha, ricevuto dal padre Siiphasena il regno, divenuto 
religiosissimo, mori dopo ottimo governo ed ottenne il cielo 
(1134-1137). 



> Pag. 66 [96]. 
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Rinacque poi figlio del re di PuQ<jiarikÌQi, Vima- 
lakirti, e di sua moglie Padmagrl. Ebbe nome Arka- 
kirti e crebbe bellissimo e molto intelligente. Suo grande 
amico era un tal Meghasena (1138-1144). 

Una volta egli fece dall'amico rapire, essendosene inva- 
ghito, le due spose di un tal Mandar a, figlio del mercante 
di Mathura, Sagaradatta. Chiamavansi le due giovani 
donne: KamalaQri e Gu^amala ed erano figlie del mer- 
cante Yandimitra e di Subhadra, abitanti nella città 
stessa (1145-1148). 

Ma il re Vimalakirti, saputo tale oltraggio, rimandò alla loro 
casa le due spose, ed espulse dal regno il figlio e 1* imprudente 
amico. Ambedue allora, ramingando, giunsero a YitaQoka» 
ove seppero che il re della città, Yimalavahana, avea 
promessa la propria bellissima figlia Jayavatì in isposa al 
miglior tiratore d*arco. In quel momento erano giunti d*ogni 
parte principi e re alla prova (1149-1157). 

Arkakirti si presentò allora subito neiragone e vinse. 
Ottenne in isposa per ciò Jayavatì e le sette sorelle minori 
(1158-1162). 

Una volta Arkakirti, recatosi sul monte Yimala ad 
adorar il Jina, fu, mentre, stanco, erasi, dopo le pratiche re- 
ligiose, addormentato, rapito dalla vidyàdhari Citralekha. 
Resistendo egli alle prove d'amore di lei, Citralekha lo gittò, 
irata, in un luogo creato per incanto, donde non avrebbe po- 
tuto fuggire. Ma appena egli vi giunse, gli sì spalancarono le 
porte di diamante e alcuni Siddha che là erano gli fecero 
omaggio (1163-1167). 

Un tale gli andò poi incontro e gli disse che il re di quella 
città Abhayapura, (nel Yaitadhya) Pavanavega, 
avea saputo da indovini, che marito della figlia sua Gata- 
Qoka sarebbe stato un futuro monarca universale (c^Aro^ 
vartin\ rapito da una vidyàdhari, invaghita di lui. Costui 
sarebbe stato riconosciuto dal fatto, che, quando fosse stato 
a forza condotto dalla sua rapitrice in un luogo creato per 
incanto, le porte gli si sarebbero aperte spontaneamente. Cosi 
era avvenuto a lui ora. Perciò egli doveva essere lo sposo di 
Gatagoka (1168-1175). 
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Arkakirti sposò allora la figlia del re. Gli altri vidyddhara, 
poi, gli diedero novecento altre spose. Dimorato alcun tempo 
sul Yaitadhya, imparata Tarte magica degli abitatori, parti 
di là per Taria, con tutto il seguito delle mogli (1176-1181). 

Durante il viaggio, domò presso il monte Ànjana un 
eleEainte infuriato che menava strage di tutti i presenti. Il re 
del luogo, allora, Prabhanjana, ricordando . una antica 
predizione, gli chiede in ispose le otto figlie MadanSlvali 
ed alti*e. Poco tempo dopo egli parti per YitaQoka. Prese 
ivi le sue antiche consorti Jayavatl e le sette sorelle, andò 
a Puodarìkioì, la città di suo padre, truccato da mercante 
in modo stranissimo e ridicolo, avendo seco cavalli pieni di 
magagne e vasi colmi d'ogni sorta di materia (1182-1189). 

Tutti risero di queirappari/Jone, ma ad un certo punto, 
egli, preso Taspetto di ladro, fece un gran furto in città e 
cominciò a combattere col re. Il valore di Arkakirti si ma- 
nifestò grandissimo. Finalmente Tamico Meghasena lo svelò 
al re, e quegli, che ben vedeva non poter né men con eser- 
citi vincere il nemico pur solo, gli andò incontro e lo rico- 
nobbe per figlio, mentre Arkakirti riprese le antiche sem- 
bianze. Datogli il regno, Yimalakirti prese poi i voti dal munì 
Carugupta (1190-1198). 

Ottimo fu il governo di Arkakirti. Fedelissimo al Jina, 
egli ottenne meravigliose vittorie in guerra, allargando il suo 
dominio per ogni dove. Fece poi costruir templi al Signore 
in PuodarikiQi e in molle altre città e villaggi. Consacrato 
poi re il figlio Dhavalakirti, egli prese 1 voti dal munì 
Jitagatru (1199-1206). 

L'asceta Rùpakumbha chiude la storia di Arkakirti (l'an- 
tico Sugandha) dicendo al re, che quegli, disceso dal cielo 
Acy u ta, ove era salito dopo la morte, rinacque in lui, Agoka. 
Il grande amore, ricambiato, che lo lega alla moglie, è frutto 
deirantico voto rohinl^ la cui grande potenza è ora manifesta. 
Tal volo deve con digiuni, o, non potendo, con Tanirao, esser 
da tutti osservato » (1207-1214). 

Anteriore esistenza dei figli di A^oka e Rohini (1215- 
1247), E continua Rùpakumbha, narrando ad AQoka il passato 
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dei suoi figli, per risponder così coropiutamonte alla domanda 
rivoltagli^ (1215). 

« In Msithura, egli dice, il cui re era Virasena, abi- 
tava una volta un asceta, di nome Agnigarman, che dalla 
moglie Sa vi tri avea avuto sette figli, Civa<;arman etc. 
Andato in miseria, costoro si recarono a Pataliputra. Nel 
giorno del matrimonio del principe Harivàhana, figlio del 
re della città Simhavahana, con Kanakamala, figlia 
del re Vasumitra, 1 sei poveri fratelli mostrarono al maggiore 
la loro angoscia per il contrasto che la ricchezza della festa 
faceva con la loro grande miseria. Ma il maggiore, invece di 
secondarti in questo loro lamento, disse che loro ei'a la colpa 
se soffrivano lo stato presente. Mai essi in passato avevano 
adempiuto ai precelti di religione {dharma) e però non po- 
tevano ora esser felici. Li consigliò di prendere i voti da un 
asceta. Cosi fecero tutti, e, morti, salirono al cielo Saudharma 
(1216-1235). 

Abitava sul Vaitadhya un mdyadlftara devotissimo al jaini- 
smo, chiamato Bhallaki^ullaka. Dopo aver reso in tutti 
i modi omaggio .al Jina, mori e sali pure al cielo Saudharma 
(1236-1238): 

Pur nel Vaitadhya abitava un vidy Mhar a ài nomQ Garu- 
davega. Sua moglie era Kamalagri, e sue figlie, quattro 
fanciulle: Padmagrì ed altre. Una volta queste, per con- 
sìglio del santo munì SamSdhigupta, fecero il voto del 
digiuno nel quinto giorno della quindicina lunare chiara {pan- 
carni). Tornando dall'asceta, furono per via uccise da un 
fulmine. Rinate, divennero le quattro figlie di lui, reAQoka; 
Civagarman e i sei fratelli, discesi dal cielo Saudharma diven- 
nero i sette primi figli suoi e Bhallaksullaka l'ottavo che ha 
avuta ventura d'esser salvato dal pericolo in quel modo me- 
raviglioso 2 > (1239-1247). 

Persuasi delle parole del munì Rùpakumbha, il re Agoka 



» Alla pafr. 67 [W7]. 

• Ricordisi che alla paj?. CO p)6] è a punto dotto aver avuto 
Acoka otto lì^li maschi e quattro leramine. 
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e tutti i presenti, pi'esi i voti dei laici {fràvaka) tornano a 
casa (1248). 

Un giorno, mentre il re se ne sta nella sala del trono, 
si ode per Tària un suono di tamburi. Per esso Agoka com-^ 
prende essere il Jìna Va&upiijya in arrivo a quei luoghi e 
si reca subito a fargli omaggio. Dopo una predica del Signore, 
Agoka consacra re il figlio, .prende con la moglie i voti ascetici 
e si reca pur egli qua e. là- a divulgare la religione. Morto, 
ottiene la liberazione finale (1249-1260) i. 

Il Jina Vasupujya seguita a vagar per città e villaggi, 
predicando. Giunge nel territòrio SurSli^tra e sale sul monte 
Catrufijaya (1261-1289). 

Indra richiede il Jina delle ottime proprietà del Catrufi- 
jaja, già da altri esposte. Lo compiace Yasupùjya, il quale, 
dopo la descrizione, va in un tempio» mentre tutti i celesta 
tornano alle loro sedi (1290-1300). 

Risuonano intanto tutt'intorno, tamburi, liuti, zampo- 
gno etc. Numerosissimo è il seguito del Jina. Settantaduemila 
asceti gli si trovan presso e d'ogni parte, in numero grandis- 
simo vengono a lui penitenti, saggi, laici, ecc. ^ (1301-1320). 

Vasupùjya si reca poi nel giardino [Viharagrha], di Campa, 
ove, seduto, imprende, fra il dolore di tutti, il digiuno che 
dovrà precedere la sua morte. Giunge alla liberazione finale 
r ultimo giorno di À^adha, nella quindicina chiara, essendo 
la luna nella ventiseiesima costellazione {uttardbhSLdrapndU). 
Interrotte tutte le pratiche di colepo e di spirito, muore con 
tutti gli scolari (1321-1333). 

Gli dei tutti piangono lungamente la dipartita del Signore. 
Gli fanno la pira rotonda e la pongono ad oriente; triangolare 
e a mezzogiorno la costruiscono ai saggi, discendenti da 



* 11 V. 1260 dice essere la novella di Rohi^i (che fa parte inte- 
grale del testo) stata narrata da Vira al re 5rei?ika e redatta da 
Umàsvàti. Il ms. D, ha inoltre, la plo&sa seguente: càkre grtrnànn 

(Imàsvàtivàcaho vistarena yàm, se' yam haihà samk^epenà'tra 

yqjità, 

■ Vedine la descrizione negli q1. 1314-1320. 
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Ik^vSlku; quadrangolare e ad occidente agli altri. Indra 
stesso lava e unge e orna nel miglior modo il corpo di Ya- 
supujya, prima di metterlo sul rogo e lo pone su un gran 
catafalco. Su altri due sono posti tutti gli altri asceti, cui 
gli dei hanno resi gli stessi onori che Indra al Jina. E fra 
grandissime solenni cerimonie tutti tre i catafalchi sono por- 
tati sui roghi, le cui lunghe colonne di fumo sembrano trecce 
di capelli spioventi dal cielo addolorato (1334-1359). 

Dopo che tutto, air infuori delle ossa, è stato consumato 
i MeghakumQra, spengono le pire con le acque del mare. 
Dopo ciò Indra e gli altri dei e i re, accorsi, si dividono le 
reliquie del Signore. Sul luogo della pira, ove un gran buco 
è stato fatto per la sabbia levatavi da coloro che volevan 
aver alcunché appartenente a Vasupùjya, gli dei innalzano 
un monumento sepolcrale (stUpa), in cui mettono la iscrizione: 
€ Diciotto lak^i di anni (1.800.000) passò il Signore nella gio- 
vinezza, cinquantaquattro (5.400.000) nei voti. Cosi la sua 
vita fu di settantadue lak§i di anni (7.200.000). La nirvrti poi 
di Vasupùjya, gioja del Jina C^'^y&ipsa*, avvenne essendo 
passati [ancora] cinquantaquattro sagara di anni (1360-1369), 



^ L'undecime Arhat. 
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^ Dei nomi propri qui registrali, quelli scritti in corsivo ricor- 
rono, con lo stesso valore che nei Vàsupùjyacaritra, nella lettera- 
tura classica e jainica ; gli altri sono peculiari al poema. Per tulli la 
citazione é data al luogo primo del loro ricorrere nel testo o nelle 
note. Solo quando un nome sia usato ad indicare una stessa persona o 
luogo in punti distanti, è citala più di una referenza. Sono, finalmente, 
ripetuti, con diversa citazione i nomi, che, pur essendo eguali, si 
riferiscono a persone diverse. 

I numeri si riferiscono a quelli progressivi delle pagine del testo, 
segnati nella Rivista tra [ ]. 
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Candrapura 96. 
Candrapurì 26. 
Candraprabha 96. 
Gandramitra 96. 
Candrayaoas 23. 
Gandravardhana 95. 
Gandrasena 73. 
Candrikà 89. 
Gandrodara (40) 45. 
Campa 55 95. 
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Campikà 29. 
Gànigupta 101. 
Ciirakanakà 57. 
Citragati 65. 
Gilragupla 57. 
Gitralekhà 100. 
atra 57. 



Jambudvipa 5 55 82. 
Jaya 20. 
Jayanii 57. 
Jayapura 73. 
Jayavati 100. 
Jayasena 95. 
Jayasena 96. 
Jayà 30. 
Jaya 40. 
Jayà 55. 
Jayi 94. 
Jina 7 15 sgg. 
Jinadàsa 50. 
Jinadàsa 92. 
Jinabhàkta 95. 
Jilagatra 101. 
Jìmùla 28. 



TaUvàrthàdhigamamtra 10 

14 17 24 25 52 67. 
Tapana 5. 
TSmalipti 20. 
Tàraka 32. 
Tiraka 62. 
Tara 32. 
TàrapI4a 32 89. 
TusUa 60. 
Toyadharà 57. 
Tryaksa 77. 



11 



Datta 94. 
Durgandha 98. 
Durgandhà 97. 
Darga 88. 
Dannali 65. 
DQràpara 41. 
DYàrikà 61 63 69 95. 
Dvip^f^ 61 63 69 95. 

Dh 

Dhana 39. 
Dhana 93. 
Dhana^aya 14. 
Dhana^}aya 70. 
Dbanada 37. 
Dhanamìtra 97. 
Dhanamilrà 97. 
Dhanagri 37. 
Dhanàvaha 5. 
Dhanottara 52. 
Dhanya 19. 
Dbanyà 39. 
Dhanya 77. 
Dbaràyasapura 90. 
Dharma 86. 
Bharmakathà 52. 
Dharmaruci 48. 
Dbarmagbosa 12. 
Dhavalakirti 101. 
BhàtaMhhaiiì4a 5. 
Dhira 19. 
Dhipa 87. 



N 



Nandà 57. 
Nanda 80. 
Nandigrama 31. 
Nayavadaka 95. 
Nayasàra 29. 
Nalinigulma 5. 
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NavamiKà 57. 
Naga 31. 
•Nàgacandra 84. 
Nagapura 84. 
Nàgila 80 96. 
NàbhSnka 28. 
Nityamiira 41. 
Nllagirì 99. 
Naigamesin 57. 



Pancajanya 64. 
Padma 70. 
Padmanetra 91. 
Padmapura 5. 

Padmaprabha (6« Jina) 60. 
Padmaprabha 99. 
Padmaorl 100. 
Padmagri 102. 
PadmànaDdana 29. 
Padraàvati (dea) 50. 
Padmàvatt (plaga) 57. 
Padmàvali 68. 
Padmo tiara 5. 
Parvavayasya 41. 
Pavanavega 61. 
Pavana vega 100. 
Parvató 62. 
Pàtalipuira 102. 
Pàrijàia (albero) 11. 
Pundarìka 71. 
Pu9darika 57. 
Punijlarikinl 100. 
Puijyasàra 16. 
Punyàdhya 5 91. 
Puri tomaia 86. 
Purusàgraya 41. 
Pu^karavara 5. 
Pi^adanta (Q'' Jina) 60. 
Puspapura 91. 
Puspamàlà 57. 
Pùrvavideha 5. 
Prthivi 57. 



PrthivJpàla 97. 
Prthivipura 61. 
Potuna 82. 
Pba9inia8uh]:*d 42. 
Pravara 85. 
Pragnavyàkarana 52. 
Prànata (cielo) 52 55 61 
Priyamvadà 19. 

Ph 
Phaiguna (mese) 56 6i. 

B 

Balàhakà 57. 
Brahmaloka (cielo) 60. 
Brabmà 63. 
Bhagavatt 52. 

Bh 

Bhadrabahu 87. 
Bhadrà 57. 
Bharata 64. 
Bharatak^etra 57. 
Bharatavar^a 98. 
Bhallaksullaka i02. 
Bhànu 91. 
Bhànumaii 34. 
Bbilla 75. 
Bhima 27. 
Bbima 84. 
Bhogamkarà bl. 
Bhogamàlini bl. 
Bìiogavati 57. 
Bboja 80. 

M 

Magliavan 59 95. 
Manipura 78 87. 
Malisàra 45. 
Madana 87. 
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Madanarekhà 58. 
MadaDavaii 28. 
Madaoàvair 101. 
Mandamati 65. 
Mandara 100. 
Marut (dei) 60. 
Mallikà 47. 
Mahardhika (dei) 60. 
Mahàpadma 5. 
Mahàpura 61 80. 
Mahàvideha 82. 
Mahasena 37. 
Mahàsena SiS, 
Mabeodra 23. 
Mahendrasena 95. 
Màgha (mese) 56 64. 
Màthurà 100 102. 
Mànava 12. 
Màhismatl 17. 
Miirànanda 91. 
Mithilà 95. 
Mrgamàra 99. 
Meghaliumàra 104. 
Megharnharà 57. 
Meghamàlini 57. 
Meghavati 57. 
Meghasena, 100. 



Yama 72. 
Yagodhana 12. 
Yagodkarà 57. 
Yogyamati 65. 

R 

Ratisàra 17. 
Ratoacù^a 26. 
Ralnadvìpa 65. 
Rainapatiana 73. 
Ratnapura 5 95. 
Ralnama^)a^i 45. 
Ramava ti 93. 



RalDagrnga 75. 
RaiDasena 45. 
Ralnasthala 70. 
Ratnangada 47. 
Ralnàvaii 23. 
Raihanùpuracakra 27. 
Rambha 13. 
RSgagrha 96. 
RàjapnrI 75. 
Rama 9. 
Rama 41. 
Ramapura 39. 
Ri^ta (dei) 60. 
Rukminì 48. 
Rùpakumbha 97. 
Rupavati 57. 
Rùpà 57. 
Rùpàsikà 57. 
Rohinl 95. 

Rohini (costelIazioDe) 99. 
Rohità 32. 



Laksmana 80. 
LaksmI 55. 
LaksmI 95. 
Laksmrkuìya 77. 
Laksmidhara 93. 
Laksmlpura 8. 
Lak^mivati 57. 
Lilàvati 81. 
Lilàvilàsa 58. 
Lokanallia 42. 
Lokapàla 96. 
Lokàìitika 60. 



Vagranàbha 16. 
Yatsamitrà 57. 
Vandimitra 100, 
Varuna 60. 
Vasantapura 71 92. 
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Vasn 58. 

Yasu (dei) 92. 

Vasukàntà 97. 

Vasundharà 57. 

Vasupala 97. 

VasupQjya 54 95, 

Vasumali 97. 

Vasumitra 97. 

Vahni 13. 

Yahni (divinità) 60. 

Vàraana 9. 

Varani 57. 

Yàri^enSi 57. 

Vàsanti 28. 

Yàsud&oa 63. 

ynsupùjya (10« Jina) 5 sgg. 

Vikrama 70. 

Vikrama 92. 

Vikramasena 20. 

Vicitrà 57. 

Vijaya 63 69. 

Vijaya 88. 

Vijayapura 62. 

Vifayà hi. 

Yideha 70. 

Vidya 28. 

Vidyàpati 82. 

Vinayaipdbara 40 

Yindhya 6. 

Vindhyapura 62. 

Vìndhyaoakti 62. 

Vipàkagruta 52. 

Vipulà 79. 

Vimala 100. 

Vimalakirtì 70. 

Vimalakirti 100. 

Vimalabodha 5 16. 

Vimalayàhana 100. 

Vimalà 86. 

VirQpa 80. 

Vigada 78. 

Vigila 26. 

Vigvasena 20. 

Vigvahita 41. 



Visnu 64. 
Vihàragrba 61. 
Vltagoka 96. 
Vitaookà 100. 
Vira 20. 
Vira 87. 
Virasena 86. 
Virasena 102. 
Vrsabhasena 99. 
Vaifayanti 57. 
Yaimtpiya 26 79 100. 



Qakatàla 98. 
gankara 94. 
Qataòhi^Qj 64. 
Qatrunjaya 73. 
Qatrurtjaya (tlrtha) 103. 
gikhà 32. 
givagarman 102. 
Qigira 56. 
gitala 60. 
girin 56. 

guddhabuddhi 41. 
guddhabuddhi 86. 
guddhamati 65. 
gublìaprabba 92. 
gubhà 16. 
gùrakegarin 27. 
grngàrasundarl 25. 
grngasena 83. 
Qe§avafi 57. 
gravasti 17. 

Qri (divinità jainica) 57. 
QH 11 82. 
grikamala 85. 
grlkàntà 25. 
gridatta 10. 
grldbara 62. 
grlpati 32. 
grlpura 76. 
grlbandhura 86. 
grlmati 62. 
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gridala 58. 

QrìQilaprabhasùri 33. 

(Irisena 32. 

Qrisepa 97. 

Qrihastipura 20. 

Qreyamsa (11° Jina) 6^ 104. 



Saipvara 37. 
Saipkocana 10. 
Sangràma 9. 
Salya 85. 
Sanalkumàra 25. 
Samyamaraoa 99. 
Samaràdityàkathà 45. 
Samaya^vànga 52. 
Samàdhigupta 102. 
^^amàhàrà 57. 
Samudra 95. 
Sambhava (3« Jina) 60. 
Sambhava 62. 
Samyagdrsfi 33. 
Sarvaprab?ià 57. 
Sarvàrthasiddhì 39. 
Sàketa 14 62. 
Sàgara 29. 
Sàgaradatta 100. 
Spranga 31. 
Sdrasvata 60. 
Sàvitrl 102. 
Siipha 25. 
Stiphadatta 7f. 
Siiphadatta 88. 
Siiphadalta 95. 
Stmhapara 98. 
SiiphaYàhana 102. 
Siiphasena 98. 
Siddhamati 97. 
Stddharfi 67. 
Siddhasena 37. 
Siddhàrtha 95. 
Sukegi 57. 

RHìUta degli ttudi OHsntaU — II, 



i Sugandha 98. 
Sughofà 57. 
Sutàra 19. 
Sutàrà 57. 
Sodai ta 91. 
Sudbarma 77. 
Sunanda 61. 
SuparQva 60. 
Supradattà 57. 
Supraòtcddhà 57. 
Subandhu 22. 
Subàhu 9. 
Subuddbi 95. 
Subhadra 63. 
Subhadra 100. 
Subhùma 17. 
Subhogà 57. 
Sumati 60. 
Sumanlra 75. 
Sumandara 91. 
Sumitra 20. 
Sumitra 89. 
Sumilra 94. 
Sumeghà 57. 
Suyagas 70. 
Suràdevi 57. 
Suràftra 63 97 103. 
Surùpn 57. 
Suvatsà 57. 
Savratà 33. 
Sukfma 67. 
Sùtrdkftà'hga 52. 
SQra 14. 
Sùra 20. 
Sùra 73. 
Sura 83. 
SùraseDa 86. 
Sùrasena 90. 
Sùryapura 23. 
Sautràmani 57. 
Saudbarma 11. 
Saubhàgyamaòjari 19. 
Saubhàgyanla^iari 82. 
Sthànànga 52. 
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Hamsa 12. 
Hamsa 75. 
Hainsa 81. 
Harinl 9. 



H 



HarìLìlaka 70. 
Harìvarsa 82. 
Harivàhaoa 102. 
Hasiipura 77. 
Haslipurl 40. 
HOsn 57. 
Hri 57. 



U. 



akiìxicanya 10. 
ajiva 81. 
anuvrata 69. 
aticàra 67. 

atithisamvibMga 70 92. 
atirthakara 10. 
atirthasiddha 10. 
adactàdànavirati 78. 
anarthada7ì4amrati 70 86. 
anekasiddha 10. 
aparigraha 69. 
apàcya 57. 
«r^^ia 69. 
ardhacakrin 63. 
avadhi 14. 
<wteya 69 77 79. 
ahimsa 69 73 74. 



àcàrya 44. 
àtman 25. 
òr java 10. 
àsrava 81. 



U 



udicya 57. 
upàdhyàya 44. 



E 



ehasiddha 10. 



aigànya 57. 



Ai 



K 



karman 5 7 25 31 37 39 44 46 

49 51 67 86 89 91. 
AaZpac^n^ma 29. 
ÀAma 69. 
kevala 14. 

kevaUònàna 51 64 67 85 89. 
k.$amà 10. 



,(7a<t 25 71. 
^wrw 7 90. 
grhastha 51. 
gfhtdharma 11 25 90. 
^M«n 10. 
grhivrata 31. 
gotrakarman 25. 



cakravarti7i 56 100. 



^ In quest'indice sono registrati i termini tecnici di filosofia jai- 
nica e alcuni altri comuni ricorrenti nel tesio e nelle noie. 
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cancUlli 71. 
caritra 24 52. 



fiva 11 16 37 81. 
jivavicara 8 52 97. 
jnàna 24. 



tatttki 46. 

topo* 10 17 37 38 51 52. 
Hrtha 60 75 77. 
tìrthahara 10. 
tirtìuuiddha 10. 
<ya^a 10. 

D 

dargana 23. 

doi^ 80. 

dàna 17 25 51 52. 

dikhumàri 57. 

digvraùa 69 83. 

(^AfS 38 51 60 92. 

degàvcikàgihavrata 70 89. 

Dh 

dhawus 62. 

dharma 7 8 10 11 24 31 34 37 

51 69 80 83 102. 
dharmadeganà 65 69. 
dhyàna 11 51. 

N 

napunisaka 10. 
namaskàra 44 77 87. 
naralinga 10. 
navataùùva 81. 
n^m^i^rman 25. 



nirjarà 81. 
nirvfti 65 104. 



pa>icamt 102. 
paranza 10. 
parigrahapramài^ 69 82. 
pagcimà 57. 
pàdapqpagama 84. 
j>apa 81. 

l)arawa 12 13 21 61 94 97. 
punya 5 16 81 91. 
jM<ni^5r^Aa 69. 
pauràstya 57. 
pattfadTiavrata 70 91. 
pratyekabuddhaka 10. 
prawawa 72. 
prabhu 72. 
prahàsa 72. 

j>rdoyad/^armapanÌpSAa 5. 
prema 72. 

B 

ìmddhabodkita 10. 
brahma 69. 
brahmacàrya 10. 
bandha 81. 
6Aat?a 72. 

bhàvann 17 39 51 52. 
bhogavrata 70. 
bhogopabhogapramài^ 85. 

M 

manahparyàya 14 61. 
mafigala 5. 
ma^t 14. 
mantra 87. 
makàvrata 69. 
mahisi 57. 
mdt/à 7 80. 
mar dava 10. 
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mukti 23 25 39 44 50 51 71 82 

85 86. 
munì 1 sgg. 
mokfa 67 69 81. 



yoga 61. 



mcUra 46. 
vimàna 57 77. 
virati 25. 
viveka 80. 
veéìaTtd 46. 
miràgya 32 34 89. 
vyavasàya 91. 
vyantari 33. 
vrato 51 69. 



e 

^ksàvrata 70. 

^'Zà 17 25 28 34 35 36 51 52. 

puA/a 11. 

guddhàtman 44. 

gattcya 10. 

gràddhadharma 65. 

gràvaka 68 103. 



pr^iToAad^arma 71. 
fn?iw^ 77. 
prw^i 14. 
greyat 77. 



samyama 10. 

sariivara 81. 

samsàra 7 25 37 44 65 67 72 73. 

samgha 68 76 77. 

*af|/a 10 69 75. 

santdeha 46. 

«^i&A<i 58. 

tamavasararjxi 68. 

samavasfti 65. 

samyaktva 70 71 73 95. 

sSmvalsarikadàna 60. 

«^{dAu 44 68. 

sàdhudharma 65. 

«ad^vt 68. 

sRmàyiha 70 87. 

«tV2t2^ 10 74. 

^'man/onn^yana 78. 

j^t/^t 65. 

«tòi>a 104. 

striliAga 10. 

*W6^ 80. 

svayar^vara 29 30. 

svayambìiddha 10. 

svalinga 10. 
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Alois Musil. — Arabia Petraea. I. Moab. Topographischer 
Reìsebericht, mit 1 Tafel und 190 Abbildungen im Texte. 
IL Edom. Topographischer Reisebericht. 1. Theil, mit 1 
Umgebungskarte von Wàdi Musa (Petra) und 170 Abbil- 
dungen im Texte. 2. Teil mit 1 Uebersichtskarte des 
Dreìecknetzes und 152 Abbildungen im Texte (K.^Aka- 
demie der Wissenschaften) Wien A. Hòlder 1907-1908. 
(I p. XXIII, 443; II, 1, XII. 343; II, 2 x, 399). 

Alois Musil. — Karte von Arabia Petraea nach eigenen 
Aufnahmen Maassstab 1 : 300,000 (K. Akad. der Wissen- 
schaften). Wien, A. Holder. 

Il Pr. Musil che con'piena preparazione scientifica e filo- 
logica ha percorso in diversi itinerari l*Arabia Petrea, ed ha 
esattamente studiato regioni non visitate finora da alcun viag- 
giatore dotto europeo, ha pubblicato la descrizione topo- 
grafica del suo importantissimo viaggio. L*opera è divisa in 
due parti, la prima delle quali riguarda il paese di Moab, e 
la seconda, in due volumi, quello di Edom. 

La prima parte ha un* introduzione topografica sui monti, 
i corsi d* acqua, ecc., frutto di ricerche nuove e quindi di 
valore per la conoscenza geografica della regione. Il paese 
aveva parecchie strade, alcune fra le quali naturali e anti- 
chissime, mentre più recente è la via dei pellegrini; anche i 
Romani vi costruirono una strada lastricata. Seguono gli iti- 
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nerari percorsi nelle varie spedizioni degli anni 1896, 897, 898, 
900, 901, 902 colla descrizione delle cose ragguardevoli e con 
numerose riproduzioni di luoghi, di monumenti, ecc. Parecchie 
di queste ci rappresentano resti di antiche costruzioni o ca- 
stelli come Qa^r at-Tùba, Qa^r Muwaqqar, Qa^r al-Msatta. È 
noto che il Musil ha avuto il merito e la fortuna di scoprire 
nel deserto ad oriente della via percorsa dai pellegrini, le 
rovine di antichi castelli, che ha rivelato ai dotti e ne ha 
dato le piante e i rilievi. La scoperta di uno di essi, il Quseyr 
^Amra (I, 319) di cui in una speciale pubblicazione sono state 
riprodotte le pitture, ecc., è uno straordinario avvenimento 
nel campo degli studi di storia e di arte araba. Ogni capitolo 
di questi itinerari, tanto nella parte relativa al Moab quanto 
in quella relativa a Edom, è chiuso da copiose note che da 
testi greci e latini illustrano la topografia; si propongono altresì 
identificazioni dei nomi attuali cogli antichi, i biblici, quelli 
menzionati da Giuseppe Flavio, ecc. Ricca è la raccolta di 
passi topografici di autori arabi spesso inediti, e talvolta il 
Musil ne corregge le lezioni errate (I, 59, 41 1. iiLot?). 

Della parte relativa al paese di Edom, il I voi. espone gli 
itinerari percorsi nel 1896, 897, 900, il II quelli del 1901 e 
1902. Anche qui una serie di fototipie illustrano le località, 
p. es. del Wadì Musa, con monumenti di vario genere, di 
Siq (aY])có() di Gorra, di Qa^^a, con nicchie di altari, altari, 
luoghi per Sacrifici, ecc. Tutta questa parte relativa al culto 
ed ai sacrifici, colle figure degli altari e le misure della loro 
costruzione (p. es. quelli di Zebb ^Atùf, di Umm J^a$an) hanno 
veramente uno straordinario interesse ; fra le mine descritte 
e riprodotte vi è anco quella di un teatro a Umm el-Elèdi. 
Ha ragione il Musil nel dire che il Wadi Musa racchiude 
dei veri tesori scientifici. Molte piante e riproduzioni si rife- 
riscono ad *Abdè, che, a giudizio del Musil, meriterebbe una 
speciale spedizione, per le moltissime rovine di sepolcri, tempj 
e porticati che vi si trovano ; se ne potrebbe spnrare anche 
la scoperta di qualche antica iscrizione. Di un*altra località, 
$beita, si danno i piani e 1* illustrazione delle due chiese, 
delle mura, ecc. 
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Numerosi indici chiudono il volume: dei nomi ebraici, 
dei greci e latini e degli antichi nomi arabi. Ma di gran lunga 
il più esteso ed importante è quello degli attuali nomi arabi, 
l'esattezza e copia del quale sono ammirate dal miglior giu- 
dice," il Brunnow. La carta dell'Arabia Petrea, costruita sui 
rilievi del Musil stesso, ò stata del pari giudicata opera ec- 
cellente. 

Giudici competenti potranno apprezzare in ogni parte 
l'opera del Musil, ma senza dubbio egli deve essere anno- 
verato fra i più distinti esploratori del nostro tempo, che al- 
l'ardire e alla forza dell'animo accoppino il rigore e l'esattezza 
scientifica nell'esplorazione. Desta maraviglia quanto egli ha 
saputo fare, viaggiando travestito da beduino, fra gravi di- 
sagi e pericoli. Il suo libro e la carta segnano un gran pro- 
gresso nella conoscenza dell'Arabia Petrea, il cui flore, gran- 
dezza e copia di monumenti erano relativamente poco noti, 
specialmente per quel che riguarda alcune regioni. 

Anco a chi ha favorito ed aiutato le esplorazioni e le ri- 
cerche che hanno condotto a cosi splendidi risultati, e spe- 
cialmente alla I. Accademia di Vienna i dotti devono esser 
riconoscenti. L'edizione è sotto ogni riguardo bellissima . 

I. Guidi. 

Coutumes des Arabes au pays de Moab par le P. Anto- 

NiN Jaussen des Frères Prècheurs (Études Bibliques). 
Paris, Lecoffre, 1903, in-8<> gr., di viii, e 445 pag. 

Questo libro del P. Jaussen è una miniera di notizie e 
informazioni raccolte sui luoghi stessi durante soggiorni pro- 
lungati, e quindi ben più sicure che non quelle di viaggiatori 
che traversano alcun paese. Le popolazioni studiate dal P. Jaus- 
sen sono le tribù nomadi o semi-nomadi del paese di Moab, 
delle quali l'A. dà la lista colle divisioni di ciascuna di esse. 
La più potente tribù è quella dei $ahr, ma importanti sono 
anc4> le tribù di Kerak e Medaba. Si noverano altresì le 
tribù del Negeb, in parte dipendenti dall'Egitto e in parte 
dalla Turchia. Un racconto pieno d'interesse è quello degli 
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Azeizat cristiani, che lasciando Kerak si sono fissati a Madaba, 
e che molto avanti Tlslamismo sarebbero da Ninive venuti 
nel paese di Moab. 

Le notizie raccolte dalKA. sono ordinate sistematicamente, 
il che facilita molto la ricerca. Nel I capo si espone nei suoi 
diversi lati la vita della famiglia, il matrimonio, il divor- 
zio ecc., e del pari quanto si riferisce agli alimenti, dei quali 
si danno gli esatti nomi arabi in uso insieme a quelli degli 
utensili della casa. Spesso si tratta di nomi ugualmente usi- 
tati fra altre popolazioni di lingua araba, ma è importante 
constatarli presso queste tribù di Moab ; molto importanti sono 
i capitoli suirospitalità, sugli usi funebri, ecc. Un secondo 
capo ha per soggetto la tiibù, la sua origine, il suo ordina- 
mento. Secondo una tradizione, la potente tribù dei $ahr sa- 
rebbe nata da una rupe (^x^^) locale, mentre è invece noto 
che questo nome di tribù è antico e non si riferisce punto 
al paese di Moab. Si espone anco quanto riguarda le rela- 
zioni, dirò cosi, giuridiche delle varie tribù fra loro e col 
Governo, la delimitazione dei pascoli, le qualità richieste nei 
capi sceich, le pene, ecc. Un capitolo è sulla vita economica: 
la proprietà, l'agricoltura che va estendendosi ogni giorno, 
Tallevamento dei cavalli, dei cammelli e di altri animali do- 
mestici. 

D'interesse più generale è naturalmente quanto si riferi- 
sce alla parte religiosa. L'À. nota qualche vestigio di reli- 
gione astrale, ma molto si diffonde sul culto dei Santi o 
« wali », che tanto si è propagato e fiorisce nel mondo mu- 
sulmano. Un giuramento nel nome di Dio può essere falso, 
ma non mai quello nel nome di alcun < wali » venerato. 
Anco presso questi beduini il timore che si ha dei « wali » e la 
fiducia nel loro aiuto nelle malattie e nei casi della vita sono 
grandissimi. Agli antenati si tributa venerazione specialmente 
a chi è creduto stipite della tribù. Ma una strana personifi- 
cazione è quella della <iU^l f\ o « la madre della pioggia » ; 
nel capitolo relativo ad essa sono dati i nomi della pioggia 
secondo i diversi tempi nei quali essa cade, e si narra come 
le donne, in tempo di siccità, sogliano vestire una specie di 
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rozzo manichino che rappresenta la «i^^^^i ^\ e poiiarlo in 
processione, cantando una canzone popolare cui TA. produce 
e che ha delle parole oscure, come p. es. Jj^^i che par- 
rebbe stare nel senso del letterario Juc^Ui (l_jI*lmJ1 J^^Ui). 
Quanto allo scambio di _ e j cui accenna TA., esso si os- 
serva non di rado nella stessa lingua letteraria come in ^> 
e j^, ^b e jb {contigit malum) ^^ e ^ (resecuit) j>^ 
che il Qamùs fa = ->^ etc. 

Molte notizie interessanti si leggono nel capitolo sulle 
vittime (ìCa^xìI) e le occasioni nelle quali esse sono immo- 
late, come il piantar tende e tante altre; come è notevole 
quel che si riferisce a credenze puramente superstiziose quale 
il malocchio. 

Il libro del P. Janssen, cosi importante e istruttivo per 
diverse discipline, è accompagnato da un indice analitico e 
da nove tavole. 

I. Guidi. 

Le Synaxalre Arabe Jacobite (Rédaction copte). II. Las 
mois de Hatour et de Kihak. Texte arabe publié, tra- 
duit et annotò par René Basset, Correspondant de l'Ins- 
titut, Directeur de TÉcole des lettres d'Alger (R. Graf- 
fin, F. Nau, Patrologia Orienlalis, III, 3). Librairie de 
Paris, Firmin-Didot et C. (Paris), in-8<> gr. di 303 pag. 

Il 1^ fascicolo di questa egregia edizione del Sinassario 
copto-arabo usci tre anni, or sono, e siamo lieti di annun- 
ziare ora la pubblicazione del secondo che contiene il 3^ e 
il 4^ mese del Calendario copto. I mss. usali per questo sono 
gii stessi usati per il 1° fascicolo (cfr.: Oriens Christ., IV, 
435) cioè due codici della Biblioth. Nation. : A e B; ma an- 
che qui roditore ha cura di notare quali commemorazioni si 
trovino altresì in altri testi come la traduzione di Wùsten- 
feld, il Sinass£frio etiopico ecc. Giacché la varietà dei mss. e 
delle recensioni (se si possono chiamar tali) è grande, e spesso 
manca in A quello che trovasi in B o viceversa, onde i due 
codici sembrano rappresentare due raccolte abbastanza di- 
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stinte. Sarebbe certo uno studio importante per la storia 
della letteratura araba cristiana, sebben ora prematuro, quello 
che determinasse la prima composizione e le aggiunte suc- 
cessive del Sinassario e le fonti della prima e delle seconde. 
Le aggiunte di B, che spesso sono introdotte colle parole 
< Sappiate, o miei fratelli, che ...» sono interessanti ; cosi 
a pag. 265 è un curioso racconto di argomento somigliante 
a quello che occorre negli Apophthegmata Patrum (Zoega 
346, Steindorff KopL Grammi Lesesi. \1) vale a dire che 
alcun devoto, dopo lunga vita ascetica vuol esser tranquil- 
lizzato {^^j^ H-^) ^ sapere se ha compito il beneplacito di 
Dio, ma apprende che è ben più perfetto di lui chi egli non 
avrebbe immaginato; qui nel Sinassario, un^erbaiuolo, negli 
Apophth, un agricoltore colla sua moglie. L^origine copta 
si vede anche in espressioni come: (265) dL^ ^J^\ = jLpi 
nr&r&nH. Un altro racconto assai curioso è quello del giu- 
dizio dei diavoli, narrato non senza vivacità (pag. 309), quello 
del cammelliere i cui cammelli parlavano con voce umana 
(pag. 361), laltro del martire Tolommeo (pag. 426) ecc. In 
quello della figliuola del re delle isole la lezione sembra tal- 
volta dubbia, p. es. 290,8 dULJJl [^] (ìCjj^) Cjj^ < si trat- 
tenne a pregare nella chiesa deirÀnastasi »; noterò ancora, 
1. ult. ^Vk*^ « è piede di persona ohe vive negli agi, deli- 
cata » cioè non di monaco o eremita (1. 4, 1. Sj^j}\; la prima 
linea deve essere invece Tultima della pagina). Anche nel 
racconto di Anba Hùb, tolto ugualmente da B (pag. 298) è 

qualche parola incerta come 299,8 a^(^ (?); 10 c>^^^ 
« si mutano in ... ». 

Quantunque stabilito sopra due soli mss., il testo, grazie 
naturalmente alla valentia deirillustre Direttore delPÉcole 
des Lettres, corre abbastanza bene, per la parte almeno che 
ho veduta; ma non mancano i luoghi corrotti e le lacune. 
Ecco qualche congettura sulla lezione di alcuni luoghi: 

pag. 2-^9,1 preferirei lya^.^ cioè gli faceva intenderò dove 
si celassero le insidie del demonio ; cosi s. Antonio istruisce 
s. Macario sulla guerra dei demoni, che si cela in cose che 
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parrebbero non aver nulla che fare con essi ( DUI roann, Chrest. 
Aeth., 27), come quando prendono la forma di alcuna bestia 
(cfr. pag. 423-24); pag. 253,4 i«,jjai 2^1 è il s. Sepolcro 
a Gerusalemme; 257,1 < e le fece conoscere le pene che 
aspettano i peccatori e la felicità che aspetta i giusti » -UJl 
non è, credo, il classico .LJ da -.li , ma = JLu^u requies ae- 
tema; 262,2 JJLUJl cioè JUmo, xayxéXXot sono i cancelli, 
ovvero la parete di legno che divide il coro dalla nave, che 
è reìxovócrtaai^, nella quale naturalmente trovavasi Timma- 
gine di s. Giorgio; 283,5 forse dopo u^Lm»^. è una lacuna 
dove era il nome della località che trovavasi nel ^UiV^ J-?^! 
poco appresso, invece di JU3 che non dà buon senso come 
ha avvertito il Basset, leggerei jli^ che cioè i due crebbero 

insieme (cfr. 389,10 J^ ^ ^y^l/^) 307.12 l^Jsi^ € tu. o 
Dio, non le hai dato la possibilità » ; 397,6 non credo che 
iuil^l sia nome proprio di Siene o altro luogo, ma è piut- 
tosto nel senso di «interiore» (^^5 cyl>^5 '^'^^) ^^^^ *^^^ 
cuor del deserto » ; non molto appresso pag. 399,2 potrebbe 
esservi lacuna nel codice, tuttavia il senso corre abbastanza 
bene; il jy: (412 ecc.) è forse noijuLHit, Hotin^v. 

Per lo studio delFarabo semiletterario degli scrittori cri- 
stiani di Egitto (da non confondere col letterario, anzi spesso 
elegante di autori quali gli Ibn al-*AssaI) il nuovo volume 
è assai utile; varie particolarità dei dialetti moderni già si 
trovano in questi lesti, come la IV forma per la I (»-^vL«* 
= v-y-J^--») ecc. 

L'edizione sarà seguita, secondo la promessa delFed., da 
aggiunte di vario genere; è sperabile che in queste venga 
illustrata anco la parte relativa ai racconti popolari dei quali 
è larga messe nel libro. Ninno potrà farlo meglio del Basset 
che, come è noto, è fra i più grandi conoscitori delle lette- 
rature popolari e del folklore. 

L'edizione è assai bella, e qualche errore di stampa (247,9 
f^^^ o ^.^^:^5 266,12 S^^^ 279 J \Sj6 à^ (?); 284,9 V^) 
possono facilmente esser corretti dal lettore. 

I. Guidi. 
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Dr. AxEL MoBERG. — Privatd. a. d. Universitàt zu Land. Bueh 
der Strahlen. Die g^ssere Grammatik des Barbe- 
br&us. Uebersetzung nacb einem kritisch berìchtigten 
Texte mit textkritischem Apparai und einem Anhang: 
Zar Terminologie. Einleitung und zweiter Teil. Leipzig 
0. Harrassowitz. 1907. S*» xliv, 161, 120 p. (Mk. 10). 

Questa opera del Moberg sarà senza dubbio di grande 
utilità per promuovere lo studio della grammatica nazionale 
dei Siri e renderà facile T intelligenza di un testo che per 
molti cultori della letteratura siriaca presenta non lievi dif- 
ficoltà. Il volume sopra annunziato impresso coi bei tipi del 
Drugulin, contiene T introduzione e la seconda parte del- 
l'opera. 

L* introduzione ragiona dei manoscritti del JLìlìo^f JLalbo 
il più antico dei quali è il mediceo-laurenziano a Firenze, che 
in pai'te può dirsi contemporaneo e in parte di pochi anni poste- 
riore a Barhebreo ; questo ms. non fu collazionato dal Martin 
per la sua edizione. Il ms. D, cioè di Mgr. David, di cui 
parla il Martin (p. 11) è ora nella biblioteca Vaticana; come 
accenna il Moberg e come ebbi già occasione di verificare 
io medesimo, esso non è punto così antico come credeva il 
Martin. Per le pagine 193-261 del testo del Martin il Mo- 
berg dà un ricco apparato critico, per il quale il testo è me- 
glio fissato. Alcuni luoghi tuttavia restano ancora dubbi, p. es. 
r € avvertimento » o {Lov^isào (<^^t^) ^ P^?- 193-194 (Martin) 
cosi come è nei mss. non dà afiiatto un senso chiaro, né molto 
si guadagna col non dare a ,^^ il suo senso noto e co- 
mune, secondo il quale si dico qui che le persone non istruite 
non isfuggono al j'^r*^*^ . • . Riguardo a quest* ultima parola 
si potrebbe pensare che sia una delle tante tradotte da Barhe- 
breo dairarabo e corrisponda a ^ col doppio senso che ha 
in arabo, vale a dire che i non istruiti non isfuggono all'er- 
rore . . . Anche il passo relativo alla pronunzia non esplo- 
siva di alcune lettere in principio di parola, ed alla inesat- 
tezza degli Orientali (pag. 40) non sembra chiarissimo. Poco 
appresso il ^^j^o^mOo,^ è forse dal diminutivo ^eorcov piuttosto 
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che da ^oxt]^ da cui suole derivarsi. Spesso del resto, e in 
parti importanti per la glottologia, come quella sulle parole 
pronunziate con diverse vocali dagli Orientali e dagli Occiden- 
tali, il testo criticamente fissato dal Moberg ha varianti da 
quello del Martin. 

La traduzione che in questa seconda parte delFopera pub- 
blica il Moberg è quella del IV capitolo, JLdLoJbo "^^^^^ che 
il M. traduce < iiber allgemeine Erscheinungen », e che è pro- 
priamente traduzione del erycJxll di Zamaljsari. Caratteristico 
per le idee di critica biblica di un autore cosi ragguardevole, 
è il capitolo nel quale Barhebreo vuol mostrare Y inferiorità 
della Pesitta rispetto ai LXX, anco perchè le citazioni del 
N. Testamento rispondono meglio a questa versione che non 
a quella. Anche per il N. Testamento Barhebreo nota delle 
inesattezze grammaticali (M. VI, 26 etc.). La nota finale del 
capitolo sembrerebbe diretta contro i Siri (yjoofo^ ••*^) Orien- 
tali che non hanno mai voluto alcun' altra traduzione se non 
la Pesitta, e in ciò sono inferiori agli Occidentali che posseg- 
gono la versione di Paolo di Telia, la cosi detta Eracleense, ecc. 
(Gli « Orientali > sarebbero il soggetto dei due verbi ^ox^ e 
^ovjufiu). Del resto la traduzione del Moberg è condotta con 
fedeltà ed accuratezza veramente ammirevoli. 

Sebbene Barhebreo non possa chiamarsi uno scrittore nuovo 
ed originale nella grammatica (come in altre discipline) tut- 
tavia il suo € Libro degli Splendori » ò una vera miniera di 
notizie sui due dialetti siriaci, sull'ortoepia, ecc. e speriamo 
che presto vegga la luce anche il primo volume colla tra- 
duzione dei tre primi capitoli dell'opera. 

Un singolare pregio del libro del Moberg è il lessico della 
terminologia grammaticale siriaca nei vari periodi e colle 
corrispondenti parole greche ed arabe, compilato con pieno 
riguardo agli antecedenti lavori di Hoffmann, Merx, ecc. Il 
JLiot parrebbe corrispondere a y^^ non nel senso gramma- 
ticale, ma in quello della retorica ((^IaII) cioè opposto ad 
«UJl; anche in Itsjsolh^ o Jbaaoo» parrebbe celarsi il >Lo 
nel senso delle forme (p. es. *U-4*»V^ ^^}\ 

I. Guidi. 
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The Conflict of Severus Patriarch of Antioeh by Atha- 
nasius (of Antioeh?). Ethiopic text edited and transla- 
ted by Edgar J. Goodspeed a^sistant prof, in the Univ. 
of Chicago, with the remains of the coptic versions by 
W. E. Crum (R. Graffin, F. Nau. Patrologia Orientalis, 
IV, 6). Librairie de Paris Firmin-Didot et C, (Paris), 
in-8« gr. di 158 pagg. 

Questo « g a d 1 > o vita del patr. Severo è senza dubbio 
traduzione di un originale arabo, il quale alla sua volta de- 
riva assai probabilmente da alcun testo copto (donde p. es. 
certe forme di nomi propri come fill/ff == IltatKa, con t in- 
vece di d) simile a quello del quale il Oum ha saputo ri- 
trovare dei frammenti, che colla consueta maestria ha pub- 
blicati e tradotti. Egli ha additato altresi qualche traccia di 
questi testi in un Vocabolario greco-saidico-arabo che si con- 
serva in Parigi. 

L*autore di questa vita sarebbe, secondo il ge^ez, un Ata- 
nasio ; il suo padre e Tavo, che avevano conosciuto personal- 
mente Severo, erano preti (4>A.A) o Favo si chiamava anche 
lui (legg. fttf»-) Atanasio, come l'autore di questa vita, il 
quale, secondo il Goodspeed (nella « Note » infine, dopo Tin- 
dice) è verosimilmente l'Atanasio vescovo di Antiochia, po- 
steriore di un secolo a Severo. A lui la Storia dei Patriarchi 
di Alessandria attribuisce un'omelia sopra Severo, ed è pro- 
babile che questa vita di cui si ragiona, sia appunto la detta 
omelia o almeno ne derivi. L'elemento puramente leggen- 
dario non vi manca per certo; ad ogni modo questa nuova 
fonte per la vita di Severo merita anco maggiore attenzione, 
perchè sembra essere indipendente dai testi sopra Severo 
pubblicati dal Kugener (Patrol. Orient., II, 1, 3). 

Il testo è stabilito sopra un codice del Brit. Museum 
(Or. 773) scritto sotto lyasu I (1682-1706) e, per più della 
metà, sopra un codice D'Abbadie; l'Or. 771 del Br. Mus. è 
copia del 773. L'editore ha avuto cura di aggiungere, oltre 
la lista dei luoghi biblici, l'indice dei nomi propri tanto del 
testo, quanto della versione inglese. La tradizione del testo 
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è generalmente abbastanza buona, e le mende che occorrono 
qua e là sono corrette daireditore ; tuttavia l'espressione resta 
talv^olta oscura e difficile, ma non per colpa deiramanuense 
e molto meno delFeditore, ma perchè spesso i traduttori abis- 
sini, o per imperfetta conoscenza dell'arabo o per la scorre- 
zione del testo che essi avevano dinanzi, scrivono in modo 
non sempre chiaro e intelligibile. Tuttavia in taluni luoghi 
non era necessario, parmi, cambiare la lezione del codice. 
Fin nella prima pagina la parola J&}C*/h9 poteva omettersi; 
come ho detto altrove (ZA, XI, 411) il mAmll àe\ salmo 
44 (45) è dai dotti abissini interpretato come verbo, nel senso 
^^ hfìi^ e non come avverbio ; cioè < la mia lingua è come 
la penna di uno scriba che è buona, che scrive bene ». An- 
che a pag. 600,12 il f%CÌ%f^ ^^^ codice che roditore ha cor- 
retto hChf^ sembra essere men lontano dal retto se si legga 
hlJfìf^ [hòfif^) « P^^6 <^he nel codice il }\ si confonda facil- 
mente con j^, p. es. 691,2 flch • ìi^ìLh (cosi legg.) = be- 
nedici, o Dio!; 613.14 mhi^h ecc. Il Hl-flflA (if+'ìnA) a 
pag. 611,14 è corretto: « quegli che ebbe Taudacia di muover 
guerra » ; a pag. 613,16 non vedo la necessità di cambiare 
'' hM^ • Il J^ftC (=^;-^ ^^^te^^) ^ei codici ; anche a pag. 614,4 
il senso corre bene, leggendo con A: J&JIAK* « i demoni 
che si combattono nell'aria ». Che i demoni popolino anche 
Tarla, o che possano esser relegati nel deserto o in luoghi 
remoti, per esser resi innocui, era credenza comune. A pa- 
gina 618,13 è da leggere forse iDi^ftuo e riferirlo a Severo, 
cioè < e Severo rimase stupefatto » {'jrf^ao è, in fondo, lo 
stesso che DD1, TUtìl, ma non è usato nel primo senso di 
« siluit >), poi segue dicendo: negotium hoc de fide quod a 
me petunt, idipsum ego cogito et in mente habeo, verumta- 
men non sum ego episcopus ... qui dicam soli : sta, mane 
(Jos.. X, 12) ... vellem equidem congregari . . . 

La traduzione inglese è condotta con molta cura, ma il 
testo non è sempre chiaro e talvolta par ammettere una di- 
versa interpretazione; cosi a pag. 595,11 non si asserisce, 
credo, che nessuno dei due, David cioè e Severo, avevano 
arma, ma che Tarma di essi non era la medesima, poiché 
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TuDo avea le pietre della fionda e con una pietra uccise 
Golia, mentre invece (-fl) Severo aveva i quattro Vangeli; 
e poco appresso (596,3) • • • lapis qui exitio dedit Philistaeura, 
hoc est (|fdH}|-|: == ^^\) qui destruxit ... A pag. 6l*t:,8 
IiAK * ìif^OhMci risponde a: k^ e piuttosto che a persona 
(him) si riferisce alla fede insegnata da Severo a Dionisio. 
Del resto bisogna tener presente che il ge^ez è traduzione, 
più o men felice, dell'arabo, e l'arabo può aiutare a ricono- 
scere il senso inesattamente espresso dal traduttore abissino, 
come credo che sia il caso a pag. 619,4 ove Severo dice: 
« io obbedirò (JiI'^AA = J-^0 ^^ vostro comando, come 
un figliuolo al suo padre » ed aggiunge: (Btihf^C * (A) JfJt 
^f\iao* (1. 1^f:^\iao*) che io suppongo traduzione di: y^y^ 
^iS^ = < io riconosco il diritto che voi avete di comandarmi, 
e se ciò mi portasse (haKàiX ^) ^"^ ^ spargere il mio 
sangue, io non mi rifiuterei a compiere quanto mi coman- 
date »l II TH'H ■ HOhfhM (620,14) è, io credo, la sapienza 
profana dei filosofi pagani, a difierenza della acxpfa biblica; e 
hl^U (622,6) è = ^-Ul « mi chiedi una sicurezza, un sal- 
vacondotto? fatti animo! (JfS'i)>;e poco appresso (62S.10) 
intenderei : « se alcuno combatte con queste pietre, le pietre 
che egli scaglia non vengono meno, non finiscono {^ì\^f,^ 
^n^ ma rimangono sempre con lui » ^. Nel racconto di Ana- 
stasio (623) è qua e là qualche lezione dubbia; neirultiroa 
riga si aspetterebbe Ji^R-IM?*»»- (o: nft<* ?) ^ 628,14 ftjt 
an invece di Atanasio (624,5 >1WJ; 625,3 7il). L'uso non 
esatto grammaticalmente del soggiuntivo per l'indicativo o vi- 
ceversa, come JMtA. (596,12); -ìh^^JP (604,8) incontrasi qu| 
come in altri codici anche antichi. La correzione tipografica 
è accurata e nelle pagine che ho letto pochi errori mi sono 
occorsi quali : 593,1 "MlCh (594,6 il ^^^ di A è certo da 



* n Goodspeed traduce : « And Ict your excellencies know, my 
fatheis, ihat ere I reach an end I will shed my blood, if I be net 
equal to that which ye command me ». 

• Il Goodspeed traduce : « And when he fought therewith, ijot 
one that he threw missed the mark, but wliat remaincd with him ». 
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preferire) 596,5 h^à^ ; 598,4-5 j&ìh+iìh (come in A); 608,7 

K&C» iDli>aU! « a^hcs* (rnnh); 613,4 loiDftt; e 

del resto nella difficile correzione tipografica del ge'ez po- 

trebbe domandarsi: V;.xX(JLl J^-y^ l5^- 

Ck>l]a sua dotta pubblicazione il Goodspeed ha reso ser- 
vigio agli studi di erudizione ecclesiastica non men che a 
quelli di letteratura etiopica ; e ci sia permesso di esprìmere 
la speranza che egli ci dia spesso di cosifiatti saggi della sua 
perìzia nel ge*ez. 

L^edizione è, ctìme le altre della Patrol. Orient» bellissima. 

I. Guidi. 



Riitista àtgli Studi OrUntali — II. 
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BOLLETTINO 



X. - AJPTBIOA. 

Egitto. — Antico egiziano. — Grammatica e 
lessicografia. Baillet ha terminato lo studio .sui nomi 
delle classi umili della popolazione egizia. I nomi esaminati 
sono ventuno e si prestano a interessanti considerazioni sulla 
schiavitù in Egitto K — P. A. A. Boeser propone per il gruppo 
demotico z. K I S la lettura ^ r ^. — Borchardt crede di poter 

indicare come oggetti rappresentati dai geroglifici In* U ¥ 
per il primo una coda, per il secondo uno straccio, per l'ultimo 
la stuoia ^. — Notiamo un importante studio del Calice sullo 
sviluppo delle particelle negative nel neo-egiziano; tre note 
dello stesso riguardanti Tortografia sillabica, i « Consigli 
d'Amenemhèt > e un articolo in RT, XXVII, 41 per la spie- 
gazione della parola J^^ ^- — Alcune osservazioni pub- 
blica TErman intomo alla scrittura nel medio e nel neo- 



* J. Baillet, Le^ noms de l'esclave en égyptien, RT, XXIX, 
6-26. 

* P. A. A. Boeser, Zur Lesung der demotischen Gruppe z. K I S 
AZ, XLIV, 130. 

* L. Borchardt, Drei Hieroglyphenzeìchen. kZ^ XLIV, 75-81. 

* P. v. Calice, Zur Enttcicklung der Negationen im Neiùi- 
gyptischen, AZ, XL1II, 149-156; Zur syllabischen Orthographie, Zu 
den 4c Untericeisungen des Ameyiemhét », Zu Ree. de Trav.. 27, 4L 
ib.. XLIV. 102. 
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egiziana di taluni nomi propri: lo stesso A. cita esempi in» 
torno a forme grammaticali, quali un prefisso nj^ per una 
specie di niphal passivo; una forma sdm.hr.f con soggetto 
nominale; una forma relativa passiva ed esempi nei quali 
non ò osservata la consueta costruzione del periodo. DelPEr- 
man è altre$d uno studio suirantico nome del Nilo, Q'pr, che 
Tà. ritiene non egiziano, ma appartenente agli antichissimi 
abitanti, dai quali Tavrebbero ricevuto i nuovi venuti e con- 
servato ^ — Il Gardiner fa una breve rassegna dei gruppi iera- 
tici corrispondenti alla scrittura geroglifica del verbo bwj 
€ percuotere >. Interessante ò uno studio dello stesso sui nomi 
dei mesi e particolarmente del mese Mesori in egiziano, e due 
note sulla particella nb ni e su la parola kjj-bw «stra- 
nieri > '. — Junker identifica la scrittura delle basse epoche 
fYtl a f ^« — Maspero studia in un lungo articolo la vocaliz- 
zazione degrinfiniti egiziani e giustifica alcuni passi della sua 
traduzione del racconto del Naufrago ^. — Del vocabolario- 
egiziano tratta brevemente il Miiller ^. — Il Reich studia am- 
piamente una particolarità della scrittura demotica, il passaggio,, 
cioè, di alcuni segni dal principio alla fine d'una parola. Egli 
dimostra con moltissimi esempi questa sua osservazione ^. — 
Schàfer commenta il passo del pap. Ebers ^ nel quale si tratta 
di prognosticare intorno alla durata della vita d*un neonata 
e propone di tradurre per « si > la parola nj j e per « no » 



* A. E r m a n, Schreibung der Personennamen, AZ. XLIV, 105- 
110; Grammatisches, ìh^ 111-113; Wie heiast der Nil ?, ih., 114, 

■ A. H. Gardiner» The hieratic writing of the vero hto < to 
strike ». AZ, XLIV, 126-129 ; Mesore as first month of the Egyptian 
year, ib., XLIII, 136-144; The particle nhm, ib., ib., 159; kjj-bw 
€ foreigners i^y ib., ib., 160. 

» H. Junker, f=j=>j = >^-^, AZ, XUII, 160-161. 

* G. Maspero, A travers la vocalisation égyptienne, RT, XXIX^ 
95-1 G6; Notes sur. le conte du naufragé, ib^ ib., 106. 

* W. M. M li 11 e r, Zum aeg. Wòrterbuch, OLZ, X, col. 513-517. 

* N. dr. R e i e li, Wanderung eines demottschen Zeichens vom 
Wort-Anfang an das -Ende, RT, XXX, 90, 

' H. Schàfer, ^w Pap, Ebers, 97, 1, 13 fif., AZ, XLIV, 132. 
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la parola mbj. — Dei Sethe notiamo i seguenti articoli di 
grande importanza : un lungo studio sulle forme egiziane per 
Nord e Sud, per gli aggettivi e nomi da esse derivati e sul* 
Tindicazione dell'alto e del basso Egitto; un interessante com- 
mento grammaticale al racconto del Naufrago; alcune os- 
servazioni sulle abbreviazioni di certi nomi, durante il Nuovo 
Impero; la restituzione della vocalizzazione delle forme di 
relazione (nisbe); la spiegazione del nome I»t}-n-ctn ch*egli, 
ron moltissinii esempi dimostra esser, non «Splendore del 
disco del Sole > come finora s*ei*a interpretato, o t Spirito 
del disco del Sole > come aveva proposto Sch&fer, ma < Il 
disco del Sole si rallegra » cioè la traduzione nel linguaggio 
deir eretico di Tell-el-Àmarna di: *Imn-btp « Àmmone è 
contento ». Lo stesso prova la lettura (J*m per il nome di me- 
tallo r*lo% e che la voce Ipdw di Orb. 18,1 è da tradursi 

< mobili > e non « travi » '. — Spiegelberg cita un altro 
esempio per dimostrare che ép|jio- è la trascrizione di rmt 
« uomo » e ci fa conoscere un altro nome eg. per indicare 
il cosi detto cartello reale (Kartusche), cioè mns. Lo stesso 
spiega alcuni passi del papiro Harris ^ e porta un nuovo con- 
tributo alla spiegazione del pap. Anastasi I; studia anche il 
gruppo kjj-bw tradotto « straniero » e la derivazione egizia 
di alcune parole greche: póacjog (wjd), 686vt) ('dmj), otv8(&v 
(sndwt), vfxpov (ntrj), ipevog (bbnj). Pubblica poi nella col - 

* K. Sethe, Die Namen voti Ober- und Unteràgypten und die 
Bezeichnung fur Nord und Sud, AZ, XLIV, 1-29; Bemerkung zur 

< Geschichte des Schiffbruchigen », ib^ ib., 82-87; l'eber einige kurz- 
namen des n. R^ ib^ ib^ 87-93; Zur vokaliaation der Nisbeformenf 
ih., ih-, 93-96; Ber Name i;t}-n-ìtn, ib., ib., 116-118; die Lesungd'm 

fur das Metall r^ o% . ib., ih., 132; Zu D'Orò., i8, i, ib., ib.. 134. 
■ W. Spiegelberg, Zu den Hermotybiem, AZ, XLIII, 158; 
«ini « Kdnigsring », ib., ib.; Zu pap. Harris^ 75, 2 ff., ib., 159; Bei- 
tràge zur Erklàrung des pap, Anastasi I, ib., XLIV, 118-125; Etn 
vermeintliches Wort fur < Amlànder », ib., 99; Aeg. Lehntcòrter 
in der alt. griech. Sprache, Zschr. fùr vgl. Spracbforschung. 41, 126; 
Die Schrift u. d. Sprache der alien Aegupter, AO, 8, 2, Hinrichs, 
M. 0, 60. 
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lezione « Der Alte Orient > una breve trattazione intorno alla 
lingua e alla scrittura Tiziana. — Ungnad identifica il st?» 

gno A con l'oggetto indicato dalla parola d \ cioè il « Feuer- 
bohrer ^ ». 

Religione. — Daressy tratta d'una stele d'un toro 
d*Hermonthis (Bachis) che sta nel museo del Cairo (31901) 
molto probabilmente dell'epoca d'Augusto ^ — L'Erman cita 
una statuetta di Berlino (7342) sulla quale si legge la data : 
€ 1 giorno del 3 mese d'inverno » per confortare l'ipotesi di 
Rubensohn e Knatz che queste piccole ushebti dovessero ser- 
vire il defunto una per giorno. Dello stesso A. sono state 
pubblicate quasi Cfmtemporaneamente tre versioni deirottimo 
manuale « Die àgypt. Religion > : la francese per opera di 
Ch. Vidal, l'inglese a cura di GrifRth e l'italiana del com- 
pianto A. Pellegrini. Quest* ultima specialmente merita ogni 
lode, oltre che per la fedeltà all'originale e l'eleganza della 
lingua, anche per la magnifica esecuzione tipografica ^. — 
A. Grenfell riproduce alcuni scarabei e amuleti ^. — Del 
Paradiso e dell'Inferno egiziano tratta brevemente il John* 
ston ^ — Lacan prosegue la pubblicazione delle iscrizioni 
dei sarcofagi del Cairo ^. — Legrain dà il testo e la tradu- 
zione di una bella stele trovata a Karnak nel 1905, appar- 
tenente al faraone Tutankhamanu, poi usurpata da Harmheb^ 
nella quale cantasi la vittoria dellortodossia sopra l'eretico 



» A. Ungnad, Der Feuerbohrer | ,.AZ. XUIlt 161. 

» Daressy, Slèle ftmératre d'un taureau d'Hermontis, RT^ 
XXX, 10-15. 

• A. E r m a n, Uschebtis mit Daten, AZ, XLIV, 131 ; La religion 
f^ypi-y Trad. frane, p. Gh. Vidal, Paris, Fischbacher; A Handbook of 
Egyptian Religion, transl. by Qrlffiib. Lo., Archibald Cònsiable a. Co.; 
La religione egizia, irad. ìtal. di A. Pellegrini, Bergamo, Istituto itaL 
d'Arti Grafiche. 

• A. Grenfell, Amuletic, Scaraòs etc., for the deceased, RT., 
XXX. 

*Chr. Johnston, The Egyptian Heaven a. Hell. AJTb., 11, 
323-325. 

• P. L a e a u. Textes religieuw, RT. XXIX, 145-159; ib., XXX, 65. 
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di Tell-el-Amarna ^ — Revilloat segue Tinteressante pub* 
licazione dei papiri magici, in demotico, dei musei di Londra 
e di Leida *. — Di Seihe abbiamo due ricerche sui nomi pri- 
mitivi di Neith (= Nrt) e di K^p (= Gébeb = Gèb) 
e la pubblicazione di un monumento (LD, III, 239 = Champ., 
Net. descr., I, 535) contenente l'appello di un Gran Sacer- 
dote d'Ammone, durante il regno di Ramesse IP. — Spie* 
gelberg dà un testo contenente Tenumerazione dei doni fatti 
da Ramesse III al tempio di ^r-^nt-htj in Athribis. Lo stesso 
tratta di una stele commemorativa delPepoca di Tolomeo So- 
lere (Cairo cat. n. 22180) per la morte d*una vacca sacra 
d'Isis e della signoria del dio Bjtj su Sj-kji — Di Uro- 
narti e del suo Dio IJsf-'Intjw tratta lo Steindorfif\ 

Storia e Geografia. — Amélineau s'occupa dei 
re dell'epoca arcaica e cerca ordinarli e stabilirne la cro- 
nologia ^. — Borchardt tratta di *E^nen, zio di Amenofis IV, 
figlio di Tuje e fratello di Teje, il quale oltre che secondo 
profeta d'Aromone era anche sacerdote d'Eliopoli, quindi potè 
influire forse sul nipote e la riforma religiosa da questi pro- 
mossa ^. — Budge ha pubblicato due bei volumi sulla Storia 
e sui Monumenti del Sudan ^. — Burchardt tratta di un de* 



^ G. L e g r a i n, La grande stèle de Toutanhhamanou a Kar- 
nah, RT, XXIX, 162. 

' E. Revillout, Papyrus fnagiqtùes de Londres et de Leide, 
RE, Xn, 60. 

• K. S e t h e, Der Name der Gòttin Neith, AZ, XUU, 144-147; Der 
Name des Gottes Kffi, ib., 147-149; Die Berufung eines ffohenprie- 
sters des Amon unter Ranues II, ib , XLIV, 30-35. 

• W. Spiegelberg, Zur Oeschichte dea Tempels des Sarken- 
techihai zu Athribis, RT, XXIX, 53-57; Ein Denkstein auf den Tod 
einer heiligen laiskuh, AZ, XLIII, 129-135; Der GoU Bata, ib., 
XLIV, 98. 

• G. S tei n d r f f, Der Name und der Gott von Uronarti, AZ, 
XLIV, 96. 

• RAmólineau, Chronologie des rois de Vépoqtte archaìque, 
RE, XII, 185. 

^ L. Borchardt, Ein Onhel Amenophis IV als Hoherpriester 
von Heliopolis, AZ, XUV, 97. 

• W. Budge, The Egyptian Sudan, Trùbner e Co. 
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creto di Necht-har-ehbet, primo re della xxx din. (circa 374 
av. Cr.) trovato presso Àbido e ora a Berlino (14399) K — Da- 
ressy studia la stele della figlia di Cheops, trovata da Ma- 
riette nel 1858 presso la Grande Piramide, e crede che la com- 
posizione di essa debba invece attribuirsi a uno scriba del- 
Tepoca saitica. Il monumento è importante perchè accenna a 
restauri antichissimi fatti alla Grande Sfinge, la quale ora 
viene cosi a perdere la prodigiosa antichità attribuitagli e deve 
riportarsi invece, secondo il Daressy, alla xii din., molto pro- 
babilmente ad Àmenemhèt lU'. — Intorno agriksos e alla 
loro invasione parla brevemente il Gali *. — Ayroza Galvao 
tratta della iv e v dinastia ^. — Con una stele trovata a 
Kamak (762) e con una statua del Museo del Cairo (42026) 
Legrain restituisce il protocollo di Senusrit IV. Lo stesso 
stabilisce la genealogia di Horudja, figlio di Harua, della 
famiglia Nibnutiru e di un ramo dei Sheshonqidi ^. — Dal- 
riscrizione di Wnj, Lieblein trae unMndicazione cronologica 
per Tantico Impero ^. — Madsen tratta della stele di Nbnfr, 
ispettore d'una necropoli, del Museo di Copenaghen e crede 
di poterla attribuire alla xix din., contro Topinione di FI. Pe* 
trie che la vuole della xx '. — Un interessante studio su un 
precuri?ore dell' egittologia, il P. Kircher, pubblica U Mare- 
staing^, tracciandone brevemente la vita e passandone in rivista 



* M. Burchardt, Ein Erlass des Konigs Necht-har-ehbet, 
kZ, XUV, 55^. 

" Daressy, La stèle de la fille de Chéqps, RT, XXX, 1-10. 
» Gali, Hyksos, ZATW, 27, 23-25. 

* A. I. G a 1 V « 0, Note sur la IV et V dynasties, RE, XII, 120. 

* G. L e g r a i n. Sur une stèle de Senousrit IV, RT, XXX, 15-18; 
Un dossier sur Horoucffa, fils de Haroua, ib., 18-22; Le dossier de 
la famille Nibnoutirou, ib., 73; Une branche de Sheshonqides en 
décadence, ib., XXIX, 179-182. 

* J. Lieblein, Etne chronologische Bestimmung. AZ, XLIV, 
10M02. 

^ H. M a d s e n. La stèle d'un inspecteur de Nécrqpole, Spliinx, 
XI, 08-102. 

"Marestaing, Un égyptologue du xvii siècle: le pére Kir- 
cher RT, XXX, 22-:i6. 
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accuratamente le opere sui geroglifici. — Basandosi su l'iscri- 
zione di Mten, su quella d*un dignitario della Corte di Kheph- 
ren e di Senuankh, sacerdote dei re Usirkef e Sahuri, il Moret, 
con la collaborazione di Boulard, studia le donazioni e le fon- 
dazioni sectmdo il diritto egiziano e ne ricava che la vera fon- 
dazione era ignota all'Antico Impero. È uno studio interessante 
per la restituzione del diritto egiziano ^ — Del MiìUer notiamo 
uno studio sulla dominazione persiana in Egitto e una bella 
pubblicazione della lista delle città palestinensi di Tutmosis IH, 
dalla quale si ricava, secondo TA., che verso il 1500 av. Cr. 
le tribù israelitiche erano già nella terra promessa e quella 
4i Giuda era separata ancora dalle altre ^. — Il Meyer tratta 
di due nuovi re della xi din. e di una data deirinondazione 
dellanno 3, mese 3 di prt, giorno 12 di Osorkons II che 
corrisponderebbe al 3 ottobre giul. = 24 settembre grog, 
deiranno 860 av. Cr. *. — Il Moller studia brevemente al- 
cuni nomi di Re deirantico impero ^. — La storia degFIksds 
o ridenlificazione delle città egizie di cui tratta la Bibbia 
sono oggetti di studio da parte di Petrie ^. — Uno scritto di 
A. F. Reinach riassume e discute ciò che si riferisce al- 
TEgitto preistorico, popolato da genti esclusivamente africane, 
una delle quali, il clan di Horus (il falcone), nell'ultimo pe- 
riodo dell'età delle pietre avrebbe imposto la sua egemonia, 
a poco a poco, su tutto TEgitlo ^. — Revillout riassume tre sue 
lezioni della scuola del Louvre sul codice di Bocchoris ^ e 



^ A. Moret avec la collaboration de L. B o u 1 a r d, Donations 
et fondatùms en droit égypUen. RT» XXIX, 57-95. 

* M il 1 1 e r, Atugang der Per^erkerrschaft in Aegupten, OLZ, 
X, 421-425; Die Palastinaliste Thutmosis III, MVAG, XII, 1. 

• E. Meyer, Netie Nachtràge zur Agyptischen Chronologie. 
AZ, XLIV, 115-116. 

* Moller, NamenioecJisel van Kònigen des Alien Reic?is. AZ, 
XUV, 129. 

» W. M. FI. Petrie, Hyksos a, Israelite Cities, Lo., Office of 
Sclioll of Archaeology Univ. College, 1906. 

• A. 1. Reinach, L' Eg^te préhistorique. Parìa (Paul Geuihner) 
1908, in 8« gr.. 54 p. 

' E. Revillout, Bocchoris et son code. RE, XII, 124, 



Digitized by 



Google 



106 Bollettino 



ne dà i documenti in un supplemento. — N. Sjoberg dà la 
traduzione della stele d'Uriage n. 10 ^ — Spìegelbei^ tra- 
duce le linee 31-32 del decreto di Canopo dove si parla del 
diadema della principessia Berenice, commentandole ^. — Stahr 
ha studiato 110 crani egiziani e pubblica le sue osservazioni '. 
— Steindorfif dà la riproduzione di un nuovo nome reale tro- 
vato ^. -^ Un lungo ed interessante studio sulle scoperte dei 
monumenti e sui re del periodo Tbinite ci ha dato Weill. 
Importanti specialmente gli articoli sulle antiche forme del 
Titolo di Horo, suirevoluzione del protocollo dei £araoni e 
sulla classificazione monumentale dei Thiniti ^. 

Letteratura. — È uscito il V volume deìVAncient 
Records of Egypty del Breasted, una raccolta, come i Re» 
cords of the Post, dei documenti più importanti della storia 
e della letteratura egizia ^. — Capart segnala alcuni errori 
di trascrizione della stele di Nebuaui in Urk., XVIII din. del 
Sethe ~. — Junker esamina alcuni brani poetici dei testi di 
Dendera (Manette I, 31 ; IV, 30) e ne studia la formazione 
metrica ^. — Revillout seguita lo studio del romanzo di Pe- 
tibast II; tratta di alcuni testi demotici arcaici (taluni col 
nome di Dario) già esaminati nel suo corso d'egittologia. 
Altri testi letterari che studia sono: il romanzo detto di 
Setna, il racconto d'Amasi sul lago e del navicellaio, la fine 
del papiro morale di Leida ^. — Sethe ha pubblicato il I vo- 



* N. Sjoberg, La stèle du gouver^neur et vizir User. Sphiox, 
XI. 83-85. 

■ W. Spìegelberg, Dos Diadem d/er Prinzessin Berenike. 
AZ, XLlll, 156-157. 

* Stahr, Die Rassenfrage im antiken Aegypten, B. Brandus, 
M. 20. 

* G. Steindorff, Ein neuer ag, Kónig, AZ, XLIV, 96. 

* R. Weill, Notes sur les monuments de la période thintte, 
RT, XXIX, 26-53. 

* J. M. Breasted, Ancient Records of Egypt. Historioal Bocur 
ments, voi. V, Indices, Chichago, The Uni versi ly of Chi. Press. 

' J. Capart, Stèle de Nebuaui, AZ. XLllI. 162. 

* H. Junker, Poesie aus der Spatzeit^ AZ, XLIII. col. 128. 

* E. R e V i II o u t. Le roi Pètibast II et le Roman quiport son 
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lume dei co;sì detti < Testi delle Piramidi ». I cinque docu- 
menti (W. T. P. M. N.) sono riuniti secondo i passi paralleli 
e seguono per la disposizione prima W., poi T., poi P. Questo 
primo volume è diviso in 468 invocazioni (corrispondenti, se- 
condo la nuova ordinazione, a 905 paragrafi). Dello stesso À. 
è uscita la raccolta dei documenti storici delPepoca di Tut- 
mos in e Amenofis II che forma il III volpme della 4^ parte 
delle TJrhunden edite dallo Steindorff >. — Interessante per 
le ricerche sulla condizione della donna neirantichità è il pa* 
piro Libbey che pubblica lo Spiegelberg contenente un con- 
tratto matrimoniale, con il nome del faraone etiope Cbbbsch 
(341-339 av. Cr.). Lo ^stesso autore fa conoscere un ostrakon 
demotico contenente alcuni nomi propri giudaici^. 

Biblica. — Liebleiu ribatte gli argomenti del Petrie 
e dello Spiegelberg intorno alFEsodo e sostiene la sua opi- 
nione, basata sui monumenti, che TEsodo non avvenne sotto 
Meneftà I, ma nel 1320 av. Cr. sotto Amenofis III *. — 
Dello stesso ai^omento tratta il Mantechi, il quale invece 
crede di poter dimostrare che Ramesse II fu il faraone per- 
secutore e Meneftà I il faraone deirEsodo^ — Il Naville 
trattr della scoperta del Deuteronomio secondo 2 Cron, xxxiv, 
8 sg. e la paragona a quelle che ci si dicono avvenute per 



nom (suite), RE, XII, 8-60; Quelques textes démotiques archaiques, 
ib., 73-107, 1^5-212; Le roman (Ut de Setna (I Mariage d*Ahura e 
la naissance de son fiU)y ib., 107-110; Le roman dit de Setna (second 
roman du Setme Xaemtuu)^ ib., 110-113; Amasts sur le lac et le 
conte du nautonnier, ib., 113-120; Le papyrus mordi de Leide, JA, 
X, 9, 429. 

^ K. S e t h e. Die altàg, Pyramidentexte, I, Leipzig. Hinricirs, 
1908; Urkunden des àg. Altertums, hrg. von Steindorff, IV, Abt., 
Bd. 3, XVUI dyn. 

■ W. Spiegelberg, Ber Papyrus Li&bey, ein àg. Heirats- 
vertrag, Schr. d. Wiss. Ges. in Strassbourg; E. demot. Ostrakon mit 
judischen Eigennamen, OLZ, X, 595-596; Zu d, demot Ostrakon mit 
Judischen Eigennamen. ib., 642. 

» J. L i e b 1 e i n, The Exodus of the Hebretcs. PSBA, XXIX, 
214-218. 

• 0. Marucchi, V Esodo degli Ebrei e le antichità Egiziane. 
Roma, Pustet, 1908. 
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libri egiziani^ — È uscita la terza edizione del libro dei 
Vòlter intorno alla Bibbia e i monamenti egiziani^. 

Archeologia. — Ajrion descrive di nuovo la ma- 
gnifica tomba di Thjri trovata a Biban el Molnh: presso la 
tomba di Rame^sse IX e dà una riproduzione delle teste bel- 
lissime dei vasi canopici ^. — Il Bissing ha pubblicato il set* 
timo volume della bella sua opera sulla scultura egizia. Lo 
stesso sostiene di nuovo contro Borchardt, che il co» detto 
elmo di guerra è un casco di cuoio con piccoli circoli in 
metallo, non una perrucca ricciuta, e comprova la sua as- 
serzione con numerosi esempi di monumenti ^. — Borchardt 
descrive un monumento scoperto a Abd el Gurna da R. Mond 
sul quale è rappresentato un uflBcio di scribi dell'epoca dei 
Raroessidi. Lo stesso A. accenna brevemente a una cassa per 
mummia di gatto del Nuovo Impero nel Museo del Cairo ^ 
— Capart tratta d*una mummia di cane avente le stesse for- 
molo dMnvocazione dei defunti e dà comunicazione di due 
macinatoi in pietra eguali a quelli pubblicati da Sethe in 
Urk, XVIII din. 416, 417 ^ — Cayeux esamina alcune pie- 
tre usate dagli Egizi nelle costruzioni, e nella gioielleria '. — 
Il Davis ha pubblicato la descrizione della ricca tomba di luiya 
e Tuiyu ^. L' introduzione è del Maspero, la descrizione de- 



* N a v i il e, Egyptian Writing in Foundation Walls a, the 
Age of the Book of DetUeronomy. PSBA, XXIX, 2:^242. 

* Vòlter» Aegypten u. d. BibeL Die Urgeschichte IsraeU im 
Lichte cU àgypt. Myth., 3 Aufl., Leiden, Brìll. 

* E. R. Ayrlon, The Tornò of Thyi. PSBA, XXIX, 277-281. 

* Bissing, Benkm. aegypt. Shulptur, Brackman, Li6ferung,7; 
Casqtie ou Perruque, RT, XXIX, 15^161. 

* L. Borcliardt, Las Dienstgebdude des auswartigen Amtes 
unter Rrimessiden, AZ, XLIV, 59-61 ; Ein Katzsarg au$ dem n. R, 
ib., 97. 

* J. G a p a r t. Un cercueil de chien du Moyen Empire^ AZ, XUV, 
131 ; Broyeurs en pierre, ib., XLIII, 163. 

' C a y e u X, Examen de quelgites roches employées par les Égy- 
ptiens, ASAE, VIII, 116-119. 

* Davis, The Tomb of Touiya a, Touiyou, Lo., Archibald Con- 
stable a. Co. 
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gli oggetti trovali ò del Newberry. — Gaillard esamina bre- 
vemente il tipo delle oche delle pitture di Medùm >. — I co- 
stumi e la civiltà egiziana sono oggetto di studio da parte 
di Garstang, Gayet e Scfaneider^. — Legge termina la de- 
scrizione delle tavolette di Negadah e Abido '. — Murray 
descrive un suggello in creta delKepoca Tolemaica ^. — Paris 
tratta dì una tavoletta scoperta dal Quibell a Hierakdmpolis 
sulla quale è disegnato un cacciatore ricoperto d'una pelle, 
che attira alcune bestie selvagge col suono del flauto ^. — 
Ranke descrive la statua di un alto impiegato di Psammetico I 
(Berlino 17700) ^. — Schmidt studia il sistema dlmbalsama- 
zione degli Egizii e le sostanze usate '. — Vernier invece 
s'occupa dei gioielli e dei lavori in oro del Museo del Cairo ^. 
Varia. — Il Bissing tratta: 1^ del nome dei pezzo di 
veste sacerdotale (Annales du service, IV, 46-47 e tav.) ; 2P di 
abiti con figure intessute; S^' della formula dj *n^; H^ del 
nome dei tre urei sulla testa del re; 5^ dei nomi composti 
con n ; 6^ osservazioni sul cosi detto pseudoparticipio ; 7<^ della 
cronologia del medio impero ^. — lequier studia : 1^ il re 
S»n^t; 2^ un'alta funzione deir antico Impero (WnZs 34); 
3® R^b^n' == Rayan ; 4^ le stele di Tanubamon (nota a 
Ree. XXVI, 170); 5« il lasso e la boia; &" i buoi^rn; 7« il 

segno T ; 8® l'ippopotamo come protettore; 9° Torigine del 



' Gaillard, Les oies de Meidoum, RE, XII, 212. 

* Garsiang, The burlai Customs ofanc, Egypt, Lo., Archi- 
bald Constable e Co. 

* Legge, The Tablets of Negadah and Abydos, PSBA, XXIX, 
150, 243. 

* Murray, Ptolemaic clay-sealings, AZ, XLIV, 62-75. 

* J. P à r i 8, Un document sur Vemploi de la flùte comme erir 
gin de chasse à répoqtce thinite, RB, XU, 1-8. 

* H. R a n i( e. Statue eines hohen Beamten unter Psammetich /, 
AZ, XUV, 42. 

' Schmidt, Chemiache u. biolog. Untersuchungen von àg, Mvr- 
mienmaterialy Zeilschr. far allgem. Physiologie, VII, 369-392. 

•Vernier, La bifouterie et la joaillerie égypt, Mèra, de 
rinst. frang. orient d'archéol. au Gaire, tom. III. 

* Bissing, LMCfruchte, RT. XXIX, 183-iln. 
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dk) Tanen ; 10^ il dio Khontamenti ; ll^ %«• "^ C^ (Cairo, 
Entrée 33258) ^ — Sethe tratta: l^di un supposto raggua- 
glio intorno al matrimonio dì Qarembab nella sua iscrizione 
dell'avvento al trono; 2^Ramses I nel paese di Tunip; 3^ di un 
preteso giudizio di Dio nel tempio di Ammone a Kamak^. 
Notizie di scavi, collezioni, bibliogra- 
fia, ecc. — Abmed bey Kamal tratta d'una ispezione a 
Tell-el-Waga •. — Barsanti delle ricerche fatte a Dahcbour *. 
— Borchardt descrive i lavori di scavo a Tell-el-Amama, 
Abusir e della tomba di Ne-User-Re* ^. — Degli scavi del 
serapeo di Alessandria e d'un gruppo di Dionysios e Fauno 
trovato nella stessa città dà notizie il Breccia^. — Gli>scavi 
di Sakkarah (Loret 1897-1899), di Hieracompolis, Esne e te 
Nubia, di Abusir el-Meleq (1906) e di Gebel Silsila sono de- 
scritti da Capart ', Garstang^, Moller, Sayce. — Weigall tratta 
degli scavi di Sebakh e degli oggetti rinvenuti, della sco- 
perta di parte del tempio di Asfun, e dei lavori al tempio 
di Luxor ^. — Duringe descrive i monumenti del museo ar- 



» Jequier, Notes et remarques, (I-XI), RT, XXIX, 1-6, 37-f55. 
■ K. Sethe, Missverstandene Inschriften. AZ, XLIV, 35-41. 
' Ahmed bey Kamal, Une inspection fatte à Tell-el-Waga^ 
ASAE, Vili, 1-2. 

* Barsanti, Qu^lqìies recherches à Bahchour^ ASAE, Vili, 192. 
» L. Borchardt, Yoruntersuchung von Tell-el-Amarna im 

Januar 1907, MDOG, XXXIV, 14-31 ; Ausgrabungen bei Abusir, Jan.- 
Jutu 1907, ib , 32-45; D. Grabdenhmal des kòn. Ne-User-Re*, Hinrichs. 

• E. B r e e ci a, Les fouilles dans le Sérapéum d'Alexandrie en 
1905-1906, ASAE, VIII, 62-76; Ancora del Gruppo di Dionysios e 
Fauno rinvenuto in Alessandria, ib., 130-131. 

'* J. G a p a r t, Une rue de tombeau à Sakkarah, voi. II, Briissel. 
Vromat et C. 

•Garstang, Eaxjavations at Hierahompolis, ai Esna a. in 
Nubia, ASAE, VIII. 132-148 ; Moller, Ausgrabung bei Abusir el-Me- 
leq, MDOG, XXXIV, 2-13; Sayce, Excavations at Gebel Silsila, 
ASAE, Vili, 97-105. 

•Weigall, A Report on some objects recently found in Se- 
bakh a, other Diggings, ASAE, Vili, 39-50; Report on the Discovery 
of part of a Teynple at Asfun, ib., 106-107; Report on Work done 
in the Tempie of Luxor, ib, li 3-1 17. 
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cheologico di Cannes ^ ; Madsen quelli della collezione episco- 
pale di Copenaghen ^ ; Mailer il museo civico di Bremen e la 
collezione Ldfitz a Murnberg ^ ; Nash la collezione Hilton 
Price, la propria e quella di Ayrton ^. Le antichità egiziane 
del museo di Soane a Londra sono indicate da Capart ^ ; Wei- 
gali descrive la collezione Petrie ^ ; e Wreszinski due inscri- 
zioni del museo Mafifeiano in Verona (n. 583-584) ^. 

(G, Farina). 

Copto. — Bibliografia, grammatica e les- 
sicografia. Il Crum dà come di consueto il ricco bol- 
lettino bibliografico sull'Egitto cristiano ^. — La grammatica 
boerica del Mallon ha avuto una seconda edizione con quaU 
che mutamento nella disposizione e raggiunta, nella cre- 
stomazia, di Genesi, xxxix-xlv; notevole la ricchis^ma 
bibliografia '^. — Il Maspero nelle recenti note sulla vocalizza- 
zione egiziana fa molte osservazioni che riguardano il copto ^^. 
— 11 Setbe sostiene e conferma con esempi che la < nisba » 
di un nome, formata in antico egiziano colle terminazioni J 
e W ha in copto la medesima vocalizzazione che il nome 



• D u r i n g e, Etudes sur quelques monumenta égypL du Musée 
archéoL de Cannes (Mu^ée Lycklama), Lyon. 

' H. Madsen, Les inscriptions égypt de la collection episco- 
pale d Cqpenhague, RE, XII, 216. 

• Milli e r, Atcs kleinen Sammlungen, RT, XXIX, 142-145. 

• Nash, Notes on some Egyptian Antiquities, PSBA, XXIX, 
175-176. 

• J. Capart, Some egyptian Antiquities in the Soane Museum, 
PSBA, XXIX, 311-314. 

• \V e i g a 1 1, Some Inscriptions in prof, Petrie* s collection of 
Egyptian Antiquities, RT, XXIX, 216. 

' Walter Wreszinski, Ztcei Inschriften des Museo Maf- 
feiano in Verona, kZ, XLIIl. 163. 

• W. E. Grum, Christian Egypt. Egypl's Exploralion Fund's 
Arch. Report, 1906-1907, 67-79. 

• A. Mallon, Grammaire copte, 2* ed., Beyrout 1907. Cf. Ma- 
spero RCr., 1907, 225 ; Nau, ROC, 1907, 335. 

" G. M a s p e r o, À travers la vocalisation égyptienyie, RT, 1907, 
95-106. 
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stesso nello stalo pronominale (cfr. £ii*r nisba di gii, ed £MTq) ^ 

— L'Erman rileva che nel testo achmimico della / Clementi^ 
edito dallo Schmidt fra Tct relativo e un infinito suole in* 
terporsi «.q ^. — L'Andei-sson novera 1 passi della Pisiis 
Sophia in cui appare la forma fayumica ove e quelli invece 
in cui trovasi ovAe, e constata che in saidico si trova anche 
juLovTc ovAc per il più frequente Jiovre e ^. — Un nuovo 
libro del Reinisch, importante anche per il copto, verrà men- 
zionato appresso ^. — Il Rahlfs stabilisce la difierenza di si- 
gnificato fra le negazioni assolute iLuon, Hnu>p, Hnc, nno, le 
quali non sono forme antiche K — L'Andersson inclina a cre- 
dere che iT&piiito¥ottt (lett. : « mon homme de lumière») 
.possa significare « moi-mdme »,. reminiscenza di forma egi- 
ziana^ e cerca nel saidico i casi in cui ice ha il senso di 
« di nuovo, ancora > ^. — Lo Spiegelberg comunica l'etimo- 
logia dovuta al Krall e al Thompson di ép|ioxà|Jiio( (Steph. 
Byz.) =3 pMMKUMXB nella forma antica senza il tt volgare ^. 

— Parecchie delle Koptische Miscellen del Lemm (v. appr. 
p. 118, n. 9) si riferiscono alla grammatica o alla lessicografia, 
come i nn. su tdJìs'h.opoT^o^Hc (II), sul preteso verbo pco^g da 
leggere p<uk£ (VI), sul verbo &iug (XVIII), sulla nuova pre- 
posizione cTOTit (XXIV), su &tticKoc onicKoc (XXXV), su 
Afc6povoo6^ (= mascella) vocabolo per la prima volta dal 



* K. S e t h e, Zur Yocalisation der nisbeformen. AZ, XLIV, 1907, 
93-95. 

• A. E r m a n, Grammatisches. ( ^ vor dem Infinitiv im Ko- 
pti8chen\ AZ, XLIV, 1907, 111-113. 

■ E. Andersson, Sur la forme fayumique ot^ (s. ovAc) e2an« 
la PistU Sophia avec une remarque philologique sur l*emploi de 
la préposition ovEe. Sphinx, XI, 1907, 143-146. 

* Vedi appresso pag. 126, n. 5. 

* A. Rahlfs, Neinim Kqptischen. AZ, XLIII, 151-152. 

• E. Andersson, Une signification posatole du copte n&.piì- 
tiovoiti. Sphinx, XI, 1907, 139-142, 

' E. Andersson, Uadverbe copte scc « (2e nouveau, encore »• 
Sphinx XI, 129- 138. 

• W. SpiefiQlherg, Za den Hermotybiern, AZ. XLIII, t5«. 
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Lemm trovato in una citazione di Giudica xv, 15 e seg. — 
Il MalloQ seguendo gli studi sulla gi*aiiiniatica nazionale, ai 
occupa dei grammatici del xvi sec., fra cui i principali sono 
Abtt Sakir, Ibn ar-EUbib e Abù-l-Barakat K 

Bibbia. Apocrifi. Testi liturgici. Canoni. 
Il Wessely pubblica dai papiri delFarciduca Ranieri i fram- 
menti greci e saldici del Salterio, dando ancbe la collazione 
con gli altri testi pubblicati, quali principali quelli del Budge 
e del Rablfa^. — Il Malloi^ dà notizia di un Salterio boe- 
rico, ora in Inghilterra, forse del 1559; è ben conservato 
e ccHitiene oltre i salmi, alcuni cantici, oltre i consueti come 
Es.j XV, ecc., e il simbolo di Nicea K — Frammenti della 
Bibbia saidica sono editi dal Lemm ^ — I manoscritti greci 
e copti che R. de Rustafyaell ha acquistato a Edfu conten- 
goao anche frammenti del N. Testamento ^. — Il Rahlfs, pro- 
seguendo i suoi studi sui LXX, parla del Salterio egiziano che 
divide in tre gruppi ^. — Molte notizie intorno alla Bibbia e 
gli apocrifi in Egitto si trovano nel libro del Leipoldt sul 
Canone del N. Testamento ^. — Il Winstedt pubblica e tra- 
duce i frammenti sparsi in varie biblioteche, di un libro di leg- 
gende apocrife (su Mosè e Giosuè, sugli Apostoli, con nuovi 
particolari, su Giuseppe e Giobbe, Samuele e David) ^. — 
Delle Miscellen del Lemm sono da notare le osservazioni 



^ A. M a 1 1 n, Une école de savants égyptiens au moyen dge. 
Mélanges de la Faculté orientale de 1* Univ. S. Joseph de Beyrouth, 
1907, 11, 213-264. 

* C. W e s s e I y, Sahidisch-^riechische PseUmenfragmente. SBWA , 
Phil.-Hist. Kl., CLV B., 1 Abl., 195 pp. con due tavole. 

' A. M a 1 1 o n. Un mantùscrit du psautier cqpte-òo?]Uiirtque. 
RB. 1907, f^7-559. 

* 0. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente. III. Builetin de 
l'Acad. Irap. de St. Pétersbourg (1906, 93-137), 1907. 

* Cf. London News Aug., 10, 1907, p. 194. 

< A. Rahlfs, Septuaginta Studien, II, 1907, 
^ J. Leipoldt, Geschichte des neutestam. Kanons, I Teil. 
Leipzig 1907. 

* E. 0. Winstedt, Some coptic apocryphal Legenda. JTSt. 
IX, 1908, 372-381. 

Rivista degh sltidi Orientali — 11, 8 
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sulle citazioni bibliche di Scenute che conservano dei passi 
altronde perduti (XVI) e sul salmo 78 (79) (XLII) \ — 
U Leipoldt da un libro liturgico della collezione Goleni- 
sev pubblica e traduce una poesìa boerica in onore di Sce- 
nute con traduzione araba, già tedila dal Crum nel Catalojio. 
ma da un testo frammentario-. — Da un ms. liturgico della 
collezione Tischendorf, ora a Pietroburgo, il Turaiev pub- 
blica con traduzione russa due poesie alfabetiche in boerico 
in onoro di Takla HSymànot, e aggiunge dal ms. Gotano arabo 
147 una poesia in onore di S. Michele, in cui sono menzii»- 
nati i genitori del detto Sant(» ^. — Lo stesso A. ragiona 
anche di alcune poesie sacre o canoni della chiesa copta e 
le pubblica con traduzione russa'*; egli ha anche ritrovato 
alcuni i§có(ieXa greci da cui traggono (»rigine, almeno in parte, 
le «coTOKiA., origine non conosciuta finora ^. — All'antichità 
dei canoni editi dall'Horner, creduti di Ippolito dal von der 
Goltz, si oppone il Funk^: neanche il Drews li crede di Ippo- 
lito ^. — Delle Miscéllen del Lemm, imperlanti la XXXIX 
e XLV sugli atli del concilio di Efeso ^. 

Letteratura. Agiografia. Il Leipoldt ha scritto 
una bella storia della letteratura copta ; notevole la parte 
dedicata a Scenute e alla sua influenza sulla letteratura na- 
zionale, e quella relativa ai romanzi e alla poesia popolare, 
unica produzione originale nel copto. Alla letteratura boe- 

^ Vedi appresso pag. 118, n. 9. 

'J. Leipoldt, FAn boheirisches Lied zum Preise Schenùtes. 
AZ, XLIII, 1907. 15a-156. 

' B. Turaiev, Tau-ia-XaiiMaiinTh y Iìoiitobi, [«Takla Hàymanot 
pressoi Copti »]. ZVO, XVIII. 033-041. 

* B. Turaiev. KonTcìdc noro(MyHìo()Hue KaiioHM [«Canoni litur- 
gici copti >]. VVr., XIV. 

* B. Turaiev, Ki. Boiipocy o npoiicxoaticHiH koiitciuixi. •&eoTOKi& 
[« Per la questione sulKorigine delle Teolochie copte »]. VVr , XIV. 

* F. X. Punk, Angehliche Hijìpolytsschriften. Theol. Quarinl- 
schpift, 1907,226. 

"' P. Drews. Ueber altagyptische l'aufgebete, Ze\[schr. fiir Kir- 
chengesch. 1907, 129-158 e -201-298. 

* Cfr. appresso pa<r. 118. ii. 9. 
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rica l'A. non dedica che poche pagine, ritenendola un pro- 
dotto di attività puramente letteraria e derivato dal saidico ^ 
— L*Ander8Son prosegue le sue emendazioni alla traduzione 
della Pistis Sophia deirAmélineau K — La traduzione ach- 
mimica della Prima Clementis è studiata ed edita dallo 
Schmidt; è grande la sua importanza per la ricostruzione 
del testo originario dell* epistola '^. — Il Mercati ha rico- 
nosciuto come vei*sione dal Crisostomo un*omilia copta che 
correva sotto il nome di Eusebio K — Il Porcher mentre 
prepara per la PatroL Orient. l'edizione dei frammenti delle 
traduzioni copte di Severo d'Antiochia, dà notìzia di quelli 
conservati a Parigi, che sembrano resti di cinque mano- 
scritti 5. — Sui frammenti copti della vita di Severo pub- 
blicati dal Crum nell'introduzione al libro del Goodspeed, 
vedi sopra p. 94 ®. — L'edizione di Scenute dell'Amélineau 
è giunta al 2® fascicolo che comprende una lunga introdu- 
zione sui mss. e sugli scritti stessi di Scenute che vengono 
pubblicati, e infine il testo e la traduzione di questi ^. — A 
questa edizione muove critiche il Nau, che pubblica come 



* J. Leipoldt, Geschichte der hoptischen Litteratur {Lìliera' 
taren des Ostens, VII, 2), Leipzig, 1907; cfr. 1* importante recensione 
di Crum, JTSi., IX, 1908, 311-315. • 

* E. Andersson, Remarques détachées sur mSTU) Z04>Ià 
{Fistis-Sophia) ; ouvrage gnostique de Valentin, traduit du copte 
en frangais avec une introduction par E. Amélineau, Sphinx, XI, 
1907, 156-172. 

* C. S e h m i d l, Der erste Klemensbrief in aUthoptischer Ueber- 
setzung untersucht und herausgegeben. Mit Lichtdruch-faksimile 
der Handschrift TU. Ili, Reihe. II, 1. Leipzig, 1908. Gf. Leipoldt, 
ThLZ, 1908, col. 485-487. 

* G. Mercati, A supposed Homily of Eitsebius of Caesarea, 
JTSI., Vili, 114. 

*E. Porcher, Sevère d'Antioche dans la littérature copte. 
ROC, 1907, 119-134. 

* The conflict of Severus etc, tcith the remains of the coptic 
versions by W. E. Crum, (Patrologia Orient., IV, 6, 578-590). 

^ E. A ni é 1 ì n e a u, Oeuvres de Schenoudi, texte copte et tra- 
duction fran^aise. 1, 2, clxxxviii-320. Paris, Leroux, 1907. Per il 
1* fase. cf. Leipoldt, GGA, 1908, 769-776. 
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utile sussidio, la traduzione siriaca di alcune preghiere di 
Scenute ^ — Lo Junker ha un lungo studio sulla poesia popo- 
lare copta diviso in vari capitoli, sui manoscritti, sulle an- 
notazioni musicali e liturgiche, sulla composizione strofica e 
il ritmo; per questo si attiene al sistema delFErman e tenta 
di applicarlo nei singoli casi. La ricerca delFetà di qi^kosta 
produzione, della sua relazione con la restante poesia copta 
e con la grepa, ed uno schizzo grammaticale chiudono questo 
interessante saggio ^. -r Lo Spassici studia nei racconti greci 
e copti Pacoinio e Teodoro fondatori del cenobìtismo egiziano ^ 
— Il Crum, da^l catalogo dei mss. di Lipsia del L^ipoldt (appen- 
dice al Vollers), studia dei fi^mmenti agiografici, e cerca rianno- 
darli con testi conosciuti ; notevoli alcuni passi sulla Croce, che 
non si riferiscono airinvenzipne di S* Elena n& ad altra leg- 
genda ^. Lo stesso pubblica e traduce in inglese la vita araba e i 
resti della copta di Bar9auma ^. — Il Balestri e THyvernat 
hanno compiuto il I volume degli Ada Martyrum in boerico. 
Questa importantissima pubblicazione contiene gli atti dei santi 
martiri: Lacarone, Anatolio il Persiano, Teodoro l'Orientale, 
Apa Sarapione di Panefosi, Apatii, Apa Pafnuzio, Apa Epime, 
Teodoro Stratelate, Apa Anùb e Apa Apoli. Testo e tradu- 
zione sono condotti con la massima accuratezza <\ — - Il Giron 



' F. N a u, A propos d'une édition des oeuvres de Sckenoudi ; 
la version sryriaque des prières de SchenotuU^ de Jean le Nain, de 
Macaire l'ÉgypHen et de Sérapion^ taxte syr. et irad,, ROC, 1907, 
154-172. - Di Tisserand, Étude sur une traduction arabe d*un 
sermon de Schenoudi^ ROC, 1908, 81-89, si parlerà nel Boll, arabo. 

• H. Junker, Koptische Poesie d, iO. Jahrh. OC, VI, 319-411. 
'Spasski, Ilaxoiciil h BeoAopi» nepsae ocHOBarejin RHuoBHTCKaro 

iioABHSHHiiecTBa no rpenecKHMi h KonTKCKHMi> cKasamiiMi». [« Pacomìo e 
Teodoro primi fondatori deirasoetismo cenobitico secondo le leg- 
gende greche e copte »]. Bogoslovsk. Viestnik 1908. 53-80, 221-256. 

* W. E. Gram, Hagiographica from Leipzig Manuscripts, 
PSBA. XXIX, 1907. 289-296 e 301-307. 

* W. E. Crum» Bar^aumà the Naked. PSB\,XXIX, 1907, 135- 
149 e 187-206. 

• I. Balestri. 0. E. S. A. et H. H y v e rn a t, Acta martyrum 
(Corp. Script. Chrisl. Orieni., Scnptores Copti ci, Ser. Ili, t. 1). Pa« 
ris. Poussielgue, 1908. 
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pubblica e traduce cinque gruppi di frammenti copti dì leg- 
gende, fra cui alcuni relativi a S. Marina, altri alle figlie di 
Zenone ^ — Il Seymour de Ricci annunzia di aver decifrato 
un testo boerico della Vaticana sulle reliquie dei 49 monaci 
uccisi sotto Teodosio dai Beduini 2. — Varie Miscellen del 
Lemm riguardano la letteratura e Tagiografia. 

Storia. Epigrafia. Archeologia. Varia. 
S. Sidarouss copto cattolico ha composto una storia dei Pa- 
triarcati che sono ora sotto il governo turco, nella quale tratta 
anche dei Copti mono&siti e cattolici, rilevando la poca difie- 
renza di dottrina fra loro '. — Della collezione dei documenti 
inediti per la storia del Cristianesimo in Oriente pubblicata dal 
padre Rabbath, una parte riguarda le missioni dei Gesuiti 
fra i Copti ^ — Il Delaporte dal codice 22 della Biblioteca 
nazionale di Parigi, dà la lista dei primi 86 patriarchi copti 
giacchiti con la corrispondenza alle liste del Bouriant e del Kir- 
cher '. — Il Rabbath pubblica dairoriginale, ora nella Vaticana, 
le istruzioni date dal patriarca copto Gabriele Vili ai messi che 
inviò a Clemente Vili ^. — Lo Steindorff ragiona della pietra 
sepolcrale del vescovo nubiano Jèsu di Zaè (Sai) conservata a 
Chartum ; è scritta in eccellente copto, ma deve forse datarsi 
del 985 d. C. e non del 375, nel qual caso sarebbe stata molto 
importante '. — Il Turaiev ^ pubblica e traduce quattro iscrizioni 



' N. G i p o n, Légendes coptes. Paris, 1907. 
' Comples-Rendus de FAcad. des Inscr. et Bell. Leitres, 1907, 292. 
•S. Sidarouss, Les Patriarcats dans V Empire Ottoman. 
Paris, 1907. 

* A. Rabbath, Documenta tnédits pour VHistoire du Chri- 
stian, en Orient. Paris, 1905-1907. 

* L. J. Delaporte, Liste des 86 premiers patriarches de 
Véglise cqpto-jacobtte. RE. 1907, 5-8. 

• A. Rabbath, ^IS)^ A.j^, ^^liJl Jk.j^ ^.^^ /* Un 
nouveau document du pati'iarche copte Gabriel Vili. Machriq, 1907, 
«rf-of. (534-540). 

' G. Steindorff, Ber Grabstein eines nubischen Bischofs. 
AZ, XUV, 1907, 71-74. 

• B. Turaiev, KouTCKifl HaArpo^HHH naAiiHcii [< I{«crizioni sepolcrali 
copte »]. ZVO, XVIII, 030-032. 
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sepolcrali, una delle quali, avente forma di porta, ricorda molto 
le antiche stele egiziane. — Molte iscrizioni in dialetto saidico, 
in gran parte funerarie, sono edite e tradotte dal Biondi K 
— Le 13 stele funerarie conservate nel museo archeologico 
di Firenze sono illustrate dal Pellegrini ^. — Il Crum pub- 
blica un ostrakon forse del 600 d. C. ^. — Il Kaufmann con- 
tinua le sue ricerche sul santuario di S. Mena ^. — Il Petrie 
descrive le rovine di due conventi copti; dei manoscritti ivi 
trovati dà notizia il Crum nel secondo volume deiropera. 
Nel primo sono riprodotti in tavole, oggetti d'arte rinvenuti 
fra le rovine e alcune stele ^. — 11 Breccia ricerca dietro 
alcune indicazioni la dubbia situazione dell'Henaton ^. — Il 
Quibell illustra alcuni affreschi scoperti in un oratorio ". — 
Delle pupattole di osso e della loro indole ed evoluzione fra i 
Copti parla il Woolley ^. — Il Lemm ha riunito sotto il nome 
di Koptische Mtscellen 50 piccoli saggi su varie questioni gram- 
maticali, lessicografiche, agiografiche ecc. Dei più importanti 
si è già data notizia nei singoli paragrafi del bollettino '\ — Il 
Turaiev ^^ illustra un papiro saidic») dalla collezione 6ol**nis6ev, 
forse del vii secolo; è una lettera di anonimo che fa richie- 
sta di libri sacri al superiore. Interessanti le nuove formule 



' G. Biondi, lìiscriptions coptes. ASA.E, {901, 77-96, 161-183. 

* A. Pellegrini, Stele funerarie copte del Museo Archeolo- 
gico di Firenze, Be., anno XII, 20-43. 

* W. E. G r u m, A Copto Ostrakon. PSBA, XXX, 1908, 204-205. 

* Zioeiter Bericht. Gaire, 1907. cr. Sirygowaki in BZ, XVI, 724, 
e Baumstark, Ròm. Quartalschr., 1907, 7. 

* W. M. FI. Patrie, Gizeh and Rifeh. London, 1907. 

* E. Breccia, Bull, de la Soc. Arch. d'Alexandrie, no. 9. 
' I. E. Quibell, ASAE. VII, 8. 

* C. Léonard Woolley, Coptic Bone figures (con tre ta- 
vole), PSBA, XXIX, 1907. 218-220. 

* 0. V. Lemm, Koptiscke Mtscellen. Bull, de TAc. Inip. des Se. 
de St. Pétersboorg, 1907, 141-151, 495-510; 1908. 55-72, 191-208,589- 
605. Gf. Maspero RGr.. 1907», 124. 

^* B. Turaiev, KoiiTo-caxHACKoe iiiicbMo ii:«> kojjgkuìh B. C. To- 
jieHHiueBa. [< Una lettera copto-maidica della Goliezione Goleniécev >]. 
ZVO, XVIII (1907). 025-028. 
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di introduzione e conclusione, e alcuni numeri in fine, in cui 
si potrebbe ravvisare un sistema criptografico. — Lo stesso 
pubblica e traduce dalla collezione Likhaèev un papiro acb- 
mimico contenente uno scongiuro ; è forse di provenienza gno- 
stica e di tempo incerto ^ — 11 Crum studia da frammenti 
copti, i nomi dubbi di luogo cbe occorrono nei testi su Cosma 
e Damiano del Deubner ^. — Il Rossi fa la storia dello studio 
del copto in Italia, ricordando specialmente i grandi meriti del 
Peyron ^. — La guida Baedeker per l'Egitto e il Sudan ha 
avuto un'altra edizione ^. (Michelangelo Guidi,) 

NuBiA. — Lo Schafer e lo Schmidt, seguitando gli studi 
sugli antichi testi nubiani, descrivono meglio il lezionario, pro- 
priamente un katameros, che appartiene al x o all'xi se- 
colo, e danno notizie su Taltro ms. che sembra contenere 
un insegnamento sulla Croce, dato da G. Cristo agli Apostoli ; 
è scritto d'indole apocrifa, del quale tuttavia non è ancora 
trovato l'originale ^. Su questi mss. nubiani ragiona anche 
il Junker ^. — Per la nota dello Steindorfi* sul vescovo nu- 
biano Jèsu di Sai, vedi sopra p. il7, n. 7. — Si è pubblicato il 
1** fascicolo del Survey archeologico della Nubia ^ e un rap- 



' B. T u r a i e v, Axmhmcrììì iiaiiHpyci» H:rb ICojueiu^iH .iHxaneBa [« Un 
papiro achmimico della collezione Likhaèev >]. ZVO, XVIII (1907), 
028^30. 

• W. E. Crum, Place hames in Deubner* s < Kosmag und Da- 
mian ». PSBA. XXX, 1908, 129-136. 

' F. Rossi, Bel copto come base degli studi egittologici. Sita 
coltura in Europa e specialmente in Italia. Atti R. Acc. Se. Tor., 
1908, 316-33C. 

^Baedeker, Egypte et Soudan Ili ed., clxxx-430 avec 

67 cartes et plana de vìlles et 65 plans de lemples ecc. Leipzig-Paris, 
1908. Ne è uscita anche un'edizione inglese. 

' H. Schafer und K. Schmidt, Die altnubischen christlichen 
Handschriften der hòniglichen Bibliotheh su Berlin. SBAB, 1907, 
602-613. 

• H. Junker, Die neuentdeckten christlichen Eandschriften 
in mittelnubischer Sprache, OC, VI, 437-442. 

' The archaeological Survey of Nubia. Cairo, 1908. 
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porto del Weigall sulle antichità della Nubia inferiore ^ — 
Il Zetterstéen fa la storia dello studio del nubiano ^. 

ÀBissiNiA. (Lingue semitiche), ge^^e. ' — Biblio- 
grafia, Lessicografia, Rettorìca. Il Turaiev dà il 
consueto ed interessante bollettino annuo delle pubblicazioni 
relative airAbissinia *. Il Praetorius tratta delle seguenti 
etimologie: 1) ^w^'te» ^l'iC canale; 2) MiK costruire, 
denominativo di ìtCiK = c/'^^ fortezza, e per TArabia 
meridionale, quasi = casa; 3) ifD'fflC* rad. NBR innalzare : 
4) Aj&^1« parola non venuta dagli Abissini agli Arabi, ma 
piuttosto dall'arabo (^->lk^) passata nel ge*ez, come a 5) ^ 
IHD avrebbe dato origine forse il ^r^^ (fC^yi o^-^^O» 6) 1^ 
lf>^«f|; da esso non deriva il \^\f^ arabo; 7) •7}^jt non 
ha dato origine a Sj^Mo, ma deriverebbe forse dal persiane» 
yy^ (raèz); 8) ip|ff cbe si ritrova in dialetti dell'Arabia me- 
ridionale ; 9) 'tAt = 3^ (arab. mer.) piuttosto che = jAÀ^ 
Su f^\tMì ritorna il Praetorius ^ — Il Mondon-Vidailhet^» 



' R. P. Weigall, A Report on the antiquities of Loxcer Nu- 
ota {the first cataract to the Stukin frontier) and their condition, 
In-4 XII pagg., 86 lav. e 1 carta. Oxford, 1907. 

■ K. V. Zetterstéen, Den nubiska Sprahforskutngens Hi- 
storia. Upsala 1907. 

' Parecchi libri o articoli di riviste specialmente geografìcììe« non 
sono menzionati in questo Bollettino, o perchè non riguardano la 
storia e la filologia, o perchè non vi si accenna che superficialmente 
e alla sfuggita. Un articolo che parrebt)e dover fare eccezione è quello 
del Picca, nella Nuova Antologia del 16 luglio del 1908, ma non ha 
valore, poiché TAutore non tiene ragione dei molti studi recenti e 
neppur dei migliori fra i non recenti, cominciando dal Ludolf, com- 
mettendo perciò errori ed inesattezze. Ma il più singolare si é che 
egli sembra prestar fede piena alle fandonie del Baldassare abissino, 
r informatore dì Urrela, e crede ancora a un santo re Giovanni del 
XII secolo e alle sue mirabili istituzioni ! 

* A6eccHHÌii [€ Abìssinia »]. Wr., XIII, 720-731. 

*Fr. Praetorius. Aethiopische Etymologien, ZDM6, LXl 
615-624; Zu r'ttMì ZOMG, LXI. 907, 951. 

• M. C. M o n d o n-V i d a i 1 h e t, La Rhétorique éthiqpienne le 
{\^q ; (DC*, JA, ^907^ 305-330. 
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dà imporlanti schiarimenti sulla difficile rettorica abissina e 
nominatamente sul samna wàrq, dì cui riassume i tratti 
principali, dichiarandoli con esempi. — '< Della Orammaire 
èthiopienne del Cbaine hanno dato recensioni il Mondon- 
Yidailhet > e lo Cheì'kho ^ 

Bibbia. Apocrifi. Libri liturgici. — li Rahlfs 
che aveva mostrato la stretta relazione dei Libri dei Re e 
del Salterio con B, fa notare che il libro dei Maccabei, man- 
cante nella Bibbia geVz, mancava appunto in B, omissione 
che sarebbe in relazione anco con s. Atanasio, che nel ca- 
none della SQ*^ lettera pasquale omette i libri dei Maccabei ^. 
— Lo scritto del Boyde sul Pentateuco {The tecot of the 
etìi. Pent) è recensito dal Wellhausen ^. — Il p. Angelo 
da Ronciglioni) ha pubblicato j Vangeli e gli AtU in doppia 
e splendida edizione^ Tuna cioè con commento tigrino e Taltra 
con commento amarico. Il testo degli Evangeli segue un co- 
dice recente e sembra esser qua e là corretto secondo la 
Volgata ^. — Il libro di Enoch è sempre soggetto di nuovi 
studi che direttamente o indirettamente riguardano il testo 
etiopico. L'Appel crede di poter distinguere nel libro (prin- 
cipio di Erode M.) parecchie fonti diverse riunite poi da un 
ultimo redattore ^ — Lo Schmidt trattando della lingua 
originaria del libro che crede essere Tarameo occidentale, 



' RCr., 1907, 2, 384. 

• Machriq, 1907, 93; cf. anche JA, 1907>, p. 377. 

• A. Rahlfs, Ueber daa Féhlen der Mahhc^àeràucher in der 
àthiqpischen Bibeliibersetzung. ZATW, XXVIII, 63^4. 

• GGA, 1907, 171. 

> Rev. P. Ang. a Ronci gitone 0. F.M. G. (OlUi i ^Jt.(t etc. 
Sanctum Jesu Christi Evangelium e codice mamtscripio et Actus 
Apostolorum ex editione romana anno 1549 vulgata in lingtuim 
ghe'ez sive aethiopicam versi. Accedunt annotatianes lingua tigrai 
conscriptae; critice edidit — . (Lo stesso tìtolo porta l'edizione con 
note araariche salvo che invece di lingua tigrai porta lingua ama- 
rice). ln-8« 738 pdf g. 

• H. A p p e I, Die Composition des àthiopischen Henochbuches, 
Giitersloh, C. Berielsmann, 1906, Importante recens. di Schurer, 
TIjLZ. 1907. 263. 
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ragiona anche delia traduzione etiopica e riassume quanto è 
stato detto finora ^ — Il Burkitt ragiona suirespressione 
« Figlio deir Uomo » cui corrisponde: 1) iDAft * K^A * X 
i^àìfOh ; 2)iDtiSL I Aah ; 3) ioaR « •nhfl.. che sarebbe = 
6 \>lòQ ToO àv6p(()7cou, ?v^.^^f oi^. In questo il B. vedrebbe un 

indizio che il testo siriaco da cui deriverebbe (?) il testo ge'ez 
era anteriore alla recensione di Rabbuia *. — L'edizione 
del Charles è recensita dal Basset " e la traduzione del Martin 
dal Dnval ^. — Il Martin rischiara un passo oscuro della 
Ascensio Isaiae dove figurano le parole A^f A « '"•AlK^» 
leggendo Balkira invece di Malkira, (sfacendone non un 
soprannome di Sammà'él, ma una pttréona distinta ^. — La 
pubblicazione del Faitlovilch Mota Muse (v. RSO, L 161) 
è recensita dall' Halévy^ e da un anonimo ^ — Il Gre- 
baut in vari articoli ragiona di scritti pseudo-clementini nella 
letteratura etiopica e nominatamente: uno sulla seconda ve- 
nuta di G. Cristo e sulla resurrezione dei morti, e un altro 
sul mistero del giudizio dei peccatori; quest'ultimo viene 
pubblicato dall'unico cod. D'Abbadie 5t> e tradotto; (le pa- 
role, 387, 4-5, si riferiscono certo ad Apocal. xxi, 1 ; 381, 19 
é forse da leggere lDJ&«flAr ^ ^ dacché Tabbian saputo, di- 
cano. . . » *. — Con intento non scientifico e critico ma so- 



* N a t h a n i e 1 S e h m i d t, The originai langitage of the Pa- 
rables of Enoch (Old Testament and Semitic Studifìs in Memory of 
W. R. Harpep). Chicago, 1908. 327-350. 

" F. C. Burkitt, Four Notes. on the Booh of Enoch. JTSt., 
Vili, 444-447. 

« RHR. LVl, 124. 

* RCr., 1907, 1. 121. 

* F. Martin, Ascension d'Isaie, Gliap. l. V, 8. OLZ, 1908, col. 220- 
222. 

•» RS, XIV, 383. 
' RB, 1907. 316. 

* S. G r é b a u t, Littèrature éthiopienne pseudo-Clementine, 
I. La seconda venne du Christ et la résurrection des morts, IL Le 
mystère du juyement de* pec/iewr^ (Texteóthiopien et traduction du 
mystèpe du jngemenl des pécheups). ROG. Xli (1907), 139-lol, 285- 
297, 380-392; XIII (1908), 166-180, 314-320. 
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lamente pratico, sono stati stampati, riuniti in un volume, 
il Mashafa Qandil {< Rituale delF estrema unzione >) e il 
Mashafa Genzat (« Rituale per i defonti ») '. 

Letteratura. Agiografia. Storia. Varia. — Il 
Littmann ha dato la storia della letteratura etiopica; questo 
libro non destinato ai foli etiopisti, renderà a tutti grande 
servigio per la copia é resattez?ra delle notizie che riguar- 
dano tutla la letteratura ora nota, e per l'esposizione dello 
svolgersi di questa letteratura ^. — Il Guidi ha dato in luce 
il testo, accompagnato da alcune note dichiarative, di un codice 
della collezione D'Abbadie, dove questi ha raccolto i qené o 
inni sacri più pregiati e ammirali «lagli Abissini ^. — Il Pe- 
reira b:i pubblicato il testo e la traduzione di una parte delle 
< Vite dei Martiri > (iJCA • ù^ó^^) che è uno dei più 
antichi testi del secondo periodo della letteratura ge*ez ; 
questo volume comprende le leggende del ciclo di Diocleziano 
(martiri di: Basilides, Justus, Abolì e Theoklia, Theodorùs 
Anatolius, Apater e Irene, Claudius, Victor, Sisinnius); vi si 
aggiungono i rispettivi malke* o inni in onore di ciascun 
santo ^ — Il Goodspeed ha pubblicato e tradotto il gadl o 
Vita di Severo Patriarca di Antiochia ^. — Il Senkessar 
(mese di sane) edito dal Guidi, ò stato recensito dal p. Cheì- 
kho ^ e dal Duensing ". — Di Takla Haymanot presso i 
Copti parla il Turaiev ^. — Il Peeters ha dato interessanti 



' aof^ih^ i «JMi :: — ao»dtA. \ 7ÌHt. Roma, De Luigi. 1908, 
in-i6o di 41 e 214 pag. 

•E Littmann, Greschichte <ter àthiopischen Litteratur (Die 
Litteraturen des Ostens, VII, 2). Leipzig, 1907. Recensione di Halévy, 
RS, 1907. 532. 

• L Guidi, La raccolta di qené nel ms,. D'Abbadie i45. Ren- 
dic. R. Accad. dei Lincei. Roma, 1907, 529-669. 

* Fr. M. Bsteves Pereira, Ada Martyrum (Corpus Script. 
Ghrìst. Orient., Script, aetbiop., texlus.. Series alt., lem. XXVUl ; id., 

Wersio). Paris Poussielgue, 1907, 8» di 276, 249 p. 

* Vedi sopra pag. 94. 

• Machriq, 1907, 571. 

' ThLZ, 1908, col. 491. 

» Vedi sopra pag. 114, n. X 
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recensioni di testi agiografici e cioè della vita di Takla Hay- 
manot edita dal Budge e di quella di EwostStèwos edita dal 
Turaiev nei «Monum. aethiop. hagiogr.» e nel «Corpus Script. 
Christ. Orient. > ^ non che dello scritto del Turaiev sulla leg- 
genda c(^to-etiopica di S. Ciro. — Della grande collezione del 
p. Beccari sono stati pubblicati due nuovi volumi coi quali 
si compie la storia del p. D'AImeida, che è di grandissima im- 
portanza per la parte geografica ed anco per la parte sto- 
rica, nel periodo che fa seguito alla storia del P. Paez ^. 
Altre parti di questa collezione sono state recensite dal Pee- 
ters (Barradas) ^, dal Margoliouth ^, dal Nachod (Barradas) ^ 

— Il Conti Rossini ha egregiamente edita e tradotta la storia 
di Sar^a Dengel, che è fra le più rilevanti delle cronache 
nazionali ; un' istruttiva appendi(5e ragiona delle cariche civili 
e militari ecc. Nel volume è ristampato, a cura del Guidi, la 
breve storia dei Galla edita dapprima dallo Schleicher ^ — 
Vari volumi del « Corpus Script. Christ. Orioni. » e cioè: 
(Ser. II, 5, 17, 20, 21, 23) gli Annales regum Yohannis I, 
lyUsu 1 e Bahnffd, e gli Ada di Yarèd, Pantalèwon, Ba^a- 
lota Mikft el, Anorèwos, Ewostatéwos, Fere MIka'él e Zar'a 
Abreham sono recensiti dal Nestle ^ — La « Legend of the 
Queen of Sheba » del Littmann è recensita dal Wellhausen ^. 

— 11 Raad fa una descrizione di Addis Abeba ^ e del mo- 



* Analecta Bollando XXVI, 125, 344 e 370. 

■ C Beccari S. L, Rerum aethiopicarum Scriptores Occtden- 
talea inediti a saec, XVI ad XIX. Voi. VI e VII: P. Emmanuelis 
D^Almeida Historia Aethiopica. RomH, De Luigi, 1007, 1908. 

» Analecta Bolland. 1907, 32.5. 

* JRAS, 1907, 467. 

' LZBI., 1907, col. 696. 

•C. Conti Rossini, Historia regit Sar^a Dengel {Malak 
Sagad). Accedit Historia gentis Galla curante I. Guidi (Corp. 
Script. Ghrisu Orient., Script, aethiop., textus., Series alt., tom. Ill;^ 
id., versio). Paris Poussielgue, 1907. Recens. Guidi, RSO, I, 221. 

' ThLZ, 1908 col. 47.8.; efr. anche LZBI., 1908, col, 769. 

« GGA, 1907, 171. 

* M. A. Raad, i-»ìx>J.\ JU-oU La capitale de VÉthiopie. Machriq, 
1907, 89-93. 
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nasiero di Dabra Libanos ^ da lui recentemente visitati ; l*al- 
tezza di qnest'uitimo sarebbe di 2700 m. — Il Grébaut dà 
un*atile concordanza del calendario abissino col gregoriano ^. 

— Uno schizzo delle religioni deirAbissinia attuale (cristiane- 
simo, paganesimo e fallascio) è dato da Littmann ^. 

Amarioo. Tigrlno» — Il Littmann ha pubblicato da 
tre codici e dichiarato con molte osservazioni, numerose 
glosse quasi tutte tigrino-arabe, amarico-arabe e ge^ez-ama- 
riche ^. — Il prof. Àfevork ha dato in luce un manuale per 
i viaggiatori in Abissinia, che però è pure di grande utilità 
per gli studiosi dell'amarico ^. — L'Armbruster pubblica una 
grammatica amarica e promette un dizionario e frasario ecc. 
inglese-amarico ed amarico*ingIese ; sebbene questa bella pub- 
blicazione abbia scopi pratici^ sarà utile anco per lo studio 
filologico della lingua *• — Al Faitlovitch si deve il testo e 
la traduzione accompagnati da note filologidie, di una serie 
di proverbi amarici; precede un* introduzione colla biblio- 
grafia delle pubblicazioni amariche, non però completa ^ 

— Dalla viva voce deirAIeca Taio (il distinto editore del 
Sawasew di Monkullo) il prof. Mittwoch ha raccolto pro- 
verbi, enimmi e racconti amarici che pubblica con trascri- 
zione ed egregia traduzione; precedono delle osservazioni di 



* M. A. R a a d. Un pèlerinage à Dabra Ltbànos (Ethiopie) y > 
*LJLhJI àJu^\ ^ ^,JJJ j^> ^\ ^y^J Machriq, 1907, "769-771. 

■ S. Grébaut, Ooncordance de la Chronologie éthiopienne avec 
la gregortenne, ROC. 1908, 101-104. 

' B. Littmann, Abyssinia, Dictionary of Religions (Haslings) 
1650-1658. 

^ B. L i 1 1 m a n n, Abessinische Glossen. ZA, XXI, 50-109. 

* G. J. Afevork, Guide du voyageur en Abyssinie. Rome 
1908, 8», 272 p. 

* C. H. Armbruster, M. A., Initìa Amharica, An tntro- 
duction to spoken Amharic. Cambridge, University Press, 1908, %\ 
XXIV, 398 p. 

W. Faitlovitch, Proverbes abyssins traduits, annotés et 
expliqttés. Paris, Geuihner, in-8, 2A\ pag. Importarne recensione del 
Basset, REES. 17i. 
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fonetica e nel corso delle note sono dichiarate alquante pa- 
role^ nuove (M^f a pag. 25,1 è abbreviazione o storpia- 
tura di liH^ii I ID^^ « e allora ». . .) ^ — Di indole affine 
è la raccolta del Guidi che comprende strofe e racconti nel 
testo amarico e nella traduzione '^. — A cura del prof. Gal- 
lina è stato stampato un libro di genere nuovo nella lette- 
ratura amarica, cioè un romanzo originale del prof. Afevork 
scritto in elegante lingua e dal quale possono raccogliersi 
molte nuove parole mancanti nei lessici ^. — Ricorderemo 
altresì delle lettere relative ai Fallasela e dovute allo zelo 
del Faitlovitch per queste popolazioni ^. 

Lìngue cuBoitiche; Berbero; Hausa; altre lingue di 
AftrìQSi. Madagascar. — Un libro di singolare importanza 
per lo studio comparativo delle varie lingue camitico-egizie, 
(lingue cuscitiche, berbero, haussa, ecc.) anche in rapporto 
alle lingue semitiche, è quello recentemente pubblicato dal 
Reinisch sul pronome personale e la flessione verbale nelle 
lingue camito-semitiche ^. — Il Capomazza ha dato in luce un 
piccolo dizionario italiano-dancalo e dancalo-italiano, prece- 
duto da alcuni cenni grammaticali, le divisioni del tempo ecc. ^. 
— Nel libro del Rosen Eine Deutsche Gesandsclu in 
Abess,, occorre la traduzione (fatta dal Fr. Rosen) di alcune 

* R. M i 1 1 w o e li, Prohen atcs amharischem Volksmunde, MSOS, 
X, II (1907), 185-241. 

" I. Guidi. St7'ofe e brevi testi amarici, MSOS. X, II (1907). 
167-184. 

* a^ : aiC4» : 7-0^ : hXtttì \ \MàU. \ HI :: ii-0 : a^M^ \ "X 
iXi : Roma, De Lui^i, 1900 (190«;, in 8«. 90 pag. 

ve : (f^t\»\ 4-J&ì*ft*«T : (anche con liiolo ebraico . . .ctr^D ri:») 
Roma, 5668 (i908j. 

* L. Reinisch, T>as persónliche Furwoì-t U7id die Vei'balfle- 
xion in den chamito-semitischen Sprachen (Kais. Akad. d. Wiss. 
Schriften der Sprachencommission 1). Vienna, Holder, 1909. in-8^ 327 p. 

•Ilario Capomazza, Z/r lingua degli Afar, Vocabolario 
Italiano- Da ìiha lo e Dankalo- Italiano. Macerala, Unione lipogratica, 
1907, in-16, 179 p. 
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canzoni somali ^ — Il Destaing ha consecrato un lungo studio 
al dialetto berbero dei Beni Snus (Tlemcen) dandone la gram- 
matica e numerosi testi colla relativa traduzione, interessanti 
sotti) più punti di vista e non solo per la filologia berbera ^. 
— Al Bouiifa sono dovuti dei testi berberi nel dialetto par- 
lato nella regione dell'Atlante del Marocco ^. — Un articolo 
d'interesse generale e ricco di notizie è quello del Lippert 
sulla nazione degli Haussa e la loro importanza per le co- 
lonie tedesche di Togo e Kamerun *. — 11 Mischiich pub- 
blica con traduzione interlineare, alcuni testi relativi agli 
Hausa e nominatamente sull'origine di essi, i loro paesi e i loro 
sette stati genuini e i sette non genuini ^. — Il Westermann 
ragiona dell'esprimersi che fa il popolo degli Ewe per mezzo 
di segni, tamburi ecc. *•. — Lo Spiess prosegue la pubblica- 
zione di testi (evhe) con doppia traduzione, interlineare e li- 
bera, sugli Anloer nell'Affrica occidentale ; sono squarci im- 
portanti sulle divinità, la magia ecc. come quelli sul Giu- 
dizio di Dio, sui sepolti vivi degli antichi Anloer ecc. ^ — 
L'Adams dà una prima elaborazione grammaticale di un 
dialetto Bantu, quello dei Banóho, e lo fa seguire da un 
piccolo dizionario banóho- tedesco ^. — Il Dahl registra i ter- 
mini tecnici relativi alla pastorizia nei tre principali dialetti 
del kitusi, termini numerosi presso i Watusi, mentre sono 



* Cf. pag. 112 seg. 

■ E. Destaing, Ètiuie sur le dialecte berbere des Beni-Snous 
(BuUetin de Correspond. africaine, T. XXXIV). Paris, Leroux, 1907, 
in 8S XXXI, 377 p. 

* S. fì o u 1 i f a, Textes berbéres en dialecte de VAtlas Marocain 
(BuUet. de Corr. Afric. XXXVI). Paris. Leroux, 1907. 

* Lippert, Ueber die Bedeutung der Haussanation fur un- 
sere Togo und Kamerunholonie, MSOS, X. in. 19:^226. 

* A. Mischiich, Ueber Sitten und Geòr anche in Hausa, 
MSOS. X, III, 155-181. 

•D. Westermann, Zeichensprache des Etcevolkes in Deuisch- 
Togo. MSOS. X. yi, 1-14. 

' C. Spiess, Blicke in das Zauber- und Góttevìcesen der An- 
loer West-afrikas. MSOS, X, in, l£-33. 

» 0. A. Adams, Die Sprache der Banóho. MSOS, X, in. 31-83. 
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rari presso altre stirpi ^ ^^ Il Meiobof prosegue i suoi studi 
linguistici relativi all'Affrica orientale che riguardano il Dza<> 
lamo (Deip essaiAm) con saggi di testi e il Ndorobo; questo 
mostra relazione con lii^ue dell'Uganda ^. — Il Fokken esa- 
mina il verbo della lingua Masai e cerca isolare le radici 
verbali dai numerosi prefissi e suffissi ; tratta della coniuga- 
zione e delle vane specie di verbi, come i relativi riflessivi, 
causativi ecc. ^. — II Klamroth dà un breve schizzo della 
fonologia della lingua pangwa parlata dalle tribù ad oriente 
del Niassa, per lo studio delle quali non esisteva finora al- 
cun materiale ^. — Il Gaden tratta del dialetto Fulbe del 
Baguirmi rilevando specialmente le differenze che ha con 
quello della Senegambia ^ •— L* illustre G. Ferrand pubblica 
dei testi magici da due manoscritti della Biblioth. Nation.; 
la prima parte è sui Ginn e Salomone, la seconda è su in* 
vocazioni magiche e la terza sugli angeli protetlori delle di- 
verse parti del corpo ^. — ^ Il Gautier e il Froidevaux fanno 
conoscere un ms. d'indole storica ^. — Al Ferrand si deve 
altresì la ristampa del V()cabolario di E. De Flacourt e della 
sua storia del Madagascar ^. — È da menzionare infine la 



* E. Dahl, Termini technici der Rinderzucht treibenden Wa- 
tU8Ì in nmtsch'OHafrika, MSOS, X, in, 84-89. 

* G. Meinhof, Linguistische Studien in Ostafrika (Forlsetzung). 
MSOS, X, HI, 90-123. 

' H. A. Fokken, Einige Bemerhungen iìber das Verbum im 
Masaù MSOS, X, in, 124-154. 

* M. Klamroth, Kurze Shizze der Lautlehre des Kipangica. 
Aufgenommen vom Yerfasser im Pangtoalanda in den Jahren 
1902-1903 naeh den Vorschlagen von C, Meinhof in desgen Werke 
« Grundriss einer Lautlehre der Banttcsprachen )►. MSOS, X, in, 
182-192. 

* H. Gaden, Note sur le dialecte Foul, parie par les Fulòés du 
Baguirmi. JA, 1908S 5-70. 

•G. Ferrand, Textes ynagiques malgaches. RHR, LVI. 197-218. 

' E. F. Gautier, H. Froidevaux, Un ìnanuscrit arabico- 
malgache sur les campagnes de la Case dans V Ignoro de 1659 d 
1663. ParìA. KlincksiecU, 1907, 151 p. Recen$. Machriq, 1907« p. 1053; 
LZBl., 1908 p. 438. 

* R t i e n n e de Flacourt, Dictionnaire de la langue de 
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ricca e ìmporlaut»i raccolta <li doouineiUi riguardanti l'Affrica 
e U relazioni coir Italia, compilata a cura deirUificio coloniale 
le ddl «ao ifiirettoire oenlrale 'Comm. Agnesa ^ --— Una .ricca 
•bibliografia auUe lingue *o lettetvture affricane rial 4:%9% al 
1906 èdala M Baaset ^. 

ti. G:) 



UadUìgamar, d'apufès VèdliHon de dóaS et V € Histoirede la grande 
isle MadagasQor » de iQùi par 6 a b r i.e 1 .F e r r a n d (Bull. Gorresp. 
Afric, XXKIU), Paris. Leroux. 

* Trattati^ Convensioni, Accordi, Protocolli ed altri Documenti 
relativi ali* Africa, 1825-1906, con ire indici e due carte, Roma, 
Tip. del Ministero de^li Aflari Bsteri, 1906. 

« In Volhnólter, Rem. .Jahfesber, Vili, i, 25B^i, 262. 



Kw^A'j'A DEL Volume 1. 

P^g. 151, liu. ^ l. D. Krejicker ^ — 292,3,7,11 L Ge'onim, — 
,298,15 seg. invece di « 11 Riess ha ripubblicato, ecc. » ^: < è liscila, 
postuma, la IB* ediziooe deirAtlante biblico del Riess >. - 5ft4,14 a.f, 
e 586,14 a. /'., l. SI). Kbuda Bmksh *. — 548,12 seg. a. A l. Mtb. Rhys 
Davida \ - 588,^0 L wi'-^ ^^• 



» Corr«»iLri,'ore anche nell' Inlice, pag. 718 b. 
t • • » 713 a. 

> • . » •TI? ^. 



h* 
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Il iJ2 febbraio p. p. spegnevasi a Firenze il prof. Astorre 
Pellegrini. Nato a Livorno il 5 giugno 1844, aveva com- 
piti i suoi studi neir Università di Pisa, laureandosi in let- 
tere. Insegnò per più anni in varii licei d'Italia, finche 
passò a reggere il R. Liceo-Ginnasio Dante a Firenze. 

Modesto ed erudito, applicò il suo forte ingegno a studi 
dispara tissirai, dalla letteratura ai dialetti greci d' Italin in- 
feriore e alle lingue orientali. Fu molto vei-sato in ebraico 
e in fenicio, e scrisse : Siudi di epiffrafìa fenicia e /ivcr/- 
zioni cartaginesi a Tanifh e a Baal Hammon. 

Ma dove acquistò fama maggiore fu neir egittologia e 
nel copto. Non ostante che già avanzato in età si fosse de- 
dicato a ((ueste discipline, subito vi eccelse per la severità 
<lel metodo, la paziente ricerca filologica, la profonda co- 
noscenza grammaticale : per i suoi titoli meritò la libera 
<loceuza d'egittologia. I suoi lavori furono in gran parte pub- 
blicati nel « Bessarione >, nella < Sphinx », nel < Recueil » 
di Maspero e nel < Giornale della Società Asiatica ( )nen- 
Jale ». Ric(U*diamo : Sojiva un is<-rizione egizia fìeì Museo 
di Paìermo ; luscriptions hiòrogìypldques incdites du 
Musce de Florence; I canopi dei Museo Archeoìogico di 
Firenze: I coni funebri dei Museo Aì^ch. di Firenze; 
Steie funerarie del Museo Arch, di Firenze; Autografi 
di Clìaìnpoìlion a Firenze ecc. e la bella traduzione* del 
libro Religione Egizia di A. Krman. E il male lo colse 
quando appena aveva terminato di corregger le bozze di 
questo libro, cui aveva dedicato circa un anno di fatica. 

L'egittologia perde con lui uno dei più competenti cultori. 

G. F. 

(Hi studi orientali hanno fatto due gravi perdite, quasi 
contenq)oraneamente, nelle persone del Barbier de Mey- 
nard e del Derenbourg morto questi il 13 aprile scoreo e 
quegli solo dodici giorni prima. 

Adriano Rarbier de Meynard nacque il () febbraio 182(5 
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in mare, sul bastimento che trasportava sua madre dal le- 
vante a Marsiglia. Studiò a Parigi sotto la direzione del 
Molli di cui era discepolo prediletto. Inviato dapprima a Ge- 
rusalemme come addetto al Consolato di Francia in quella 
città, accompagnò non molto dopo, cioè nel 1854, il Conte 
di (lobineau in Persia, dove rimase due anni. Nel 1863 fu 
nominato professore di turco all' « Ecole des Langues orien- 
tales vivantes » e nel 1875 ottenne al < Collège de Franco > 
la cattedra di persiano rimasta vacante per la morte del 
Mohl; ma nel 1885 passò da questa alla cattedra di lingua 
e letteratura araba nel medesimo istituto. Fu eletto membro 
ordinario dell' « Académie des Inscriptions et Helles-Lettres > 
fin dal 1878, e nel 1892 successe al Renan, quale presi- 
dente della < Société Asiati((ue >. K fu assiduo collabora- 
tore rlel « Journal Asiatique » nel quale pubblicò la prima 
sua memoria nel 185*^ [Notice sur Mohamyned ben Ha- 
san ech Cheibani) e rultinui in questo anno [Surnoms et 
sobriquets dans la littéraiure arabe). Fra le molte opere 
della sua cosi lunga carriera letteraria che gli procacciarono 
grande e meritata fama, uKuizioneremo specialmente l'edi- 
zione e la trasduzione dei Murug ad-dahab di Mas'ùdi, dovuta 
per la massima parte a lui, e il i)rezioso suo Dictionnaire 
t.urC'fran(*ais\ grande parte altresì egli ebbe nella grande 
pubblicazione degli Historiens des Croisades, In Rarbier de 
Meynard le doti dell' animo non erano meno elette di quelle 
della mente e a ragione il Levasseur lo ha detto : < bien- 
veillant pour tous, estimé et aimé de tous ». 

Hartwig Derenbourg, figlio del celebre Joseph Deren- 
bourg cosi benemerito dogli studi ebraici, nacque a Parigi 
il 17 giugno 1844. Fin dal 1875 cominciò la sua carriera 
d' insegnante nel Seminario israelitico di Parigi e all' « École 
des Langues orientales vivantes >, dove, qualche anno dopo, 
ebbe la cattedra già tenuta dal Silvestre De Sacy; dal 1881 
insegnò altresì alle 4c Hautes Etudes ». Nel 1900 fu eletto 
membro dell' Académie des Inscriptions et Belles-Lettres. 
Fra le principali pubblicazioni del Derenbourg sono : Y edi- 
zi(me della grammatica di Sibawayhi che soddisfece a un 
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desidario vivissimo di tutti gli arabisti, il. Catalogo dei ma- 
noscritti arabi dell' Escuriale, le Memorie di UaSlma b. Mun* 
qid, >i due volumi sopra 'Uu^ra del Yemea ecc. Gramie 
parte ebbe pure nella compilazione del « Cocpus Inscriptio- 
num Semiticarum >, nominatamente per le ri^scrkioni del- 
l' Arabia meridionale. E molto ancora i dotti aspettavano 
da questo illustre orientalista, quando prematuramente e do- 
lorosamente la morte lo ha rapito. 



Prof. Ambrogio Rallini, gerente responsabile. 

Roma 1908 — Tipoffrafla della Casa Edit. It^l. - Via Venti Settembre. 121-122. 
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I MANOSCRITTI SUDARABICI DI MILANO 

(CoDtionaiioaa, vAdi pag. 1>86) 

CATALCXiO WAAA PRIMA COLLKZIONK 
(J25 codici; 315 nvmkri). 

35 (86 I). — H6 ff. bomb.; cm. 19X13, 15X9; 1&-20 11. 
- Cod. misceli.; I ^ff. 4-17): Acefalo; indicazioni alla fine, 

Ja— so cJ^ry:^^ ^^.^r*^ kwLmiV ^ ^^-^y v^JJI ^U^Vl J-%a. o* 
. . . sUai^ «Lol fv^^ • • • ^L«V( Usxiì»^ UsX^^ à3\^JLc^ dJU^t x**^ 

' jLUaa^ f bl^ ^^^^?3^V« ^^ c^V^ (^>UJ1 u^UJl v^UJb ^^^^11 
^^i ^ v3^UsJ^ o? ^* J^ (s. p.) c^-^i ci^* <^Si* (J^ /:^* ^^^ 

È dunque Vautogra/b di Salah (Faljr-) ad-din *Abdallah 
1). al-Hadi b. Jabja b. ^amza b. 'Ali, dottore zeidita ^, che 



» ^1^^ coiracc. è € compori*e » ; v_j ^y è « intitolare »; cf. un 
i'scmpio del secondo uso nelle prime righe della descrizione del co- 
dice 95 (nr. 15, p. 14, n. 1 di questo Catalogo) 

" UR, II, 37 b : v3>^^ crì ^^ ^^^ o^.-xJ» js^ . . . ^ UV^ j.>w**Jl 

IHìeista degli Studi OHentoU — lì. Il 
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verso Tanno 804 eseguì questo ta^liq del perduto libro inti- 
tolalo Mugnl 'l-musmi^ ecc. ^ del famoso mistico e viag- 
giatore as-Sabb at-Ta'ìb; costui fu due volte nel Jemen 
{neir804 era a Zabid) e mori a Damasco (o a Gerusalemme) 
il 18 ra^ab 832 ^, dopo aver rilasciato al nostro *Abdallah una 
i^ììza per autorizzarlo a trasmettere le tradizioni contenute 
nel Mugni e in altre compilazioni ; il testo autografo di qut^- 
sta autorizzazione si legge più avanti in questo codice ^. 

Del ta^ììq abbiamo qui i venticinque ultimi capi, corri- 
spondenti ad altrettante fonti (o gruppi di fonti) di tradi- 
zioni. In essi as-Sabb at-Ta"ib dichiara ampiamente i 
nomi (a noi noti talvolta in forma più ristretta) degli Autori, 
e i titoli (taluni dei quali nuovi per noi) delle raccolte, di- 
cendo inoltre per quali vie egli sia venuto a conoscenza del 
loro contenuto. Il ta^llq non fa menzione del testo dei hadil. 



j^^\ «-«U-au* (aSil J^) ^^ . . . àòLcj ^ ^lyUl »>^^1^ C5ti*4*. f^"^ 

^\ ^1 ^ •io ^3 y.^^'JsL^ àJ^ . . . ^LiiXJl ,^l«JL L-ÀiòisJl^ ^ULiJl 
j^csuJLl do ^^j^M s^Jjì ^j^Yi jsy *»<^<: ^^^ ^Ljt^Lo ^> ju: (^ %) ^^* 

' y^b r^^^ ^ ^^^ ^'^ . . . U;yJ ... dLU>^^ dOit J^ ^ 

' Ci', un'opera di questo identico titolo in Krock., U, 66-07 e 
HIJ (s. Y. t_,^À^ s. V. *^ah.l); é attribuita al tradizionista Zainad- 
«lln al-'Ii'àciì, morto VH sa'bàn S()6. La curiosa immagine contenuti! 
nel titolo è. tratta da un notissimo versetto coranico (sQra lxu, 5) ; 
V. Goldziher, MS., n, 137, nota S, e K. (irilTini, ZDMG, LX 
(11K)6), 472, nota 10. 

• Brock., U, 420-121. 

» Vedasi a p. [46] il nr. 36 di <(uesto Catalofro. 

'V R r o e k., I, 405 ; (i o 1 d z i h e r, MS.. U, i 12, n. 5. 
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ma solo della storia di trasmìfisione delle singole raccolte. 
Dagli estratti che ne seguono si vedrà come l'Autore del 
Mugnu nelle sue peregrinazioni ininterrotte attraverso molte 
regioni dell'Asia anteriore, abbia raccolto intomo a questo 
genere di storia letteraria preziose notizie, non meno copiose 
4li quelle conservateci in alcune parti del Fihrist o altrove. 
Per comodità di citazione sono qui numerizzati gli incipit 
dei 25 capi conservati. Del primo non rimane ohe (f. la; 

4 a dell'intiero cod.) : ^^ ^ o-**^^ y} ^ '^^^b ^ ^^^^^^ ^Iss^i 
* (^j) ^^liJi J^^*^l ^ j^ ^\ j^ y\ (Ul) . . . (Ul) . . . (Ul) 



v^US^^ L^^^b '^••-^'^ v^U^ l^-i-0 L-ÌL^UaXJl e;^saÉ.Lo ^j^Lw-^l 



^1/^ v_ju^^ o^^^^^j^ s-^^^ ^y^^ s-'^j? up^^ v*^^ j-'-^i 



^ ^^.^ Ju^w>A. «w-^l^j^ J^^**• cr? *^^* OV^^-*> S-*'^ 



^^ 






^^^ y^^^\ viU> j ^i^ OLìlJxII ^jU^ ^^'jceJLl ^U^l <^^U^^ 



* Il sistema di onumei-azione delle l'oiiti, e ^\\ asànid «licliìarati 
in sejruilo nel Irammento, permettono di ritenere che qui raanchimo 

le parole : ^^.r— ^ ^*ULL-a* y>Uc»^ A«— ^^pr** ^^j\ ' ^là^JI CJ^y* 

ix^^ ^l*LÌ.I ^UJ» ^{L ^l ^ j^\ ^....^ùji ,^a.Mjn WUl ^^ 

■ Cf, gli elenchi degli scritti di Muslim in Fihrist, I, 231 ; II, 101 ; 
Hrock., 1, 160; Benché neh, Congrès Alger, IH (suite), 324-325; 
Muslim, Kitàt} al-munfaridàt toaìrV>ìffyìùn, Agra 1 323 (li togr.), p. 1 . 
— Riprmhico la punteggiatura del ms. 
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O* • • • O** • • • O* ^^^.v;-^^J^ ^> — i- cr? t/* C^ ^^ ^^ ^^ -^^^ 



4JU fUV^ tk^ 7 



c^r^* . . . J>U ^^UJI OUJ^ 12 
jv^ ^ wX.»A^ ^l^^^ ^^^ cr^^^ ^^ ' * ' (^^^^^ 0(jkJ^ 13 

' VcM'alizzato così nel ms. Gf. Brock., II, 55. 

• Senz'altra indicazione di titoli d'opei*e. — GÌ. marg. ^^^tx^w^af** 

(l. vÌh^) ^f^^ Vi^^^^-**^ '^^ i--M-JI^ iyo^l ^^^ Jo.y^ 
'^^^1 aJU' An(!he in una delle pappine appi*e88o in marg.: v3jax**JI 

• H r o e k., I, 163 ; Fthrist, U 233 ; Ben (j li e n e b, l. e, :U(I 

• Brock., I, 163; Benché neh, l.c, a5(). 

• Brock., I, 368. 

• (il. marg. : Jub (sic) ^ (J} v_j>^^**X^ v^.^*^^ v^Lu^V^ [J'j»! 

^ [V^J ^r^^ *^;^ c^ J^^j^ ^y t^^ ^^J* 

' Brock., 1, 165; cf. Fihris(, D, «7. 
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• ■* ~ '' ~ t À 

«X^ ^ i^Ji^u»^^ ^^lé^e' ^\ . . . Zjl J<^ ^t kÀU.t LJ>-^>UttX 15 
<dJLiU^ ^^^ ^i|^l 2 UijJl wK^,*4^ ^v|^-^i*J^ j^LìJl j^^^ìsJUl ^iJm 

Ip Jft o'f^ ^^.b>? i*-**»^ dJuà» dui ^^ ^^\am}\^ «^^LàJl ^^ <*J 

-^^À^\ ^b^SLilit^ ^ ^JlÌ J^ ^^^ ^^t^ dLOtl^J ^^5^^^ ^ lJ>H I^«>^ 

J3V> <^Uf5 yl^ v_jU^-5 O^ijjUl v-jl^^ i^Hjl v-il:i^^ *L^i 

«JI-O J<A^ \^\^^ •jLlÀ.M» wX^La4A<« V»jI-^V^ a a «.«Al hX«^.4Mw<« V»»r)W^ S^aJJI 



Lo,^^ v:UJL* 'j^ j^y^^^JÓ^ ^\ v_,U^^ JÒljV^ ^^U^^ Jìt^^-^^ 
jJLiL^^M^ ^i^\ òSÀ^ xUuciàJl (w^^^^ ^,^UJ|^ ^^^ao^l vX'LmJLI 



» -Ms. »^y^^ . B r o e k., I, :^7. 

* Goldziher, MS., n, 227; Brock., I, 107. 
^ 1. dL*AÌi. 

* Brock., 1, ]()4. 
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^ 5^i ^^ ui^j^^ ^^yL^.>;Jl (s.p.) ,^U.^ì ^ ^^ '*^.^->^»j^ c^ 



dobU^ ^i»^» . . . *iU> ^^ ,^UJI jiUiij J-:^^^ S-^^^ <t^*=^^ 

A^ wka^l dJV ^^^^-*ÌJiJ\ 
J»^ i-*^l .^^aCUoJi viUijJLi v.^.vA*U> J-»*V^ ^^^Lm^^Ì ^^lyLA;Vl 

^^^^ ^^"^^ V^^^-J» S^>>^ ^^JjO ^^ ^^ ^Um^ ^f^MX^^ ,^ ^ jÌ3d\ 

_ ^ ^ 






» Hrock., I, 1(3(5; Ben che neh, i. e, 373, 374. 

* (ì 1 (1 z i h e r, MS., U, 273. Ne conobbi un codice a Tiuiisi pres^^o 
privati ; è un unicum. 

* CI". Brock., I, i()l, lirt. 1. 

^ JWl j^^; Hrock., I, 1(^5; Heucheneh, Le, 348, 341). 
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^i ^Ui.t s::,^^^.^^ c^K^"^ "^^^^"^ ^^^ ^^^^ ^L^ éJi jl^i ^?>r^^ 



v_jl — X^^ ^^.jJLa^43 *>t^^ J^^^ V'^^ ijlacuaJl ^^ lyc. s^\JS 

w>U^^ dk>l^!^l jl-^Ui i.->U5:^ urli» s.J^^ 4^^! ji^>^^ 



iJii» v^U(j ojLotU 
ÌL^^^ ^l ^^ J^ ^ ìaSìI Jv^ . . . ^ ^'^-C-^ ij/?* C^^ %>wL%*^ ^^ 

' Ms. jU>u; 

» Brock.. I, 3(i:^. 

» S^ba, non Siba; cf. Brock., I, 157, n. 1; Fihri»t, 11, ;^:^>. 
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dJLJUaji^ 6jJÌMéyi^ \S^^ ' • • ì^'lyb v^«>s^ . . . ^ i«^^wxJl wV^>**<b^ 23 



4^ > V» e? 

. . . ^^Lclji»^ 

A questo venticinquesimo capo tien dietro immediata- 
mente un lungo expKcit (3 pp.) del quale è data la parte 
essenziale al principio di questa descrizione. — Glosse mar- 
ginali a spiegazione di nisbe e di nomi geografici (,34,^, 

vi-«J, ecc.) precedute dall'indicazione dell'informatore: un 

^ t 

certo ^Lu»v; (da leggersi: ^U^V^?). 

Jemenico, in rosso e nero, con punti, e spessissimo con 
vocali; talvolta vocalizzato, ma senza punti. Le correzioni 
marginali di qualche lezione errata, le citate glosse margi- 
nali geografiche, e probabilmente parte (se non tutta) della 
vocalizzazione, sono della stessa mano della iffnza descritta al 
nr. seguente ; sono quindi autografe del viaggiatore a s- 
Sabb at-Ta 'ib. — Copia ca. 804. 

36 (86 II), — ff. 18 a-ìd a del cod. misceli, descritto al 
nr. precedente. — Testo autografo della i^nza di as-Sabb 
at-Ta 4 b^ rilasciata (è a ritenevi verso Tanno 804; cf. 
Brock., II, 120-121) allo zeidita Autore del fa^Ilq descritto 

* Ms. senza punti. Brock., I, 163 ; B e n e h n e b, ^ e, 349. 

• Cf. questo Catal., m*. 95. 
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al nr. precedente, e del quale il nostro as-Sabb at-Ta'ib era 
ospite (non è detto in quale località deirJemen). Senza 

(lata. - Suona: wX.--L«Jl jwjsa*JI L>^>*5 liw».^^ ^x^^ "^ ^^"^^ 

v3^ • • • CJ^^^ X^^ ^^>*^ UsX^wM» ^^ \3^^^ J«-;^-fc*Jl ^^j^^^ • • • 



^LiLwVi ,J^ ^^^LjLwV^ (9, 5-»-wJL\ j^_5-JÀ^ c^*-;^^^ cr* ^L-^iìCil U doÌ^^ 
C^jji^ ^^-%^ ciw^-^ (3^^ ^>LLujb i*^.»-t^1 -^ ^2^ OUJ^ ^.b>?^ 
^,j^\ AÌLo l(A>ò^ ^ >t>^. P iuL^l AX^j)>. J^.^ JLio v^l ^'i^liòl 

^JLft ^3J^ai.l^l ]ài[l\ wmUlII wV^UJLl . . . ^L«V^ CJj^y* ^^^ ^hj ' ' ' 

• • • O* • • • C?* ^ ^^^«JJLl ^.vxJI jJi. jft iJA-yi wX-UJLl ^.,-aJll c>*^ C^ 

^^^ocu b^ — 55 ^^^ . . . OlxJ^ iilj^^ v^J^^^l c^ • • • O* • • . O* 

iaSj j^JlI^ f^t^ ^>^ cy« <^ ^ ^.Ijt)^ ^ (^*) c^ft>**«-'< v )JI v3^yJi 

> « „ 

^ wx^l rtiuUI ^^.^^ '-f^b '^ *3**^ ^y^^ ^Ji*r* ^i^"^ ^^ L^ 

' CLw*^ tl<à^ Ucl^ J>UJI ^UJl J^LLJ'o 
Naslji egiziano, con punti ; rarissime vocali. Copia ca. 804. 

37 (75 II). — 224 ff. cart; cm. 21X14, 18X12; 12-28 11. 
- II (ff. 4-9). È il famoso Hadtt Umm-Zar^ (pubblicato da 
M. J. de Goeje in ZDMG, XVIII, pp. 781-807), con un lungo 



* Nel nr. precedente è chiamato : ^^i JU^^ cr* f:^ lj^^ 
■ Lo scrittore autorizza poi la ritolga delle tradizioni rairollo 
nelle mu'allafàt (senza titoli speciali) di dieci dei propii maia'ih. 
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commento. Inc.: ^^j ^\ vju>js^ ^^i j JU J^JIUJ» ^^^ ^0) j^^JLl 

f^j^\ ^^i e-jU^ di abù 's-Saih al-I§bahanì. Il commento è 
riassunto da un Anonimo (^UaX^* 5^ . . . ^^ ^JJJ^). Jem.: 
copia ca. USO. 

38 (84 IX). — 171 ff. bomb.; cm. 20X13, 17X10. — Cod. 
misceli.; ix (f. 166-171): Frammento, senza indicazioni, da 
yi.^\ ^ iU-oJi j *U. U (^b fino a ^ i'^UaJI ^ >l:^ U cjU 
iJA^iyi compreso. — Appartiene ad una raccolta di hadtt - 
Jem., senza punti. Copia ca. 800. 

39 (107 I). — 211 ff. cm. 24X15, 19X12; 17-21 11. - 
(]()d. misceli. - i (flf. 1-29): serie di annotazioni e brevissimi 
estratti di argomento tradizionistico, grammaticale, ecc.; pre- 
ghiere, ecc. - Sono altrettanti fogli indipendenti, parte bomb. 
e parte cart., in nasta*liq e in naslji jemenico, di epoche 
varie (ca. 750-1100) riuniti a fascio col resto del cod., dal 
rilegatore. 

40 (107 vi). — Cod. misceli., descritto al nr. pi^ecedente. 
- VI (ff. 20)^211): appunti, senza indicazioni, più special- 
mente intorno al hadit {y^^\ e g^LòJI), parte bomb., parte 
cart.; di epoche varie (come il precedente). 

41 (75 ix). — Cod. misceli. - ix (ff. 83-84): fraramentcv 
anonimo sulle tradizioni ;' 4 pp. in tutto. L'argomento è dichia- 
rato (dopo 12 righe) dalle parole: ^.^^.^.^ ^^ ^y cr^ *— ^'^ 
^JJÒ viTy ^i t^\ ^1. Rubrica: ^^, ripetuta in tutto 15 volte. 
-Jem.; copia ca. 1200. 
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42 (75 x). — Al seguito del precedente. - (flF. 85-86) : lo 
stesso, pure sulle tradizioni. Rubrica: rj^^^j ripetuta 11 volte. 
- Jeiu.; copia ca. 1200. - (Vedi ancora, sulle < tradizioni », 
i nrr. 100,i e i23,A e D. 

III. 

Dogmatica 

(nrr. 4:{-77) 

Sommario. — a) al-òazàll, nvv. 4:M4. — b) ìa wuola (iej^li Z e i d i t i. 
nell'intiero campo del dogma, mT. 45-^. — e) l^ scuola defrli 
Zeiditi, su particolari fiuestioni di fedo, nrr. 01-77. 

1) a 14*1 a z à 1 1 : su fede ed eresia, nr. 41^ ; - sidl'oUiv tomba. iu\ 44. 

43 (Vìi vili). — Cod. misceli.; 104 ff. bomb.; cm. 25X1^ 
20X14; 30-34 11. - viii (ff. 100a-104&): Titolo alla fine: 
Ì3jjuJ\ v_jU^ f ; l'Autore (abù ^Smid Mufearamad a 1-6 a z a 1 i : 
et Brock. I, 421, nr. 13) non è indicato ^ Acefalo. Incomin- 
cia: (Ji) Ota^y t^^ aIo^'w ^I ^^^c^^ l^y ';.>>> \jy^ 



f. 100 b : UJu >Udl J-o» yUj ^\ ^ i£Xk).i jUjJ^l L-*i^ 



Ibid.: ^jftjU,**o é<i yL5o ^ U^ d^ yL5a U ^y;i ^1 ^^1 J-^ 

u^^Aijai^ OVULI j$ f> ji y^u^. ^.y> VflÀi 

f. 101 a: dwuLi cj J^.^UJi J-;:jcu. <1 Usi iiLiJl "J^^V^~U^ 

f. 101 h\ ^ *k;Jl ^i Ol.».yM,iL;'Ji «Jjt [^^] vj^i » (j» jjì* J^-oi 

^^ ^ Jj^ ^^JJl ^^^-iJi s>*^^ c^* Ujb*>.ai.i '^^U JJJ^^-s». 7:^*^^* 

* L'operetta fu pubblicata al Cairo (Tara(i(il) nel 1319 (iUOl), con 
limgbe note di Multala al-QabbànI ad-Dimas(iI, porta il titolo : J-a^ 
ii'jJjJI^ ^M-«»Vl ^j^ iiyLxJi . 11 nostro frammento occupa le pp. 54 
(1. ult.) a 82 deire<lizione. 
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yV Jjb iJliH Ì.J.0.L0 ^\ (3 yi^l ^liJl ^ ^lyò cx-i:?. 

^ fi U^V( ^LÀb Jjb^ ^^1 SjJ^ 

f. Wìa : J J.^Ui.1 ' óò JUpUI ^,LJ> ^^ ^\ ^ 

f. 103 a : i-^.iXxJ\ ,^ j-c^^^^^ SjLXì cui! Jy^i' iiU*J J^ 
f. 104 a: JJUJI ^^^.JLSlXJI wXaLL J ^UJI >*e cr^ *>^' J^ 

Ibid.: jjyUI ^ ^^^. o^/^* '^^ J^ cr* LT^'-^* c^ J-^ 
f. 104 6, ultime parole: ^ CA^>yi}\ nS yi vifL>»>il jJii 

Jemenico minuto, alquanto duro, con punti ; rubrìclie ( J.-»» 
e U\^) in rosso. È della stessa mano degli altri cinque scritti 
di (jrazali formanti la seconda parte (ff. 40-104) di questo 
codice miscellaneo; due di essi saranno descritti in < Etica > 
e tre in « Filosofia ». Copia ca. 811. 

44 (63 II). — i = nr. 24. - 11 ff. 185-199): sj^\ ^Ljs 
f)L^Yi i a?- ^UV^ #ct^*^' ^-*^'^ " »j^V^ ^y* ejuìx^ ^ iyHjUl 

* Così, col taìdid : (ì a z z a i I ; cf. M u 1 1 e r, Der Islam, li, 193, nota. 
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Inc. (dopo la hasmaJa): f^^jJb ^u.Jlì Jl^ ^JJl ^ j^^t 

jCUfc^l ^Ijo àSA Ja-i Ut J^ f y*»^^^ »!>**» C^ «J* f^^ 

(jc-Ji) 



f. 186 a: ^j;^ ^y:r^ r^ V^^ cJ ^^* ci^' *^* o* J^ 



f. 188 a: J^ <^t^^ ^^^ 'à;* ^u^JLi ^^cCi ^UUI U^ J.-oi 

f. 189 a: ^)y^ à J\y>-^ i^,)\ ^ J-*i ^_^l Jaì U^ J^ 
^T^^ cJ^^ ^*^^c^^* t.5^^ T"**^."^ ^^.^X-Lo ^ 5^* ^ wXftUJi ^^^»,i 

(^1) iii.» 
f. 190 « : cJ J^\ oy ^'^'-J^ f ^— ^ J^* ^^ >b* ^^^ J^ 

f. 191 6: jCiixiJJi jM A-oUV^ à J-^ 

f. 192 a: J^,y^\ ^a^:^ »;-» Ji^ ilftU JCJI ^yLwl i>U J^ 

f. 194 6 : (^ì) vA*-!; 5i;\ j^ b dJM^ J:^ J^ì ^>Lui J^ 
Alla fine : iU-ajOì dJyu «ai JUJ ^^1^ ^V^ Jt^^ ÌJ<^\ 



<3 ìL-A^UUl !^ jJl Our . . . ^ >> ,^^i^ ' >ì«XmJÌ^ >L^ Jl^ ,3^yJI^ 



Hrock., I, 421, nr. 6. - Jeinenico con punti, tutto di una 
stessa mano, benché qua e là alcuni fogli sieno cartacei. 
Copia terminata nel mese di al-qaMa 1170. 



Mk. Mjù 
Neirinterlineo : 
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2) La scuola de^li Z o i d i t i, neiriiitiero campa del dojfiìia. — 
/i) il ciclo della Dibàgn, nrr. 45-53 ; - h) la famiglia nl-Ha^^às, nir. 54- 
58 ; - e) i minori, nir. 59-6(). 

45 (H i). _ 200 ff. cart; cm. 29X^0, 31X13; 25 11. - 
I (fr. 1-90): ^\ ^,jJ ^j^^l ^U^ - Jll^r^l ^ J^V^ .jL\ 

È il primo ^uz' del grande corpus di dottrine dogmatictv 
giuridiche compilato, col titolo di ^tà^^l jaaJl, da al-Mahdi 
lidin mah Abmad b. Jabja b. a I-M urtarla ^ (Brock., II, 



* lAR non dedica alcuna notizia sptM'iale a questo lecondisKimo 
scrittore jemenico, di cui vedenmio jrìà al m*. 27 una raccolta, finora 
perduta, di af^ìtàr. Alcune informazioni sul suo conto possiamo \m>vò 
i-icavare <lalla hioprralia che lAR ne s*'nve di un tiglio: lAR, I, 255/>: 

^J. jj ,3J^i ^^J^^\ yyi\ ^^ O^.jJi yj^ % M> J^UJl ^^U«iJl Jc^w**Jl 

cr?^^ c^.*^' ^r^ r^'^ >?^ >-* cH»V^ [o^] CJtt*^. c^ ^-^^ ^* 
' ''isaa^i lyX-*, *:iLài >V^l iU^ jkasUai^Lv^V^ c^^^* ^^ >^* C?^ 
^^,jJl ^4^>,*tf dujl ^»-f^^ ''.Js^ ^v> f^A^^ c^, v3^U»J* ìLoMaJI j^^s-»*Jì 

^^ 3jì; ' ^ yii) U3>i j^ cjt^a^?. c?^ ^x^i c^y^y*^ j^^ c^ 

") Ms. senza punti. — ^) H a m d a n i, 69, 2. — ') K nato il 12 
dù 'l-qa*da 1)2J ed è morto nel ra))!* I 9S5 ; è autoit^, Ihi Taltro, del- 
l'importante cronaca intitolata yJ>J^ ^^ «r?.^'^ S-*^» ^^'^^ ^^^^'^^^^ 
fonti alle quali più di sovente attinge il nostro L\R; Fopera ci è stata 
fortunatamente constM'vata nel cod. 550 della quarta collezione. Vt^ 
dansi poi, in nota al nr. 71, la biogralia di al-Hadi b. Ibràhim b. *A1I 
al-Uazirì (n. il 27 muhari^m 758 e m. il 12 dUl^i^é^ H22), ed in nota 
al cod. Ili) xxiii, in «Storia», quelle di suo fratello ìlbù^amxnsìiì b. 
Ibràhlm b. 'Ali ibn al-\VazIr (n. nel ra^ab 7(35 e m. il 27 muhairam 840, 
cf. H r o e k., n, 188), e quella del loro discendente e biografo, il no- 
stro Ahmad b. *Alxlallàh, cogli elenchi degli scritti di ciascuno. — 
'0 Vedasi la nota precedente. 
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187): esso è più correttamente intitolato in altri codici i^U?.> 
^U;.jJl jasSi . È una introduzione, un avviamento, una prepa- 



^ui^ jj^^ <^.^^ oy^^ f^ ^^ (<^) " *^b ♦^^^ cA-^ v^ 

d^ >1 f >l^V'^V^ JLo^ ^ yj^:^"^ ^:y^ ^>^^ ^«-MgJ CX.^ IM JU 

SJ^Ì^ OtiU-a^ ^;^ '\\ XJl^ ''^^j'^ (^l^ ^jìi^ sjJl^ Cj^ j^ 

OU i^_^^^^ Akia^ ^ ^.^..JCiUl 5jjb sJX>l^^''t^b^-**Ji ^LuLo ^jx.^js03^ 

J.-ÒÌJLÌ i(\x>^ J^i^ rt-^^ C^^^^ 7^*^ Cr? **^^ ^^^ 

(^*-^^) vl^.^* sj*'^ ^U.U 

*Lo\ L-i-^o ^JJl ^;^yJi j<-4-^ ^»3 ^-^«^ ^ ?^ ÌcX-.aÌ ^^ ^^*>..ftò 



A- 



' ' (^^) AaE^ .^l>h,> SjJl^ dLJo ^«<t^ JbUA4«J^ «3«>'^l ^^-^^* càl^-*^ 

"; L anno 840 (B r o e k., Il, 187); sul luojro della sepoltura vedansi 
le ultime parole di questa bioj?ratta. — ^) Brock., II, 187, e que- 
sto Cataloj?o, nr. 126 — ') D titolo completo è : ^l j (^I '^ — ^ 

<^j^\ i^LS oy^5 <^>V^ f^j — J*; è conservato nei codici il e 41(» 
inspettivamente della tei*za e della (juarta collezione. — ''; B r o e k., 
1. 295. — '•) Brock., I, 303. — Prol)abilmente quella Jsft^yUl tà 
ijJtk-UI ; Brock..!, 4(56. — ^0 Intendi il terzo libro della ^^i^ 
^laL^l j -. -w li, che appiuito qui sopra si dencrive, ed in seguito ai 
HIT. 46-51 ; cf. ia pi'opoRito p. [56tJ, nota 1. — '') Ms. ^jy*» -— ') Ms. 

•A-^ Vif*^|;* — ') 5 vv. in tutto. — ^•) «4 vr. in tutto, — V. altre 
notizie al nr. i:i2, nota. 
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razione allo studio della giurisprudenza, mediante un corso 
completo di storia delle religioni (libri II e VI), esegesi co- 
ranica (libro VII), metafisica (libro IV) e sopratutto di dog- 
matica (libro III suddiviso in s e i minori) e di u^ al-fiqli 
(libro V). Date le proporzioni e l'importanza assegnate allo 
sviluppo della dogmatica, il tutto è meglio a suo posto qui 
che non nella sezione « giurisprudenza > ; risulta poi che 
neirJemen questa introduzione vien presa dagli studiosi e 
dai trascrittori di codici come libro a sé, indipendente dal 
jss^ - L'Ahlwardt, descrivendo colla usata diligenza il cod. 
GÌ. 230 (Rerl. 4894), si lasciò trarre in inganno quando espose 
la suddivisione della ò<sJ^> in nove libri principali, e quella 
del III di questi in quattro secondari. Lo stesso toccò al 
Rieu, 395, e al Brockelmann, 1, e, 11. 22-25, La nostra riparti- 
zione, costantemente ripetuta in questo ed altri codici, è invece 
in sette libri maggiori, e quella del III in sei minori; 
il numero totale di queste tredici parti, tutte ugualmente 
dette v_jU^, ed i singoli titoli di esse, con ciò non subiscono 
però variazioni. Il cod. GÌ. 3 ii (Beri. 4898) è poi una con- 
ferma di quanto diciamo del suddividersi del III libro in s e i 
secondari, il che vedremo meglio ai nrr. 46 e segg. 

II ^'J^l^JU^^U^ 



* Questi rumùz (sigle) sono raccolti e dichiarati al nr. i(X) (Noti- 
zie preliminari a « Giurisprudenza », con una Appendice sulla braclii- 
jrralìa in uso presso i trattatisti zeiditi del Jeraen). 

■ In Brock., II, 187, 1. 25, va aggiunto: Al-Mu'Uizila: beinjr 
an extract from the Kitàbu-l Mìlal xca-n Nihal by al-Mahdi Lidin 
Ahmad(^«c), ecc.; edited by T. W. Arnold. Part I. Arabie Text. 
Leipzig, Harrassowitz, liK)2. 8^ iii-84 pp. (L'opuscolo, stampato assai 
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III c^X^ à^^ ' jòUUJÌ ^<sx^ ^ JÒ^UJI ^_;U^ 



e) ' *->^y^^ ^>^^^ v^U^ 



IV ' ^:ibJI «.juJJ (3 ^.U^V^ dLòU^ "il^UiT 

V I ^^ ^1 ,,JXj01 ^lax-ol^ j ^ t b^ J i Jw^ ì^Vtt^ cr* JtJ^b y^W"^ v^lX^ 



VII ' >lv^V^ JU^ cJ V^^^J-^ OUl^ >Ul:JVì v_,U^ 

Ultime parole: *^;*ui^ eUy JU=ii o.. y^\ ijy^o - Jeiiie- 
nico; copia del 1040. 

46 (85 i). — 120 ff. cart; cm. 15x10, 10X7; 22 11. - 
j (if. 5-76) j^j^\ ^1 à^^> v-jU^ 

K uguale al precedente, ma si arresta alla fine del v_)U^ 
j._Ì)^UlJ1 cosi : àSjU.\ > ìLojJÌU ^ r ' JJlXXì ^\ j^ ^ ;>. 

Copia terminata il 29 ^umada II, 1041. 



inait» ad Haidarabad, 1:>10, é invece estratto dal <*(»rameiito dell'Aii- 
tore, conservato a landra e altrove; v. Rieu, 410,1, e questo Cat., 

ni*. I(K), App.). • 

* Il libro .x-Ì^IaJI viene infatti anclie intitolato iL-«jXo «^^U^ 



j^UìU\ (v. nr. 40), e comunemente vien citato con j — ssJ\ i^^c^>JLo 
sc^ny/altro (v. p. |53J, nota, lettera jry, e jrlì ej^lirit dei nrr. 4K, 50, 51). 

RiviMta d^gli Sludi OHentali — II. 10 
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47 (89). — 185 ff. bomb.; cm. 19x14, 14X^): 20 11. - 
— Acefalo, apodo e senza indicazioni. È l'opera precedente, 
dalle parole ' U*** ,J!L**^. ^^y^ viUJ^^ delF ultimo fasi (*U^Vi 
l^^Uxi^) del jcj^ycJl ,,^U^ fino alle parole <--<aco aXj\ ^\ oif 
^JJl della LjiiLiaJi i^y^ (sùra lxi, 4) nel ^liuoVl iw->U^; il v^U^ 
ybl^l è apodo, giacche si arresta alla fine del Ax^ ^3 (^b 
ijfjo^l i— ^l - Jemenico sgraziato, con pochi punti. Copia 
ca. 700. 

48 (51 li). — 104 ff*. cart.; cm. lOXH ; 12X7, 5; 17 11. 



- II (ff: 44-80): UV^ vJlJU - jòUaJI ^^t*»^' tà ^^^' s-iU^ 
c^ Lj-r^*^. c^ »-^^ c^'^^ s-!; ^^ Cr-?.*^ S?'^^^ C*^^^ 7^^ 

È la III parte del nr. 45 ; completo, in sei libri. Alla fine : 



Jemenico; copia terminata r8 safar 1(M)7. 

49 (112 ni). — 171 ff". bomb.; cm. 21X11, 17X10. - 



III (ffl 17()-i71, a 15 IL): jòUaJI ^r:^a^-a*i j, jò^UUl ixoJU v^U^ 
Lo stesso, completo, in sei libri. Alla fine : ^1 ■_^ù> ^ "«^ 

(J4r*^* ^ c^ L5^ v>? " ^^PÌ2i terminata il 14 dù '1-qaMa 1X>9. 
50 (84 i). — 171 fi', borni).; cm. 2(rxl*^ì 17x20. - i (ff*. 1- 



* Ms: senza punti. 
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40. a 19 IL): jòUìaII ^^^ssua^ti ^^^1 ^J^. I^o stesso, com- 
pleto, in sei libri. - Ultime jtóirole: *JiuUi y j^ ^ "^ 

deiranno 874 , ^U^ ^^^ «j*-!>^ • • • ^^^ 
51 (8.S i). — 198 ff. cart.: cm. 20X11, loX^- 2:^ H- - 



I (ff. 1-10) : jóUaJì -pA*u«> 45 jòUxJI v^U^ - Lo stesso, com- 
pleto, in sei libri. Alla fine : a5JLo kacu . . . iSjlsW ì.«jJlII Ou- 

^^i ^^L*Jl ^^^.U} cri ^sjf', v^^Mji^ c^ c.^--*^. • • • - ^^t>PÌ*» 
terminata il 20 ^umada H 10S4. 

62 (40 II). — i = nr. 5:5. - n (ff. 140-224): Titolo, ripe- 
luto trn volte, ad esercizio di penna, e di mano <lifFerente 
«la quella del codice : ^^^yJi \Jy^\ j, jòMiUl -^ - L' Autoi^e 
\\bdallah b. Mufeammad an-Xa^ri, è indicato solamente e 
])er caso, in una annotazione sul primo fo^^dio, sotto il tìtolo : 



• w JuUl (s. p.) i^^ iì ^^,J^\ «J^^^ cà /cJ' Ì>^cjJLc ^ rti ^j-Ul IJub^Lo 

^\ ciy * \3>*^' "^ O-? **** ^^ i3Aagdl ÌL»^UJ1 ^^^.oìiJI ^L> 

* Quanto sta Tra j^j^iJI (chiuso) i» ^^^»y («omiirvso) venne scritto 
i» poi cancellato con ti'attini. 

* Commento del vn libro del nr. 45. 

* Biwe spazio in bianco ; vi manca »>^ 

* Ne ijarla diffusamente lAR, U. Md: *>-** ^iC;U jLr^yi ^^-ÌjUI 
Ì3.XÌ jJl ^li^ ^^ ^If . . '. . . v3;f3J^ [' ^LiUl ^^1 ^ù] j.#. ^^ €^1 

") S<^» ne lepfre più sotto la frenealojria ; ri', anche Hrock., II. 
ITU, 187, :tó6. 
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i3 >> \2\ J^>^ <bJu^^ ^>T^ À«>^.w JlàJl^ f^-^^ O"^ ^'ililSLo 

A >y; ^ ^' Avv i-Uc i^^t^^^ »^5 vjuii^^ . . , >)LJ\ J,\ Ja,j 

yj^ C^ r**^^ cy* Cr? ^ C^ <*^^ ->^ ^^ ^ v3>b O^ ^^^ 



J^wJ^^V^ C5 ^>— *■ o^ s/* **^* J-^ O-C^ 0-? ^ Cr? ^^^ 
' ^-^:-^" j*^ cr? CJt^*^.^ '' S^^b^* [o^:t^ O-?] s/* **^^'> 

^L«V( -^ti ObUJi ìtUy« ^jJlJU ^^ jJla^ ^M.CI1 ^ <3 i(Uy.l 
J^l v_,U5Ul ^^lLd\ [^^] L^^ ''CUL. ^^ J^.J,M.,-;!1 

j;^*^ cf^^ J* /-^ c^ ''^-T^.^^ s^^^ «"^ 0-* <J^* ^y 

") Iji tulle lotltMv; lAR usa rarissimamente le ci Ire nelle date. — 
''; Il a m d à n i, 01), 2. — '') V. H a md à n T, K a y (Histoi^y of Yaman) 
e Kutjrers {Hìstoria Yemanae sub Hasaim Pascha) nejrli indiei 
^'enp-alioi. - Ha^^ Ahmed Rasid, Ta^rif^ Yemen veSiiìVà' (Co- 
stantinopoli, 1201), voi. I, «glossario freoprrafieo (pagine non numeriz- 
zate!): viU^^ j^ — A) « ^^\ ^j^ » ^ ' )^^.f j? * ^^ c^^ * 

^^wo < ^^1 » J ^\ '^>dJuÌo ^jJJL^JO> (^>dJL-J^^ *^^^ L.5*^'^ 

^ ^>sjXì ji iwOu^ ^U (^><kb^.**^ iiX^Lo) — '') V. m*. 120, nota. — 
") Hrock., I, 208. — OU nostro an-Nagri è TA. del Commento, 
die appimto qnì sopra si <les(*rive, e non dell'opera originale. — 
'f) H r o e k., Il, 2:1 — '') Nel ms. si legge sempre, inesattamente, »^> 
(> s^j^\ ; ci'. « Nedjrd ij^ ... in valle Laae [Ì*^] » in R u t g e r s, 
()]). <'it., sub uocv; è la Nassara del Niebuhr. — ') ^y^ è «pii la 
denominazione generica dei territon Jemenici a \V (e N-\V e S-W) 
di San'à\ — ì) Ix'ggi i^^y», benché nel Jemen esistesse anche, più 
lontano da àJ^ , una hx^alità i^ji ; ci'. R u t g e l's, op. cit., sub wxr. 
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<yy^^ j^ ^^ Vj^U ^\ i^\ ^.jJuUl ^-^^ 'lJJ!^ ^^joo^l^ 5— ^-*» 
# * # ^ # 

bliL:;*! (J»>-*Jb ^**^ s?*^*j^^-> ^*^ 4ir**^^^ ^"^**^ v3^^^' ^^^^ cr? 

(Jl) *uj1 Jju^ 'tx^j ^Jli^ 
Incomincia : J^V^ ^j v^'^^i ' *^^c^y^^ v^lx^ . . . <*S>\ ^,..o 
s_>y;5Ui Lub do >\jL\^ ^j^wx* - E un commento misto del pre- 
cedente ; completo, da j^^Oi-yJl ^^U^ a tutto il JLoUV^ ^_;U^ . 
Alla fine : ^UVl (sic) V^ «;aD4^1 v^>^ <»^U v.,.obJ^^ dL-jbwLc ^^ì ^i 

j^^l AJJlÌ v^U5U1 f ' ^jJl) U^ d^wL* ^J^.^ «i^J^ yUi ^^ adi 

Jemenico; testo fondamentale in rosso e commento in 
nero; pochi punti; copia terminata il 15 ramadan 1042. 

53 (40 I). — 234 ff. cari; cm. 30X21, 21X13; 40 11. - 



I (ff. 1-145): j Jy^\ ^^t*^ c^^ J>c^^ ^Ik^JLil v_,U^ 

DaWexpHcit (q. v.) risulta che TAutore ha terminato di 
-<5oniporre questo commento, in una località del Jemen, il 
giovedì 1 rabi* I dell'anno 893. Oggetto del commento è 
il V libro del nr. 45. - Incomincia : jlx^ ^^ ^^ js^ j^ Li 
^l4^\ jj^LJU ^^\^ <JLXfiyi; precede una ^^1 IJ^^ dLejXc 
seguila dal commento, alternato col testo fondamentale, che 
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è (lato in rosso. Il tutto è suddiviso in undici bftb (non nu- 
nierìzzati) : 



1) 


Vj^'^>r-b^ 


^) 


S^^l^^^-ail 


■^) 


'J^>5 J-*J.' 


t) 


'j:.^.^»^ ji^Ul 


■>) 


' JUiv\ 


<«) 


'e^v^ 


") 


'^UaJ\ CjLòiy;»» 


«) 


' J^.x;;-.-v^ 


••>) 




' ^>.v.t»Llg ^XiUl iiLo^ jlVi^'ift 


10)' 






• ia.bV(^ ^l 


11) 




'.Ai-Jl, i?.V 


'^ ^T^> cj v3-'yji 



Alla fine (f. 145 é): ' jooy.ì woU. ^V^ ^^jJUi ^a.^. ; . . . 

' ^l — M>y ^MaaX^ ^s — !>Lo i^l^^ v:^!^*-**^^ «JUJò* ÌLl»*» J^V^ 5^^ 
^L-5 ^^.;s.**o. ^»^ V^ ^ ^5o. ;^ ^ytl» jyoJLt Ja«JL^^ c^^/»^^ 
ddi» ^b v^«^^^ J^^x'M^ ìÌ>js«;L« CjUj>. ^ ^(^ dL«Aac«^ sJl^i 
^L^l ;_>lx^ cà r^y^ ^IkoJLJ» v^jU^ f . . . (m*) ^^Lo^ - Jem.. 
della stessa mano di ii (v. il nr. preced.). Copia ra. 1042. 



* CI*. vJ»;.amJI ^2;,l — «jy ^^1 — «3^ ili « Stoi'ia », cod. ;J, § .Ti dejrli 
estratti, e nell'iiidM^^ dei nomi freojjratìcn di questo Catalogo. Hà^fJr 
Ahmed Ràsi([, nel suo T(Vrif^ Yemen ve-S(in*à\ loc. eit., cosi 
determina la vocalizzazione del nome iniziale : j>s>Jjj^ c^^ * o^^*» 
concQitlando (M)lle altre testimonianzo (Jàqul e carta del (ìlasoi- in 
K a y, Histcry of Ymnan, 228, nota 3 ; N i e b u li r in Rutpreiv, Hi- 
fitorin Yenìmiaej lessico freofri'., p. lOH e in WflstenJ'eld, Jemen, 
lessico gcopr., p. 124). Il Rutjiei's, I. e, jjarla anclie di un sJj^-iJl ^^J^. 
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54 (84 vi). — Cod. miscellaneo ; v. nrr. 50, 64, 56, 55, 



:«. — VI {ff. 125-134): O^LiJLl ^UjLo^ OiyS^I U^ 

L'Autore non è indicato qui, ma nel Commento che se^ue 
subito alla fine di questo scritto (v. nr. 55) ; il suo nome è 

^ ^u>y\ y^ j^ ^ o-*m2.i o^ w>^ c^ or*-^* ^ ^^ 



' Sono tuttora scarsissime ed incerte le notizie che abbiamo su- 
gli serittori zeiditi dellai discendenza ili a r-R a s § |1 s (cf. B r o e k., 
I, 403). Vedremo ora da lAR che questa è una delle tante fòmiglie 
staccatesi dalla grande tribù di óuhaina b. Zaid, oriunda del 
Na^d. Dalle tre bio^r^lie qui sotto riportate d?i ZAR risulta poi che i 
rapporti genealogici fra i quattro principali scrittori della stirpe di 
ar-Rassàs sono i seguenti: 

a r^R a 8 s à s 

r ■ 

(dieci generazioni, più sotto enumerate) 

Ijlusàmaddin a 1-^ a s a n b. Muhammad 
(nato nel 546; morto il 2 éauwal 584, a 38 anni ; cf. Brock., ìb., 7, e il m*. 70) 

I ' — ^ 

sihabbaddin A^imad AbO '1-Ijasan Mu^^ammad 

(m. il 22 mu^arram 621) (m. vei-so il 620; manca in lAR; cf. Br., ib.j (5) 

óamàladdin Anraad al-Hafld 
(ra. il 19 rjima^àn 056; cf. Br., ih., 8). 

lAR, J, U<) ft : c^ w>^ O^ J^* ^y^^ vM,;^! i^^UJI ^^\ 
kJ^} C^ ^V*^* O^ w)^^^U>\^\ C^ ^ Cr? O-*-^* C^ ^ CJ^ Cf^^^^ 

ObT ^> J* àJ^ j^\j^\ fjJCli ^ i}s3l:u UU J(^ "wJ^^U ^^^,4;;U 

«) Cf. ^Upyi Ju^ ^ L^* O^ nel cod. 22 i (nr. 70 di (juesto 
Catalogo. — '•) Al-Hàdl ila '1-haqq Jabià b. al-yusein b. al-Qàsim b. 
lhràhira,abQ *l-4Jusain (n. 245. m. 298); in Brock., 1, 186, Fanno di 
nascita 248/850 é menda tipografica, per 245/859. — '■) Queste due 
IMirole si rìferiscono al poreonaggio del (juale tratta la hiogralia : 
Ahmad b. Mu))ammad ai^Rassàs. 
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Ahi wardt, 2366; medesimo principio, suddivisione e chiusa. 
Alla fine : ' \S/^ Aa^^ò «y^Xi v^jU^l y„y^\ j^^=4 ^^UsUl f 



g^^i JU (94 6) jJ^ ^- dJijJ^ Jv^ Ji sj\ ^^ v5ul^V^ (i 

O-^ LS^ cri Ch^*-^^ C^ l/^ C^ C^ cri ^ C^ C^ i^^UJl 

^^^»=2\ ^^, iìyo^ JwJULU vJ|^«aJLI ^LoJl js^i ^f^^^i k'U^ Ool^ 

^^^^_^^ àjv^.X.*»?^ «js «*ii.^^ ^ C*v4<t» AÀ.AAJ ^Là<«^ j (j < il ^^^ *.*M.g ^.wLaJI 

^__^yLJl wX^y i ^^ Js^^ ^^ J^ ^^ c??.'^* L^t^*=^ «tt^^ " AìvjUxx 

'^,,4^1 ''s,,^*^^ ^^ C^ ^^<^ C^.^^ f^-^ j-^b '^c^) 

lAR. I. 182a: j*^i ^s^l _yb ^Lo^Ji ^ ^ c?-**^^ f^*^^ 

^^-ÙUJ^ . . . «fcSjl Obj ^^ Ìj[r #Bt^-^^ ^^ o^ ' *^ o^ ^^^^ <n-**^^ 

v-^ Jlo ^^»^*^ U vX^yi ^J-ò^iiJl v_^l^^^ ^^jvXjL^^ ^^.-aiùLl ^ >^AÉ>ÌLÌ\ 

fJò SJ^> j:L,\ (3 • • • ^-^ <*^^ 7^^^ ci^ L(»<^ T T^^ f^^ ^^^t^^**^ Cr^ z(\>òo 
i^.yk*',< ^jy Lw^««« ^..y*^ ^..^^^ ^^-tt** ^^ ijfrliò ^1^^ . . . s>^^y^ 
f C>^' ci^ AJL*y JJlÌÌ^ f^??^b t^^^^^^^ «-f^^ L-S^U Ljw» ^* xì 
ds.««uu CX«.^ U^ JuUtfl U^ sLóiUl i^Ub v-^aJ^ Cr^^ -^^"^ "^ 

") Ms. JjLL^ — '') Già se no diedero notizie in qiit^sto Gatalop), 
p. 24, 1. 4 d. b. (parlando di suo tìglio); p. 26, 1. 5; p.27, 1. 2; p. 30, 
1. 3, e le agfriunte a pap. [72]. — ') 11 ben noto storiografo jemenicM), 
morto nel 652 (B r o e k., I, 325). — ^') Riassumo le notizie su questo 
ar-Raéid, il cui nome era : Ahmad 1). 'Ali 1). Il)ralum b. az-Zubair al- 
(iassànl al-l's\vàni al-MisrI, abu *1-Hasan ; m. 503 (.làqùt, Usxcàn). 
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Jemenico, della stessa mano di 84 v (nr. 5()}, senza punti. 
Copia ca. 878. 



y^ ^y^ "^^^^ ^^ >* J^' ^^^^^l C/f^^ ^'^^^ (J^ H''^^^ ^k5L«JI 
aM» m«i^^ Cjy^^ v.^^* dJw» dJLAJLft à^ JJ» ^^^^òh. AUh> 

^^u»y\ ^^^^^\ j— ^* e*— ?^ ^^y^ [l^'j^O c^ o^^ • • ' • • 

JiL^ ^;^-^i ^^i ^^^.^ ))^\ <U/> ^1 s^l^b • > • L^N^^y^ 
«l ftlò (^) ^UJI f UV( JmaJ^ . . . y^r, ìybUUl ^.^^vò' ^IfU^ j\> 

"(^) jPiy^ vJy^. ^^^ • • •^^^•^ *^ v>^^ c^'^"^^ 

") Ms. 4kìj.>JS^ — ''; Ms. ^^l— w — ') Fu astronomo; nel Ca- 
talopro (iella terza collezione, è descritto un suo breve estratto dal 
^.J di al-Battanl; ci'. .Jahjà b. *Ati;ia nel nr.74, incipit. — '') In 
tutte letteiv nel ms. — ^) È il 18* vei-so, senza varianti, della poe- 
sia intitolata ^UJl^ s?*>^* tj^^^ C^^^ ^)^^ ^^ ^-^ ^^ 
<4I versi in tutto), che fa parte del Diwnn di a 1-W a ti q b i 1 1 à 1» 
al-Mu^hbar b. Muhammad b. al-Mu^alihar b. Jahjà. Il Dtw^n é con- 
servato nel cod, 92, e la poesia si lefrfce al f 121 a. Ina sontuosa rejr- 
jria chiamata ai-Ma' qili venne fatta costruii-e nell'anno 708 anche a 
CjUaj ; V. C. T. .1 o h a n n s e n, Historta Jetìian/ie, 100 ; a 1-K h a z- 
ie.ji*s, History of tì>e Resùli Uynasty of Yemen, 1, 28G-287). 
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55 (84 vii). — Cod. miscellaneo; v. nrr. 50, 61, zàU 51. 
- VII (if. 135-162 a). Commento del precedente, senza titolo 
speciale, né indicazioni sulFA., che vedemmo, nelF expHdt 
del nr. precedente, esaere un certo j; , < - ^^ (cioè : ibn ahi 
Rekr?); dalle prime parole si è indotti infatti a ritenere clie 
VX. sia lo stesso abù Mub. al-IJasan ar-Ra8§a§ (m. nel 584; 
V. p. [01], nota) che scrisse le Mu'attar^t {nr. 54). Inc. dopo 

la has7n.): ^^^j-wJlI ^^ j^ o^ cr^-^^ ^^ y^^ i^)U}\ ^UV^ *>^*iJ^ J^ 
' 0^.^*-*Ji^ Jyòj>^ JJUL ^ j^-.^\ (^--^j) ^^/ /^ i^^ c^^^ 
^\ ^jJLl^ Ui.j^ Là>l ^ J^.^ cj^^^ '^^1 >* ^>-^^ ' Il testo 
commentato è poi sempre indicato con ^y , non sempre fa- 
cilmente reperibile. Nessuna traccia di suddivisioni. Alla 
fine : sSj^ ^J^- ^^ CJy^^ ^3^^**^ ò Jy^' ^.y» »^M»* <^y^ 

juii ^^ J^uai CU^ Uj . . . ,^iJ^» ^^ yb ^i»^y^' *^ ^.^. 

' ^ 

I AR, I, 5() b : J^l c^ J^< v_>t^-àJl . . . <ACaÌ (i^oVl ^|^l 

^,^ ^\^ ^vxji ^^ ^ " I.^^! «JJ_^ ^uy i j^ ^^ ,^jK^\ j^i 

^ly^ ^y^\ j^^ Jy f/fi^ o^ c^j^ J^J o'^ ^1*^;"^ ^y- 

") K Topera <les<'<ntta al wv. 50. — '0 Breve spazio in bianco nel 
nìanosi'vitU). 
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Jemenico, deHa stessa mano di v e di vi (= nrr. 5(i, 
51), senza punti. Copia ca. 878. 

{Contintm). 

Eugenio Griffini. 
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AdCJUXTK K CORRKZIONl 



Al nr. I, 1. 5 (p. 5), leggi jU;oi [jU»]. 

Al nr. 2, L 4 (p. 5): I, 140, leggi: I, 407, 410 (emendazione 
del prof. Seybold). 

Al nr. 6, 1. 2 (p. (>), leggi i'iy; (emend. del prof. Goldziher). 



Al nr. 7 (p. 6-7). — Sul taglio inferiore : ^^^U-^Jl ^^ J^V^ ; 



sul superiore : JyUi v-^y^ ò (1- o^^O o^t-^^ o^ J^A ^^' 
trarabi però assai sbiaditi, più da indovinare che da leggere. 
L'Autore {*Abdallah b. al-5usain al-'Ukbari, abù '1-baqa, 
morto nel 616) non è indicato; cf. Rrock., I, 282. Si cita 
qualche qirQ\ come si citano, poche volte in tutto però, al- 
Ahfas (al-Ausat?), al-Farra' (m. 202), al-Mubarrad, Sibawaihi, 
abù 'Ubaida, abù *Ali, ibn Ginni, e, collettivamente quei di 
Ha^ra, quei di Kùfa. Rare le sawQhid di antichi poeti. L'opera 
è un commento grammaticale suiriVaft di questa o di quella 
parola ; più di rado l'A. fa anche considerazioni morfologi- 
che e lessicali. Al principio di ogni sùra non se ne indicano 
né il luogo di rivelazione né il numero dei versetti. La ci- 
tazione del Corano non è avvertibile che per <Jljo ^y, in 
nero anch'esso e della stessa scrittura del resto, ed è limi- 
tata a certe parole. 

f. 69 b : '^lyU àJSÀJ iS^^ . . . v^ft;.;fcà ^ i^ y^^. y^, LJJsjLly ^ 

iyuJl Jy J ivrJ* ^MiJi ^jJo 
Sùra IV : f. 107 b ; v : f. 145 b ; vi : f. 177 b : vii : f. 207 6. 
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Al nr. 1 1 (p. 8, Un. 3 e segg.), va letto ed ap:giunto : 
Visndd fa risalire questo commento, redatto verso il sesto 
secolo, a *Abd allah ibn *Abbas, cugino del Profeta. Cf. 
Fihrist, 33, 11. 21-23; 34, 1. 1 ; HH, II, 348, nr. 3175: Brock., 
I, 19<), 1; 191 b; se ne parla ancora al nr. 71 ; v. Tav. I. 
— La serie dei mallevadori, su taluni dei quali avremo oc- 
casione di ritornare, apparirà meglio in questo quadro: 



I i 

^ r^' ;i 

1 I 

I ^ I 

I 

r ^ 1 



L'Autore, anonimo (verso il vi sec). 

* iX in questo Calai., « Storia », cod. 55 : Ahmad h. Sa'kl b. 'riiuàn 
al-T<«;ian, contemporaneo ed informatore di abu *l-'A))bàs Ahmad h. 
ibrahlm al-^asanl, zio dei Saijidàniy cioè dei due fratelli abii T^lib 
(m. 4-^4) e al-Mu'aijad (m.411), inopportunamente distanziali in Brofk., 
J, lS<)d; e I, 402, i. Di abu 'l-'Al)bas e dei Saijidàni si ti'overanno 
notizie biojri'atìehe in questo Calai., ai nrr. KM) e 107. 
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A p. H, 1. 2 (l b.; ^k-òy , s'aggiuaga un sic ((roldzìher). 

A p. 13, nota. Leggi: c^^-^^^, <^ «y. *nl\ [^\\ òJlìSa. ^i 
(emend. del prof. Margoliouth). 

Al nr. 16 (p. i5, 10). — Dairesame delle non rare cita- 
zioni di autori e di scuole, esegetiche e giuridiche, si de- 
duce che Tanonimo Autore di questo commento, continuo e 
piuttosto ridotto, era sciita e viveva non prima della fine 
del settimo secolo deir egira. Sono infatti citati: al f. 38 /> 
i Uàsimija (ed aggiunge: Ìj^-^a. ^i s.,^,obXc yb^, per dire 
che il loro qauì s'accorda, in quel punto, come in tanti 
altri casi, con quello dei tJanafiti; cf. nr. 100, Appendice, 
sigle 41 e 05; Fihrist 193, 1.3 d. b.; Brock., 1,185, la); 
ai ff. A\\b e Hm6: al-Hàdi ila 1-haqq (m. 298; Brock., 
1, 186) ; al f. 47 b il (suo i) sarh at-lahrir (cf. nr. 100, sigla 51, 
ma anche Brock., I, 402, e il citato nr. 100, sigla 54). Quando 
occorra all'A. di esporre, intorno a norme di legge, i di- 
s(3ordi pareri (qaul) di varie scuole, la prima citata è sempre 
quella dei Qasimlja, oppure quella di al-Hadi ila '1- 
baqq, o, collettivamente, quella degli A'immat al-'itra 
(v. nr. 100, sigla 43, scuola chiamata, con altre parole, m ad- 
ii a b ahi a 1-b a i t (v. f. 82 a, con ^ i X» all'uso sciita, e 
f. 105/;). Sono poi citati piuttosto sovente: Ibn (iutaiba (m. 
270); Ibn al-.\nbàri (m. 328); al-WaUidì (m. 4tì8): éarullah 
(i. e.: az-Zamahsari, m. 538); al-IJakim (m. 515, v. questo 
(Catalogo, p. 1() nota, se non è V altro, pag. [44], nota 1, 
m. 405); Ibn al-(5auzi (m. 070). - Il terzo ed ultimo fas^ 
deirintrodiiziòne non è intitolato ^)Li^>^ ^ , ma incomincia : 
J.-^i l^-4-wuLc Jyui 'is\^ ^\ ^^IsL )^ ' J-^ . — Scritti finora 
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sconosciuti di aUJakim (p. 16, nota) sono contenuti nella 
seconda collezione (codd. 44 e 66); nella terza (codd. 5, 31- 
34, 210); e nella quarta (cod. 520). — Inoltre a p. 15, 11. 12- 
13, leggasi, coiTeggendo il ms. : ^_>U:5JI ^p^ ,j^ l^^^ *i4^ ^ 
1. 1 1, 1. s^foJL}\ (ad un nome *Abdallah si fa spesso precedere 
al-Fahri oggi nel Jemen ; così per un *Ali si dice : al-Gamali 
*Ali; per un Jusuf si dice: al-Kamil Jùsuf; per un Mubammad 
si dice *Izzì M.; ricavo questo da scritture moderne di carat- 
tere commerciale, dirette alla casa Capretti) ^. 

Al nr. 17 (p. 16). — Non è altro che un frammento del 
notissimo Kassaf di Zaraahsari (m. 538), diverse parti del 
quale sono dunque contenute in quattro codici di questa 
prima collezione, descritti, in ordine di epoca di trascrizione, 
ai nrr. 15, 17, 13. 14. 

Al nr. 18 (p. 17, 1. 10): wx^ ^ ^il ^U^ va aggiunto: 
l'amanuense ha copiato male ; si deve intendere : ^^^1 f Ic^ 
^ jJi ^b* ^ ^>L{Ji ^^ J^ c^.w^Jl f ^lel quale abbiamo la bio- 
grafia in lAR, II, 207 ft-208 a. In questa infatti si dice come 
egli sia nato Tanno 651 e morto Tanno 720, e come abbia 
composto il libro intitolato ^o^\^ i--<>«,yi per sjnegare ai- 
ahhHm al'Wày^ida fi asraf kitnb^ ordinandolo per sùre. In 
seguito al-amir Salàb b. Tà^addin ne curò un rifacimento 
n-alTordine dei trattati di fiqh e lo intitolò ^^ i^-^H*^^ ^V*^ 
dL^fij-iJl ^;^LcVÌ ài^ , Questo §alab (lAR, I, 265 a) fu contem- 
poraneo di al-imara al-Mahdi Abmad b. al-9usain (m. nel 656 ; 
Brock., I, 404). Al-amir al-Husain (v. nr. HO, nota) aveva 
composto il *UJJi v_jU^ (cf. Rieu, 412) fino al principio del ni- 

' Sono abbreviazioni di Kahr- ((ìamàl-, Kamàl-, 'Izz-; addln ; s'usano 
l>arhmdo e r^(M'i vendo. 
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kah\ §alab lo portò avanti fino alle naf'aqnt', un certo Salab b. 
yj^\ lo condusse poi a compimento. — Anche nel cod. 55 
(v. < Storia ») f. 91) 6, si hanno notizie biografiche intorno al 
nostro A.; fra Taltro si dice: i-ò^Jl »^L-:c5U <JuL-oJLl ^^ ^^ 

Al nr. 19 {p. 17). — Il commento, assai vasto, è conti- 
nuo e procede cosi: 1) <JUj dJy - 2) i^yu! - 3) a «JUi - 

^) v«^yv^ - 5) J^j-Ul - 6) ^>udi - 7) ^Ka^^ per ogni cita- 
zione; 2 e 5 non ricorrono però tutte le volte. Numerosi 
interpreti, solo però degli antichi, sono spessissimo citati. 
Caratteristico, al versetto 9f), è un lungo (ed unico) fasj 
occupante 4 pp., a guisa à'excursusj e suddiviso in (> fas^ 
minori ; incomincia : ^ J..».x.*;o ^^ix**JI ^KaJ ^ ^^UUl ' J-o» 
... do J*.^! Ut-^^ A-JLjo U,^^ ^l^^Jla!) U^-iLo ' U.y^ ^^^w 

Cf. queste notizie colle descrizioni dei codd. del vastissimo 
commento ma^ma^ 'l-bajnn di abù *Ali at-Tabarsi, m. 
nel 548 (Brock., I, 405). 

Al nr. 20 (p. 17-18). — Va detto meglio: cod. misceli.: 
V. i nrr. 37, 41, 42, 33. — xi (flT. 88-101): acefalo ed apodo. 
L'A. è indicato più volte ad ogni pagina: ^^^^ «u»^ j^ JL.» 
^^^wJ.^ ; il titolo appare al f. 95 b : ^^X^ yblk!> jjl «i^.wX^^ \^^ 

' . . . <aIìI wX-^jacu J^V^ *^1 f ' GjJb ^La ,^^ V^ ^^^JCuJI^ ^l^l 

cuil ^,-mo ' ^^>».>;U^ ^LUl ^^ yJ^\ *^^ ecc. (v. p. 18). Brock., 
I, 191. — lAR 1 e il cod. Beri. 10226 dichiarano che il no- 

» lAR, II, i\) a : ^Wl jy*-il cr? ^^ -H^ i-aail f UV^ vX^l 
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stro *Abdallah, chiamato, dopo morto, SàUib az-Za*faran, 
era fratello di Jabjà b. al-Husain b. al-Qasim al-gasani, detto 
al-Hadi ila l-baqq; costui era nato nel 245 [sic /.) e mori 
nel 298 (Brock., I, 186 6; Kay, p. 302, Geneal. Table). — 
La parte qui conservata subisce tre interruzioni: abbiamo 
dunque quattro frammenti : I (f. 88) ; iy^l ; idj.^1 ; ^ Lw-aJI — 
II (f. 89): la continuazione, non immediata, di fU^ll; -lsL-> 
^U^Jl Jjb\ — III (ff. 90-95): ^\UxJl; «j_«JI; >^joLl; *LJ^1; 
^iJI Jjhi >^sy:^\ ^UaxJl; ^2JW^^*^' cà^^^U Cjbl^Jl; ^ìUjLU 

i.1; fine del primo ^uz' e principio del secondo; ^\ ^ Il 

^^\ — IV (8^.96-101): >L-f4l; ^^UV^; cu^^iy.!; i^^^l; 
j^^lXJi Jl^i ; v^Lx5Ji Jjbl ^ ^X-i.i . Dopo poche righe dal 
principio del secondo guz' l'A. cita: ^l ^ CòìÌ j^^-Làb wx»^ 
. . . JU [sic)àJ^j;> - Copia ca. 1100 (non ca. 1230). 

Al nr. 22 (p. 19, L 4), va letto: \^ . . . JiLìx^ ^^ii^ - 
A p. 19, 1. ult. ^i;j^ leggasi ^Ijs^ (Goldziher). 

Al nr. 27 (p. 21). — Sull'Autore v. p. [52], nr. 45, nota. 



^J/ ' O^/^J^ H,^La3 j:,.^\ ^\ ÌL dacc >;l_^i^ (^) Ji.1 il 

djuew^ j-*àiJi JLoi Cecia* Ljlu j^ ' Sj^ j^i ^" j, v^yu^i 

^Uj J — ftl <Aftl ^2^ ^*U «^ju-i aJ^ ^ ^ <uj1 (mio voc.) o^ 
") k il nome di al-Hàdl (v. sopra). — '') c^.j-y^ ? 

Rivista degìx Studi Orientali. — U. 11 
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Al nr. 28 (p. 21, 1. 19), meglio: terza collezione, cod. 123; 
quarta^ cod. 375 ; quinta^ cod. 17. SulFopera si veda anche 
Rieu, 412 e 1219 i. 

Al nr. 29 (p. 23, nota 1), va aggiunto: Mas'ùdi, Prniries^ 
IV, 168 e segg. 

Al nr. 30 (p. 24 e segg.). — Una parte della lunga in- 
troduzione è conservata a Londra (Rieu, 413 ii); all'Autore 
il Dizionario di I AR non dedica notizie speciali ; sul padre di 
lui, Sumaid (non tJamid) si veda Rieu, 344 ii, e qui, p. [()2], 
nota b\ mori nel 621 (lAR, I, 216ft). - p. 26, nota 2: la bio- 
grafia di al-Qadi éa^far (m. 573) è in nota al nr. 109. - p. 27, 
1. 7 d. b., dopo i*i»^,x« sembra manchi qualche cosa (Goldziher). 
- p. 29, 1. 4 : la raccolta dLJLLw4*Jl o^*^^"^ (^^ ^- anche a p. 31, 
1. 4), è contenuta nella seconda coli., cod. 124; v. anche Rieu, 
Index, .V. v.; JabjSL b. gamza ne scrisse un commento intitolato : 
ìLJlU.**Jì ^^A*^^"^ c-T*** ^ ^"^-rt^^^ ^l^*"^ contenuto nella quarta 
coli., cod. 454. - 1. 7, leggi: ^^ìU-^Jl - 1. 10, leggi: C»l;Ux^V^ 
A>^^-o-ai; V. il nr. 114. - p. 31, 1. 1, .. È contenuto, nel co- 
<lice 168 della terza collezione; cf. al nr. 100, nella nota sui 
rumùz^ la sigla L*» (48* della serie). - ibid., nota 3 : lo scritto 
è contenuto nella qiuirta coli., cod. 350. 

Al nr. 33 (p, 35, 1. 1 {) segg.). — I fogli vanno nume- 
rizzati cosi: A (ff. 177-184); B (ff. 185-210 a); TA. è indi- 
cato al f. 201 6. S'aggiunga : collazionato. Su questo codice 
misceli. V. i nrr. 20 (in queste Aggiunte^ p. [70]); 37; 41, 42. 

E. (;. 
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LE BOIDDHISME EX OGCIDENT 

AVANT BT APRE8 LE CHRISTIANISME. 
•< Disco ars prononcé au Congròs dee Orientalistes de Oopenbague) 



Un siede, tout juste, vìent de s'écouler depuìs que Tiin 
des deux grands Schlegel publiait un livre mémorable et qui 
fit epoque, sur la Sagesse des Hindous. Cet ouvrage éclai- 
reur ouvrait le chemin aux grands pionniers de Tlndianisme 
et de la philologie comparée, qui portent les uoms glorìeux de 
Rask, Christian Lassen, Westergaard, Fausboll, au Danenaark, 
de Franz Bopp, Rosen, Benfey, Roth, Bòhtlingk, Weber, Max 
Miiller, Kuhn et Biihler en Allemagne, de Colebrooke et 
Wilson en Angleterre, de Burnouf et Bróal en France, de 
Whitney en Amérique, ainsi que d*une foule de leurs savants 
dìsciples et coUaborateurs, qui ont fouillé, défrìché, labouré 
le sol sacre de Tlnde, avec une patience heroìque, pour en 
lirer des trésors. 

Mais voilà qu'après un siede de travaux fiévreux et de 
découverles brillantes, au lieu d^avoir arrèté des convictions 
profondes sur Tunité de la famille, de la langue, de la vie, 
de la grande àme indo-européenne, nous sommes, aujourd'hui 
plus che jamais, tourmentés par des doutes gènants et pé- 
nibles sur la marche historique de la civilisation et sur 
notre première origine. 

A peu d'exceptions près, les nouvelles généralions, deve- 
nues de plus en plus sceptiques, n'ayant plus, elles-mèmes, 
à faire de grandes découvertes, sont passées devant les mo- 
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numents de l'Inde, avec un scurire de dédain, langant, de 
temps en temps, un mot Tailleur, non pas à Tadresse des 
inaitres, on pourrait dire des héros, qu'on vènere encore, 
mais de leurs proches et fidèles épigones. Depuis un certain 
nombre d'années, l'Inde est tombée à leurs yeux, corame 
terme de comparaison, et de venne d'une valear à peu prè:5 
négligeable. 

La superstition n'est, dit-on, au fond, qu*une triste sou- 
venance et survivance; Survivant moi-mème des vieilles écoles 
philologiques, j'ai la faiblesse de garder un religieux souvenir 
et le plus grand respect pour une grande partie des vieux 
dogmes et, au lieu de me laisser eflrayer par les sarcasmes 
qui accueillent généralement toule exhibition d'anciens félì- 
ches, je me laisse encore entrainer et ensorceler par la magie 
du eulte qui a passionné ma jeunesse et j*aime à m'entourer 
de ces mystères sacrós, desquels a jailli une si grande lumière 
sur tout le dix-neuvième siècle. 

Le vingtième siècle apprendra, peut-étre, au monde quel- 
que chose qui lui sera plus utile pour vivre à son aisc; mais 
il ne connaitra guère les superbes jouissances qui ont sou-^ 
tenu les veilles austères des premiers ascètos de Tlndianisme. 
Leur humble disciple, j'ai vieilli à mon tour recueillant les 
mielles tombées de leur banquet divin, et je m en suis nourri 
avec délice; on ne doit dono point s*étonner si je poursuis 
encore leurs grands réves et si je m'attardo, continuant a 
semer quelques grains sur leurs sillons lumineux. 



Du natuFalisme au spiritualisme. 

Nous sommes encore naturellement religieux, autant que 
nous demeurons vaguement superstitieux, c'est-à-dire, jusqu'à 
ce que nous éprouvons une sorte de tremblement devant le 
mystère, une sorte de terreur en face de cet inconnu, que 
nous appelons le surnalurol. 

La vitalité du folk-lore, mème dans les pays les plus ci- 
vilisés, nous prouve, que malgré tous les progrès qui semblent 
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les faire rcculer de quelques dizainesde siècles. malgré toutes 
les églises qui les condarnnent, malgré la science qui les dó- 
crie et se donne l'air de les mépriser, cerlaines profondes 
croyances qu*on appelle superstilieuses, ont resistè à Toutrage 
ilu temps et forment encore la grande conscience relìgieuse 
du peuple. 

Meme chez les esprits les plus éclairés et chez les soi- 
disanls esprits forts, d'une manière plus ou moins déguisée, se 
trahissent, de temps en temps, de ces mouvements secrets. 
de cps traces occultes d*une religion instinctive et primordiale, 
sans prètres et sans église, dont on se défend et on se cache 
mal, puìsque le surnaturel qu'on s'efforce de voiler c'est la 
nature elle-mème; et la femme surtout, bien plus fidèle gar- 
dienne que rtiomme du eulte du foyer et du feu sacre, a eu 
plus grand soin de transmettre aux enfants le souvenir de 
lous ces doux secrets qui s'attachent aux rites rustiques et 
familiers du premier autel. 

Au conrs des siècles, les noms peuvent avoir changó più- 
sieurs fois; Tìdole reste; et lo folk-lore, bien plus que la 
grammaire, la mythologie, la philosophie comparée nous 
montre et nous documento Tunité du point de départ dans 
la conception de la vie qui a suivi la marche de la civilisa- 
tion humaine. 

M. Paul Sébillol ^ vient de constater Vimpudeur ingènue 
avec laquelle, dans certaines parties de la Franco, pour obtenir 
4es enfants, hommes et femmes se frottent encore secrète- 
raent sur des mégalithcs phalliformes ou à des arbres ayant 
des protubórances ou des cavités. J ai eu occasion moi-mème 
d'assister une fois sur les montagnes du Liban, et à plusieurs 
reprises, dans Tlnde, à des scènes curieuses, où des femmes 
très pudiques et, sans aucun doule, très chastes, touchaient 
religieusement, comme à des objels sacrés, à des pierres, 
ou à des arbres, dont la forme symbolique devait rendre 
Tattouchement propice aux enfantements. Les ancìennes céré- 



* Le paganisme contemporain chez les peuples celto-latins. Pa- 
i-i^, 11)08, pap. 4. 
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monies sacrées da mariage indo-européon avaient (l*aillcurs 
déjà fait de ce rife de bon augure une des conditions essen- 
tielles pour ia prospérité de la nouvello famille, qui repré- 
eentaìt une sorte de résurrection. 

Àucun mvstère n*est donc plus grand et plus solennel 
que celuì de la vie et de la mort, de la disparition et de la 
renaissance ou résurrection. On pourraìt méme soutenir qu*à 
leurs débuts, tous les grands mystères, sous la forme appa- 
rente d*une simple oi^ie des sens, tournaient autour de ce 
eulte. L'ai*bre de la generation, Tarbre du péché deviendra 
Tarbre de rógénóration, de résuri'ection, de rédemplion, l'ar- 
bre du salut ^ 

Dans les cosmogonies indiennes, Tarbre, le tronc, le pilier, 
le bàton, la montagne, emblème phaliique qui engendre, par 
le barattement et le frottement, Tambroisie divine (e est-a- 
dire, au elei» la lumière pure de Taube, le feu de, l'aurore 
et du soleil), la vie, se confond souvent avec le Dieu créateur 
lui-mème, avec Prag'àpjiti, ou Brahman. Le purusha, le 
male qui engendre, devient le principe de vie, Tesprit, Tàme 
tonte pure, l'àme universelle, le tat-purusha. 

Le Pére Créateur qui est au Ciel devient le Saint-Esprit, 
et s'identifie avec son oeuvre, avec son propre flls. Le grand 
mystère est pénétré par les seuls initiés; cependant, instine- 
tivement, la foule comprend qu*il y a un Dieu cache dans 
Tidole qu'il adore, l'Ignorant. 

C'est ainsi que, d*élévation en élévation, le bàton qui ba- 
ratte le lait et produit le beurre, mais, encore plus le bàton 
qui frotte un autre bois et si'y détruit est devenu un martyr 
qui souffre et qui s'anéantit, se sacrifiant pour rhumanité, 



* La forme méme du svastika indicn et de la croix chrèiienne 
se rattache au eulte phaliique. La manière orientale, et surtout tioud- 
dhique, do croiser les jambes, lorsqu'on s'aswed, devait reproduire et 
rappeler la forme du svastika^ ainsi qu'un certain geste obscène du 
peuple napolitain contre le mauvais (pil, la jettatura, le fascinus, 
fait avec les premiei-s trois doif?ts de la main, dont le premier doijrt 
est inséré entro le second et le troisiéme, ne fait que r*endi*e s>'m- 
boliquement racle méme de la f?éuération. 
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un magnifique champion de la lumière éternelle, sous le nom 
de Promelhée, précurseur hellónique du Christ. Mais Tlnde 
elle méme a, de plus en plus, purifié et spiritualisé le eulte 
d'origine mythique. De mème que Prag'àpati est devenu 
rÉtre suprème, l'esprit, le eulte du Dieu Kristuiia, qui n etait 
d*abord pour le peuple que la consécration de Tamour sen* 
suel, petit à petit, se transforma. L'amour eharnel, surtout 
au contact du Christianisme, est deyenu Tamour du divin, 
l'amour de Dieu, le Saint-Esprit lui-mème. L'amour chaste 
devait engendrer l'amour tout pur. La mème évolution se 
fera en Grece dans l'ère platonique, et, ensuite, le neopla- 
tonismo chrétien en fera la clef de voùte pour une nouvelle 
doctrine tonte spiritualiste ^ 

Mais nulle part autant que dans l'Inde on vit un peuple 
entier de penitene et de gymnosophistes se youer à ce re- 
noncement, se détachant de la vie sensuelle, pour s'adonner à 
la seule contemplation de l'Étre Suprème. 

Il y a eu, sans don te, des mystères augustes et profonds 
en Grece et en Égypte; mais, dans l'Inde, sans aucune ini- 
tìation speciale, presqulnstinctivement, une foule de brah- 
manes avait déjà reconnu que Dieu était partout dans l'oeuvre 
de la Création et que pour remonter à Lui, pour se confondre 
et identifier avec Lui, il fallait, après une longue sèrie de pu- 
rifications et de renaissances progressives et ascendantes, re- 
noncer au monde, s'y anéantir, se perdre dans le nirvana. 



* La chasteté est une condition essentielle qui assure, dans le ma- 
riage, la recondite. L'épisode épique du jeune pénitent Rishyagrnga 
est fort instructif, à ce propos. Lorsqu'on celebrali la grand sacrilice 
(le l'agavamedlia poui» avoir des enfants, le sacriticateur devait étre 
im jeime brahme tout pur voué à la chasteté, et qui avait su resister 
à toutes Ics tentations des femmes les plus séduisantes. Loi'sq'enfin, 
après un long jeùne, le pénitent cèdo à Tinvitation d'une nymphe irré- 
sistible, dans la legende de RishyaQràga, ainsi que dans une cen- 
taine d'autres légendes serablables, Thomme chaste joue le ròle de 
Tango biblique qui apparait à Sara, à la mère de Samson ei à la Vierge 
Marie, et devient le fondateur d'ime nouvelle race puissante ou il en- 
ftinte un étre divin. 
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Se représentant la vie corame une sorte de purgatoire, 
d'abstraction en abstractio», les pénitents indiens ótaient ar- 
ri vós à la sainteté et à la divinité, peuplant le ciel et les 
autels de nouveaux saints et de nouveaux Dieux. 

Mon but est aujourd'hui de démontrer que les pénitents 
de rinde n'ont pas seulement devancé, mais inspiré les pre- 
miers solitaires, ascèles, pénitents contemplateurs de l'Occident, 
tels que certains philosophes de Tancìenne Grece et de lan- 
cienne Italie, Pylhagore et les Pythagoriciens en tète, les Es- 
sóniens ou Thérapeutes de la Syrie, de la Palestine et de 
rÉgypte, les prophètes Elie, Élisée et Jean Baptiste, les Na- 
zaréens et les premiers moines du Christianisme dits les pères 
de la Thébaide, dont Saint-Antoine et Saint-Josaphat mar- 
queraient la dernière évolution du cycle légendaire. 

Ce sujet, qui exigerait un large développement, pour le- 
quel malheureusement manque aujourd'hui le temps, ne de- 
vrait paraitre déplacé dans un milieu de savants danois, où, 
dès Tannée de ma naissance, les Mémoires de la noble Société 
Royale des Antiquaires du Nord signalaient déjà les confor- 
mités de la mythologie du Nord avec celles de la Perse et de 
rinde, y ayant < meme découvert des traces remarquables de 
Bouddhisme >. 






Dans sa vie de Jesus, Ernest Renan avait afflrmé que 
« le Bouddhisme échoua dans toutes ses tentatives vers 
rOuest ». 

On ne pourrait aujourd'hui prendre a la lettre cette af- 
firmation. Le Bouddhisme n'a certes pas agi sur l'Occident 
de la mème manière qu'en Orient, mais il y est pénétré 
d'une manière plus subtile et plus mystérieuse. 

Le Bouddhisme, dans sa marche religieuse vers le Nord 
(Nepal, Tibet, Asie Centrale), vers TEst (Birmanie, Indo- 
Chine, Chine et Japon), vers le Sud (ile de Ceylan). n'avait 
certainemerit rencontré aucune religion officielle fortement 
organisée et évolue, capable de lui tenir tète, empèchant Tin- 
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vasion d'un nouveau eulte plus élevé qui venait s'irapnser au 
eulte superstitieux des anciens fétiches, esprits, démons, dra- 
gons ou nagàs. La situation du Bouddhisme en face des ray- 
thologies et religione de l'Occident étail tout autre. La re- 
ligion des Mages, en Perse, et le eulte du soleil qui s etendait 
jusqu'à la Mesopolamie et à la Syrie, le monotheisme judaique 
en Palestine, le eulte de Diane et d'Astarlé qui se prolongeait 
sur les c6tes de l'Asie Mineure et de la Syrie jusqu'en 
Egypte, le eulte d'Isis et d'Osiris en Égypte, et le inagnifique 
cortège des Dieux de TOlympe hellénique avait erige, dans 
leurs teraples, des vérilables forteresses contre le siège d'une 
nouvelle religion arrivée de loin; pour abattre ees temples 
et ees forteresses aurait été nécessaire l'oeuvre d'un millier de 
Samsons et d'un millier d'années. Devant la résistenee des 
anciennes religions de TOecident, le Bouddhisme devait dono 
rebrousser eherairi, ou se déguiser, pour obtenir, petit à petit, 
sous des raasques d'oeeasion, droii de eilé. 

Les Brahmanes et les Bouddhistes, qui de linde ont avaneé, 
avanl et après le Christianisme, par des voies differentes, vers 
rOecident, ne se sont jamais présentés en masses eompaetes, 
mais isolément, se faufilant diserètement au milieu des peu- 
ples occidentaux, les uns subissant le charme de la vie mou- 
vementée des còtes de la Mediterranée, les autres se caehant 
dans les grottes et eavernes des montagnes de l'Asie Mineure, 
du Liban, de la Palestine, de la Thébaìde égyplienne, pour 
y continuer paisiblement leurs pénitenees et leurs médi^ations 
et attirant, à leur tour, à leurs ermitages des adeptes et des 
diseiples, qui devenaient des prophètes, des apòtres, des saints. 

Nous apprenons par Philon, par Saint-Jéròme et par les 
BoUandistes, que, bien avant Saint-Antuiiie, vènere comme 
le premier pére éminent de la Théba'ide, existaient déjà en 
Egypte des pénitents ou anachorèles Esséniens; et par la vie 
de Saint-Pachomius nous apprenons que le < Beatus Antonius 
magni Eliae atque Elisaei, nee non et S. lofaannis Baptistae 
aemulator existens, secreta interioris eremi studio sectatus 
est singulari ». 

Il nous faudrail dono remonter avec la vie des anaclio- 



Digitized by 



Google 



174 A. De Gubef-natis [S] 

rètes de TOccident, au moins jusqu'au temps d'Elie et d'Éli- 
sée, les deux prophètes thaumaturges, qui ressemblent sì peu 
aux autres et qui se présentent comme des terrìbles adver- 
saires du eulte solaire du Dieu Baal ^ quoique toule leur 



* D'après Pliilon de Biblon, commeiitateur do Saiu-lioniaton, Ics 
Plui'nieicns vénéraient cn Baal, iióvov OOpavoU 0eóv, le seul Dieu du del 
D'après Hesichius, à Sidon, Baal était vènere comme un Jupiter mai*in 
(OaXtìtootog Zeóc). Scrvius, dans stm commentali^ aux vera de N'ir^le 

JmplevUqué mero pattram quam Hélu* el omn^» 
A Belo coliti. . 

a.joute : « Lingua Punica Bai dicitiu* ; apud Assyrios antera Bel dici tur, 
quadàm sacrorum ratioiie et Saturnus et Sol»; cfr. Selden, De 
Diis Syris : « Distabat autem Babylonius ab altero ilio Phoenìcorum, ut 
lupi ter Ammon a love Capitolino, Gretensis ab utroque. Quomodo 
euim indigilaliantur Plato lupi ter Stygius, Consentum primus .lupiter 
Olympius; Zéog oxXi^moc (ut est apud Aristidem), lupiter Serapis in 
vet. insc'riptionibus et simili vanetate trecenti illi quas Varrò habet 
apud Tertidlianum, loves; itaSyii Baal-Peor, Baal-Zebub, Baal-Moloch, 
et (|uae alia memorantur eiusraodi, proferebant ; uti Eui'opaeis loves, 
ita Asiatici» Belos seu Baalium, generale Divùm vocamen esse denotan- 
tes». Le nom pouvait changer, avec certaines Ibraies du eulte ; mais 
Baal comme le Dieu d'Elio cachait TÉtre suprème, le Dieu ci'éateur 
et maitre du monde, et il nous convient d'appliquer à Baal ce que 
Seneca (Nat. quaest. II, 45) disait à propos du Jupiter des Etrus- 
ques : « Kiindem ([uem uos lovem intelligunt, Gustodem Rectoremque 
univerei, animam ac spiritum mundani hijius operis, dominans et ar- 
titìcem, cui nomen omne convenit », et Lucilius citò par Lactantius, 
à propos du nom de pére applique par les Paì'ens à plusieui'S Dietix : 

ut n0mo sii noitrùm, quin Pater optimu' Divi'nn 
rt Neptunl Pater, Liber, Saiumu' Pater, Mara 
Janu\ Quirnu'y Pater nom^n dieatur ad utwm. 

Mais le Roi des Rois du Giel est le Soleil, et sous le nom de Baal 
ou Belos ètait surtout vènere le Soleil, ainsi que plus tard, Héliogabal, 
ou Alagabal (Ahgabaal, ^evenu en grec AYXtpfjXog). C'est encore Ser- 
vius qui nous apprend par son commentaire au septième chant de 
Virgile : « Gabalus Romanus Imperator Solem se dici voluit ; nam He- 
liogabalus dictus est )►. Mais ce n'est, peut-ètre, pas im détail à negliger 
la signilication originaire ([u'on donnait à Rome au mot gabalìAs 
« croix » ; dans la forme circulaire du disque solaire on avait vu une 
croix ; sur cette croix le Dieu solaire se sacritìe, ainsi qu'lxion sur la 
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propre legende, quoique tous leurs exploits, et leur nom 
méme, confondu avec celui de Hélìos, se rattache avi eulte 
du soleìl et au eulte du feu. Mais, évidemment, Klie» enlevé 
au ciel dans le cbartot du soleìl, Elie qui reparaitra avec 
Jesus transflguré, était venu sur la terre pour spiritualiser 
le eulte solaire, qui allait devenir un eulte matériel et gros- 
sier; Elle visait déjà a remplacor une Églìse déchue par une 
nouvelle Églìse dont les nouveaux prétres desservants n*au- 
raìent plus fait marche de la religion, pour recommander seult-- 
ment la pénitence, la méditation, la purifieation des àines et 
des vìes, la foì dans la bonté et la tonte puìssanee de TÉtre 
suprème. 



Bouddhisme, Brahmanisme et DJainlsme. 

En ce qui concerne la vie de pénitence, la pratique re- 
ligieuse des Brahmanes ne diffère guère de celle des Boud- 
dhistes. 

Dans mon voyage aux Indes des années 1885-1886, j'ai 
reneontré sur mon eherain des mìlliers de pèlerins chivailes 
ou vishnuites, et visite les retraites des Djainàs au mont 
Girnar, au mont de Palitana et au mont Abou; mais e est 
surtout dans la péninsule merveilleuse du Kathiavar ({ue j'ai 
été frappé par la ressemblance des moeurs des Banians, au 
•milieu desquels ont spécialement poussé les Yogins brahma- 
niques, et des Djainàs, les survivants du Bouddhisme populaire. 
Une autre ressemblance ma frappé. La beante des f.-mmes 
de la còte du Kathiavar, au profil grec, et dont le sarri drapé 



rouo. liC mythe solaire et le (lo«nno ehi'étien se combinont dans un 
nouveau mystére. Selden, à la ftn de son ehapitre « De Baal et Belo », 
ajoutait encore : « Sed praetenri non possura insanam pudendoiaim 
venerationem apud AssyrioK, a quaeis et Syris et in iis iste psoud. 
Antoninus aeceperunt I*toleraaeo memoratam. Ulc de iis qvà trifrono 
suhiiciuiìtur Notapeb'otico, id est Assyinis, Tei'sis: Sacrae sunt apud 
eos membra generation! destinata, ob Solis, Saturni et Veneris aspectus 
qui Heminales sunt ». 
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à la faQon du peplon des Hellènes, du manteau des ferames 
de Nazareth et eie la Vìerge Marie, et du mantos des femmes 
chiliennes, dont elles s'habillent et se déshabìllent de la tète au 
pìed en un din d*0BÌl, me faisait songer à un temps, avant 
la conquète macédonienne des Indes, où les Grecs et les 
Fhéniciens entretenaient déjà un commerce suivi avec les 
«cotes du (luzerat indien. De nos joui's encore, on rencontre 
des raarchands Banians du Kathiavar, Djainàs, la plus part 
établis sur la cote occidentale de TAfrique, en Arabie et en 
Égy pte; et puisque les moeurs des marcbands Banians et 
des pénitents Djainàs se ressemblent fori, on peut bien sup- 
poser que le uns et les autres se déplagant de TOrient a 
rOccident ont pu y communiqiier le goìit de Termitage con- 
templatif. 

Chez les Yogins du Kathiavar, le voyageur Pietro della 
Valle, romain, et aulres voj'ageurs surprenaient, au xvii siècle, 
<les pratiques religieuses fort curieuses. Les plus grandssaiiits 
de la còte, cachés dans le creux de certains arbres sacrés, 
vénérés par les femmes, étaient visités tròs religieusement 
pour en obtenir des gràces divines. Ces saints, comme les 
anachorètes, n'avaìent aucune femme av<?c eux, et se vouàient 
apparemment à la chasteté: mais, gràce à la réputation de 
chasteté, étaient fort recherchés par les femmes, qui attendaient 
d'eux le miracle ^ Les légendes bibliques des anges qui font 

* M. Dubois (lo Faucijrny nous a l'ourni il y a plus qu'im domi 
siede, sur los Yogins ou Gosains do riiide, des ronseijrnemonts qui 
ont om^ore lour valour aiyoiird'hui: «Les ordros liindous ne sont pas 
soumis à uno discipline aussi pai-raitomont réjrulièi-o ((ue los ordros 
monastiquos do TRuropo; ils no so distinjruonl pas non plus ni entro 
oux, ni du roste du fronro liumain, d'uno t'agon aussi tranoliée. Ds 
n'ont memo pas do iiom jr^néricpio pour Un désitmor, (juoique sou- 
vont on los dósijrno par lo nom do (loseyons, (|ui no s'applique rij?ou- 
rousomont qu'à une do loui-s divisions. On pout los connaitre tous à 
lour costumo; tous portont quol(|uo dótail do loui* liahit (ordinairo- 
mont lo turhan et la cointuro; d'uno coulour salo, saufcopondant coux 
(fui vont tout nus. Tous sont liós i)ai' dos vcpux, et tous aocoptont, 
quoiquo tous no sollicitent pas la cliarité. La pkipart dos oittros pos- 
sòdont dos couvonts aux([uols sont attachóos dos projM'iétés torritiv 
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accoucher des vierges, des vieilles et des femmes stèrile?? se 
rattachentà celle serie de croyances superslicieuses. De riiAme 
les riles de la sede secrèle des Aasarieh, ou Nazarieh, ou Na- 



riales. Ils aujrmoiitent 10111*8 ivssourcos des contnbutions dos poisonnes 
pieuses, (lu pnxluit de la raendicité et erK^ore (rim raétior f[ui s'oxerce 
ciuelffuefois ouverteraent, mais le plus oi-dinaii'ement en socrot. Cos 
«•ouvents obéissent tous à un mohaut, espèco de prieur élu par la 
rommunauté, ou par les autros mohauts do Foinlro, qui est (luolque- 
Ibis aussi héréditaiiv, ou plus souvent encore nommé par son prédé- 
ressoui'. On no fait prolession dans Toitlro qu'après un novioiat d'un 
an ou doux. Le novice est sous la charjre d'un maitre particulior ou 
gouru, qui a sous liù plusieui-s disciples, et est soumis lui-mème au 
«•liei* du couvent. Un owIih? du Benf?al perynet aux hommes et au.77 
femmes de vivre sous le méme toit, mais exige d'eux des vcpux de 
chasteté, Neanmoins la plupart dos (ioseyens qui appartionnont co- 
pondant à des couvents, passoni une partio do lour toraps à error dans 
le pays, vivant souloment d'aumòno. D'autres (ioseyens mènont une 
vie exclusivement errante oomme le grammia et le bhthshu houd- 
dliique. ascèto crrant et mendiant (comme les Franoisoains), quol- 
«iuelbis sourais à des mohauts Cabbés), et ([uol([uorois encore com- 
])lètoraent indépendants do tonto rè*?le, outro colle (|u'ils s'imposont 
oux-méraos. C/est panni coux-là qu'on trouvo les ascétiquos los j>lus 
rif?oui'eux, ceux qui se rotiront dans les foi-èts, complètemont s(»pa- 
i-és de tout le frenre humain, exposc^ à la l'amino, si quelque chari- 
tablc personne ne songe pas à les nourrir, exposés surtout à otre 
dévoi^ par les aniraaux l'éroces. Très pou do cos ordros ont des vccux 
pi-écis. La plupart s'ongapont au célibat, mais il on est aussi dont les 
mombi»es peuvent se marior et vi veni avoc Iouin l'amillos comme los 
auli-es laiquos. Un ordre place particulièrement sous le pati-onapo do 
Krisbna (sorte d'enfants de joie, de frati gaudenti) a pour principe 
de no revètir que dos plus Iwaux habits, de ne st» nouriir (fue dos 
mets les plus llns et de se livrer à tous los plaisii^s innoconts. Cotte 
discipline facile est loin de mure à leui* influonco; car le public founiit 
jrénéreusement les moyens (Uè tre lldéle à cos sinjruliers principos. 
l*ar contro, il y a d'autros ordres qui so livrent aux j)ratiquos les plus 
oxtravagantes de ras(»étisme; les uns ioni vctui do ne jamais parler 
(comme dans la legende de Bouddba et de Saint-Antoine, comme 
dans la règie de plusieurs couvents occidontaux, où Fon pi'escrit le si- 
lence le plus absolu d'accord avoc la doetrine évangéli{[uo qui con- 
sidero la langue comme un'instrumont de péché); de lenir toujoyi*s 
un bras ou memo tous los doux en Fair les poings lermés et .jus([u'à 
co que les ongles lour traveisent la paume des mains, ole D'autros 
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zaréens, qui se cache encore dans les moatagat» de la Syrie, 
et devait s^etendre autrefois jusqu'à la GaJilée, au pajs de 
Nazareth hanté par les Esséniens, s'applìquait à des soli- 
taires et à des saints dont la vìe était censóe étre chaste et 
pure; une fois par an, cependant, dans une cérémonie ex- 
ceptionnelle, hommes et femmes se réunissaient (et se réu- 
nissent encore) entièreinent nus, s accouplant dans lo myslère ; 
colui qui devait naitre ou naitra de cotte union et conception 
mystérieuse, sera voué à la sainteté, et un prédestiné. Si un 
profane, qui ne soìt initié au mystère de la secte, s*avisdit 
de se mèler au rito, la lumière se ferait dans la grotte, et 
Timprudent serait tue sur place. 

La survìvance des rites des Ànsarieh fait songer d'un coté 
à certains rites des anciennes fètes bacchanales et saturnales 
des Romains, des fètes dionisiaques des Heliènos, des fètes 
indiennes en Thonneur du Dieu KrishQa et de la Devi ou Bha- 
vàni, qui ont si souvent scandalisé, par oui-dire, nos mis- 
sionnaires et voyageurs chrétiens; « Dans ces horrible:» fètes, 
écrivait M. Dubois de Faucigny, une sede des adorateurs de 
Devi, composóe surtout de Brahmanes, mais non pas exclu- 
sivement, car dans cotte secte toutes les castes sont abolies, 
se réunìt pendant la nuit, hommes et femmes, se livre aux 
plaisirs de la table, s'énivre et s'abandonne aux excès les 
plus honteux >. On parie assez souvent de ces orgies; le fait 
est que personne n'y a jamais assiste et qu'elles s'accomplis- 

atloi^teut (le vivre dans Tonliu'e et la sale té (ciomme t-ertains pénitents 
de la Thébaìdc), (l'extorquei* des aumùnes par le dépoùt qu'ils exc.itent 
(corame certains raendiants dans les Ibires et l'ètes i*elif?ieuses de TOc- 
cident), de se» décliii*ei' les chaii-s avec des lames de rasoii*s. D'auti*es 
eiicoi*e vont tout niis. Une espéce de Goseyens de la se<'te de Siva, 
les Yofrins, ont la prétention d'arrivei* par leui-s pratiques supei^ti- 
tieuses à étre absorbés dont le sein de la Di vini té. liCS membres in- 
lìmes de cet oi'dre ont aussi des prétentions aux miracles; la pUi- 
part de ceux-ci ne sont en i-éalitó que des charlatans qui vont par le 
pays avec des sin<?es et des instruraents de musique et amusent la 
pojydace par des toui's do .jonploui-s )►. Dans cetto rcprósentation de 
Tascétisme indien nous pouvons reconnaitre Toriprine de plusieui-s 
phénoménes de Tascétisme (jui s'est reproduit.en Occident. 
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seni dans le plus profond mystère, ce qui prouve encore que les 
seuis ioitiés y étajent adnùs et qu*elle$ avaient un ca radere 
stricteraent religìeux ; ce qui oblìgea conséquemment le mème 
écrivain, dójà cité, à reconnaìtre qu'un ótranger peut vivre 
au milieu dea Hindous pendant des années et mème assister à 
la plupart de leurs cérémonies religieuses, sans y rìen voir 
d*indécent; car les idóes hindoues en fait de décorum, sur- 
tout au point de vue des rapports des sexes, sont portées & 
un tei point de sovente qu'il serable souvent aux Européens 
passer les bornes de la raison. 

On est maintenant à se demander si le Djainisme a pré- 
cède le Bouddhisme, ou si le contraìre est arrivé. 

Le eulte des 24 Tirtbamkaràs, ou saints bouddhiques vé- 
nérés par les Djainàs, me semble avoir précède le eulte du 
grand Bouddha Gotama Cakyamuni daus l'Inde, ainsi que les 
prophètes bibliques ont précède le Christ. Les Djainàs ont 
survécu dans linde à Texpulsion du Bouddhisme, surtout 
parcequ'ils ont respectè les castes et les dieux du Brahma- 
nisme ; ils n'ont point visè à une réforme politique, et ils ne 
(^e sont point souciés du goavernement du monde. Les per- 
sècutions auxquelles le Bouddhisme, ainsi que le Christianisme» 
a donne lieu avaient des causes beaucoup plus politiques que 
religieuses. Les Djainàs ont été tolérés, et parfois mème 
protégés; c*est au milieu d'eux que le Bouddhisme a diì se 
dèvelopper. On fixe généralement Tappariiion du Bouddha 
(^yamuni au sixième sièclo avant le Christianisme ; mais 
puisque la legende du Buddha (Cakyamuni admet lappari- 
tion de piusieurs Bouddhàs qui Tont précède en diffèrents 
degrés de saintetè, et puisque les traditìons cashmiriennes 
font remonter la naissance de Cakyamuni au quatorzièmc 
siècle avant le Christianisme, et les pènitents Djainàs ressem- 
blent enormèment aux Yogins du Brahmanisme, à ces pèni- 
tents terribles qui faisaient trembler Indra et tous les autres 
Dieux, on peut supposer que les Djainàs ont été les devan- 
ciers du Bouddhisme, dans ses relations avec le Brahmanisme. 
Le Djainisme est reste aux Indes parco qu'il avait des racines 
plus anciennes, parco qu'il était populaire, et parce qu'il s'ab- 
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stenait surtout d'attenter à la sécurité des castes et des cultes 
ètablis. On Ta cependant persécu|p au Sud de l'Inde; les 
Brahraanes en jaloasaìent le pouvoìr ascendant à la cour; la 
polilique a donc une fois de plus été la cause principale 
de leur déclin; jalousie de métier, pareille à celle qui exi- 
stait sous les Rois, entre les prophèles d'Israel et les prò- 
phètes de Baal. Le Bouddhisme se fondait sur le Dharma, 
Tordre, la justice, la règie de conduite, le droit, le devoir, 
ainsì que le Judaìsme sur la loi. Esséniens et Pharisiens 
pouvaient donc s'entendre avec les Yogins, Banians, Djainàs 
et Bouddhistes nomades de l'Inde, passés en Occident a tra- 
vers la Perse, ou par la Mer Rouge ; le peuple de Dieu 
pouvait admettre la religion d'un peuple, lequel, malgré le 
eulte extérieur de norabreux Dieux, s'absorbait dans la con- 
templation de TÈtre suprème, et pouvait renoncer à tous les 
biens du monde, et à l'occasion se sacrifier, corame le firent 
les Macchabèes, devan^ant les futurs raartyrs du Chrishanisme. 



Pythagore et les Pythagoriciens. 

Des biographes de Pythagore, les uns (les plus accrédilés) le 
font naitre dans l'ile de Samos; d autres en font un Tyrrhénien 
de Lemnos; d'autres encore un Italiote de Métaponte, ou un 
Étrusque, ou un Pélasge Tyrrhénien de Phliunle ; un de ses 
frères aurait été Tyrrhénus; de son pére Mamarcus on ra- 
conte qu'il était un riche industrìel et marchand, lequel, 
d'après Néanthès cilé par Clément Alexandrin, se serait re- 
tire a Sydon ou a Tyr, ou le philosophe serait né. 

Les notices sur le lieu de naissance de Pythagore sont 
donc très contradictoires; la mème incertitude règne aussi sur 
l'année de naissance de Pythagore. Les uns la repoussent 
jusqu"en 640 avant nótre ère, d'autres aux années 608, 580, 
576, 572; ces derniers en font un contemporain de Poh- 
orate, de Cambyse, de Servius TuUius et de Tarquin le Su- 
perbe. Mais des auteurs ancions ont ramené Pythagore jus- 
qu'au règne de Numa. Les biographes font, en outre, vivre 
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le philosophe lantòt quatre-vingt, tantùt cent, centquatre, cent 
dixsept ans; par cette elasticité cbronologique on peut le rat- 
tacher à deux siècies. Dans la legende do Pylhagore, ainsi que 
dans la legende de Bouddha et dans celle de Jesus, les faits 
historiques certifiés sont aussi rares que les faits purement 
hypolhétiques ou fabuleux sont noitibreux. 

La jeunesse de Pythagore ainsi que celie du Bouddha auraìt 
été soignée; son pére avait choisi pour lui plusieurs maitres; 
un d'eux aurait eu Homère pour hòle et fonde lui-mòme ensuite 
une corporation de rapsodes Homérides; un autre maitre aurait 
été le philosophe Phérécide, syrien, contemporain de Thalès, 
qui soutenait rimmortalité de lame et sa transmigration. On 
fait encore voyager Pythagore a Milet pour entendre Anaxi- 
mandre, en Créte, où Épiménide laurait initié aux Mystères 
desDaclyles; à Delphes, où il aurait rencontré la prètresse 
Thémisioclie; et ensuite, en Phénicie, en Judée, en Égypte, 
en Perse, à Babylone et dans Tlnde. I/historien juif Josèphe, 
ayant sans doute observé la ressemblance de certa ine» pra- 
tiques des Esséniens avec celles des Pythagoriciens, affirraait: 
< Il est très róel qu'on dit que ce philosophe avait transporté 
dans sa philosophie les idées religieuses des Juifs >. Alexan- 
dre Polyhistor, dans son ouvrage sur les Symfwìes pythago- 
riciens cité par Clément, en fait le disciple de TAssyrien Na- 
zaratus, et veut, corame Apollonius,qu'il ait, en outre, enlendu 
les druides de la Gaule et les brahmanes de l'Inde ^ Ròth 
(Geschichte der unserer dbendlfindischen Philosophie) sou- 
tient que c'est à la religion de TÉgypte que Pythagore et 
tous les philosophes grecs ont emprunté leurs systèmes, en 
y mélant les doctrines de Zoroastre » ^ Plutarque, en effet, 
lait de Pythagore un disciple des prètres égyptiens qui aurait 
enseigné aux Grecs tonte leur philosophie; mais aussi un di- 
sciple du persan Zaratas, qui cache évidemment le mythique 
Zarathustra; Diodore, enfin, ramène à rEjrypte la doctrine 
pythagoricienne sur la transmigration de Tàme dans toutes 

*CJiai^not, Pythagore et In philosophie, jjythaf/ortrienne, 
voi. I, p. 42. Paris, IHTA. 

Rivista defili Snidi (/yifulnU — II. 12 
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les espèces animales. On suppose que Pythagore, fils d'un in- 
dustrie! et marchand lui-mème, voyageait pour son commerce 
(comme, bien de sìècles après, Cosmas Indicopleusthes), et a 
roccasion de ses odyssées de marchand, il s'instruisait sur 
les moeurs et croyances des autres peuples, des Egyptiens, 
des Syriens, des Chaldéens, des Persans et des Indiens sur- 
tout. Au retour de ses voyages on lui fait ouvrir une école 
raystérieuse, une sorte de monastère, d'abord à Saraos, en- 
suite dans la Grande Grece, où il se livrait à la méditation 
et à Tenseignement de sa philosophie, dont il communiquair 
les secrets aux élus, aux initiés. Mais c'est surtout à Crotone 
que récole de Pythagore s'enracina, et on prétend que Xéno- 
phane, le fondateur de Técole éleatique à Elèe, dans la Lu- 
canie, n'avait fait que.s'inspirer, d'abord, au soufflé des ensei- 
gnements du philosophe de Samos. On oublie peut-ètre trop 
que la source commune des deux maitres de la Grande Grece 
était indienne, et que les traditions les plus anciennes d«s 
peuples italiques, des Doriens surtout, ainsi que des peuples 
celtiques, les rattachaient a Tancienne religion des peuples 
-ariens de TAsie. A Crotone devait déjà fleurir, lorsque Py- 
thagore y arriva, s'ìl y est jamais arrivò, une école fameuse 
de médecins; et la présence de ces thérapeutes dans un milieu 
qui était peut-ètre déjà pythagoricien avant Pythagore, de sorte 
que tonte la ville était devenue pythagoricienne, peut justi- 
fier Tillusion de Joseph, qui vivait au milieu des Juifs Essé- 
niens thérapeutes, lorsqu'il supposa que la philosophie pytha- 
goricienne dépendait de la philosophie juive. Dans Tlnde la 
persécution contre le Bouddhisme ne devint acharnée que lors- 
que lesBrahmanes virent en danger leursystèrae castal; Pj'tha- 
gore et ses prosélytes furent au contraire poursuivis par les 
démocrates qui visaient, dans' la ville de Crotone, au renverse- 
ment du gouvernement oligarchique. Pythagore était un con- 
servateur, et il prèchait comme le Bouddha le respect de la loi ; 
certes la loi humaine ne devait so confondre avec le dharma, 
le droit et le devoir absolu; mais elle se fondail, benne ou 
mauvaise, sur un principe d'ordre, de discipline, d'harmonie; 
troubler cet ordre, c'était le désordre, la contradiclion, le 
chaos, l'anarchie morale et sociale. 
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On Taìt du jeane P^'thagore (cornine dii Bouddha) une 
beauté merveilleuse qui avaìt eu toules les perfections; Àpu- 
lée dit qu'il éiBìi pulchritufìine opprime insignis; à Samos 
on admirait un Apollon, qu'on croyait reproduire les traits 
du jeune Pythagore, autre analogie qui nous permei de rap- 
procher Pythagore du Bouddha légendaire, du Nazaréen au 
blonds cheveux rayonnants et du Dieu solaire des Indiens et 
des Hellònes. Le jeune Bouddha, d'après la legende n'avait 
jamais ri; il était austère, silencieux et triste; de méme Dio- 
gene de Laerte attribue à Pythagore une austérité sevère, 
qui ne lui permettait jamais ni de rire, ni de plaisanter, ni 
de jaser quoiqu'il fùt naturellement éloquent. Héraclite par- 
iait de la 7ccXu|jia6{a ou science multiple de Pythagore, science 
qu'il avait apprise sur les livres, et dans ses nombreux vo- 
yages, en observant et en écoutant les hommes. Gomme le 
Bouddha, et comme le Christ, quoiqu'il parie peu, et qu'il 
ne dise que ce qui est nécessaire, Pythagore a le don de 
charmer ceux qui Técoutent ; il entraine la foule ; on dit que 
^on premier sermon sur la sagesse et sur la verlu gagna à 
sa cause deux mille citoyens de Crotone. 

Le Bouddha prèche la vanite des plaisirs mondains; et 
Pythagore, une sorte de Bouddha occidental, détourne la jeu- 
nesse crotoniate des faux plaisirs. Comme le Bouddha, et 
comme le Christ, Pylhagore s'adresse, pour sa propagande, 
aux femmes, et il les ìnitie aux mystères de la science di- 
vine. Aeliane, dans son Hisloire variée, dit de ce grand thé- 
rapeute, de ce grand maitre, de ce grand thaumaturge: qu'il 
nenseigne pas, mah qu'il guérit les àmes, On en a fait 
un ApoUon hyperboréen, ou un fils de Mercure. Pythagore 
avait le don de Tubiquité; < on la voit, disait-on, à la mème 
heure (comme le soleil), à Metaponto et à Tauromenium >. 
Le misanthrope Timon le considerai t comme un magicien qui 
aimait les jeux de preslige. De mùme que la legende de 
Bouddha et celle du Christ, la legende de Pythagore rentrait 
dans le mythe solaire; c'est pourquoi on pouvait le croire un 
Dieu, et on parlait de lui dans les mystères, pour en tirer 
des maximes de sagesse, et une règie divine pour la vie. 
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Il y a une autre l'esse mblance entre la legende de Py- 
thagore revenant, et celle de la descente du Christ aux en- 
ferà, pendant les trois jours où on Tavait crù mort. « Sur le 
témoignage d'Hermippe (qui vivait en 200 avant notre ère, et 
on ne pouvait donc pas encore songer à la legende de la résur- 
rection du Christ), Diogene raconte que Pythagore ayant fait 
répandre le bruit de sa mort, se retira dans un endroit secret 
connu de sa mère seule, et où elle lui faisait parvenir les nou- 
velles exactes des événements qui se passaient à Crotone. Puis 
un jour, il apparut au milieu de ses disciples, maigre et pale, 
leur disant qu'il revenait des enfers, et, pour leur en donner 
une preuve, il leur fit très-exaclement le récit des fails. 
que lui avait fait connaìtre sa mère. À cette résurrection 
miraculeuse d'un maitre bien-aimé, les disciples fondirent 
en larmes, le proclamèrent un dieu, et, Tadorant comme tei. 
voulurent que leurs femmes elles-mèraes regussent ses divìns 
enseignements » K Corame le Bouddha, et comme le Christ, 
Pythagore s'adressait également a toutes les classes sans 
aucune distinction. Mais il reccmiiaissaìt Tautorité établie: 



* C h a i g II 1, Pythagore et la Philosophie pythagoricienney 
voi. I, p. 07, Paris, 1871^ : « Le ré<'it lait par lui-mème de ses in('<ii*- 
nations siicitessives, dont il avait conserve le souvenir, celili de la 
descente aux enfei-s, où il vit les ombres d'Homère et d'Hésiode, pu- 
nies de ci-iiels sui)plices, pour avoir profane, par des llctions men- 
son<?ères, la raa,jesté sacrée des Dieux, les légendes (jiii lui attribuaient 
une naissance divine, une ellisse d'or, la l'acuite surnaturelle de guérir, 
à Taide d' incantations ma^riques, les coi-ps et les àmes malades, de 
convei-ser avec les animaux, et méme avec les lleuves, de dompter 
par la parole les bètes leroces, d'ètre pi'ésent à la Ibis en plusieui-s 
lieux, d'entendre l'harmonie des splières ([ui se déi-obe aux oivilles 
jrrossiéi'es des simples mortels, le don de proi)hétie qu'il exerce plu- 
sieui*s Ibis, l'épithéte yoìì"ciq€ (presti«riateur;, ([iie luì applique avec 
une intention raillieuse le siitiri([ue Timon, tout pi'ouve (|u*il n a pas 
né^lij2:é ce mode d'action, d'autant plus nécessaire à son entreprise 
([u'il ne pouvait Taccomplir qu'en entraìnant la foule et les femmes, 
sur lescpielles le merveilleux exerce une inlluence et un prestile errale- 
ment puissant, parce ([ue seul il répond au caractère indélini «le leurs 
siMiliments et de leuis désiis vaf?ues, «jlìsruis, irrétléchis, mais généreux, 
passionnés, profonds ». 
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il visait surtout à la vertu et a la sagesse; et il considé- 
rait la femme comme un élément essentiel pour réaliser sa 
réforrae morale et sociale; il tenait donc pour les ferames 
seules des conférences à part, pour les endoctriner sui* les 
devoirs spéciaux de leur sexe. Le Bouddha et le Christ en ont 
fait de mèrae. 

La vie intime de Pylhagore a échappé à rattention des 
biographes et des historiens; on en sait presque rien; on lui a 
attribué une femme: Théano, de Créte, qui lui aurait donne» 
trois ou quatre enfants, dont Tun Télaugès, maitre d'Empe- 
docle; mais on a fait, peut-ètre, une femme d'une disciple 
ou Qishyà et des fìls de simples disciples. 

La mort de Pythagore demeure aussi incertaine et ob- 
scure que sa naissance et sa vie ; on le fait mourir de faim 
a Métaponte, au tempie des Muses, comme une cigale, sa voix 
étant suave, comme celle du Bouddha, comme celle du Christ ; 
de douleur, pour avoir vu perir ses amis. Dans les Évangiles 
apocryphes on raconte que la Vierge a maudit les pois-chi- 
ches, parceque leurs gousses sèches faisaient du bruit, lors- 
qu'elle marchait la nuit dans les champs a^ec l'enfant Jesus 
pour échapper à la persécution des soldats d'Hérode; dans 
la legende de Pythagore relatée par Diogene de Laei'te, on 
lit que pour ne pas fouler un champ de fùves (dans la doc- 
trlne pythagoricienne on défendait ce legume, qu'on croyait 
avoir le don d'exciter les sens), il fit un détour qui permit à 
la populace furieuse de le rejoindre et de le tuer. On ra- 
conte encore que Pythagore, à Agrigente, où il s'élait ré- 
fugié, fut rejoint par les Siracusains qui le cherchaienl, et tue 
avec ses amis, au moment où ils tournaient, en fuyant, un 
champ (le fèves. Selon Plutarque, Pythagore a été brulé vi- 
vant par la populace à Métaponte, où on montrait son tombeau. 

Cette tradition d'un sage brulé vivant, rattache Pytha- 
gore aux brahmanes de Tlnde, et aux récits sur le gymno- 
sophisle Calanos, et sur le philosophe vagabond ou pèlerin 
Proteus. Le fait qu'une tradition le fait mourir de faim spon- 
tanément ou de comsomption comme Bouddha, pourrait nous 
autoriser a croire que le Bouddha de l'Occident s est laissé 
brùler vivant de sa propre volonté. 



Digitized by 



Google 



186 A. De Giitfernatis [20} 



L'école de Pythagore à Crotone était située près du 
terapie d'Apollon, un fait assez signìficatif dans une legende 
tissue, en grande partie, de données mythologiques. On pour- 
rait maintenant se demander comment elle s'est attachée au 
nora d'un personnage réel; la mème question pourrait ètre 
posée pour Moìse, Elie, le Baptìste et le Christ, pour (,^- 
kyamuni et Saint-Àntoine de Thèbes. À un moment donne, 
le mythe ou la legende a subi une nouvelle hypostase; un 
homme extraordinaire a paru, dont la vie, l'oeuvre et le but 
offraient des ressomblances avec la vie, l'oeuvre et la mission 
d'un Dieu, ou d'un hóros légendaire; le peuple crée alors de 
nouveaux saints, de nouveaux héros, des horames divins: un 
de ces hommes a été, sans douto, Pythagore. 

Le docteur Steiner, à propos de T imago de Platon qui 
comparait Tàme à un cbar attelé de deux chevaux ailés, 
dont Tun patient et sage, l'autre rebelle et sauvage, a déjà 
évoqué la parabole bouddhique de Thomme sensuel attaché 
à la vie, poursuivi d'abord par quatre serpents, eusuite par 
six assassins jusqu'à ce qu'il se construise une barque pour 
passer à une autre rive, et qu'il se sauve devenant brahme. 
c'est-à-dire fuyant le monde des sens pour atteindre le monde 
divin; le mythe ógyptien d'Osiris plongé dans l'eau du fleuve 
par son méchant frère Typhon, et dóchiré un morceaux, mai* 
ensuite ressuscité, et sortant des enfers pour triompher du 
frère démoniaque; le mythe cosmogonique d'Empedocle (496- 
430 avant Jesus Christ). se représentant l'Ètre unique, primor- 
dial déchìré en quatre éléments: le feu, Teau, la terre et l'air, 
se réunissant de nouveau, gràce à l'Amour, après avoir été 
divisés par la baine et la discorde: 

Eux-mémos restent idenliques, mais en se combinant 
D.; deviennent des hommes, et tous les étres ìnnombrables, [vante^ 
Qui tantòt, par la force de TAmour, se rassemblont en une forme vi- 
Tantòt, par la Haine et le Combat se dispoi*sent en individus. 

L'amour donc unit et crée ; la dissension disperse et tue, et 
l'unite ne se crée qu'en reconstituant dans Thomme l'unite 
divine. 
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Héraclite d'Ephèse (535 et 475 avant le Christ) recon- 
naissait que dans le monde < toutes les choses sont dans un 
flux perpétuel », c*est-à-dire que tout ìci-bas est sujet à 
des changements et périssable, la vie comme la mori; la 
vie y fait place à la mort, la mort à la vie. Dionysos, le 
Dieu de la joie de vivre, cède la place à Hadès, le Dieu de 
la destruction, tout aussi bìen que dans Tlnde Giva, le Dieu 
bienheureux des Védàs, le Dieu paradisiaque et phallique de- 
vient le Dieu destructeur, et arrive à se confondre avec le 
Dieu infernal. La conception d*un pareil Qiva remonte aux 
plus anciens cultes ariens de THimàlaya, et on peut bìen sup- 
poser que c*est le eulte de Qiva qui a engendré dans TAsie 
Mineure le eulte de Dionysos. Mais Héraclite qui déconipo- 
sait, dans sa doctrine, le monde, le recomposait dans Tidée de 
rÉtre éternel, sur lequel repose Tharmonie du monde, la- 
quelle, dit-il, < revient sur elle-mème comme la lyre et comme 
l'are » ; le jeu du monde, le jeu de la vie, aux yeux d'Hé- 
raclite, n'était qu'un enfantillage; dans chaque homme cepen- 
dant il reconnaissait la présence d*un démon qui le poussait, 
et qui le dépassait; cet élément divin ne pouvait étre re- 
streint à une seule vue; celui qui travaille sur son esprit 
lui semblait travailler pour Favenir, renaitre meilleur, et 
réaliser rÉternel. Ce n*est plus précisément la conception in- 
dicane et pythagoricienne des renaissances, sous la forme de 
difiFérents animaux, jusqu'à ce qu on atteigne la nature di- 
vine et qu*on puisse s'anéantir et se confondre en elle; mais 
une doctrine, cependant, qui Tapproche et la còtoie. Les Mó- 
tamorphoses d*Ovide, qui changent souvent les mortels et les 
demi-i mmortels en animaux, en plantes, en pierres, en fleuves, 
altribuent une valeur morale à ces transforma tions et rentrent 
par consóquence dans la sèrie mythologique et légendaire des 
incarnations, malédictions et purifications à travers des stages, 
qui accordent un chàtiment ou un prix aux actions humaines, 
selon leur appréciation étique. < Le Divin, dit le docteur 
Steiner, exposant les doctrines des sages de la Grece avant 
Platon, vit dans Thomme; il y vit d'une fagon humaine. Il 
«.'St la force qui pousse Thomme à se rendre de plus en plus 
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divin. Celui-là seul qui pense ainsi peut dire comme Em- 
pedocle : 

si quitlant le corp»^ tu t'ólances vei's le libre et liei \ 

Tu (leviendras un Dieu immortel, échappant à la mori ». 

Echapper à la mort est pour THindou comme pour le Grec 
mìtié le bien supreme; on sortait du monde des sensatìons. 
du monde des désirs que les Hindous appellent Kàma-hka 
(le monde du désir et du plaisir charnel), pour atteindre le 
calnie divin. C'est à peu près ce que pensait le poète Pin- 
dare, un poète merveìlleusement inspiré et ìnìWé: € Bienheu- 
reux qui a vu les mystères et descend ensuite sous la terre 
creuse. Il connaìt la fin de la vie. il connaìt son commence- 
raent annoncé par Zeus ». 

Contemporaine à la diffusion dans l'Inde de la legende de 
Bouddha (ce qui ne veut pas dire que le fond des doctrines 
brahmaniqnes et bouddhiques n'ait précède de quelques siècles 
la prédication historique du Bouddha Cakyarauni), la doctrine 
pythagoricienne, telle qu'elle se répandit dans la Grande Grece 
au sixième siècle avant le Christ, offre des ressemblances 
frappantes avec les doctrines bouddhiques; la sciencedes nom- 
bres étail pour les Pythagoriciens ainsi qne pour les contem- 
plateurs bouddhiques de l'Inde la science de Tinfinil^de Thar- 
monie, de Tabslraction par excellence; le chifTre devénait 
symbole. Le Bouddhiste se fondait sur le Dharrrìa, la règie. 
Tordre, la loi: < un fait, dil Steiner, avait pris une impor- 
tance capitale pour V imagination contemplative des Pytha- 
goriciens. Voici ce fait capital. L'homme percoit, a lui tout 
seul et par ses opérations purement intellectuelles, les lois 
des nombres et des figures. Lorsq'il regarde ensuite la na- 
ture, il constate que les choses obélssent à ces lois qu'il a 
établies en lui-meme selon les principes de son esprit. Le 
Pythagoricien se disait: Les sens montrent à Thomme les 
phéiiomènes physiques, mais ils ne lui montrent pas Tordre 
harmonieux que suivent ces choses. Cet ordre harmonieux, 
l'esprit hutnaìn doit le trouver en lui-mème avant de le re- 
trouver dans le monde intérieur. Le sens profond du monde. 
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ce qui le régit, sa loi éternelle et nécessaire, voilà ce qui 
apparali dans Tàme humaine et ce qui devient en elle une 
réalité présente. Cesi dans l'àme que se rérèle le sens (fé 
Vunivers. Ce sens ne réside pas dans ce que nous voyons, 
entondons et touchons, mais dans ce que Tàme tire de ses 
arcanes pour le mettre à la lumière » ; et le docteur Stei- 
ner ajoute, à ce propos, qu'il y a un reflet de l'esprit de 
Pythagore dans ce qu a dit un Pére de l'Église, Grégoire 
Nyssène: « On dit que la nature humaine est quelque chose 
d'étroit et de limite, tandis que Dieu est jnfini, et l'on ajoute: 
comment rinfiniraent petit embrasserait-il Tinfiniment grand? 
Mais qui oserait prétendre que Tinfini de la divinité est con- 
tenu dans l'étroite enceinte de la chair? Car la nature spi- 
rituelle de Thomme n^est pas enferméé dans les limites étroi- 
tes de son corps ». 

Elie et Élisée. 

Descendant de Jérusalem à Jéricho et longeanl le torrent 
<]ui coule en ligne parallèle au Jourdain, mais dans un sens 
oppose, le guide m'indiqua, avant d'arriver à la Montagne de 
pénitence, où Jesus fut tenté par Satan, au delà du torrent, 
des cavernes où,disail-il,s'était retiré Saint-Zacharias, nouveau 
prophète, le pére adoptif de Jean Baptiste, Tépoux de Sainte- 
Élisabeth la femrae sterile (comme Sarah la femme d'Abra- 
ham), laquelle, après la visite d'un auge, devait donner la vie 
au Précurseur, qui aurait marche devant le Seigneur « dans 
lespiit et la vertu d'Elie, pour tourner les coeurs des pères 
vers les enfants, et les rebelles a la sagesse des justes, afin 
^le préparer au Seigneur un peuple bien dispose ». Le guide 
me disait qu'avant la naissancede Jean, Zacharias s'était re- 
Hré dans Tune de ces grottes pour y faire pénitence. D'aulres 
soutiennent que les grottes au delà du torrent étaient hantées 
par les Esséniens, ainsi que les grottes d'Engaddi, au delà de 
la Mer Morte, dans le pays de Moab. 

Elie donc, Saint-Zacharias, Saint-.lean et le Chiist se tou- 
-cheraient de bien près dans le pays des pénitences et dt'S mi- 
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racles» ainsi que les premiers Bouddhàs, dans Tlnde, préparent 
le chemin à Bouddha Cakyamuni, le Bouddha parfait, ie Boud- 
dha suprème, qu^aucun saint n*égalera plus. 

Elie dans sa grotte est nourri par des oiseaux, des cor- 
beaux. Lorsque Teau du torrent sèche, Elie s*en va à Sare- 
phta près de Sidon, où une femme veuve et charitable, mais 
très pauvre, le nourrit miraculeusement. L'enfant de la veuve 
se meurt ; Elie le fait ressusciter ; « il s*étendìt tout de son 
long sur Tenfant par trois fois; et il cria à TÉternel, et dit: 
Éternel, mon Dieu ! je te prie, que Tàme de cet enfant rentre 
en lui. Alors TÉternel exauga la voix d'Elie; et lame de 
Tenfant rentra en lui et il recouvra la vie >. C^est ainsi que, 
dans la legende védique de la vierge Apàlà, dont la peau le 
soir était devenue noire, le Dieu Indra, passant trois fois sur 
son corps, lui enleva le mal et lui fit recouvrer la sante et la 
beante. Le mythe solaire est transparent dans cette legende, 
et peut fournir la clef d'un grand nombre de rairacles des 
saints légendaires. Ce n'est qu'un Dieu qui peut faire des mi- 
racles; c'est pourquoi la veuve do Sarephta recouvrant son 
enfant dit à Elie: < Je connais maintenant que tu es un homme 
de Dieu ». 

Dans la legende biblique d'Elio on parie de cent prophètes 
qu'Àbdias son disciple cacha, dans les cavernes, de la fureur 
de la reine Jézabel, les nourrissant de pain et d*eau ; ce qui 
prouveraìt que les anachorètes étaient déjà nombreux en 
Palestine au temps du Boi Achab. Elie oppose sur le Garmel 
au eulte de Baal (Dieu solaire, qui était, au fond, le sien) 
colui de rÉternel, pour faire descendre sur Tautel le eulte 
du feu qui doit allumer le sacrifico; le miracle accompli il 
fait exlerminer par le peuple fanatisé les quatrecents faux 
prophètes de Baal. Après la descente du feu, Elie prophótise 
la pluie, ainsi qu'après que la foudre dlndra est tombée, des 
torrents de pluie descendent de la montagne celeste. Ensuite,. 
menacé par la reine Jézabel, Elie s'enfuit au désert, où un ange 
lui apporto à boire et à manger, lui donnant des forces pour 
quaraiite jours; ensuite, désirant mourir, Elie invoqua TEter- 
nel; mais, avant d'ètre enlevé au ciel, il endoclrina Eliseo, 
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un fils de laboureur, qui devait prendre sa place cornine prò- 
phète. Auprès du Jourdain, il prend son manteau, il le plie, 
en frappe les eaux du fleuve, qui se divisèrent et leur frayè- 
rent un passage à sec, continuante maitre et discìple, leur 
marche. Au delà du Jourdain descend du ciel un chariot de 
feu, avec des chevaux de feu, qui enlève Elie dans un tour- 
billon. Elie laisse alors tomber du chariot son propre manteau 
(le nuage) dont Élisée, ayant déchiré ses propres habits, se 
revèt ^. 

Elisée alors commence à son tour sa vie de thauma- 
turge. Ou lui rapporto que les eauxsont infectes: il purifie 
les eaux avec du sei ; il maudit ensuite les jeunes gargons 
qui le.ridiculisent parce qu'il est chauve, et deux ourses évo- 
quées par lui en déchirent quarante-deux; il remplit avec un 
seul pot de huile un grand nombre de pots à une pauvre 
veuve croyante, laquelle paye, vendant Thuile, sa dette et avec 
ce qui lui reste vit aisément avec ses fils ; il prophétise à une 
femme de bien qui regrette de ne pas avoir d'enfants son mari 
étant vieux, qu*elle sera mère; au terme d*un an, la femme 
accouche d'un enfant; mais l'enfant devenu gi-and se meurt sur 
les genoux de sa mère; la mère va chercher Elisée sur le mont 
Carmel ; Elisée arrivo chez Tenfant, se conche sur luì et par son 
soufflé le fait revivre. Dans une famine, il fait distribuer vingt 
pains à tout un peuple, lequel non seulement s*en rassasie, mais 



' Saint-Gi*éf?oire, évèque Nyssène, dans son livre sur la virginité, 
loue la virginité d'Elio et de Jean Baptiste, anachoi-ètes : « I/un et 
Tautre, dit-il, dès la première jeunesse, s'éloifrnant du monde, mépri- 
sanl le manp:er et le boire, vivant dans la solitude, se placèi-ent hoi's la 
nature, éloignant de leui's oreilles tous les hruits, ayant des proùts fori 
simples, point curieux, aequérant une serenile et uno force spirituelle 
extraordinaii-e, n'étant point distraits ni par l'amour des enfants, ni 
par les soins d'une lemme, ni par auéuii auti*e scuci humain, se con- 
tentant du seul nécessaire, renonc^ant au supei'ttu dans riiabillement, 
se couvrant Tun d'uno peau de clièvre, Tautre de poils de chameau ». 
Saint-Grégoire propose donc leur exemple à tous ceux (|ui désirent st» 
consacrer à Dieu. Le Houddha et Saint-Josaphat, ainsi cine le Christ, 
arrivont aussi à la perfection et à la beati tude par la pureté et la 
chasieté. 
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il garde ce qui en resle. Elisée guérit un chef darraée devenu 
lépreux, et il passe la lèpre de Nauman à son propre servi- 
teur Guéhagi, parcequll s'élait fait payer le rnìracle accompli 
par soii maitre. Élisée a la seconde vue et le don de la prò- 
phélie, comroe son maitre Elie; et comme lui, il extermine 
les prophètes de Baal ses rivaux, à l'aide du roi Jéhu. 
L'cBUvre d'ailleurs de ces prophètes et thaumaturges se res- 
semble; raemes procédés, meines mlracles; les succès des uns 
encourageaient les autres ; la prophétie devenait une sorte de 
carrière ; ce qui explique pourquoi les pénitents devenus pro- 
phètes ont pu, pendant plusieurs siècles, consti! uer presq'une 
caste dominante dans la Judée, comme les Brahmanes Tetaient 
aux Indes; ofiFenser un prophète devenait presqu'aussi péril- 
leux qu'ofTenser un brahme; et la raalédiction du prophète 
devait porter tout aussi bien que la malédiction d*iin brahme 
courroucé. Mais, puisque lapparition des prophètes en Judée 
est presque contemporaine à la constitution definitive et a 
Texpansion du brahmanisme et de son évolulion bouddhique 
dans rinde, il me semble difficile nier Tinfluence que l'Inde a 
dù exercer sur ce coté de la vie judaique, à Tépoque des Rois. 



Les Esséniens. 

On sait très peu, presque rien de posilif, sur la secte des 
Esséniens, qu'on déplace de la Galileo et do la Palestine et 
de la Galilée dans TAsie mineure et en Égypte; une secte 
de solitaires. qui vivent cependant en communion dans la cha- 
steté, des thaumaturges, donton fait, d'après Philon, des thé- 
rapeutes. Ernest Renan expliquait leur nom d' 'Eaaalot ou 
asaya : « médecins > ; et un rabbin de Livourne, M. Elie Be- 
naraozegh, qui a écrit une Storia degli Essenù appuie cette 
étymologie, après en avolr écarté cinq ou six autres, soutenant 
que les Esséniens tirent leur nom de Assia ou Asse, mot le- 
quel dans la langue aramée, dans la langue talmudique, danj* 
la langue apportée de Babylone à Jérusalem et devenue, dans 
cette ville, langue presque universelle. signifiait médecin, celui 



Digitized by 



Google 



f27] Le Bouddhisìtw en Occident etc. i93 



qui donne la sante, et, d'après la langue grecque, thérapeute. 
Mais les communìstes Esséniens ne songeaient pas moins à 
rhygiène de Tàme qu'à Thygiène du corps; leur langue et 
leur science étaient la langue et la science du salut suprème. 
Les Esséniens voulaient surtout guérir Thomme du péché, el 
M. Benamozegh, pour rendre plus probable laltenance de 
Jesus avec les Esséniens, signale les nombreuses iigures, 
images, locutions tlrées de Texercice de la médecine, dont se 
servait le fondateur du Cbrìstianisme, le nouveau Sauveur. Ils 
pouvaient donc aisénient se confondre avec les premiers 
chrétiens, qui vénéraient le nouveau Soleil bienfaisant né en 
Orient; avec les disciples de Phythagore, d'après Texpres- 
sion de Joseph . Flavi us, qui les quali fiait Juifs phythagori- 
cienSy à tei point qu'on a mème prétendu que les Esséniens 
avaient appris à Pythagore leur syslème; avec les sages de 
rÉgypte et avec les sages de l'Inde, mais surtout avec les 
kabbalistes et avec la secte des Pharisiens, à laquelle ìls sem- 
blaient spécialement se rattacher. Leur disparition avec le 
Irioraphe du Christianisrae au troisième siècle de l'ère chré- 
tienne, lorsque les anachorèles de la Théba'ide d'un coté dé- 
clinèrent et les pères de TEglise de Tautre, a Taide des Concìles, 
établirent définitivement la nouvelle religion, semble prouver 
qu'ainsi qu'ils avaient contribué à la créer, ils pouvaient aisé- 
ment se dissoudre bouddhiquement en elle, comme des coéli- 
coìae ou habitants du Ciel, lorsqu'un des derniers Esséniens, 
R.Simon Ben-Johai s'écriait : « Je vois en petit nombre les ha- 
bitnnls du del; s'ils ne sont que dix, moi et mon fils nous 
sorames panni les dix; s'ils ne sont que deux, moi et mon 
fils nous serons les deux». 

M. Benamozegh s'explique le silence des historiens sur les 
Esséniens, supposant qu'ils se déguisaient sous d*autres noms 
plus connus de sectes parallèles. Mais laquelle? pourrait- 
on les confondre avec ces Pliarisiens que TÉvangile décrie 
par la parole mème de Jesus ? < L'hypocrisie des Pharisiens, a 
dit Renan, qui en priant tournaient la tète pour voir si on 
les regardait, qui faisaient leurs aumdnes avec fracas, et 
mettaient sur leurs habits des signes qui les faisaient recon- 
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naitre pour personnes pieuses, toutes ces sìmagrées de ia fausse 
dóvotion le révoltaient ». 

Il me semble donc qu*on est plus près de la véri té si on 
rattache les Esséniens aux purs anachorètes contemplatifs, 
lesquels, après des grandes pénitences, devenaient des thauma- 
turges, aux prophètes du désert, à Saint-Jean Baptiste, à Je- 
sus et ensuite aux Saints de la Thébaìde, lesquels, comme 
Saìnt-Àntoine, en suivaient en partie la règie et Texeniple. 
Et ici, encore, il nous faut écouter ce que M. Renan écrivail 
à propos de Jean : € Quiconque aspirait à une grande action 
sur le peuple, devail imiter Elie, et comme la vie solitaire 
avait été le trait essentiel de ce prophète, ou s*habitua à en- 
vìsager Thomme de Dieu comme un ermit^. On s'imagine 
que tous les saints personnages avaient eu leurs jours de pé- 
nitence, de vie agreste, d'austérités. La retraite au désert 
devint ainsi la condition et le prelude des hautes destinées. 
Nul doute que cotte pensée dMmitation nait beaucoup pré- 
occupé Jean. La vie anachorétique, si opposée à Tesprit de 
Tancien peuple juif, et avec laquelle les vcbux dans le genre 
de ceux des Nagirs et des Réchabites n*avaient aucun rap- 
porta faisait de toutes parts invasion en Judée. Les Esséniens 
ou Thérapeutes étaient groupés près du pays de Jean, sur 
les bords orientaux de la Mer Morte ^ On s'imaginait que 



* I)'api*és les renseìgnements de Pline (Hist. Nat, V, 17) et 
d' E p i p h a n e (Adv, haer., XIX, 1 et 2;, Philon, contemporain de 
Jesus, eu parie api*ès avoir nommé avec respect les sectateui^s de Zo- 
roasti'e de la Pei'se, et les Djainàs ou Gymnosophistes de Tlride : « At 
in barbari(X) solo frequentior niunerus celebratur coriun quibus egregia 
dieta factaque pepererunt tam insignem gloriara ; quales apud Persas 
Magi, naturae serutatoi'es prae veritatis cognoseendae studio, qui pei- 
ocium divinae virtutis contemplantui^ elarius et alios eisdem initiant 
raysteriis; apud Indos, (lymnosophistae, cjui cum natiu'ali raoralcm 
«•oniungunt philosophiam, lionestatis. probi tatisque amorem tota vita 
prae se ferendo ; non Palestinae, Syriaeque deest hoc genus homi- 
num virtutem sectantium, cuius regionis non parvam partem, popiUi 
ludaeoi'um gens incolit; in bis ({uidem nominantur Ksseni, circiter 
quatuor millia, a sanctitate dicti, qiu summa religione Deo serviunt, 
non mactando victimas, sed siiasmet ipsoi'um mentem componendo 
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les chefs des sectes devaient étre des solitaìres, ayanl leurs 
règles et leurs instituts propres, corame des fondateurs d'or- 
dres religìeux. Les maitres des jeunes gens étaient aussi par- 
fois des espèces d'anachorètes assez ressemblants aux gourous 
(lu brahmanisrae. De fait, n'y avait-il poìnt en cela une in- 
tluence éloignée des mounis de linde? Quelques-uns de ces 
rooines bouddhistes vagabonds, qui couraient le monde, comme 
plus tard les premiers Franciscains, prèchant de leur exté- 
rieur édifiant et convertìssant des gens qui ne savaient pas 
leur langue, n'avaienf-ils point tourné leurs pas du coté de 
la Judée, de raéme que certainement ils Tavaient fait du coté 
de la Syrie et de Babylone ? C'est ce que Ton ignore. Baby- 
Ione était devenue depuis quelque temps un vrai foyer de 



ad sanctimouiam : hi vi<*atim liabitant, urhos ru«riunt ; vivunl(|ue par- 
tim ex afiricultura, pai'tim ex opìticiìs, in paco, fioi-entibus ». Dans le 
villane de Valkesvara, un faubour^r de Boml)ay, habitont des brahmey 
Chivailes qui vivent à jh-Hi pi-ès eiicore à la manière des Ksséniens, 
tels que l'hiloii les repivscMitait. Pendant quo je visitais un brahme 
de re villa^re, un philosophe y annvait de la Peise pour questionnei* 
les plus doctes parmi les bralimes de Valkesvara sur la (juestion de 
l'immortali té de Tàme et de rexistonce de Dieu. On i)eut <*rr)ii"e que 
ilu temps des Ksséniens ces Communications entre les sa^res de TOrient 
n etaient pas moins IVérjuentc^. — C est encoiv Philon <(ui nous parie 
dt»s h>s(»niens comme d'une association d' hommes libres et éfralitai- 
i-es : « Subtrahendo matei'iam avaritiae, nemo ex illis servit, omnes 
liberi ministrant sil)i ipsi invicem, dominationem <lamnant, ut iniustam 
atque impiam, repuirnantem iuri natiu-ae, ([uae omnes ex aecjuo jie- 
nuit e<lucavitque, tam(|uam mater jrermanos trati-es, re vera, non solo 
nomine; eam coj?nationem labefactam coiivulsamtjue insidiis avari- 
tiae ». La doctrine démocratiiiue du Christ et des pi-emìeis Chrétiens 
ne dirtérait f?uèiv de celle des Ksséniens réunis en commune. Mais 
les Kssiniiens n'étaient point seulement des contemi)lateui's ; d'après 
Philon, les Théi-apeutes éfryptiens « non solum contemplationi vaca- 
bant, se(l etiam (^antica et liymnos in IXm laudem componebant, vario 
raetrorum canninibuscjue jrenere concinnatos ». Sous ce rapport les 
Thérapeutes suivaient l'exemple des .luil's ((ui se réunissaient à prier 
dans la Synagojrue. Mais Jesus ne semblait jroiiter les lonpues prièivs, 
•raprès les paroles que l'Kvanjrile de Saint-Mathieu lui prète: «Oran- 
tes autem, nolite multum loiiui, sicut ethnici ; putant enim in multi- 
loquio suo exaudiantur ». 
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Bouddisme; Boudasp (Borihisaltva) était réputé un sage chal- 
déen et le fondateur du sabistne. Le sabisme lui-mème qu'é- 
tait-ìl? Ceque son étymologie indique (le verbe araméen sebo 
origine du nom des Sabiens, est synonime de ^tctc^o)) : le 
baptisme lui-mème, c'esl-à-dire la religion des baptèmes mul- 
tipliés, la souche de la secte encore existante qu'on appelle 
'* chrétiens de Saint-Jean " ou Mendaì'tes et que les Arabes 
appellent el'Mogtàsila " les baplistes ". Il est fort difficile 
de déméler ces vagues analogies. Les sectes flottantes entre 
le judaì'sme, le christianisme, le baptisme et le sabisme, que 
Ton trouve dans la région au delà du Jourdaìn durant les pre- 
miers siècles de notre ère, présentent à la critique, par suite 
de la confusion de notices que nous en sont parvenues, le 
problème le plus singulier. On peut croire, en tout cas, que 
plusieurs des pratiques exlérieures de Jean, des Esséniens * 
et des précepteurs spirituels juifs de ce temps venaient d'une* 
influence recente du haut Orient. La pratique fondamentale 
qui donnait à la secte de Jean son caractère, et qui lui a valu 
son nom, a loujours eu son centre dans la basse Chaldée, et 
y constitue une religion qui s*est perpétuée jusqu'à nos jours>. 
Mais Mr. Renan, qui rattache Jean aux Esséniens, semble 
nier leur influence dircele sur Jesus. Cependant la comrau- 
nauté essénienne était assez nombreuse en Palestine; on les 
♦ìvaluait, nous lavons vu, a quatre mille; c'était pourtant une 
secte scerete et ses secrets ne devaient point etre révélés. Ils 
visaient à endormir les sens, et à éveiller les ànies dormanles» 
comme les Bouddliistes, qui demandaient d etre éveillés, illurai- 
nés. Sous ce rapport, il serait difficile de nier Tattenance de la 
doctrine du Christ avec la doctrine ossentielle des Esséniens. 
Les Thérapeutes de TEgypte représentés par Philon dans le 
traité: De la Vie contemplatine, étaient-ils les mèmes que les 
Esséniens de la Palestine, au milieu desquels semble avoir été 
élevé le Baptiste? On peut le supposer. S'ils n'étaient pas abso- 
lument des troglodytes corame certains anachorèles de l'Inde 
<5t de TEgypte, leurs demeures étaient exlremement simplex; 



' CA'v. Kpiplianius, Ado. liner., Xl\, XXX, LQI. 
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« elles ne donnent, dit Philon, que Tabri nécessaire contre l'ex- 
trème chaleur et Textrème froid. Ces maisons ne sont pas con- 
tignes, car le voisinage n'est pas attirant pour quelqu'un qui 
cherche la solitude; elles ne sont pas non plus tròs-éloignées 
les unes des autres pour ne pas empècher les rapports fanii- 
liers qui sont chers à la communauté et pour qu*ils puissent 
se porter secours les uns aux autres dans une attaque de bri- 
gands. Dans chaque maison il y a un lieu. consacré, appelé 
tempie ou monastère. Dans cotte salle, dans cette chambre 
ou dans cette cellule (le sancta sanctorum) ils poursuivent 
les secrets de la vie supérieure. — Ils possèdent des livres 
d'anciens écrivains, qui ont jadis guide leur école et qui leur 
ont laissé beaucoup d*explications allégoriques ». 

Le docteur Steiner a entrevu .des rapports réels entro les 
Esséniens, les Bouddhistes et le Cbrist: e Le but, écrit-il, d'une 
ielle communauté est d'éveiller en chaque homme la puissance 
divine et de le conduire au degré qui correspond à sa qualité 
d*àme. Une nature de Bouddha se distingue de celle d*un homme 
ordinaire en ce qu'elle se trouve à un degré supérieur d'évo- 
lution dans la vie de Tàme. Elle entro dans la vie avec un 
plus grand héritage ; elle a un plus grand nombre d'ancétres 
spirituels, ou de personnalités antérieures. Elle èst née avec 
des facultés plus hautes, développóe en des vies précédentes. 
La croyance à la transmigration des àmes est la supposition 
indispensable à un genre de vìe comme colui des Esséniens 
et des Thérapeutes. L*àme supérieurement evoluée monterà 
à un degré supérieur de la hiérarchie regnante. Elle de- 
viendra un initìé dans un sens plus élevé. Une nature de 
Bouddha se développe toujours dàns une communauté de ce 
genre. Les conditions indispensables pour la découverte d*une 
nouvelle personnalité bouddhique se rencontraient donc à 
Torigine du Christianisme. Dans une communauté d'Esséniens, 
le Logos pouvait ètre fait chair, e' est-à-dire devenir une 
personnalité et habiter en elle. Jesus était la plus haute per- 
sonnalité qui pouvait sortir de TEssénianisme > \ 



* R u (1. Steiner, Le Mystère chrétien et les My stèreo antiques^ 
traduit par Etlouanl Schuré. Pai-is, i<H)8, p. 225. 

Hirista degli studi Orientali. — 11. 13 
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Jean Baptiste et Jesus. 

On peut avoir des doutes sur la parente que la genea- 
logie évangélique a accrédlté entre Saint-Jean Baptiste et 
Jesus; mais on ne saurait nier Tinfluence exercée par le 
Baptiste sur les dernières années de la vie de Jesus. On ne 
sait presque rien des premières trente années de Ma vie du 
Sauveur. M. Renan suppose que le Christ enseignait et pré- 
chait dójà avant sa 28™® ou 29"« année, lorsqu'il s'approcha 
de Jean, et il semble admettre qu*il avait regu dans la seule 
Oalllée le peu dMnstruction qui devait lui suffire pour com- 
mencer son enseignement, sans avoir jamais frequente les 
ecoles des docteurs, sans avoir eu des maitres proprement dils, 
rien qu'en lisant pour son compte une partie des Livres 
Saints, et recueillant les sentences des sages (d*Hillel entr'au- 
tres) qui étaient devenues populaires. D'autres le font voya- 
ger en Phónicie, en Égypte, dans Tlnde, au Thibet, où il 
aurait été initié à la théosophie indienne. Mais il n'y avait 
aucune nécessité pour Jesus d'eutreprendre de si longs vo- 
yages; en son temps, le Brahmanisme et le Bouddhisroe avaient 
déja largement penetrò en Occident aussi bien qu'en Orient ; 
seulement ils s'étaient déguisés davantage et avaient sub! 
<le grandes transformations. Les anachorètes, les pénitents, 
les inspirés d'origine indienne ou imitateurs des ascètes de 
linde, avaient fait de nonibreux prosélytes ; des sectes nou- 
velles avaient forme des églises nouvelles, avec leurs prè- 
tres, leurs raoines, leurs secrets, leurs oracles, leurs mystères. 

L'auteur des Grands Initiés en Franco et le docteur Stei- 
ner en Alleraagne, dans son ouvrage : Dos Christentum als my- 
stische Thatsache ^ nous ont révélé une partie de ces mystè- 
res. Les philosophes de Tancienne Grece, Pythagore, Héraclite, 
Empedocle, Platon, ont certainement connu ces grands mystè- 
res» de sorte qu*ils nous semblent, à certains égards, au point 



* Traduit en Irangais, nous Tavons dit, par M. Schuré, soiis lo 
ti tre : le Mystère chrétien et ìes Mystères antiqties, Paris, i9()8. 
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de vue de la doctrine, des contemplateurs hindous et des précur- 
seursda Christianisme ; certains prophétes bibliques, et tous les 
anachorètes de la Syrie et de la Judée, par leurs pratiques re- 
ligieuses. par lears pénitence!<, par leurs dons thaumaturgìques, 
avaient accliniaté en Occident Taftcétisme indien. On connait 
le nom de quelque brahme, de quolque pèlerin indien qui a 
voyagé en Occident avant et après le Christ ; mais ce n'est 
point nécessaire que Jesus les alt approché. Ces pénitents 
hìndi>us rencontraient déjà, enx mèmes, sur leur chemin des 
corréligionaires; seulement ces corréligionaires pouvaient très 
bien ètre d'un autre pays, d'une autre race que le pays et 
la race des pélerins. Si Sumangala, le vieux grand prétre 
centenaire des Bouddhistes de Seilan, était arrivé, en cesder- 
nières années, à Paris dans un milieu théosophiste, pour as- 
sister à une messe bouddhique au Musée Guimet, aurait pu 
avoir, pour un moment, Tillusion que l'Inde s'était transférée 
du Gange sur la Seine ; et cependant tous les nouveaux adeptes 
de la théosopbie présents à la cérémonie bouddhique étaient 
des Occidentaux. 

Lorsque je faisais Tascension du mont Girnar, au Kathia- 
var, et je rencontrais dans les grottes de colte montagne 
sainte et hospitalière des ermites d'une secte vishnuite, ou 
des Djainàs, je pouvais me croire transporté dans la monta- 
gne franciscaine de la Verna, telle qu'elle devait ètre au 
XIII""® et au xiv™« siècle, et telle que le peintre Lorenzetti 
nous Ta représentée dans un tableau fort curieux de la Ga- 
lene des Uffizi de Florence. Dirons-nous que Saint-Frangois 
a été aux Indes? Mais Saint-Frangois avait certainement vi- 
site la Terre Sainte; et il y a, sans aucun doute, dans ses 
nombreuses grottes, rencontré des pénitents, des anachorètes, 
et. probablement aussi des couvents de la règie de Saint-Bé- 
noit, qui présente de si grandes conformi tés avec la règie des 
monasfères bouddiques. On sait que du teraps des preraières 
croisades le Mont Thabor était occupé par les moines Bé- 
nédictins. Tout s'enchaine donc dans Thistoire religieuse bien 
plus encore que dans Phistoire politique; la Vdc védique a 
préparé dans l'Inde le dharma bouddhique; le Verbo créa- 
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teur, le Logos biblique est devenu la Loi hebra'ique. Lorsque 
le Verbe divin s*incarne dans Thomme, Jesus peut vraiment 
se croire le fils de Dieu. Ce mystère divin serait peut-ètre 
reste impénétrable à la foule; mais Saint-Paul l*a prèché et 
interprete; le Verbe, devenait Tamour, la charité univer- 
selie, la charité humaine en action, la compassion pour toutes 
les créatures vìvantes. Le Moyen Àge meiia^aìt déjà d*ob- 
scurcir et de submerger ce mystère, lorsque Saint-Frangois, 
qui fit d'Assise, selon l'expression de Dante, un nouvel Orient, 
s'embrasa une seconde fois d*amour pour toutes les créatu- 
res, et, après avoir visite le Saint-Sépulchre à Jérusalem, 
après avoir pleure en Terre Sainte, il s'efForga de revivre 
dans le Cbrist, par son oeuvre ardente de charité héro'ique,. 
nouveau yogin par la pónitence, nouveau Bouddhiste par le 
renoncement, nouvel apdtre par Tardeur de la foi chrétienne, 
qui devait à celui qui avait renoncé a sa famille donner une 
famille de milliers de disciples humbles, pauvres et charita- 
bles comme leur Patriarche. 

Le yogin de l'Inde, après avoir rempli ses devoirs de 
grikastay de paterfamilias, c'est-à-dire après avoir obtenu 
de son épouse un enfant, désirant se perfectionner dans la 
vie spirituelle, s'isolait redevenant chaste, et s*adonnant à la 
pénitence, a la contemplation ; il se vouait à Brahman, à TÉtre 
suprème, au pére éternel; il s'absorbait en lui, il en obte- 
nait des qualités surnaturelles, des pouvoirs magiques, des 
dons thaumaturgiques, en vertu de cette concentration spiri- 
tuelle par laquelle lesprit divin passait en lui, lui révélant ses 
secrets, lui transmettant sa puissance, le rendant supérieur à 
tous les saints, à tous les Dieux. De mème Gotama Cakya- 
muni, quittait son royaume, ses richesses, son pére, son 
épouse, son enfant, pour chercher un refuge dans TÈtre su- 
prème, après une longue pénitence, après une sèrie laborieuse 
de renoncements, jusqu'au moment où, illuminé, il pouvait 
plonger dans Tocéan de la vidyà, de la grande sagesse et 
prècher aux foules indiennes un nouveau Verbe. 

Jean et Jesus n'avaient rien à donner ; ils étaient nés pau- 
vres tous les deux; mais ils ne désiraient rien pour eux sur 
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cette terre; leur mission était celle de preparar la voìe à 
une nouvelle vie, à une grande résurrection des àmes, au 
voyaumede Dieu. Les hommes avaient assez régné avec leurs 
passions dans ce monde ; il fallait y substituer un dominateur 
universel, tout puissant et tout pur; alors le fils de Marie, 
que Dieu avait souvent visite et pénétré, lui donnant son 
soufflé, ainsi qu'à Adam, pouvait se croire sérieusement et 
se laisser dire quii était le fils de Dieu ; et puìsque le mot 
Israel signifiait pour le peuple juif ce qu'il y avait de meil- 
leur dans rhumanìté, le peuple élu, le peuple de Dieu, il ne 
devait point rire lui, lorsqu'on l'appelait, par dérision, rex 
ludaeorum. Il sentait bien que Dieu était le seul Roi, le 
seul Maitre, Tunique Protecteur et le Sauveur du peuple. Se- 
rons-nous étonnés en apprenant que Jesus pouvait, après de 
longues années d*absorption en Dieu, prendre au sérieux son 
ròte divin, et parfois se croire Dieu, si le plus humble et igno- 
rant des prètres de village qui commence son petit sermon 
ne manque jamais de nous diro que son pauvre verbo est le 
Verbo de Dieu ? Le Christ, bien autrement enflammé du feu 
divin, si entièrement détaché du monde, si complètement spi- 
ritualisé, n'élait plus, en vérité, à la fin de sa carrière mor- 
telle, qu'un soufflé de Dieu. Par le détachement compiei de 
toute sensation humaine, par la contemplation tonte pure et 
abstraite de TÈtre suprème et de la Vidyà, le Yogin et l'a- 
spirant à devenir un illuminé, un Bouddba, étaient arrivés 
aux mèmes résultats; alors, comme le fera plus tard Saifat-An- 
toine au désert, le contemplateur indien pouvait resister à 
toutes les visions charnelles, et ne pas céder à aucune illu- 
Sion de beante ; alors le Christ, à la montagne de pénitence, 
repoussera les offres de Satan, comme Cakyamuni avait re- 
sistè à toutes les tentations du démon Mara Pàpiyans. Seule- 
nient, après avoir médité, après avoir jeuné, après avoir re- 
sistè aux tentations du Diable, avant de s'anéantir, le Christ, 
supérieur au Yogin et à Bouddha, deviendra ouvrier de bien, 
esprit actif et Sauveur de Thumanitè. Si le Christianisme 
n'avail eu que les anachorètes, les Pères de la Thébaide, il 
se serait bien vite éteint; son pur mysticisme n'aurait point 



Digitized by 



Google 



202 A. De Gubernatù [36J 

suffi à le sauver; sa sterilite Taurait fait mourir de consom- 
plion; c'est l'oeuvre, c'est le karma, dans lacceplion ely- 
mologique du mot, qui signifie action, c'est l'activité morale 
vivante, énergique, perseverante et constante du Messie et de 
ses apótres, qui a fait du Christianisme une religion de pro- 
grès et la meilleure religion du monde. La seule aprété par 
laquelle Thorame se condamne aux privations, à Tisolement, 
à la pénìtence, à la concentration spirituelle n aurait point 
suffi à séduire et émouvoir la foule. Ce n'est pas lorsque le 
Bouddha abandonne sa femme qu'il nous émeut ; mais, lors- 
qu*il pardonne ses péchés à la femme impudique et repen- 
tante, il nous donne un superbe exemple de grandeur; ce 
n'est point lorsque le fils de Marie dit des paroles assez du- 
res à sa mère et à son pére qu'il nous séduit, mais lorsqu'il 
sauve et défend la Magdeleine de ses dótracteurs, dirigeant 
son feu d'amour vers le bien; alors, il fonde réellement sa 
nouvelle religion. Dans la règie bouddhique, ainsi que dans la 
règie pythagoricienne, on recommande aux mòines le silence 
et labandon des parents ; dans la règie de Saint- Antome on 
lit: < Si iter feceris cum fratribus, recede ab illis parumper 
et sis in sìlentio, et dum incedis per viam, ne te converta» 
sinistrorsum vel dextrorsum, sed meditare psalmos tuos, et 
ora in mente tua ad Deum » ; et encore: « neque revertaris 
invisere consanguineos tuos carnales, nec faciem tuam illis 
videndam praebeas, nec adeas ad illos ». Sur cotte règie d'au- 
tres règles monastiques ont été élaborées; mais toutes ces 
règles qui isolaient le croyant du monde, abstract ion faite 
de tonte charité humaine, étaient stériles; lascétisme pur n'a 
jamais rien créé; le seni idéalisme actif et vibrant du Christ^ 
de Saint-Paul, de Saint-Frangois applique à la vie terrestre 
a permis au Christianisme de devenir et de demeurer une re- 
ligion vivante et bienfaisante. 

Les nombreuses légendes indiennes qui concernaient les 
Bouddhàs et surtout le Bouddha Qakyamuni étaient devenues 
populaires dans tonte l'Asie. Le légendaire des Saints s est 
enrichi greco au grand nombre d'imitateurs des premiere 
exemples; Elisée a imité Elie; on nous apprend que Saint-An- 
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toine imitait à son tour Elie et Élisée; d*autres ont imité 
Saint-Antoine. Vraisemblablement, Jesus a connu la legende 
de Bouddha, n'irnporle comment, ni sous quel déguisement : 
si, au sìxième siècle, la legende de Bouddha a encore pu su- 
bir un nouveau travestissement chrétien, et devenìr sous la 
main d*un nouveau saint presque bouddique, Saint-Jean Da- 
mascène, la vie de Saint-Josaphat et de Saint-Barnaba, d*au- 
tras travestissements pareils de la mème legende pouvaient 
avoir eu lieu avant Jesus en Perse et dans la Mésopotamie ; 
et plusieurs anachorètes, pénitents, voyants, thauniaturges, 
prophètes avaient dù surgir dans les pays bibliques qui al- 
laient devenir la Terre Sainte et le Pays de Jesus. 

Nous ne connaissons, au temps de Jesus, que le nom de 
Jean Baptiste; mais parmi les Thérapeutes Esséniens qui 
avaient le eulte des eaux, le Christ a pu en connaitre d'au- 
tres, avant d*entreprendre sa prédication en Galilee. 

La spécialité de Jean a été la purifica tion par leau. Les 
ablations brahmaniques avaient déjà depuis longtemps une va- 
leur et une signification lustrale. Dans les bymnes du Rigveda 
on vènere déjà Teau comme un principe de vie et de salut, 
lui attribuant de grandes vertus thérapeutiques ; e est de 
Teau qu*on fait naìtre le dieu du Feu Agni ; c'est dans l'océan 
des eaux que Toeuf de Brahma germe, erre et éclate ; e est 
dans Teau de Tocéan baratte que Tambroisie se forme; cest 
dans Tocéan que la déesse Ilà-Sarasvati-Sàvitri médite, prie 
et enfante le monde; c*est par Teau du déluge purificateur 
que Manou, le premier des hommes, récommence Thistoire 
de rhumanìlé, ainsi que Noè dans la Bible. L*homme avait 
pécbé par Tarbre ; il sera régénéré par Teau ; c*est avec Tar- 
bre d*Adam qu*on fabriquera le premier tempie de Salomon ; 
c*est par le bois de cet arbre tombe et trempé dans la Sainte 
Piscine que, d*apròs la legende de la Croix, on dressera Tarbre 
du salut, Tarbre de la Croix sur le Calvaire. Mais Jean lui- 
mème nous apprend que le Christ completerà son oeuvre; 
lui, il baptise* il purifie par Teau ; le Christ viendra et bap- 
fisera avec le feu divin, avec le Saint-Esprit, avec TAmour, 
avec la Charité ardente. Alors le symbole chrétien deviendra 
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sublime. Heureux les inìtiés qui en pénèlrent le sens; plus heu- 
reux ceux qui layant pénétré, comme Saint-Paul et corame 
Saint-FraiìQois, feront de la charité le fondement de leur oeu- 
vre. Jesus accepte Teau du Jourdain par les mains de Jean; 
mais c'est le Saint-Esprit qui descend sur lui lorsqu'il est 
baptisé; ce détail du mystère est importa nt et essentiel dans 
la vie de Jesus ; Jean aussi était rempli du Saint-Esprit ; mais 
Jesus deviendra le Saint-Esprit en action. 

L*ange, d^après TEvangile de Saint-Lue, avait annoncé a 
Zacharie: « Elisabeth ta femme, t*enfantera un fils, et tu lui 
donneras le nom de Jean. Il sera pour toi un sujet de joie 
et de ravissement, et plusieurs se réjouiront de sa naissance. 
Car il sera grand devant le Seigneur ; il ne boira ni vìn, ni 
cervoise; et il sera rempli du Saint- Esprit dès le ventre de 
sa mère ». 

Jean, quolque d'une manière violente, recommande déjà 
la charité du prochain : « que celui qui a deux habits en 
donne à celui qui n*en a point ; et que celui qui a de quei man- 
ger en fasse de mème > ; Jean d'ailleurs, comme un Yogin de 
rinde, était presque nu et menait lui-roéme une vie très 
austère; c'est pourquoi Renan pouvait dire de lui: « On se 
serait cru transporté aux bords du Gange, si des traits par- 
ticuliers n'eussent révélé en ce solitaire le dernier descen- 
dants des grands prophètes d*Israel ». 

Après Tarrestation et le supplice de Jean, Jesus son suc- 
cesseur le remplace, et commence à Timiter; il se retire au 
désert, pour y fa ire, pendant quarante jours, pénitence; mais 
son désert n'est que la montagne mème au dessus de Jéri- 
cho, où, d'après les Evangiles, il fut à la fin tenté par Satan. 
La pénitence et la tentation précèdent la prédication de Boud- 
dha (^akyamuni, ainsi que la prédication de Jesus. On peut 
bien se demander sì la legende de Bouddha ne cache elle- 
iiaéme un grand mythe solaire. Dans la route solaire on a 
vu le pèlerinage d'un saint. Le Dieu solaire qui se cache dans 
le nuage, et dans Tombre de la nuit, est devenu un pénitenl 
des plus austères. Le proverbe populaire répète encore qu'il 
pleut lorsqu'un saint se met en mouvement; le soleil péni- 
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tent cache dans le Duage fait pleuvoir. Mais à la sortie de 
sa retraite Tanachorète du ciel jette des flambeaux de lumière; 
par Teau il a rafraichi, rassaini, régénéré le monde; par le 
feu il illumine, ii ranime, il vivifie, il fait des miracles ; mais 
après tous ses bienfaits, le Dieu solaire se sacrifie, il descend 
au sépulchre; on cruit qu*il est mort; chaque matin et cha- 
que année il renait; à midi, et lejour de Saint-Jean, c'est- 
à-dire pendant le solstice d'été, il fait sa plus grande ascen- 
sion au ciel. Ce n*est point nécessaire étre un mythologue 
consommé pour recomposer dans le cycle des mythes solaires 
des légendes qui ressemblent enormément aux légendes boud- 
dhiques, bibliques et chrétiennes. Mais une fois que la legende 
biblique s*est formée, et qu*on luì a attribué un sens mora!, 
e est très possible qu'ayant cru à la réalité du my the, une foule 
de nouveaux saints se soit propose d^imiter, d*un bout i lautre, 
Texeraple divin du mythe. Gomme Hercule et Achille, quoique 
personnages mythiques, ont trouvé des iraitateurs réels sur la 
terre qui sont devenus des héros, de méme a pu naitre un Ca- 
kyamuni qui a refait dans Tlnde un des nombreux Bouddha 
plus ou moins irréels et mythologiques, un Jesus imitateur d'un 
Bouddha, un Saint-Ànloine imitateur d*Élie, un Saint-Frangois 
imitateur fervent d'un Christ, dont rbistoire terrestre est moins 
solidement établie. Il suffit une grande illusion pour créer une 
grande foi, et une grande foi pour opérer de nouveaux mira- 
cles. Ainsi, je penso que nous pouvons très bien concilier les 
exigences de la science mythologique avec les exigences de 
rhistoire. Si les documents payens et judaìqués sont absolu- 
ment insuiBsants pour rétablir la vie de Jesus, malgré tous 
ses chargements et ornements mythologiques, théologiques et 
lyriques, la concordance sur les points essentiels de la qua- 
druple legende évangelique nous permet de combler les lacu- 
ne.s de Thistoire mondiale de Tempire romain sur un fait con- 
:$idéré d'abord comme un petit incident locai, dont on ne pouvait 
point prévoir les conséquences, qui en feraient le plus grand 
événement de Thistoire du monde, quoiqu'il devienne main- 
tenant presque impossible de débrouiller le fait réel du fait 
imaginaire; ce qui a fait taxer, par un grand nombre d'adver- 
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saires, de romaii la vie de Jesus arrangée et racontée avec un 
si grand talent et avec une si grande érudftion par M. Renan. 

Au fond, Timitation a joué un grand rdle dans i*histoire 
humaine. Àbsti'action faìte de la théorie darwìnìenne, revo- 
lution du monde s'est faite en grande partie par imitation; 
rhornrae a singé le dieu et le saint; la mythologie et la 
i^ligion tantòt ont venere rhomme-*Dieu et rtiomme de Dieu ; 
tantòt, ont faìt punir celui qui voulait devenir égal à Dieu, 
comme un orgueilleux, comme un impie, comme un rebelle» 
Àinsi sont nées les epopées divines de la lutte des Devas 
contre les Àsuras, dans Tlnde, d'Àhura Mazda con tre Anh- 
romaniu dans llran, de Jehovah contre Satan dans la Bible. 
de Zeus contre les Titans en Grece. En general, on a fait de 
Dieu le créateur et du démon le ravisseur de la lumière; 
mais Satan peut devenir Lucifer, qui vole la lumière pour 
en faire jouir Thomme; les tentations de Satan se bornent, au 
fond, a faire partager l'homme dcs biens que le monde créé 
pourrait lui offrir; à faire de la terre un paradis terrestre, 
rempli de richesses et de jouissance ; le démon a enlevé la lu- 
mière, la richesse, Por, mais il garde tous ces trésors pour 
rhomme, si Thomme veut bien se contenter d'ètre son adora- 
teur. Pour plaire a Dieu, et le bien servir, il faut renoncer aux 
biens de ce monde; pour plaire à Satan on doit s*attacher à 
ces biens. Satan, qui en forme de serpent seduit Ève, est damné; 
Promélhée, qui enlève à Zeus le feu, avec sa ferule, pour 
en faire jouir les hommes, est cloué aux montagnes du Cau-. 
case ; mais la legende populaire de Saint-Antoine anachorète 
de la Thébaìde fait un merito au saint d'avoir volé le feu 
au diable. Voler à Dieu c'est un crime; voler au diable est 
un fait méritoire. Ainsi Thumanilé se partage en deux armées, 
Tarmée de Dieu et des anges, et Tarmée de Satan et de ses 
démons. Les uns veulent détacher Thomme de la matière, le 
spiritualiser, ramener les àmes à TEsprit pur; les autres sa- 
tisfaire tous ses besoins, tous ses désirs, tous ses instincts. 

Les contemplateurs indiens, les Yogins et les Bouddhàs 
avaient donne Texemple de la manière dont on pouvait vrai- 
ment devenir le peuple de Dieu; des prophèles, des anacho- 
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rètes, des Essénien^ dans les pays bibliques ont suivi cet 
exeraple ; les Py thagoriciens en Grece les avaient peut-òtre pré- 
cédés, marchant, en tout les cas, dans la mème voie religieuse. 
Jesus a été élevé dans un milieu propre à le préparer à sa 
grande mission, les circonstances de sa naissance, qui en fai- 
saient une sorte de prédestiné, y ayant aidé ; la legende d*Elie^ 
le prophète solaire enlevé au Ciel, et qui reproduit, en partie, 
la legende du Bouddha, a du hanter souvent son esprit. Seule- 
meni, le Christ ne se melait guère de politique; il méprisait 
les grandeurs humaines et il pressentait sans doute que le 
royaume de Dieu, son propre royaume, s'établissant sur la 
terre, dans ce royaume, Tautorité imperiale ou royale se serait 
peu a peu effacée ; c*est pourquoi il ne s*est jamais mis en 
opposition directe avec la royauté, corame les prophèles, corame 
Saint-Jean, et il recomraandait au contraire au peuple juif 
de payer à Cesar ses trìbuts. Si Ton devait s'en tenir au mot, 
par leur nom, les Jésuites seraient censés suivre de plus près 
que tout autre ia doctrine de Jesus ; mais les Jésuites, bien 
plus qu*à Jesus, se rattachent, par leur doctrine théocratique, 
aux Brahraes de l'Inde et aux Prophètes d'Israel, pour les- 
quels n'étaient bons que les Rois qui se laissaient dorainer 
par eux. Les luttes les plus acharnées ont été entre frères, 
voisins, sectaires de la raérae religion; il suffit de se rensei- 
gner sur les rivalités entre Jésuiles et Franciscains, entre 
Grecs orlhodoxes et Latins en Terre Sainte, de lire les po- 
léraiques de Saint-Augustin et des autres Pères de TÉglise 
contre les hérésiarques, pour s'en persuader. Les solitaires 
mèraes, les anachorètes polémisaìent contre les Py thagoriciens, 
qui avaient cependant renoncé corame eux aux plaisirs du 
monde, et se nourrissaient de seuls végétaux. C*est bien le 
moine Antoine, le plus grand saint de la Théba'ide, qui dé- 
criait la doctrine de la raétempsychose des philosophes py- 
thagoriciens. C'est bien a lui que l'éveque Alhanase attri- 
buait cotte aposlrophe: «Quid melius est dicere, quod Dei 
verbum manens ut erat, ob salutem noslram humanum cor- 
pus assurapserit, ut societate mortales non eveheret ad eoe- 
lum participesque naturae coelestis efficeret, an ut ipsi asseritis 
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divinae mentis haustum, ad terrena veneranda caput submit- 
tere, et pecudum atque serpentium formis coeleste nomen 
includere? Quo ore Chrislianorum credulitatera audetis irri- 
dere, dicentium Christum Filium Dei, sine sui detrimento, et 
coepisse esse quod non erat et mansisse quod fuerat, cum 
ipsi animam de coelestibus detrahentes, non tantum hominum 
sed et serpentium et pecudum soleatis sepelire corporibus >. 

La possibilité d*une pareille discussion piouve qu'au troi- 
sième siècle de notre ère le eulte du Christ n'était pas en- 
core entièrement consolide et affermi, ce qui exigera bìentòt 
Toeuvre passionnée et collective des doctes Pères de l*ÉgIise 
qui aurait impose à la foule leur orthodoxie. 

Le Christ mérae, sans s en douter, ou sans en avoir Tair, 
polémise avec ses devanciers, peut-ètre aussi avec Bouddha. 
Le Bouddha medito sur la vidyà, sous un grand figuier le- 
gendaire. On dirait qu*il ne se nourrit que des fruits de cet 
arbre ^ Jesus semble mépriser ce moyen d'acquérir la science 
divine; dans TÉvangile de Lue, par une parabole, Jesus con- 
seille au vigneron de terrasser le figuier, lequel après trois 
ans ne donne aucuu fruit; dans TÉvangile de Marc, Jesus 
ayant faim maudit le figuier qui ne lui offre aucun fruit. 
La legende de Bouddha s'è vapore dans une moralité. L'arbre 
sterile n'a aucune raison de vivre; on peut donc le détruire. 
La science n'a valeur que lorsqu'elle se rend utile. Jesus 
ne s'est point contente d'ètre initió lui-mème au mystère, de 
rester pur pharisien; il a désiré en tirer la lumiere pour le 
salut du monde, faire participer le peuple de la joie intime 
que peut donner la science des mystères, faire airaer Dieu 
dans rhomme, par ToBuvre humaine purifiée; Bouddha s'il- 
luminait, se réveillait lui-méme, pour se confondre avec 
rÈtre suprème; Jesus a réveillé Lazare pour réveiller le 
monde entier, en Tévequant pour une seconde vie qui de- 



* Dans rApocalypso, TEsprit dit à Jean : « A colui qui vainera, 
jo (ìonnerai à raangor de Tarbi'e do vie, qui est au Paradis de Dieu >. 
Cjq nVst dono pas des ft'iiits d'arliros torrestT'os qu'il faut que Tinitié 
sc^ nourrisse, mais des fruits do rarln'o divin, de Tarhi-e du Gioì. 
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vait ètre meilleure et lui donner un avant-goùt de la vie 
éternelle. L^Évangile de Jean fait dire à Jesus : <ti Je suis la 
résurrection et la vie. Celui qui croit en moi vivrà, si méme 
il doit mourir>. L*indien confirmé, le Brahme recevant le 
cordon sacre, VupavUa devenait dvi^a, < le deux fois né » ; 
la confirmation chrétienno, après le Baptème, fait renaitre une 
seconde fois le chrétien; cette renaissance à la vie spirituelle 
est symboliseé par la Résurrection de Lazare, et par la Résur- 
rection et Ascension du Christ. Tout initié aux grands mystères 
de la vie religieuse devient un dviga : mais la seconde naissance 
est bien supérieure à la première, puisque celui qui a passe à 
travers les mystères se détachait, au dire de Plutarque, de la 
vie corporelle « pour s'unir aux Dieux », ou, comme disait 
Adesius à son disciple Tempereur Constantin, il aurait « honte 
d etre né comme un homme » ^ Pour le docteur Steiner, La- 
zare ressuscité n*est qu*un initié qui se réveille après un som- 
meil léthargique de trois jours, à la vie supérieure. Le Christ 
aussi s'assoupira dans un sommeil mortel pendant trois jours ; 
après il se réveillera ; mais les seuls yeux amoureux de la Mag- 
deleine le reconnaitront ; il ne sera plus visible qu*aux seuls 
initiés, qu*aux seuls inspirés, quaux seuls croyants; et, après 
sa résurrection, il remontera au Ciel pour se confondre au 
sein de son Pére éternel. La renaissance des Bouddhàs in- 
diens est spiritualisée dans le symbolisme chrétien; le nir- 
vana est devenu une ascension du Christ au Ciel. La résur- 
rection de Lazare n*est qu'une introduction a la résurrection 
du Christ; ou peut donc accepter avec confiance Texplication 
que le docteur Steiner nous donne de la legende de Lazare. 
€ Jesus, dit-il, lavait préparé à la résurrection ». La maladie 
dont il s'agii dans TÉvangile de Jean est à la fois symboli- 
que et róelle, C'est une épreuvó de Tinitiatio^ qui doit con- 
duire Tinitié, après un sommeil de trois jours, à une vie 
véritablement nouvelle. Lazare est mùr pour accoraplir cette 
métamorphose en lui-mème. Il revèt la robe de lin des roy- 



^ Rudolph Steiner, Le Mystère chrétien et les Mystères 
antiques, traduit par Édouard Schuré, Paris, 1908, p. 199. 
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sles. Il tombe dans une léthargie qui est un symbole de la 
mort. On Tenferme dans la crypte. Quand Jesus arrive, les 
trois jours étaient révolus. < Ils òtèrent donc la pierre du 
lìeu où le mort ètait couché. Et Jesus, éievant les jeux au 
del dit: Mon Pòre! je te rends gràce de ce que tu m'as 
exaucé ». Le Pt»re avait exauce Jesus, car Lazare était par- 
venu à Tacte final du grand drame de la connaissance. Il 
avait reconnu corament on arrivo à la résurrection. Une 
initiation aux mystéres venait de s'accomplir. L'initiation 
telle qu*on Tavait toujours congue dans Taiitiquité, venait 
de s'accomplir au grand jour. Jesus en avait été Tinitia- 
teur. Cest ainsi qu'on s'était reprósenló l'union avec le Dì- 
vin. — Dans lo cri de Jesus: < Lazare, sors de là! » on 
peut reconnaìtre la voix des prètres initiateurs de TÉgypte 
rappelant à la vie de tous les jours leurs disciples couchés 
dans le tombeau et flgés dans le sommeil létharglque, où ils 
s'étaient plongés pour mourir aux choses terrestres et per- 
cevoir le monde divin dans le ravissement de Textase. Mais 
par là Jesus avait divulgué le secret des mystòres. On com- 
prend donc que les Juifs pouvaient tout aussi peu laisser 
impuni un tei acte, que les Grecs auraient pu ne pas punir 
Eschyle, s'il avait réellement trahi les secrets d'Éleusis. 
Mais Jesus n'attachait aucune importauce aux procédés ex- 
térieurs de rinitìation. < Je savais bien que tu m'exauces 
toujours; mais je dis ceci à cause de ce peuple qui est autour 
de moi, afin qu'il croie que tu m'as envoyé > ^ 



Las Anachorètes chrétiens. 

Dans le premier chapitre des Regulae Sancti BenedicH 
abbatis, qu'on rapporto à Tannée 532 de notre ère on distin- 
gue quatre espèces de raoines: les cénobites soumis à un abbé, 
les ermites lesquels ont appris à combattre seuls contro le 
diable « securi iam sino consolalione alterius, sola manu vel 



I':vanp:ile de Saiut-Joau, xi, 42. 
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brachio contra vitia carnis vel cogitationum, Deo auxiliante, 
pugnare sufficiunt ». La Règie ne s*occupe quo des cénobites, 
mais elle parie avecrespect des ermites, méprisant, au contraire, ' 
deux aulres ordres d'anachorètes : < Tertium vero monacho- 
rum teterrimum genus est Sarabaitarum, qui nulla regula 
approbatì, vel experientia magistra, sicut aurum fomacis, sed 
in plumbi natura molliti, adhuc operibus servantes saeculo 
tidem, mentiri Dei per tonsuram noscuntur. Qui bini aut temi, 
aut certe singuli sine pastore, non dominicis, sed suis inclusi 
ovilibus, prò lege eis est desideriorum voluptas; cum quidquid 
putaverint vel elegerint, hoc dicunt sanctum, et quod nolue- 
riut, hoc putent non licere ». Les contes populaìres indlens. 
«rinspiratìon bouddique, avaient déjà persiflés des brahmanes 
pareils; panni les Pharisiens et les Esséniens ne manquaient 
point peut-ètre des hypocrìtes qui sous le masque de la re- 
ligion couvraient des vices abominables, et Jesus devait viser 
à eux lorsqu'ìl parlait avec une certaine véhémence contro 
les Pharisiens. Mais il parait qu*un plus grand scandalo était 
donne par les moines erranis, et aventuriers, dont le Brahma- 
nisme, le Bouddhisme et le Christianisme des premìers siècies 
pouvaient également se scandaliser; la Règie de Saint-Bénoit 
les classe au dernier rang parmi les anachorètes: « Quartum 
vero genus est monachorum, quod nominatur gyrovagum; 
qui tota vita sua, per diversas provincias, ternis aut quaternis 
diebus, per diversorum cellas hospitantur, semper vagi et nun- 
quam stabiles, et propriis voluptatibus et gulae illecebris ser- 
vientes, et per omnia deteriores Sarabailis; de quorum om- 
nium miserrima conversatione melius est silere quam loqui » ^ 



' D'ailleui-s, les cénobites mème ne devaient moner pai-tuut uno 
vie exemplaii'e, puisque dans la Rerjula Suncti Ciiesarii de Tannói' 
.502, on trouve déjà eette plainte : « Sunt enim aliqui, ne^rliprentes 
et tepidi, qui de solo vcxiabulo Ghristianitatis fjloriantur, et putaut 
quod illis suttìeiat, vestem mutasse et relijrionis tantum habitum su- 
scepisse. Vestes saeculares deponere et relipiosas adsumere, unius 
horae momento possumus; mores vero bonos iufriter retinere vel 
oontra male dulces voluptates saeculi huius quamdiu vivimus, Christo^ 
adiutae, laboi*are del)emus ». La Rèfrle s achève par cette recomman- 
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On pourrait se demander sì ce fameux brahme vagabond 
Calanos, lequel du temps d'Alexandre visita Athònes, et se 
brula vivant, n'était pas une sorte de frate gaudente, lors- 
qùe nous lisons au deuxième livre de THistoire variée de 
Aelianos, ce récit: « Alexandre, roi des Macédoniens, lorsque 
le brahme Calanos, sophisie indien, se brùia, ayant ordonné 
un concours musicai, hippique et de boxe, ajouta pour se 
gratifier les Hindous, un concours à boire en Thonneur de 
Calanos, assignant au plus grand buveur le prix d'un talent, 
le prix de trente raines au second buveur, celui de dix au 
troisième ^ 

Tertullien ne devait avoir, dans son temps, une opinion 
bien grande des anachorètes qui se proposaient dMmiter les 
pénitents indiens; il nous le dit assez clairement dans VApo- 
iogeticum: « Neque enim Brachmanae et Indorum Gymno- 
sophistae (les Djainàs) sumus sylvicolae et exules vitae . . . 
Itaque non sine foro, non sine macello, non sine balneis, ta- 
bernis, ofScinis, stabulis, nundinis vestris, caeterisque commer- 
tiis, cobabitamus in hoc saeculo ». 

Comme il y avait des pseudo-philosophes, des pseudo-ana- 
chorètes chrétiens, ainsi Saint-Epiphane nous parie dans TEx- 
position de la Foi, des Pseudo-brahmes : « In Indorum na- 
tione duo et septuaginta absurdissimae phiiosophiae sectae 
numerantur, velut Gymnosophistarum et Brachmanorum, quae 
solae ex omnibus laudandae sunt; tum Pseudo-brachmanorum 
et eorum qui cadaveribus vescuntur ». 

Était-il un indien ce philosophe anachorète maitre de Clé- 
ment d'Alexandrie dont parie Eusebius dans son Histoiro Ec- 
clésiastique ? On disait de lui qu'il avait prèché dans Tlnde, 



(lation aux moines : « Gaudete et exultate in Domino, venerabiles tilii, 
et ^ratias illi iugiter unde existis et ubi pervenire raeruistis. Reli- 
(luistis fideliter mundi tenebras etlucem Ghristi feliciter ridere coe- 
pistis ». 

* Lucien dans son dialogue « Nigrinos », ime satyre sui* les mcinu-s 
des philosophes, nous apprend que les Indiens qui ne boivent pas de 
yin (c/est-à-dire de Teau-de-vie), lorsqu'ils en boivent, boivent doublé 
et 8'euivi*ent. 
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et quMI 7 avait troavé un Évangile de Saint-Mathieu en lan- 
gue hébra'ique. 

Àìnsi qae les écoles pbilosopbiques de Tancienne Grece, 
les sectes des anachorètes, d'abord indjens et ensuite cbrétìens, 
avaient des babitudes et des moeurs qui les distinguaient. 
Gomme il y avait des pbilosophes cyniques, tels que Diogene, 
ainsi existent encore des pénitents indiens, sorte de Parias, 
qui mangent des ordures et se nourrissent de cadavres; et 
on nous parlo d'anachorètes égyptiens, voués à la contempla- 
tion, qui vivaient dans la saleté, ne changeant jamais d*babits, 
comme certains pbilosopbes cyniques. D*après un scholiaste 
d'Aristophane, l'initié de certains mystères de Tancienne Grece, 
pendant son noviciat, ne portait qu'une robe, qu*il n'abandon- 
nait, tant qu'elle ne tombàt en lambeaux. 

Les initiés des mystères, les pbilosophes et les anacho- 
rètes pouvaient parfois se confondre. Dans le Manuel d'Épi- 
ctète, nous lisons qu'en embrassant la profession de phìlosophe, 
il fallait veiller, endurer des souffrances, se détacber des pa- 
rents, quitter les amis, supporter le raépris de tout le monde, 
mèrae des esclaves, s'babituer a toute sorte d'humiliations, 
perdre tous ses droits dans les bureaux, dans la magistrature, 
enfin, toute cbose. C'est bien de cotte espèce de pbilosophes 
anachorètes que devait déjà parler Cicéron dans son traité 
De dwinatione: < Rarum est quoddam genus eorum, qui se 
a corpore avocent et ad divinarum rerum cognitionem cura 
omni studioque rapiantur ». 

Homère fait mention des sales prètres du tempie de Zeus 
à Dodone, qui dormaient sur le sol ; Diodoros Aspendios py- 
tbagoricien se nourrissait de seuls vógétaux, ne se peignant 
jamais, et portant des robes sales et déchirées. Eusebius dans 
son Histoire occlésiastique notait déjà la ressemblance entro 
Yaskèsis des anachorètes chrétiens et celle de certains pbi- 
losophes. Ni les uns ni les autres avaient soin de la propreté ; 
ce qui faisait écrire au docte Salmasius: < Sordes affectarunt 
Christian! philosophi et ascetae et olim monachi ». Tertullien, 
De Pallio, nous apprend que presque tous les prètres chré- 

Rivista degli Studi Orientali — II. U 
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iiens « pallittm philosophi saoiebaiìt » ^ et qu on appelait ascè^ 
tes les philosophes chez les Payens. 

Plutarque noas parie des Gymiiosophistos (les Djainds) ou 
pónilents nus, de Tliide, daos la Vie d^Alexandi^, et U noas 
apprend: < Il eut en son pouvoir Aìtl Gymaosophisies, au- 
teurs de ia révolte de Sabba et qui avaient cause de grands 
dommages aax Maoédonieiis ; oes Gymnosophistes étaìeut fort 
intelligents et tròs habiles à répandre aux questfams en peu 
de mots. Alexandre posa devant eux dix qoestions, auxquelles 
ils répondirent de mamère qu'il en fut satìsfiiit, er, au lieu 
de les punir, les renvoya avec descadeaux ». Alexandre en- 
voya ensttite le philosophe Onésicrite, disciple de Diogene le 
Cyniqoe, et qui devait, par conséquent, avoir des i^essemblan- 
ces de moeurs avec oes pénitents nus, pour se renseigner 
sur leurs moBurs et usages. Mais ce qu*il y a de curieux 
pour nous c*est d^apprendre qoe le célèbre Calanos, que lon 
disait un brafame, se trouvait parmi les Gyronosophistes. Il 
devait ètre nu cotnnie 1^ Djainàs, puisqo'Onésicrite nous ra- 
conte que, s*étant présente habillé, en sa qualité d*envoyé 
d'un roi, et d*un tei noi, Calanos l«ì fit mauvais aocueil, et 
se refusa de lui parler, tant qu'il n eut quitte sa robe, un 
philosoi^e cynique ne pouvant écouter qu'en parfatt desha- 
billé ce que les Djainàs auraient pu lai dire. Onésicrite de- 
vait ensuite lui méme professar la philosopbie des Oymno- 
sophistes, et c'est de lui que nous avons appris que Calanos 
se fit brùler vivant sur un bùcher, après avoir prononcé un 
grand disoours ; < ayant dit, il se coucha, il se cou vrtt, et, le 
feu approchant, ne fit aucun mouvement, et ganda la meme 
position dans laquelle il s*était place » ^. 



* L' idée que le monacliisme en Oecident était antérieur au Chri- 
stianisme et indépeiidant de la nouvelle religion est aoutenue pai* 
S e h i e w i e t z, tlanft un article inséné dans T ArcAtt? fur Katholi- 
sches Kirchenrechty LXXXVm, 1898, et qui porte ce titano : Mona- 
rhismus (xler daa Aszetentum cler clrei ersten Jahrhunderte, 

' Gicérou cite, dans la seconde de ses Tusculanae, Texeraple de 
Calanos, comme un modéle de force stoìcienne : « Calanus Indus, 
dit-il, indoctus et harbarus, in radicil>us Caucasi natus (e est-à-diiv 
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Queigues siècles apro», en Tannée 165 de notre ère, Ca- 
lanct$ trouvait un imitateur en Ooekieut, dans ce Prolée dìt 
le Pèlainn, un aoiK^orète rtgal>utid. qu*on fait venir de TÀste 
Mineure, d*uoe ville dite Parion, que Poroponìus lilela pla^ 
^it daQ8 la Bithynie, Ptolémée, Pline et Strabon dan$ la 
PropoQtide, et aù Von véaérait* au dire de Pline, un Capìdon 
tout no, par « Veneri Gnidiae nobilitate et iiùuria ^ ». Dans 
le dialogue AfÌ7ceT9t (IjBs Fu^rds) Luden nous offre un 
^ntreti^ entre la Philoaophie et Zeus; la Philoaopbie dit: 
< P^re, je ne me suis point hàté de rae rendre chez !es Orecs, 
et j'ai cru <[u*il valait mieux enaeìgner d'abord chez les Bar- 
bares, croyant que <^tte tàcbe me aerait plus diffioile. Né- 
glif eant donc, pour le moment, les Orecs, que je croyais la- 
ciles à et re d^nnptés, et diaposés (je le ci*oyais du moins) a 
se laitser guider, à 9% aoumeUre au joug, )e sn acheminai à 
la rencontre des Indiws, peuple tròs nombreux« et je les «n- 
gageai très facilement à descendre de lenrs élephants pour 
causer avec moi; de sorte que tous ces B^absaes bienheu- 



le Caucase indien, THimàlaya), sua voluntate, vivus corabustus e&t. 
NoB, a peB condoluit, si deus; sed foc totum dolere corpus, ferre 
non posBiunus » ; et il a^joute, parlant eertaincment des Djaìnàs ou 
Gymnosoplìistes : «In ea tamen gente primum ei, qui sapientés habo- 
bantur, nudi aetatem agunt, et Caucasi nives biemalemque vim per- 
lerunt sine dolore ; curaque ad flammam se adplicaverunt, sine ge- 
mitu adiuruntur ». Le supplice du leu auquel une Ibule de croyants 
de rinde s'expose encore volontairemenl croyant mériter plus vite 
le Paradis, n'est qu'une preuve de la possibili té que Galanos ait 
brave, de son vivant, le bùcher. 

* Mais, il se peut que ce Parìon de la legende de Proteus n'ait 
•étó qu'une petite ville phantastique et raythique, hantée par des 
étrcs extraordinaires. Pline nous apprend qu' à Parion il y avait des 
genK qui g'appelaient Opliiogenes, * Serpentum ictus levare solitae et 
manu imposita venena extrahere corporis ». Henri Etienne syout© 
dan« Hon Thesaurus: « Varrò etiam nunc osse paucos ibi dicit, quo- 
rum saliva centra ictus serpentum medeantui' ». Nous sommes donc 
dans un pays demi fabuleux, ce qui rend possible Torigine indienne 
de ce Proteus, de ce pèlerin légendaii*e, qui pouvait venir d'un pays, 
où le na§a, le serpent, est spécialement vénéré, où la prolession d'en- 
chanteur de scrpents est encoi'e acci-éditée. 
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reux qui s*étendent entre les Nécréens et les Odrisiens, si> 
sont rangés sous mon drapeau ; ils vivent selon mes préceptes, 
vénérés par les voisins, et habìtués à mourir d*une manière 
merveilleuse ». Zeus répond: < Tu me parles des Gymnosophi» 
stes, au sujet desquels j'ai appris des choses merveilleuses; par 
exemple, qu'ils montent sur un bùcher, et se font brùler, 
sans changer de position, sans mouvoir. Cecì cependant pour- 
rait paraitre peu de chose, puisque j'ai vu la mème chose à 
Olympia, et tu peux Tavoir vu aussi, lorsque se brùla ce 
fiameux vìeillard ». 

Proteus s'appelait lui-raème le Pèlerìn ; mais qui était-il? 
Pour les uns un Chrótien, pour d'autres un Essénien; pour 
d'autres encore un philosophe cynìque; pour d'autres ricn 
moins qu'un nouveau Socrate; les uns en parlent avec ad- 
miration, les autres avec mépris; Lucien, Plutarque, Philo- 
strate, TertuUien, Àromianus Marcellinus, Aulus Gellius nous 
fournissent des renseignements contradictoires sur lui. Il n'était 
point grec, puisqu'au dire de Philostrate, qui Tappelle chien 
(peut-ètre cynique), dans sa vie du sophìste Hérodes Atlicus, 
ne cessait de lancer, de sa butte, dans un faubourg d'Athènes 
des mots injurieux en sa langue barbare à ladi^esse de ce 
philosophe, chaque fois qu'il le voyait passer; mais le phi- 
losophe le considérant comme un fou, le laissait dire; quelle 
pouvait cependant étre cette langue barbare? de TAsie Mi- 
neure? de la Syrie? ou de l'Inde? 

Dans le dialogue sur le maitre des Orateurs, Lucien ri- 
diculise un charlatan Syrien: « Je voudrais te demander, 
écrit-il, ce que tu penses de ceux qui délivrent des démons 
les obsédés, chassant les esprits. Tout le monde connait ce 
Syrien de la Palestine, docte (sophiste) dans cette scionce, le- 
quel relève et guérit les épileptiques qui tombent au clair 
de lune, tournant les yeux, la bouche pleine d'écume, et les 
délivre, pour très peu d'argent, de ces horribles maus. S ap- 
prochant d'eux, lorsqu'ils sont gisants, il demande aux esprils 
comment ils sont enlrès dans ce corps. Le malade naturel- 
lement se tait; mais le démon répond en langue barbare ou 
en grec, et il apprend ainsi d'où il vient et comment et où 
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il est enlré dans cet homme. Par ses conjurations, d'abord, 
■et s'il n'obéit point, par ses raenaces, le thaumaturge Syrien 
ebasse alors le démon, et je Tai vu moi-méme sortir tout 
noir, dans une fumèe ». M. Etienne Le Moine suppose que 
Lucien se proposait de ridiculiser par ce récit les. Chrétiens 
qui vantaient le martyre de leur Saint-Polycarpe, et qui se 
mariyrisaient eux-mèmes, cu bravaient courageusement la 
mort K 

Aulus Gellius exalte Proteus corame virum gravem et 
constantem et dit Tavoir connu à Àthènes. Mais cette gra- 
vite ne s accorde point avec ce que Lucien nous apprend dans 
son discours sur la mort du Pèlerin, sur ce personnage, le- 
quel étant vieux, a voulu moùrir théatralement, à Olympia, 
à la manière de Calanos, devant une grande foule, traile par 
les uns de cbarlatan et de fou, par d'autres, exalté comme 
un Saint 

On dit qu* il était d' abord cbrétien et qu* ensuite il se 
fit philosophe cynìque et vagabonda comme certains peni- 
tenta indiens, avec un sac sur les épaules et un bàton a la 
main. On Tavait accuse d'avoir tue son pére pour s'emparer 
de ses richesses ; Proteus se présente les cheveux ébouriffés 
devant ses concitoyens, à Parion, avec un manteau troué, 
un sac sur les épaules, un bàton à la main, et prononce un 
discours, pai* lequel il déclare qu'il va donner à ses misérables 
concitoyens tous les biens que son pére lui a laissé, pour que 
tous ces biens deviennent un bien commun ^. Ses concitoyens. 



* Cfr. Apollonius de Thiane, qui voulait, à son tour, singer le 
pélerin Proteus. 

* Dans la règie de Saint Caesarius évèque d'Arles (annéo 502 de 
notre ère) on cite d'abord le préccpte de l'Évangile de Saint-Matliieu 
(xix, 21), qui était d'ailleurs déjà praticfué par les pénitents brahma- 
nes et bouddliistes, les Pythagoriciens, les Cyniques, les Esséniens, 
les premiei-s anachorètes ; « Si vis perlectus esse, vade, vende omnia 
quae habes, da pauperibus, et veni, sequere me ». Le moine, d'après 
la règie, ne dcvait rien posseder lui-mèmo; co qu'il apportai t avec 
lui entrant au couvent devait étre rcmis à TAbbé; tous Ics biens 
dcvaient, comme chez les Esséniens, comme cliez les premiei-s Ghi'ó- 
liens, all'è en commun. 
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natarelleoiont., racclaisèrent cemnie le seul ?rar patrioie, le 
ami philosopba, Tunique noaveaa Dìogèùe. Eti Égypte, Pro- 
leus 80 rasa ufae moitié de la lète, se barbouHla le visage de 
fange et devanl tout le pcaiple, sans aacnne honte^ et sens 
soureilier, se permit dea obacénites semMables à celle ({a on 
rapporte de Diogènef et qv^atì connait dea singes^ Il 8*apj^i- 
quati ausai la diaciplÌAe et se faisail fusiiger par d'autres, 
tout nu, sans aucune pudeur; arri ve en Italie, Proteus* airec 
la méme ìmpudear» dìsait de» grossìèretés k tout le monde, 
aans aucan respeci poor lés Bagislrata, n'épargnant paa méme 
TEmpereur (Antoninus Pius). Le préfet le ctuMsa, eBConaé- 
qaence» disant que Rome n'avait ancun besoin d'uà philoso- 
pbe pareiL Proiens revliit aiort en (}rèce ; ei assisiaut» dans 
sa vieillesae, aux jeux Olympiena, il reprocha aux Orecs leur 
mollesse, puisqu'ils ne savaieiit point supporter la s(rif ; et pour 
leur donner exemple de la manière dont on pouvait aotiffrìr,. 
flt dresser à Olympia un Iv&^her, a& il se brùia vivamt, conime 
le GymnoBophiste Calanoa* 

La ck>Dclttsion de Lucie» rattacbe Profceua aux Brabmes 
de rinde. Pour Tbéogèue, un admirateur de Proteus, celui^ci 
était un seciaiour du Brabmanisme* Mais pour Lucien, Chré- 
tiens et GymxMsophistes n* étaient que des foua ; il s'écriait 
dono: « comme si on ne troKvait ausai chez les Indieus des 
idiota» des fous et des vaniteux! >. 

Epictète, parlant à son tour des Galilóens^ e' est^a-dire 
des Chrétien^f les décriait de la meme manière, soutenant 
qu'ils bravaient la mort et le martyre < par manie et par 
mode >. 

La mode est, sans doute, trés contagieuse, la suggestion 
ayant spécialement un grand pouvoir dans tous les mouve- 
ments religieux; et, si à distauce de cìnq siècies, Texemple 
du brahme ou Oymiiosophiste Calanos pou^ait eneore sug* 
gesttonner Tacete pèlerin Protetis ^ on peut s'imaginer com* 



' Ce n'esl pas, sans une certaino sttrpeur que noos trmivons le 
nom (le Prolée applique à Tarai voyaf^eur dans les Deuo) Gentilàhom- 
mes rie Verone de Shakespeare. 
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bÌ6D d'imitateura ODt pu avoir les anachorètes hindous pas- 
sé$ en Occident, panni les Prophètea bibliques» les Bsséniens, 
les Pèrea de là Thébaide et autrea anaohorètes occidentaax. 
Nicolai» Damascenùs nous parie enoore d'un indien Zarma-' 
nochegasj leqnel, après une loi^ue vie, se serait brulé à 
Athènes de son vivant; et il nous cita une inacription, qui 
aurait conserve le souvenir de cet óvénement ^ 

Un grand nombre d'excès, dans Texaltation des pénitents 
et des martyrs, avait une origine mytbologique. Les flagel- 
lants chrétiens qui se donnent la discipline en souvenir de la 
Passion du CSirist, les Mahométans de la Perse qui pleu- 
rent encore et se désespòrent, dans les Mystères qui expo- 
sent la passion d*Àli, continuent seulement des pratiques re* 
ligieuses essentielles plus anciennes. Dans Tlnde» les veuves se 
brùlaient en souvenir de Tépouse du Dieu Brabman laquelle è 
la moti du Dieu s'étaìt jetée sur un bùcher pour mourir avec 
lui ; les prétres d'Isis en Égypte se frappaient la poitrìne en 
souvenir de la douleur de la Déesse mère pour la disparition 
de son flls lumineux ; les prétres de Cybèle dans TAsie Mi- 
neure se fustigeaient jusqu*au sang en Tbonneur de la Magna 
mater. Felix Octavius, qui ne voyait rien au fond de oes 
pratiques superstitieuses, se plaignait de ce que les Ro* 
mains les suìvaient: € N'est-il point ridicule, s'écriait^il, que 
tu pleures pour colui que tu vénères et de vénérer colui que 
tu pleures? Geci» cependant, a été jadis un rito égyptiende- 
venu un rito romain ». Et on pleure encore sérieusement en 
Italie, avec la Vierge Mère, lorsqu'on représente un de ces 
mystères populaires de la Passion du Christ. 

Le culle de Diane, de Vesta et des Vestales avait pré- 
cède en Occident le eulte de la Vierge chrétienne; les pé- 
nitentes ermites et nonnes cfarétiennes n*ont fait que conlinuer 
les pratiques religieuses des anciennes nymphes consacrées au 
eulte de Diane, des anciennes prètresses de la Déesse Vesta, 
la gardienne du feu sacre. Les unes et les autres faisaient 
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des Tf/*ax de chasteté, et, en sìgne d'bumìlité et de pèni- 
teDce, se rasaìent les chereax. On Ut donc chez PUne : « An- 
tìqaior qaercos Lucinae Illa est ; sed incerta eius aetas, qnae 
capillata dicitar, quoniam Yestaliam virgìnnai capillas ad 
eam defertur», et chez Festus aa mot capilfaia: «Necab- 
siinilis fnit graecoram consuetado primam iuvenum comam 
demendi, qnae vel Ileo, vel flamini caipiam ofTeretar ». 

Ce deuil était sjmboliqae et se rapportait à an ancien 
mythe. 

U nous feat donc tenir compte des sorvivances mytbo- 
logiqaes cacbées dans les mystères et révélées en parlie aa 
peuple dans les fétes et pompes processionales payennes, poar 
»e rendre raison de certaines pratiqaes religieases des pre- 
miers Chrétìens* et sartout des anciens prétres et des an- 
ciens moines du Cbristianisme. Mais on doit s^empresser 
d'ajoufer que cette v(^ue d'ascetìsme signalée en Occident, 
quelques siècies avant le Cbristianisme et dans les premiers 
siécles de notre ère, ne peot avoir une explication que par 
Texpansion des religions de Tlnde et par Texemple de ses pé- 
nitents. 

Un des moines anachorètes devenus légendaires, qui ont 
exercé la plus grande influence sur les anachorètes qui Font 
suivi rlans le troisième, le quatrième et le cinquième siècle 
de Tore chrétienne, jusqu'à la fondation de la règie de Saint- 
Bénoit, a été, sans doute, Saìnt-Antoine de Thèbes, qu on fait 
naitre en Tannée 251 après la naissance du Christ et moarir 
en Tannée 356 àgé de 105 ans. Il avait été lui-*roème pré- 
cède par d'autres anachorètes, tels que Saint-Tólesphore, Saint- 
Denis, Saint-Onuphre, Saint-Paul erraite, ou de Thèbes, Sainte 
Marie-Egyptienne et venaient se rattacher à lui Saint-Macaire, 
Amathas, Sarmata, Isaac, Saint-Ammon, Saint-Pachomius, 
Saint- Athanase, Saint-Eustache \ Saiiit-Alexis K Au quatrième 

* On ])out lire ce que j'ai écrit à propos dn . Buon Stazio de 
Dante, de la vie de Staco et de Saint-Eustache, dans mes 07'me di 
Dante, Rome, VM). 

■ I^ vie de Saint-Alexis n'est qu'un nouveau déguisemenl oe- 
cidental et romanisé de la legende de Houddha. On le fait moui'ir en 
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siècle on faisait déjà monter à trois mille les Cénobites, honi- 
mes et femmes, de la règie de Saint Pachomius, ce qui 
indiqae un mouvement d'enthousiasme et de prosélytisme 
extraordinaire. Saint^Basiie reprouvait la solitude des ana- 
chorètes et recoinmandait, ainsi que Sainl-Grégoire de Na- 
zianze, et Jean Chrìsostome, la vie des monastères, malgré 
Sainl-Jéròme qui èxaltait sa propre vie d'ermite, s'écriant : 
« O quoties in eremo constitutus, in Illa vasta solitudine quae 
exusta solis ardoribus horridam monachis praebebat babi- 
taculum, putavi me romanis interesse deliciis! ». 

Chez les BoUandistes, Saint- Antoine est considerò comrae 
le principal instituteur du monachisme en Egypte: les Boi- 
landistes se fondent sur Tautorité de Saint-Jean Damascène, 
grand pénitent lul-méme, auteur de cette vie des Saints 
Barlaam et Josaphat, qu'il représento comrae attirés par 
rexemple de Saint-Antoine, ne s'étant point apergu que la 
legende de Josaphat (ainsi que celle de Saint-Alexis) n'était 
qu*un déguisement occidenlal de la legende indienne de fìoud- 
dha Cakyamuni qui avait précède au moins de huit siòcles 
le grand anachorète de la Thébaìde : « Certe, écrivent les 



Fannée 412 de Tère vulgaire, et retirer d'abord à Laodicóe, puis à 
Edessa dans V Asie raineure, pour se livrer aux plus austères péniton- 
<*es. Avant de s'appeler Alexis, mot qui signifle en grec protecteur, 
secouraòle, celia qui éloigne le mal, son nométail Ma?\ Riscia (poni' 
èti'o Màra-gìt Rishi, un nom parfaitement indien ; le nom de Maina- 
gli eat prédsément donne dans V Indo à Bouddha comme vainqueur 
Uh Démon Mara, ou Mara Pdpiyans, qui T avait tonte, ainsi que 
Satan tenterà le Christ. Saint-Alexis, comme Qakya-Muni, est marie 
par ses parents contro sa volonté, et il abandonne sa femme, il di- 
sti'ibue ses riche«ses aux pauvres, et se livre à la contemplation ascé- 
tique. La legende de Saint-Alexis ou Alexius so transfonne et se 
déguise à Rome ; sur TAventin imperiai, son pére devient « primus 
in palatio Imperatoris » ; ses parents, après V avoir instruit, choisis- 
sent pour lui « puellam ex genere imperiali ». Ernesto Monaci illu- 
strant V Antichissimo Riinno volgare sulla leggenda di Sant* Alessio 
(Rome 1907), nous fait remarquer qu' au x™« siècle V empereur 
Othon n, avec l'impératrice Théophanie, avait une splendide rési- 
4lenee irai^ériale sur TA venti n. 
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BalUndhites, cum raonachomiu in Aegjpio ingeatia agmtaa 
maUiplicari caep]5«ent^ atque eorum Tirtatis ntaeqoe ad an- 
gelorucn imitationem aacendentia fama (Mrbìa ierrarum fines 
perTasisset, iptisque indita Indis essei» eoa quoque ad eìoadem 
vitae studium excitavit, ut acripsit S« loamùs Damascenus 
in vita Sanctoruni Ikrlaain et losapbat, quoruna ìIIud) iisdam 
tentatioDibua agilatum scrìbifc, qoas hic de Sancto Antonio 
refert Athanaaius. Ex his satis conatat S. Autaniuin Patriar- 
cham vere dici monachoram apeotaatis^iiìorvm qui in Oriente 
et Occidente floruere, inter quoa BasUium, Gregorìum, Cbri- 
soatODEiaBQ cenaet Baroniua ». 

On écrit aioai rhistoire à rAbours; le Cbristianiaine de- 
vient rinaptratear da Bouddhiame, coafuaion posatble aeule* 
meni depuis que le Nestorìanìame s*ótant divulgué de la Perse 
dans rinde meridionale, par les Neatorieoa de llndot la lè^ 
gende de Bouddba pouvait revenir en Oecid^it soua une 
forme chriatianiaée» Nous apprenons par Kosma Indicopleuale, 
ancien marohand, enauite moine égjptten du 6^® aiècle, que, 
de aon temps, il y avait dé)& dana file bouddhique de Seilan, 
une église chrétienne, d<»nt lea prètree avaient été ordoonés 
en Perae. Le mèrae Cosma nous apprend que toutes les égli- 
ses chrótiennes de l'Inde, de l'Arabie et de la Perse, dépen- 
daient d*un arcbevèqne de la Perse, où Tapòtre Taddbée arait 
préché. Cet archevèque était Thomas de la ville d*Bdessa, ré- 
sidant à Seleucia sur le Tigre; et il me semble àssez prò- 
bable que les Nestoriena de l'Inde aient fait confusion entre 
le grand archevèque propagandiate de la Perae et l'apotre 
Saint'Thomaa, et que pour cotte raison ila s'appellent eocore 
Chretiens de Saint-Thomas. De pai'eilles confnsions ne sont point 
rares dans la eh fonologie de lìiistoire et de la genealogie. 
L'archeveque nestorien Thomaa était, de aon temps, au dire 
de Cosma, vénóró comme le patriarche de tous lea Chretiens 
de rOrient. Cortes, sous sa jurisdiction, le nombre dea égli- 
ses, des moines et des martyrs en Orient s'egt augmenté. Co- 
sma nou» apprend que méme dans l'ile de Socotora il y avait 
un grand nombre de Chretiens grecs, et que ìe^ prètres de 
leur église venaient de la Perse. 
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Ces renseigikeiiieiit» de Cosma Indicoplenste (mt une cer- 
talne importenea, puiaqu^ils doiì6 indiqocmt la ?oìe te plus pro- 
bable, par laquelle ìe$ légendes booddhlques, iioav«(Uement 
christtaniséea^ arrivaot de linde efi Perse, ont pn enrìchir, 
petit à ftBtìi^ mais tré* conaftdérablement, le légéndaire des 
Saints Chrétiens^ 

La long^ire vie de Saint^AnUrine offre de oombreoses con- 
tradictiom; le Saint, dan» ses aptRodes, haMtades et pratiques 
religioiites ne se tnontre pas toajoors cohérent à 6eux qui 
^embleraient avoir d& étre aea prlodpe» et sa règie de rie. 
Ce fait lient^ sana doale, à la différence de» élenteiits doni sa 
legende s*eal formée et au grand nombre de ses prétendus 
disciples et collaboratears«. Dans nne rie plus qne centenaire 
on peut d'aìUeurs, mème étant saint, aTOlr changé quelque- 
fois d'avis. 

On le Iftit naitre en Égypte, dans an endroit roontagneux 
dit Coma, ou à Héracléé, dana une grande fomille de la Thé- 
baìde. À Tàge de Tingi ans il serait devenu ermite quitlant 
sa iamiUe^ ses ricfaeasès et le monde ^. Cast dans ce premier 
ermltage que^ troia ans après la mori de Saint-'Àntoine) son 
disciple Saint^larion sei*ait venn s*établir. La montagne, dite 
de Saint^Antoine^ où le grand anacboréte serait raort, est in- 
diqoée a trenta mille da Nil, ver» la Mer Rooge. Saint-Ila- 
rìon ayant, ditmn, à peine qainze ans, visita le Saint la pre- 
mière fois dans sa retraite ; et ce serait lui le premier qui 
en anrait écrii la rie en grec. Après, ont snivi la vie écrite 



^ L'èvèque Athanase nous apprend : « Xecdum autem tam crebra 
erant in Aep^^pto monasteria, neque omnino quisquam avìam solitu- 
tiinem noverai; sed quicumque in Christi servitute sibimetipsi pro- 
deme cupiebant, non longe a sua villula aeparatus in^tituebatur. Erat 
igitur in agello vicino senex quidam, vitam solitariam a prima se- 
ctatus aetate ; hunc Antonios cum vidisset, aemulatus ad bonimi ». 
Cesi par le méme procède que, dans la legende de Saint-Rsrlaam et 
JoRaphat, un pénitent engagé l'autre à IMmiter. Chaque saint suit 
un maltiu f*:ii8ée viont après Elie ; Jesus après le Baptiste ; Saint- 
Jèròme et Saint-Hénolt après Saint-Antoinc; Saint-Francois api-ès Jesus 
et Sainl-Bénoit 
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par Saint-Àthanase, qui visita lui aussi plusieurs fois Saint- 
Àntoine; mais il se renseigna encore sur lui aupràs de Macha- 
rius, Àmathas, Sarmata et Pachomius; on cite encore un 
prètre Évagrios, qui aurait, vers l'année 388 de notre ère, 
traduit, du grec ei) latin, une nouvellé vie de Saint-Àntoine. 

On pourrait se demander si Sarmata n'est pas le mèrae 
.Sarmanochegas, moine hitìdou qui s'est fait brùler vivant à 
Athènes, dont nous parie Nicolas Damascène. Le nom de Sar^ 
mata, ou Sarmano a un son de langue barbare {sarmano 
nous ferait songcr au c^ramana bouddhique, le moine vaga- 
bond); certes, on fait accourir, d'après la legende, auprès de 
Saint*-Àntoine, plusieurs éti*aDgers, de manière qu'on nous ap- 
prond que le Saint lui méme, à la présence de Macharius et 
Amathas, les questionnait pour savoir s'ils èiàìent Aegyptii 
an Hierosolymitani. 

De mème que Jesus, Saint-Àntoine n'était point un grand 
Jettré, mais un grand sage, ce qui n*étonnait point Saint-Àtha* 
nase, lorsquMl prètait au Saint ce discours polémique contre 
ses détracteurs: « Alios quoque similiter mundi sapientes, qui 
eum irridere cupiebant, quia litteras ignoraret, tali disputa- 
■tionei coUigavit, dicens: " Respondete mihi: quid prius? sensus 
an litterae? et quid cuius exordium? Sensus ex litteris, an 
litterae oriuntur sensu? ". Illis.asserenlibus quia sensus esset 
auctor atque inventor. litterarum, ait: '*Igitur, sicut sensus 
incolumis est, hic litteras non requirit'*. Quis praesentium^post 
hanc colluctationem non exclamaverit, cum obstupuerint, et 
ipsi qui vieti sunt, tantam in imperito litterarum sagacita- 
tem animi admirantes » ^ 



* Evagrius Ponticus, disciple de Saint-Macaire, De Monachis : 
«. Guidam ex eorum numero qui id temporis sapientes sunt habiti, ad 
Antonium illum iustum accedenti quaerentique quo pacto vitam 
posset sustentare, solatio ilio (luod ex libris capi potest, orbatus, rc- 
spondit: Meus liber, o philosophc, est natiu*a rerum a Deo condita- 
riun ». 11 no lisait donc que dans un seid livi'e, où il puisait tonte sa 
sagesse. La méme opinion sur la sagesse naturolle de Saintr-Antoine 
ost accréditée par Saint-Augustin, De DfH'trina Christiana : € Anto- 



Digitized by 



Google 



[59] lA BotuUlhisme en Occident etc, 225 



Cesi le méme ton qui fait la sagesse de Bouddha et de 
Jesus, fondée surtout sur le bon sens. Le inème bon sens lui 
faisait refuser la doctrine pythagoricienne sur les incarna tions 
divines en forme d'animaux, n'ayant point relevé la signifl- 
caiion mytbologique de ces transmìgralions de la divinile, qui 
avait tous les attributs de la perfection, doni les animaux 
pouvaient devenir un symbole, une forme populaire visible 
et tangible; ainsi, le lyon pour en indiquer la majesté, Télé- 
phant pour en signaler la force et la prudence, le cheval pour 
en exprimer la rapidité. La mythologie n*a été ridìculisée que 
par ceux qui Tignorent. 

Au cours de sa longue pénitence, il paraìt que Saint- 
Àntoine a dù se sentir hurailié un jour de sa oisiveté et de 
sa dépendance des autres qui devaient lui chercher la nour- 
riture; c'est alors qu'il se flt agriculteur, qu'il laboura la 
terre, et qu*il commenda à ensemencer au désert du blé pour 
gagner son pain et secourir, a Toccasion, les bótes, les pèlerins 
vagabonds, les ^évoc, qui visitaient sa retraite. La Règie de 
Saint-Bénoìt s'est ensuite*conformee à ce principe de travail 
qu*un grand nombre de monastères fondés après la mort de 
Saint-Antoine avaient déjà adopté. La solitude, Tisolement 
compiei pouvait fournir à Tanachorète Toccasion d'endurer 
de grandes soufTrances et d*arriver par la patience à la sain^ 
teté; mais ne profitait guère au prochain; Tinstitution des 
monastères diminuait, au contraire, cet isolement et remettait 
les moines en contact avec la vie et avec le monde. 

Dans la legende de Saint-Antoine jouent un grand róle les 
nombreuses tentations du diable. Le diable ne lui donne au- 
cune trève, pour le distraire de son ascétisme, et ainsi que 
dans les nombreuses légendes brahmaniques et bouddhiques 
c'est surtout par la femme qu'il espère le séduire. Saint- 
Antoine resiste à toutes ces épreuves, et il devient presque 
le maitre du diable. C'est donc lui qui est censé eniever le 



nius sanctus et perfectus vir, Aegyptius monachus, sine ulla scientia 
litterarum Scripturas divinas et memori ter, audiendo, tenuisse, et 
prudenter cogitando intellexisse, praedicatui* ». 
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feu sacre (c'ostnà-dire ie feu pestiUntiel), leqoel par les^on- 
jurations du éiable «*^loigiie eo tùtwm d'un dragon en feu. 
Plus aooreot, daiiB la cnojnaitioe «t traditian popakire, Saint- 
ÀDtcuDe, ae confendant arac Proiaétbée, va onleiwr aa diable 
le feu dB reafer, e^ par Je fem, il aatnre 4e8 àmea ^ 

L* aachaineaient ide la praiiqae avperatitieaae aree la 
croyanee mythique. q«i avait, ii rorjgine, an £mdemeiit naia- 
rei, a été caase prineipaie de la Aénaetté a^ec laqudUe in tra- 
dition pofoilaire s* est cooservée. Mais le Oxiatianéaiiie a 
ìKiufilé un nouvaau principe de vie 6ur toates les «orojaaces 
qu'il a relevé des religìons orientales et des j-eligions claa- 
skjiMa de TOocident. Saint-Paul» l'apdtre le plua ardeut de 
rfivaiigUe <lu Chriat, aeotait bidn, comme les asoèCea ìndiens, 
lea misèa^ea de Taxìateace humatne et la néoeseité d'a^e de- 
liFrai¥^; mais il plagalt. oomme Jesus, la vraie délivjmnee, 
non paa OH des actea ^xtérieurs de piété, «oaiB aubatituant 
la yie de Tàme iiacaartette et divine k la vie du ooi^, à 
Tempire de la. chair asaujettie à ioaiies laa tentatiens. 



* Cette croyanoe se rattache au mytUe de rambroisie et du leu, 
qiie les Dieux lumineux et les Diablés ténébreux se disputent sans 
cesse, Lorsque le soleil se cache, c'est que le Diable s'est emparé du 
trésop ; lorsqu' il «e montre de nouvcau, c'est que le héros solaire a 
i«epris au Diable Ba prole. Les nosnbreusok; dettcentes des Dieux et des 
Héw* aux Enfers, les nomhi»oux pacto«-de rhomroe av^e le Diable u'out 
aueune auti*e signiticatiou que ce laytlie natiu'aliste. Mais le mytUe 
clu'étion qui fait descendre Christ, pendant les trois joure dans les- 
quels on Ta cru mort, aux Enfei-s, poui* délivrer des ftmes, et les jeux 
(renfantfi qui repi*ésent©nt la lutte dew anges avee les diables, pour en- 
lover dos aine*! au ciel et à renlei-, indiquent comment d'un phénoméne 
naturel on pouvait tii-er une raoraliló ; le terrain -était d'ailleurs déjà 
bien pi'épai'é par les légendes raythologiques^lu monde classique. Les 
onfants en JMéraont. et aillcurs, dans leui-s jeux repi^ésenXent encoi-e 
Saint-Antoine qui enlève des àmes au Diable sous pi*étexte de lui en- 
levor un peni de Ibu ; le diable wt invoqué ainsi : BaraM^n^ un poc 'd 
feu (n f/rand Barabba, o pratici Diable, donne-nioi unpeu de feu). 
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Conclttfiioiì. 

Le Brahmanìsme et le Rouddhisme avaient déjà marqué 
un degré lori avance dans ia marche de la spiritualisalion; 
mais, arrivés au karman, au lieu de rutiUser pour le per- 
fectionnement humaìn, et d'en faire le grand ìnstrument de 
Tànoe, ìls oat fini par le considérer comma un lieo, qui faisait 
de Thomme un enclave de la vie; et ila préchòrent» Tun et l'au- 
tre, TascétiMne pur, risol'^ment, le renoncementabsolu; le aalut 
était, pour le ^ahme comme pour le bouddhiste, dans Tinertie; 
toute lactivite dovaìt étre concentrée ou plutdt anchilosée 
dans la médìtation, sans se douter qu'ils allaient se plonger 
et submerger dans le vide; cetait une forme de suicide; dans 
cet anéantissemaot de la personoalité bumaine, pour rejoindre 
le Créateur, em sqpprimait la creature. Le but entier de la 
Création veoait ainsi k mauquor; au lieu de multiplier roeuvre 
divine par l'oeuvre bumaine, on délruisait Tinstrument né- 
cessaire à cette cBuvre; pour spiritualiser l'bomroe, on le suf- 
foquait 

Lorsque cette folie de considerar la mort corame le su- 
preme bianfait, dans T oeuvre de la Création, et de craindire 
les renaissances au lieu de les préparer de st>rte que chaque 
nouvelle renaissance fut un nouvoau progrèa, l>rabmanes et 
bouddhist^ ont stérilisé leur eulte. Mais, lorsque ce calte, 
sorti de Tlnde, se tourna vers TOccident et sy 4?Qracina 
sous forme de Pythagori&nae, Orpbisme, Essénisme, Propbé- 
tisme, ce nouveau germe depose sur le sol occidental pre- 
para une nouvelle moisson; et le grand moisstmneur, le 
nouveau Booz misèricordieux fut le Christ; et le principal 
distributeur de cette gràce divine Saint-Paul, « Car, dir- 
li dans VEpUre aux Homains (viii, 6 et suiv.), Taffection 
de la cbair donne la mort; mais Taifection de TGsprit prò- 
duit la vie et la paix, pai*ceque TaifecUon de la cbair est 
ennemie de Dieu; car elle ne se soumet pas a la ioi de Dieu, 
et aiu$i elle ne ^le peut. C'est paurquoi ceux qui sont dans 
la cbair ne peuv^mt plaire a Dieu. Or, vous, n'oi^s point 
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dans la chair, mais dans TEsprit, s'il est vrai que l'Esprit 
de Oieu habite en vous; mais, si quelqu^un n*a point l'Esprit 
de Christ, il n'est point à lui. E si le Christ est en vous, le 
corps est bien mort à cause du péché; mais l'Esprit est vi- 
vant à cause de la justice. Si donc l'Esprit de celai qui a 
ressuscité le Christ d'enlre les morts habite en vous, celui qui 
à ressuscité Christ d'entre les morts rendra aussi la vie à vos 
corps mortels, par son Esprit qui habite en vous. Àussi, frère^, 
lious ne sommes point redevables à la chair, pour vivre se- 
lon la chair; car, si vous vivez selon la chair, vous mourrez; 
mais, si par l'Esprit vous mortiflez les oeuvres du corps, vous 
vivrez. Car tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de Dieu» 
sont enfants de Dieu ». 

Mais Saint-Paul explique ensuite ce qu'il entend vivrò 
par l'Esprit ; ce qui le place, comme apdtre du véritable 
Évangile, bien aundessus des simples anachorètes; e que la 
charitó soit sincère ; ayez le mal en horreur, et attachez-vou;* 
fortement au bien. Aimez-vous róciproquement d'une aflFection 
tendre et fraternelle; prévenez-vous les uns les autres par 
honneur. Ne soyez point paresseux à vous eraployer pour 
autrui; soyez fervents . d'esprit ; servez le Seigneur. Soyez 
joyeux dans l'espérance, patients dans l'afflìctioii, perse vórants 
dans la prióre. Prenez part aux nécessites des Saints; em- 
pressez-vous à exercer l'hospitalité. Bénissez ceux qui vous 
persécutent; bénissez-les et ne les maudissez point. Soyez 
dans la joie avec ceux qui sont dans la joie, et pleurez avec 
ceux qui pleurent. Ayez les mèmes sentiments entre vous; 
n'aspirez point aux choses relevées, mais marchez avec les 
humbles ; ne présumez pas de vous-mèmes. Ne rendez a per- 
sonne le mal pour le mal ; attachez-vous aux choses honnétes 
devant tous les hommes, s'il se peut faire: et autant qu'il 
dépend de vous, ayez la paix avec tous les hommes ». 

Voilà la grande portée du nouveau Verbo vivant chré- 
tien, soufflé de l'Orient à l'Occident. 

Les trois Evangiles synoptiques ont suffi, en dehors des 
historiens de l'ancien monde, à fixer une sorte de legende 
hislorique de la vie extérieure de Jesus; TEvangile de Saint- 
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Jean cn a rendu Tàme, dans sa plus haute signification^ dans 
son élévalion la plus pure. Les fails soi-disants historiques 
peuvent élre contestés parfois et se confondre avec une lon- 
^ue sèrie d*autres faits raythologiques et légendaires ; le seul 
Évangile de Saint-Jean uous donne la vérltable concordance 
ou harmonie des Evangiles, par une interprétation supciieure, 
qui iious montre Tinitié Jesus, arrivé non pas seulement au 
plus liaiit (legré d*évolulion bouddliiquei mais capable« à lui 
seul, par un nouveau soufflé de vie, de transformer touLe la 
Tace de V histoire humaine. Nous ne pouvons pas toujours 
préciser d'où Jesus est parti, et par quels moyens il est ar- 
rivò à persuader un certain nombre de disciples, au sujet 
de sa divinile; nous savons, en revanche, où il est arrivé; 
et nous le voyons atteindre luraineusement ce Ciel, qu'il avait 
nouvellement ouvort au peuple juif et au monde payen. Le 
Bouddha, les Esséniens, les Prophètes et Saint-Jean lui avaient 
certainement préparé le chemin; de tonte cotte sagesse hu- 
maine il s'est donc servi pour faire un plus grand bien à 
rhumanité, non pas seulement par Teau du baptème, par la 
pénitence et par la prière, mais surtout par une plus grande 
élévation de Tàme attirée vers Dleu et devenue impatiente de 
réaliser son erapire sur la chair, et de se purifier non pas 
seulement dans la pensée, mais encore par l'oeuvre humaine 
divinisée. 

Pour les idóes, heureusement, il n'y a jamais eu ni fron- 
tières, ni douanes. Ces limitations qui s'appellent, géographi- 
quement et politiquement parlant. Inde, Perse, Syrie, Égypte, 
Grece et Italie, qae des armées s'efforgaient souvent de défen- 
dre ou envahir, n'existaient point en face du soleil qui les illu- 
minait toutes également, et devant leurs habitants, qui tour- 
naient de mème les yeux vers le Soleil, vers le Ciel, vers 
le Dieu fait de lumière, dont les rayons divins devaient péné- 
trer au fond des àmes. L'barmonie qui régnait en baut a 
fait marcher Tàme du Bouddha vers Tàme de Jesus; et Tàme 
vaillante de Jesus, devenue plus active, vers le monde et Thu- 
manité entìère. 

La première initiation et imitai ion au mystère chrétien 

Rivitla 4§gti ttudi Orisntali, » II. L'S 



Digitized by 



Google 



230 A. De Gubernaiis — Le Bouddhisme en Occtdent eie. [64] 

venait penl-élre des vallées du Gange et des somraets de 
rHimàlayn, où les grands pénilents indiens étaient allés se 
percher; mais lo pi^mier soufflé, anime dans le grand coeur 
du Nazaréen et i^cbauffé dans la grande Ann* d'un juif hd- 
lénisé de Tharsos (lequel devenu citoyen romain pouvait aisé- 
ment se croire citoyen du na(»nde) illuminant les consciences, 
renouvela la vie, approcha la crèahire du Créateur, refit, 
par des résurrections et des ascensi(»ns infinies, une jeunesse 
immortelle à lous les nouveaux croyants, n'importe à quelle 
égiise inscrits, réliabilités et purifiés par leurs oeuvres et fra- 
ternisant comme fìls de Dieu, réconeiliés par l'amour, un 
amour glorieux, qui ne se lasse point, qui se multiplie à 
Tinfini, qui embriisse tout, fait de lumière, d'harmonie et de 
charité, un amour qui parie une seule languì et cherche un 
Seul port, oui, le port du nirmna, de la disparition, où di^;- 
paraissent vraiment toutes nos rancunes, toutes nos pa>sions, 
tous nos égoìsmes, toutes nos mÌ5>ères, toutes nos luttos, toutes 
nos entrave.s dans la grande paix du bien-ètre universel, et 
où tout homme de bien, tout initié à la seconde vie. retrouve 
rèellement en lui i^on Dieu: Braìimanircànam gacchali. 

Angelo De Gubernatis. 
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UBER DAS PRAKRIT 
IN DER ERZÀHLUNGS-LITTERATUR DER JAINAS^ 



Bei der Beschàftigung mit zwei gròsseren Prakritwer- 
ken, die der Erzàhlungslitteratur der Svetanibara Jainas 
angehòren, der Samaradityakatha Haribhadra's und dem 
Padmacarita Vimalasùri's, habe ich einige sprachliche Beo- 
bachtungen gemacht, aus denen man mancherlei Interes- 
sanles folgern kann. Es handelt sich dabei iiin die Jaina 
Màharastri. Wir haben bisher zwei Varietaten oder Phasen 
dieses Prakrit zu unterscheiden gelernt: 1) die altere unbe- 
holfene Sprache in den Katliànakas, die ùns nainentlich 
durch die Avasyaka-Erziihlungen ^ bekannt geworden ist; 
2) die jiingere gewandte Sprache in spateren Erzahlungen, 
von denen ich zuerst aiisfiibrliche Proben gegeben habe ^. 
Professor Leumann, der auf den Unterschied dieser beiden 
Sprachvarietàten zuerst aufmerksam gemacht hat, spricht sich 
rlariiber folgendermassen aus: « die Aelteren verfehlen sich 
sicli gegen die (ìrammatik, die Spateren aber, welche uner- 
hòrte Sanskritismen wie lisa statt erh^a {idrsa) u. dergl. kon- 

* Die folcendo Abhandhmfr ist im wcscMilliclien dor vom Verfasser 
ani' dcm Orientalisten Con^rrec^s im Kopenhafron p:ehaltene Vortrap. 

" K r n s t L e u m a n n, Die Avasyaha'Erzahlimgen, 1. Holt 1^^1)7. 
A. f; d. k. d. M., X, 2. 

* Hermann .]acol)i, Aimjcv'ahltc Erzahluìigen in Mdhà- 
rmhtri. Loipzijr lssr>. 
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struieren, sùndigen an der Sprache > ^ In d«»r Tat handelt 
es sich in vielen Fàllen um Sanskritismen, wo nàralich statt 
der idiomatischen Prakritform die nur lautlich prakritisierte 
Sanskritform gesetzt wird. Jedoch lassen sie sich meist 
auf Grund von Hemacandra's Grammatik verteidigen ; denn 
diese òflfnet verdàchtigen Formen meist ein Hinterpfòrtchen, 
weil ja Hemacandra (beziehungsweise Sfine jainistischen 
Vorgànger) die in Redo stehende Erzàhlungslitteratur doch 
auch in den Bereich ihrer Betrachtungen ziehen mussten. 
Bei lisa fùr erisa (desgl. tarisa, j arisa etc.) kann man 
sich aber auch nicht einmal auf Hemacandra berufen, da 
er nur erisa fùr sein Normal Prakrit gelten làsst. lisa ist 
also auch nach ihm (bez. den von ihm befolgten Autorità- 
ten) im Normal Prakrit nicht zulàssig. Aber es ist fraglich, 
ob es gerade ein Sanskritismus ist. Denn Idisa ist die ge- 
wòhnliche éauraseni-form, und lisa (wofùr die Mss. ùbrigens 
oft auch Idisa schreiben) kònnte ebensowohl ein < Saura- 
senismus > sein. Dieselbe Mòglichkeit liegt auch bei folgen- 
den von Haribhadra mit Vorliebe gebrauchten Formen vor: 
iyànim^ sansk. idanlm, statt enhini ; iyarn^ sansk. idain, 
statt inam oder imam ; das Passiv auf Hyai ""iyai statt auf 
Hjjai. Zwar làsst Hemacandra diese in der Sauraseni allge- 
mein ublichen Formen auch fùr sein Normal Prakrit zu, 
aber in klassischen Mahara§trì-Werken sind sie entweder 
unerhòrt oder kommen doch nur ganz sporadisch vor. Da 
Dialektentlehnungen von den Grammatikem selbst aner- 
kannt werden (Hem. IV, 447: vyaiyayas ca\ so ist wohl 
das Wahrscheinlichste, dass spàtere Prakrit-Prosaisten Sau- 
raseni-formen mit den erforderlichen lautlichen oder ortho- 
graphischen Verànderungen in ihre Sprache aufgenommen 
haben. 

Einfluss der Volksprache verràt wahrscheinlich der Ge- 
brauch des Nominativ Pluralis Neutrius eines Adjectivs, 
Participums oder Pronomens wenn auf zwei oder mehrere 
Personen mànnlichen und weiblichen Geschlechts bezogen ; 
denn dieselbe Erscheinung findet sich auch regelmàssig in 



* Avaiyaha Erz,, p. 5. 
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Guzerati und Marathi. Aber so feste Wurzebi hat diese Con- 
struction ira Sprachgebrauch jener Zeit gehabt, dass sie selbst 
im Sanskrit von Siddhar§i in der Uparaitibhavai)rapanca 
Katha angewandt wird. — Meines Erachtens sind alle diese 
Lizenzen dem Bestreben der Autoren entsprungen, die Spra- 
€he sowohl ihren Lesern (boz. Hoerern) leiclit versi indlich, 
als auch sich selbst mundgerecht zu machen. 

Es ist nun beachtenswert, dass alle jene beanstandeten 
Formen ebenfalls in Haribhadra's Samaradityakatba ' ge- 
bràuchlich sind und zwar in hòherem Grade als in den 
< Ausgew. Erzàhlungen in Màhàràshtri », obschon Devendra, 
der Verfasser der letzteren, drei Jahrhunderte jùnger als 
Haribhadra ist. Das Alter allein bodingt also nicht die Sprach- 
reinheit. Bei Haribhadra machie ich nun die Beobachtung, 
dass die prosaischen und melrischen Partien auch sprach- 
lich verschieden sind. Und zwar finden sich die oben her- 
vorgehobenen Sanskritismen und Entlehnungen aus der Sau- 
raseni hauptsàchlich in der Prosa. Sie sind also nur fùr 
diese characteristisch und fehlen in den melrischen Teilen 
entweder ganzlich oder kommen doch nur sehr sporadich vor. 
In den Versen befleissigt sich der Autor einer mòglichst 
reinen Mahara^tn, natiirlich mit den bei den Jainas ublichen 
orlhographischen und lautlichen Eigentiimlichkeilen. 

Wir miissen also eine metrische und eine prosaisc/i e 3 àìna 
Mahara^tri unterscheiden, die nebeneinander herlaufen. Wahr- 
scheinlich war es so von \lters ber. Die Bestàtigung dieser 
Vermutung brachte mir das Padmacarita, das in 8000 Ga- 
thas die Geschichte Ramas in der specifischen Jaina Version, 
oder vielmehr Entstellung, erzahlt. Der Verfasser dieses 
epischen Gedichtes, Vimalasùri, soli wie er am Sedusse 
selbst angibt, das Werk 530 nach Mahaviras Nirvaiia, also 
im Anfang unserer Zeitrechnung abgefasst haben 2. Oh 
diese Angabe richtig verstanden worden ist oder wie sie ver- 



* Meine Ausgabe dieses Werkes erecheint jetzl in der Bibliotheca 
Indica und wird 7 bis 8 Lieferunpren urafasseii. 

■ panciera ya vàsasayà dusamàe tisavarisasamjutià \ 
xire sìddhim uvagae tao nibaddham imam cariyam \\ 
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standen werden muss, will ich hier nìcht lìntersucheii; je- 
denfalls ist Vimalasùri ein alter Schriftsteller, sicher nicht 
jiinger A^ Haribhadra. Das Padmacaritra. ist nun in reiner 
Jaina Mahara§tri geschrieben, wohl rait grammatischen Feh- 
lem oder Lizenzen ', aber ohne ' Sprachsunden \ Es zeigt 
uns wie das, Prakrit metrischer Werke in alter Zeit bescliaf- 
fen war. 

Wenn also beide Varietàten des Prakrit alt sind, nebeu- 
einander hergehen und sogar von demselben Autor, wie 
Haribhadra und Devendra, gebraucht werden, so ist der 
Grund, warura die Prosaisten sich an der Sprache ' versùn- 
digten ', nlcht der, dass sie es nicht besser konnten (denn 
in ihren Versen bedienten sie sich ja einer reineren Sprache), 
sondern sie taten es oflfenbar, weil sie einer alten Traditìon 
folgten, i. e. ein traditionelles Prosa-Prakrit schrieben. Diese 
Sprachversclìiedenheit in Prosa und Poesie ist nun keine 
aufTillige Erscheinung, sondern sie ist in Indien vielmehr 
die Regel. Herr Grierson inacht mieli darauf aufmerksam, 
dass in der neuindischen Litteratur ahnliches gilt. ' Now-a- 
days ' schreibt er in The Languages of India» p. 85, ' no 
Hindu of Upper India dreams of writing in any language 
but Urdù or Hindi when he is writing prose; but when 
he takes to v^^rse, he at once adopts one of the old natio- 
nal dialects, such as the Awadhi of Tulsì Dàs or the Braj 
Bhàsha of the hlind hard of Agra. Some adventurous spi- 
rits bave tried to write poems in Hindi, but the attempts 
bave been disastrous, and bave earned nothing but derision '. 
Und fùr die alte Zeit haben wir das Zeugniss der klassi- 
schen Dramen. In diesen ist bekanntlich das gewòhnliche 
Prakrit der Prosa Sauraseni, und das der Poesie Màhara§tn, 
und zwar so, dass dieselben Personen Sauraseni sprechen, 
aber Verse nur in Màharastri vortragen. Offenbar war wàh- 



* Boaohtonswert ist der hàufi^je Gebraueh dos Nom. aut't (und ^) 
statt des Acr., des Instr. auC ina, statt imi und die Verwendung des 
Absolutivs auf ùm stati des Inlinitivs aiif uni, Verwcfhslung von 
andern Casus z. B. I^oc. plur. fiir Instr., und des Passi v (tir Aktiv 
kommen gelegentlieli vor. 
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rend der ersten Jahrhunderte unserer Zeitrechnung in den 
fùr die Litteratur massgebenden Teilen Indiens Saurasenì 
das litterarische Prakrit fur die Prosa, wovon uns keiae 
Dokumente (ausser in den Draraen) erhalten sind, und Mà- 
hara§tri fùr die Poesie, wie Hala, Setubandha, Gauclavaha etc. 
beweisen. Spàter scheint dann, sicher bei den Jainas, Ma- 
hfirastri als allgemeìne litterarische Sprache (àlmlich wie 
im Anfang des 18. Jahrhunderts Hindi) eingefùhrt wordeiì 
ZÌI sein, wozu sie aber erst durch Anpassung an die be- 
stehenden Prosasprachen, Sanskrit und éaurasen!, geschickt 
gemacht und zugleich von der Sprache der Poesie unter- 
schieden wurde. Bei den Jainas setzt sich nàmlich der Ma- 
hara§tri-Standard siegreich diirch in der exegetischen Lit- 
teratur der Cùrijis, den Kathanakas etc; aber von dieser 
Eingangs erwàhnten unbeholfenen Sprache bis zu der ge- 
wandten und geschmiickten Sprache der spàteren Erzàhlungs- 
litteratur ist noch ein weiter Weg, auch abgesehn von der 
Aufnahme fremder Sprachelemente. Dass die Jainas diesen 
Schritt selbstàndig getan hàtten, ist sclion an sich, beson- 
dere aber beim Fehlen der vorauszusetzenden Zwischenstu- 
fen, unwahrscheinlich. Verrautlich haben sie diese stilistisch 
hochentwickelte Sprache aus einer allgemeinindischen Er- 
zàhlungslitteratur entlehnt. Allerdings haben sich aus der- 
selben keine Werke erhalten; aber fùr ihr einstiges Bestehn 
kònnen wir uns auf bestimmto Angaben der Poetiker be- 
rufan. Ànandavardhana (9. Jahrhundert) zahlt nfiinlich im 
Dhvanyaloka p. 141 einige Litteratur-Gattungen auf, wozu 
Abhinavagupta (gegen 1000 n. Chr.) in seinera Commen- 
tare Locana erkliirende Ausfùhrungen gibt. Danach wareu 
zwei Arten von Erziihlungswerken, die Khapdakathà und 
Sakalakatha, nur in Prakrit abgefasst ^ ; oh sie in Prosa oder 
Versen geschrieben waren, gibt Abhinavagupta nicht an. 
Jedoch Hemacandra, der am Schlusse seines Kavyànuéasana 
eine *àhnliche, aber etwas ausfùhrlichere Einteilung der Lit- 
teratur gibt, nennt als Beispiel der Sakalakatha die Sama- 

' dìxiyor api pràkrtaprastddhatvrul doajidvi'n/i nirdekah. 
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raditya Katha, die ihm als Jaina ja besonders nahe liegen 
musste. Da nun dieses Werk in Prosa mit eingelegten me- 
trischen Teilen abgefasst ist, so muss auch der Gattungsna- 
me Sakalakatha eine bestimmte Art prosaischer Erzàhlungs- 
werke in Prakrit bezeichnet haben. Somit ist erwiesen, dass 
es in der allgemeinindischen Prakritlitteratur Erzàhlungs- 
werke von dem Charakter der Samaraditya Katha gab, und 
es erklàrt sich dadurch, woher Haribhadra und seine Nach- 
folger die gewandte Sprache und den eleganten Stil ihrer 
Prosa-Erzàhlungen haben, die also nicht auf rein jainisti- 
schem Boden gewachsen sind. Unter diesen Umstanden ver- 
dient die Samaraditya Katha nicht blos als ein berùhmtes 
Jaina Werk, sondern auch als ein Reflex der fiir uns ver- 
loren gegangenen populàren Prakrit-Erzàhlungen der allge- 
meinen indischen Litteratur ein besonderes Interesse. 

H. Jacobi. 
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AGGIUNTE 

alle Note sulle Mehahberoth di Tmmanuele Romano 
(p. 198-206 di questa Eivìsta). 



P.»chi giorni fa è arrivalo per me alla Biblioteca della 
nostra Facoltà di Lettere, il Cod. Derossiano 647, che con- 
tiene le poesie di Irnmanuele Romano, come notai in questa 
Rivista (I. p. 197 jiola l)i. 

Cred ) mio dovere di presentare ai lettori le lezioni che 
il ms. ha dei passi da me trattati nel mio articolo ^. Devo 
però aggiungere, che il codice non merita sempre cieca fiducia. 

1) (RSO, I, p. 198, I). Le parole dubbie suonano nel 
ms. nT'li^;^ |}3{^ ^. Se questa è la lezione autentica, la frase 
si dovrà spiegare nel modo da me menzionato 1. e. p. 109 n. 3. 
Osservo che infatti ninp si trova nel Talmud come eufemi- 
smo per le pudende; v. p. es. Rabhli Pt^ssabim p. H2,a (fine): 
'p''2n ro h^'^V rrr'ip e specialmente jer. Sanh. p.26,a, e. Vili 
princ. Nel nostro verso l'espressione significherà « per spegnere 
la passione sessuale » oppure « per impedire il coitus ». 

2) (p. 200, II). Il ms. dà un testo differente da quello 
delle edizioni a stampa ; esso legge, certamente a ragione. 



^ Ringrazio il signor R. Campani, studente al nostro Istituto Su- 
periore, che ha voluto interessarsi a Parma, perctiò si mandasse a 
Firenze il Codice. 

■ Voglio correggere uno sbaglio rimasto nel mio lavoro : p. 198, 
r. 2 e r. 4 : é rfa cancellare la virgola dopo Gerìom (altri errori 
sono slati corretti alla line del primo volume p. 726). Colgo l'occa- 
sione per correggere ancora due errori nella mia noticina, RSO, l, 
p. 653, n. 3: leggi ^m (per ncn) e inK fper im). 

' Nel Codice mancano qui le vocali: soltanto una parte delle 
poesie ha 1 punti. 
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rriTPS ^h V^ll ^. Si spieghi dunque il passo: «cosa ho da te- 
mere ^, se il mio vino mi presta aiuto: esso abbatterà i miei 
nemici che non potranno rialzarsi più » (p ''^llffo pn'^"» Kim 
paip^ V. Is., XXVIII, 1 I" -Ol'^n). La copia che serviva 
come testo alTedizione di Brescia leggeva invece per isbaglio 
m?PS ^S "1 (= ■'n^l), pensando a ^f cxviii, 6,7; anche 
Din., xxxiii, 11 è rivolto a Dio ^. 

3) (1. e. III). Anche il Codice ha Sìp^» come i testi stampati. 

4) (p. 201, IV). Il ms. giustifica la mia proposta di leg- 
gere njs; (la frase rT3S' VOI v. p; e. anche in nTH'' DTOa 
(li Jehuda b. Sabbatai, ristampata nel D^wpT ÙVìÙ di El. Ashke- 
nazi p. 2,6-r. 9). 

5) (p. 202, V), Il Codice vocalizza T^I ©^ una nota mar- 
ginale dice ùÒT:2n h^z. DiinsD 212 iK^r '^nn rrr D""2nr crr 

« essi (Zayd ed 'Amr) sono arabi, erano compagni; vengono 
nominati nella ma^^gior parte dei loro libri [n^ degli arabi] 
in tutti gli esempi » '. 

6) (p. 203, VI). Il m<. ha infatti ptr: '•Sdd come ho 
supposti». 

7) {]. e , VII). II C «dice concorda con la mia proposta in 
quanto che legge HK^; il resto però è uguale al testo di 
Brescia. Jla il metro c'insegna, come abbiamo rilevato, che 
vi devono essere delle lacune. 

8) (p. 204 seg. Vili). Voglio notare che alla dipendenza 
di questo passo di Immanuele da Gabirol accenna fcigacemente 
il Brody nella sua edizione delle poesie di Giuda Levila (2)/- 
wdn l. Aninerkungeii. p. 03 principio), cfr. ancora Rrody in 
ZfHB, IV, p. 27 e v. sull'idea che informa il passo di riabirol. 
le osservazioni del Goldziher in ZDMG, XLVIII. p. 07 seg. 

Firenze, H. P. Chajes. 

* Di Zayd ed 'Amr nella letlèralura ebraica, vedasi Stein- 
schneider. Hebr. Uebersetzuìigenj p. 76, n. 200 e p. 1)91 n. 16. 

■ Vocalizzato ila me. 
^ Curiosamente htk I 

* Certamente in questa frivola poesia di Immanuele (nelle righe 
precedenti si parla della «compagnia di donne pacenti) sta meglio 
l'aiuto del vino che non quello del Signore. 
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Il Vasupujyacaritra nel TrisasHgalakapuriisacaritra 
DI Hemacandra. 

Appendice al YUsupiJiJyacaritra di Vardhammia.mri 
^RSO, I, 41-^6; 169-195; 439-452; li, 39-84). 



Il secondo sarya del quarto parvan del Trisastigalci' 
kdpurusacaritra di Heniacandra consta di 369 gloka (tutti 
vaktra, meno Tultimo, vdsantatilaka) e tratta della vita 
del XII Arhat dei Jaina, Vasupùjya. Pur lasciando a luogo 
opportuno (nell'introduzione cioè all'edizione del testo) Tesarne 
particolare dei passi dell'opera di Vardhaniàna ^ foggiati 
quasi alla lettera su quelli del colossale poema di Hemacan- 
dra 2j giova qui ricordare come la materia del Yasupujijd' 
caritra di Hemacandra corrisponda interamente al contenuto 
del IH sarga soltanto del poema di Vardhamana, con l'unica 
differenza nel particolare delle nozze del Jina, da lui respinte 
nel primo (ci. 83-80), accettate e celebrate nel secondo (140- 
612). Della morte, inoltre, di Vasupùjya, di cui è detto in 
Hem. allo (jloka 360, Vardhamana tratta, naturalmente, alla 
fine del IV ed ultimo sarcja della sua opera. 

Tutta la parte che riguarda il re Padmottara (con le re- 
lative novelle intercalate) che formano in Vardham. oggetto 



' A. D. 1243, v. InlP. p. [2]. 

' I^ cui data di composizione va considerata, secondo il Hiìhier 
(Ueber das I^ben des Jaina Monches Hemachandra, Wien, 18S9), du- 
rame i quattordici anni che intercedono fra il UGO e il 1173 A. D., 
0, come, e a parer mio ragionevolmente, dimostra il colleofa Belloni, 
(La « Yogagàstrnvrttl 1^, OSAI, XXI, 1908, 124-130,) anche prima. 
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del I e II sarga^ e le parabole a dimostrazione dei vari 
punti cardinali del dharma jainico, dette nel IV sarga dal 
Jina Vasupujya, durante la sua predica dinanzi a Dvipr§ta, e 
finalmente la novella di Rohipi (975-1248), non sono accen- 
nate nel V. C. del T. C, P. C. Ma, considerata la poca origi- 
nalità, di cui, per la materia del III sarga, Vardhamana ha 
dato prova, non è improbabile che da altri testi o da altre 
parti dello stesso T. C. P. C. egli abbia tratta la materia de- 
gli altri capitoli : cito ad esempio e a caso, la « parabola 
allegorica dei tre diversi amici > (II, 1010-1732, pp. [41-44]) 
che corrisponde persino nei nomi al Paìn^istaparvan, III, 
149-184. 



Emendazioni ed aggiunte alle pagg. [1-114]. 

Pajr. 10,31 l, àrjava] 32 ahimcanya (agg. Indice H). — 22,23 
alFasceia. — 81,21 Ralhanùpura'', -— 52,32, 6) Jììatàdharmakathà 
(agg. Ind. I) ; 33 e Ind. I, 9) Anuttaropapàtihà daga. — 58,3, -2282. 

— 55,1, Bharata<>; 19: 1-22. — 56,9 Sirin (affg. Ind. I) ; 10 signore 
del Bharalàrdha. — 57,29 e Ind. I, Suprabaddhà ; 32 Cita {agg. Ind. I); 
33 e Ind. I, Varuni. — - 58,^6 Lilavilàsa. — 60,9 fondare una reli- 
gione; 34 gli Arista (agg. Ind. 1); 37 Qreyàrasa. — 62,27 per sua 
forza superiore. — 64,1 è nel Bharalàrdha ; 10 Dvipr^ta, dato di flato ; 
16 è ucciso da lui; 18 di lutto il Bharalàrdha meridionale; 65,20 
gr^ddhadharma. — 67,19 e Ind.n, àllcàra. — 71,9 e Ind. II, càì^i^àìi. 

— 86,1 e Ind. I, Purimaiàlà; 8 e Ind. I, Citragàlà. — 101,7 Prabha- 
fijana. — 108,20 Vihàragrha; SZgrimàn. — 104,19 di Vasupujya av- 
venne, essendo passati 54 sàgara di anni da quella del Jina Qreyàmsa 
(1360-1369) ». — 107 Nalinigulma. — 108 Pàiìcajanya. —114 stman- 
tonnayana. 

Si tolgano dairindicel, 105 Asità-^ 107 Dharmahathà', 109 Rista; 
IIJ Qirin; II, 11 J akinicanya. 

A. Rallini. 



Digitized by 



Google 



241 



BIBLIOGRAFIA 



Sechster Band, des Kitàb Bagdad von Abmad Ibii Abi 
Tàhir Taifùr herausgegeben und libersetzt von Dr. 
H. Keller. I Teil: Arabischer Text. II Teil: Deulsche 
Ueberselzung. Leipzig, Otto Harrassowilz, 1908. In 4** di 
383 e 159 pag. (Mk. 12 e Mk. 8). 

Abmad b. Abi Tàhir Tayfùr merlo nei 280 (non nel 250) 
compose molte opere, delle quali tutlavia, per quanto si co- 
nosce, non ci restano che due e queste stesse incomplete, 
cioè un'antologia di prosa e poesia f^ià^l^ j.y^^ <^U^ e il 
6^ volume del « Libro di Bagd^id > relativo al califfato di 
Ma'mùn. Quest'ultimo è tanto più pregevole, perchè in gran 
parte originale, mentre è slato fonte diretta o indiretta d'in- 
signi scrittori, quali aM^fahani nel Kitab aUagànl, Mas^ùdi 
e nominatamente Tabarì. 11 Keller ragiona a lungo su tal 
proposito, specialmente in riguardo di Tabari, cercando de- 
terminare ^e^^atta relazi(»ne che passa, a suo parere, fra gli 
Annali e il Libro di l^agdad, cui, senza nominarlo, Tabari 
avrebbe copiato nella storia degli Abbassidi, omettendo ciò 
che non corrispondeva al suo scopo o non era onorifico per 
gli Abbassidi. Del resto su tutto ciò sono da confrontare le 
dotte osisorvazioni'deirArtiedroz noi Journal of the R. Asiat. 
Society, 1908, p. 855. 

Il testo arabo è pubblicato in autografìa chiaramente leg- 
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gibile; esso è la riproduzione delTunico codice che si conosce 
dell'opera, TAddit. 23318 del Brit. Museum, scritto nel xiii sec. 
Qualunque ne sia la cagione, la tradizione del testo è buona, 
non però quanto crede l'editore, perchè ia alcuni luoghi il 
testo non è punto sicuro; del resto, parecchie buone corre- 
zioni vi ha proposto io stesso Keller, sebbene talvolta si possa 
sospettare che la lezione del ms. sia realmente corretta, come 
a p. 289,2 (v. appr.). 

Il testo non è sempre facile a intendere e la traduzione 
tedesca, condotta con cura e conoscenza della lingua, renderà 
certo servigio a chi legga il Kiiàb Bagdad, anche per le 
dichiarazioni aggiunte qua e là. Ma talvolta si può dubitare 
se il vero senso sia stato colto dal traduttore; p. es. a p. 4,4 
sembra dirsi che Ma'mùn a coloro cui 'Abd al-Hamid avea 
dato delle razioni in cibi, calcola il valore di quanto avevano 
ricevuto, e vi aggiunge il resto in modo da compiere il soldo 
di sei mesi. Poco appresso non so se sia necessario, p. 6,1, il 

A ob che manca nel ms. ; sarebbe meglio e più conforme 

al buono stile arabo leggere dcob alla 2* linea (per ^^— ^^) 
vale a diro: « egli con un eunuco (non un eunuco di suo 
padre) aggredì ilsuo padre > ecc. 

Ho confrontato col lesto la traduzi(tne di molta parte del 
capitolo sui poeti (p. 28tJ,s. traduz. 129-144) (3 lo qui seguire al- 
cune osservazioni. 286,9 ^^Ui?, 10 ^Z*?; 287,9 s. Hàlid 
b. Yazld dice che se dà poco in apparenza, di fatto dà molto 
essendo egli ridotto in miseria; fa portare dei cibi e delle 
bevande, e dice ad Tamara: scusa la povertà di questa mensa, 

perchè io non mangio che facendo debito (^.SJb) coi vendi- 
tori; prendi questi abili che mi sono costati mollo, e pi-endi 
questi 1000 dirham ecc. 11 K. traduce: « ich esse nur zur 
gewohnien Zeit; entschuldige mich daher [wenn ich nicht mit- 
haltej nirani dieso fùnf Seidengewander. Und sieh auch Geld 

wurde von mir aufgehàuft ecc.». 288,9 ayc^-**;li in generale 
gli dissero ingiurie, oltraggi («so Ich e s hieltraanihm vor>); 

10 Jl liy^ vju^^ ^1 «se scambio un ronzino contro...» ; 

13 ^^A. vJULò («cure Milde>) «la vostra intelligenza»; nel 
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2*> emistichio si parla di un solo cavallo (Hàlid); 289,2 il ras. 
porterebbe ^.o:a>JjJl^ L*^, ma forse la vera lezione del ras. 

stesso è di fatto: ^-oiLòlwxJU. la^ cioè^-o:cò. iS;llà. che è anco 
Hìiglior arabo; del n*sto^waX-o piuttosto che « ràchen » e qui 
< prendere le difese » ; 290,11 < tu hai potuto parlare t(^te-à- 
lòle con colui che io amo, lontano da me; e che mi giova 
ora la tua vicinanza? mi giova perchè ...» ; 293,1 < Un pa- 
vimento quadrato . . . (cioè la scacchiera) si distende fra due 

amici noti per generosità » (^^ L.^ ^>\ ^ « *1^ ^^ Jf>)^ 

^^<Jb ^^^ c^^ * Ein Boden . . . gehòrt zu dem was zwei 
^ule Geseilschafter hochschàlzen >); 291»7 non è punto detto 
clic *Alì b. Cabala facesse una poesia in onore e di 5[umay<l 
e di Abù Dulaf. ma si trattava di mei ter insieme i versi detti 
s.^pa ratamente o per l'uno o per Taltro; le parole, 10-11, 
asLUil *Li) ^^^ (« Will er dies, so lasse er \ms wissen») ripe- 
tono la prima proposta: « se vuole, lo perdoniamo senza pren- 
der conoscenza della poesia ». Il verso: 

(« in der Zeit die zwischen seiner Geburt und seinem Grabo 
liogt ») intenderei: «quando è alla guerra, alle spedizioni 
inihtari, e quando risiede nella sua città » ; 295,3 s. il Califfo 
riprende *Ali b. óabala, non gli fa doni i quali invece gli sono 
fatti da Humayd e poi da Abù Dulaf; il soggetto di ^1^ i* 

Humayd ; 298,2 1. i*^; 7 1. ^Lò,^ aliò Js:^• 299,8 ^1^1 è « il 

9 J 

Pentolaio» cioè Abù 'l-'Atahiya, non « Belller > (1. k >ò'); 

299-300. 11 testo (e quindi la traduzione) non sembra sicuro; 
ad ogni modo piuttosto che vocalizzare ^^a-jcÌI e aggiungere 

un ^1 che manca nel codice, par da leggere ^ycì:»! ''^ Jlià 
j^a».!^ « disse: no! Il più gran poeta fra essi è ... » E all'ap- 
provazione dei presenti, Ma'mùn soggiunge: è meglio dimo- 
strare che ho ragione, discutendo (iyiLai J^) sul proposito, 
piuttosto che darmela per il rispetto che mi si dove come 

P 9^ 

califfo; 300,5 cu^ (cf. Lisàn al-Ar. s. v.); 7 -ejJi ; piut- 
tosto che; « Wie die Gesundheìt in die Krankheit schleicht », 
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intenderei: man mano che il vino penetra nello vene, par di 
sentirsi meglio a poco a poco, come chi si ria lentamente da 
una malattia; nessuno prima di lui aveva espresso questo con- 

cetlo (Aà\,^.o ^) ; 301,4 1. ^_>^-»*l; 5 1. ^ij^: «come ottener 
ciò che si chiede a un duro sasso che non risponde? Come 
mai le belle promesse son divenute ingannevoli! » (« Geht es 
um eine Sache die bis auf die hàvtesten Fels<*n him^in gesiicht 
werdeii muss? Pràclitig sind euro Versprechungen ! Wie kòn- 

nen sie zu den Tauschiingen gehòren?»); 302,2 il ^ « dì 

<^U^l ^^ piuttosto che come partilivo, l'intenderei: « resti- 
tuisci a chi te Tha prestato quello che hai avuto dalla Gio- 
vinezza », cioè alla Giovinezza slessa. Le JjJl Oti^^ (gio- 
vinetti) sono fine e sottili come delle guide o redini o cin- 
ture (« Mit den diinnen Ziìgeln, Schwertgehàngen und Rje- 
men ») ; 302,12. Gli er^-iJl <^Ur^l (« die mit Dornen in die 
Stadt zogen >) non andavano in città, ma ne ritornavano, dopo 
aver venduto i fasci per ardere. Il Keller non dà del suo 
testo una traduzione letterale e a parola, e in ciò fa bene, 
non essendo il libro di Ibn Tayf^r di quelle opere che ai 
non orientalisti possa interessare di conoscere nell'esattissima 
forma deiroriginale, ma in tal modo è facile cadere in qual- 

che inesattezza; 303,9 1. l-à-oìùì; 309,9. Il verso 

tradurrei: «non può esser felice ed è condannata ad esser 
lungamente maledetta e lungamente sventurata una nazione 
la quale si accontenta òhe YabyS ecc. ». Il Keller traduce: 
< Ein Volk kann nicht gedeihen, bei dessen Rechtssprechung 
Fluch und Verderben die Oberhand hat. Es ist mit Jahya. . . 

zufrieden ecc. > ; 309,13 invece di ^ &li^l Ji^ >.5aoLJl y^ vju/ 
^LJi leggerei: 

«... come Tingiustizia trionfa, mentre scarseggia la fedeltà, 
la lealtà, fra gli uomini » (il K. : « Docb sei Gott gelobt ùber 
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die Art wie eben trolzdem die Wahrheit und das geringe 
Mass der Treue unter den Menschen an den Tag kommt »). 
Del rasto in questi che ho notati e in simili luoghi che, a 
mio parere, hanno un senso un poco diverso da quello se- 
guilo dal traduttore, si tratta spesso di locuzioni abbastanza 
difficili e che ammettono dubbi sulla lezione e suirinterpreta- 
ziono. Ma nonostante le osservazioni che si posson muovere 
sull'edizione e vocalizzazione del testo e la sua traduzione, 
deve riconoscersi che il dr. Keller ha dato prova di molta 
valentia. Egli ha reso un vero servigio agli studi arabici col 
•pubblicare quanto ci resta del Libro di Bagdad, che è di grande 
importanza per lo studio della storia e della cultura di uno 
dei più bei periodi del califfato, come anche per la filologia 
araba; nei versi che occorrono nel libro sono anche delle 
buone varianti, p. es. del Kitnb al-Agànì. Copiosi indici ac- 
crescono rutiliti del libro. I. G, 



E. Destaino, Professe'ur à la medersa de Tlemcen. Étude 
sur le dialecte berbere des Beni-Snous. Tome pre- 
mier (Publications de l'École des Lettres d'Alger). Paris, 
Leroux, 1897, in-8*» di xxxi-377 p. 

I Beni Snùs il cui dialetto è esposto in questo libro del 
Destaing, abitano la regione montuosa ad ovest e sud-ovest 
di Tlemcen. Loro vicini ad occidente, nella parte che con- 
fina col Marocco, sono i Beni Bù Saìd. Il Destaing raccoglie 
le scarse notizie storiche che si hanno dei Beni Snùs : essi 
abitano il paese degli antichi 8pu7tai di Tolomeo, nella Mau- 
retania Caesariensis, il quale paese neirviii secolo dell* èra 
nostra era abitato dalla tribù berbera dei Beni Habib. II 
dialetto dei Beni SoQs è uno dei cosi detti dialetti intermedi 
del berbero ; la fonologia e morfologia ne sono particolar^- 
giatamente esposte dal Destaing in 287 pagine, con copiosi 
rinvìi alle altre opere che illustrano gli altri dialetti berberi 
e nominatamente, siccome di ragione, a quelle del Basset. 
Come ò focile credere, anche in questo dialetto dei Beni 

Riintta dégU Studi OfUn'ali . IT. 16 
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Snùs r elemento arabo è molto grande ; alcune tribù del 
Khemis usano la lingua araba, che del resto è intesa dapper- 
tutto. Significativo è il fatto che i nomi delle professioni che 
indicano un qualche sviluppo industriale, sono derivati dal- 
l' arabo. 

La grammatica è seguita dal testo e dalla traduzione 
francese di favole e racconti e di altri testi che trattano 
delle industrie della tribù, degli usi nella circoncisione, nei 
matrimoni e nella sepoltura, delle abitazioni e di altri sog- 
getti che rendono la raccolta importante per chiunque studi 
i costumi dei popoli affricani ; né del resto deve recar me- 
raviglia che talune cose siano più o men comuni ad altri 
popoli affallo diversi, come p. es. il giuoco descritto a pag. 344. 
Alcune leggende sono d'indole storica, come quelle di Se- 
ntisi, di Musa Salih specie di ^^ ecc. I competenti potranno 
apprezzare convenientemente la parte berbei-a del libro del 
Destaing, ma la sua importanza sotto molti punti di vista è 
chiara ad ognuno. Esso si aggiunge degnamente alle opere 
dei Basset e dei suoi discepoli, grazie alle quali tanto ha 
progredito la nostra conoscenza dei dialetti berberi e delle 
popolazioni che li parlano. I. G. 



Prof. 1). dr. Hermann L. Sthack. — Einleitung in den 
Talmud. Viepte neubearbeitete Aufla^e. Leipzig, Hiu- 
richs'sche Buchhandl., 1908, in 8^ p. 182. 

L' introduzione al Talmud dello Strack è nota ed apprez- 
zata da molto tempo; pubblicata la prima volta 21 anno fa, 
essa è già alla sua quarta edizione. Il favore è certamente 
meritato per un'opera che orienta cosi bene e chiaramente 
su un libro quale è il Talmud, di cui moltissimi parlano, ma 
che ben pochi conoscono esattamente. Capitoli d'interesse 
jnù generale sono quelli che danno le liste cronologiche dei 
dottori, la bibliografìa, utilissima per chi voglia studiar di 
proposito runa o l'altra parte del Talmud, ecc. La nuova 
edizione o. molto accresciuta in ogni parte ; anche al brano 
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di 5ull!n sul divieto di cuocer la carne nel latte ecc., è ag- 
giunto uno di Babà Me§i*a sulF annullamento di un debito 
pS!:C, <ri|i9(ovov (Kt^pD^J è YX(oaaóxG|iov piuttosto che yXokj- 

<70X0|l£!bv). 1. G. 



Afevork (G. J.). — Grammatica della lingua Amariea. 
Roma, tipografia della R. Accademia dei Lincei, 1905. 

Il sig. G. J. Afevork è un distinto e colto abissino, dimo- 
rante in Italia, che da parecchi anni va pubblicando, ed an- 
cor più si propone di fare per l'avvenire, opere di vario 
genere, che costituiscono notevoli contributi agli studi del- 
Taraarico in Europa. Tra esse è questa gi'ammatica, di cui 
mi propongo dare una breve notizia ai lettori della Rivista. 

Per quanto riguarda la conoscenza pratica della lingua, 
non potrebbe desiderarsi di più e di meglio ; essa è assolu- 
tamente perfetta, come può aspettarsi da un indigeno cre- 
sciuto ed educato (egli stesso lo avverte) nelle capitali del- 
l'impero, che ha fatto studi speciali della sua lingua ma- 
tema, e può rendersi conto, quindi, di ogni più minuta 
sottigliezza. Per quanto riguarda le conoscenze scientifiche, 
dobbiamo aver presente che questa grammatica ha scopo 
essenzialmente pratico, per Taiiprendimento e l'insegnamento 
della lingua nelle scuole, e quindi trascura del tutto la teo- 
ria scientifica. Veramente non è da escludersi che, estenden- 
dosi le conoscenze glottologiche dei linguaggi semitici, spe- 
cialmente in seguito al poderoso lavoro del Brockelraann, 
ora in corso di stampa, si sentirà a poco a poco la neces- 
sità di fondere i risultati dello studio scientifico del linguag- 
gio con la brevità e la elementarità dolla grammatica che 
serve ai primi insegnamenti; e quindi la distinzione tra 
grammatica^ pratica e grammatica scientifica venga in molta 
parte a sparire, e resti solo quella tra il manualetto breve, 
riassuntivo, e l'opera complessa, fornita di tutto l'apparato 
critico, discussioni scientifiche, ecc. Di quel tipo di gram- 
matica *!ia dato già ottimo esempio il Brockelmann stesso 
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nella sua Syrische Gh^ammaiik^ che fa parte della « Porta 
linguarum orientalium ». 

:La trattazione scientifica tU un linguaggio, oltre che ri- 
spondere alle attuali conoscenze, facilita il principiante, an- 
ziché impacciarlo, mettendogli sotto gli occhi la struttura 
dell'organismo che egli studia, ordinata ed esposta sistema- 
ticamente. Basta pensare alla fonetica. Alcune grammatiche 
semitiche ancora oggi espongono empiricamente lo varia- 
zioni che subiscono i vari fonemi, seguendo presso a poco 
questo filo : « la tale consonante si cambia nella tale altra in 
queste e queste parole >, senza nulla spiegare. E evidente che 
quando i mutamenti venissero classificati e raggruppati in 
fenomeni di combinazione, effetti d'accento, variazione inter- 
dialettale, assimilazione, dissimilazione, aplologia, ecc., il 
principiante si renderebbe, anzitutto, conto dei fatti, e tro- 
verebbe inoltre più facile fissarli nella memoria, alla quale 
si sa che è potentissimo ausilio la classificazione logica. Ciò 
tanto più vale per le lingue semitiche, che di *solito non 
vengono studiate nella prima fanciullezza, ma da giovani 
che già hanno compiuto altri corsi di studi. 

Ma se è questo un augurio per gli studi avvenire, è 
certo che al momento presente Topera di un profondo co- 
noscitore deiramarico che, come il sig. Afevork, abbia vo- 
luto darci una grammatica di questa lingua fatta presso a 
poco secondo il sistema di quelle che sono in uso per le 
lingue europee moderne, deve essere giudicato dal punto di 
vista da cui ha voluto mettersi. E il giudizio degli studiosi, 
sotto tale aspetto, non potrà essere che assai favorevole. 

La grammatica è distribuita secondo le varie parti del 
discorso; ha in principio un lungo ed accurato elenco di 
vocaboli più comuni, raggruppati per specie; altri elenchi 
di vocaboli, coi relativi esercizi di brevi proposizioni o di 
dialoghi da tradursi dall'amarico, e, in minor numero, da 
tradursi in amarico, sono intercalati tra le rególe gramma- 
ticali. Segue una ricca antologia di brani amarici, consi- 
stenti in lettere famigliari, favole, racconti storici, proverbi^ 
indovinelli, ecc., che sono un'utile lettura anche per chi già 
conosce la lingua. 
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II libro costituisce quindi un manuale completo che, adot- 
tato nella scuola, facilita certo grandemente l'opera dell'in- 
segnante, e non meno l'autodidatta che, studiandolo tutto, è 
sicuro di acquistare una buona conoscenza pratica della 
lingua. 

Anche come materiale per studi superiori, il libro si di- 
stingue per un bel numero di vocaboli, che contiene, non 
noti finora agli studiosi europei, o che non appariscono nei 
testi amarici pubblicati. Le trascrizioni che l'autore dà di 
molte parole, e che dobbiamo ritenere esatte benché non 
fatte secondo il sistema generalmente adottato nei lavori 
scientifici, offrirà contributi per lo studio di leggi fonetiche, 
specialmente per il raddoppiamento secondario della conso- 
nante, la spirantizzazione della labiale media, la variazione 
delle vocali, ecc. 

CoYne ho già accennato, per tutto ciò che è conoscenza 
reale della lingua, il libro è ottimo. Solo per quanto ri- 
guarda le notizie filologiche che sono qua e là date, rite- 
niamo che, pur restando nell'ambito della esposizione ele- 
mentare, si sarebbe potuto richiedere in qualche punto una 
maggiore rispondenza alle attuali conoscenze della scienza 
occidentale. Cosi, per es., nella parte deirintroduzione ove 
si danno notizie sui rapporti di parentela che intercedono 
tra l'amarico e il ge*ez e le altre lingue semitiche dell'al- 
tipiano. Una maggiore evidenza, utile specialmente per l'au- 
todidatta, si sarebbe potuta raggiungere neirindicare la pro- 
nuncia dei fonemi enfatici, valendosi dei dati che offre la 
fisiologia del linguaggio (p. 13). Il mezzo di distinguere i 
nomi propri maschili da quelli femminili (p. 93) sembra 
troppo empirico j)erchè l'allievo possa rendersi conto della 
cosa e fissarla nella memoria. I nomi come 7-fli, fDMi 
(p. 94) sono ipocoristici. Il t del riflessivo (p. 73) non viene 
assorbito dalla f, ma si assimila alla consonante seguente. 
Una affermazione che sorprende i conoscitori deiramarico è 
quella che l'accento nella forma radicale del verbo trilittero 
cade sulla consonante meAìansi(se7'égga,dagghéfe,sefféreecc,), 
e in quello polilittero sulla penultima (gliesegghése, beteb- 
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héte^ ecc.) ; mentre si è finora accentato sempre niggara, gàd- 
dala, ecc. Che si tratti di un errore non è ammissibile, quando 
si pensi che l'autore, a parte la conoscenza che può avere del- 
Tamarico come sua lingua materna, ha posto speciale cura 
nello studio delFaccento (cfr. p. 22). Ma si sa già che la que* 
stione dell'accento in amarico è assai complicata e presenta 
spesso dubbia II Mittwoch^ avverte che l'accento scorre quasi 
uniformemente sull'intera parola, quando questa è pronunciata 
da sola, mentre nella proposizione si elevano con speciale pres- 
sione le sillabe accentate. L'Afevork (p. 22) osserva che 
< la distinzione dell'accento non ha rigore, come nella lin- 
gua italiana, perchè in amarico la maggior parte delle pa- 
role si pronunziano piane, ossia con un accento non molto 
rimarcato ». Tali dati farebbero sorgere il dubbio che, al- 
meno in parte, non si tratti di elevazione della voce nella 
pronunzia della sillaba accentata (Druck, accento espirato- 
rio), ma di altezza del tono, dipendente dal maggiore o mi- 
nor numero di vibrazioni delle corde. vocali (Ton, accento 
musicale). Ad ogni modo Fautore avrebbe fatto bene a spie- 
garci le ragioni della sua affermazione per quanto riguarda 
i verbi, di fronte all'opinione comune; o potrebbe, valen- 
dosi della sua profonda conoscenza della lingua, fare tale 
questione oggetto di uno speciale studio scientifico, che sa- 
rebbe certo del maggiore interesse. 

In questa grammatica, ed anche negli altri suoi libri, 
l'Afevork ha adottato un sistema d'interpunzione a somi- 
glianza delle lingue europee, e speciali segni per indicare 
la consonante raddoppiata, la labiale media esplosiva ridotta 
a spirante, ecc. Si sa che la mancanza dei segni d'interpun- 
zione più indispensabili rende spesso difficile e incerta l'in- 
terpretazione del periodo amarico, talvolta assai lungo e 
complicato sintatticamenle. L'innovazione dell'autore merita 
quindi d'essere accolta dagli studiosi occidentali, ed è a spe- 



* Cfr. Guidi, Gramm. amar,, § 6. 

■ Proòen aus amhar. Volksmunde, MiU. des Semin. fùr Orient. 
Sprache zu Berlin, Jahr. X, p. 197. 
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rarsi che lo sia anche dai dotti della sua patria, al bene, 
al progresso della quale egli, con nobile animo, ispira, come 
ad ultima meta, i suoi studi (cfr. p. 2). 

In complesso questa grammatica costituisce una bella ed 
utile opera per gli studi dell'amarico, ed i cultori di questi 
debbono quindi esserne grati all'autore. 

F. BEauiNOT. 



Afevork (G. J.). — Guide du voyag^eur en Abysslnie. 
Rome, Imprimerie C. De Luigi, 1908. 

Non meno utile ed importante è quest'altra pubblicazione 
dello stesso autore, uscita nel corrente anno, e diretta prin- 
cipalmente a fornire una guida linguistica per i viaggiatori 
ed i commercianti europei che si recano in Abisiinia. Ma 
siccome le proposizioni ed i dialoghi che contiene si riferi- 
scono naturalmente alle informazioni, di cui si presume ab- 
bia bisogno lo straniero nel percorrere territori etiopici, il 
libro costituisce anche una specie di manuale di notizie sui 
costumi, i commerci, gli oggetti di produzione indigena, le 
dogane, i mezzi di trasporto, i rapporti con le autorità in- 
digene, lo stato del paese, la fauna, ecc., e quindi presenta 
molti lati d'interesse anche per chi si propone lo studio 
deirAbissinia a scopo scientifico. Può essere, inoltre, ado- 
perato come libro di lettura da chi intende apprendere l'a- 
marico, ed a ciò è utile la trascrizione del testo data nella 
massima parte dell'opera, gli elenchi di vocaboli e di forme 
verbali premessi ai dialoghi, la grande ricchezza e varietà 
di frasi, ecc. Anche come materiale per studi di perfezio- 
namento nella conoscenza della lingua il libro offre voca- 
boli e significati nuovi, frasi e testi di puro amarico par- 
lato, di cui, com'è noto, non si ha finora grande abbondanza ; 
per l'indagine di fenomeni glottologici della lingua viva po- 
tranno dare contributi le trascrizioni accennate. 

F. Beguinot. 
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À. GuÉRiNOT. — Bépertolre d'Éplgraphle Jalna, préeédé 
d'une Esquisse de rHistolre du Jainlsme d'après 
les Inscpiptlons. Publications de TÉcole frangaise d'Ex- 
trème-Orient. Paris Imprimerie Nationale. Ernest Le- 
roux, Éditeur, Rue Bonaparte, 28 - mdcgccviii, in-S® gr. 
pp. vii-311. 

A chi esamini la nuova opera del dr. A. Guérinot, la 
quale corrisponde veramente al proposito dell'A. di racco- 
gliere € les inscriptioQs où il est question des Jainas, de les 
classer chronologiqueraent et d'cn dégager, par une analyse 
succincte, les éléments historiques fondamentaux > (Avant- 
Propos, v), appare subito chiara tutta Tiraportanza del nuovo 
validissimo contributo che il G. offre allo studio del Jai- 
nismo. Pur ammettendo con l'A. che ancora molto lungi sia 
il tempo in etri possa essere scritta la storia della religione 
jaina, al che grande difficoltà ora si oppone dal materiale, 
pur copioso, ma oltremodo sparso nei documenti della tra- 
dizione jainica e nei cenni contenuti nei libri buddhisti e brah- 
manici e nelle iscrizioni ; e che solo col reciproco controllo di 
queste tre fonti possa la ricostruzione di una tale storia 
essere possibile (ib. v), ninno può, tutta via, negare che un 
gran passo segni nel cammino dell' indagine storica, un'am- 
pia raccolta, quale quella presentataci dal G., di epigrafia 
di soggetto interamente o in parte jainico. Ben 850 iscrizioni 
(tutte, quante poterono venir a conoscenza del G. sino alla fine 
del ii)07) sono registrate ed illustrate nel /?(?/>(?r^o«V^, delle 
quali 803 -|- (Suppléraent) disposte in ordine cronologico, sia 
per (lata in esse contenuta, sia per elementi che permisero una 
determinazione approssimativa di tempo. Soltanto 41 sono di 
data incerta ed enumerate perciò dall'A. a parte in un'ap- 
pendice (pp. 272-278). Un periodo di 22 secoli è rappre- 
sentato dalle prime, compreso nel tempo che intercede fra 
il 248 a. C. e il 1886 d. C, ai nostri giorni cioè. 

Xeir Introduzione che T A. chiama Esquisse de Vili' 
sfoire d't Jainisme rV après /ev Tnscriptions è data anzi 
tutto (pp. 1-22) una lista di quei sovrani (con la distinzione 
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delle rispettive loro dinastie) che, come risulla dalle iscri- 
zioni, via via citate opportunamente, < firent preuve de bien- 
veillance envers le jainismo et en favorisèrent Text^nsion > 
(p. 1). Vediamo cosi enumerate ed illustrate al fine su detto, 
quaranta diverse famiglie di sovrani: la dinastia Maurya, 
in cui eccelle per liberalità anche verso il Jainismo, ÀQoka, 
il reame di Ralinga (Orissa), i principi di Ramnagar, i 
(ranga dell'Ovest, i Kadamba di Banavasi, i Calukya occi- 
dentali di Badami, i Sendra, i Pratihara di Kanauj, i Pai- 
lava, la dinastia Cavalla d'A^hilvad, i Ra^trakùta di Mal- 
khed, i Ra^trakùta di Guzerate, i Ratta di Saundatti, gli Qin- 
tara, i Calukya dell* Est, i re di Gwalior, i Kacchapagbata, 
i Co/a, i Calukya occidentali di Kalya^i, i Konga/va, gli 
Hoysa/a, i Paramara di Malava, i Canga/va, i Kadamba di 
Hangal, gli Yadava di Seu^ade^a, gli Cilflhara di Kolhapur, 
i Caulukya- Vagliela, i Cahamana di Na^jlole, i Cahamana 
d'Ajmer, i Kalacurya di Kalyai:ìi, i re di Cera, i Sinda, la 
dinastia Cùdasama, gli Yadava di Devagiri, i re di Vijaya- 
nagara, i principi di Karka/a, i Sa/uva, i principi di Citra- 
kùta, la dinastia Mogol e i re di Mysore. 

Nella seconda parte della slessa introduzione (pp. 23-34) 
il G. raggruppa € les inscriptions relatives à une mème lo- 
calité, atin de donner un aperru de Thistoire des princi- 
paux sanctuaris > (p. 1). In questa parte, che TA. chiama 
Géographie de^ Inscriptions^ preceduti da un cenno su lo 
sviluppo e restendersi del jainismo dal in sec. a. C. in poi, 
sono dunque enumerati (iu ordine alfabetico) i principali 
santuari Jaina : Monte Abù, Monte Catrufijaya, Cravapa- 
Be/go/a, Monte Girnar, Ha/ebid, Hanasoge, Humcha, Karka/a, 
Maleyùr, Mathui^, Ve^ùr. 

Nella terza parte (pp. 35-08) finalmente il G. cerca, per 
ciascuna setta ricordata nelle iscrizioni di < établir la sèrie 
chronologique des maitres dont h*s inscriptions rappellent 
les noms », costituendo con tali tavole < des pattùcalls ^lu^ 
ou moins étendues, qu'il sera facile de mettre en parallèle 
avec les documents traditionnels du mème genre > (p. 1). Tale 
impresa più delle altro ardua, non è meno bene riuscita all'A. 
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Sono per ciò ricordate i^ le pia antiche scuole: Uddehikiya 
gaija, Vegavatika ga^a, Varala ga^ia, Kotika ga^a ; 29 scuole 
digambar^a: Kundakunda anvaya primitiva (o Sarasvati 
gaccha), Xandi ga^a, Dac^i ga^a, Sena gaija, Kraijar (Simha) 
ga^a, Kakopala amnaya, Setta di Paralùr, Udara ga^ia, Setta 
Kareya, Valaharigatia Kai^dùra gaccha^ Setta Virabaijanju, 
Kalogra ga^a, Setta Ahari§ti, Kùrcaka, Yapaniya ; 3° scuole 
(;cetambara: Àryakula, Rajakula gaccha, Kamyaka gaccha, 
Lata vagata gapa, Saiideraka gaccha, Candra gaccha, Nagendra 
gaccha, Brhad gaija, Bliartrpuriya gaccha, Kharatara gaccha, 
Tai>a gaccha, Setta Lumpaka, Aftcala (o Vidhìpak§a) gaccha. 
Laghuposala gaccha, Sagara gaccha, Pagandra gaccha. 

Una Liste des Localités d* oà prouiennent les Inscri- 
pHons (281-284) e un Indice complessivo dei maestri jaina, 
dei titoli, delle opere, dei nomi di città ecc. (285-311) chiu- 
dono Topera. 

Da questo rapido esame (non ho voluto, tutta via, in esso 
ommettere i nomi delle dinastie, dei santuari e delle scuole, 
per mostrare anche l'importanza dell' introduzione, che è 
realmente « le resumé e la synthèse de tout louvrage », 
Avant-Propos, vi), risulta proprio ad ottimo fine diretta la 
faticosa e difficile opera del G. E ben fecero veramente gli 
illustri maestri Barth e Finot ad approvarla e a raccoman- 
dare la stampa del R?pertoire all'École Frangaise d'Ex- 
trème-Orient. 

A. Rallini. 



Reinach (A.' J.). — L'Eg^ypte préhistorique. Paris, Geuth- 
ner, 1908, 8« gr., 54 p. 

In quest'opuscolo, pubblicato a cura de La Reoue des 
Idées, sono state riassunte le questioni relative all'Egitto 
preistorico. La materia è trattata con chiare/za e, quel che 
più vale, con logica ; di più l'opuscolo è pieno di note, spe- 
cialmente bibliografiche, che lo rendono utilissimo. L'A. de- 
scrive i modi di sepoltura, la religione, i costumi, l'arte, 
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quanto insomma riguarda i € predinastici » egiziani. QualclK; 
osservazione qua e là si potrebbe pur fare; come pure si 
potrebbe notare che l'autore ha troppo letto il Loret, il Wie- 
demann, il Naville ; ma, considerato l'opuscolo nel complesso, 
si può passar sopra a codeste mende. La parte più originale 
è la critica della tesi panbabilonista. L'A. mostra la conti- 
nuità della civiltà predinastica e la dinastica, la somiglianza 
con quanto sappiamo dei Libi e degli altri popoli africani, e 
conclude che, senza alcun intervento semitico, TEgitto pre- 
istorico si sarebbe formato di elementi tutti africani : in mezzo 
ai clan Anu — che TA. con il Naville ritiene esser gl'indi- 
geni — imparentati a quei Libi biondi e barbuti dell'Ovest, dei 
quali Berberi e Cabili sarebbero i discendenti, si sarebbero 
infiltrate progressivamente tribù meno dolicocefale, imberbi, 
dalla pelle e dai capelli più scuri, venuti dal Sud dove Begia 
di Nubia, Galla d'Etiopia, Peulh di Xigrizia, vicini dei Pigmei 
e dei Danca, che hanno dovuto ispirare le statuette predina- 
stiche, prototipo del dio Bes, presenterebbero ancora lo stesso 
tipo. Dopo lunghe lotte, durante l'ultimo periodo dell'età della 
pietra, uno di questi clan del Sud, il clan d'Horo il falcone, 
grazie alle sue conoscenze metallurgiche, avrebbe imposto la 
sua egemonia prima sull'alto Egitto, poi sul medio, infine sul 
basso, terminando verso l'anno 3000 av. Cr. (cronologia del 
Meyer) l'unificazione definitiva d^Ua Valle del Nilo in regno 
d'Egitto. 

L'ipotesi dell'origine africana della civiltà egizia parmi 
più vicina al vero che non l'ipotesi dell'origine mesopota- 
mica, e U R. divulgando le prove in favore della prima, ha 
fatto veramente uno studio b^Uo e interessante. 

G. F. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



257 



BOLLETTINO 



IZ. — UHaUE E I.ETTEBATU&E SEMITICHE '. 

Alfabeto. Scritti generali. Il Praetorius ragiona 
delle probabili cause per cui le gutturali seTniliche K» H» n» P 
sono passate a vocali nellalfabeto greco, e tD in 6, nonché 
deirorìgine di O, X, W ^. — Il Lidzbarski dà una tavola de- 
gli alfabeti taraudeno, safaico e libyano, e tocca varie que- 
stioni relative a questi alfabeti e alla loro storia ^. — Il 
Nielscn tratta dello n come segno di vocale (a) e del suo 
passaggio in K ^. — il Max Miiller accenna a parole semi- 
tiche relative alla coltivazione di campi o giardini, che sa- 
rebbero passate in egiziano ^. — Della grammatica comparata 
delle lingue semitiche che pubblica il Brockelmann è ora com- 
pleto il !• volunìe (fonologia e morfologia); contemporanea- 
mente TA. ha pubblicato un compendio della stessa gramma- 
tica ^ — Un nuovo tentativo per trovare un nesso fra le lingue 



> Per le lingue semitiche di Affrica vedi RSO, II, i 20-129. 
■Fr. Praetorius, Zum semitisch-griechiscìien Alphabet 
ZDMO, LXII, 283-288. 

»M. Lidzbarski, AltnordarabiscTies IL ESE, II (345), 359-74. 

* D. N i e 1 6 e n, Zur loestsemitUchen Vohalbezeichnung, OLZ, 
XI, col. 116*119. 

» W. M a X M ii 1 1 e r, SemUisch'Aegyptisches. OLZ,.XI, col. 401- 
403. 

• CBrockelmann» GrunclrUs der vergleichenden Gramma- 
tik der semii, Sprachen. Berlin, Reutber u. Reichard, 1907-1908. — 
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semìUche e le indogermaniche è stato fatto dal Moller ^. — La 
memoria del Trombetti sui pronomi personali dà molta parte 
«nnche al semitico -. — Un bollettino delle lingue semitiche 
(ad eccezione del Sabeo-Mineo, Abissino ed Ebraico) è dato 
dal Brockelmann ^ e quello del Sabeo-Mineo (coi dialetti abis- 
sini) dal Praelorius *. (X.) 

Assiro-babilonese e studi aflini ^. — Bibliografia. 
(31tre ai rapporti periodici (cfr. RSO, I, 229, seg.), v'ha 
quest'anno un buon libro di W. Hogg ®. 

Notizie Personali. Per la questione Hilprecht (cf. 
RSO, I, 232), fioccano articoli sulle riviste e sui giornali po- 
litici sia di Germania sia d'America. Chi abbia curiosità 
di tali cose, può vederne la bibliografia nei vari numeri 
della ZA. 

Scavi. Di straordinario interesse è quel che dice il 
Winckler sulle sue scoperte di Boghaz-kòi: molti testi cu- 
neiformi assiro-babilonesi e di lingue mal definite son venuti 
alla luce e saran pubblicati. Si tratta di un archivio reale. 
E molte altre scoperte fatte in terra ittea son capitali per 



Kurzgefasste vergleich. Grammatih dei* semit. Sprachen (Pena Lin- 
guanim Orienlalium, XXI). Berlin, Reu:her u. ReicharH, lt)08. 

* H. Moller, Semùisch und Indogermanisch, I Teil. Kopenha- 
gen, 1907. Ree. di Pinches, JRAS, 1908, 1199. 

■ A. Trombetti, Sagf/i di glottologia generale comparata, 
I. I pj^onomi x>eì* sonali. Bologna 1908 (R. Accad. delle Scienze). Recens. 
di Meinhof, LZBl.. 1908, col. 1039. 

* C. B r o e k e l m a n n, Dos Semitisclie mit Ausschluss des Sahào- 
Minliìschen und der abessinisrhen Dialelite sowie der alttestam. Stu- 
dien. ZDMG, LXll, 155-166. 

* Fr. Praelorius, Die abessinìschen hialelite und das Sàbào- 
Minliische. ZDIVIG, LXII, 166-167. 

^ Essendo malato il prof. Bruio Teloni, al quale mandiamo i mi- 
gliori auguri di guarigione, questa parie del Bollettino 1u affidata al 
dr. G. Meloni, il quale ne ebbe incarico verso la fine deiranno leste 
decorso. Nota della Direzione." 

' H. W. Hogg, Surcey of recent publications on assyriology. 
Edinburgh 19)8. 
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lo stirilo della civiltà babilonese ^ La relazione del Win- 
ckler non è tanto una esposizione di lavori di scavo, quanto 
un rapido sguardo a molte questioni di storia e di filologia. 

— Il Governo ottomano fa scavi per suo conto in altre lo- 
calità non lontane da Boghaz-kòi: e vari monumenti ed 
is'^rizioni son trovati dalla spedizione della Cornell Univer- 
sity 2. — I Tedeschi continuano i loro lavori in Babilonia 
e in Assur, con varia fortuna: muri, case private, tombe; 
poche le tavolette ^. — Bismaya continua ad essere esplo- 
rata con molti risultati dagl' Inglesi ^, i quali han pur fatto 
ricerche neir isola di Bahrein, non trovandovi che tombe •'. 

— Sempre fortunati gli scavi di Telloh, per iscrizioni e mo- 
numenti ; notevole un edifizio, che è fra i più antichi esempi 
dell'architettura caldea ^. — E anche nuove cose tornano 
alla luce in terra di Persia, a Susa, soprattutto vasi e tombe *. 

— La Palestina ci ha invece fatto conoscere due rappre- 
sentazioni dello zodiaco, che gettan luce sull'astrologia ba- 
bilonese ^. 

Pubblicazioni di carattere generale. Citiamo 



' H. W i n e k I e r, Yorlàufige I^achrichien iXber die Ausgrabun- 
gen in Boghaz-kòi im Sommer 1907 : Die Tonta felfunde. MDOG, 35 
(die. 11K)7)» 1-59. — 0. Può h Stein, Die Bauten von Boghaz-kòi. 
Ibid., 59-71 (cf. RSO, I, 234). 

• The Nalion, 17 ottobre 1907, 30 genn. 1908. Cf. anche OLZ, X. 
col, 391 ; XI, col. 43, 258, 553. 

' R. K 1 d e w e y, Aus seinen Berichten atcs Babylon von Juni 
bis Dez. 1907. MDOG, 36, marzo 1908, 4-15. — W. Andrae, Aus 
seinen Berichten aus Assur von Mai 1907 bis Januar 1908, Ibid., 
lC-33 ; cf. poi OLZ. XÌ, col. 199-200, 301, 5*^0. 

^ E. J. B a n k s ne dà notizia nel Putnams Monthly Magazine. 
Cf. 01^, X. col. 597 ; XI. col. 95-96. 

» OLZ, XI, col. 149. 

• OLZ, XI. col. 45. 

' J. de Morgan, Le^ travaux de la . dèlégaf. scienti fi que en 
Perse au cours de la campagne 1906-1907. CR. 1907. 397-415. CI*, 
poi OLZ. X, col. 499; XI. col. 200, 348, 520; ed anche GR, 1908, 97-98. 

• OLZ. XI, col. 44, 434. 
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quelle del Delitzsch \ del Winckler ^, del Koaig -^ e dello 
Stai'k ^ — E sotto questo capitolo rientra una collezione 
di scritti polemici in difesa del cosiddetto Panbabyìonisìmcs 
(parola a cui non diam terminazione italiana perchè suone- 
rebbe mostruosa nella nostra lingua) con cui sìntende una 
scuola che trova neirantichissimo oriente una WeHanschau^ 
ung precisa, svoltasi prevalentemente in Babilonia, con base 
astrologica ^. 

Raccolte di testi. La collezione dei Cunciiform Texts 
s'è arricchita d'un altro fascicolo, il XXIV '\ — La dire- 
zione dei musei di Berlino ha pubblicato altri cinque fasci- 
coli dopo il primo (cf. RSO, I, 201). — Testi di sommo 
interesse, semitici ed elamitici, contiene il X volume della 
raccolta parigina delle scoperte di Susa ; li traduce lo Scheil, 
di cui son mirabili, come sempre, Fattività e la prontezza ' 
(cf. per il contenuto anche RSO, I, 234). — Una nota del 



' F. D e 1 i l z s e h, Mehì* Licht. Die bedeutsamsten Ergebnisse 
der bab.-ass, Grabungen fùr Geschichte^ Kultur und Reliyion, Ein 
Vortraff. 50 illuslr. Leipzi^f 1907, 64 p., 8«. 

■ H. Winckler, Die bahyl. Geisteskultur in ihren Bezichun- 
gen zur Kulturentxcicklung der Menschkeit. Wissenschaft und Bil- 
dun^. Einzeldarsielhmgen aiis alien Gebielen des Wissens, lisg. v. 
P. Herre no. 15. Leipzig 1907, 8», m+15?. 

• fi. Kònig» Babylonieìis Einfluss auf die Kulturgeschichte. 
Neue Jahrbiicher f. d. klass. Alteri. 1908. I Abf.. Bd. XXI. 441-73. 

* E. v. S l a r k, liahyL und Assyr. nach ihrer alten Geschichie 
und Kultur dargestellt. Marburg 1907, vni4-443, gr. 8*. 

* A. Jeremias und H. W i n e k 1 e r, Im Kampfe um den Al- 
ien Orient, Wehr- und Sh^eit-schriften* I. A. Jer., Die Panbabylonis- 
tea, der A. 0., und die àgyptische Religion, - 11. H. Winck., Die 
jiingsten Kàmpfer wider den Panbabylonismus. Leipzig 1907, Hin- 
riclis (v. il III sotto Astrologia). Cf. per tulli Erbi in OLZ, X, col. 529- 
5.i6 e Winckler iu OLZ, XI. col. 428-31. 

• Cunei f or m texts eie, in the British Museum. P. XXIV, 1908» 
18 p., 50 lav., 4^ 

'J. de Morgan, Délegation en Perse. Mèmoires. Tome X: 
Textes élam. semitiques. iV sèrie par V. Schei 1 avec la collaboration 
de J. E. Gautier. Paris 1908, 13 elìogr., 4^ Cf. Bork in OLZ, Xf, 
col. 3*22-330; una lunga recens. dello stesso Bork al voi. IX è io OLZ» 
X, col. 474-479, 520-529. 
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Sayce tratta delle tavolette di Cappadocia ^ — Per raccolte 
di testi che più specialmente hanno rapporto con qualcuno 
dei capitoli del Bollettino, rimandiamo a questi. 

Sumeri. Non eie possibile di riassumere i molti e si 
vari articoli dell'Halóvy, la cui Revue Sémitique combatte i 
sumeristi sempre con tutte le sue forze, quasi a ogni pa- 
gina ^. — I lavori di pura filologia sumerica saranno notati 
insieme a quelli di filologia assiro-babilonese, essendo difficile 
tener distinti questi due campi, e avendo la grande mag- 
gioranza degli assiriologi lasciata ogni polemica sumeristioa. 

— Delle relazioni tra Semiti e Sumeri, come quelli fossero 
detti Accadiani ecc. tratta A. Ungnad ^ ; delle stesse rela- 
zioni scrive il Langdon ^ ; e si domanda il Daiches se vi sia 
qualche avanzo della popolazione sumerica all'epoca persiana^. 

— Il nome di Sumer (= gir-su invertito) è spiegato acuta- 
mente dal Hrozny ^\ 

Filologia, lessicografia, grammatica. La rac- 
colta di segni e d'ideogrammi del Howardy ha scopo pra- 
tico; racchiude in minimo spazio molti valori con molte 
citazioni ". — L'origine di vari cuneiformi è studiata dal 

* A. H. Sayce, The Cappadocian Tàblets. Babyloniaca, II, 1-45. 

• R. E. B r u n n o w et J. H a l é v y, Correspondance sumèrolo- 
gique. RS, XV. 455-81 ; XVI, 62^4, 176-90; v. anche RS, XVI. 302-23; 
cf. JA, 1907*, 568-69. Si continuano poi le Notes sumériennes, XV, 
334-50, 482-98; XVI, 65-84, 191-208, 324-29, 466-79. E poi: J. Halévy, 
Verbes composés sumériens (?) (sarebbero locuzioni avverbiali). RS, 
XVI, 330-38. — Quelques problèmes résolus : [a) l'ordine sintattico: 
complem. verbo è del genio linguistico semitico, b) 3èp arik confron- 
tato con 3^nrxB arameo. e) La menz. unica dei Sumeri in relazione 
con OLZ, XI, 62-67]. RS, XVI. 209-14. — Detix hymnes sumériens 
(criticando Langdon). Ibid., 484^9. — Le sumérisme de M, Delitzsch. 
Ibid., XV, 499-520. — Uemploi de Vallographie dans l'Inde et chez 
les Sémites, Memnon, I, 189-93. Cf. JA, 1908», 142-43. 

' A. Ungnad, Sumerer und Akkader. OLZ, XI, col. 62-67. 

* S. Langdon, Sumerians and Semites in Babylonia. Babylo- 
niaca, II, 137-61. 

• S. Daiches, Sumerer in der Perserzeit. Zk, XXII, 199. 

• F. H r o z n y, {Ninib und) Sumer. RS, XVI, 339-54, 455-65. 

* G. Howardy, Clavis cuneorum sive lexicon signorum As- 

RivUta degli Studi OrieniaU — li. 17 
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Barton ^ ; nel segno sa vede H. de Genouillac Tequivalente 
di due segni arcaici ^. — Altri contributi simili si posson 
vedere nelle miscellanee babilonesi del Dhorme, il quale an- 
che ha trattato di sa' e di sa ^ (v. Miscellanee). 

Dei materiali per un lessico sumerico, del Prince, è uscita 
l'ultima parte ^. — La raccolta del Meissner sarà presto com- 
piuta; n'è uscito il fascicolo 6® ^; il Langdon ne dà alcuni 
supplementi ^\ — Frammenti di sillabari sono studiati dal 
Thureau-Dangin " e dal Hrozny (questi ultimi della specie S^ ) ^. 

Lo stesso Langdon studia le parole sumeriche passate nel 
babilonese ^. — Dei cinque studi sumerici del Fossey notevole 
è il quinto (Marduk = figlio brillante) '^. — Una noterella del 
Meissner spiega come < tante linee sono saltate » la frase ri- 
corrente negli inni del Reisner : x mu-mes gud-ud-mes*^ — 
D'un'espressione < paniere delle tavolette » trovata su certi 
oggetti, scrive il Thureau-Dangin ^2. 



syriorum linguis Latina, Britannica, Germanica. Sumptibus Insti- 
tuli Carlsbergici Hauniensis compositum. Pars I, IL Lipsiae (Harras- 
sowitz) 1904-1907. 

' G. A. Barton, The origin of some cunei form signs. OTSt., 
II, 229-58. 



■H. de Genouillac, l€ signe ;>^S . OLZ, XI, col. 381-82. 
' RT, XXIX. 12^25. 

* J. D. P r i n e e, Materials for a sumerian ìearicon etc. Parte IV: 
Reference Glossary of Ass. words by \V. Muss-Arnolt. Leipzig 1908 
(cf. RSO. I, 237). 

* B. Meissner, Seltene assyrische Ideogramme, fase. 4-6, 240- 
480 (cf. RSO. I. 237). 

* S. Langdon, Sumerian- Assyrian vocabularies. Babyloniaca, 
II, 199-208. 282-88. 

' F. T h u r e a u-D a n g i n, Fragments de syllabaires. Rev. d'Ass., 
VI. 128-132. 

* ZA, XX. 426-30. 

* S. Langdon, Sumerian loan-ioords in Babyl. Babyloniaca. 
11, 102-120. 

" C. F s s e y, Ètudes Sumériennes. JA, 1908», 177-82. 

" B. Meissner, Die sogenannten starken Namen. OLZ, XI, 
col. 405-408. 

'• F. T h u r e a u D a n g i n, ie « panier à tablettes >. OLZ, X, 
col. 444-446. 
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Notevole tra le molte note lessicali quella del Barth, che 
stacca etimologicamente rèmu (= ^j) da ràmu (= ^^) '. 

— Quasi tutte lessicografiche sono le nove note assire del 
Fossey ^. — Nòte lessicali sono ancora date dallo Streck ", 
dal Langdon ^ — Di nuòattu parla il Johnston ^ ; di iirànu^ 
ricorrente nei testi divinatori (= zona), il Boissier ^ ; nomi 
d'attrezzi agricoli sono studiati e dallo stesso Boissier ^ e 
dal de Genouillac ^ ; ina e ana sono esaminati dal Dhorme ^. 

— Prevalentemente lessicale è un articolo dell' Ungnad i^, 
come prevalentemente lessicale è una miscellanea del Hom- 
mel (12 articoli) ^^; e qualche nota di questo genere si con- 
tiene anche nelle Assyriologische Siudien del Meissner (vedi 
Miscellanea). 

Sul senso delle parole anzanite ha-la-at e u-pat tratta il 
Delaporte ^^; risponde Hùsing^^. — Kardunias significhe- 
rebbe per lo Streck bèi matsti ^^ 



' J. B a r t b, Bob. ass, ra-a-^mu^ lieben. ZA, XXII, 1-5. 

• C. Po 8 se y. Études assyriennes. JA. 1908*, 83-89. 

' M. Streck, Lexicalische Studien. Babyloniaca, II, 46-59, 168- 
198, 209-242. 

• S. Langdon, Abùbu und amQrahu. ZA, XX, 450-52. — Le- 
Mcographical Studies, ZA, XXI, 283-92. — Lecricographical note, 
Babyloniaca, li, 121-25. — The derivation ofsabattuand other notes, 
ZDMG, LXU, 29-32. 

• C. J o h n 8 1 n. The Assyrian vcord nubdUu. OTSi., I, 341-50. 

• A. B o i s 8 i e r, ^^ ^^^ = ^rUnu, OLZ, XI, col. 456-61. 

' A. Boissier, Le nom assyrien du soc de la charrue, OLZ, 
XI, col. 29?-301. 

• H. de Q e n u i 11 a e, Les mots pioche et pelle en assyrien. 
OLZ, XI, col. 46^71. 

• RT, XXIX, 121-23. 

*• A. U n g n a d, Zur Sprache der neubabyl. Briefe, OLZ, X, 
col. 517-520. 

" F. Ho ramai. Miscellanea. OlJl, X, col. 380-85, 482-85. 

" L. Delaporte, Le mot anzanite ha-la-at. OLZ, XI, col. 340- 
341. 

>* 0. Hiàsing, Das elam. Wort u-pat. OLZ, XI, col. 515-17. 

" M. Streck, ...Kardunias. ZA, XXI, 255-64. 
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La semautica assira nasce con un articolo del Tallqvist K 

Per la grammatica sumerica è molto notevole un articolo 
del Poebel, che studia i prefissi «, ia, mu e V infisso ni del 
verbo ^ ; un argomento analogo è trattato pur largamente dal 
Prìnce^; sulla sintassi dei verbi composti tralta il Langdon*; 
al ritmo nel sumerico fa un accenno lo stesso Langdon ^. 

Un'altra grammatica assira compendiata e accurata è 
quella del Meissner ^. — Un articolo deirUngnad, rispondendo 
a certe critiche mosse dal Grimme alla sua grammatica, 
tratta alcune questioni grammaticali '. — Sulle trascrizioni 
del ac babilonese nei testi iranici, e sul suo valore tratta 
G. Hùsing ^. 

Il raddoppiamento nelFelamitico è studiato dal Winkler ^, 
— Ci pare inutile poi ricordare che questioni grammaticali, 
che parole nuove sono studiate spesso anche in libri ed ar- 
ticoli che per motivi facili a intendersi sono stati notati sotU> 
più speciali rubriche. 

Storia e geografia. Incontra favore l'opera deirOlm- 
stead, che esamina le condizioni dell'Asia occidentale al tempo 
di Sargon d'Assiria (se ne parlerà nel prossimo numero) ^o. — 



• K. Tallqvist, Typen des assyr. Bilderaprache, Haqedem^ 
I, 1-13, 55-62. 

■ A. Poebel, Dtts Verbum im Sumerischen, ZA, XXI, 216-36. 

• J. D. P r i n e e, The verbal prefixes and infixes in Sumerian^ 
AJSL, XXIV, 354-05. 

• S. Langdon, Syntao^ of compound verbs in Sumeìùan. Baby- 
loniaca, li, 65-101. 

• S. Langdon, Rythm in Baò.psalms, Babyloniaca, II, 162-67. 

• B. Meissner, Kvrzgefasste assyr, Grammatik, Hilfsbiicfeer 
zup Kunde des A. 0. m, Leipzig 1907, v-f-80 p., gr. 8». Cf. OLZ, XI, 
col. 131-133 (Hehn). 

' A. U n g n a d, Zur hah.-assyr, Grammatik. OLZ, XI, col. 244-50. 
Cf. id. X, 470-72. 

• G. H ii 8 i n g, Zum Lauttoerte ar . OLZ, X, 467. Cf. ibid., 359. 

• H. Winkler, Elamisch und Kaukasisch. OLZ, X, col. 564- 
573. Cf. XI, col. 36-38 (Seybold). 

*• A, T. Olmslead, Western Asia in the daysof Sargon of 
Assyria (722-705 B. C). London 1908, vii -f 192, 8». 
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Un rapido sguardo all'epoca di re Hammurabi dà TUlmer ^ 
Il nome di questo re è anche studiato dalF Ungnad ^. 

Nuovi testi o raccolte nuove abbiamo, delle epoche più 
antiche, per opera del de la Fuye ■, il quale ha anche pub- 
blicato quattro cilindri di Lugalanda **. — Lunga e autore- 
vole la recensione del \Vlnckler alle antiche cronache ba- 
bilonesi del King ^. — Le iscrizioni di re Assur-na9ir-aplu III 
sono state raccolte dal Le Gac ^K — Nella raccolta del Po- 
gnon ' (cfr. anche appresso p. 370) sulle iscrizioni della Si- 
ria, della Mesopotamia, ecc., v'hanno vari testi cuneiformi: 
nella I parte T iscrizione di Eski-Harran deirepoca neo-ba- 
bilonese più tarda (tav. XII-XIII), nella II parte una piccola 
stela di Anaz, su cui vedi anche il Meissner, ecc. ^. — Una 
nuova iscrizione di Samsi-adad è pubblicata dal Condamin e 
studiata minutamente dal Bezold ^. — Un frammento d un 
cilindro di Barsippa è dato dal Langdon ^^. — E hanno pure 
prevalentemente importanza storica tre iscrizioncelle pubbli- 



• F. U 1 m e r, Hammuràfn, sein Land und seine Zeit. Dar Aite 
Orient, IX, i. Leipzig 1908, 36 p , 8». 

• A. Ungnad, *Ammurapi, ZA, XXII, 7-13. Cf. anche sollo V. 
Teslam. (Dhorme) e anche 01^, XI, col. 93 (Th. Dangin). 

'Aliotte de la Fuye, Documents présarf/oniques. Fase, l, 
prem. panie, i-xxv p , Paris 1908. 

^Aliotte de la Fuye, Les sceaux de Lugalanda patesi de 
Ldìgash et de sa fenime Bartuimtarra, Kev. d*Ass., VI, 105-tó. 

• OLZ, X, col. 574-93. 

• Y. Le Gac, Les inscriptions de Asìur-nagir-aplu III, roi 
d'Assyrie (885-860). Nouv. ed. des textes originaux d'après leu estam- 
pages du Br. Mas. et les momiments, Paris, Geulhner, 190S, xxi-f- 
210, gp. 8^ 

' H. P o g n o n, Inscriptions sémit. de la Syrie, de la Mésqpo- 
Uimie et de la region de MossouL HI panie. Paris, I^coffre, 1907. 

' B. Meissner, Die assyr. Stele von Anaz. OLZ, XI, col. 242- 
244. 

• A. Condamin, Une nouvelle inscription de Samsi-adad. ZA, 

XXI, 247-49. — C. B e z o I d, Zu rfer neuen Inschrift Samsi-adad* s, 
Ibid., 250-54. 

" S. Langdon, Fragment of a cylinder from Barsippa, Zk^ 

XXII, 201-203. 
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cate dal Thureau-Dangin ^. — Una miscellanea del Toscanne 
si vedrà sotto Arte. — Una recensione delle iscrizioni reali 
sumeriche del Thureau-Dangin (cf. RSO, I, 243) è fatta dal 
Langdon *. 

Tra i campi più cari agli assiriologi, a giudicare dall'ab- 
bondanza e dair importanza dei lavori, è la cronologia. Rias- 
sumere tante noterelle, sia propriamente cronologiche sia 
storiche, irte di date e di nomi, non si potrebbe senza scrivere 
un trattato; raggrupperemo sotto grandi divisioni cronolo- 
giche i lavori di cui abbiamo notizia. Ma anzitutto merita 
particolare riguardo una miscellanea, destinata tutta alla cro- 
nologia, dello Schnabel 3; un bell'articolo del Kugler studia 
l'antico calendario babilonese '•. — Il Toffteen in un sua 
lavoro complessivo destina un capitolo alla cronologia ba- 
bilonese ^. — Scendendo ai particolari, le fonti sono più 
specialmente studiate in due articoli del Peiser ^, e in uno 
del Hrozny 7. — Di Lugalanda, patesi di Lagas, e delle 
sue relazioni col suo successore tratta il de Genouillac ^. 
— Una comunicazione del de la Fuye studia la cronologia dei 
patesi di Lagas ^ : il nome della qual città è definitivamente 
fissato dal Meissner i^. — Dell'antico Sargon trattano il Thu- 



* F. T h u rea u-D a n g i n, Inscriptions diverses du Louvre. Rev. 
d'Ass., VI, 13-^38. 

* ZDMG, LXII, 397-405; v. anche WZKM, XXII, 104-108 (Hrozny). 
*P. Schnabel, Studien zur bab.'oss. Chronologie. MVAG^ 

1908, fase. \\ 

* F. X. Kugler, Barlegungen und Thesen uber altbabyl. Chro- 
nologie. Zk, XXII, 63-78. 

• 0. A. T o f f t e e n, Ancient Chronology. Researches in bibl. Ar- 
cheology, Chicago 1907. 

• F. E. P e i s e p, Chronik P und synchron. Geschichte^ OLZ, 
XI, col. 7-10. — Zur Kritik der synchron, Geschichte. OLZ, XI, 
col. 140-42. 

' F. Hrozny, Bemerhungen zu den habyL Chroniken BM 
26472 und BM 96152 (pubbl. dal Kinjf ). WZKM, XXI, 375-383. 

•H. de Genouillac, Lugalanda^ ancient palési. OLZ, XI, 
col. 213-18. 

• JA, 1908», 136. 

'• B. Meissner, sir-bur-la = Lagaì. OLZ, X, col. 385. 
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reau-Dangin ^ e THalévy 2. — La dinastia d' Isin riguar- 
dano due note del Hilprecht, che fa Ura-imitti figlio di Bur^ 
Sin n^, e dà il nome di un re {Zambia) ^ : Sin ihisa ha nome 
invece il 10'', secondo il Poebel 5. — Una data di Libit Istar 
è esaminata dal Lindi ^, — Per Urumics di kis si veda una 
nota del Jastrow sotto Divinazione. — La prima e la 
seconda dinastia di BabUonia ricevono luce da studi del 
Thureau-Dangin (se ne fissa il principio al 2232) '" dell'Un- 
gnad 8, del Johns '*^, del Poebel ^°. — Con la dinastia cassita 
hanno rapporto invece articoli del Poebel *\ del Thureau- 
Dangin ^^, deirUngnad ^^, del Bork 1*. — La dinastia di Paae 



* F. T h u r e au-D a n g i n. Sargon rancieri. OLZ, XI, col. 313-15. 

* J. Halévy, Le vrai nom de Sargon L RS, XVI, 377-81. 

* H. V. H i 1 p r e e li t, Die Stellung des Kónigs lya-imitti in der 
Geschichte. ZA, XXI, 20-30. 

* H. V. Hilprecht, Der zicòlfte 'Kònig der ersten Dynastie 
von Isin. OLZ, X, 385-87. 

* A. Poebel. Der zehnte Kónig der Dynastie von Isin. OLZ, 
X, col. 461-64. 

« E. Lindi, Ein Datum Libit lìtar's, Kónigs von Isin. OLZ, 

X, col. 387^. 

' F. Thupeau-Dan<a:in, La deuxième dynastie du Canon royal 
et la date de la fondation du royawne bàbylonien. ZA, XXi, 176-87. 

* A. Un^rnad, Die Chronologie der Regierung Ammidifana's 
und Ammisaduga*s. Nach Datenlisten des Berliner Museums. BAS, 
VI, H. 3, 3-53. 

* C. H. W. Johns, Note on the chronicle of the first dynasty 
of Babylon. PSBA, XXIX, 308-10. — The first year of Samsuiluna. 
iDfd.. XXX, 70-71. 

" A. P e b e 1, Das zeitliche Yerhaltnis der ersten Dynastie von 
Babylon zur zweiten Dynastie. ZA, XX, 229-45. 

** A. Poebel, Das zeitliche Yerhaltnis der II J)ynastie der 
grósseren Kónigsliste zur III Dynastie. ZA, XXI, 162-75. 

*• F. Thureau-Dangin, Notes pour servir à la chronologie 
de la dynastie cassile. JA, 1908\ 117-34. — Les syìichronismes de 
Vépoque de el-Amania (Thiilmes III contemp. di Karaindas). OLZ, 

XI, col. 446-18. — Kurigalzu et Bunaburias. Ibid.. col. 275-76. — La 
genealogie d* Agumhahriine. Ibi<l., co'. 31-33. — Note additionelle. 
Ibid., col. 137-39. — Un ìiouveau roi de ffana. Ibid., col. 93. 

*• A. Un^nad, Zur Ckronologie der Kassiten-Dynastie. OLZ, 
XI, col. 11-17. — Nojch'raj zur Chronol. etc. Ib'd., coL 139-40. 
»* F. Bork, Kaì-Hl-a-su. OLZ, XI, 427-28. 
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attira l'attenzione del Peiser ^ — A Bel kabi accenna il 
Langdon ^. — Un tal Bel simanni sarebbe stato pretendente 
in Babilonia contro Dario, secondo TUngnad ^. — Sulla cro- 
nologia d'epoche più tarde scrive il Weissbach *. 

Nel campo elamita TUngnad nega l'esistenza di un re 
Tahi, trova un Hàllusu re ai tempi di Nabucodònosor ^. — 
Un particolare storico dell'epoca presargonica è messo in luce, 
da un nuovo testo, per opera del Thureau-Dangin ^. 

Con l'onomastica han rapporto un elenco di nomi propri 
compilato dal Dhorme ", e un altro del Hoschander ^, e alcuni 
appunti del Clay ^. — Due note interessanti la storia assira 
e più specialmente l'onomastica sono date dal Sayce ^^ : una 
nota è del Ball '=. 

Citiamo dai campi affini, uno studio onomastico del Hù- 
sing ^2. E qualche nome persiano ritrovato nei testi an- 
zaniti forma oggetto d'una comunicazione dell' Halévv ^^, 

Il Toffteen pubblica la prima parte di notevoli ricerche 



' P. E. Peiser. Die BynasHe von Pose. OlJl, X, col. 615-18. 
^ S. Langdon, Miscellanea (n. 2). ZDMG, LXIL 29-*3:>. 
' .A. U n g n a d, Bel-stmanni, ein neuer Kònig Babylofis und der 
Lnnder. OLZ, X, 464-67. 

* F. W e i 8 s b a e lì, Zar Chronologie dei' Bisutùn Inschrift. 
0\2, XI, col. 485-91. 

* A. U n g n a (i, Der angehliche Kònig Tahi (sarti) von Elam. 
()\2, X, col. 548. — FJallusu II. Ibid., col. 621-22. 

" F. T II u r e a u-D a n g i n, Une incursion eia mite en territoire 
smnérien d V epoque presargonique. Rev. d*Ass., VI, 1.39-42. 

' P. D h o r in e. I^es noms propres habyl. à Vèxfoque de Sargon 
V ancien et de Xardm Sin. BNS, VI, 6:3-88. 

* J. H o s e b a n (l e r, Die Personennamen auf den Obelisk Ma- 
nistusu. ZA, XX, 246-302. 

* A. T. Clay, Notes on some proper names in DE, Voi, XIV 
and XV. ZA, XX, 417-21. 

'* A H. S a y e e. Notes on assyr, and egypt, history. PSBA, XXX, 
13-19. 

" C. J. Ba 1 1, A cassile fext etc. PSBA. XXIX, 273-74. 

*■ G. Hùsiiif;, Die Namen der Kónige von Ancan. OLZ, XT, 
col. 318-2?. 

'' JA, 1907», 579-80. 
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sulla geografia assiro-babilonese ^ — D'interesse geografico 
sono articoli del Hùsing ^^ dello Streck ^ e del Thureau-Dan- 
gin *. — Fmma o Alma va letta una nota città babilonese 
(letta comunemente up) secondo il Hrozny^ — Un'ultima 
nota del Winckier tratta di Suri ^. — Per Musri si ha 
un contributo del Max-MùHer ^. 

Religione, testi poetici, religiosi ecc. L'opera 
del Jastrow è al 12^ fascicolo {Presagi) (cf. RSO, I, 248). 
— Il Rogers ha tenuto varie conferenze sulla religione di 
Ifabilonia e d'Assiria, poi pubblicate ^. 

Ci par notevole la larga recensione del libro del Jensen 
{das OUgamesh Epos) fatta dal Rothstein ^; non si mostra 
d accordo con la tendenza radicale del Jensen. 

Intorno al poema di Gilgames scrive varie note il Sar- 
sowsky *^; sulla leggenda di Marduk scrive il Pinches, pub- 
blicando un testo che mostra Marduk misericordioso verso 
gli dèi soggiogati ^^ — G. Meloni ^^ vedrebbe in un verso del 



' 0. A. T f f l e e n, Researches in ass. ami ìmb. geography, p. I. 
Researclies in Bibl. archaeol. eie. Voi. 1. Chicago 1907, xix-f 302, ^r. 8<>. 
Cf. Bork in OLZ, XI, col. 377-379; Streck in Babyloniaca, li, Ì68-98 ; 
209-42. 

■ G. Hiising, Geographisches IV. OLZ, X, col. 425-28. 

• M. Streck, Einige Gegenftemerkungen su OLZ, X, i9M)5. 
(al Husing òhe risponde «ubilo : OLZ, X, col. 493-95). — Id., S^tipria- 
Aap^va (Aajijiva) = LahMnat und Lnìxin. ZA, XX, 456-60. 

• F. T li 11 r e a u-n a n g i D, Tirqa. OLZ, XI, col. 193-94. 

• ZA, XX. 421-24. 

• OVZ, X, col. 613. 

' W. M a X M il 1 1 e r, Dos Land Musri des schtcarzen Obelis- 
ken. 0\Z, XI, col. 218-20. 

• R. W. Rogers, The i^eligion of Baby Ionia and Assi/ria es- 
pecially in its relations to Israel. Pive lectures delivered at Har- 
vard University. New York 1908. 

• ZDMG, LXII, 374-84. 

*• A. Sarsowsky, Sachliche und sprnchliche Aufschli'tsse 
£um Giìg.-Epos. Haqédem, I, l;U-:^8; II, 1-10. 

" T. G. Finche 8, The legend of Merodarh. PSBA, XXX, 53-62, 
77-85. 

»• G. Meloni, J destrieri di Marduk. GSAl, 1908. 117-121. 
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poema della Creazione (IV, 52) i nomi dei cavalli di Marduk, 
più che i loro epiteti. 

Una serie di canti di Tamùz, parte sumerici e parte 
bilingui, è studiata, con la consueta maestria, dallo Zim- 
mern ^ — I testi che riguardano Nebo sono soggetto d'una 
tesi di laurea del Pinckert ^. — Altri testi sono pubblicati 
dal Prince ^ e dal Langdon K 

Si sono poi arricchiti di contributi preziosi i Leipziger 
Semitistische Studien con due pubblicazioni notevolissime, 
delle quali Tuna studia il prete, il penitente, i riti espiatori 
negli scongiuri ^ ; l'altra interpetra come scena di scongiuro 
certi monumenti che erano ritenuti fin qui rappresentazioni 
dell'oltretomba ^ : T una e l'altra son piene di notizie e di 
testi interpretati. — Una tesi di laurea del Combe, a Parigi, 
dà, oltre i testi tradotti e commentati, una buona monografia 
sul culto di Sin '. — Una lunga nota del Dhorme traduce la 
nona tavola della raccolta Surpu ^. 

Sul nome del dio nin-ib (= nu-mus-da = signore delle 
creature) e del dio im (iskur) scrive il Hrozny ^. — Molto 



^ H. Z i m m e r n, Suynerisch-babyl. Tamuz-Lieder. Ber. der phi- 
lol.-hist. Kl. d. kgl. sàchs. Gesellschaft d. Wiss., LIX, 201-52. 

» J. P i n e Iv e r l, Hymnen und Gebete an Neho, I^ipzig 1907, 
33 p., 8». 

* J. D. P r i n e e, A hymn to the f/odd$ss Bau, AJSL. XXIV, 62- 
75 (= CT, XV, 22). 

* S. Langdon, A lament to Enlil and. its Inter redcìctions, 
Babyloniaca, II, 27o-SI. — K. 41 -\- K, 257 (aliro lamento). ZA, XXII, 
203-05. — L^mentation to the (joddess of ^^irptirla. AJSL, XXIV, 
282-85 (lo sfesso inno studialo dal Prince). 

* \V. S e h r a n k, Babyl. Suhnriten besonders mit Riìclisicht auf 
Priester und Biisser. Leipziger sem. Slndien, 111, 1; xn-f-I12 p. 

• K. F r a n k, Babyl. Beschicòrungsreliefy ein Beitrng zur Er- 
klàrunrj des sogen. Hadesreliefs. Leipziger sem. Studien, III, 3 ; vi-f 
94 con 4 tavole. 

^ R. C m b e, Histoire du cidte de Sin en Bnbylone et en .1.?- 
syrie. xix-f 159 p. Paris, Geuthner, 1908. 

• RT, XXIX, 125-33. 

• F. Hrozny, Ninib (und Sumer). RS, XV, 339-56 ; ZA, XX. 
424-26. 
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utile a consultarsi è una lista alfabetica di templi, compilata 
dal Luckenbill ^ 

Per offerte fatte a statue, non di carattere funerario, si 
può vedere una comunicazione del de Genouillac ^. 

La divinazione toccano vari contributi del Virolleaud ^ 
e più specialmente Testaspicina note e testi del Clay *, del 
Jastrow ^, e deirUngnad ®. Tra queste note merita menzióne 
speciale UrumuS del Jastrow, giacché vi si vede sempre me- 
glio quanto siano utili alla storia certe indicazioni divinatorie. 
Cf. anche, fra le note lessicografiche, tiranu del Boissier. 

In un campo religioso affine al nostro spinge lo sguardo 
suo il Hiising '. — Lo Streck vede in u^sa» il dio babilonese 
Marni 8. — Accenniamo qui ad una noterella dell' Ungnad 
(v. sotto Astrologia). 

Lettere, Una raccolta di lettere dell'antica Babilonia è 
studiata dal Landersdorfer ®. — Il Knudtzon ripubblica con 
larghi commenti le lettere di El-Amarna ^°. 



• D. Luckenbill, The tempie^ of Babylonia and Assyria. 
AJSL, XXIV, 291-32Ì!. 

• JA, i908\ 316. 

• C li. V i r ci 1 e a u d, De quelques textes divinatoires. Babylo- 
oiaca, II, i34-:36. 

• A. T. eia y, The lioer in Babyl. dioination. Records of Ihe 
Fast, voi VI, p. XI (Washington, nov.-dic. 1907). 307-16. 

• M. Jastrow j r., An omen school-text. OTSt., II, 281-326. 
— The liver in antiquity and the beginnings of atiatomy, Univ. 
of Pennsylv. Medicai Bulletin, gennaio 1908, 23 p. — Lriimuì, ZA, 
XXI, 277^2. 

• A. Ungnad, Ein Ijeberschautext aus d, Zeit Ammisaduga's. 
Babyloniaca, II. 257-74. ' ' 

• G. H ii s i ng. Die Fluchformehi von Mal-Amir. OLZ, col. 337- 
340. 

• M. Streck, ^^Ziiikìa (JL»^) = habyL Marni {Marna) f. ZA, XXI, 
254-55 (cfp. appresso p. 371). 

•P. Landersdorfer. Altbabylonische Privatbriefe, tran- 
scribirt iibersetzt und hommentiert nebst einer Einleitung U7id 
i Registern. Paderborn. 1908. Studien z. Geschichie und Kiillur des 
Altertums. hsg. v. Dvenip eie. 

*• J. K n u d l z o n, Die El-Amarna Tafeln ecc. fascicolo 1 segg. 
Vorderas. Bibliolhek, 2 Siiick. 
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Diritto. Raccolte e pubblicazioni di testi notevoli dob- 
biamo indicare: quella deirUngnad (a mo' d'antologia) per 
documenti dell'epoca di re Hammurabi \ alcuni contratti 
arcaici pubblicati dal Thureau-Dangin ^ la raccolta del 
Clay per l'epoca assira, neo-babilonese e persiana, che dà 
3i testi nuovi ^; l'altra dell'Ungnad, pure antologia, è volta 
all'epoca neo-babilonese ^. — Della pubblicazione dello Schorr 
(cf. RSO, I, 259) si ha una larga recensione del Rhodoka- 
nakis ^. — Il Pick recensisce e studia tre opere riguardanti 
i contratti privati dell'epoca di Hammurabi, del Rahke (RSO, 
I, 257), dello Schorr (ibid. 259) e dell'Ungnad ^ ; lo Schorr 
fa la recensione del Ranke ^. — Lo stesso Schorr studia il 
codice di Hammurabi in rapporto con la pratica legale ^ ; e di 
procedura s'occupa il Peiser '-*, pubblicando un contratto che 
accenna ad una sentenza secondo il diritto di Sippara, pronun- 
ziata a Babilonia, per Sipparesi, — Un contratto dell'epoca 
della prima dinastia è pubblicato dal Ball ^^. È noto poi che. 



* A. U n g n a d, Selected Babylonian buàiness and legai docu^ 
ments of the Hammurabi PeìHod. Semi tic Studies series. ed. Got- 
Iheil a. Jaslpow, No. IX. Leida. 1907. xvi-|-4?-48 p., 8o. 

■ F. Thurea u-D a n g i n, Contrats arehaiques prov, de l^urtir 
j>ak, Rev. d'Ass., VI, i 43-54. 

* A. T. Clay, j£gal and commercial transactions dated in the 
Assyrian, Neo-baby lonian a7id Persian perioda, chiefly from Nip- 
pur. The Bab. expedition ci Pennsylvania, Series A, voi. Vili, p. I, 
1908, ixH-85 e 72 p., 9 Uv., 4«. 

* A. U n g n a d, Selected business documenta of the neo-babyl, 
Period. Semilic Studies eie, no. X. Leida 1908, xi-f-74 p.. 8*. 

*'WZKM, XXll, 108-16, 

* H. Pick, Drei neue Veròffentìichungen zu den Privaiurhun- 
den aus der Hammurabi Zeit. OLZ, XI, col. 67-73, 170-73, 315-18. 

' WZKM, XXI, 406-12. 

* M. Schorr, Kodeks Ifammurabiego a òìoczesna praktyha 
prairna. Bull, de TAc. des sciences de Cracovie, juin-juillet 1907, 
87-103. 

* P. E. Peiser, Zum Prozesswesen des alten Babyloniens. 
OLZ, X, col. 457-61. 

'® C. J. B a 1 1, (A Kassite Text and) a first dynasty tablet. PSBA. 
XXIX, 274-76. 
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essendo i contratti una delle principali fonti d' informazione 
sulla vita assiro-babilonese, notizie tratte da essi sono sparse 
sotto le altre rubriche. 

Uno studio pregevole e minuto su molti contratti scritti 
ideograficamente (ideogrammi delle specie di grano, numeri e 
loro segni, misure di capacità, e varie formole ricorrenti) ci 
dà il Deimel ^ — Il senso d' una frase giuridica è studiato di 
volo dal Calice -. — La letteratura dei kudurru s'è arrichita 
d'una bella monografia del Hinke ^ e di un lungo articolo 
del Frank *, che ne dà correzioni ed aggiunte. 

Astrologia, metrologia, matematica, — Di 
questioni fondamentali per la storia della civiltà trattano, a 
proposito dell'astrologia, lo Jeremias ^, il Kugler ^, somma- 
riamente Fr. Hommel ^ e, di volo, contro il sistema del Win- 
ckler, J. Halévy 8. H Winckler e lo Jeremias sostengono, 
com'è noto, una precisa e sistematica conoscenza dei moti 
delle stelle sin dagli antichissimi tempi, nella Babilonia ; non 
tutti li seguono. — Di astrologia babilonese tratta anche il 
Boll ^. — Il Virolleaud continua, con altri tre fascicoli, la pub- 



' A. D e i m e I, Sttidien zu CT I, III, V. VII, IX und X. ZA, 
XXIL 17-5X 

• F. C a 1 i e e, afi?}ù bélu eklim. WZKM, XXII, 349. 

• W. J. Hinke, A 7iew houndary storte of Nebuchadrezzar I 
from Nippur. With a concordance of proper names and a glos- 
sary of the hudurru inscriptions thus far ptiblished, Bab. Exp. of 
Pennsylvania, series D, voi. IV, 1907, xxvii+323 p., gr. 8<> 

• C. Frank, Bemerkungen und Beitràge zur Kudurru^For- 
schtmg im Anschltiss an W. Hinke, A new àoundary stone of Ne- 
buchadrezar L ZA, XXII, 98-Ì24. 

' A. Jeremias, Das Alter der babylonischen Astronomie. Im 
Kampfe ara <len aUen Orienl III. Leipzig, 1908, 64 p., 8<'. 

• F. X. Kugler, Kulturhist. Bedeutung der baìryl Astronomie. 
Vereinschrift der Gòrres-Gesellsch, 1907, 38-30. 

' Fr. Hommel, Zur Geschichte der Asù'onomie» Beilage der 
Mùnchn. Neuest. Nachrichien, 1908, no. 49. 

• J- Halévy, Le sy stèrne suméro-astral de M. /T. Winckler. 
RS, XVI, 215-23. 

• Fr. Boll, Die Erforschung der antiken Astrologie, Neue Jabrb. 
f. d. Klass. Alterr. 1908, l Abl., Bd. XXI, 103-26. 



Digitized by 



Google 



274 ' Bollettino 



blicazione della raccolta € enuma {Anu) nu Bel » ^ Inte- 
ressa l'astrologia anche un inno pubblicato dairUngnad *. — 
E il Jastrow, a proposito di Dil-bat studia questo nome, e 
nega che il nome di un pianeta potesse esser riferito ad un 
altro *, — A proposito della cronologia (Storia) s'è accen- 
nato ad un articolo del Kugler ; ugualmente può essere ri- 
cordato qui. — Sotto questa rubrica accenneremo ad uno 
studio del Sarsowsky collegante i nomi dei mesi cananei coi 
babilonesi ^. 

Per la metrologia, uno studio sui pesi assiro-babilonesi 
è pubblicato dal Decourbem anche s, mentre il Weissbach fa 
aggiunte e correzioni ad un suo precedente articolo ^ ; due 
note del Mauss trattan pure di metrologia ". 

Riguardano la matematica invece un articolo dello Smith 8, 
e un altro del Cantor, secondo cui ima tavoletta di Sen- 
kereh doveva servire all'estrazione delle radici^. 

Medicina, scienze naturali. I testi medici sa- 



* C h. V i r o 1 1 e a u d, L'Astrologie chaldéenne eie. Le livre irir 
titulé € enuma (Anu) ilu Bèi. » Terte cunéif, fase, 2 (Shamasch), 
3 (Ishtar), 4 (Adad). 

■ A. U n g n a d, Eymnus an Marduk und Naìm als Planetenr 
goUheiten. ZA, XXll, 13-16. 

• M r. J a s l r o w j r., Dil-Bat ZA, XXll, 155-65. 

* A. Sarsowsky, Karuinàische Monatsnamen in ihì^em Ver- 
hàltnisse zu den babylonischen. Ein Vergleichungsversuch des ka- 
nan. Kàlenders zum babyl, Berlin 1907. Nella « Festschrifl zum 70 Ge- 
burtstage Dr. A. Harkavy's » (cfr. appresso p. 320). 

* J. A. Decourbemanche, Note sur les poids assyro-òab. 
JA, 1908», 191-202 (cf. ibid. 315). 

• F. Weissbach, Nachtràge und Berichtigungen zu SS, 
379 ff, ZDMG. LXI, 948-50. 

' C. M a u s s, Z« Colonne du tempie élamite de Chouchinak ; 
Recherche sur la mesure ouvrière. RT, XXIX, 109-20. — L'osselet 
de Suse, le lion de Khorsabad et le lion de Suse. Ibid. 133-42. 

' D. E. Smith, 3'^ mathematical tablets of Nippur, Bull, of 
ihe Amer. Mathem. Society, 2^ Series voi. XIII, no. 8. New-York, 
1907, 392-408. 

• M. Cantor, Bob. Quadì^atwurzeln und Kuhihvmrzeln, ZA, 
XXI, 110-15. 
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GAL-LA del XXIII fascicolo dei CT, già trascritti dal Thomp- 
son, sono da lui stesso tradotti in vari numeri dei PSBA \ 
altri testi medici dello stesso fascicolo, sono dallo stesso tra- 
dotti altrove 2. — Il Frank ritraduce un testo pubblicato dal 
Fossey " (RSO, I, 2G0). — Nomi di piante mediche, nomi di 
parti del corpo, un sintomo della bronchite, sono studiati dal 
Fonahn * ; contro il secondo articolo polemizza il Frank \ 

Una lettera con la più antica menzione del cavallo (ep. di 
Hammurabi) è pubblicata dalFUngnad ^. 

Arte, archeologia. Non opera di un filologo, ma 
tanto più notevole, è un ampio studio tecnico sulle costru- 
zioni rurali, del Ringelmann ". — Con la riunione di un 
nuovo frammento ad un vecchio, THeuzey ottiene una statua 
antichissima ^. — Una raccolta di monumenti e documenti 
di Lagas è dato dal Likhatscheff ^. — Sotto il capitolo della 
storia abbiam ricordato le pubblicazioni del de la Fuye. — 
Largamente, minutamente, accuratamente sono descritte e 
studiate le rappresentazioni figurate delle porte di Balawat 
dal Billerbeck, mentre alcune iscrizioni di Salmanassar sono 



* R. Campbell Thompson. An Assyrian incantation against 
rheumatism, PSBA, 1908, 63-69, 145-52 ecc. 

■R. Campbell Thompson, Assyrian Preseriptions for 
diseases of the head. AJSL, XXIV. 1-6. 323-53. 

' K. Frank, Nochmals K. 7845 H- K. 256(1 ZA, 431-42. 

* A. Fonahn, Assyrische Medizinalpflanzen. OLZ, X. col. 640- 
642. — Zur assyrischen Medizin. Ibid., XI, col. 35-36. E anche Assyr. 
^a-rii-bu» = Johannisbrot. Zh^ XX, 449-cO. 

• • K. Frank, Nochmals *Zur ass. Mediziny^. OLZ, XI, col. 142- 
145. 

• A. Ungnad, Die àlteste Erwàhnmig des Pferdes. OLZ, X, 
col. 621-22. 

' M. Ringelmann, Les constructions rurales de la Chaldec 
et de VAssyrie. RT, XXIX, 187-215, XXX, 45-64. 

•L. Heuzey e F. Thurea u-D a n g i n. Une statue chat- 
déenne très archait^ue. Cómpt. rend. Ac. inscr. et b. letires, 1907, 
516-19. 

• N. P. L i k h a l s e h e f f. ^^peBHMmi^i C))'.ua h neiaTii IllHpnypJiH 
[« I più antichi bolli e sigilli di Sirpurla »]. 1907, 39 p., 8^ 
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Della stessa pubblicazione, studiate dal Delitzsch \ — Il Pa- 
terson continua la sua illustrazione di monumenti assiri ^. 
— Il Toscanne pubblica una miscellanea che interessa pre- 
valentemente Tarte 3. — Vari cilindri sono studiati dal De- 
laporte '*. 

Note archeologiche contengono anche uno scritto del 
Lehmann-Haupt ^ e gli articoli del Paton ^\ — Lo studio 
del Frank, illustrante le cosiddette rappresentazioni infernali 
(v. Religione), merita d'essere qui richiamato. — Un arti- 
colo del Della Seta raffronta una piccola sfinge trovata a 
Greta con vari monumenti caldei e la crede di origine cal- 
dea ^ — Su monumenti ittei hanno articoli i PSBA ®, — 
Per rapporti tra la pittura vascolare greca e l'elamita si può 
leggere un articolo del de Morgan ^, mentre sugli antece- 
denti orientali della colonna ionica tratta in una monografia 
il Puchstein ^^. — Da ultimo accenniamo ad un lavorino che 
oltre a larghe notizie di scavi, informa su varie forme della 
dea Istar nell'Asia occidentale ^^ 



• A. B i 1 1 e p b e e k, und F. D e 1 i t z s e h. Die Palasttore Sai- 
ìnanassars II von lialawat^ Erklàrung ihrer Dilder und hischrif- 
ten, nebst Sulmanassar's SUerkoloss- und Throninsrhrift v. F, De- 
liCzsch. BAS, VI, i, 4 lav., 155 p. 

■ A. Palerson, Assyrische Shulpturen bearbeitet und erlàu- 
teri, 8 et 9 Lieff- Haarlem, 1907, 20 tav., 2 p., 4^ 

» P. Toscanne, Te.rtes dicers babyloniens, RT, XXX, 121-36. 

• L. De laporte, Notes de glyptique orientale. Kl,Y^yi:L224r2%. 
» C. F. Lehmann-Haupi, Archàologisches aus Armenien, 

Sonderabdr. aus Wochenach. f. Klass. Phiiol. 1907, 31 p.. 8«. 

• Archaeological Discussions. AJA, XI, 203-06, 451-54 ; XII, 215-17. 
' A. Della Seta, La sfinge di Haghia JViada, Rendic, Acc. 

Line. (Se. mor.), Serie V, XVI, 699-715. 

• P. es. XXX, 25-27, 42-44 ecc. 

• J. de Morgan, nella Rev. de TÉcole d'anlhropol. (die. 1907). 

" 0. P u e h 8 t e i n, Die ionische Sàule als klass. Bavglied orien- 
tai. Herkunft. Sendschriften der D. Orient. Gesell. no. 4. Leipzig. 1907, 
55 p.. 8». 

" M. V. Oppenheim, Ber Teli Halaf und die verschleierte 
(ióttirt. Der Alte Opient, X, 1. 
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Miscellanee. Varie note miscellanee sono state da noi 
scomposte secondo i vari capitoli a cui si riferiva ciascun 
articolo. Altre ne abbiam notate sotto quella rubrica con cui 
la maggior parte degli articoli avevan rapporto. Qui special- 
mente ricorderemo cinque studi del Meissner ^, di cui ecco 
i titoli: XX. Bemerkungen zu einigen Pariser Vocabu^ 
Idren. XXI. Homosexunìltat bei den Assyr. XXII. Siame- 
sische Zwiìlinge. XXIII. Briickenschìnuck. XXIV. Lexicon 
graphisches. E anche ricorderemo le note del Dhorme ^^ 
deirUngnad 3, richiameremo la miscellanea del Hommel, del 
Langdon (v. Filologia), ecc. 

Varietà. L'Assiriologia ha calcato quest'anno le scene 
berlinesi, e non per opera d'un mestierante *. 

Vecchio Testamento, ecc. Le opere di carattere 
generale che son state ricordate, molti articoli e opere speciali 
potrebbero essere citati qui un'altra volta, giacché lo studio 
delFassiriologia e del V. T. vanno cosi collegati che rara- 
mente si può fare un passo in quella senza intravvedere 
qualche rapporto con questo. D'altronde gran parte dell'in- 
teresse destato dalFassiriologia - anche quando gli assirio- 
logi seguano poi vie particolari - viene, non guardate le 
cose in sé, ma nella psicologia degli studiosi, dalla Bibbia. 
Citeremo qui di volo alcune pubblicazioni che non abbiam 
notate sotto capitoli più speciali. — Una monografia di ca- 
rattere generale è quella del Jeremias '». 

Con molta cura si son cercate le tracce degli Ebrei in 



^ 6. Meissner, Assyriologische Studien, fase. IV. Mitteilungen 
der Vorderas. Gesellsch., 1907, no. 3, 24 p. 

* P. Dhorme, Notes assyriologiques. RT, XXIX (1907) 1218. 
(già noiaie nei vari capitoli). — yòtes babyloniennes, OLZ, XI, col. 33- 
34, 194-195. 

» A. Ungnad, Miszellen, ZA, XXII, 6 16. 

* F. Oelilzsch. Sardanapal. Grosse histor. Pantomime in 
S Akten oder 4 Bildern unter Anlehnung an das gUichnahmige 
BalleU Paul TaglùmVs etc. Als Ms. gedruckt. Berlin, 1908, 26 p., 8°. 

* A. Jeremias. Der Einfluss Babyl. auf das Verstandnis des 
A. T. Bib'. Zeil- und Streitfragen zur Aufklàrung der Gebildeten hsg. 
V. F. Kropalscheck, IV ser., 2 Heft. Gr. Lichterfelde, 1908, 32 p., 8«. 

RitìUa degli Sludi Orientali ~ II. 18 
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Mesopotamia, dopo TesUio, nei contratti, neironomastica, ecc. : 
una bella monografia dello Schifier ^ alcuni articoli delJohns*. 

— Due articoli del Dhorme studiano l'uno tutte le questioni 
che riguardano l'identità di Hammurabi con Amrafel nel 
V. T. e nelle iscrizioni cuneiformi, dando tale identità per 
certa 3, Taltro percorre i paesi biblici alFepoca di El-Araarna ^ 

— Sui rapporti fra il poema di Gilgames .e la Bibbia tratta 
H. Schmidt *. — 11 Daiches nega che nei cuneiformi siano 
nomi col tetragramma ^. — Di Ezechiele, xxvii, 23, parla 
il Sayce (la^D = Kulmadara) ^ ; mentre il Daiches compara 
la pratica d'Eliseo a guarire, con testi cuneiformi ^. — Sulle 
fonti assire esamina il Sai*sowsky il racconto della caduta 
di Samaria e di Giuda ^. — Molte noterelle del Sarsowsky 
stesso e del Pick su questi argomenti ha il Haqédem ^^. 



* S. Se hi f fé r, KeìlinschriftUche Spuren der in der II'^ 
Hàlfte des 8, Jdhrhund. von den Assyr, nach Mesopotamien de- 
portierten Samarier {10 Stàmmey Beiheft z. OLZ, 1907, 44 p., 4» 
(vedi qualche correz. di stampa, OLZ, X, col. 549). 

■ a H. W. J h n 8, r^ lost ten tribes of Israel. PSBA, XXX, 
107-15, 137-41 (V. appresso p. 291). 

» P. Dhorme, Hammourabi-AmrapheL RB, 1908,205-26 efr. 
appresso p.289). 

* P. Dhorme, Lespays hihliques au temps de fll-Aviarna, RB. 
500-19 (cfr. appresso p. 314). 

* H. S e 11 m i d l, Bas Gilgamesrh Eptìs und die tìibel, Tbeol. 
Rundschau 1907, 189-208, 229-37. 

* S. Daiches. Kommt das Tetragraminaton mm in den Keil- 
insch,vorf ZA, XXII, 125-136 (cfr. appresso p.28D). 

' A. H. Sa y ce, Ezechiel XXVII, 23. OLZ. X, col. 546-547 (cfr. 
appresso p. 299). 

» S. Daiches, Zu II Kdnige IV, 34, 01^. X, col. 492-493 (cfr. 
appresso p. 307). 

* A. S a r 8 w s k y, S=2i mtt'K ^zb^ niair^i 'cr ."niT") p-jistt^ nh: . 
Haqédem, I (parie ebraica), 19s. rdr. appresso p. 291). 

»• A. S a r s o w s k y, DabyL-BiòL Sotizen. Haqédem, 1, 23-2T(c(r. 
appresso p. 2S4). — BabyL- Talmud. Soli zen. Ibid., 67-73 (cfr. appr. 
p 357). — H. Pi ck. Li'sefrurMe ans der keilinschrìftliohen Littera- 
tur zu Bibel und Talmud. Ibid., 122-125 (cfr. appr. p. 304). 
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Col Nuovo Testamento - la tesi può trasparire anche 
dal titolo - ha invece rapporto un opuscolo del Radau ^. 

Per rapporti veri o creduti tra la Babilonia e l'Assiria 
« altre civiltà, Fr. Hommel continua il suo esame della civiltà 
egiziana 2. — Lo stesso trova legami fra TEtruria e TAsia 
minore ^. — Due rapporti fra una dea babilonese e una egizia 
scopre il Boissier *. — L' Halévy nega la presenza degli Ari 
in Mesopotamia nel xiv sec. av. Cr. ^ ; studia altrove tracce 
della civiltà babilonese tra altri popoli ^. — Di Venere in 
rapporto con Istar s'intrattiene TOfford ^^ mentre E. Her- 
mann mette in relazione un uso nuziale con un passo di 
Gilgaraes ^. (G. Meloni). 

CANANEO. - Ebraico biblico. — Bibliografia, 
raccolte di scritti. La solita ricca bibliografia per il 
d906 e il 1907 oflfie il Theologischer Jahresbericht di Krù- 
ger e Kòhler ^. — Notizie bibliografiche più meno com- 



^ H. Radau, Bel, the Christ of ancient times. Chicago 1908, 
vH-55, gr. 8». 

• F r. Hommel, Zum babyl. Ursprung der aegypt Kultur. 
Memnon, I, 207-210. 

' Fp. Hommel, Ein neues Bindeglied zicischen Etrurien und 
Kletnasien. Memnoo, 1, 86-88. — Ein ztceites neues Bindeglied etc, 
Ibid.. 211-212. 

* A. Boissier, Nin^ffarsag et Hdihor. 01 Z. XI, col. 234-236, 
551-552. 

* J. Halévy, Les Ariens en Mésopotamie au XIV siede pré- 
chrétien. RS, XVI, 247-249. 

• J. Halévy, Babylone dans VAvesta, les Jetahas et le fragra, 
ouigour de Tourft n. RS, XVI, 438-446. 

' J. Offord, L'identité d'Astaroth au Ichtar et Venus. Mach- 
riq, 1907, no. 13, 603-605. 

* E. Hermann, Italien und der Orient (§ 1). OLZ, XI, col. 407- 
408. 

• Theologischer Jahreshericht. hgb. von Prof. dr. G. Kriiger 
und Prof. dr. \V. Kòhler, // Abt, Las Alte Testament. Bearbeitet von 
[P.] Volz. 26 u. 27 Bd. Leipzig. Heinsius, 1907, 93-?09; i908, iv-|- 
10« p , 8». 
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plete si trovano nella ZWT \ nella RzD. Se. MI. TeoL 2, 
nella TheoL Rundsch. ^, tatle accompagnate da note critiche; 
nella ZDMG S nella BibL Zeitschr. 5. — A un desiderio da 
lungo tempo sentito ha corrisposto il Thorasen, iniziando la 
pubblicazione di un'accurata bibliografìa sulla Palestina ^. Il 
primo volume, che comprende la bibliografia dal 1898 4il 
1904, è diviso in sette sezioni (generalità e bibli<^rafie ; sto* 
ria; geografia storica e topografia; archeologia; mosaici, iscri- 
zioni, ecc. ; Palestina moderna ; geografia) e fornito di ricchi 
indici. — Il Jampel ~ fa la storia degli studi biblici più re- 
centi, esponendo i metodi e i risultati delle scuole cosi dette 
dei « Panbabilonisti > e dei « Positivisti >. — Nei due ul- 
timi volumi della 3* edizione della Realenzyklopaedie del 
Hauck ^ non è molta la materia biblica, anche per la natura 
di alcune delle lettere iniziali in essi comprese (V, W): de- 
gli articoli che interessano il Bollettino sarà dato conto a 
suo luogo. — In memoria del defunto W. R. Harper (1856- 
1906), il principale apostolo degli studi biblici negli Stali 
Uniti d'America, sono usciti due grossi volumi di studi sul- 
l'Antico Testamento e sulle lingue e letterature semitiche. 



* B. B a e n t s e h, Literarische Rundschau, ZWT, LI, 68-86. 

« M. Federici, Bollettino Biblico. Riv. Se. Fil. Teol., 111,229- 
239 e 865-883. - XXX, Boll. BibL, ibid., IV, 3:^i-344. 

» H. S e h m i d I, Oeschichte Israels. Theol. Rundschau, XI. 205-218. 
— C. Steuernagel, Der Hexateuchy ibid., XI, 230-243. 

* G. Beer, AUtestamentliche Studien. ZDMG. LXII, 167-185. 
*I. Gòttsberger, Bibliographische Notizen. Bibl. Zeitschr., 

VI, 61-111 e 279-336. 

•P. Thomsen, Systematische Bibliographie der Palàslina- 
Literatur. Auf Yernnlassung des deutschen Vereins zur Erfor- 
schung Palastinas bearb, 1 Bd., 1898-1904. Leipzig, Haupt, 1908, 
xvi-l-204 p., 8« gr. 

' S. Jampel, Bie bibelxoissenschaftliche Litteratur der letzten 
Jahren. MGWJ. LII, 21-36 e 145-161. 

* Realenzyklopaedie fixr protesiantische Theologie und Kirche... 
hgb. von A. Hauck. 3. Ansg. XIX Bd. (Slephan III-Tonsur), 1907; 
XX Bd. (Toorenenbergen-W^amwas), 1908. Leipzig, Hinrichs, 844 e 
860 p., 8^ 
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che danno un'ottima prova deirattività sdentifica americana ^: 
neirintroduzìone (I, xnr-xxxiv), il Brown dà noli/ie sulla 
vita e suiropera scientifica e didattica del Harper. — È uscita, 
postuma, la 2* edizione dei discorsi e diagli articoli scelti del 
compianto Stade^. 

Grammatica, lessicografia, metrica. Abbiamo 
tre nuove grammatiche, tutte con intento pratico: quella del 
Lolz', quella del Kònig^ e la seconda edizione ampliata di 
quella dello Scerbo ^ con crestomazia e glossario. — Alla 
questione sollevata dal Nestle (ZATW, xxvii, 119 s.) intorno 
alla vox memoriaìis delle lettere finali ^^)L |D hanno ri- 
sposto in vario senso il Kònig, il Bacher, il Krauss, il Mar- 
BQorslein ^. — Sull'esistenza del i, neiranlico ebraico espri- 
mono vedute opp.iste il Flaschar ^ e il Ru2iéka^: mentre 
questa è ammessa dal primo che ne ricerca i modi di trascri- 
zione nei LXX, il secondo, ritenendo tale lettera di formazione 
secondaria nell'arabo settentrionale e nel mineo-sabeico, vuole 
dimostrare che le diverse trascrizioni greche di V dipendono 
dalla varia intensità di pronunzia di questo suono, che al 
tempo (Iella versione 'lei LXX sarebbe già stato in via di 



* Old Testament and Semitic Studies in memory of William 
Rainey Harper, edited by R.F. Harper, Fp. Brown, G. F. Moore, 
2 voi. Chicago, The University of Chicago Press, 1908, xxxix-|-400 
e 438 p., 8» gr. 

■ B. S t a d e, Ausgeicàhlte akademiscTie Reden und Vortràge. 
2 xoohlfeile Ausg, . . Giessen, Topelmann, 1907, 269 p., 8<>. 

• W. Lotz, Hebràische Sprachlehre. Grammatik uììd Voha- 
bular mit Uebungsstiicken. Leipzig, 1908, vi -1-184 p., 8^ 

* E. K ò n i g, Hebràische Grammatik fiìr den Unterricht mit 
Uebungsìmspielen undWórterverzeichnissen, methodisch dargestellt. 
Leipzig, Hinrichs, 1908. viiiH-111+88 p., 8«. 

* F. Scerbo* Grammatica della lingtia ebraica. 2^ ed. inte- 
ramente rifatta. . . Firenze, Libreria Ediirice Fiorentina, 1909, viii-|- 
192 p., 8«. 

• Zu den hebràischen Finalbuchstaben. ZATW, XXVII, 278-284. 
' M. Flaschar, Das Ghain in der Septuaginta. ZATV^,X^VÌIU 

494-220 e 303-313. 

• R. R u 2 i è k a, Ueber die Kcisienz des ^ im Heltràischen. 
ZA, XXI. 293-340. Clr. appresso p. 327. 
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scomparire (v. anche appresso, p. 327V — li Kalzensteiii con- 
fata alcune asserzioni del Kable (ZDMG, LV, 165 ss.) intorno 
agli accenti ^- e segnatamente che i e. d. Servi abbiano in- 
fluito sugli accenti propriamente detti. — Il Fuchs, sulle 
tracce delfOishausen e del Grimme, vuol dimostrare che il 
Pesìq è sempre segno di glossa e ne cerca la prova in Gn. 
e Ex, : il Grimme gli osserva che meglio si presterebbe un 
lesto metrico ^ — L'Ungnad mantiene, contro il Barth e il 
Brockelmann, la sua ipotesi (cfr. RSO, I, 268), che l'articolo 
ebraico risalga a *Aan ^, ed emette l'altra, che il pronomo 
interrogativo np risalga a *man. — Di varie questioni sin- 
tattiche si occupa l'Adaras^. — Lo Scerbo nega a EH ^D 
il significato eccettuativo di € salvo so, salvo che prima » 
(Gesenius-Kautzsch^^, § 163) ^ e riconduce i pochi passi in 
cui si vuole scorgere tal senso al significato usuale di < ma, 
anzi > (con riguardo speciale a Jes. lv, 10). — Il Mitchell, 
fondandosi su dati statistici, nega il caso deiromissione di Tt 
interrogativo^: gli esempì che se ne danno risalirebbero a 
guasto del testo e la ragione addotta da Gesenius-Kautzsch^'', 
§ 150 6 (che "1 si ometta innanzi a gutturale) non sussi- 
sterebbe. — Il p. Xeyrand nega che il p dell' espressione 
]0 pi2C (Job. IV, 7. XXXV, 2) non abbia il solito valore com- 
parativo ^. 



' I. Katzenstein, Einige Bemerkungen zu: « K a h 1 e, zur 
Qeschichte dar hebràischen Accenta », ZDMG, LXII, 406. 

* H. Fuchs, P-siq ein Glossenzeichen (Diss.). Leipzig, 1907. 
Cfr. OLZ, XI, coi. 287-291. 

' A. U n g n a d. Die Grundform des hebràischen Artikels, ZDMG» 
LXII, 80-82. 

* J. A d a m s, Sermotu in Syntax or Studies in the Hebrew 
Text, New York, Scribiier. 1908. xi+228 p. 

» F. Scerbo, Del proprio significato di DK ^2. OSAI, XX, 
2^3-296. 

* H. G. Mitchell, The Omission of the interrogative Parti- 
eie. OTSt., 1, 115-129. 

' J. N e y r a n d, Note sur Vexpression fo p*TX en hébreu bibli- 
que. Mèi. Beyr., II, 346-365. 
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Sul Thesaw^iùs totnis hebraicitatvi del Ben Yebuda v. ap- 
pre$so p. 356. — Il p. Joiioii prosegue i suoi studi lessicografici 
(cfr. RSO, I. 270)1: njt^? avrebbe, oltre il significato di 
< doppio», anche quello di «equivalente»; *VSÌ {Job. xxiv. 
9; Jes. Lx, 16. lxvi. 11) non sarebbe =1?^ «mammella», 
ma deriverebbe da questo e avrebbe il significato di ric- 
chezza; naS in Jdc. XVI, 29 avrebbe il senso di < prepa- 
rare», come risulterebbe <la confronti con Tarabo (cujU) e 
con Tassiro. Lo stesso esamina vari altri vocaboli ed espres- 
sioni: hv i3?rìl invece che rfi7^fóam significherebbe appog- 
giarsi a qn., confidarsi; Hf^^lfì sarebbe sinonimo di Tì^V 
consiglio^ proposito (oniro il Grimm JAOS, XXII, 35-44); 
Tt^WF\ (On. Uh i6. iv, 7; C?. viii, 41), reso generalmente 
con desiderio sessuale, sarebbe da congiungersi con ar. ^y^ 
e da tradursi sforzo per dominare o acquistare qc.\ il 
verbo TTì'tà di Thr. in, 20 ; Ps. xlii, 6 {e paralleli) sarebbe 
da correggersi, seguendo i LXX, in ni^ = f argentarsi; nj!? 
e min sarebbero da staccarsi da ar, ^yt e avrebbero il senso 
di male, fisico e morale; mpT, invece che carUo, musica, 
sarebbe da tradursi, coi LXX. Cn forza, prodotto; VSltzxx^ 
XeY6|ievov D^SPp (I Rg- xviii. 21) sarebbe da congiungersi con 
n'^PD di Jes. XVII, 6. xxvii. 10 e con m'^Vù di Ez. xxxi, 6. 8 
e significherebbe ^'rwcc^ ^. — Altre note lessicali, riguardanti 
specialmente Giobbe, i Salmi. 1 Samuele, sono date dal Chajes^. 
— Il Caspàri, dopo avere esp >slo lo proprie vedute sul metodo 
delle indagini semasiologiche *, studia i vari significati della 
1^33 che egli riconduce all'idea primitiva del peso^, spe- 
cialmente riguardo all'espressione nW 1135 : parte dei suoi 

* P. Jouon, Notes de lexicographie hébraique. JA, 19J7*, 363-371. 
^ P. J o u n, Notes de levicographie héhraique. Mèi. Boyr., III. 

1, 323-3 J6. 

» H. P. Chajes. Note lessicali. 'gSAI, XX, 301-308. 

* W. Caj^pari, Uefjer seìnasiologische Untersuchungen am 
hebràischen Wórterhuche. ZATW, XXVII, Ì62-211. 

* W, C a s p a r i. Die Bed'Ktuny der Wortsippe *I33 im Hébrài- 
sehetk* Leipzig, Deicheri, 19 '8, xi-|-l71 p., 8«. Cfr. DLZ, 19D8, col. 95.^. 
e Krauss LZBI.. 19 8, co!. lu38 y. 
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risaltati gli sono contestati dal Vollers, che già s'era occu- 
pato della questione (cfr. RSO, I, 284). — Di indole analoga 
è lo studio del Baumann sulla jKPT ^ studio che presenta un 
interesse speciale per l'evoluzione che TA. riscontra nel con- 
cetto di n; e np*l usato con rtW e D^1SK: mentre in 
I Sam. II, 12 il significato sarebbe ancora quello concreto 
di «curarsi», in Osea e in Geremia da questo si passerebbe 
a quello di «riconoscere», donde a quello di «aver rela- 
zione matrimoniale > (il passo capitale è Hos. iv, 6: rela* 
zioni tra Yahweh e Israele): in Isaia il concetto sarebbe in- 
tellettualistico ; nel Deuteroisaia morale; nella letteratura sa- 
pienziale avremmo in DVI un compromesso tra questi due 
significati. — Il Sarsowsky spiega alcune voci ebraiche con 
etimologie babilonesi^; e il Daiches rileva che alcuni nomi 
ebraici del periodo dell'esilio (quali ^|n. "'H^ÌJ^» T?1''^J^) 
sarebbero ebraici nei loro elementi, babilonesi nel processci 
psichico della loro formazione^: tali nomi egli chiama « mi- 
sti ». — Il Mahler, che aveva già cercato di dimostrare in 
scritti anteriori che n31{^ = «finire», donde rìljt? = «ci- 
clo », ritratta la questione \ dopo gli scritti di Zimmern, 
Meinhold, Hehn (coi quali non sempre concorda), e ritiene 
che riy^ {sabattUf sapattu) fosse in origine il giorno della 
luna piena, e da separarsi quindi da i^V: solo in seguito 
sarebbe divenuto il nome di ogni fase lunare e infine avrebbe 
ricevuto il significato di «settimo giorno». Interessanti sono 
gli excursiLS sulle feste di Passab» Sabu*oth, Sukkoth (che 
avrebbero origine astrale); su £lr., xxii, 17. xxxiv, 23 (in 
cui j1*TJ^ non sarebbe = < signnre »; ma al dio egiziano 
Aten = disco solare); su questioni cronologiche e di calen- 



* E. Baumann, Vr und seim Derivate. Etne sprachlkh-exe- 
getische Studie. ZATW, XX Vili, 22-42 e 110-143. 

* Sarsowsky, Bahylonisch-hiblische Noiizen. Ha-Qédem, l 
(pane non ebraica!, 2:5-27. Ma cfr. Halévy, RS, XV, 525-527. 

* S. Daiches, Einige nach hahylonìschem Mttster gehildete he- 
hriiische Samen. OLZ, XI, col. 276-280. 

* E. Mahler, Der Saf)bat. Seine etymologische und chronolo- 
gisch'historische Bedeiilung. ZDMG, LXII, 33-79. 
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darìo. — Il Gardner inswte sulla derivazioiw di mn^* (la f^n 
€ amare» ', mentre il Poolei* lo ritiene di origine bahilones4^ 
ma interpretato popolarmente come derivato da mn « es- 
aere > * ; il Daiclies, invece, non crede che il nome di TTIT 
si riscontri nei documenti cuneiformi^. — Lo Spiegelberg 
crede, col Winckler, E. Mejrer, ecc., che il nome degli Ebrei 
significhi € Beduini » e che si ritrovi neiregiziano j^abiru, 
nome appunto di un numeroso gruppo di Beduini^; ricorda 
che nella descrizione del deserto di Jer, ii, 6 nSP è con- 
trapposto a ac?^ . — Il Halper ritiene che la Vl^'^ry . atte- 
stata dai vocabolo priK , significhi «rassomigliare, diventare 
eguale » ^ e che questo vocabolo, con trapasso simile a quello 
delle radici HOT • TXW e ar. >jJ , venga a significare < im- 
magine » e quindi < idolo > (Mich. i, 7): anche il ]TT\ di 
Ps. cxv, 1, anziché imperativo di pD sarebbe aggettivo da 
pn e significherebbe < degno » e simili. — , Secondo il Dai- 
ches ntì^rr significht^rebbe anche « castello, fortezza » ^. 
— Il Levesque, notando che ^'Xri ha sempre il significato 
di t verdura >, mentre Num, xi, 5 tutte le versioni lo ren- 
dono con € porri », ritiene il luogo corrotto e restituisce 
Q'^JCn ^ forse dall' egizian» he^, copto Nati (anche i due 
nomi di erbaggi D^nt33t< e D^bj{2 dello stesso passo si ri- 
troverebbero neir egiziano). — Secondo V Eberharter StfS. 
significlierebbe « esser povero » in Ps. cv, 37, ma « essei' 
cupido » in Eccl. xiv, 9 ^. — 11 Low fa osservazioni sui 



• W. R. W. Oardner, The Xatne ' Yahweh \ Exp, Times, 
XX. 9l8. 

• L. A. P o o 1 e r. The Name * Yahweh \ Exp. Times, XVlll, 52p. 

• S. D a i e h e s, KomnU das Tetragrammaton mm in den Keil- 
schriftm vorì. ZA, XXII, t25-i36. 

• W. Spiegelberg, />^ Xame der Hebràer. OLZ. X, col. 618-20. 

• B. Halper, The root pn. AJSL, XXIV. 366-369. 

• S. D a i e h e 8, The meaning of nta'jPì. JQR, XX, 637-639. 

' P:. L e v e s q a e, Tyj ou ^^ {Num. xi, 5) ?. RB. 1908, 2588. 

• A. Eberharter, .^tó in Ps. 105, 3 l'.nd Ekkli. 14, 9. Bibl. 
Zeiischr., VI, 155>161. 
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due nomi di piante *^1fiì^ e D^pp ^ — Un esame delle parole 
persiane in Esr., Neh,, Esth.y Dan, è dalo dal Davis 2. 

L'Arnold, non accettando le idee del Sievers sulla rit* 
mica ebraica, emette una teoria sua propria *, e, notando che 
l'ebraico non è quantitativo, fa consistere il suo ritmo negli 
intervalli tra gli accenti. A tale teoria fa precedere una lunga 
introduzione sul ritmo in generale, basandosi su Aristosseno 
di Taranto; istituisce un nuovo sistema di notazione e ana- 
lizza ritraicamenie Ps. xxiv, 7-10; Jes. xxi, 11 («misura 
quadrupla >); Ex, xv, 3-6 (« misura sestupla »); Jdc. v, 21- 
23 [Deboni]; Thr, iv, 1-2; Jes. i, 2-3 («misura ottupla», 
rispettivamente acatalettica, catalettica e dicatalettica). — Lo 
Slaerk continua la pubblicazione dei suoi testi metrici (cfr. 
RSO, I, 274), comprendenti Amos, Nahum,^ Habakuk *. — 
D. H. Miiller continua Tapplicazione del suo sistema di re- 
sponsione atrofica occupandosi di Ezechiele e dei Salmi ^ — 
J. H. P. Smith, che sta per pubblicare un commento a Mi- 
chea neXV International Criticai Series, dà metricamente il 
testo di questo profeta ^. 

Storia ''. D'interesse generale è la comunicazione di Edr- 
ardo Meyer sui risultati delle scoperte archeologiche doll'ul- 
timo quarto di secoli quale conferma o smentita delle rico- 
struzioni scientifiche della storia deirOriente antico: per la 
storia israelitica hanno speciale importanza le pp. 653-656, 



M. L ò w, Ziceì bìhlische Pflanzennamen. Ha-Qéfiem, I (parte 
non ebraica), 47-54. 

■ J. D. Davis, Persian Words and the Date of 0. T. Docu- 
ments. OT^^t., I. 273-283. 

• W. R. Arnold. Tfie Rhythms of the Ancient Hebì-ews. OTSl.» 
I, 167-204. 

• W. S t a e r tv, Poetische Te.vt4^. des A. T, in metn'scher mid 
strophischer Gliederung.,, 2 Hetl. Leipzig, Hinrichs. 1908, ix-|-25 p. 

' D. H. M ii li e r, Biblische Studien, IV. Strophenhau und Re- 
sponsion in Ezechiel und den Psalmen. WZKM, XXII, 4-64. 

• J. M. P o w i 8 Smith, The Strofic Striicture of the Book of 
Micah. OTSt., II, 417-438 = AJ3L, XXIV, 187-208. 

^ Sulla storia israelitica nelle sue r<^lazioni con quella deglMm- 
peri raesopotamici cfr. anche sopra p. 277-27V*. 
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che si occupano delle tnenzioni degli Ebrei nei inónumenld 
egiziani, delle leltere di Tell-el-*Àmarna, del papiri (il M. crede 
che la colonia di Elefantina sia di origine militare e vi vede 
la ragione della proibizione contenuta in DL xvii, 16: i.re 
di Giuda avrebbero mantenuto coi Faraoni un commercio di 
soldati in cambio di cavalli da guerra) ^ — Tendente con- 
servative ha la storia israelitica del Kònig^, che considera 
lo svolgimento storico degli Ebrei dal punto di vista dello 
sviluppo deiridea del regno di Dio: è utile specialmente per la 
diligentissima raccolta del materiale e della bibliografìa, -^ 
Molto rumore ha suscitato Topera del Cheyne sulla storia 
primitiva di Israele ^, nella quale egli riassume e complHa 
la teoria esposta in vari scritti anteriori: che cioè Israele 
non sia stato che un clan di una più vasta unità etnica .e 
polìtica, Yerabme*èl, che avrebbe dominato su tutta la peni- 
sola sinaitica col monte Horeb per centro. Nell'Arabia set- 
tentrionale ^Negeb) sarebbero da localizzarsi le tradizioni bi- 
bliche, e la religione di Yahweh costituirebbe una reazione, 
provocata specialmente dai Leviti, contro la religione yerab- 
me elita, nella quale Yahweh sarebbe stato soltanto uno dei 
componenti di una triade divinn. Contro l'arditezza de^ C. 
neiravanzare ipolesi e neireinendare i tosti si è sollevata 
quasi unanime la critica, pur riconoscendo la copia della dot- 
trina e dell'ingegno dell'A., tanto che questi è stato costretto 
a difendere Jl proprio sistema *. — D'indole popolare e dog- 



' 6. M e y e r. Die Bedeututig der Erschlìessung des alien Orients 
fur die geschichtlichen Methode und fiir die Anfànge der menschli- 
ehm Qeschichte iJtfjerhaupt. SBBA. 1908. 648-(i63. 

* E. Konig, Creschichte des Reiches Gottes bis auf Jesus Chris- 
tus, Braunsciiweig, Woilermann, 1908 [Grundriss d. Ttìeol. il, IJ, 
viuH-330 p., 8<>. 

* T. K. Cli.eyne. TradìHom and Beliefs of ancient Israel. 
London, Black, 1907, xx-|-59l p., 8»gp, Gfr. Ex p. Times, XVIII, 51 3a ; 
H. P- Smith, Am. Journ. TheoL, XI, 553-568; Lemonnyer, R.Sc. Pliil. 
ThéoL, li, 148-151. 

* T. K. C h e y n e, The * Jerahtneel Th^ory \ A ynistaken Name 
for a genuine Theory, Hibbert Journal, VII, 132-151. 
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matica è il riassunto del. Lot^s ^. — Ampie receosioni dellV 
p#ra di E. Meyer, Die Isrtieliten und ihre Nàchbarstdm' 
7n^(1906) sono date dal Baentnch e dal Gutikel ^. — Il GordcMi 
crede ritrovare in On. i-xi quattro fonti di tradizioni: ca- 
nanee, israelitiche, babilonesi, qenite^; mentre il St. Clair vi 
vede il ricordo di mutamenti di calendario^: caduto in di^ 
suso Tanno « adamico >, il calendario e il rituale «cainico» 
sarebbe prevalso suU* « abelico » : Noè rappresentei'ebbe uà 
calendario conciliante Tanno solare col lunare, ecc. — L'Eerd- 
mans vede nei Qeniti un^associazione di fabbri adoranti Yah- 
weh dio del fuoco ^: la storia di Caino e Abele rappresen- 
terebbe la lotta tra i Qeniti e i Semiti nomadi. — Un'analisi 
della tavola dei popoli di On. x è data dal Guthe^ — Le 
notizie sulla famiglia di Yawan contenute nello stesso capi- 
tolo sono esaminate dal Robertson 7. — Tre brevi scritti si 
occupano della persona di Abramo: mentre il Kónig^ e il 
Wilke ^ (il secondo riconoscendo elementi leggendari) ne am- 
mettono la storicità, il Gerson vuole che nella storia del pa- 
triarca, che sarebbe tutta quanta di origine post-exilica, si 
siano fusi i due tipi dell'eroe sacerdotale e delTeroe popò- 



* W. L o t z, Die hihlische Urgeschichte in ihrem Verhaitnis 
zu den Urzeitsagen amlerer Vòlker, zu den israelìtischen VoZA*- 
erzàhlungen und zum Ganzen der heiligen Schìùft, Leipzig, Dei- 
clierl, 1907, iv-|-73 p., S^. Cfr. Gressmann, DLZ, 1907, *col. 3148. 

* LZBI., 1908, col. 249-254; DLZ. 1907, col. 192.V1931. 

* A. R. Gordon, The Early Tìyiditions ofGenesis. Edmhurgh, 
Clark. 1907, xiH-307 p.. 8». Cfr. Cook. JTSl., IX. 455-458; Volz, 
ThLZ, 1908, col. 289-291. 

* G. Saint Clair, The Secret of Genesis, an Astro-religious 
Record. London, Grifflllis, 1907. Cfr. JTSL, IX, 455-458. 

* B. D. Eerdmans. De Keniten en het Jahtoisme, Theolo- 
ifisch Tijdschrift, 1907 (dal Bibl. World, 1908», 79). 

* H. G 11 l li e, Yolkcrlafel, RRTK", XX, 708-717. 

' E. Roberlson, Notes on Jamn. JQR. XX, 466-508 e 812-824. 
® E. Kònig, The Historicìty of the First Patriarca. Bibk 
World, 1908% 103-112 e 174-182. 

* F. Wilke, War Abrahoìn eìne historische Persònlichìteit ì 
Leipzig, Deichèrf, 1907, 48 p., 8» gri 
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lare * : il «uo tentativo, secondo il Beer, sarebbe fallito. — 
n f). Dhonne studia la storia di Àbramo dal punto di vista 
babilonese^: Abramo, "Eber, Peleg, Sara, Eli'ezer, Ismaele, 
Isacco sarebbero tutti nomi babilonesi: la campagna narrata 
in Gn. XIV sarebbe da porsi verso il 2010 e l'oscita da Ur 
verso il 2046; l'identificazione di Qammurabi con Amrafel 
si otterrebbe considerando che il segno ^^^^^ che nor- 
malmente ha il valore di bil, pil, ha anche, più di rado, 
quello di bi (hi) {cfr. RSO, I, 241); ^Jln» san-bbe ^ Rim- 
{ilu) sin (re di Sarsa contemporaneo di Ham ) e "ì'^rSn^T^ 
sarebbe nome elamitic». — Il Reiner riassumo popolarmente 
i risultati della crilica recente sulla personalità di Mosò 3, 
alla quale il Volz, che ammette il monoteismo primitivo, ri- 
conosce valore storico *. — Lo Spiegelberg propone una le^^- 
gera variante, che del resto non mula il senso, al nolo inno 
di Merneptab 1. 27, in cui si fa menzione di Israele ^. — 
Per lo scritto del Marucchi sull'esodo degli Ebrei e le an- 
tichità egiziane v. sopra p. 105. — Il p. Szczepanski, appog- 
giandosi spec. su studi del Lagrange e del Pel rie e ai risul- 
tati del proprio viaggio al Sinai (v. appresso p. 316), studia 
dal punto di vista critico e topografico il racconto biblico del 
passaggio del Mar Rosso, ammettendone la storicità '\ — 11 



• A. Gerson. Abraham, Bine politische Legende... (Beitràge 
zar Btbelkriiik, I Heli). Fiiehne, presso Ta., 1908 16 p., 6*. 

• P. Dhorme, Hatnmourabi-Amraphel. RR, 1908, 205-226. 

• J. Reiner, Moses und sein Werk, Berlin, Seemann, 1907 
(collezione « Kiillnrtrà^er >), 77 p., 8«. 

• P. V 1 z, Mose, Ein Beitrag zur Unterstcchung Ober die Ur- 
sprùngeder israeliti schen Religion. TiìbìDgeD, Mohr, 1907, vii-hl15p. 
Cfr. W. R. Belieridge, Bibl. World, 1908», 71-74 e Sieuernagel, ThLZ, 
1908, col. 401-403. 

•W. Spiegelberg, Zu der Erwàhnung Israels in dem 
Memeptah'Hymnus, OLZ, 1908, col. 403-405. 

• L. Szczepanski, Der Durchsug der Jsraeliien durch 
das Rote Meer, Ein Beitrag zu Exod., 14. 21. 22. 29. ZkTh., 
XXXII. 230-253. 
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Frost vuole spiegare razionalislicamoitte la presa di Gerico^* 

— Un-accurata monografia su Saul è quella del Baumann ^. 

— D'indole popolare, ma composto con molta cura e con ri- 
guardo agli avvenimenti di tutta TAsia anteriore, è il libro 
del Baenlsch su David 3. — Il Cook ha raccolto in volume, 
facendoli precedere da un*introduzione, i suoi articoli com- 
parsi nella JQR su David e Saul (cfr. RSO, I. 274)*: del- 
rimportanza di quest'opera parlano il Rothstein e il p. Dborme. 

— Lo stesso A. si occupa delle guerre con la Siria e delle 
relazioni tra Israele e Giuda al tempo della dinastia di 'Omii 
e Yehu^ — Il Gòtzel, col confronto di testi cuneiformi, 
studia il racconto biblico della spedizione di Sanberib contro 
IJatti ^ distinguendovi tre narrazioni distinte: la prima rife- 
rentesi agli avvenimenti del 701, le altre due a quelli po- 
steriori al 691. — Nel suo libro sull'impero assiro quale 
venne giudicalo dai Profeti 7, lo Staerk non crede all'ele- 
mento nazionale nel profetismo, il che gli viene contestato 
dal Meinhold. — Una storia degli Ebrei da Ezechia alla chiu- 
sura del canone è data da Hardwick e Wlii»e®. — Il Sar- 
sowsk y pubblica in trascrizione, traduce in ebraico e annota 
i lesti assiro-babilonesi che parlano della distruzione dei due 



* K. T. Fresi, The. Siege of Jericho and the Stì^aterjy of the 
Exodus, Exp. Times, XVIII, 464-467. 

■ E. Baumann. Kónig Saul, Tlieol. Sludien n. Kritiken, 1908, 
Ì61-176. 

* B. B a e n t s e h, David und sein Zettalter. Leipzig. Quelle und 
Meyer, 1907 (Wissenschafl und Bìldung XVI), 172 p., 8« picc. 

* S. A. Cook, Criticai Xates on 0. T. History, The traditioru 
of Saul and David. London,. Macmillan, 1907, xviii-|-160 p., 8«. Cfr. 
DLZ, 1908, COL 1802-1805 e Dhorme.. RB. 1908. 434-437. 

» S. A. Cook, yotes on the Dynasty of Omri and Jehu. JQR, 
XX, 597-630. 

« (i. Gotzel, Hizhia un/l Sanherih, Bibl. Zeitschr., VI, 133-154. 

' W. Staerk, Das assyn'sche Weltreich im Urteil .der Pro- 
pheten. GoUingen, Vandenlioeck und Ruppecht, 1908, vii-|-240 p., 8«. 
Cfr. DLZ, 1908, col. 2040.2642 e Giesebrecht, ThLZ, 1908, coi. 355s. 

* J.. M. Hardwick and H. C. W h i l e, 0. T. History from 
Hezekiah to the End of lìv' Canon. London. Murray, 1908, 265 p., 8*. 
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regni ^ — li Johns ha trovato In documenti cuneiformi dei 
contratti di vendita tra israeliti stabiliti a J^abùr e Halah, 
dove le dieci tribù israelitiche sarebbero stale dep<>rtate ''^. 
Introduzione/Èdizioni, traduzioni, commen- 
tari. Storia letteraria. Critica esegetica e del 
testo. La 5* edizione dell'Introduzione del Cornili è uscita 
in traduzione inglese ^. — Un'introduzione con scopi didattici, 
destinata a facilitare la lettura dell'A. T., è quella del Bohr **. 
— La traduzione dell' A. T. a cura del Kautzscb sta uscendo 
nella 3* edizione ^, notevolmente accresciuta e con una più 
comoda disposizione delle introduzioni ai singoli libri e 
delle note. — Utilissima agli studi sul testo greco della 
Bibbia sarà la grammatica dei LXX del Helbig^: TA. se- 
gue in essa i concetti che vanno sempre più diffondendosi, 
per opera specialmente del Deissmann ^, sui pretesi « ebrai- 
smi > della versione greca. — Il Sanders ^ dà notizie su quat- 
tro manoscritti greci della Bibbia (forse provenienti da Ali- 
mim e ora in America) che sembrano appartenere ad una 



' A. Sarsowsky, bsy\ "TT^K ^Dbo rììoiun 'BP rmrm pnov m^j, 
Ha-Qédem, I (parie ebraica), 19s8. 

■ C. H. W. J h n 8, The Lost Ten Triì)es of Israel. PSBA, XXX, 
109-115 e 137-141. 

• G. G o r n i 11, ItUroduction to the Canonical Books of the 0. T. 
New York, Putnam, 1907 (Theol. Translalìons Library, n. XXllI). 
xiiH-556 p. 

• H. Bohr, Erlàuterung zu den biblischen Geschichten des 
A. und N. T. s. Leipzig, Tenbner, 1908, vH-124 p., S\ 

• Die heilige Schrift des A. T.s ùbersetzt und herausgeg, von 
E. Kautzsch. Dritte vòllig neu bearbeilele Aufl. Liei'. 1-4. Tiibin- 
gen. Mohr, 1908. viii-|-2o6 p., 8° gr. 

• B. H e I b 1 n g, Septuaginta-Grammatik. I. Laut-und Wort- 
lehre. Gótlingen, Vandenhoeck und Ruprechl. 1907, xviii-|-49 p., 
8*. Gfr. Thiimb, Wochenschr. f. Klass. PhII., 1908, col. 899-904, 

^ del quale non ^ stalo possibile al redattore del presente Bol- 
lettino di vedere Topera The Philology of the Greeh Bible^ uscita 
nel 1907, in cui il D. ha raccolto le conferenze da lui tenute nel- 
Tuniversità di Cambridge. 

•H A. Sanders, Four netcly dt'scoveì-ed Biblical Manu- 
scripts. Bibl. World, 1908\ 138-142. Gfr. E. J. Goodspeed, ibid. 218-226. 
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receubiotie finora ij^noU. «— Iiiloriio air edi/jon<\ fatta da 
A. E. Brooke e N. Mac Lean di (?». i-xlvii, 28 \\A teslo 
greco secondo i codici Alessandrino e Vaticano {The Larger 
Cambridge Septuagint [1906]) scrive il Nestl*^ ', sostenendo 
che questi due codici sono lungi dal rappresentare la vera 
lezione dei LXX e portando altri contributi all'edizione critica. 
— Lo stesso Nestle osserva che Tarchetipo del nostro testo 
greco della Bibbia deve risalire a tempi anteriori a Filone e 
che lo storico ebreo Demetrio (222-205 a. C.) usava *^ià i 
LXX: cadrebbe quindi Tipotesi del Haupt (OLZ, X, col. 65 s.) 
che Dt. XXIII, 17, xxix, 28 siano interpolazioni maccabeiche, 
trovandosi questi passi nei LXX ^, — 11 Rahlfs studia Tin- 
fluenza della cronaca di Eusebio sul testo dei LXX ^. — Per 
lo scritto dello stesso Rahlfs sulla storia del testo greco nella 
versione etiopica v. sopra p. 121. — Il Margolis pubblica il 
primo di una serie di lavori preparatori all'edizione riveduta 
della concordanza greca oxfordiana delFA. T. ^ : ragiona del 
metodo e di alcune varianti, alcune delle quali hanno valore 
per la storia della xoivr^ e la classificazione dei manoscritti, 
altre direttamente per la crìtica del lesto. — Il Denk ritiene 
errata Topinione del Bnrkitt, che la versione di s. Girolamo 
si avvicini al testo biblico usato da s. Agostino ^: la Volgata si 
atlerrebbti piuttosto alla redazione africana (ed. Itala TeHul- 
liani), — Un'introduzione al (ienesi in senso cattolico e ct)nser- 
valivo è quella del Hoberg ^, che pubblica altresì il testo ebraico 



* E. Nestle, Septiuiginta-Studien. V. Wiss. Beilage zumPro- 
gramm des kòn. Wurtembergerschen Ev.-theol. Seminars Maulbronn. 
Stuttgart, 1907, 24 p., 4^ Gfp. anche Beri. Phil. Woclienschr., 1907, 
col. 1220-1227. 

■ E. Nestle, Die Septuaginta in ihrer Bedeutioìf/ fur die 
literarische Kritik. OLZ, XI, col. 240-242. 

* A. Rahlfs, Nachivirkunpen der Chronik des EuspMus in 
LXX - Handschriften. ZATW, XXVIIK 60-62. 

* M. L. Margolis, Stitdien im griechUchen A. T. 1. ZAT W, 
XXVII, 212-270. 

* J. Denk, Burkitts These : Itala Augustini = Vulgata Mie- 
ronymi - eine teoclhritische Unmòglichkeit. Bibl. Zeitschr., VI. 225-243. 

* G. Hoberg, Rregetisches Handhuch zum Penlateuch, Die 
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^j 

con doppia versione Ialina (Volgala e letterale) e commento ^: 
ii metodo e Tesecuzlone deiropera sono severamente criticali 
dal Hehn. — L'Eerdmans sconvolge le idee correnti intorno 
alla composizione del Genesi, negando la divisione nelle fonti 
JEP^: ritiene D^"T^K un plurale e distingue quattro gruppi 
di leggende (politeistiche, cui è ignoto Yahweh e per le quali 
il dio è ^"yò ^^ ; gruppo di leggende in cui Yahweh è uno tra 
gli dei; gruppo in cui Yahweh è il solo dio; aggiunte poste- 
riori). L'attuale Genesi sarebbe il prodotto della fusione di 
due recensioni di un libro di m^Sin, recensioni che sa- 
rebbero contrassegnate dall'uso rispettivo di 21pr^ e ^K^I^T^ 
— Una rivista delle opinioni dei e. d. « panbabilonisti » è 
data dal Barton ^. — Popolare e sintetica è l'introduzione 
del Merx ail'Esateuco ^. — Lo Schulz, col confronto dei rac- 
conti tramandati in doppia redazione nel Pentateuco, studia 
le fonti di questo ^. — Il Kràutlein tenta di giungere, per 
mezzo del criterio lessicografico, alla divisione delle fonti del- 
TEsateuco ^. — Il Boyd, sulla base dei lavori del Driver e 



Geiiesis nach dem Litteralsinn erhlàrt. 2. Aufl. Freiburg i, B, Her- 
der, 1908, Lxii-l-429 p., 8« gr. Cfr. DLZ, 1908, col. 2577-2583 e RB, 
1908. 623-625. 

* G. H b e r g, Liìjer Geneseos, Teortum hebraicum emendavtt, 
latinum vulgatum addidit G. H., Freiburg i/B, Herder, 1908, vii-|- 
4i7 p., 18*. 

■ B. D. E e r d m a n s, Alttestamentliche Studien, I. Die Komposi- 
tion der Genesis. Giess^n, Topelmann, 1908, viii-|-95 p., 8^ Della 
seconda parie (Die Weltgeschichte Israele), già uscita, si darà conto 
nel futuro Bollettino. 

' G. A. Barton. Recent German Theories of Foreign Influen- 
ces in the Bible. Bibl. World. 1908», 336-347. 

* A. Merx, Die Bilcher Moses und Jostia. Fine Einfiihrung 
fiir Laien, Tiibingen, Moln-, 1907 (Religiongesch. Volksbucher il, 3, 
Heft 1-2), 160 p., 8^ 

* A. S e h u 1 E, Doppelherichte im Pentateuch. Freiburg i/B., 
1908 rBiblische Stndien, XIII, 1), viiH-96 p.. 8». 

•J. Kràutlein, Die sprachliche Verschiedenheiten in den 
Herateuchqtiellen. Ein Beitrag zum Sprachbeweis in der Literar- 
hritik des A. T.s, Leipzig, Hinrichs, 1908, 67 p., 8° gp. Steuernagel, 
ThLZ, 1908. coi. 461. 

Rivitta degli ttuéU Orienlali. — II, 19 
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del PatoQ, crede che il e. d. codice sacerdotale (P) sia an- 
teriore a Ezechiele, che mostrerebbe manifeste dipendenae 
da esso ^ ; ma il Kònig combatte le sue conclusioni ^. — Un 
articolo del Naville (v. sopra p. 107 s.), il quale ricordava 
Tuso egiziano di porre nelle fondazioni dei templi testi i1- 
tuali giuridici antichi 3, ha dato occasione a vivaci discus- 
sioni: mentre il Grimme vede in Dt xxix, 28 un'allusione 
a questo costume (che sarebbe esistito anche tra gli Ebrei) 
e ammette quindi l'antichità del Deuteronomio, la cui parte 
originale finirebbe con xxix, 27 ^ il Haupt ^ e il Konig ** 
mantengono Topinione che esso sia stato composto sotto Josia: 
anche il Herrmann, indipendentemente dai tre autori prece- 
denti, si occupa dello stesso argomento ^j e TErbt^, rispon- 
dendo al Grimme, confronta il racconto del ritrovamento del 
Deuteronomio con altri racconti di restaurazioni religiose (sotto 
Joas, II Rg. xi-xii e sotto Ezechia, II Chr. xxix-xxx), giun- 
gendo alla conclusione che in tutti questi racconti abbiamo 
una narrazione fondata su uno schema uniforme. Ai suoi 
contradittori risponde il Grimme^. — Dell'Engel, un giuri- 
sta cultore degli studi biblici, si è pubblicato, postumo, un 
lavoro sui primi capitoli del Genesi ^^: in On. ii, TE. rico- 



* J. 0. B o y d, Ezekid and the Modem Dating of the Penta- 
teuch. Princeton Theol. Rev., VI, 29-51. 

• E. Kònig, Die letzte Pentateuchschichte und Hezehiel.ZATW^ 
XXVm. 174-179. 

'E. Naville, Effyp^^^ WriU'ng in Fùundation icalls and 
the Age of the Booh of DeiUeronotny. PSBA, XXIX, 232-242. 

^ H. Grimme, Die Aufflndung des salomonièchen Gesetzbu- 
ches unter Jotia. OLZ, X« col. 61C-6^^ 

* P. Haupt, Salomon Deuteronoynium. OLZ, XI, coK 119-125. 
« E. Kònig, Gesetze^unde in Tempehu OLZ, XI, col. 125-127. 
^ J. Herrmann, Aegyptische Analogien zum Funde dei Deu- 

ieronomiums. ZATW, XXVIII. 291-302. 

• W. E r b t, Der Pund des Deuteronoméum* OLZ, XI, col. 57-62. 
' H. Grimme, Zur Annahme eines salomonischen Gesetzlm- 

ches. OLZ. XL col. 188-193. 

** M. E n g e 1, Wìrklichkeìt und Dichtung. Aufschliìsse in und 
zu L Mese 2-4; 6, i-M; 9, 18-27; il und i2, 1-6. Ein Lebens- 
ìrerky hyh, von prof. Dr. P. Hohlfeld. Dresden, Baensch, 1907, 
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Qosce una fonie di origine sacerdotale (e 960) in cui non 
Adamo ma Caiao sarebbe stato cacciato dal Paradiso, men- 
tre di un altra fonie sarebbe autrice la profetessa Quida 
sotlo Manasse (II Rg» xxii, 14): la posizione del Paradiso 
crebbe dà cercarsi nell oasi di Ru^Sbe nell'Arabia seCtenr 
trionale; la tavola dei popoli sarebbe di origine fenicia. La 
critica quasi unanime giudica poco serio il tentativo deU*E,: 
solo il Volz e l*Erbt si mostrano favorevoli ^ — Il Gòttsber- 
ger spiega in senso frequentativo grinflniti assoluti di (rn., 

vili, 7 31B>J >^1jtj : « (il corvo) volava e tornava » *. 

— Secondo TEisler, il D'^pB njn? di On. xxxvii, 3. 23. 
32 (cfr. II Sam. xiii, 18), che viene tradotto dai critici re- 
centi con « veste talare, veste a maniche», sarebbe da inten- 
det'si, acuendo la spiegazione tradizionale, che è anche quella 
4i tutte le versioni antiche, «veste variopinta», e D'^Dfi do- 
vrebbe mutarsi in D^DfiDfi (cfr. Negaim, xi, 7) ^: la corruzione 
non sarebbe casuale, ma sarebbe dovuta alla tendenza a simbo- 
leggiare in Giuseppe il tip > del sacerdote. — Il nome rUfìX 
nj;fi dato da Faraone a Giuseppe (Gn. xli, 45) sarebbe, se- 
Ci>ndo il Mahler, di origine egiziana (= « nutritore del paese » 
o € datore di vita »), ed egiziani sarebbero pure i nomi dei 
figli di Giuseppe (rnr^D ='imn-sj «figlio di Ammone », 
O^fiK = nfr-co-fm € il bello è qui!»*. — La minor 
gravità della pena per chi uccida un bambino non ancora 
nato, distinzione che esiste anche nel diritto babilonese, è 
apiagata dal DóUer col fatto che il nascituro non è conside- 
ratr) ancora uomo ^ (analogìe nel diritto talmudico). — Il 



era 2 carie, x+30t p., S"" $x. Ctf. Konig, Deutsche Revua, 1008,254; Ooih 
kei, Hist. VlerieUahrschrift, XI, 232-234; Lohr DLZ, 1908, col. 2383s.; 
K. Lòsdiboni, LZBt.« 1906, coL 801-803. 

» TUA 1908, COL 233S.; OLZ. XI, col. 18as. 

' J. Gollaberger, al^Mlr^th Gn. 8, 7. Bibl. Zeilschr., VI, 
113-116. 

» R. Bialer, Ber bunte Rock Joseph», OLZ, XI, col. 368-371. 
C:fr. I. Abrabams, Exp. Times, XX, 90. 

* E. Mahler, J?w Crenesis XLI. ZDMG, LXI, 625-629. 

' J. Dòller, Zw /•>. 21. 22 f, Bibl. Zeilschr., VI, 168. 
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Kittel mantiene, in Ijeo. x, 46, la propria lezione contro ì& 
osservazioni del Nestle, che voleva vedere nella ripetizidne 
tt^*7 1^"^ una traccia di Masora anteriore alla versione 
dei LXX ^. — Secondo la Gibson l'espressione TV^^^ p"X 
di Num. XII, 14 significherebbe «disprezzare», come nei 
paralleli wOfodJLd o^i^w %of e ^^,:^^ ^3^ ^- — '* Deutero- 
nomio e Giosuè sono tradotti e commentati scientificamente, 
anche per i non specialisti, dal Robinson-^. — Il p. Wies- 
mann ritiene che il passo I Sam. i, 2-9, da tutti ritenuto- 
molto corrotto, sia anche in disordine, e ne propone un or- 
dinamento nuovo ^. — Il medesimo presenta emendazioni a 
1 Sam, I, 22-26 ^. — Le addizioni dei LXX a I Sam. v, 
6. 9 sarebbero, secondo l'Aptowitzer, già conosciute dalla 
tradizione haggadica ^ — Il p. Dhorme distingue nell'elegia 
di David su Saul (II Sam. i, 19-27) una serie di strofe di 
lunghezza ineguale, ognuna delle quali svolgerebbe un tema 
a sé e si chiuderebbe con la parola D'HSII '. — Seconda 
il Caspa ri '?J^^to-n^'^ '?Ifcj;$l!:-nN dei Q'rè di II Sam. 
in, 25 di fronte al K«tib corretto "rJ^lSD e il frequente 
'^nSgl TTI'n? invece di ^oSfì sarebbe da riportarsi al fe- 
nomeno dellassimilazione progressiva ^. — Il Batten pro- 
pone di aggiungere 23"n in II Sam. viii, 4 (cfr. I Chr. 
xviii, 4) e di mutare in II Sam. x, 18 sp"1 in D^^'^l 



> R. Kittel. Die Mitte der Thora. Eine Abirehr. ZDMG.LW, 
873s. 

■ M. D. G i b 8 n, Xinnhers XII, 14. Exp. Times, XVIH, 47«. 

* H. W. Robinson, Deuteronomy and Joshua. Intr(KÌìictìon, 
Reviséd Version icith notes, map and index, Edimburgh.Jack, 1937 
(The Cenlury Bible), iv-h390 p., 16^ 

* H. W i e s m a n n. i Sam, i, 2-9, ZkTh, XXXII, 187-190. 
» H. Wiesmann, i Sam, i, 22-26. ZkTh, XXXII, 597. 

• V. Aptowiizer, Mélanges, IL Les addilions de la Sep- 
tante dans I Samuel V, 6. 9. REJ, LIV, 54^3. 

' P. Dhorme, L elegie de David sur Saiìl et Jonathan. RB, 
19U8, 62-74. 

• W. G a s p a r i. Progressive Assimilation in II Sam. 3. 25,. 
lo. 18 (8. 18, 20. 7, 23). ZATW, XX Vili, 183-187. 
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^ Wt^^ »n Ca'^n (cfr. LXX e I Chr. xix, 18) K — Il 
Barnes pubblica un commento ai libri dei Re^: noirintro- 
duzione pone la redazione finale delPopera a Babilonia, verso 
il 561. — L'Halévy ritiene encorio, contro i panbabilonisti, 
41 mito di Elia, la cui biografia avrebbe fatto parte di un'e- 
popea^: la sua importanza dipenderebbe in parte Hai suo 
potere di far cadere la pioggia, prerogativa di Yahweh, dei 
re egiziani (cfr. la stele di Raraesse II), ecc. ; in parte dell'e- 
timologia popolare del nome (interpretato: < verso Yah^¥eh >) 
-che sarebbe stata Torigine dei racconti della teofania e del- 
Tassunzione. 

A cura del Cheyne si è ristampata la 2» edizione dei 
< Profeti di Israele » del Robertson Smith *. — Il Kaatz, che 
ammette l'esistenza di una legge religiosa fissata fin dal tempo 
<li Amos, caratterizza l'essenza del profetismo come quella 
di un movimento della coscienza popolare estraneo alla teo- 
logia 5. — Il Guthe dà uno schizzo dell'attività di Isaia ^. — 
Il Sellin, che già altre due volte (1898 e 1901) si era oc- 
cupato del problema del Ueuteroisaia, modifica ancora le sue 
vedute^, e lo ritiene ora un individuo unico ; ma i passi relativi 
all' niT *73P si riferirebbero a due periodi: l'uno posteriore 



* L. W. B a 1 1 e n, David^s DestrticHon of the Syrian Chariots. 
2ATW, XXVIIl, 188-192. 

■ W. E. Barnes, The two Books of the Kings in the Revised 
Version irith Introduction and Notes. Cambridge, University Press, 
1908 (The Cambridge Bible), xlviH-340 p., 8® con due carte. 

* J. Halévy, Notes hibliques. III. Le prophète A7ie, RS, XVI, 
285-292. 

* W. R. Smith. The Prqphets of Israel and their place in 
History to the dose ofthe eighth Centiiry B. C. With Introductions 
and additional Notes byT. K. Cheyne. New York, 1907, 446 p., 8». 

* s. Kaatz, Dos Wesen des prophetischen Jtidentuuì^. Fin 
Beitrag zum Verstàndnis der Propheten. Berlin, Poppelauer, 1907, 
iU9p., 8« gr. 

* H. (juthe, Jesaja. Tiibingen, Mohr, 1907 (Religionsgesch. 
VolksbiJcher, II, 10), 70 p , 8«. 

' E. S fl 1 1 i n, 'Dos Ràtsel des deuter(\jesajanischen Bttches, 
Leipzig, Deich^rt, 1908, iv+lSO p.. 8». Cfr. DLZ, 1908, col. 11G9-1172. 
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alla liberazione di Yeboyakim (5^1), l'altro contemporaneo ali» 
venata di Ciro. Il Gressmann, nella sua i^ceosione. giadica 
però che la pt*iina origine dei concetto del « Servo » sia mi» 
tica (Tammuz). — Una nuova analisi del Deuteroisaia è data 
anche dal Briggs, che vi distingue un poema in trimetri e 
uno in pentametri: ambedue egli traduce e annotai — Al- 
tri scritti suir 13P sono quello del Feldmann, che, dopo 
un largo riassunto della questione, ritiene il « Servo » una 
personalità escatologica ^ ; quello, sintetico, deirOrelli ^ ; quello 
dello Slaerk, che contrariamente al Sellin e al Giesebrecht 
ammette un Tritoisaia e distingue due mrr^ nsP *; quello 
del Condamin, che insiste sulFunità dei nove poemi xl*lv 
e LX-Lxii '\ — L'Aeschimann tratta sinteticamente di Ge- 
remia ^ — 11 Hermann, in un commento storico a Eze- 
chiele, considera i-xxxix come un'unilà a parte; xl-xlviii 
sarebbero in disordine e sarebbero stati aggiunti più tardi 
al resto della profezia, forse dal profeta stesso ". — Riferen- 
dosi a un articolo del Rost (OLZ, VI n. 1 1 e VII nn. 10 e 12), 
il medesimo Herrmann fa nuove aggiunte alla serie dello 
glosse esplicative che si ammettono nel testo di Ezechiele^. 
— Altre congetture sul testo di Ezechiele (ii, 6; in, 1. 5. 6. 
15; V, 14, 15; vii, 13; viii, 6, xi) sono date dal Chajes ^. — 



' C. A. Briffgs, An Analysis of /,vaw^ r#0-^2. OTSU, 1, 67-111. 
■F. Feldmann, Ber Knecht Gottes in Isaias Kap, 40-5 ìy. 
Freiburg i/B, Herder, 1907, viii-i-205 p., 8». 

• C. von r e 1 1 i. Ber Knecht Jahtoes ini Jesajas Buche. Gr.- 
Lichterfelde, Runge, 1908 (Biblische Zeit- und Streitfragen IV, 6). 

• \V. Slaerk, Bemerkungen zu den Ebed-Jahice-Liedern in 
Jes. 40 if, ZWT, LI, 28-56. 

' A. Condami n, Le servitela' de lahvi'. Un nouvel argument 
pour le se/is individuel messianique. RB, 1908, 162-181. 

• A. A e s e h i m a n n, L'actiuité du prophete Jérémie. Elude de 
psychologie bihlique. Genève, Romet, 1907 (Diss.), 119 p., 8«. 

' J. Hermann, Ezcchielstudien, Leipzig, Hinriclis, 1908, (Bei Iràge 
zur Wiss. vom A. T. Iijrb. von R. Kittel, II). iv-|-148 p., 8«. 

• J. Hermann, Siichwortr/lossen im Buche EzechieL OLZ, XI, 
col. 280-282. 

® H. P. C h a j e s. Note critiche su Ezechiele, RI, V, 6-9 e 92-94. 
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In Ez. XXVII, 23 il Sayce propone la lozione *1"TdS3 (la città 
di Kulinadara) invece del corrotto ^0^? ^ — Il Van Hoo- 
nacker traduce e commenta ampiamente i Profeti minori *. 
*— Caratleru di divulgazione ha lo scritto del Nowack su 
Amos e Osea *^. — La traduzi«»ne e il commento di Gioele 
dovuti airHalévy presentano tendenza contraria alla scuola 
del Wellhausen (cfr. RSO, I, 276)*: TA. cerca di dimostrare 
la dipendenza del profeta dal e. d. «secondo Zaccaria»: 
ambedue gli scritti sarebbero posteriori all'esilio e anteriori 
al dominio greco in Siria. — Secondo il Bòiler, il passo 
Nah. Il, 9 andrebbe inleso in senso letterale: Ninive minac- 
ciata di un'inondazione ^. — Un'esposizione sintetica del ca- 
rattere letterario della profezia di Habakuk è quella dell'Ir- 
ving ''*. — Il Margolis studia la versione greca anonima di 
Hàb. Ili '", che sarebbe indipendente dai LXX e presenterebbe 
un linguaggio più letterario cho questi; essa sarebbe stata 
fatta da un Ebreo, sopra un testo presentante varianti al 
lesto masorelico e avrebbe forse influito sulla versione si- 
riaca. — Il Fagnani dà criticamente il testo e la traduzione 
di Sofonia ^. — Nel suo studio su Aggeo (traduzione e com- 
mento)^, FHalévy vuol dimostrare che il ritardo nella co- 
struzione del tempio dipendeva da cause economiche e am- 
ministrative, non come vuolo la scuola del Wellhausen, da 



» A. H. Sayce, Ezechiel XXYII, 23. OLZ, X. col. 546s. 
■ A. Van H o o n a e k e r, Les douze petits prophètes, Paris, Le- 
coffpe, 1908 (Kludes bibliques). xxiii4-759, 8» gr. 

• W. Nowack. Amos mici Hosea, Tiibingen Mohr, 1908 (Re- 
ligiongesch. Volkj^bucher U, 19). 

• J. Halé vy, I^ livre de JoH. RS, XVI, 274-284 e 395-418. 

• J. Doller, Ninive gleich eììiem Wasserteich (Nah. 2,9), Bibl. 
Zeilschr., VI. 164-168. 

• T. J. Irvine. Habakkuh. Bibl. World. 1908S 51-61. 

' M. L. Margolis, Character of the Anonimous Greek Ver- 
Sion of Habakkuh, chapter 3. OTSt... I, tS3-142 = AJSL, XXIV, 76-85. 

• C. P. Fagnani, The structure of the TeH of the Book of 
Zephaninh, OTSl., I, 260-277. 

• J. H a 1 é V y, Recherches hibliques. Le propinate Aggée. RS, XV, 
289-309. 
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malcontenlo religioso. — Lo stesso Halévy nega che Zach^ 
ix-xiv sia maccabeico (v. anche appresso, p. 318) e che Ya- 
wan di ix, 13 siano i Greci, mentre sarebbero popolazioni 
guerriere irrompenti dal Nord: il Messia (ix, 9) sarebbe Zo- 
robabel ; i < tre pastori che periscono in un mese » (xi, 8) 
sarebbero gli ultimi tre re d'Israele che regnarcmo 31 anno 
(un giorno = un anno nel linguaggio profetico) ; xii-xiv for- 
merebbe un'apocalisse escatologica dell'età persiana ^, 

Nel Salterio, secondo il Tdy, si rispecchierebbero le varie 
idee e tendenze, spesso contrastanti tra loro, della comunità 
giudaica degli ultimi secoli a. C. ^: differenze di vedute si 
avrebbero, p. es., nelle idee sull'importanza del cullo, sul 
concetto di e legge », sui rapporti tra Yahweh, Israele e le 
nazioni, sulla mitologia popolare. — Il Ludwig pubblica un 
saggio di un'edizione scolastica dei Salmi, nella quale le 
emendazioni vengono introdotte nel testo e non relegate nel- 
l'apparato ^. — In senso cattolico-liberale è fatta l'edizione 
e traduzione francese e latina dei Salmi dovuta al PannierS 
che ammette David come autore dei e. d. tre primi « libri »: 
nessun salmo sarebbe maccabeico. — Il commento scientifico 
in ebraico ai Salmi del Chajes è uscito in 2* edizione ^ — 
Il Hauser trascrive metricamente e traduce in versi tedeschi 
Ps, i-xLi 6, mancando, secondo il Beer, di severo metodo 



* J. H a 1 é V y, Recherches bibliques. Le prophète Zacharie, RS, 
XV, 413-454 e XVI, 1-34, 1^3-167, 259-273. 

* C. H. T y, On some conceptions of the 0, T. Psalter. OTSt,, 
I, 3-34. 

* G. L u d w i g, 7)e psalmis delectis cmendatius ac metrice eden- 
dis. Lipsiae, Fock, 1907 (Ppogr.), 13 p., 4^ Gfr. Beer, ThLZ, 1908, 
col. 31 ; Grimme, OLZ. XI, col. 286;?. 

* E. P a n n i e r, Les Psamnes d'après Vheb7*eu en doublé tra- 
duction, avec indications métriques et strophiques et la Vulgate la- 
tine en regard. Lille, Giard, 1908. xxvin+422 p.. 8« gr. Gfr. RB, 
1908, 625-»^27. 

* H. P. C h a j e s, tt^^BO D^Srrn neo. 2» ed. Kieff, Kahanà, I (pp. 1- 
156), 1907, Il (pp. 157-302), 1908 (Biblia hebraìca cura comraentariis 
crilicis: adiuvanlibus docloribus edidil A. Kahanà). 

* 0. Hauser, Bie Vrform der Psaìmen. Das i, Buch des 
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• 

scientifico, ma offrendo buone osservazioni ed emendazioni. 

— Il passo Ps. II, Ììb-Ì2a è corretto dal Berlholet in Uppyj 
^^1^ 'i(')^J13 ^ • il bacio del piede come simbolo dell'ado- 
razione si ritrova anche in inni babilonesi, ecc. — Lo Spoer 
dà a Ps. XVIII carattere individuale, non corale ; ne ammette 
la composizione da dae salmi staccati e ritiene la teofania 
dei vv. 8-13. 15-16 un frammento isolalo 2, — Il p. Wiesmann 
nega che nei salmi poslexilici xl, l e li si trovi un senti- 
mento di ostilità verso il sacrifizio ^ e vi vede solo esorta- 
zioni all'accompagnarsi del culto interno con quello esterno. — 
11 medesimo sulle tracce del Baumann (ZDMG, LIX, 124-144) 
ma discordando spesso da lui, prende in esame i salmi XLii+ 
XLiii, Lxx. xcix, cvii in cui riscontra l'uso del ritornello *. 

— Nei salmi Lxviii e lxxxvii il Kaminka vede allusioni 
alla colonia giudaica di Elefantina -'^: lxviii, 32 alluderebbe 
a doni inviati dall'Egitto per la ricostruzione del tempio (cfr. 
Est. vi, 16). — Il rev. Bailhace riscontra in Ps. cxviii 
lo stile, il linguaggio e le circostanze biografiche di Gere- 
mia, che egli ritiene autore del salmo stesso ^\ — Il Chajes 
propone varie congetture su Hiob. xxviii e xxxii, 22-28 ". 

— Tre traduzioni del Cantico dei Cantici sono uscite recen- 
temente: quella del p. Zapletal è accompagnata dal testo e 
ampiamente illustrata con paralleli egiziani e arabi; TA. 
non vi vede una composizione drammatica, ma una raccolta 

Psalters in melrischer Uìnschrift loìd Uebersetzung. Grossenhain, 
Baumert und Ronge, 1907, xi+iS7 p., 8«. Cfr. ThLZ, 1908. 403s. 

* A. B e r t h 1 e t, Eiìie cru.r ìnte7^pretum. Ps. 2. i4 f. ZaTW, 
XXVn 588. Cfr. ibid., 193 e 234. 

* H. H. Spoer, Yersuch einer Erhìàrung von Psalm 18, ZATW, 
XXVll, 145-161. 

* H. Wiesmann, Die e opfer feindlichen » Psalmea. Mèi. 
Beyr., II, 321-325. 

* H. W i e s ra a n n, Kehrres-psalnien. Mèi. Beyr., UI, 1, 337-386. 

* A. K a m i n k a. Les Psaumes LXVIII et LXXXVII à la lu- 
mière des découvertes d'Assotuin RE-J, LIV. 146-148. 

* H. Bailhache, Quel est Vauteur du Psanme CXVIIH 
Reviie «tu Glergé Frangais, LVI, 362-361. 

' H. P. Chajes, Note esegetiche su Giobbe. RI. V, 55-62. 
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di 37 squarci lirici ^ Il p. Hontbeim che aveva, nella Bibl. 
Zeitselu, dato un saggio di41a sua versione e commento^, 
si mostra conservativo nguanio al testo e lascia indecisa la 
questione dell'autore ^. Il Haupt è, al solito, audace nellV 
mendare il testo: vede in GL una raccolta di 12 canti po- 
polari composti a Damasco nel principio delFera dei Seleu* 
cidi, e raccoglie un ricchissimo materiale archeologico, cul- 
turale e linguistico (confronti specialmente con le raccolto 
di poesie popolari sirabe del Dalman e del Littmann) ^ — 
Il p. Zorell non crede alFimmensa quantità di corruzioni am- 
messe dal p. Laur nel testo consonantico di Thr. I: ritiene 
che la maggior parte di esse si limiti alla vocalizzazione e 
trascrive metricamente il lesto emendato ^. — Secando il 
Boehmer l'inversione deirordine alfabetico di P e fì negli 
acrostici di Thr. i e ii risalirebbe a ragioni mnemotecniche 
o magiche'^: con essa infatti si ottiene una serie di parole 
fornite di senso per tutte le undici coppie di lettere (P|0 
e YV i'ivece di PO, }^a). — Il Barlon, che pubblica un 
commentario airEcclesiasle, rivede le teorie antiche e mo- 
derne su esso e ne colloca la composizione nei tempi greci, 
tra il 205 e il 198 ''. — Il Jampel ^ cerca di dimostrare la 

' V, Z a p 1 e t a I. Bns Hohelied hì^itisch utid metrUch unter- 
sucht. Fpeibrir^ i. d. Sch.. Uni versi tàtsbuchtiandlung, 1907, vii-f- 
152 p.. 8». Cfr. Berlholel, DLZ. 1908, col. 2:}20-232.<. 

« J. H ni h e i m. Studien zu Ct, 2, 8-.VJ. RibK Zeilschr., VI. \A4. 

* J. H o n t lì e i ni, Das Hohelied vbersetzt und erìdàri, Frei- 
burg i B.. Herder. 1908 (Biblisclie Suidien XIll. i\ vi-f Iti p.. 8*». 

* P. H a u p I.. liiìdische Lieheslieder. Dfis sog. Hohelied Salo- 
fnos.,.iin Xers masse der Urschrift verdeutscht und erhlm'L Leipz^fr, 
Hinricli.s 1907, lvi +135 p., S\ Cfr. Benholei, ThLZ. 1908. col. 404-407. 

* F. Zorell. j?rw Thr. l. Bibl. Zfitsclir., VI. 15->4. 

* J. Boehmer, Fin alphaìieiisch-nkrostisches Ràtsel und ein 
VersiKjh es zu erkldren. ZATW, XXVllI 53-57. 

' G. A. Barlon, A, Criticai and Exegetical Commentary on 
the Hook nf Erclesiastes. New York, Seribner, 1908, xiv-r212 p.. 8». 

* S. Jampel, Das Buch Esther auf seine Geschichtlichkeit 
hritisch untersucht. Neltst einem Aìihange : Die to2)ographische Be- 
schn'ihung des Achasveros-Palastes im Buche Esther und die Uurg zu 
Susa voli M. Dieulafoy. Frankfurt a, M, Kauffmann, 1907, 168 p.. 8». 
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sV)v\cÀxk di Esther: nella sua opera è speciaimcoie iiilereis^ 
saiite il riassunto delle varie opinioni intorno al libro <Ii 
Esther dairanticbità fino ai nostri giorni. — Una collazione 
delle versioni ebraiche, greche, siriache, latine, targumicbe di 
Esther è data dal Paton ^. — Il Haupt pubblica crilicatnenie^ 
traduce e commenta ampiamente il libro di Esiher ^ : non crede, 
contro il Willrich e lo Jahn, che le lezioni dei LXX siano da 
preferirsi a quelle masoreticbe. — Il libro di Esther è anche 
commentato dallo Streane, che lo crede composto in Persia 
verso il 300^: un'appendice dà notizie sulla festa di Purim ti 
suU'Haggadah e i Targumira di Esther. — Uno scnlto breve 
e popolare, ma pieno d'interesse, è quello del Bortholet su 
Daniele * : dopo uno schizzo della reazione nazionale e reli- 
giosa contro l'ellenismo dei Seleucidi, TA. tratta delio stile 
delle visioni in genere e del fondo mitològico della visione 
di Daniele, che non sarebbe babilonese, ma risalirebbe alla 
tradizione dell'angelo MicheJe protettore di Israele. — 11 
Torrey prosegue i suol .sludi sui libri delle Cronache e di 
Ezra e Neheraia (cfr. RSO, I, 282 s.), dando, su nuovi prin- 
cipi, l'apparato critico del testo ^ (dal testo greco-egiziano e 
dal siriaco, ambedue dipendenti da Teodozione, e dai testi 
masorelico e della Volgata si risalirebbe a un archetipo 
ebraico-aramaico del 2^ sec. d. C, mentre dal e. d. I Esdru 
nelle reci^nsioni greca e siro-palestinesi» si risalirebbe ad 
un'antica versione greca del 150 a. C); pubblicando, tradu- 
cendo e commentando li Clir, xxxvr, 20. 21; Esì\ i, 1-11; 
I Esdras. xv, 476-56. 6"2. 63, v, 1-6 (ritradotto in ebraico; 



* L. B. P a 1 n, A Ter t- Criticai Apparatus to the Booh of 
Esther. OTSt., II, 3-51. 

• P. Haupt, Criticai Notes on Esther. OTSi., IL 115-204 = 
AJSL, XXIV, 97-186. 

• A. W. S t r e a n e, Esther with Introduction ami Sotes. Cam- 
bridge University Press, 1907 (Cambridge Bible for Scliools and Col- 
leges) xxxiv-h80 p., 8° picc. 

* A. Bertholer, Daniel and die uriechische Gefahr, Tiibin- 
gen, Molir, 1907 (Religionsgesch. Volksbùcliep, li. l7), 64 p., 8*. 

' C. C. T r r e y, The Apparatus for the Tertual criticism of 
Chronicles'Ezra-Nehemiah. OTSt., li, 55-111. 
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Est. II, ìSq (che sarebbero tatti opera del < Cronista >) ^ 
e le parli aramaiche^ (non crede, contro E. Meyer, Die 
Entstehung des Judentums, airautenticità dei documenti, ma 
ritiene la lettera di Artaserse [Esr, vii, 12-26] opera dei 
€ Cronista », gli altri di un altro autore); la lingua sarebbe 
del III o II sec. a. C. (confronti coi papiri). — Mentii in 
Neh. I, 11 il testo ebraico ha TìJ^p^, il cod. B (Valicano) 
dei LXX ha eùvoCixo;, lezione prefenta dalla maggior parte 
dei critici; ma il Caspari, mostrando che se Nehemia fosse 
siato eunuco non avrebbe potuto entrare nella comunità 
giudaica (Dt. xxiii, 2), preferisce il testo masoretico e muta 
eòvoOxo^ in oivoxàc^ ^. 

Congetture miscellanee sono quelle del Pick ^ (spiegazione 
di versi biblici con paralleli della letteratura cuneiforme); 
del Dahse ^ (li Chr, xxxri, 30 alla lezione greca Te&y xò dKw 
sarebbe da preferirsi la variante xwv injYaiv xwv àvo) ; alcune va- 
rianti dei LXX avrebbero un ordinamento migliore del racconto 
dell'invio del curvo e della colomba fuori dall'arca, danno di- 
verse date per il principio del diluvio, ordinano diversamente 
i comandamenti 6«, 7<» e 8® ; classificazioni delle varianti del 
testo greco di Gn.); del Nestle^, (su un oracolo di Bile*am 
\_Xu7n. XXIV, 23] che sarebbe del principio della monarchia; 
su Num. xxiii, 19 nel greco ; sulla parola Iì2hì2 = « parte 
dell'aratro >?; su I Rg. xviii, 27; su Dt. xxvi, 17, 18; sul 
giudice Elon [Jdc. xii, 11] che manca in molte versioni; su 
Jes. V, 7; su una correzione da farsi a Gesenius-Kaulzsch^' 
§ 16, ecc.); dell' Halévy" (la trascrizione del testo ebraico 
<leirEsapla di Origene avrebbe costituito per alquanto tempo 



» C. G. T o r r e y, r^e first Chapter of Esra, AJSL, XXIV, 7-33. 
■ C. C. T o r r e y, The Aramaic Portions of Ezra, AJSU XXIV, 
109-281. 

» W. Caspari. Zu Nehemias Hofamt, OLZ, XI, col. 46Ì8. 

• H. Pick, Lesefriichte aus der KeitinsrhrìftliteraturzuBibel 
und Talmud. Ha-Qédem l (parie non ebraica), 122-126. 

• J. Dahse. Textkritisehe Studien. L Z\T\\\ XXVIII, 1-21. 

• K. Nestie, Miscellen. ZATW, XXVIII. 148-151 e 225-234. 
' J. H a l é V y. Notes bibliques. RS. XV, 351-358. 
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una masota giudeo-alessandrina di autorità, riconosciuta; la 
tradizioni) che identifica il Sinai e THoreb sarebbe esatta e 
il nome del Sinai rifletterebbe la le^^genda del rovelo ar- 
dente [n;p]. leggenda già formata al tempo del cantico 
di Debora [Jdc. v, 5, dove Ci»rregge Tìl in PIT «agitarsi»]); 
«lei Bewer * (su Ob. 16; Jdc. ii, la-56; Jes. xlii, 5-9 sa- 
rebbe autentico e da congiungersi con xli, 21-29; Jer. ii, 
346 invece di n*innM da leggersi D'^'If^ip^pSl = ^ nei 
luoghi nascosti *; Ps. xxxii, 2; IIos. v, 13, x, 6 ZT da 
correggersi in Dl^D^I^ ; in Hos. ii la storia domestica di 
Osea andrebbe fino ai v. 9, con completo parallelismo con 
la storia d'Israele; Jes, xiv, 28 sarebbe autentico e da con- 
giungersi con 29-32, ma non del 720; in esso Tnx andrebbe 
corretto in njn^] e il ^^!2 sarebbe Sargon); del Lambert^ 
(sui Profeti e i Salmi), del Fullerton *. 

Religione^. La classica opera del Robert:?on Smith sulle 
religioni semitiche è stata di nuovo rista tn pala ^ — Il Sellin, 
in una conferenza, delinea il programma di una futura storia 
della religione ebraica ^^r il Réville gli rimprovera Terrore 
di metodo di considerare la religione delPA. T. in blocco, 
non divisa in periodi, per poterla, secondo la sua tesi, con- 
frontare in ogni punto con le religioni affini dell'Oriente. — 
La storia della religione del Marti, mentre ha una nuova 



' J. A. Bewer, Criticai Notes on 0. T, Passatjes. OTSi., II. 
207-226. 

• ' M. L a m b e r t, Notes e.régétiques et grammatioales, REJ, LIV, 
267-269 ; Notes exégéliques et lexicographiques. REJ, LV. 280-284. 

» K. Fullerton, Ri^pository Studies^ in the 0. T. Bibl. World, 
1907«, 60-72, Ì23-Ì34. 213-224. 275-285, 361-368. 

* Sui rapporti «Itila religione delfA. T. con quella assiro-babilo- 
nese, cfr. anche sopra p- 269.<<. 

» W. R. Smith, Li*cUtres on the Religion of the Semite-s, /•'" Se- 
,ries. The fundamental Insti tutions. New Edition. New York, IV^OT, 
507 p., 8». 

• E. Sei 1 in. Die aWestn mendiche Religion im Rahmrn der 
ander^n altorientalischen. Leipzig, Deichert, 1908, 82 p., 8^ Cfr. RHR, 
LVll, 120-127; Berlholet, TliLZ, 1938, col. 449-451. 
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edizione tedesca, esce anche tradotta in inglese ^ •— Da irn 
punto di vista cattolico, ma con perfetta imparzialità, il Ds* 
fourcq espone in forma popolare, attenendosi in gener» al 
Lagrange e alla sua senoia, il carattere della religione di 
Israele di fronte alle religioni pagane, dando pure un'ampia 
bibliografia >. *- II Burney ritiene Mosò fondatore dì nna 
forma, elevata di morale religiosa riassunta nel Decalogo ^ ; 
Yahweh, in orìgine dio lunare (Sinai andrebbe coi^unto oon 
Sin), al tempo di Mosè avrebbe già perduto questo carattere. 
— Il Behrens, senza negare rapporti storici tra la religione 
babilonese e lebraica, nega ogni rapporto ideologico ^. — 
Tracce di politeismo e di totemismo riscontra H. P. Smith 
nei nomi propri delFA. T. e dà una lista di più che ceiìto 
supposte divinità israelitiche \ — Per lo Skipwith il Marak 
Yahweh che appare nel fuoco è la divinità stessa ^ : egli ri- 
scontra altresì nella visione di Ezechiele antiche concezioni 
mitologiche. — Del roveto ardente si occupa anche TOet- 
terley \ — Il Maurer, contro l'opinione comune, ritrova 
nella maledizione di Noè contro Cam, nel modo di giurare 
(Gn. XXIV. 2. 9; xlvii, 29), in alcune disposizioni legislative 



* K. Marti, Geschichte der alti^raelitUchen lleligion(5. verb, 
u. verm. A ufi. ron A. Kay ser 8 Theologie de^. A. T.s.). Strass- 
biirg, Bull. 1907, x+358 p., 8«. Cfr. Holzinsrer, DLZ, 1908, col. 528- 
532. — 1 d.. The Religion of the 0. T. Its place among the Reli- 
gìons of the Xearer Fast Transl. by G. A. Hienemann. New York, 
1907, 251 p. 

' A. Dn fourcq, lUstoire compank* des religions paieiMei et 
de la religioH Juire. 3* écL icfondoe. Pari», Bloud, 1908 (L'Avenir 
(in Chrisliaoisrae 1, t), xxvi^-333>, 16^ Cfr. Levi DeUa VWto, La 
CoHura, XXVII, col. 41&4Ì8. 

* C. F. Burney, Israelite Religion in early Times. JTSt^ 
IX, 321-352. 

* E. B e h r e n 8, Bìblische und babyloniache Religion, MGWJ, 
LI, 38r)-»4, 

■^ H. P. Smith, Theophorous Proper Names in O. T. OTSl., 
I, 37-64 = AJSL, XXIV, 34-71. 

* J. P. S k i p w i t h, € TAu? Lord of Heaven ». JQR. X!X, 688-703. 
' W. 0. Oetterlcy, The bitrning Bush. Exp. Times, XVIW, 

510-51-2. 
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e usi funebri, tiracce di cullo fallico presso gli Ebrei ^ con 
analogie babilonesi. — Per il Doller il denudar^^i del popolo 
al Sinai {JSx, xxxii, 25) avrebbe per motivo un costume re- 
ligioso- di cui si troverebbero tracce anche in I Sain. xix. 
24 e presso altri popoli (Egitto, Roma, Islam durante il bagg) 
e del quale sarebbe un avanzo Tuso dei sacerdoti di eser- 
dtare le loi*o funzioni scalzi. — Il modo usato da Eliseo 
per la resurrezione del figlio della Sunamita (li Rg, iv, 34), 
di far corrispondere le proprie membra a quelle del morto, 
troverebbe, secondo il Daiches ^, la sua spiegazione in testi 
ominali babilonesi (passaggio dello spirito vitale dal vivo al 
morto). — Il celebre folklorista Frazer studia vari avanzi 
di superstizioni primitive nelFA. T. ^ : il segno di Caino sa- 
rebbe un mezzo magico per« proteggere T omicida contro lo 
spirito dell'acctso; le querce e i terebinti avrebbero avuto 
speciale importanza nel Yabweismo primitivo ; Talleanza |ta(* 
tuita su un mucchio di pietre (Gn. xxxi, 17-55) sarebbe 
un procedimento magico; la lotta di Giacobbe avrebbe avuto 
luogo, in origine, col genio del fiume Yabbok; il fascio 
di vita di I Sam. xxv« 29 si riporterebbe alla credenza 
che Tanima possa assentarsi dal corpo senza la morie di que- 
sto; la proibizione di far cuocere il capretto nel latte ma- 
temo (che avrebbe fatto parte del decalogo primitivo) si fon- 
derebbe sulla € magia di simpatia » e avrebbe riscontro nella 
credenza di molti popoli primitivi che la vacca il latte della 
quale sia stato bollito diventi sterile^; le guardie poste alla 
soglia del tempio rifletterebbero Tantica credenza che le so- 



* F. Manrer, Der Phallusdienst bei den Israeliten und Ba- 
bylonieì-n. Globus. XGII, 256-258. 

■ J. Dò Iter, Die Enlblòssung des Volkes Israel am Sinai 
(Ex. 32. 25), Bibi. Zeitsehr.« V, 352-356. > 

• S. Daiches, ;?w // Kòn. /V, 34. OLZ, XI, col. 492s. 

* J. Q. Frazer, Folklore in the 0. T. Oxford, Clarendon Press, 
Ida? (Anthropological Bssays preseoied io E. B. Tylor, p. 101-174). 
Cfr. M. D. Gibson, Exp. Times, XIX, 140s. 

• Vedi anctie J. G. Frazer, Vn scrupule alimentaire des an- 
ciens Hébreii.r. CR, 1907, 578-586. 
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glie siano la sede preferita degli spìriti; l'idea che il censi- 
mento sia un peccato (II Sam, xxiv, 10) si ritrova in po- 
polazioni primitive. — Alle osservazioni del Nòldeke (ARW, 
I, 161-166) su tracce di credenza nella Terra Madre tra gli 
Ebrei, il Kòhler fa aggiunte ^ — Il Fruhstorfer^ nega l'esi- 
stenza di un culto degli animali sostenuta da E. Hoilhorn 
nel suo saggio Das Tier Jehovos (1905). — Notevoli sono 
gli articoli del Baudissin sui TerajSm * e su Tammuz ^. — 
Il Lotz ragiona dei culti e dei miti astrali tra gli Ebrei ^; 
ad uno di tali miti il Fabro riporta i passi di Apoc, ii, 18-28. 
XXII, 12-16 sulla stella mattutina, che sarebbe simbolo di 
potenza ^: la stessa credenza si ritroverebbe \n Jes\ xiv, 12 
e sarebbe in relazione con altre divinità semitiche (Istar, 
*Attar). — Miti lunari vede dappertutto il Bloken nei rac- 
conti biblici su Adamo e Caino ^: la crìtica non si è mo- 
strata favorevole alle sue costruzioni. — Secondo il Gress- 
raann la geografia del Paradiso terrestre, la cui composizione 
sarebbe anteriore al 1300 {Gn. ii, 14 menzione di Assur a 
occidente del Tigri), sarebbe tutta mitica : la concezione del 
giardino come sede del dio sarebbe cananea. Riconosce tre 
strati nel racconto del peccato: la storia dell'insegnamento 
della magia, quella delForigine dei rapporti sessuali, quella 
dell'albero che dà Timmortalilà. In Eva ravvisa una divinila 
infera (identica alla HWT di un'iscrizione punica) in rap- 



* L. Kòhler, Biblische Spiiren des Glaubens an die Multe r 
Erde ?. ZNTW, IX, 77-80. 

* K. Fr u li s t o r f e r, Mensch und Tier vor Jahve einsì. Th. Quart., 
LXXXIX, 495s. 

* W. Baudissin, Teraphim. RETK» XIX, 514-518. 

* W. Baudissin, Trtm/nuj. RETK», XIX, 339-377. 

* V. Lotz, Sterne. RETK« XIX, 10-16. 

* A. Fabre, Vétnile du matin daìis VApocalypse, RB, 1908, 
2>7-240. 

' E. Bloken, Adam und Qain im Lichte der rerf/leichenden 
Mythenforschun(j.' Leipzijr, Hinrichs, 1907 (Mylhologische Bibliolhek 
hgb. von der Gesellsch. fiir vergi. Mylhenforsohung, I, 2-3), iv-f 148 
p., 8«. Cfr. Schmidt, DLZ, 1908, col. 1487-1492^ v. D[obschulz?], LZBI. 
1908, col. 1075S. 
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pòrto prìmitivo col serpente, mentre Adamo, tipo <)el conta- 
dino israelita, sarebbe stato aggiunto dopo ^ — La credenza 
nel Paradiso terrestre posto nell'alto Eufrate risalirebbe, se- 
condo il Riessler, a tempi protosemitici ^. — Nella mono- 
grafia del Carus su Sansone ' F. Jeremias trova unVccessiva 
importanza attribuita airelemento mitico. — Una vasta ri* 
cerca sulle origini mitiche del racconto di Gioiva ^ è quella 
dello SchmiJt, che, con ampie indagini di mitologia compa- 
rata, vede in esso un mito solare originario dalle isole del- 
rOceano Indiano, altre forme del quale sarebbero i rac- 
conti di Perse»), Atargatis, Melkart-Herakles, Marduk: riflessi 
di questo mito si avrebbero in molti passi delKA. T. nei 
quali Yahweh è considei'ato come < uccisore del drago >. 11 
Jensen ^ al quale è parso che lo S. abbia dimenticato che 
Giona ò Teroe di una < Gilgamessage » israelitica, dà di que- 
st'opera una recensione severa, alla quale lo S. replica.-— 
Il Grimme ^ mette in relazione la festa di niP^^ col mito 



*H. Gressmann, Mythische Reste in (lev Paradieserzaìdung. 
ARW, X, 345-367. 

« F. R i e 8 8 1 e r, Wo lag das Paradies ?, Theo!. Quarl., LXXXIX, 
169-182. 

* (P. Carus, The Story of Sanison and its Place in the Re- 
ìigious Develqp7)ient of Mankind. Chicago, The Open Court Pubi. 
Corap., 1907, viii+183 p., 8**, con molte flg.). Cfr. F. Jeremias, DLZ, 
1907, col. 23868. 

* H. S e h m i d t, Jona. Bine Vntersuchicng zur vergi. Religions- 
geschichte. Gòttingen, Vandenhoeck n. Ruprechl, 1907 (Forsch. zur 
Religion u. Liti, des A. u. N. Ts. hgb. vonW. Bonsset und H. Gun- 
kel, IX), vin-f-194 p,, 8» con 39 ili. Cfr. Gressmann, ZDMG, LXl, 
939-947 ; Bertholet, ThLZ, 1908, col. 356-359. 

» P. Jensen, Das Jona-Problem. DLZ, 1907, 2629-2636. — 
H. S e h m i d t, Das Jonn-Problem. DLZ, 1907, 3013-3021. 

* H. Grimme, Las israelitische Pfingstfest uml der Pleja* 
denkult. Eine Studie. Paderborn, Schòninghaus, 1907 (Sludien zur 
Geseh. u, Kullur des Altertums hgb. v. E. D r e r u p, H. Grimme 
u. J. P. Kirsch, 1, 1), vii-f 124 p., 8» gr. con 3 tav. Cfr. A. J. Reinach, 
RHR, LVI. 387-391; RE. 1908, 300-302; Volz. ThLZ, 1908, col. 321- 
323; Ermoni, DLZ, XI. col. 627-631; Slakemeier, Riv. Se. Fil. Teol., 
IV, 133-144. 

Rivista degli Studi OrienMi — II. 20 
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della lotta di Marduk^Orione contro i sette demoni delle 
Pleiadi (di questo noilo trova tracce in tutta TAsia anteriore 
e in Grecia): avanzi del culto delle Pleiadi si avrebbero in 
molti passi dell'A. T. e lo stesso nome di Be erseba* sarebbe 
= € pozzo delle Pleiadi ». — Il Baudissin registra le varie 
spiegazioni date delle Sukkoth Benoth, senza decidersi per 
nessuna '^e — II Marti nega un influsso babilonese sul concetto 
di Yahweh ^ e insiste sulla primitività dell'idea monoteistica 
e morale del dio d'Israele. — Il p. Lagrange studia lo svol- 
gersi del concetto del regno di Dio ^ : Yahweh, dopo Ten- 
trata in Canaan, sarebbe re del paese, dopo l'esilio divente- 
rebbe re dell'universo; l'idea di Yahweh re degli eletti non 
sorgerebbe che nella letteratura sapienziale. — Lo stesso ha 
un altro studio sul concetto della paternità di Dio^. — Il 
Kiichler ritiene che l'idea deuteronomica dell' « alleanza » 
non si ritrovi in Geremia e dà un quadro dei rapporti tra 
Dio e popolo secondo questo profeta ^ ; ritiene pure che il 
primo significato di nt^p sia l'amore sessuale, donde « pas- 
sione, gelosia > : dal significato di minaccia {Ew. kx, 5. 
XXXIV, 14; Jos. XXIV, 19) niiT DWp prenderebbe quello 
di < zelo benigno » di Yahweh per il suo popolo ^. — Il 
Baentsch, in un articolo non destinato ai soli specialisti, di- 
stingue profezia da divinazione ^ — Un'opera di diffusione 
sulla religione dei profeti nell'età pre-persiana è quella del 



* W. B a u d i 8 s i n. Sukkoth Benoth. RETK', XIX, 154s. 

* K. Mani, Yahìce und scine Auffassung in der altesten Zeit. 
Theol. Stndien u. Kriliken, 1908, 321-333. 

•M. J. Lagrange,!^ règne de Bieu daris VA, T. RB, 1908, 
36-61. 

*M. J. Lagrange, La paternité de Bieu dans VA. T. RB, 
1908, 481-499. 

* F. K u e h 1 e r, Jahwe und sein Volk nach Jeremia. ZAT\V, 
XXVIII, 81-109. 

' F. K iì e h I e r, Ber Gedanke des Eifers Jahioe-s im A. T, 
ZPlTW, XXVIII, 42-52. 

' b. Baentsch, Prophetie und Weisssagum;. ZWT, L, 457-485. 
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Bennett ^ — Il Klausner studia l'idea messianica nei profeti ^ 

— Una dissertazione del Torge si occupa delle idee israeli- 
tiche sull'oltretomba '. — 11 Giesebrecht cerca di difendere 
TA. T. dall'accusa di immoralità e tratteggia lo svolgersi 
<lella morale ebraica da morale collettiva ed esterna a mo* 
rale individuale e interna ^. — Il Mari riassume i risultati delle 

^ ricerche più recenti intorno agli influssi della religione per- 
siana sull'ebraica, specialmente nel campo delFangelologia ^. — 
Un breve schizzo dello svolgersi della religione d'Israele verso 
<;ìó che divenne poi il Giudaismo è dato dal Benzinger ^ — Un 
ampio studio sullo scisma samaritano viene dato dal Rothstein ^ 

— Il Davis crede a una distinzione originaria tra corpo ed 
anima nella mente dei Semiti primitivi e tratta, con metodo 
piuttosto tradizionalista, delle credenze degli Ebrei sull'oltre- 
tomba ^. — Il Salkinowitz cerca di estendere a tutta la men- 
talità israelitica gli accenni pessimistici dell'A. T. ^ pur ri- 
tenendo che il pessimismo israelitico « non è un contrappo- 
sto ma un riflesso dellottimismo religioso >. — L'origine del 



' W. H. B e n n e 1 1, The Religion of the Post-Exilic Prophet^. 
Edimbargh, Clark, 1907 (The Lilteraiure and Religion of the Israe- 
lites ed. by J. Hastings), xii+396 p. 

■ J. k4 a u 8 n e r. pSn : mn Drrr ir vr^rKio *?Knr»a ••mw:n jrrin 
cirsin DBipna wrcn prirr tpricn . Cracovia, 1908. 

• P. Torge, Unterweltsvorstellung 'u7id Unsterblichkeit^hoff- 
nung im A. T. (Dlss. Jena, 1908), 46 p. 

• F. Giesebrecht, The Maral Lerci of the 0. T. Scripturcs. 
Am. Journ. Theol., XI, 31-55. 

• F. Mari, Mazdeismo e Gwdamno. Sludi Religiosi, 1907, 671-709. 

• I. Benzinger, We witrdcn die Juden da^ Volh des Gese- 
fjw? Tubingen, Mohr, 1908 (Religionsgesoh. Volksbucher, li. 15)48p.,8«. 

' J. W. R o III 8 t e i n, Judeìi und Saìnaritaner. Die grundle- 
gende Scheidung von Judenttnn und Heidentum. Eine kritische 
Studie,.. Leipzig, Hinricb8, 1908 (Beitràge zur Wlss. vom A. T., 
hgb. von R. Kitlel, III), 11+82 p., 8». 

• J. D. Davis, Future Life in Hebrew Thought during the 
pre-persian Period. Princeton Theol. Rev., VI, 246-268. 

•G. SalkiDowitz, Pessimi stische Stromungen im Juden- 
tumibis zum Abschluss des Talmìids), Berlin, Itzkowski, 1907 (Diss. 
Barn), 67 p. 
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concetto della trasmissione del peccato dal reo alFinnocenle 
starebbe, secondo il Foote ^ nel vìncolo del sangue e forme- 
rebbe la radice dell'idea posteriore del peccato originale: 
tale concetto sarebbe origine di costumanze e prescrizioni 
giuridiche che, come in altri popoli, cosi tra gli Ebrei si ri- 
troverebbero in II Rg, XIV, 6 (dove il correttore avrebbe 
alterato la lezione primitiva, fondandosi sul divieto di DL xxiv,. 
16), ecc. — Un'esposizione di Amos, v, 18- vi, 14 fa il Soares^ 
trattando dei peccati del popolo in rapporto col castigo della 
nazione 2. — J. M. P. Smith tratta della dottrina dell'espia- 
zione dai tempi più antichi (in cui prevarrebbe un concetto 
materialistico) fino all'età postbiblica ^ 

Topografia, Archeologia, Epigrafia. Varia. 
L'ultimo numero della ESE del Lidzbarski contiene, tra l'al- 
tro, l'indice alla parte cananea del volume *. — Un ampio^ 
rapporto sugli scavi più recenti in Palestina è dato dal 
Thiersch ^. — Il decimo rapporto della Deutsche Orient-Ge- 
sellschaft dà notizie su scavi ulteriori (settembre-novembre^ 
1907) eseguiti dal Kohl e dal Watzinger nelle rovine delle 
sinagoghe di Galilea e dal Watzinger e dal Sangenegger a 
Gerico <\ — Continuano i rapporti trimestrali del Macalister 
sugli scavi inglesi in Palestina "'. — 11 Thomsen fa la storia 
degli scavi eseguiti a Tell-el-besi (l'antica Lachis?) dal Petrie 



* T. B. F l e, Visitine Sì'ns iipan the Imioceìit. JAOS, XX Vili, 
309-316. 

' T. G. S o a r e vS, social Sins and Xalion/ìl I)oom. An Ejposi- 
tion of Amos W IS-VI. U. Bibl. World, 1908\ 63-67. 

* J. M. P o w i s Smith, The Bibliml Doc^triìie of Atoìiernent, 
Bibl. World, i908\ 22-31, 113-121, 207-217, 276-289. 

* ESE. in, 403-411». 

* H. Thiersch, Die fieueren Ansgrabungen im Palìistina. 
Anzeigep des Jahrbuches des k. deulschen Archàol. InstUut, 1907, 
col. 275-358. 

* Zehnter Jah resile rivht der deutschen Orient-Ge^ellschaft (9 mag- 
gio 1908\ p.6s. 

' R. A S. Macalister, Fourteenth-FAghteenth Quarterly 
Re}X)rt on the Rrcaration of Gezer, PEF, 1907, 134-204 e 274-279,. 
1908. 13-27, 96-111, 2U0-218. 
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-e dal Bliss nel 1890-1893 e di quelli a Gerusalemme del Bliss 
e del Dickie (1894-1897) che misero in luce avanzi del muro 
a SO. della città ^ — Sugli scavi eseguiti da vario missioni 
a Gezer dà notizie il Saad^; e il Lyon fa la storia delle 
ricerche archeologiche in Palestina dal 1890 in poi •. — 
L'architetto Schumacher riferisce, in una splendida pubbli- 
cazione, sugli scavi eseguiti nel 1903-1905 dalla Missione 
tedesca presso T altipiano di Tell-el-MuteselIim *, il luogo 
dell'antica Megiddo: vennero distinti 7 strati, con reperti di 
costruzioni, sculture, ceramiche, abbraccianti un periodo che 
va dalla fine del secondo millennio al 5° sec. a. C. Furono 
messi in luce gli avanzi di un antico palazzo deirxi-vin sec. 
tj numerosissimi prodotti ceramici cananei, ecc. — L'opuscolo 
del Kittel suirimportanza dei ritrovamenti archeologi perla 
storia biblica ha avuto un'altra edizione ^. -— Dello stesso 
argomento si occupa succintamente il Gressmann ^. — Il Mos- 
sinsohn " parla delle leggende popolari sul paese israelitico e 
della parte che le particolarità geografiche della regione 



' P. Thomsen, Die englischen Ausgraòungen in Palastina, 
MNDPV, 1908, 1-11 e 54-69, 81-86. 

■ L. Saad, Die Ausgraòungen in Gezer in PaUistina. Globus, 
XCII, 213-215. 

• D. J. L y n, lìecent Krcavations in Palestine. Harvard Theol. 
Hev. 1908, 70-76. 

* TeU-el-Mutesellim. Bericht ùber die 1903 bis 1905 mit Un- 
terstiitzung Sr MaJ, des deutschen Kaisers u. der dentsc?ien Orient- 
Gesellsch. vmn deutschen Verein zur Erforschung Palàstinas ver- 
anstalteten Ausgraòungen. I. Bd. Fundebericht. Erstattet von Baur, 
Dr. G.Schumacher... Leipzig. Haupt. 1908, xv-f 192 p., 4* con 112 ili. 
« una tav., più un voi. di iv p.-fSO tav. Cfr. Walzinger, Beri. Phil. 
Wochenschr. 1908 col. 1342-1351. 

* R. Kittel, Die orientalischen Ausgraòungen und die altere 
biblische Gesckichte, 5. bis auf die Gegemrart forigefùhrte Aufl. 
Leipzijr, 1908, 52 p., 8«. 

• H. Gressmann, Die Ausgraòungen in Paldstina und das 
A. T. Tùbingen, Mohr, 1908 (Religiongesch. Volksbucher. Ili, 10). 

' B. M o 8 s i n 8 o h n, PaUistina. Seine Stellung und Bedeutung 
in der vorexilischen Litteratur des A. Ts. Zùrich, Schaufelberger, 
1907, 38 p. (Diss. Bern.) [Estr. dalla Schweizer iheol. Zeitsch. XXIV]. 
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hanno sui profeti del regno del Nord. ; — Il p. Dhorrae $tu- 
dia sull'edizione del Knudtzon (Vorder. Bibl. Ili) le notizie 
che le lettere di Tell-el-*Amarna danno sulla Palestina ^ e il 
Lévy esamina la geografia biblica di Giosefo ^ (Midian iden- 
tificato col paese dei Trogloditi ; il paese della regina di Saba ; 
la lista dei Noachidi), fonte del quale sarebbe il pseudo-Eca- 
teo di Abdera (cfr. RSO, I, 291). — E uscita, molto accre- 
sciuta, la 2* edizione dell'archeologia del Benzinger^: nel- 
l'introduzione TA. dichiara che un lungo soggiorno in Palestina 
lo ha convinto dell'unità della cultura deirOriente antico. 
Contro quest'opinione, che il B. riconosce dal Winckler, s» 
pronunziano il Vincent e il Nowack. — Il Kraus§, osservando 
che i nomi ebraici di città sono generalmente significativi, 
desume da essi varie notizie sulla posizione e sulla costru- 
zione di 48 città della Palestina '*. — Varie determinazioni 
topografiche tenta il Hauser ^. — Il Masterman esamina pa- 
recchie località della Galilea *'. — Il Myres, dal confronto 
degli oggetti trovati nelle e. d. tombe filistee di Gezer coi 
prodotti dell'età micenea, trova giustificata la denominazione 
di dette tombe '. — La pianura detta 'Aacox^c da Giosefo è 



* P. Dhorme, Ij*s pays hiblìques au temps d* FA- Amarna, RB^ 
1908. 500-519. 

* I. Lévy, Note^ sur la géographie hiblique de Josèphe. REJ, 
LIV, 45-53. 

' J. Benzinger, Hehraìschc Archàologìe. 2. roUst. neu bearh, 
Aufl. Tiibingen, Mohr, 1907 (Grundriss dar Iheol. Wiss., Il, 1), xx-h 
450 p., 8" con una carta e molle ili. Cfr. RB, 1908, 416-425 e ThLZ. 
1908, col. 377-382. 

* S. Krauss, Stadlcnamcn uml Banursen. ZATW, XXVIII, 
241-270. 

* C. Hauser, Xotcs on the Geograpliy of Palestine. PEF, 1907» 
284-290. 

* E. \V. G. Masterman, Gcnesaret. BibL World, 1908», 167- 
183; Capcniaum, ibid. 247-264; Chorazin atìd Bethsaida, ìhìd, 401- 
419; Lowcr Galilee, ibid., 1908*, 159-167. 

' J. L. M y r es, The « PhìUstine > Graves found at Gezer, PEF, 
1907, 240-243. 
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generalmente identificata con l*odìema BatU>f : ora il Klein < 
osserva che il nome modem > appare già nella letteratura 
talmudica sotto la forma npUDO m- — La sontuosa opera 
di Eckardt, Zickermann e Penner descrive ^r un*ampia cer- 
chia di lettori le condizioni odierne della Palestina ^. -— Una 
monogi*afia completa sul Carmelo ^, con notizie geografiche 
ed etnografiche, saggi dialettali e folkloristici, ecc., è quella 
del Mùlinen, che, in un viaggio dal Carmelo a Naplusa e 
ritorno, ha rettificato indicazioni topografiche anteriori ^. — 
Il Robinson descrive l'olierno rifiorire di Be'erseba* dopo l'a- 
pertura di nuovi pozzi '' e dà un ispido schizzo della storia 
e della topografia di Samath^: Tespressione biblica ^Ish 
riitsr^ sarebb»^ un'espressione stereotipa indicante il distretto 
di tJamath, suirOronte. — La ^a^ande op»*ra del Musil sull'Ara- 
bia Petrea (cfr. RSO, 1, 299) è ora terminata ■ : il 2^ volume, 
in due parti, tratta di Edom e dà l'indice delle località men- 
zionate nei duo primi volumi; il 3** (che contiene gl'indici 
generali) è una descriziono completa delle condizioni fisiche 
ed etnografiche del paese: TA. ha tralasciato appositamente 



* S. Klein, Der heffraìsche Na>ne cler batto f- Ebe ne, MNDPV, 
1908, 33-35. 

*R. Eckardt, E. Zickermann, F. Penne r, Paìnatinisiche 
Kulturbilder, liei tra f je zur Paìastinnknnde. Leipzig. Guigand, 1907, 
xH-260 pa?., 8« gr. con l carie e 64 ili. Cfr. Fiirrer, TtìLZ. 1907, 
col. 713-715. 

* E.- G r a f V. M ii 1 i n e n, Beitràcje zitr Kenntniss ffrs Karmels. 
ZDPV, XXX, 117-207 e XXXI, 1-258 (errata-corrige ibid. p. 298s. . 

* E. G r a f V. Mùlinen, Reise vom Karmelheitn nach Nàbif- 
lus u. zuriirk, MNDPV, 1908, 36-40. 

» G. L. Robinson, lìrershcbn Revisited, Bibl. World, 1908S 
327-:«5. 

* G. L. Robinson, The trne entrance of Ilnmath. Bibl. World, 
1908» 7-18. 

' A. Musi!, Arabia Pctraea. II. Edom, Uìimgrajìhisvher Rei- 
sefjericht. \. Teil. 1907.»xn-f 343 p. con una caru e 170 iU. 2. Teil, 
1903, x-l-300 p. con una caria e 152 ili. III. Elhìwlor/isrber Reise- 
hericht, 19^8, xviH-550 pag. con 62 ili. Wien, Holder, 8vgr. Cfr. De 
Goeje, ZA, XXI, 391-304 e XXII 211-215; Geyer, OLZ, 1908 col. 1337s.; 
Guidi, RSO. Il, 85-87; Vincent, RB. 1908, 439-44?. 
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di notare i passi biblici che ricevono luce dalle sue osserva- 
zioni, ma il lettore trova riscontri e paralleli ad ogni pagina. 
— Analogo a questo volume è il bel libro del p. Janssen^: 
anch*egli ha tralasciato i paralleli biblici, ma il p. Lagrange. 
nella sua prefazione, mette in evidenza il valore delPopera 
per la critica dell'A. T. — Un altro resoconto di un viaggio, 
durato tre anni, nell* Arabia Petrea e al Sinai, con numerosi 
excursus o osservazioni, è dovuto al p. Szczepanski 2. — A 
proposito della forma del nome Mo'àb, il VoUers sostiene 

che il nome arabo («^U) significa « paese occidentale », 
mentre la forma ebraica sarebbe indipendente dall'araba e 
risalirebbe a yhì^ indicante « concavità », o deriverebbe dal- 
l'araba con trasposizione di quantilà ^. — Ancora di Petra 
parlano il Robinson, riferendo intorno a scoperte fatte da lui 
stesso e da altri dì altari antichi ^ e il Dalman, che ne illustra 
particolareggiatamente ì santuari e la storia ^. — Il Robinson, 
contro la tradizione che identifica il monte Hor col Gebel 
NebI Harun presso Petra, lo pone più a NO ^, identificando 
il moderno Gebel Maderah col Mosèrah di DL x, o (Mosè- 
roth Nu)n. xxxiii, 30. 31). — Delle numerosissime conche 
scavale nella pietra, che si trovano in Palestina nelle più 
svariate località, si sono date varie spiegazioni, ma nessuna, 
s?econdo lo Spoer ^, sufficiente: mentre alcune (presso cisterne, 



* A. J a US san, Coutumes des AraJbes au pays de Moab. Paris, 
Lecoffpe, 1908 (Éludes bibliques), ix-|-448 p., 8» gr. oon lav. Cfr. Guidi, 
RSO. II. 87-89. 

■ L. Szczepanski S. J., Nach Petra und Sinai. Z^oei Reise- 
heriehte, nebst Bcìtràge zar biblischen Geographie und Geschichte, 
Innsbruck, Raucli, 1908 (Veròtfentl. des biblisch-patrlsUschen Semi- 
nars zu Innsbruck N. 2), xx-f 597 p. Cfr. Fouck, ZKTh, 1908, 727-729. 

» K. Vollers, Ber Name Mono. ZA. XXI, 237-240. 

* G. L. Robinson, The high-places of Petra, Bibl. World, 
1908S 8-21. 

■ G. Dalman, Petra und seme Felsheitìgthiinier, I^ipzlg, Hin- 
rchs 1908. viii-f-364 p. gr. 8« con 347 ili. e carte. 

* G. L. Robinson, The ti^ue Mount Hor. Bibl. World, 1908*, 
86-100. 

' H. H. Spoer, Versuch einer Erkiàrung des ZusammenhaH- 
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fonti) sarebbero servite a raccogliere l'acqoa, altre, poste sai 
dolmen, che secondo lo S. sarebbero» stati gli altari primi- 
tivi, avrebbero raccolto il sangue delle vittime; qaelle sca- 
vate nelle pareti delle ma9seboth (cui lo S. dà significato fal- 
lico, dando una nuova spiegazione di ^'IJ in Qn. xxrv", 2, 
xLvii, 29, ecc.) sarebbero simbolo della divinità femminile. 

— Il Kittel crede di aver trovato, in un blocco posto sul 
piccolo altipiano di Blr Ayyùb, VThìVui pK di I Rg. i, 9 ^: 
esamina pure le rocce che servivano da altari e studia il loro 
culto, e tratta altre questioni archeologiche e storico-religiose. 

— Secondo il Haupt la Galilea, spopolata da Tiglat-Pil'eser 
(II Rg, XV, 29), sarebbe stata ripopolata con popolazioni non 
semitiche della Media 2. Lo Spiegelberg identifica il linCS 
eli Jer, xLVii, 4 con Greta ^ : il nome ebraico sarebbe il per- 
fetto equivalente deiregiziano K f t j w (per "ì = j cfr. Stein- 
dorfif AZ, XXVII, 106): anche mnCO nome di tin capitello 
{Aynos ix, 1, Soph. ii, 14) significherebbe il «capitello mice- 
neo». -— Lo Smith congiunge la descrizione lopografica al- 
Tesposizione storica nella sua grande opera su Gerusalemme ^ 
la più completa di quante si abbiano finora. — Recensendo 
lopera di A. Kiimmel, Begleittext zu der Karte der Materia- 
lien zur Topographie des alien Jerusalems (1906), il Berto 
riassume le conoscenze attuali sulla topografia della città ^. 



ges zìcischen Dolmen- Mal, und Schalensteinen in Palàstina. ZATW, 
XXVin, 271-290. 

^ R. KiUel, Studien zur hebrciischen Arehaologie und Reli- 
gionswissenschaft Leipzig, Hinrichs, 1908 (Beitràge zur Wiss. vom 
A. T. hgb. von R. Kitlel, I). xii-f 241 p., 8» con 44 ili. 

■ P. Haupt, Die arische Abkunft Jesu und seiner Jiinger. 
OLZ, XI, col. 237-240. 

* W. Spiegelberg, Zu Kapktor = Ki^ta. OLZ, XI, col. 4-26jj. 

* G. A. Smith, Jerusalem. The Tojìography, Economics and 
History from the earliest times tn A. D. 70, 2 voi. London, Hodder 
and Sloughlon, 1907-1908, xx-f 49H e xvi4-681 p., 8» gr. con piante 
e ili. Cfr. Scliiirer, TliLZ, 1908, col. 425-4^8. 

* P. Berlo, Ce que Von sait aett(eUemcnt sur la topographie 
de l ancienne Jerusalem, REJ, LVI, 169-197. 
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— Varie note su Gerusalemme dà il Paton-^. — Il p. Vin- 
cent traduce e commenta ampiamente, con numerosi schia* 
rimenti archeologici, I Jìg. vi (edificazione del tempio salo- 
monico) 2. — ^^ Piuttosto radicale è l'opera del Caldecolt sul 
tempio. :%alomonico^: TA. modifica la cronologia e adotta una 
nuova interpretazione del sistema metrologico ebraico. 

Il Marti dà notizia di una lettera di un tecnico che 
illustra Io scavo della galleria di Siloah e conferma il senso 
di < eco » per r7*1T (1. 3)^. — Il Clermont-Ganneau illu- 
stra due brevi iscrizioni arcaiche messe in luce dal Maca- 
lister (PEF, 1907, 263-205)-^: nella prima (un frammento di 
vaso), legge Tl^'lV ^"^2^^ , nella seconda (un peso di 
marmo) crede che la parola D^fì sia un duale da ns che 
per traslato significhi < frazione » e voglia dire; « due terzi 
di siclo p. — I/Halévy rileva l'importanza che l'iscrizione 
aramaica dell'viii sec. del re ZKR pubblicala dal Pognon 
(v. appresso p, 370) può avere per gli sludi biblici^': yiin 
.(iscr. I, 9. 10; II, i. 4) sarebbe — -Ji^nri di Zach. ix, 1 ' 
(identificalo con Antiochia dalla scuola del Wellhausen) il 
che dimostrerebbe che il «secondo Zaccaria > non è macca - 
.beico (v. anche sopra p. 300) ; la frequento menzione di 
j^Ov^ Sl?3:dinioslrerebbe falsa l'afl'ermazione del Wellhausen 
che il carattere celeste di Yahweh non potesse essere cono- 
sciuto in Israele nel vii sec. ; il re ZKR, vincitore, secondo 

* L. B. Pa lo n, Jerusalem in Bibliail Times. Bibl. World, 1907*, 
7-17. 88-100, 167-178, 248-258, 328-338, 407-417. 

* H. V i n e e n l. La descripUon du ti'mple de Salomon. Xotes 
cn':/ctiqucs sur I Rois V/. RB. 1907, 515-542. 

^ W. S h a w C a i (1 e e o 1 1, Salomon\s Tenìpìe. Its Ilistonj and 
its stru('tnn% loith a preface by prof. A. H. Sayce. London. Reli- 
gions Trac», Society, 1907. Cfr. F^mches, JRAS, 1907. It07-llll. 

* K. Marti, Zar Siluahimchrift. ZATW, XXVllI, 15?. 

** C li. G l e r m n l-G a n n e a u, Deu.r inseriptions ì^raclitiquefi 
archaniues de- (iézer. RAO, Vili. 103-112. 

* J. Halévy, Inscription de Zakir, roi de Hamatydévoucerte 
jtar M. ir. Poe/non. RS. XYI,. 243-246 e 255-'i58. 

' La priorità del riavvicinamenlo spetta al Pognon. Cfp RB, 
1907. 556. 
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riscrizione, del re Bar tJa«lad di Dainasco (cfr. II Rg, xiii, 
24), sarebbe li « salvatore > ricordalo da II Re/, xiii, 5. — 
SoUMdentificazione delle città egizio ricordate dalla Bibbia, 
V* sopra p. 105. — Il Pilcher^ dairosservazione di una dramma 
d'allento di Gaza recante uno Zeùg àexocpópo^ seduto su una 
ruota e con T iscrizione liT in caratteri fenici, rileva che 
una rappresentazione analoga di Yahweh si ritrova nel primo 
capitolo dì Ezechiele ^ 

I papiri giufleo-aramaici di Sayce-Cowley (cfr. RSO, I, 
295, s.) continuano a. occupare i dotti: una ristampa como- 
dissima per la parziale v^^calizzazione, le sobrio annotazioni 
e il prezzo modicissimo ne ha data io Slaerk ^; le recensioni 
continuano (v. appresso p. 323); varie osserva/ioni gi'amma- 
ticali e lessicali fanno il Barth ^ (che confronta altresì il for- 
mulario del divorzio qual è presentato dal doc. G con quello 
del diritto talmudico), il Kùnsllinger * e il Clermont-Gan- 
neau ^, che fa pure delle osservazioni ad alcuni ostraca pub- 
blicati dal Lidzbarski. — Un riassunto popolare dell'impor- 
tanza delle scoperle è dato, in una conferenza, dallo Slàhelin i^ 
— SuU'origine della colonia giudaica ili Elefantina secondo 
E. Meyer, v. sopra p. 286s. e sui papiri Sachau e le questioni 
ad essi pertinenti v. appresso p. 324s. 

II Konig ricunla come il frequento uso del numero qua- 
ranta sia dovuto a ciò che esso è coiK<iderato eq^uivalente alla 



* E. J. P i 1 e lì e r, A coin of Gaza and the Vision af Ezechiel. 
PSBA, XXX. 45-52. 

* \V. S t a e r k, Die jifdisch'arantaisohen Papx/ri rnn Assuan 
sprachlich und sachlich erklàrt, Bonn, Marcus und Weber, 1907 
(kleine Texie f*. Iheol. Vorlesiingen u. Uebiingen 22 23), 39 p., 8» picc. 
L'ampia recensione del Peiser (OLZ, X, col. 622-627 e XI. col. 26-28, 
73-79) cosliluisce piulloslo una serie dt osservazioni aW editto jjrin- 
ceps di Sayce-CowIey. 

* J. B a r l li, Bemerhunfjen zu dm ararndiscìwii Papyri con 
Assuan. RS, XV, 52ì:-524. 

* Z\, XXI, 245s. (da una leltera al Hezold). 

* RAO, Vili, 128-135. 

* F. Sta liei in, Israel in Aegypien mich neu (je fonde ne n Ur- 
kunden. Basel, Helbig und Licliienhahn, 1908, 24 p., 8°. 
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durata di una generazione: qoesto spiegherebbe la frequenza 
dei multipli di 40 nella cronologia biblica *. — L'OrelH (ratta 
brevemente del giorno e delle sue divisioni 2. — Sull'articolo 
del Mahler intorno al sabato, v. sopra p. 284. — Le ipolesi 
del Sarsowsky intorno ai mesi cananei in rappt)rto coi babi- 
lonesi ^ sono giudicate favorevolmente da H. Pick, ma con- 
testate dairHalévy. — Secondo TErbt Tanno giubilare fa- 
rebbe parte di un sistema settenario (settimana, 7 volto 7 setti- 
mane = festa di niP^^, anno, anno sabbatico, anno giubilare) 
fondato sulle lunazioni ^. Questa constatazione avrebbe impor- 
tanza por la datazione della visione di Ezechiele. — Il Wilke, 
trattando della condizione della donna nell'A. T. s, ritiene che 
essa t'osse elevata e dignitosa. Dello stesso argomento si occupa 
il Lòhr, giungendo a conclusioni analoghe ^, — Il Maurer rac- 
coglie i passi delTA, T. in cui si troverebbero tracce di un 
tabu del suolo ^, il quale proteggerebbe chi lo abita e gli 
procurerebbe un diritto inalienabile. — Il Macmilli^n ragiona 
sulle somiglianze e differenze tra i costumi nuziali dei Ba- 
bilonesi e degli Ebrei ^, dei quali il Zehnpfund descrive le ce- 
rimonie funebri ^ e i veicoli ^0, — \\ Miilìnen descrive le pra- 



* E. K ò n i g, Die Zahl Yierzig und Yerwandies. ZDMG, LXl, 
913-947. 

■ C. V. Orelli, r«^ bei den Hebraem, RETK», XIX. 3128. 

' (A. S a r 8 o w s k i, Kanaìiaische Monatsnamen in ihrem Yer- 
hàltnisse zu den bàbylonischén. Berlin. 1908) in ebraico, estr. da: 
Festschrift zum 70. Gebtcrtstag D. A. Harvaky's. Cfr. 0L2, XI, 
col. 511-515; RS, XVI, 250s. 

* W. E r b t, Das Jobeìjàhr, OLZ, X, col. 636-638. 

* M. Lòhr, Jh'c Stellung des Weibes zu Jahtoe-Religion und- 
Kult. Leipzig, Hinrìchs, 1908 (Beiiràge zur Wiss. vom A. T., hgb. 
von R. Kittel. IV). iv+54 p. 8«. 

* F. W i 1 k e, Das Frauenideal und die Schàtzung des Weibés 
im A, T. Leipzig, Dieterich, 1907, 62 p., 8». Cfr. V0I2, ThLZ, 1908, col. 194. 

* F. M au r e r, Das Erdrecht im A. und N. r., Globus, XCU, 595. 

* K. D. Macmillan, Marriage among the Early BàbyUm- 
ians and Hebreics, Princelon TheoL Rev., VI, 211-245. 

* R. Zehnpfund, Trauer und Trauergebràuche bei den He- 
bràern. RETK», XX, 83-90. 

»*» R. Z e h n p f u n d, Wagen bei den Hebraern, RETK", XX, tt5s. 
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ticho cii oecultistmo e di magia in uso neirodiema PalestiiMi ^ 
che possono portare luce su qualche punto dell'À. T. — Una 
polemica tra il I3elck e il Bertholet si ò svolta a proposito 
di un articolo del primo il quale, toccando anche questioni 
bibliche, tratta deirìnvenzione della tecnica dell'acciaio ^, che 
sarebbe dovula ai Filistei-Fenici e da questi si sarebbe dif- 
fusa nella Mesopotamia, nella Grecia, neirEgitto. — Delle 
piante ncll*A. T. tratta dififusamente il Lundgreen ^, mentre 
il Low dà una monografia sulla storia del l'iso in Palestina^. 
— Il Siemens afferma che, nonostante i'Cichhorn negasse di 
avere avoto predecessori nella sua distinzione di fonti md 
Pentateuco, pure egli conosceva le Conjectures dell'Astruc ^ 
Recensioni di opere annunziate nel Bollet- 
tino precedente^. Neubauer-Cowley , Catalogne of the 
Hebrew MSS in the Bodleinn Library: Perles'; Gunkel, 
Die israeìitische Litteratur : Nowack ^ ; Budde, Gesch. der 
altheb. LUteì^alur: Meinhold, Baentsch, Reckendorf^; Jere- 
mias, Dos A, T. im Lichte des alien Orients^^: Meissoens 
Dhorme^^; Clay, Light on the 0. T. from Babeli Macmil- 



> E. Graf v. Miilinen, OhkuUismus und Derwischtum bei 
den Fellachen Palàstvias, Deutsche Revue, 1908*, 41-48. 

• W. Belck, Die Erfifulet^ der Eisentechnik. Zeilsclir. f. Eihno- 
logie, XU 45-09. Cfr. ibid. 24 f -247, 247-253. 272-276. 

• Lundf?reen, Die Pflanzenu>elt im A, T. Qiessen, Topel- 
mann (Beihefte zor ZATW, XIV), xxiii-}-t91 p., 8°. 

• 1. Lo w, i)er Reis, Zk, XXI, 206-215. 

• M. Siemens," Hat G, Gr. Eichhom die Conjectures von J. J. 
Astnfc gekannt, als er 1779 seine Ahhandlung iiber « Mosis Xach- 
ricfUen mn der Noachsichen Flut » veróffentichte ? ZATW, XXVIII, 
221-223. 

• Si è tenuto conto anctie delle recensioni di opere intorno al- 
Tebraico post-biblico annunziale nel Bollettino precedente. 

' OLZ, X, col. 541-344. 

• Hist. Zeitschr., XCIX, 130-133. 

• DLZ, 1907, col. 3037-3039; TliLZ, 1908. col. 225-230; Zeitschr. 
f. vergi. Litieraturgesch.. 1908, 335s. 

»• DLZ, 1908. col. 652-655; RB, 1908, 128-130. 
" Princeton TheoL Rev., VI, 662-666. 
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lan^; Erbt, Die Hebràer: Berlholel, Beer»; Erbt, Elia, 
Elisa, Jena: Liillier, Berthold^; Breme, Ezechias u. Sena- 
cherib: OdlzeH; Sievers-Gulhe, Amos: Holzinger, Beer*; 
Staerk, Jesajas Dichtuvgen: Beer*; Killel, Biblia He- 
òraica II: Bertholet^»; Procksch, Dos nordhebrdische Sa- 
genbuch: Budde, Nowack ' ; Minocchi, Le profezie (V Isaia: 
Genocchi ^ : Briggs, Book of Psalms e Zenner, Die Psal- 
men: L. W. Batlen, J. D. Davis, anon. ^; Sraend, Die Weis- 
fieit des Jesus Sirach: Boasset, Julìcher^^; Rahlfs, Der 
Teoct des LXX-Psafters : Nestle, Smend "; Steinmetzer, Neue 
Untersuchungen iiber die Geschichtlichkeit der Juditer- 
zdhlung: Schùrer, anon. ^^; Baentsch, Aìtorientalischer u. is- 
raelitischer Monotheismus: Giesebrecht "; Lods, La croyance 
a la vie future: Leraonnyer ^* ; Peisker, Die Beziehungen 
der Nichtisraeliten zu Jahve: Bertholel, Lemonnyer ^^; Vòl- 
ter, Aegypten u. die Bibel: Spiegelberg, Lods^®; Dhorme, 
Choix de textes religieux àssyro^babyloniens : Brùnnow *^; 
Stucken: Astrahmjthen der Hébrder: Beriholet, A. H[off- 
mann]-K[utschej 1^; Hehn, Siebenzahl und Sabbathzahl: Lohr, 



» ThLZ, 1907, col. 497-508; Hist. Zeitgclir., C, 5938. 

• DLZ, 1908, col. 490-493; ThLZ, 1908, col. 258-260. 

• Bibl. Zeitschr., V, 404-406. 

• DLZ, 1907, col. 2639-2641 ; TbLZ, 1907, col. €608. 
» ThLZ, 1907, col. 7128. 

• DLZ, 1908, col. 1690-1692. 

' DLZ, 1907. coL 1677-1684 ; ThLZ, 1907, col. 525-528. 

• Studi Religiosi, 1907, 775?. 

• Bibl. World, 1908», 310-314; Princeton TheoL Rev., VI, 300-302; 
Studi Beligiosi, 1907, 754-58. 

»• Theol. Rundschau, 1907, 334-338-; ThLZ, 1908, col. 323-329. Cfr. 
anche le giunte e correzioni dello Smend, ZATW, XXVII, 271-275. 
" Beri. Phil. Wochenschr., 1908. col. 65-69; ThU. 1908,col. 129-132. 
" TdLZ, 1908, col. 39s. ; RB, 1908, 304-306. 
" DLZ, 1908, col. 466s. 
»* R. Se. Phil. Th., II, 151-153. 

" ThLZ, 1908, col. 382-384; R. Se. Phil. Th., II, 155-157. 
" DLZ, 1908, col. 1299-1301; RHR, LVI, 376-382. 
" ZA, XX, 465-469. 
" ThLZ, 1908, col. 200-233; Philologiae Novitales, 1907, llOs. 
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Schùrer, Streck, Erbt, Roscher ^ ; Holscher, Ber Sadduzais- 
mus: Bousset, Monlet*; Bousset, Die Religion dès Juden- 
tums in NTlichen Zeitfllter: Meinhold ^ Ziegler, 2)^ Kampf 
zwischen Judentum und Ghristentum : StShelin, WeilM; 
Montgomery, The Samaritans: Barton, Perles, Steuernagel, 
M. G[asler], WeiP; Monumenta iudaica IT, i: Bacherà; 
Luncz. risbìrrn^ mD*?n : Grùnhut; H. S. 7; Bischoff, Baby- 
lonisch-Astrales im Weltbild des Thalmuds : Bacher, 
Wiinsche, Schiirer^; Buchler, Ber galilàische^Am'ha'ares: 
Bousset «; J.Theodor, ^an n■'•vrr^^•^n trino: Landauer^O: 
Aicher: Dos A, T. in der Mischna: Blau^*; Fischer. Daniel 
fi. seine drei Qefdhrten im Talmud u. Midrasch: anon. ^^; 
Sayce-Cowley, Aramaic Papyri: Cooke, Jampel, Bòiler i'^; 
Sachau, Drei aramàische Papyrusurkunden: v. appresso 
p. 324s.; Thomsen, Loca Sanata : Vincent ^^; Viiicent, Canaan 
d'aprèsVexploration recente: Cook, Stakemeier, Gressmann, 



» DLZ, 1907, col. 3025S. ; ThLZ, 1907, col. 473-475; Bibl. Zeitschr., 
VI, 177-184; OLZ, XI, col. 227-230; LZBI, 1907, col. 1043?. Gfr. anche 
Roscher, Enneadische Studien (Abh. der phil.-hist. Kl. der Kòn. Sachs. 
Gesellsch. der Wiss., XXVI, 1) p. 148-151. 

• Theol. Rundschau, 1907, 421-425; RHR, LVI, 392-394. 
» DLZ, 1907, col. 2895-2897. 

• DLZ, 1907, col. 19588.; REJ. LIV, 299-302. 

» Bibl. World, 1908», 216-218 ; OLZ, X, col. 632-634; ThLZ, 190J», 
col. 452-455; JRAS, 1908, 273-276; REJ, LIV, 294s. L'opera del Monl- 
gomery che nel precedente Bollettino (RSO, I, 288) fu delta a torto 
« un breve opuscolo », costituisce invece un volume di xix+358 p., 8*'. 

• ThLZ, 1908, col. 163-166. 

' ZDPV, XXXI, 309-311; REJ, LVI, 2598. 

" DLZ, 1907, col. 1874rl878; OLZ, X, col. 5458.; ThLZ, 1908, 
col. 728. 

• Theol. Rundschau, 1907, 428-434. 
" GGA, 1908, 156-162. 

" MGWJ, LI, 569-589. 
« REJ, LVI, 282-284. 

>» JTSl., Vili, 615-624 ; MGWJ, LI, 617-634 ; Theol. Quarl., LXXXIX, 
497-507. 

»* RB, 1907, 4338. 
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SteuernageP; Musil, Arabia Petraea I: Reckendorf, Sayce» 
Vincent ^ ; Mommert, Topographie des cateti Jerusalems IV: 
G. Rothstein, Dalman^; Lidzbarski, Aftsemitùiche TexUr 
Clermont-Ganneaii *; Wendland, Die hellenistisch-ròmische 
Kuìtur in ihren Beziehungen zu Judentum und Christen" 
tum: Corssen, Holtzmann, Reilzen^tein 5. 

(G. Levi Della Vida). 

Oiudaismo postbiblico <^. — I. Il Giudaismo in 
Egitto. I papiri di Elefantina, di cui si occupò già il pre- 
cedente Bollettino (RSO, I^ p. 296 seg.), hanno continuato 
anche quest'anno ad interessare vivamente i Semitisti. In 
parte si trattava di correggere in qualche punto redazione 
del Sachau; altri lavori invece haimo cercato di illuminare 
lo sfondo storico dei documenti ^. Un punto controverso ò 



^ English Hist. Rev., XXllI, 324-327 i R. So. Fil. Teol., 1908, 664- 
683; DLZ, 1907, col. 1866s.; TliLZ, 1907, col. 569-572. 

« OLZ, X, COL 434s. ; Exp. Times, XX, 42-44 ; RB, 1907, 616-619. 

» BerL PhiL Wochenschr., 1908, col. 723-725; LZBl., 1908, 
COL 1064-1066. 

* R. Gr., LXIV, 101-106. 

" Beri. PhiL Wochenschr., 1908, coL 110-120; Hlsl. Zeilschr., a 
352-359; GGA., 1908, 777-791. 

• Ho bisogno di premettere qualche scJìiarimento alla mia biblio- 
grafia. Dovendo trattare del (giudaismo poslbiblioo, ho preso questo 
termine nel suo significato tradizionale, Scendo cioè terminare Tepoca 
biblica con 'Ezra e Nehemia. E così il primo argomento di cui avevo 
ad occuparmi, erano i papiri di Elefantina. Una volta ilrattato un tema 
che SI riferiva al giudaismo egiziano, ho creduto utile di aggiungere 
anche altre notizie sugli Ebrei dell'Egitto antico. Tutta questa mia 
rassegna si divide in sette capitoli: L 11 giudaismo in Egitto. — 
li. Letteratura apocrifa e samaritana. — III. Ellenismo e giudeocri- 
siianesimo. — IV. Storia degli Ebrei ed epigrafia. — V. Letteratura 
talmudica. — VI. Letteratura rabbinica. — VIL Enciclopedie, Riviste, 
raccolte di scritti sparsi. — Devo ancora aggiungere che come limite 
ad quem mi sono posto la fine del Medio Evo, cioè Tespulsione degli 
Ebrei dalla Spagna. Ho tenuto conto di libri ed articoli usciti dalia 
fine deiranno 1907 fino al mese di seuembre 1908. 

' Frànkel, ThLZ, 1907, col. 658; ZA, XXI, 240-243; Lidzbarski, 
DLZ, 1907, 3160-3163; Noldeke, ZA, XXI, 195-205; Barth, ibid., 188- 
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rimasto quello riguardante il problema se ad Elefantina si 
conosceva il Deuteronomio, che vieta lo stabilirsi di un san- 
tuario fuori di Gerusalemme. Th. Noldeke ^, H. Gunkel ^, 
F. Stahelin ^ ed altri credono che in Egitto allora non sia 
stato riconosciuto ancora' il valore canonico deirultimo libro 
del Pentateuco ; mentre D. H. Mùller ^ ed J. Barth ^ come 
pure THontheim ^ rilevano che anche parecchi secoli dopo Te- 
poca nostra, quando cioè in tutto il mondo israelitico era stata 
ammessa la canonicità del Deuteronomio, pure Onia fondò 
un tempio ad Eliopoli. — Il Chajes ^ in un articolo che tratta 
deirorigiue delle colonie di Assuan ed Elefantina le quali, 
secondo lui, si formavano al tempo della lotta di Psammetico 
contro l'Etiopia, osserva che il Deuteronomio nel cap. xii si 
limita a proibire la fabbricazione di un tempio nella Pale- 
stina e nei paesi limitrofi alTinfuori di quello centrale per 
non lasciare sussistere gli antichi luoghi di culto (v. anche 
Halóvy, RS, 1908, 239); U Chajes nota di più che nel doc. I 
di Elefantina si hanno due frasi che si ritrovano ancora 
soltanto nel Deuteronomio. — Lo stesso autore in un altro 
lavoro ^ conclude che Isaia xix, 18 seg. tratta delle colonie 



194; Halóvy, RS, XVI, 95-99 e 224-240; G. Hoffraann, WZKM, XXl, 
413-15; I. Levi, REJ, LIV, 153-t65 e LVI, 161-168; Clermont-Ganneau, 
RAO, Vili, § 20, 1 ; Lagrange, RB, 1908, 325-349 ; L. Blau, Magyar Zsidó 
Szemle, 1908, 47 e seg.; The Exposilor, 1907, ni. 24 e 25 (articoli di 
Margoliouih, Cook ed aliri). 
' ZA, XXI, 195-205. 

* H. Gunkel, Der Jàhùtempel in Elefantine. Deutsche Rund- 
schau, Januar 1908, CXXXIV, 30-46. 

' F. Stahelin, Elephantiìxe und Leontqpolis. ZATW, 1908, 1 80-82. 

* D. H. M il 11 e r. Die Korrespondenz zwischen djer Gemeinde 
von Elephantine und den Sòhnen Sanàbalats. WZKM, XXI, 416-419. 

* J. Barth, Zu den neuen Papyrusfunden in Elephantine, 
Jahrbnch der jiidisch-literarischen Gesellschaft, V, Frankfurt a/M. 
321s. 

* J. H. H o n t h e i m, Zu den neusten jud.-aram. Papyri aus 
Elephantine, Bibliscbe Zeitschrift, 1908» 2458. 

^ H. P. Chajes, L'origine delle colonie israelitiche in Syéne 
ed Elefantina. RI, IV, 183-88. 

* H. P. Cliajes, Is, XIX, 18-25. RI, V, 89-92. 

Hivista degli Studi Orientali — I. 21 
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egiziane di cui i detti testi ci hanno rivelata resistenza. — 
Lo Staerk in uno studio sulla diaspora ebraica in Egitto ', 
crede anch'egli che le colonie d'Assuan ed Elefantina si 
formavano prima dell'esilio babilonese. — Del papiro Rei- 
nach, pubblicato nei Mélanges Nicole (1905), in cui si parla 
di un vaxópo^ (= jtn) di una. borgata egiziana dell'anno 217 
a. Cr., ragiona G. Lumbroso^ sostenendo, contro il Reinach, 
che voxépo^ era un terminus del culto israelitico. — Avanzi 
delFantico cimitero di Alessandria crede d'aver trovato il Cler- 
mont-Ganneau ^ nella località El-Ibràhimije, distante tre chi- 
lometri d'Alessandria (RSO, I, 301 s.). È notevole il fatto che 
in questo camposanto israelitico si trovava anche la tomba 
di una donna fenicia. — Nel museo di Alessandria si con- 
serva ancora un'iscrizione greca cosi concepita : eux^ 'loXta^ 
voO Ebàx ' Ap^t^ou ; i nomi ebraici, come osserva M. Lidzbarski 
sono K3''2nn3pniC^^. — Della versione dei LXX, come stru- 
mento dell'esegesi biblica, si occupa la relazione sull'ebraico 
biblico (cfr. sopra p. 291s.); io in questa rassegna voglio men- 
zionare qualche lavoro, che si riferisce al greco come lingua 
letteraria degli Ebrei egiziani. Indipendenti l'uno dall' altro 
R. Meister ^ e Jean Psichari ^ in due studi accurati giungono 
alla conclusione (cui giunse anche THelbing nel suo bel lavoro: 
Grammatik der Septuaginta, 1907 ; cf. la sua Introduzione 
cap. Ili e IV), che la traduzione greca delia Bibbia è da consi- 
derarsi come un importante monumento della xoivi^ e non già 
come il prodotto di un gergo giudaico; che anzi è assai li- 



' W. Staerk, Die Anfànge der jud. Diaspora in Aegypten, 
Beiliefte zur OLZ, II, 1908. 

■ G. Lurabroso, Lettere al signor prof. Wilcken. Archiv fup 
Papyrusfopsohung, IV (1908), 317. 

' Gh. Glermonl-QaDDeau in Journal des savanu, 1907, 451 ; 
RAO, Vili, § 8 (che finora mi è rimaslo Inaccessibile); RI, IV, 164s. 
[Gha.jes]. 

* ESK, lì, 30 fase, 1908, 341s. 

* R. Meister, Prolegom. zu einer Grammatik der LXX. 
Wiener Sludien, Zeitschrift f. Klass. Philologie, XXIX, 1908. 228-259. 

* Jean Psichari, Essai sur le grec de la Septante. REJ. LV, 
161-209. 
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mitato il numero del vari e propri ebraicismì. Nel lavoro' 
dello Psichari si trova una ricchissima bibliografia, che va 
fino a tutto il 1907; ma egli accentua forse troppo il va- 
lore del neoellenico per lo studio del greco nella ver- 
sione dei LXX (vedi in proposito Krumbacher in BZ, 1908, 
p. 583), Del problema del greco biblico trattano ancora il 
Deissmann ^ e lo Swete ^. Il Deìssmann rileva che nei testi, 
ohe non sono traduzioni dall'ebraico ed aramaico, i semi^ 
tismi non si riscontrano quasi affatto. — Del ^^ nella vers. 
dei LXX si occupa M. Flaschar^; ne parla anco R RuÉièka^ 
in un lavoro complessivo sull'esistenza del ^ nell'ebraico (il 
R. vorrebbe negare l'esistenza di un g nel semitico antico;- 
ctv, sopra p. 281). — Sempre nell'Egitto ci portano due la- 
vori su Filone : l'uno dell'abate Martin è uscito nella Colle- 
zione Les grands philosophes ^; l'altro, più importante, è 
del Bréhier ® e tratta delle idee filosofiche e religiose del fi- 
losofo di Alessandria ; il primo capitolo parla del Giudaismo 
€ome si rispecchia nei lavori suoi. Di tutt' e due i libri ra- 
giona L. Dauriac ^ ; del Bréhier si veda anco la recensione 
in ThLZ, 1908, 455 seg. — I. H. A. Hart nel quarto ed ul- 
timo capitolo del suo studio su Filone, dà la traduzione in- 
glese di un florilegio di passi importanti ^. — Dei docu- 
menti ritrovati nella Ghenizà del Cairo, e che in parte si 



' A. DeissmanDi The problem of hvblical Greek. Expositor, 
1907, 4258. 

■ H. 'B. S w e t e, The Old Testament in Greek, The Inlerpreier, 
V, 17-33. 

• M. P 1 a 8 e h a r, Las Ghain in dei' Septuaginta, ZATW, XXVIII, 
194-220 e 303-313. 

• R. R u £ i è À a, Ueber die Existenz des ^ im Hebràischen. ZA, 
XXL 2938. 

' J. Martin, Philon (Les grands philosophes, od. CI. Piai). 
Paria, Alcan, 1907. 

• E. Bréhier, Les idées philos. et rélig. de Philon. Paris, Pi- 
card, 1906. 

• L. Dauriac, Philon d^après deux ouvrages récents. REJ, LV, 
37-48. 

• J. H. A. H a r t, Philo of Alexandria. IV, JQR, XX, 294-330. 



Digitized by 



Google 



328 Bollettino 



riferìscono anóha agli Ebrei in Egitto, terremo conto nel 
cap. VI di questa bibliografia. 

IL Letteratura apocrifa e samaritana. La let'- 
teratura sui libri apocrifi si è arricchita quest'anno di alcuni 
lavorL Cominciamo coU'apocrifo più antico, quello di Sirach. 
— D. Kahanà ^ raccoglie una quantità di notizie che vor- 
rebbero dimostrare essere il testo ebraico (= H), recentemente 
ritrovato, in tutte le sue parti l'autentico originale ; mentre 
il Chajes ^ richiama Tattenzione su un certo numero di versi 
del H che a lui sembrano piuttosto sospetti -^ Dello studio 
dello Schechter si parlerà più avanti nel cap. VII, p. 360s. — 
J. Muller dà dei contributi alla critica del libro di Tobit ^ ; 
il M., che si occupa quasi esclusivamente delle diverse recen- 
sioni del testo greco cerca anche di rilevare gli elementi 
più antichi del romanzo che sarebbero premaccabaici e di 
origine palestinese. — Del romanzo di Achikar tratta lo 
Smend *. Egli ragiona del tempo della compilazione del ro- 
manzo giudaico (nel secondo sec. av. Cr.) e del tempo in 
cui il passo riguardante Achikar si sarebbe introdotto nel li- 
bro di Tobit. È forse bene dì ricordare che un racconto si- 
mile si trova anche fra i papiri d'Assuan non ancora pubbli- 
cati che furono portati a Berlino. — I rapporti dalla versione 
aramaica di Tobit con il testo della Vulgata esamina lo 
Schulte ^ — Sul libro di Enoch v. i lavori ricordati dal Guidi 
nel Bollettino affricano (sopra, p. 121'^ e 122* % — Notevoli 
sono i lavori di R. H. Charles sui testamenti dei dodici pa- 



» D. Kahanà, rmhriDi:! nam miv3 p . - ròvn (cf. cap. VII di 
qnesla bibliogratìa), Odessa i908, XVIII, 160s., 237s., 3ò9j?. Gir. Cha- 
jes in RI, V, 31 8. 

* H. P. Chajes, KTD pS DnpnD nella Rivista D^i^rj (cf. più 
avanti cap. VII), 1, parie ebraica, 109.«. Cf. RI, V, lls. 

' J. M il 1 1 e r, Beìtrcige zur Erklàrmig uìid Kritih desi Bitohes 
Tobit (Beiheae zur ZAW, XIII). Giessen, TOpelmann, 1908. 

* R. Smend, Alter tf/id Hei^kKìift des AcJnhar-Romaìis {Bei- 
heft come sopra). 

* Schulte, Die aram. Bearheitiing des B. Tohins verglichen 
mit dem Vidgataiext, Theol. Quartalschpìft, 1908, 182s. 
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trìarchi * ; FA. nel primo libro ci dà finalmente un testo 
greco esatto del libro apocrifo, cui segue la traduzione in- 
glese nel secondo. Neil' introduzione e nelle note v' è del 
materiale prezioso; TA. è d'accordo coi dotti che credono 
esser stato Toriguiale scrìtto in ebraico; e cerca di dimo- 
strare, che le varianti del greco spesso si possono spiegare 
per il vario modo di intendere la data parola ebraica. — 
Felix Perles in un bel lavoretto ^ corrobora questa tesi del 
Charles, aggiungendo delle prove nuove, che vogliono poi 
anche insegnare, esser stato l'ebraico deiroriginale non 
scevro da espressioni e frasi neoebraiche come si incontrano 
nella letteratura tannaitica. — Un passo oscuro del testo 
aramaico del testamento di Levi, X, 24, viene illustrato 
<ìa Israel Levi ^ (v. anche Perles, op, cit., pp. 1 e 3), — 
L. Ginzberg in una breve nota * si occupa di un verso 
(xvi, 30) del libro dei Giubilei, in cui si dice che agli 
Ebrei sarebbe stato comandato di stare sette giorni nelle ca- 
panne con delle corone di fiori sulla testa ; il G. pensa che 
si tratti di un malinteso del traduttore greco e che Torigi- 
nale ebraico parlava della decorazione della capanna con 
delle corone di fiori. — P. Lieger vorrebbe ricostruire l'ele- 
mento giudaico nei vaticini della Sibilla ^. — Delle idee reli- 
giose e morali degli apocrifi del V. T. tratta L. Couard *', 
lasciando parecchio a desiderare in causa della non esatta 



^ R. H. C b a r 1 e 8, a) The greek versions of the TestamenU of 
the Ttoelve Patriarchi,,, Oxford, Clarendon Press, 1908. =• b) The 
Testaments of the Twelve Patriarchi translated , , . with Introduc- 
tion, Notes and Indices, London, Black, i908. 

■ F. Perles, Zar Erklàrung der Testamente der zwolf Pa- 
iriarchen. Eslp. dal Beibefl 11 zur OLZ, 1908. 

• J. L é V i, Encore un mot sur le texte araméen du Testament 
de Levi. REJ, LV, 285. 

• E. Ginzberg, Libro dei Giubilei, XVI, 30. RI, V. 74. 
' P a 11 1 li s Lieger, Die Jùdische Sibylle, Wien, 190H. 

• L. Couard, Die religiósen und sittlichen Anschauungen der 
alttest, Apokryphen und Pseudoepigraphen, Guiersloh, Berielsnaann, 
1907. 
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conoscenxa delia letteratura rabbinica, che serve ad illustrare 
-più d'un passo della letterattrra apocrifa. — In ce^rtòqual 
modo un libro apocrifo si può dire anche il testo ebraico di 
Giosuè, che M. Gaster ha trovato presso i Samaritani. Alcuni 
mesi fa i giornali inglesi, anche politici, comunicarono la 
notizia che il G. ha avuto dai Samaritani il libro di Giosuè 
in lingua ebraica differente in parte dal ' testo ttiasoretico e 
contenente delle molteplici aggiunte: Il G. annunziò esser tale 
testo sènza dubbio antichissimo, risialente per lo meno ad un 
secolo od anche dueav. Cr., e che se ne sarebbe servito di 
già Giuseppe Flavio. Questa notizia ha' fra i competenti prò- 
• vocato un sentimento di stupore niisto " con uria cèrta diffi- 
denza:' D. Yellin di Gerusalemme, cho prepara un'grand*^ 
lavoro sui Samaritani, si affrettò a scrivere al Jewish Chro- 
nicle di Londra (del 10 Inglio, se non sbaglio), che i primi 
capitoli del detto libro furono già alcuhi anni fa stampati nella 
-rivista of^tn'^'' (voi. VI) e che egli stesso' allora spiegò che si 
trattava non già di un originale, sibbene di un lavorò di 
-seconda mano compilato da un Samaritano che si' servì tanto 
del nostro testo masorètico quanto del' testo arabo in 'uso 
presso i Samaritani. Il Gaster non si dette per vinto, e dopo 
di averne pubblicato un largo sunto ', presentò il testo com- 
pleto del nuovo Giosuè '^] facendogli prticederè una lunga in- 
troduzione in cui si voleva provare il grande valore di que- 
sVantica recensione del libro biblico. Presa considerazione 
di esso testo, i Semitisti non sapevano spiegarsi come un'ebrai- 
cista di vaglia quale il Gaster poteva anche per un sol mi- 
nuto credere di aver da fare con un libro antico. — Tanto 
A. von Gali in una breve nota * (i nostri lettori sanno che il 
Gali sta publjlicando il testo ebraico del Pentateuco come 
risulta dalla Ribbia samaritana, cf. RSO, I, 275 fine), quanto 



^ M. Gaster, On the netoly discovered Sarnaritan Book of Jo- 
shuff. JUAS, lOÓS. 795-809. 

" M. Gaster. Das Buch Josua in hebràisch- samar itanischer 
Rezemion, ZDMG, LXII, 209-279. 

* Frankfurter Zeitung, 24 luglio. 
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S. Frànkel ^ esprimono un giudizio simile a quello del Yellin, 
rilevando il Fr. alcuni fra gli arabismi più urtanti del 
nuovo testo. Più minuziosamente se ne occupò A. S. Ya- 
huda in una memoria presentata all'Accademia di Berlino ^ 
che conclude anzi trattarsi di una mistificazione di recentis- 
sima data. (Per debito di coscienza aggiungo che mentre 
correggo le bozze, trovo nelKultimo fascicolo alla ZDMG,LXII, 
538^44 un'articolo del Gaster in cui cerca di difendere la 
propria tesi ; vedi anche la discussione in JRAS, 1908, 
p. 1143 seg.). — Di ms. samaritani del Pentateuco, che si 
trovano a Nablus parla P. Kahle *. — Il Barton pubblica 
con un'introduzione ^ tradotto dall'arabo un trattato di Jacob 
figlio di Aharon sulla speranza messianica dei Samaritani. 
III. Ellenismo e Giudeocristianesimo. P. Cors- 
sen ^ in una notevole conferenza tratta dell'essenza dell' El- 
lenismo e del significato proprio di questo termine. — G. Krù- 
ger ^ ragiona dell'Ellenismo all'epoca del N. T. — Uno studio 
piuttosto popolare di S. Bernfeld tratta dell' Ellenismo pale- 
stinense prima delle lotte dei Maccabei '. — Gustav Hoe- 
nicke studia il Giudeocristianesimo nel primo e nel secondo 
secolo dopo Cr. ^; egli si occupa dello stato morale ed in- 

* S. Frànkel, Las Buch Josua bei den Samaritanern. ThLZ. 
1908, col. 4SI -483. 

* A. S. Y a h u d a, Vebcr die Unechtheit des samaritanischen 
Josuabuches. SBBA, XXXIX, 887 014. 

• P. Kahle, Za d?n in Nnblus befindlichen Haìidschriflen des 
saìnaritanischm Pentateuchs. ZDM9. LXI, 909-912. 

♦ \V. R. Bario n, The Messianic hope of the Samarìtans by 
Jacob son of Aaroìi, translated from the arahic by Abdidlah ben 
Kori. . . ed. xoith an Introduction by. . . (E-^tr. cJairOpen Court, mag- 
gio-selt. i907. cr. in proposito RHR, 1908, 125^.) 

* P. Corssen, Ueber Bjgri/f und Wesen dcs Hellenismus, 
ZNTW, IX, 81-89. 

• G. Kruger, Hellenismus und Judentum im N. Tlichen 
Zeitalter, Leipz'g, Hinrichs, lOOH. 

^ S. Bernfeld, D-K:i!srnn neipn ••:»*? '•'rfccncrM CT2D''rb\'-n . - riytn 
XVL 31s., 17.K, 36:i>\, 4:^ls., 50(5.<, 

• <ì. Hoenicke, Las Jadenchristentum im ersten und z ice i- 
ten JahrhuìulerL Berlin, Trowiizsch u. Sohn, 19)8. 
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tellettuale degli Ebrei in quel periodo; della propagazione 
del Cristianesimo fra gli Ebrei; del significato della parola 
Q^r.2 ecc. — J. Bergmann ^ nota i metodi di offesa e di- 
fesa dei Rabbini nella lotta contro il paganesimo, il cristia- 
nesimo e le eresie inteme. — Il venerando Daniele Chwol- 
son ^ ristampa il suo ben noto lavoro snll* ultima cena 
pasquale di Oesù aggiungendovi alcune appendici, in gran 
parte pubblicate in riviste. — A. Seeberg *^ si occupa an- 
che del proselitismo nel Giudaismo e nel Cristianesimo 
primitivo, o meglio dei doveri imposti ai proseliti dall'uno 
e dall'altro. — Già nel primo volume dei suoi Propheten^ 
D. H. MùUer cercò di dimostrare, che le regole, che se- 
condo lui informavano l'antica poesia ebraica, si potreb- 
bero trovare anche nel discorso della Montagna. Ora dedica 
a questo argomento uno studio speciale \ sviluppando la sua 
idea e dividendo il testo greco in strofe giusta il suo ben 
noto metodo; come appendice dà la traduzione ebraica del 
discorso, presa dal N. T. ebraico di Francesco Delitzsch, divisa 
egualmente in strofe. — Il Chajes in alcuni articoli ^ studia 
i primi due capìtoli di S. Matteo ed il discorso della Mon- 
tagna, specialmente sotto il punto di vista delle relazioni fra 
essi e la letteratura rabbinica. — L'oraraai famoso frammento 
di un vangelo extracanonico di Oxyrhynchus ha dato luogo 
a delle discussioni sul valore che si debba annettere alle 
notizie che porta sul Tempio. Citerò in proposito lo studio 
di A. Biichler % alcune note di A. Sulzbach ' che penserebbe 

* J. H e p g ra a n n, Juiische Apologetih im neutestamenCl, Zeit- 
alter, Berlin, Reimer, i908. 

■ D. C h w o i s n, Dos letzte Passamahl Christi. Leipzig, Haes- 
sel. 1908. 

* A. Seeberg. Die Didache des Judentums und der Urchri- 
stenheit. Leipzig, Dei«hep. 

* D. H. M ii 1 1 e r, Biblische Studìen. V. Die Bergpredigt im Lichte 
de?' Strophentheorie. Wien, Hòlder, 1908. 

* H. P.. Ghajes, a) No fé eoang eliche ; b) Alcune note sul di- 
scorso delia montagna. RI, IV, 528., 13is.. 209s. 

* A. B il c lì l e r. The new « fragm?nt of an uficaìionical Go- 
spel ». JQR, XX, 330-347. 

' A. S II l z b a e li, Zum Oxyrinchos Fragment, ZNTW. IX, 175s. 
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anche ad un originale semitico; di altri lavori che tratta- 
rono del frammento ricorderò uno studio di E. Preuschen ^ 
ed un articolo del Chiappelli ^ — Il Venetianer in due ar- 
ticoli esamina i rapporti che corrono fra le Haphtarotb della 
Sinagoga e le lezioni profetiche della Chiesa. Nel primo ' 
si occupa della lettura di Natale, festa che deriverebbe secondo 
lui dal Capo d'Anno israelitico; nel secondo ^ tratta più spe- 
cialmente dei cosi detti quattro sabati distinti (§eqalim, 
Zakhòr, Para e 5odes): egli vorrebbe trovare nelle pre- 
diche contenute nella Pesiqta di Rab Kahana delle polemiche 
contro la spiegazione cristologica che la Chiesa dava ai 
detti capitoli. — Dalle relazioni fra le preghiere del Cristia- 
nesimo primitivo e quelle del Giudaismo parla A. Klein ^. — 
I. Levi cerca le tracce dell'idea sul peccato originale nella 
letteratura rabbinica ^\ J. Klausner comincia a pubblicare 
in lingua ebraica un lavoro su Gesù "^ in cui questo sarà con- 
siderato specialmente come fenomeno giudaico; n'è uscita 
per ora Y Introduzione. — Raffaele Ottolenghi nel secondo 
volume ^ delle sue Voci d'Oriente (del primo v. RI, II, p. 116 
seg.) si occupa diffusamente delle origini del Cristianesimo 
e delle sue relazioni con il Giudaismo. — Intorno allo studiò 
dello Schechter sul valore del Talmud per V interpretazione 
del N. T., vedi più avanti cap. VII, p. 361. 



* E. Preuschen, Dos neue Eoangelien-Fragment von Oxy- 
rinchos. ZiNTW, IK, i-li. 

* A. C h i a p p e 1 1 i nel Giornale d^lialia, 20 aprile 1908. 

* L. Venetianer, Wann wurde Weihnachten gefeieì^t ?. OLZ, 
1908. col. 2Z3s. 

* L. V e n e t i a n e r, Ósszehasonlitó liturgiatorténet tanulmàny, 
Magyap ZVuió Szemle, 1908, 01-80. 1^5-148, 261-281. 

* G. Klein, Die Gebete in cler Didache ZNTW, IX, 132-146. 

* 1. Levi, Le péché originai dans les anciennes souroes juive^ 
(neirAnniiario dell'École pratique des Haules Eludei, section des scien- 
ces religJeu-es 1-28). Paris, Impi-im. Nailon. 1907. 

' J. Klausner, Appendice alla rivela ebraica Tnrn I (cf.cap. VII, 
p. :V.^8>. 1-32. 

* R. Ottolenghi, Yoci d'Oriente. Studi di Storia Religiosa, 
voi. II. Genova, Libreria moderna, 1908. 
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IV. Storia degli Ebrei ed epigrafia. La ben 
nota stona del Graetz si pubblica ora in una nuora edizione ; 
fra i volumi ultimamente usciti nella quarta edizione, no- 
minerò il quarto ^ che contiene la storia del periodo che va 
dalla distruzione del Tempio sotto Tito fino alla fine dell'epoca 
talmudica. — È uscita in sesta edizione la storia israelitica e 
giudaica del Wellhausen ^. — De) famoso libro dello Schùrer 
sulla storia del popolo giudaico all'epoca di G. C. s' è pubbli- 
cato il II volume in quarta edizione ^; il dotto A. ha aggiunto 
tutto il materiale che nel decennio, passato dalla pubblicazione 
della terza, è venuto ad illuminarci meglio sulla vita interna 
del Giudaismo in quel periodo. — Wolf Jawitz continua a 
pubblicare in ebraico la storia degli Ebrei « secondo le fonti 
originali > ^ ; il sesto volume, che è uscito in due fascicoli, 
contiene la storia del tempo che va dal patriarcato di Jo- 
hanan b. Zakkai fino agli ultimi anni del patriarca Giuda IL 
Anche il Jawitz più o meno appartiene a quella schiera di 
storici ortodossi che si raccolgono intorno a Isacco Ilalévy, 
l'autore dei D'^rr^in mnn (cf Strack, Einleitung in den 
Tahnud, 4 ed., 1908, p. 81 seg.), per combattere i lavori 
della scuola occidentale, specialmente del Graetz. — Alcuni 
amici del Halévy cercano di propagare le sue idee anche 
fra quei lettori che non son pratici dellebraico; ed è de- 
dicato a questo scopo specialmente il Jahrbuch der jìidisch- 
liierarischen Gei^ellsdiaft di Francoforte di cui sono usciti 
cinque volumi. — Xeirultimo, H. Kottek ^, il principale luo- 



* H. Gràlz. (ieschichte der Judenron den (il t esten Xeiten fns 
auf die Gegentcart. 4. M., 4 Aiiflage bearbeiiei von S. Horovilz. 
Leipzig, Leiner, 190s. 

■ J. \V e 1 1 h a u s e n, Israel itische und Jiid. Gesohichte. 6 Aii?- 
gabe. Berlin Reimer, JP07. 

' E. S e h tì r e r, Geschichte des jud. Volkes im Zeitalter Jtsu 
Christì. 4 Aufl., 2 Bd., Leipzig, Hinrichs, 1907. 

* \V. J a w i i z, pS.-T D'':TrKnn m*npon •« hv pino 't'KW» trrb^ -ìbs 
T^y. Berlin, Poppelaner 1D07. 

* H. Koilek, Dùt Xeuìnondfeier im alien Israel, Jabrbuch der 
jùd. lit. Ge8. V. 
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gotenente del Halévy, dà il sunto di un capitolo del suo mae- 
stro sulle adunanze dei dotti nel primo del mese (^in CK^) 
spiegando in questo senso anche I Macc. i, 58, in cui si parla 
della condanna inflitta sotto Antioco « zoXq, eóp&axo|iévQ(^ Iv 
TOtvil |it)vl xal |iT(]vl Iv voffc, TcóXeat >.• — Nello stesso volume 
D. Hoffmann ^ combatte alcune asserzioni del Halévy sul 
Sinedrio, specie sull'epoca della cessazione delle sue fun- 
zione, e il Halévy — come s'intende — trova uno strenuo 
difensore nel redattore dell'Annuario. — 0. Holtzmann ^ si 
occupa della terrazza e delle porte del Tempio d'Erode; il Uo- 
maszewski ^ ragiona deiramministrazione della Giudea sotto 
Claudio e Nerone. — Della traduzione francese di Giuseppe 
Flavio, che si pubblica sotto la 'direzione di Teodoro Reinach 
è uscita la continuazione delle Antichità (XI-XV), dovuta allo 
Chamonard^; il Reinach propone una correzione nel racconto 
di Giuseppe (Ant. XVH, 10, 10) sulla spedizione di Quintilio 
Varo contro gli Ebrei •^. — Delle aggiunte che si trovano nel 
lesto slavo di Giuseppe, si occupa A. Berendts ^, che ancora, 
dopo il giudizio poco favorevole dato in proposito dalla cri- 
tica sul suo lavoro uscito nel 1906 (nei Texie uncl Un- 
terstcchunffen, ed. Gebhardt u. llarnack), continua ad an- 
nettere ad esse un valore storico. — M. Auerbach ' dà dei 
contributi alla storia politica della Palestina nel ni e iv 



' D. Hoffmann, Bemerkungen zur Geschichte des i^ynedrion, 
Jahrbuch ciL, Frankfupi, Kauffmann, l»08, 225s. 

•0. Holizmann, Tore und Terrassen des herodianischen 
Tempels, ZNTW, IX, 71-74, 

•A. von Domaszewski, Die Yerxcaliung Judaeas unter 
Clatidius und Nero. Ph ilo logos, Zeilschr. f.d. class. Allertum, LXVII, 
1908, 9- li. 

* Oeuvres complètes de Flainus Josèphe tì^nduites en fran^ais, 
T. ni. Les antiquitès judaìques t. XI-XV. Trad. de M. J. Ghamo- 
nard. Paris, Leroiix. 

» Th. Reinach, Note sur Josìphe. REJ, LVI, 124. 

• A. Ber end la in ZNTW, IX» 47s. 

' M. Auerbach, Zur politischen Geschichte der Juden Pala- 
stinas im 3 ii. 4 tiachchristl. Jahrhundey^t. Jalirbuch der jild. lir. 
Gesellschaft, V, 1558. 
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sec. d. Cr. — Voglio notare alcuni lavori che sì occupano 
della storia di città palestinesi. G. A. Smith ^ dà la storia po- 
litica ed economica di Gerusalemme fino all'anno 70 d. Cr- 
(cfr. anche sopra p. 317). — F. C. Eiselen * si occupa della 
città di Sidon ; Martin Meyer ^ parla di Gaza e delle sue vi- 
cende fino al giorno d'oggi, mentre il noto libiH) dello Stark 
trattò soltanto della^sua storia fin' air epoca musulmana; il 
M. s'occupa pure deirorigine dei Filistei che anche egli 
crede provenienti da Creta. — Del terzo muro di Geru- 
salemme secondo lo stato attuale delle ricerche parla H. Vin- 
cent che dà altresì delle notizie archeologiche su 'Gerusa- 
lemme ^. — Sam. Krauss * sì occupa dei termini che nella 
letteratura talmudica si hanno per significare la divisione 
territoriale della Palestina. — S. Funk pubblica il secondo ed 
ultimo volume ^ della sua storia degli Ebrei iiì Babilonia (200- 
500) di cui alcuni capitoli furono già pubblicati prima nella 
MGWJ (cf. RSO, I, 291) \ — S. Eppenstein per la nuova 
edizione del Graetz, che abbiamo menzionato di sopra, pre- 
para i volumi V e VI, che trattano dell'epoca postalmudica. 
Egli pubblica dei contributi alla storia e letteratura dei 
Gheonira ^, riassumendo i risultati di lavori recenti; l'È. si 
occupa dell'esilarca Bostonai (su cui si veda anche l'arti- 



^ G. A. Smith, Jerusalem, the Topography^ Economics and 
History. London, Hodder and Stoughlon, 1907-8. 

» F. C. Eiselen, Sidon. A Siudy in Orientai History (Ck>lum- 
bia Univ. Orient. Studies, IV). New-Yorlt, 1907. 

* Marlin M « y e r, A History of the City of Gaza. New- York, 
Columbia Univ. Press, 1907. 

* H. Vincent, La troisième enceinte de Jerusalem, RB, 1908, 
182-204 e 367-381. 

* H. Vincent, A travers Jerusalem, notes archéologiqties, 
RB, i908, 267-279. 

* S. K r a u s .'s, Dicisions territon'ales cn Palestine. REJ, LVl, 
27-41. 

' S. Funk, Geschfchte der Juden in Babylonien. II (ScbUiss). 
Teil. Berlin, Poppelauer, 1908. 

* S. Eppenstein, Beitrrìge zur Gesohichte ii. Literatur im 
gaonàischen Zeitalter. MGWJ, 1908, 3>8-34:^, 4ó5s. 
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colo del Worman ^\ e delle relazioni fra resilarcato ed il 
gaonato. — Jean Regné ^ dà la storia degli Ebrei a Nar- 
bona dei tempi antichissimi. «^ La commissione storica 
della Comunità israelitica di Vienna inaugura la pubblica- 
zione dei documenti sulla storia antica degli Ebrei nelle pro- 
vinole tedesche dell'Austria, pubblicando delle carte commer- 
ciali sugli affari degli Ebrei abitanti nella Sciieffgasse di 
Vienna (seconda metà del trecento e principio del quattro- 
cento) ^. — Della storia dogli Ebrei nella città e nello stato 
di Bayreuth tmtta TEckstein K — Della storia degli Ebrei in 
Inghilterra si occupa A. M. Hyamson ^ ; mentre A. Rosanes 
scrive in ebraico la storia degli Ebrei in Turchia dal 1300 
in poi ^; in un'appeudice a questo lavoro N. Porges parla 
delle opere ebraiche stampate nelle provincie turche fino 
al 1520. — Un contributo alla storia degli Ebrei in Turchia 
è pure l'articolo di H. Gross sulla famiglia Hamon ^ — Di 
un rabbino fiorentino del secolo xv, Mosè di Joab, comunica 
U. Cassuto qualche predica ebraica, da un Codice del Jews' 
College di Londra s. — Sullo studio dello Schechter intomo 
a Safed, vedi più avanti, cap. VII, p. 361. — Alcune notizie 
sul tempo che precede l'espulsione degli Ebrei dalla Spagna, 
dà A. Marx da fonti inedite ^. — E. N. Adler riassume larga- 



» E. J. Worman, The exilavch BmtànL JQR, XX, 211--216. 

• .1. Regné, Ètude sur la condition des Juifs de Narhonne 
du V au XP siècU. RKf, LV, 1-3H, 221-243. 

■ Quellen und Forschungen zur (ieschichte dcr Juden in 
Deiftsch-Oesterreich. I. Bd. Das Judenbuch der Sche/Tstrasse in Wien 
(1389-1420) heraiisg. von A. G o 1 d m a n n. Wien, Braumuller, 1908. 

• A. Rcksiein, (h'schichte der Jiulen ini Markgrafentum 
Bayreidh, Bay reni h, Selijrsberg. 

• A. M. H y a m s n, A History of the Jetcs in England. London, 
Chalto, i908. 

• A. Rosane?, rr:2i3ini hknvr ••a^ ••nnn. Hnsiaiyn, 1907. 

' H. Gres s, La famiile juive des Hamon ; contribution à l'hi- 
Gioire des Juifs en Turqiiie, REJ, LVT, 1-26. 

• U. C a s 8 u t o, r/Ti rabbino fiorentino del ser. XV. RI, IV, 156?, 
e 225s (continuazione e ri ne). 

• A. Marx, The expi^lsion of the Jeirs from Spain. JQR, XX, 
240-272. 
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mente quelle notizie sali* Inquisizione in Ispagna date dal 
Lea nel suo famoso libro A History of the Inq^imtion of 
Spain, che possono interessare la stona degli Ebrei nella 
penisola pìrenea ^ — Chiudo questo capitolo con qualche 
cenno su delle iscrizioni, che sono state in quest*ultimi mesi 
rese di pubblica ragione : Hans H. Spoer pubblica parecchie 
iscrizioni ebraiche e greche trovate nei dintorni di Geru- 
salemme ^ ; il Chajes ^ propone qualche correzione alle le- 
zioni date dallo Sp. — Un'iscrizione proveniente dal cimi- 
tero di Giaffa ^ ha i nomi seguenti: Mevftaal] ubo 'A^pf. — 
Di un testo che contiene le parole: pTPI ìichh •TS DJTQH 
parla il Buchler ^, soffermandosi sulla forma ìXyhb per Giu- 
liana (cf ancora JQR, XX, p. 778). — Nella tenuta reale di 
Castelporziano è stata trovata un' iscrizione latina che si ri- 
ferisce all'Università degli Ebrei di (])stia; da questo testo 
impariamo che pater non era un semplice titolo onorifico, 
sibbene corrispondeva alla dignità di capo della Comunità ^. 
— Per incarico del Governo francese M. Schwab raccoglie 
in un bel volume ^ le iscrizioni ebraiche della Spagna, dando 
anche delle -notizie storiche sui personaggi di cui in esse si 
parla. Purtroppo T interpretazione dei testi non è sempre 
corretta ^. — Infine noto che A. Deissraann nel suo lavoro 
Luce dall' Oriente^ in cui parla dell'importanza che i pa- 

* E. N. Adler, Lea on the inquUition of Spain, JQR, XX, 
509-572. 

* H. H. Spoer, Some Hebrew and Phoenicìan inscriptions. 
JAOS, XXVllI, 355-359. 

' RI, Y, 78. 

* ESE, II, 335. 

* A. Btlchler, Palesu Exploration Fund. Qiiart. Statement, 
1908, 165. 

" Cr. Biilleilino della Commissione Archeologica Comunale di 
Roma, XXXV, 232 e RI, IV, 207. 

' M. Schwab, Rappori sur les inscriptions hébraiques de 
VEspagìie (Noiivelles Archives des Missions scienlif. XIV). Paris, Im- 
primane Nationale, 1907. 

* H. P. Chajes, GSAI, XX, 323-329. 

* A. Deissmann, Licht vom Osten. Tiibingen, Mohr, 1908. 
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piri, negli ultimi anm ritrovati, hanno per la storia del 
primitivo Cristianesimo, cita (p. 326) un' iscrizione greca 
trovata nel teatro di Mileto, cosi concepita: tótco; EJoSa&ov 
xiov xad ©soaspfav; dunque gli Ebrei avevano dei posti spe* 
ciali nel teatro; forse però si tratta soltanto dei cosi détti 
« tementi di Dio > che per essersi avvicinati alla religione 
degli Ebrei furono dai Greci impropriamente detti « Giudei >. 

— Delle iscrizioni che si riferiscono agli Ebrei in Egitto 
abbiamo parlato nel cap. I. 

V. Letteratura talmudica. La traduzione della 
Misna, inaugurata dal Fiebig (cf. RSO, I, 290*) prosegue 
alacremente: che poi questa versione, malgrado il tono un 
po' altezzoso del Fiebig, non sia scevra da sbagli, dimo- 
stra con gran copia di esempi V. Aptowitzer ^. — Quest'anno 
nella collezione suddetta è uscito il trattato di Sabbath per 
cura di G. Beer *, il quale ha, come dice il frontespizio, 
speciale riguardo ai passi che possono interessare il N. T. 

— Lo Strack annunzia (nella EUnleitung in den Talmud, 
1908, p. 154) una seconda edizione della sua edizione di 
*Abodà zara *. — Un interessante frammento della Misna (Ma*a- 
ser seni e dalla) con la cosi detta interpuntazione babilonese, 
pubblica ed illustra L Markon*. — H. Rosenberg si occupa dei 
sostantivi ebraici nella Misna 5, che per la formazione e per 
il genere diflTeriscono spesso daUe forme bibliche. — Un'impor- 
tante studio sull'ebraico misnico e le sue relazioni con l'ebraico 



' MGWJ, 1908, 11W20, 252-256, 372-379. 

■ G. Beer, Schabbath. . . ins Deutsche iibersetzt, Tiibingen, Moor, 
1908. 

* H. L. S l r a e k, Aboda Zara. . . herausgegeben und erhlàrt, 
2 Aufl., Leipzig, Hinrichs, 1909. 

* J. M a r k n, ^b^asn Tipjn DJ? n:B^a bv inK tsiroim». - tnpn, I, 
parie ebr., 41-49. 

* H. Rosenberg) Noiizen auader taìinaitischen Literatur 
i>Mr das Geschlecht der hebràischen Hauptmirter. ZAT\V', XXVIII, 
141-147 e Das Geschlecht der Hauptxcórter in der Mischna. MQWJ, 
1908, 206-216, 285-301, 426s- 
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biblico e l'aramaico, pubblica Moses H. Segai ' ; il lavoro si 
divide nei seguenti capitoli: I. Pronome (interessante è il 
paragrafo suirarticolo); II. Verbo; III. Sostantivo. — W. Ba- 
cher esamina i termini con cui nella letteratura talmudica 
(specie tannaitica) si suole esprimere la parola tradizione ^; 
come dice FA. è questo il primo capitolo di un lavoro in 
preparazione sulla tradizione ed i tradenti nelle scuole della 
Palestina e della Babilonia. — I. Bassfreund continua nelle 
MGWJ il suo studio sulla redazione della Misna e lo pub- 
blica anche in un'edizione separata *. — Una tesi rivoluzio- 
naria si propone di difendere M. S, Zuckermandel (l'editore 
delFedizione critica della Tosephta) in un poderoso lavoro, di 
cui per ora è uscito il primo volume ^; vorrebbe lo Z. di- 
mostrare che la Misna, come l'abbiamo noi, sarebbe dovuta 
ad una redazione babilonese e che invece la Tosephta pre- 
senterebbe il tipo palestinese della Misna. — U Midras tan- 
nai'tico Sifrè zuta su Numeri ci è conservato frammentaria- 
mente in varie citazioni di antichi autori, fra cui sono notevoli 
specialmente il Jalqut ed il Midras ha-gadol (di cui abbiamo 
parecchi manoscritti ; il libro sulla Genesi è stato alcuni anni 
fa edito dallo Schechter, quello suir Esodo in parte dal Hoff- 
raann ; dallo stesso autore anche una parte del Midras sul Deu- 
teronomio, V. più avanti). Ora due autori raccolgono le sue 
membra disiecta : B. Kònigsberger ^ riprende questo stu- 
dio dopo un'interruzione di tredici anni (il primo fascicolo n' è 
uscito nel 1894) e S. Horovitz ^ accompagna' la sua edizione 



* Moses H. Segai, Miinaic Heìn-etc ami its relation to Bib- 
liral Hehreic ami to Aramaic. JQR, XX, ($47-738. 

'^ \V. B a e h e r. Die Ausdrucke mit demm die Tradition he- 
zeichnet irird. JQR, XX, 572-597. 

' J. Bassfreund, Zur Redaktion der Mischna. I, Berlin, 
Lamm. 1908. 

* M. S. Zuckermandel, Tosefta^ Mischila und lìaraitha in 
ìhrem Verhaltnis zti einander. I Band, Frankfurt, KaufTmann, 1908. 

■^ B. Kònigsberger, Sifre zuta d. i. eig. Sifré Numeri. . . 
II Lieferung, Pleschen, 1907. 

« S. H r v i l z. Ber Sifre Sutfa nach dem Jalkut umi andi'- 



Digitized by 



Google 



II. — Lingue e letterature semitiche. 341 



del lesto con un brevissimo commento, che è anzi troppo suc- 
cinto, ma rivela ad ogni passo la competenza dell'A. — Ab- 
biamo poco fa menzionato il Midras ha-gadol ; David Hoff- 
mann, dopo averne pubblicato prima qualche brano, comincia 
ora a far uscire complete le parti tannaitiche (secondo lui ap- 
partenenti alla scuola di R. Ismael) che vi sono contenute nel 
libro sul Deuteronomio; egli si serve del Codice che si trova 
nella Biblioteca Reale di Berlino. Il primo fascicolo uscito ora 
come appendice al Rapporto annuo del Seminario Rabbinico 
della Capitale germanica ^ dà la Mechilta sui capp. i-xx 
del quinto libro del Pentateuco. — M. Friedmann nel rap- 
porto dell'Istituto teologico israelitico di Vienna pubblica la 
cosi detta Raraitha sulla fabbricazione del Padiglione (pt^o), 
cioè del santuario nel deserto ^. L'opuscolo che è di assai 
scarso valore è stato stampato per la prima volta a Venezia 
nel 1602; il Fr. s'è potuto servire anche di due codici; 
esso si dà come una fonte tannaitica; e l'editore che non 
trova delle prove sufficienti per non accettare questa tradi- 
zione, lo considera anch'egli come Baraitha. — Di un passo 
oscuro del Midras ha-gadol a Gen. x, 32 sulle cinque scritture 
in uso presso i Japhetiti (di cui nella ZATW, 1904-1905 si 
erano già interessati il Poznanski ed il Krauss), si occupa 
il Levi 3. — Già nel precedente Bollettino (RSO, I, 2892) 
è stata annunziata la pubblicazione di un Jerusalmi ad al- 
cuni trattati di Qodasim "*. Lo Strack, il cui articolo è ivi 
citato, ha in buona fede creduto all'autenticità del detto 
Jerusalmi ; ora, presa considerazione delle critiche vivaci di 

rea Quelkm. MGWJ, 1908, 2l7-22.=>, 318-3^7, (continuazione degli 
anni 1906 e 1907). 

* D. Hoffraann, Midrasch Tannahn zum Beuteronorninm. 
I, Berlin 1908. 

* M. Friedmann, Baraitha di Mlecheth ha-Mischkaìu Wien, 
i908, Verlag der Israel. Theol. Lehranstalt. • 

M. Levi, Le ciìiq écritures japhétiques d*après le Midrasch 
Hagadol. REJ, LV, 287-290. 

* Ecco il litolo del libro che manca nel Boll, prec, 1. e: llùbD 
nmasi p'^innsoo "«jr p'^n/CTTp *nD '•d'^b^it. Szinérvàralja 1907, ed. 
Rabb. Salomon Frlediànder. 

RivUta degli Studi Orientoli — II. 22 
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dotti competenti, egli s'è dovuto ricredere; cf. la sua Ein- 
leitung in den Talmud, 1908, pag. 65 seg. L'impressione 
di tutti i critici ragionevoli ^ è che il nuovo Jerusalmi 
nella sua totalità non può pretendere di esser considerato 
come la vera Ghemarà palestinese. E siccome l'editore che 
è una persona poco fidata s'ostina a non voler far vedere il 
suo manoscritto, nel cui possesso egli vuol essere venuto in 
un modo assai romanzesco, per ora l'argomento non merita 
l'onore di una seria discussione scientifica. — I. Lewy 
continua a pubblicare nell'Annuario del Seminario teolo- 
gico di Breslavia il proprio commento sul Jerusalmi Babha 
qamma 2. — J. Theodor fa uscire il quarto fascicolo del 
BereUth rabba, edizione critica con commento ^ ; questo fa- 
scicolo (pp. 241-320 del volume) va fino al secondo terzo 
del cap. XXXIV. — Un frammento del Beresith rabba 
(primi capitoli), forse dell' xi secolo e proveniente dalla Ghe- 
nizà pubblica E. Levine *. — I Monumenta ludaica (cf. 
RSO, I, 288^), di cui i primi due fascicoli hanno dato luogo 
a delle critiche schiaccianti ^, si pubblicano ora sotto una 
nuova direzione. S. Funk, che prese il posto dell'Altschùler, 
continua il lavoro su Babel und Bibel ^, in un modo dif- 
ferente da quello del suo predecessore, dando cioè le notizie 



^ Vedi, oltre i lavori menzionati dallo Strack ivi, ancora Ralner 
in tnpr^, I, parte ebr., 89s.; Bacher in ZfHB, XI, 23s.; Chajes, Ri, IV, 
249s.; Grunlìui e Simonsen in Israel. Monatsschr. [append. alla Jiid. 
Presse], 11)07, 42, 46, 50; 1908, 3, rivista n:rrr, ed. Kischmann, Odessa 
1907, 15; Aptowitzer in MGWJ, 1908, 316s.; Liber in REJ, LVI, 141s.; 
Friedmann in Baraitha di Mlecheth ha-mishkan, 1908, 7 nota. 

* 1. Lewy, Interpretation éU^s lY Abschnittes des palàst. Tal- 
mud'Tì^aktats Nesikin. IV HeU. Breslau, Schatzky, 1908, 101-131. 

« Vedi il titolo in RSO, I, 289'. 

* E. Levine, A Geni za Frafpnent of Genesis Rabba. JQR, XX, 
777-784. 

" Vedi, oltre a quelle citale in RSO, I, 288*, ancora Chajes in 
OSAI. XIX, 2078. e 428s. 

" Moninnenta ludaica.., ^^v^lU Monumenta Talmudica,! Se- 
rie, Bf'hcl und Babely bearbeitet von Salomon Funk. Wien, 
Akadeniischer Verlag, 1907. 
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talmudiche sul paese di Babel, sulla sua storia, cultura, ecc. 
Anche in questa forma il lavoro non è scevro di sbagli 
(cf. l^acher in ThLZ, 1908, p. 163 seg.) e di assai dubbia 
utilità. — H. L. Strack fa uscire in quarta edizione la sua 
Introduzione al Talmud ^, facendo delle aggiunte notevoli e 
dando una ricca, sebbene non completa bibliografia degli ar- 
gomenti che si riferiscono al Talmud. — A. Wùnsche con- 
tinua a pubblicare la sua traduzione dei piccoli Midrasim 
(cf. RSO, I, 289^) ; sono usciti la fine del primo e tutto il se- 
<condo volume; con questo TA. è arrivato fino all'epoca dei 
Maccabei (cf. la nostra recensione in questa Rivista^ I, 
p. 487 seg.). — Una raccolta dei più belli racconti midrasici 
è stata fatta da H. N. Bialik e I. H. Rabanizki; la prima 
parte contiene dei brani midrasici che si riferiscono all'epoca 
che va dalla creazione del mondo alla distruzione del se- 
condo tempio ; la seconda dà i racconti sulla vita dei più ce- 
lebri dottori del Talmud 2. — Per uso delle scuole ebraiche 
é stata pubblicata una seconda edizione della crestomazia 
talmudica e midrasica di H. D. Rosenstein e L. Rachlin ^ ; 
anche per Tuso scolastico N. Lewin dà un'Introduzione al 
Talmud in lingua ebraica *. — Dell' importanza del Midras 
per l'esegesi biblica ragiona M. Gùdemann ^ ; L. Blau parla 
del valore che la conoscenza del Talmud può avere anco 
per r interpretazione di iscrizioni semitiche non ebraiche ^. — 
11 famoso conoscitore del diritto comparato del mondo orien- 
tale, Joseph Kohler, pubblica uno studio sulla legislazione 



' H. L. Strack, Einleitung in den Talmud, 4 neiibearbeitete 
Auflajre. Leipzig. Hinrichs, 1908. Cf. Chajes, ZfHB, XU. 138-140. 

* H. N. B i a I i k e I. H. R a b a n i z k i, rmììia 'nPOQ /rnJKn "idd 
- . ♦ nrKi Tn3 D''2!7T!oai 'Ti»:'?na«^ . Odessa, Verlag Morìah. 

» H. Rosenstein e S. Rachlin, v^ix^ rr^a ed. Tobia Funk. 
Vilna 1907. 

* N. L e w i n, Ti^sbnn Kiao . Vilna, Rosenkranz et Schriftsetzer, 
1907. 

* M. Gùdemann, ittWCD K^ipo nianb ^^rrùry nSrin . - Dipn , i, 
parie ebr., 1-4. 

* L. Blau, Talmudische Aufschlùsse zu Inschriften. ^^r^ , I, 
parte non ebr., 14-22. 
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talmudica ^ ; siccome egli non è ebraicista, è costretto a ser- 
virsi della traduzione tedesca del Talmud, curata dal Gold- 
schraidt ; nella sua trattazione si possono trovare delle ine- 
sattezze, come nota egli stesso, e come con forse soverchia 
pedanteria rileva V. Aptowitzer ^. — Della Notìuge secondo 
Topinione dei talmudisti, parla Salomone Stein ^. — E. Weill 
presenta in una seconda, riveduta edizione il suo studio sulla 
posizione legale della donna secondo la Bibbia ed il Talmud *. 
— Sam. Krauss raccoglie il materiale talmudico sui bagni e gli 
stabilimenti balneari ^. — Del misticismo nel Talmud tratta 
M. Rabinsohn ^ che nota gli elementi favorevoli e contrari 
alla Qabbalà che si possono trovare nell'antica letteratura ; 
degli elementi sani ed antichi nella Qabbalà si occupa pure 
S. A. Kirsch ' (si noti in proposito lo studio del Castelli negli 
Atti del XII Congresso degli Orientalisti, III, p. 57 seg.). — Del 
Messianismo nel Talmud parla M. Rabinsohn ^. — S. Krauss 
pubblica due lavori su dei motivi mitologici che egli crede 
di aver trovati nel Talmud; del primo ^ abbiamo parlato 
brevemente in questa Rivista^ I, p. 651. Il secondo, intito- 



* J. Kohler, Darstellung rìes talmudischen Rechts, Zeitschrifl 
fur ver^leichende Rechtswissenschafì, XX, 161-264. 

* MGWJ, 1908, 37-5(5 e 185-205. 

* S. Stein. Die Behaiìdlunrj des Problcms der Not/iif/e ini Tal- 
mud. Jahrbucli der jiid.-lilep. Gesellschaft, V, 206s. 

* E. Weill, La fonme Juive, sa cnndition legale d'après la 
BMe et le Talmifd, deux. édil. Paris, Durlaclier, 1907. 

* S. Krauss, fìad itnd Badwesen im Talmud, anpn, I. parte 
non ebr.. 87-110 e 172s. 

« M. Rabinsohn, ivibriz cr^D''r»D^'an . - ri-^tn , xvm, 424s. 
' S. A. Hirsch, Jeicish Mystics - an apprecintion, .lOR» XX, 
50-74. 

* M. Rabinsohn, Le Messianisme dan^ le Talmud et les Mi- 
draschim. Paris, A. ReiiT, 1907 (continuazione in certo qual modo del 
lavoro dei K 1 a u s n e r, Die Messian. Vorstelliinf/en desjiid. Yolkes 
im Zeitalter der Tanììaìten. Berlin, Poppelauer, 1904. 11 Klausner 
pubblica nel nSrrr 1907-1908 dei lavori sulle idee messianiche nel- 
l'epoca bìblica). 

* Nella Rivista pan, VII, 29s. 
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lato: < L'uomo e Talbero > ^ raccoglie le fraisi talmudiche, 
in cui degli alberi e delle piante si parla come di esseri vi- 
venti, per vedere in ciò un avanzo dell'antica mitologia che 
dava a degli alberi un carattere divino. — Un'amuleto giudeo- 
aramaico pubblica H. Vincent ^ ; amuleti di questo genere, 
di cui anche nel Talmud si trovano delle tracce (cf. Chwol- 
son, Corp. Inscript. Hebraicarum, col. 114), non sono rari 
e ne cita parecchi il Vincent : pure quello da lui pubblicato 
offre per certe espressioni un notevole interesse (suUlnflusso 
babilonese sugli amuleti v. l'accenno in Ha-Qédem II, parte 
non ebr., p. 31). — Del problema quale era la divisione dei 
versi biblici nell'epoca talmudica s'occupa M. Friedmann •. 
— Dell'Amoreo Adda b. Ahaba e della profezia del patriarca 
morente su di lui (Qiddusin, p. 72 ^, b) ragionano W. Ba- 
cher ed H. P. Chajes *. Quest'ultimo si occupa anche dei passi 
talmudici in cui Samuel l'Amoreo rivolge delle domande al 
proprio scolaro Rab Huna ^ e della lettera che i parenti pa- 
lestinesi hanno inviato a Rabba (Kethuboth, p. Ili a)^. — Le 
leggende rabbiniche sul re babilonese Nabucodònosor esamina 
il Bernstein ". — Il campo della liturgia è stato quest'anno 
molto coltivato. I. Elbogen pubblica importanti studi sulla storia 
del culto israelitico^. Il suo libro si divide in due parti: nella 
prima si ragiona dello Sema* e della TefiUà (le diciotto benedi- 
zioni) con speciale riguardo ai termini tecnici che si usavano 



» S. K r a u s s, rnrn7ri DTKn. - rhvn, XIX. 27-37. 

■ H. Vincent, Amuletle judéo-araméenne. RB, 1908, 382-394. 

• M. F r i e d m a n n, minn piDD "m b:f v^iù^ì D^bnrt nnsso. - 
cnpr», I, pane ebraica. 1168. e 149s. 

• H. P. C h a j e 8, Adda b. Ahaba e Rabbi. — W. B a e h e r. Le 
parole del Patriarca morente. — H. P. Chajes, Ancora le ultime 
parole del Patriarca morente. RI, IV, 137s., 175s., 179s. 

• H. P. Chajes, Rao Huna e Samiiel. RI, IV, 140-143. 

• H. P. Chajes, I^ lettera dei fratelli a Rabba. RI, IV, 2158. 
^ S. G. Bernstein, Kónig Nebukhadnezar von Babel hi der 

jiid. Tradition.,. Disserl., Bern, 1907. 

• L Elbogen, Studien zur Geschichte des judischen Gottes- 
dienste^ (Schrifien der Lehranslalt fùp die Wissenschaft des Juden- 
tams, I), Berlin, Mayer und Mailer, 1907. 
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per significare le dette preghiere ; nella seconda si parla di 
quella parte del servizio di Kippur, che è dedicata al racconto 
del culto solenne di quel giorno nel Tempio di Gerusalemme 
(mnP). L'A. dà in un'appendice un certo numero di testi 
liturgici che provengono dalla Ghenizà del Cairo. Purtroppo 
TE. ha lasciato queste poesie senza un commento e senza 
la correzione di alcuni errori di copisti. — Qualche appunto 
muove airElbogen L. Blau in un articolo intitolato : La re- 
citazione dello Sema* e della Haftara *. — I. Abrahams si 
occupa delle idee rabbiniche sulla preghiera ^. — A. Bùchler 
tratta della benedizione D^^tTH^ rr313 e delle preghiere in 
cui si ritrova ^. — S. IL Margulies dà degli interessanti con- 
tributi alla storia della liturgia * : nel primo parla del •]ns 
nDKlT cercando di stabilirne il testo autentico e volendo di- 
mostrare che il componimento abbia avuto lo scopo di con- 
fortare gli esuli e di mantenere in loro ferma la speranza 
nella finale redenzione; nel secondo e nel terzo dà degli 
schiarimenti su due passi del njfV rilevando che quel brano 
che descrive gli Angeli nell'atto di cantare la gloria di Dio, 
ha in sé degli elementi polemici contro la credenza popo- 
lare, che attribuisce ad uno degli Angeli una potenza quasi 
indipendente, anzi avversa, a quella del Signore. — DelFarti- 
colo del Klein abbiamo parlato più sopra, cap. Ili, p. 333 ^ — 
L'Elbogeii pubblica dalla Ghenizà del Cairo un frammento del- 
l' *Abodà, che corrisponde al carattere di quello contenuto nel 
Mahazor di rito italiano ^. — Lo stesso Autore raccoglie il 
materiale sulla parola 1*13 nella letteratura rabbinica ^. — 



* L. Blau, La rècitation da Schema et de la Haftara, RE.f, 
LV. 209-220. 

* I. A b r a li a m s, Sotne rablnnio Ideas on Prayer. JQR, XX, 
272-294. 

* A. B u e h I e r. r^e ble^sing D'^Sn*!'' n:n in the lìturgy. JQR, 
XX, 798-S12. 

* S. H. M a r K u 1 i e s. Note liturgirhe. Ri, IV, 125.^., i94s. ; V. is. 

* I. Klbogen, Intorno al Seder *Ahoda del Mahzor italiano. 
RI, IV. 188s. 

* I. Elbogen, A proposito della parola Seder, RI, V, 98-103. 
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Sia notato Analmente uno studio di Kauffmann Kohler sulla 
storia e le funzioni delle Cerimonie nel Giudaismo V — In- 
torno al Siddur Rab Mmram cf. più avanti, cap. VI. 

VI, Letteratura rabbinica. — M. Schlòssinger 
pubblica, secondo vari manoscritti ed un frammento prove- 
niente dalla Ghenizà, il testo delle Halakhoth del famoso 
avventuriero Eldad il Danita *. In un'appendice TA. si oc- 
cupa anche delle leggende su Eldad. — .Un'edizione critica 
delle Seelthoth di Rab Abai, il più antico libro conservatoci 
dell'epoca gheonica, prepara A. Kaminka; egli ne presenta 
come saggio il primo fascicolo ". — Dell'ordine delle pre- 
ghiere che si dà come redatto dal Gaon R. *Araram si 
occupa A. Marx \ pubblicando molte varianti che si trovano 
in due codici mss. Se ancora avessimo bisogno di prove, 
che nelle generazioni seguenti a quella di 'Amram i dot- 
tori aggiungevauo delle osservazioni proprie al testo primi- 
tivo, ne troveremmo parecchie nelle varianti suddette. — Un 
presunto commento di Sa'adja Gaon su Berakhoth, che poi 
non è in gran parte che una spiegazione di certi termini del 
detto trattato, pubblica dall'unico ms. del Cairo S. A. Wer- 
theimer ^. — L. Ginzberg continua la pubblicazione di re- 
sponsi gheonici, appartenenti alla collezione della Ghenizà '»; 
egli ne prepara ora una completa edizione con un'Intrcxhi- 
zione sull'importanza di nuovi documenti per la storia e let- 
teratura dei Gheonim. — Due lettere deirultiino Esilai'ca 



' K. Kohlep, The origin atui funrtion of Ceremo/u'es in Ju- 
(laism. Appendix al Year Book of the Ceniral Confer. of American 
Rabbis, XVn, 1907, 203-229. 

• M. S <? il l o s s i a g e r. The ritual of Efdad ha~daai, reron- 
structed a?id ed. from mnnusrrìpts and a (ienizah fragment, . . 
Leipzig, H. Haup'. 1908. 

• A. Kaminka. r\T\-^:r] m."i:m khc d:^ pw "«KriK m nTh^ì^v 
rwavr, m:i-TQ. Vienna, Schlesin^ei*. 1908. 

• A. M e r x, Untersiwhutìf/en zum Siddur des (ìaun U, Amratn. 
Jahrbuch dpr Jud-Iiler. GesellschaA. V, 34ls. ; parie ebraica 1-38. 

• S. \V e r i h « i m e p. mrn^ nzz^ hv px: nn^D 3"i nTc. Gerusa- 
lemme 5(>6S (pre.sso l'A. a Gepu^^aleinme). 

• L. Ginzberg, Geonic Responsa, JQK, XX, 86-118. 
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Hizqija, provenienti pure dalla Ghenizà (ora a Heidelberg), 
illustrano A. S. Kamenetzky e S. Poznanski *. — Lo stesso 
Poznanski pubblica dei contributi alla letteratura dei Gheo- 
nìra ; nel primo articolo, uscito ora *, sì occupa del Jeru- 
salmi e delle sue citazioni nella detta letteratura. — Ri- 
cordiamo qui il lavoro di S. Eppenstein ^, che abbiamo già 
menzionato più sopra. Egli parla nel terzo capitolo del- 
l'operosità scientifica nella Palestina fin al x secolo. — Il 
Goldziher continua la serie delle sue Miscellanee giudeo- 
arabe ^ (cfr. RSO, • I, 292^). Nell'ultimo contributo si occupa 
delle formule usate nelle lettere della Ghenizà (aggiunte al- 
l'articolo del Worman, JQR, XIX, 721 seg.); e pubblica il 
frammento di una lettera della Comimità del Cairo a quella di 
Aàqalon. Il Goldziher si serve dei documenti provenienti dalla 
Ghenizà e già appartenenti al prof. Kaufmann, ora in possesso 
rleir Accademia di Budapest. — A. Harkavy rende conto di 
una collezione che da una Ghenizà orientale è stata por- 
tata nella Biblioteca Imperiale di Pietroburgo ^. Fra le cose 
più notevoli egli menziona e trascrive un frammento di 
un'opera araba di Sa^adja contro un Carai'ta, e la tradu- 
zione araba di Deuteronomio iv, v, con un commento, se- 
condo THarkavy, appartenenti a Samuel b. Hofni. — Del 
libro D"'Snj) ''DJ hv nC^D di cui non si conosce l'autore e di cui 
c'è conservato soltanto qualche frammento nelle opere dei 
ritualisti (cfr. Freimann in ZfHB, X, 178 seg.), A. Sulzbach 
pubblica qualche passo inedito % che si trova in un codice 
del bn;irr ''311:5; egli nota che nel ms. come autore si dà 



* A. s. K a m e n e l z k y, Deur lettres de Vépoque du dernier 
e.rilarque (1020). REJ, LV, 48-53 e Poznanski, ivi, 244s. 

■ s. Poznanski, D-'^ìwn nfipnS ci^Ji^n d^:w a^y>iv, - DTpn, 1, 
parie ebr., 135-148. 

^ V, sopra cap. IV, p. 330». 

* I. ^ì o l d z i 11 e r, Mélanges Jurléo-arabes. RE.J. LV, 54s. 

* A. H a r k a V y, nnK n\"T-ììD t^::i2. - cnprr, i, parte ebr., 64-69 ; 
424s., e Ì56-16*. 

« A. Sulzbach, Das ohm ^^ S;? ^.rz ^tù. Jahrbucli der jtìd.- 
liler. Gesellschafl, V, 3(38s. ; parte ebr., Ols. 
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''S^a 31 che per altro non porta il titolo di Gaon. — Liste 
di libri (in parte compilate per la vendita di una data li- 
breria) della Ghenizà pubblicano il Worman ^ ed il Poz- 
nanski -^ Anche in queste, come nelle altre già prima uscite, 
si trovano menzionati dei libri perduti e nemmeno cono- 
sciuti. — Il Poznanski raccoglie tutto il materiale sul fa- 
moso eretico Hiwi ai-balchi •. Egli in questo studio si occupa 
anche della ben nota critica della Bibbia in versi, ohe pa- 
recchi anni fa è stata pubblicata dallo Schechter (JQR, XIII, 
t358 seg.) e da lui e da altri dotti largamente discussa. Al- 
cuni la volevano attribuire a Hiwi, mentre il P. la crede 
posteriore di due secoli all'eretico persiano. Anche N. Por- 
ges riprende l'argomento della detta poesia ^, per mantenere 
la sua idea espressa già prima in JQR, XVI, 129 seg., che 
l'autóre della poesia non era aiTatto un eretico, ma che sol- 
tanto criticava certe particolarità dell'opera dei Masoreti. 
So da buona fonte, che lo Schechter possiede ancora un'altra 
poesia di questo genere, e da essa egli crede di poter de- 
sumere che l'Autore visse prima di Sa^adja come da prima 
sostenne anche il Bacher (JQR, XIII, 741 seg.) e come crede 
ancora il Kahanà (pSn, V, 5 seg.). — Del codice rituale 
del Karaita Samuele al-Magribi, furono pubblicati due fram- 
menti, l'uno sul Sabbato da Nathan Weisz ^, l'altro sui cibi 
da N. Lorge ^. *- Uno studio sul grammatico karaita Abu- 
1-Farag Harun ben al-Farag dà S. Poznanski ^; lo stesso 



* E, I. W o r m a d, Tioo Booh-lists frotn the Cambridge Genizah 
Fragments. JQR, XX. 450-464. 

* S. Poznanski, Jurl.-arab. Bilcherlisten aus der Gemza in 
Cambridge. ZfHB, XD, 111-124. 

"S. Poznanski, '•D^an '•rn. - pn, vii, 112-137. 

* N. Pop ^68, Eine Geni za Studie, JQR, XX, 187-211. 

* N. Weisz, Trahtat iiber den Sabbath bei den Kaìriern von 
Samuel b, Moses ha-Ma^arabi, Pressbupfr, 1907. 

* N. Lorge, nteKo'^K •»© ."^Kpa^K. Die Speisegesetze der Ka- 
ràer von Samuel el-Magrehi. Berlin, Lamin, 1907. 

' S. Poznanski, Noureaux renseìgnements sur Abou el-Fa- 
radj Haroun ben al-Faradj et ses ouvrages. REJ, LVl, 42-70. 
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A. termina il suo lavoro sulla letteratura anti-sa*adjana dei 
Karaiti e lo fa uscire in un volumetto a parte ' . — Di un 
anonimo commento arabo di Giobbe parla il Bacher dan- 
done qualche brano ^; l'A. in alcuni punti della sua spiega- 
zione del Prologo si incontra con Sa*adja ed il Maimonide pur 
differendone in altri. — Il commento di Giuseppe Karà, il 
ben noto esegeta francese, su Giosuè (vii-xx) pubblica Y Ep- 
penstein 3. — Del famoso commentatore Giuseppe Bechòr 
Shor, i cui lavori esegetici in gran parte ancora aspettano 
il redentore (sappiamo che la società D^0^*n3 ^3C^po ricosti- 
tuitasi di recente intende pubblicarli), parla il Porges in una 
conferenza uscita negli scritti della « Gesellschaft zur Fòr- 
derung des Wissenschaft des Judentums » ^. — M. Barol ter- 
mina nelle MGWJ (1908, 57-65), il suo lavoro, uscito anche 
in un'edizione a parte ^, sull'esegeta MenaUem b. Simon di 
Posquières ed i di lui commenti su Geremia ed Ezechiele. 
— Di due problemi di storia letteraria tratta l'Aptowitzer ^'\ 
dell'autore del commento sulle Cronache attribuito a RSJ, 
e del D^r^sn irao. — Dì un grande interesse è uno scritto 
postumo dello Steinschneider sulla letteratura dei Contrasti ^ 
in tulle le lingue europee: 39 poesie spettano all'ebraico; il 
primo autore d'un contrasto ebraico, secondo lo St., sarebbe 
stato Abraham ibn 'Ezra. — S'è pubblicata la fine dello studio 
di Arsene Darmesteter sulle parole francesi nel commento di 



* S. Po'/nanski, The Karaite literary oppon^uts of Sandiah 
Gaon. JQR, XX, 216s. (estr, Oxford 1908). ' 

* \V. Bacher, Aus eìnem tinonymen arab. Hiohkom meritar. 
JQR, XX, 3Ì-50. 

'S. Kppenslein. Joseph Karas Kommenta?- zum Buche 
Josua. Jalirbiich d»*r jud.-liier. Gesellschafi, V, 335s; parie ebr., 3WS. 

* N. Porges, Joseph Bechor Schor, Leipzig?, Fock, 1908. 

* M. Barol, Menachetn b, Simon aus Posquières tnid seìn 
Kommentar zu Jerem. und Ezechiel. Berlin, M>»3'er und Miiller, 1907. 

® V. A p i o w i L z e r, Deu.r problèmes d'histoire litteraire. REJ, 
LV, 84-98. 

' M. Steinschneider, Raìigstreit-Literatur, Ein Beitrag 
zur vergleicheìiden Literatur- und Kulturgeschichte (SBWA, phil.- 
hisl. Kl., 155 Bd., 4 Abh.). 
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RSI sulla Bibbia (cfr. RS(), I, 294 •) K — A. Aron tratta in una 
dissertazione del Cod. 102 dell' Universitaria di Lipsia che con- 
tiene un glossario ebraico-francese ^ come nel Medio Evo sole- 
vano farli i maestri per Tuso dei propri scolari. — D. Neu- 
mark pubblica il primo volume di una poderosa opera che deve 
trattare della storia della filosofia ebraica nel Medioevo ^. 
Il volume uscito per ora, si divide in due parti, di cui la 
prima contiene un'Introduzione generale sulla via percorsa 
dal pensiero israelitico dall'epoca biblica fino alla fine del 
Medio evo; la seconda si occupa del problema: Materia e 
forma; bisogna aggiungere che il Neumark, non intende 
dare la storia della filosofia secondo l'ordine cronologico, 
sibbene divisa secondo i problemi principali; e cosi il se- 
condo volume in preparazione parlerà delle teorie sugli attri- 
buti di Dio, il terzo sulle prove dell'esistenza di Dio, il quarto 
sulla psicologia e l'ultimo sulla etica. Non v'è dubbio che il 
lavoro provocherà una quantità di obiezioni, che forse prin- 
cipalmente si volgeranno contro la trattazione delle fonti 
da parte delPA. — Lo stesso Neuraark \ pubblica un breve 
studio sulla filosofia di Giuda Levita, in cui combatte l'idea 
della opposizione di Giuda alla metafisica. — Di Giuda Levita 
come filosofo religioso e poeta si occupa anche S. I. Hur- 
witz che, peraltro, non si limita ad un'esposizione delle dot-, 
trine del suo Autore, ma ne fa anche la critica. ^. — Per 
festeggiare il settimo centenario della morte del Maimonide, 
la Società per la propagazione della scienza del Giudaismo, 



* A. Darmsteler, Les gloses franga ises de Raschi dans la 
Bible. RE.J, LV, 72-83; LVI, 70-98. 

■ A. Aron, Das hebràisch- aUfranzósische Glossar der Le ipzi- 
ger Univer'sitiUS'RihliotheJi. Leipzig, Kauffmann, 1907 (vedi la recen- 
sione del Liber in REU, LV, 312-314). 

* D. N e II m a r k, Geschichte der jùdischen Philosophie des Mil- 
telalters nach Prohlemen danjesteUt. I, Berlin, Reimei-, i907. 

* D. Ne II ma rk, Jehvda Hallevi's Philosophy in its Priìiciples. 
Cincinnali 0., Hebrew Union College Press?, iy(.'8. 

» S. H u r w i i z, "imna "ìinsi Tn rjioi*?» "m.-in ''ibrr rrn.-r' n. Berlino 
1908 (eslr. dalla rivista TnVT^, I; cf. unsunlo in traduzione italiana 
nel Corriere israelitico, XLVII, loOs.). 
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fa uscire con uà sensibile ritardo il primo volume di una 
opera ' che contiene un certo numero di Essays su degli 
argomenti riguardanti il grande maestro. Ph. Bloch vi parla 
della Guida degli Smarriti, dandone il contenuto ed una 
caratteristica; H. Cohen, caratterizza Tetica del Maimonide; 
I. Elbogen tratta del Rito liturgico nel Codice; S. Eppen- 
stein s'occupa dell' esegesi del Maimonide ; I. Friedlànder 
dà due contributi sullo stile arabo ed ebraico del Maimonide ; 
J. Guttmann parla dell' influsso del Maimonide sull'Occidente 
cristiano; J. Pagel del Maimonide quale scrittore di cose me- 
diche ; M. Peritz tratta del piano e del contenuto del m^COTT 'D ; 
F. Rosenthal parla delle obiezioni del RMBM al delto < libro 
dei precetti > ; A. Schwarz si occupa dei rapporti letterari 
del Maimonide con i Gheonim ; B. Zieralich del piano e del- 
l'architettura del grande Codice. — Un'opera filosofica di 
Nethanel ibn al-Fayumi pubblica il Levine ^; FA. che visse 
nell'Arabia meridionale verso la metà del sec. xii, si occupa 
con non troppa originaliià di vari problemi metafisici ed 
etici e, fra altre cose, anche delle qualità necessarie per un 
Hazzan ; egli polemizza poi contro l' idea musulmana del- 
Taboliziene della Legge. È notevole la recensione che del- 
l'edizione del Levine scrisse il Goldziher ^. — Tre poesie 
di Mosè ibn *Ezra, di cui due inedite, pubblica o commenta 
H. Brody * (cfr. RSO, I, 651 seg.). — Note critiche sul testo 
<lelle Mebabberoth di Immanuele Romano dà in due lavori 
il Chajes 5. — Il Bacher pubblica il primo fascicolo di uno 



. * Moses ben Maimon, sein Lelyen, scine ^Verke und seìn Ein- 
fluss, . . hsg. von der Oesellsctoafl zur Forderung der Wissenschaft 
des Judenliiras, dupch W. Bacher, M. Brano, D. Simonsen. 
1, Bd. Leipzig, Fock, 1908. 

■ P a V i d L e V i n e, The Bustim nl-^ukul of Naihan^el ibn al- 
Fmji/innh ei. ami tmììslatecL New- York, Macmillan, 1908. 

» WZKM, XXII, 200s. 

* H. Brody, jfccnac^a pK pr\T ^^ y s'cn n-»?!;. - pn, VII, 60-7.-. 

• H. P. Chajes, SKi:Qr nnsns':' nnr^. - cTpn, I, pane ebr., 
49- 15. — Xote sulle Mehabberoth dì luìmanuele Romano. RSO, I, 
197-206. 
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studio sii (lue poeti giudeo-persiani, Shahin ed Imrani K 
La parte uscita per ora è dedicata allo Shahin, un poeta 
epico che visse dalla fine del sec. xiii, fino alla metà del 
sec. XIV : lo Sh. scrive una specie di commento poetico alla 
Bibbia ; compone un libro poetico detto il libro della Genesi ; 
un altro su Mosè; un terzo su Esther; ed un quarto su Ezra. 
— In un articolo posteriore al suo libro ^ il Bacher pubblica 
il testo del libro di 'Ezra. Nel primo lavoro del B. è note- 
vole il capitolo sulle fonti dello Shahin, il quale oltre alla 
letteratura midrasica (cfr. REJ, LV. 152-155) si servi anche 
di fonti maomettane e persiane. — Anche dopo i lavori 
del Geiger e dell'Hirschfeld rimane ancora parecchio da fare 
nel campo dei rapporti fra il Qorano ed il Giudaismo. Lo 
Schapiro pubblica come primo frutto dei suoi studi su questo 
problema un lavoro sugli elementi aggadici nella Sura detta 
di Giuseppe 'K — D. Kùnstlinger dà della stessa xii Sura 
una traduzione ebraica ^ rilevando nelle note specialmente 
quegli elementi che non si trovano né nel testo biblico, né 
nelle fonti midrasiche. — Lo Steinschneider (Polem. und apo- 
log. LUeratur\ aveva trattato della disputa religiosa tenutasi 
a Gerusalemme verso Tanno 800 d. Cr., fra un Cristiano ed 
un Musulmano ; anche un Ebreo vi prende parte per dichia- 
rare quali differenze esistano fra il Giudaismo ed il Cri- 
stianesimo: il Vollers ha trovato un codice arabo più 



* W. B a e h e r, Ziceijudisch-persìsche Dirhter : Sehahin und Irn- 
rani. I, Hàlfle (30 Jaliresberichl der Landesrabbinerschule). Buda- 
pest rjo7. [Il Bacher è quasi runico che si occupi della lelleralura 
giudeo-persiana: vedi la bibliografla nella sua Inlroduzione p. 2, n. 1; 
si a^'^nunga lo sludio del Margolioulh su documenli giudeo-persiani 
neiroj)era di M. A. Stein sul Turkestan cinese; cf. questa Rivista 
1, 680]. 

■ W, Bacher, Le livre d'Ezra de Sohahin Shirazi. REJ, LV, 
249-281. 

' J. Schapiro, Die haggadischen Elemente ini erzdhietìden 
Teile des Koran L Leipzig, Fock, 1907. 

* D. K ij n s 1 1 i n g e r, Die Sùratu Jùsitfa. OTpn, I, parie non 
ebr., 151-170. 
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completo degli altri e ne pubblica la traduzione tedesca ^ 
— Dell'opera pseu<lo-aristotelica Secretum secretorum^ che 
è di fattura medioevale, M. Gaster pubblica una traduzione 
ebraica finora inedita ^. — Un documento dell' epoca di 
Abraham figlio del grande Maimonide, che riguarda la ven- 
dita di una schiava, comunica il Markon ^, — Il Gross in una 
conferenza si occupa della satira nella letteratura ebraica ^. 
Egli porta alcuni esempi biblici, altri talmudici, ma più 
specialmente si ferma sui poeti satirici del Medio Evo. — 
I. Davidsohn pubblica un lavoro sulla parodia nella lettera- 
tura giudaica ^. Il D. comincia col secolo xiv (Immanuele, 
Kalonymos ecc.), quando questo genere letterario fiori fra 
Ebrei provenzali ed italiani e dà nelFultimo capitolo una 
bibliografia delle parodie uscite nel secolo xix. Egli si seiTe 
poi anche di testi inediti. — Sono da notare alcuni lavori 
di argomento halachico. Il rabbino Juda Lubezky di Parigi 
pubblica la continuazione del commento del Tosafista Mesul- 
lam b. Moise di Bézìers sull'ordine Neziqin ^. Questo secondo 
volume contiene i trattati Bathra, Sanhedrin e Sebu^oth con 
il commento dell'editore. — Un commento del Sifr^, dovuto 
al rabbino Vidal da Fez (vissuto nel sec. xv), pubblica la 
società editrice D^JtT'' "TIStT DDH '. — M. Weiss comunica un 
libro ritualistico b^n hv appartenente, a quanto pare, alla 
scuola di Meir di Rotemburgo ^. — Di un altro libro della 



* K. Vollers, Bas Religìonsgespràch von Jerusalem. Zeil- 
schrifl Tur Kirchengeschiclile, 1908, 29-71 e 197-221. 

' M. Gaster, The Hebreic versìon of the "« Secretum Secreto- 
rumi^... JRAS, 1907, 879-912; 1908, 111-162. 

* J. Markon, Einejiid.-agyptisrhe Xerhaufsurkunde aus clem 
XIII Jahrhutidert. CTpn, parie non ebr., 12C-130. 

* H. Grò ss, Die Satire in der jiidischen Literatur. MGWJ, 
1908, 1-20, 129-144, 257-284. 

* J. Davidsohn, Parody in Jeioish Liteì^ature. Columbia Uni- 
versi ly Orient. Sludies, II. New-York, 1907. 

* .1. L u b e z k y, n onn pp?: i-rs rhw^ 'iS rraSz^nrr ^ar. Edelsiein, 
Varsavia. 

' 21 ''21 K1ED. Husiatyn 5668. 

' M. Wei sz, b2n bv IBD. - ^^ì'n, VII, 7C-111. 
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stessa scuola m^Dl^^^tS TW\ÌT\ si occupa I. Wellesz ^ — Il 
Chajes parla di una raccolta di Dinim, di provenienza ita- 
liana ^. — Lo stesso dà, da un antico codice, delle varianti al 
commento di Rèi a Ta*anith ^. — Uno studio sulla logica 
scolastica i^^thtì) pubblica uno studioso anonimo quale in- 
troduzione alla letteratura dei Tosafisti ^. — Oltre ai lavori 
già menzionati nel capitolo precedente (p. 344) sulla Qabbalà, 
sarebbero ancora da notare i seguenti : Il barone di Gunz- 
bourg comunica qualche passo interessante di un'opera ca- 
balistica di uno sconosciuto (si fa chiamare Dm p bn.!2DK 
IKD^^ìC; secondo il Sachs egli si sarebbe chiamato in ebraico: 
IJananel b. Abraham) ^ L'editore crede che l'A. abbia vissuto 
nel secolo xiii; lo Zohar non è citato ancora. — Il Margo- 
liouth parla diffusamente del valore che presso i Cabbalisti 
aveva il termine T^K ^. Egli pubblica in proposito qualche testo 
inedito, fra cui è notevole un lungo passo dal ^^pT\ hpv 
di Mosè da Leon il presunto autore dello Zohar. — Della tra- 
duzione francese dello Zohar, opera postuma di Jean de 
Pauly, riveduta da un anonimo dotto ebreo, è uscito il se- 
condo volume '. — Del nome divino di ventìdue lettere che 
si usa nella benedizione sacerdotale (. . .DnCB DnpjK ecc.) 
tratta B. Heller ^. — Lo Schwab pubblica una descrizione 
di parecchi codici della Nazionale di Parigi dovuta a Salo- 
mone Munk ^. Dei manoscritti ebraici nella biblioteca del 



* J. W e 1 1 ft s 7, rìT':iQ'»n3 mn:n. - p:n, VII, 35-59. 

■ H. P. Chajes, Uìia raccolta ms. di Dinim, RI, IV, 169-175. 
' H. P. Chajes, Aus einem hundschrif tlichen BSI commentar 
zu Ta'anith. ZfHB, XII, 62-63. 

* '•KBDinn, ^^TB^^B.-t. - rfrc^n, XIX, 1388. e 248s. 

•D. deGanzburg, La cabale à la veille de Vapparition du 
Zohar, D^pn, I, parte non ebr., 288. e IHs. 

* G. M a r g i i u t b, The doctrine of the Ether in the Kabba- 
lah, JQR, XX, 825-862. 

' Sepher Ha-zohar tyyidnit . . . par Jean de Pauly. T. II, Pa- 
ris, Leroiix, 1907. 

* B. Heller, Le nom divin de vingt-deux ìettres. REJ, LV, 
60-72. 

* S. Munk, Manvscripts hèbreux de VOratoire dia Bibl. Na- 
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Louvre parla M. Liber ^ — Dei Codici ebraici illustrati 
tratta G. Margoliouth ^, cercando di separare gli elementi 
ebraici nell'arte dei miniatori da quelli non ebraici. — L'ar- 
ticolo dello Schechter sui ms. della Ghenizà sarà notato nel 
cap. VII, p. 360. 

VII. Enciclopedie. Lavori lessicali. Riviste e 
raccolte di scritti. — Appena terminata la pubblica- 
zione della Jewish Encyclopedia (cfr. RSO, I, p. 288-*) in 
America pensano a pubblicarne un'altra simile in lingua 
ebraica ; ne sono usciti di già due volumi, il secondo dei quali 
si ferma alla parola Bologna ^. I volumi dovranno esser dieci 
in tutto. Disgraziatamenle gli editori (il principale è il si- 
gnor I. 1). Eisenstein) non si mostrano sempre all'altezza del 
proprio compito. Molti articoli o sono riprodotti dalla J. E., 
oppure sono compilati in fretta da persone non competenti ; 
sono poche le eccezioni (come tali saranno da considerarsi 
i non numerosi contributi del Poznanski, del Ginzberg, del 
Malter e di pochi altri) ; alcuni articoli riguardanti cose ita- 
liane scrive il nostro scolaro Umberto Cassuto K — Eli'ezer 
ben Jehuda di Gerusalemme da più di venti anni raccoglie 
il materiale per un Thesaurus della lingua ebraica, antica 
e moderna. Per vari motivi, principalmente però per defi- 
cienza di mezzi, tino a poco fa l'impresa non poteva fare 
(lei notevoli progressi. Ma noU'anno scorso la ben nota ditta 
editrice Langenscheidt, ha assunto la pubblicazione dell'opera. 
In pochi mesi si sono pubblicati dieci fascicoli '', che com- 



tìoìiale de Paris. ZfHB, XII (conlinuazione del voi. prec.) 19s., 4ls., 
77s. e 1245!. 

^ M. Liber, Jjes manuscrits hébreur de la Bibliothèque du 
L^mvre. RE.J, LV, 9;)-l08. 

■ G. Margoliouth, Hebrew illuminated Mss, JQR, XX, 
118-145. 

phn iciDaK - ]vb'HH : jicki phn ♦ . ♦ i'"'i3r:rr''K -rn n-n.-r y^'wn "•'•'r ♦ ♦ ♦ ra^ 
K-:te - npn Sk XKV . New-York 1907-1908. 

* Si veda una lunga recensione nel nhtn . voi. XIX, 59s. 

'^ In parie una nuova redazione di fascicoli ascili prima. 
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prendono tutta la lettera K ed il principio della D ^ Xel- 
Tanno 1909 dovranno uscire due fascicoli al mese e nel 1914 
tutto il lavoro dovrà essere completo. Un'opera talmente gi- 
gantesca deve aver fatalmente dei gravi difetti, se affidata 
alle forze di un uomo solo. In ogni modo per la prima volta 
lebralcista troverà in essa un materiale, se non completo, 
abbastanza ricco per i suoi studi. L'opera è scritta in ebraico ; 
ma ogni voce è tradotta in tedesco, francese e inglese. Sa- 
rebbe bene omettere possibilmente nelle note le discussioni 
filologiche, in cui l'autore non si mostra del tutto compe- 
tente, e limitarsi ad accumulare molto materiale linguistico, 

— Colgo l'occasione per notare alcuni studi lessicografici di 
Immanuele Lòw. Assai notevole è una sua monografia sulla 
parola n3t2^TO ^ ed i suoi significati nelle varie lingue se- 
mitiche e nella letteratura rabbinica. — Un altro suo la- 
voro è dedicato a in\\^ (il riso), anche con ispeciale riguardo 
agli scritti rabbinici (cfr. sopra p. 321) 3. Egli s'occupa pure 
di due nomi di piante •ripjjt e nppìD (cfr. sopra p. 286) ^, e 
di alcune radici talmudiche («mD» «-inp. Nnn''^ p3C» n?J) ^ 

— Alcune espressioni talmudiche cerca di spiegare dal ba- 
bilonese A. Sarsowsky ^, non sempre con buona fortuna (cfr. 
anche sopra p. 278) ^. — Una enciclopedia talmudica è da secoli 
un pium desiderium dei dotti. Ciò che duecent'anni fa si 
propose di fare il rabbino e medico ferrarese Isacco Lampronti 
nel suo pPI^"» *7nB con grandissima dottrina ma con poco me- 
todo, cerca ora di riprendere, con un sistema più moderno, il 



» '^•zbvrr rm.-T' p itr'^K nnn ,n^nnm r^v::^:^ n^^^z^v^ xw'?:^ yb^ i The- 
smirus toilus Hehraicitatis et veteris et recentto?'is). Schoneberg, 
Berlin, Langenscheidt. 

• I. L ò w, SósariTtà. WZKM, XXII, 154-174. 
M. L ò w, i)er Rets, ZA, XXI, 206-215. 

• I. Lòw, Ztcei bihlische Pflamennamen. onpn , parte non ebr. 
1, 478.; per IISK v. ZA, XXU, 908. 

• I. Lòw, Lexicalische Mìszellen. ZA, XXII, 79-97. 

• A. S a r so w s k y, Babylonisch-talmudische Notizen, CTpn , I, 
parte non ebr., 67s. 

' RI, IV, 251s. 

Rivista degli studi Or tentali. — II. 23 
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Guttmann ^ La sua Claois vuol essere una Realencyclo- 
pridie, vuol comprendere cioè tutti gli argomenti svolti nella 
letteratura talmudica. I primi quattro fascicoli del primo vo- 
lume, usciti per ora, vanno dalla parola 3K fino all'articolo 
CmDK (non ancora terminato). — Neirultimo anno a Pie- 
troburgo, sotto la direzione di I. Markon ed A. Sarsowsky, 
ha cominciato ad uscire una nuova rivista : Ha-Qédem 2, di 
cui si è pubblicata la prima annata in quattro fascicoli. La 
rivista è dedicata agli studi deirantico Oriente in generale 
e specialmente alla scienza del Giudaismo. Si compone di 
due parti con paginazione separata; Tuna scritta intera- 
mente in ebraico, Taltra in varie lingue europee (special- 
mente in tedesco; ma anche in francese e in russo). Degli 
articoli riguardanti le nostre materie, abbiamo tenuto conto 
in questa rassegna; ogni fascicolo contiene anche il som- 
mario delle principali riviste e una rassegna bibliografica, — 
Un'altra Rivista ebraica, che prese un titolo non troppo mo- 
desto, L avvenire ^, vogliamo fuggevolmente menzionare. 
Nel primo volume, uscito finora, si sono pubblicati i lavori 
deirHurwìtz su Giuda Levita ed il principio dello studio del 
Klausner su Gesù, di cui abbiamo parlato in questo Bollet- 
tino (cap. VI, p, 351^ e III, p. 333'). — Ho avuto alcune volte 
occasione di citare in questa rassegna la Rivista ebraica 
oVtt^n , e voglio dirne qualche parola ai nostri lettori. Non si 
tratta già di una pubblicazione nuova (n'esce ora il voi. XIX) \ 

* TiaSnrr nrì^n Clavis Talmudis sìve Encyclopaedia rerum qvtae 
in Mischila utroque Talmude, Tosiftcìy Mechilta, Sifra Sifre Tal- 
mudicisqìie libris occurrunt alpkabelìcn ordine disposita. Budapest, 
presso TAuLore (Vili, Ròkk Szilani Utcza, 2G), 1907-1908. 

Danaio ù'^ùDìi mcnnc^.-D (Ha-Kedem, Vierteìjahrschrift f, d.Kunde 
des alten Orienta und die Wissenschnft des Judentmns). St. Péler- 
sboiirg, Ortzerskaja, 50. 

* .p^Ni 713 ♦nn.T.-n anrrn ^:'^:v inaS '•rio ^nnw: pjdko ♦Tnyn 
n Din p'^in (presso S. Hurwitz, Berlin W, Kurfùrstendamm, 51). 

* c^-^nrt ••r:y'n ria*? nnaoS ■•r-rn \-ìr anso ♦Pt^rrn . Odessa, Società 
editrice Ahiasaf. La Rivista esce in fascicoli mensili di quasi 100 pag.; 
6 (asciceli l'orinano un volume. 
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ma siccome, alFinfuori degli amici della letteratura ebraica 
moderna, ben pochi ne sanno qualcosa, non sarà inutile una 
breve informazione. L'Ha-Siloa{i è stato creato dal famoso 
pubblicista U. Ginzberg, più noto sotto il suo pseudonimo 
Abad ha-*àm [UVT\ inie); ritiratosi il G. dalla direzione, que- 
sta paàsò a J. Klausner ed a H. N. Bialik che è il più forte 
fra i poeti ebraici viventi l L'Ha-Sìloal) si occupa di que- 
stioni economiche, politiche, letterarie e scientifiche ; per dare 
un'idea della ricchezza del suo contenuto, ecco il sommario 
dell'ultimo fascicolo (settembre 1908): I sofisti antichi e mo- 
definì ( J. Klausner) ; Nella valle del pianto (un racconto del 
famoso umorista noto col pseudonimo di Mendele D^SD *151D); 
La questione giudaica nella terza Duma (S. Sezer) ; L'aria 
della sera (poesia di I. Fichmann) ; Sullo sviluppo della teo- 
ria socialista (Bar Tobija) ; Un anno (novella, Bemer) ; La 
logica scolastica nel Medio Evo (^«BDin) ; Poesia (H. N. Bia- 
lik); Lavoratori Ebrei od Arabi? (nelle colonie palestinesi, 
(li S. S.); Recensione (I. A. Lubezky); La nuova Turchia^ 
gli Ebrei ed il Sionismo (I. Rabbinowitz). — Dopo un'in- 
terruzione di parecchi anni, L Kreppel di Cracovia riprende 
la pubblicazione di una Rivista bibliografica^ che d'ora in 
poi dovrà uscire mensilmente. Il numero doppio che abbiamo 
sott'occhìo non fa troppo buona impressione. — I figli del 
prof. Lelio della Torre (professore del Collegio Rabbinico, 
morto a Padova nel 1871) intendono pubblicare gli scritti mi- 
nori del loro dotto genitore, sparsi in una quantità di Riviste 
italiane ed estere, ed in opuscoli in gran parte assai difficil- 
mente accessibili. Il primo volume, oltre alla biografia dell'Au- 
tore dovuta ad uno degli editori, contiene un numero rilevante 
di scritti sparsi italiani, francesi e tedeschi, di cui parecchi 
di carattere scientifico. Menzionerò quelli che si riferiscono 
al Giudaismo postbiblico: Sulla commemorazione dei de- 



' Poco fa si è pubblicata una raccolla delle sue poesìe (CTtr) 
<ed. Morìah, Odessa). 

* s-K .'3 rivo ♦••B'Tir'?n''n ••nntD pnn*' cbm-» (Jeì-usalem, lìteransch- 
bihlioyraphische Revue^ Redacleur: J. Kreppel; Verlag Koheleth, Kra- 
kau, Juli-Augusl 1908). 
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fanti nel giorno d'Espiazione (p. Ili); SuH'tùso diseppel- 
lire i suicidi in luogo appartato (p. 117 e seg.); Sulla co^- 
locazione dell'Arca della Bibbia nelle sinagoghe (p. 157 e 
seg.) ; Dei soccorsi medici secondo le idee rabbiniche (pa- 
gine 165 e seg.); Note lessicali talmudiche (p. 289 e seg., 
311 e seg., 330 e seg.); Della numerazione dei versetti 
della Bibbia (p. 293 e seg.); La donna israelitica (p. 437 
e seg.). Certo parecchi argomenti trattati dal Della Torre, nei 
quaranta e più anni da che furono scritti i rispettivi articoli, 
hanno trovato una trattazione più completa da parte di altri 
dotti, e farebbero bene gli editori ad incaricare una persona 
competente della compilazione di note suppletive, in cui princi- 
palmente dovrebbero indicarsi i lavori posteriori che del dato 
argomento si occuparono ^ — Anche degli scritti sparsi del 
prof. D. Kaufmann, M. Brann ha inaugurato la pubblicazione 
con un primo volume ^ che, oltre a dei lavori popolari del ge- 
niale scienziato, contiene anche qualche scritto di interesse 
scientifico. Ne voglio citare alcuni: La scienza giudaica 
nelle Università tedesche (p. Ile seg.) che è una critica 
schiacciante della pubblicazione di documenti archeologico- 
giudaici da parte di Adalberto Merx ; Varte nella sinagoga 
(p. 87 e seg.); Gli Ebrei in Inghilterra (p. 144 e seg.); 
Manoelìo e Dante (p. 151 e seg.); // pittore Mosè del Ca- 
steìlazzo (p. 169 e seg.). Anche in questa raccolta, qualche 
nota bibliografica del dotto editore sarebbe non del tutto 
inutile. — Infine voglio parlare di una raccolta di scritti 
minori di uno scienziato vivente, S. Schechter di New-York. 
In questa seconda s'^rie dei suoi Essays ® il dotto Autore 
tratta dei tesori da lui veduti negli anni 1896-97 nella (Hie- 
nizà del Cairo (pp. 1-31), dell'importanza del testo ebraico 
del Sirach recentemente ritrovato per l'esegesi biblica, spe- 

* Lelio della Torre, Scritti spm'si preceduti da uno stu- 
dio hiografico. Voi. I, Padova, Prosperini, 1908. 

"David Kaufmann, Gesammclte Schriften, I, Frankfurt, 
Kaufifmann, 1908. 

* S. Schechter, Studies in Juddism. Second series. Ptìiladel- 
phia (The Jewish Publicalion Society of America), 1908. 
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cialmente per il problema dei Salmi Maccabaicì (pp. 32-54 ; 
V. anche la nostra osservazione in GSAI, XXI, p. 31^8 n. 2); 
della vita sociale degli Ebrei come risulta dal libro di Si- 
rach (pp. 55-101); del Talmud e della sua importanza per la 
«conoscenza del N. T. (pp. 102-125); dei santi e della santità 
presso gli Ebrei (pp. 148-181); della capitale dei Cabbalisti 
nel XVI secolo: Safed (pp. 202-306). (H. P. Chajes). 

Moabitico. — Il Martin sostiene che la prima copia del- 
riscrizione di Mesa, fatta quando questa non era ancora spez- 
zata, fu opera di alcun dotto europeo ^ 

Fenicio. Punico. Neopunico. — Il Ball in un'iscrizione 
pubblicata dal Petrie {Sinai, fig. 139), legge nnnJP 'nnnP 
ovvero nSJt3l? ''V. L' iscrizione, in caratteri fenici, saiebbe 
del 1500 av. Cr.2. — Il Praeloriu? fa il "rj^Ktr» deir iscri- 
zione di Larnax Lapethos (Narnaca) I. 2=''k ♦tt? n:D «ciò 
che io (sono) » e trova la slessa espressione nella quinta li- 
nea delfiscrizione di Tebnet n^D*! Vì^ , dando così un senso 
a queste parole rimaste finora inintelligibili ^. — Lo stesso 
autore spiega il KlO^IIOK- della Tariffa di Marsiglia I. 5, con 3 
-f- aòtófiaxov, e nelT iscrizione di Esmùn'azar, 19, riconosce 
in pi il dio Dagon •*. — li Clermont-Ganneau studia di nuovo 
l'iscrizione della statuetta di Iside dedicata da Ger§afon (RES, 
n. 535) ^ — Il Ronzevalle illustra l'iscrizione di un trono 
recentemente trovato nella regione di Tiro; esso è fiancheg- 
giato da una Sfinge per parte, e dalla spalliera si slaccano 



* L. Martin, Stèle de Mescha. Inauthenticité de la copie par- 
celle manuscrite qui l'a fait connattre, ZDMG, LXI, 921-925. 

* C. J. B a 1 1, A Phoenician Inscription of B, C. i500, PSBA, 
XXX, 24^244. 

* F r. P r a e 1 r i u s. Zu phónizischen Inschriften. ZDMO, 
LXH. 154. 

*Fr. Praetorius, Zu phónizischen Inschriften, ZDMG, 
LXII. 407. 

' Ch. Glermon t-Gauneau, La dédicojce de Gergaphon, VikO, 
Vili, 126-128. 
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in rilievo due stele figuranti la diviniti (Astante) e il dedi- 
cante ^ — Il Torrey pubblica una statuetta fenicia con ten- 
tativo di trascrizione e traduzione deiriscrizione che Taccom- 
pagna, nonché un sigillo (MH p hV'llth) con caratteri di 
epoca tarda 2. — Un altro sigillo è edito dallo Spoer ^ (niDiÒ 
]pr\V o piuttosto -^nT p nnanS). — L'Elselen espone la sto- 
ria di Sidone, la sua religione, il commercio e le antichità ; 1*À. 
non crede punto provata lanteriorità di Sidone sopra Tiro *. 

— Il Clermont-Ganneau torna a parlare deiriscrizione già 
pubblicata dali'Arditti e dal Vassoi (cfr. RSO, I, 305, n. 3 e 4) 
della quale propone una spiegazione diversa ; dichiara dei luo* 
ghi difficili dell'iscrizione RES, 183; e nel nome ^K^13P credo 
riconoscere un'abbreviazione di C3Sk*7S1? ^. — Lo stesso au- 
tore dà la lettura di due epigrafi puniche contenenti Tuna 
due e Taltra un solo nome, scritte rispettivamente su duo 
vasi: della prima egli avea già parlato ^ — Una bella iscri- 
zione punica è stata recentemente trovata a Olbia (Sardegna): 
sarà pubblicata fra breve '. 

ABAMEO. - Arameo antico. Arameo ocoidentale. 

— Un'antichissima iscrizione aramea è pubblicata dal Po- 

* B. P. S. Ronzevalle, Note sur un monument phénicien de 
la région de Tyr. CR. 1907, 589-598. Cf. ibid., 606 (CI.-Ganneau) e RB^ 
1908, 314-315. 

« Ch. C. T r r e y, Epigraphic Notes. JAOS. XXVllI, 351-354, e 
354. 

* H. H. Spoer, Some Hebrew and Phoenician Inscriptions* 
JAOS, XXVm, 359. 

* F r. C. E i s e 1 e n, Sidon. A study in orientai history, New- 
York 4907 (Columbia Univ. Press). Recens. di Guérinot, JA, 1908\ 331 ; 
di Abel, RB. 1908, 431. 

* Ch. Clerraont-Ganneau, Epigraphie pufiiqtte. I. Frag- 
ment d'une nouvelle dedicaci II. R. E. S. n. 183. III. 'Abdalòi et *Aft- 
dalonim. RAO, Vili, 95-103. 

* Gli. Clermon t-G a n n e a u, Beux vases d épigraphes pu- 
niques trouvés en Égypte, Bull, de la Soc. ArchéoL d'Alexandrie, n. 40, 
nouv. sépie, li, 165-f68. 202. Cfp. CR, 1908, 312. 

' Cf. V. Dessi, Monumenti epigrafici recentemente donati al 
R. Museo di Antichità di Sassari, Sassari 1908, p. 5-6. 
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gnon ^ — Il Clay pubblica le iscrizioni ai*amee dei documenti 
caneiformi, appartenenti alla famiglia di Mnrasù di Nippur 
(v sec. av. Cristo); queste iscrizioni aramee, importanti per so 
stesse, lo sono poi specialmente per for conoscere la vera 
pronunzia di ideogrammi o combinazioni, di caratteri cunei- 
formi ^. — Il Sayce pubblica fra altri nomi graffiti a He- 
shàn, tre aramaici^. — Il Grégoire illustra un'iscrizione greco- 
romana di Farasa (Cappadocia) di un sacerdote di Mitra ; è 
probabilmente del i sec. a. Cr. '*. — Il Montgomery pubblica 
e traduce un'iscrizione determinante il confine, trovata non 
lungi da Mei*sina ^. 

Arameo palestìnense (cristiano). — La Dr. Lewis dà 
notizie di frammenti di mss., completando e illustrando quelli 
editi dal Duensing e la recensione dello Schulthess (cfr. RSO, 
L 308, n. 2) ^. E.ssa ha altresì completato, dalle pubblicazieni 
dello Schulthess e del Dueusing, il suo Lezionario Palestinenso ^ 

Palmireno. — Il Clermont-Ganneau parla della parola 
r\rh in un'iscrizione (RAO, VII, p. 36, n. 4) ». 

Nabateo. — I pp. Janssen e Savignac ragionano di iscri- 
zioni di Hegra e danno, fra altro, la lezione corretta di una 



^ Cfr. appresso pag. 370. 

■ A. T. Ci a y. Ara/naie In'iorsements on the documents of the 
Marahisons. OTSt., I, 287-321. 

• A. H. Sayce, Karian, Aramaic atid Greek Graffiti front 
Heshan. PSBA, XXX, 28-29. 

* H. Grégoire, Note sur une inscription gréco-<iraméenne 
trouvée à Farasa (Ariaramneta-Rhodandos), CR, 1908, 434-447. 

* A. Montgomery, Report on an Aramaic Boundary In- 
scription in Ciucia. J\OS, XXVIll, 164-1(57. 

• A. S m. Le w I s, Zu H. Duensing , Christlich-palàstinisch-ara- 
maische Teccte und Fragmente, ZDMG, LXl, 630-632. 

' A. S m. Lewis, Supplement to a Palestinian Syriac Lectio- 
nary (Studia Sinaitica, VI), Cambridge 1907. Cfr. Schwally,ThLZ, 1908. 
col. 338. 

•eh. C I e p m o n l-G a n n e a u , Inscription palmyrénienne. 
RAO. Vili, 80-81. 
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imperfettamente note (GIS» II, 271) dell'anno 328, interessante 
perchè la sua lingua si discosta sempre più dall arameo verso 
l'arabo, formando. transizione a quella di NemSira; essa è ac- 
compagnata da due graffiti ^. — Su questa stessa iscrizione 
tornano il Glerraont-Ganneaù * e il Lidzbarski ^ dichiarando 
parecchi punti deiriscrizione ; la linea in tamudeno è la prima 
iscrizione di questa specie con data certa. — I pp. Janssen 
e Savignac danno altresì la lezione corretta di altra iscrizione * 
(GIS, li, n. 235). — Il Lidzbarski ritorna sulT iscrizione di 
Nemara (cf. RSO, I, 365) ^. — Il Tori'oy illustra Tiscrizione di 
un altare (barn ah) di al-'Uzza a Petra ^. — Il Glermont- 
Ganneau dà la fotografia dell'iscrizione greco-nabatea di Mi- 
leto (cf. RSO, I, 310*) confermando esser questa dovuta a Syl- 
laeus, r èTzizpon% di Oboda II '. — Il Lidzbarski illustra gli 
elementi semitici (nomi propri ecc.), che si osservano in molte 
iscrizioni greche e latine recenlemente pubblicate^. — I 
pp. Janssen e Savignac fanno una comunicazione relativa ad un 
quadrante solare nabateo del quale è data la figura 'K — II 
Lidzbarski menziona un' iscrizione nabatea che occorre in 
Briinnow, Proi\ Arabia, II, 261 ^^. 

(Arameo orientale). Siriaco. — Bibliografia. Les- 
sicografia. Grammatica. Mgr. Scher descrìve i mss. si- 

* RR. PP. Jaussen et Savignac, Nouvelles inscriptions 
de Hégra. RB, 1908, 240-250, 

* C li. C 1 e r m n t-G a n n e a u, L'inscription 7iabatée7ine de Hé- 
gra {Le Hegr) CIS, II, n. 271. RB, 1908, 533-537. 

' M. L i d z b a r 8 k i, CIS, II, 271. ZA. XXII, 194-197. 

* A. J[aussen] et R. S[avignac], Epigraphie nabatéenne. RB, 1908, 
395-398. 

* M. Lidzbarski, Altnoì'darabisches, li. ESE,.II, 375-379. 

« Ch. G. Torrey» Epigraphie Notes. JAOS. XXVIII, 349-351. 
' C h. C l e r m n t-G a n n e a u. La dédicace gréca-naàatéehne 
de Milet. RAO, Vili, 144. 

* M. Lidzbarski, Griechische und lateinische Imchriften. 
ESE, II, 323-344. 

* CR, 1907, 315-316. 

'® M. L i d z b a r s k i, {Miscellen). Zu B7'u?inow*s < Pì-ouincia 
Arabia ». IL KSE, lì, 40?. 
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riaci, in numero di 115, rianUi recentemente nell'Arcivesco- 
vato di Diarbekir, fra i quali alcuno è abbastanza antico come 
il n. 96 (Storia dei martiri persiani); molto antico è quello del 
Hexaemeron di Giacomo di Edessa. L*importanto nota del n. 9 
(della. 1298) è riprodotta anco dal Pognon, v. appr. p. 370 ^ 

— Un'altra collezione del Patriasoato. caldeo di Mossul è pure 
descritta da Mgr. Scher, ma mai/ sembra che essa contenga 
manoscritti rari ^. — Il Bauìnstptifc: dà la lista sommaria di 
rass. siri e siro-arabici conservalijn Damasco, rispettivamente 
nella Chiesa giacobita e neirAjKjivescovato siro-cattolico ^. — 
Il Nau dà notizie sopra le àxnò serio di pubblicazioni iniziate 
da Mgr. Graffln, la < Patrologia Syriaca » di cui recenlemenle 
è stato pubblicato il 2^ volume (cfr. RSO, I, 314. n. 6) e la 
* Patrologia Oi-tenlalis » della quale è grande parte la let- 
teratura siriaca ^, — Ntlle Note miscellanee del Lòw sono 
dichiarate anche delle parole siriache come itfcoa, Ìjìojd ecc. ^. 

— Anche dal Fraenkel sono dichiarate parecchie parole si- 
riache (^o^foi; JLq4jÌ; liU jyi^?W(?); i^^to; JLju^; \to'^; 

Jv^ua; l^^o) ^. — Il Moberg traduce con molta esattezza la 
grammatica maggiore di Barl)ebreo (JLi^^f JLpK-d) e dà la 
collazione dei migliori rass. per la quale si corregge spesso 
il testo del Martin. La parte pubblicata comprende lapparato 
critico, la traduzione della IV parte (jLaLdA^ ""^^é^) ^ ^^^ 
prezioso glassarlo di terminologia grammaticale '. 



' A. S e h e r, Notice sur les manuscrits syriaques et arabes con- 
servés d VArchevéché de Biarbékir. JA, 1907", 331-362, 385-432. 

■ A. S e h ft r, Notice sur les manuscrits syriaques conservés 
dans la bibliothèque du Patriarcat chaldéen de MossouL Ex irai t 
de la Revue des Bibliotèque», oct.-déc. 1907, 1-38. 

• A. Baumsiark, Syrische mid syro-arabische Haìidschriften 
in Damascus. OC, V, 321-331. 

• F. Nau, Les Patrologies syriaque et Orientale et la Revue 
de VOrient Chrétien. ROC, 1907, 113-118. 

• I. Low, Lexihalische Miscellen. ZA, XXII, 79-97. 

• S. Fraenkel, Zum syrischen Wórterbuche. ZPl, XXII, 205-209. 

• A. Moberg, Buch der Strahle7i, die gròssere Grammatik 
des Barhebràus. Uebersetzunj nich einem hritisch berichtigten 
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Bibbia. Apocrifi. Coo4;ili. Canoni. Lo Smend com- 
pleta quanto già aveva esposto sul te^to mriaco deirEcclesia- 
stico e rileva che alcune varianti sono dovute all'iniSuenza 
del greco '. — Il Torrey pubblica da una catena (Brit. Mus. 
Add., 12, 160) il solo brano che si conosca di II Esra (Ne* 
hemìa) nella versione esaplare, e le varianti al De Lagarde 
per il I Esra ^. — Lo Spoer, seguitando le ricerche sul Dia- 
tessaron iniziate coi Burton, pubblica il racconto della Pas- 
sione da un lezionario dellanno 1262, che presenta un testo 
ben distinto da un altro lezionario del 1221» nonché dal Dia- 
tessaron arabo ^. — Sul Diatessaron ragiona altresì il Con- 
nolly e mostra che Tesemplare di cui si serviva Fautore degli 
Atti siriaci di s. Giovanni era disposto in modo diverso dal 
Diatessaron arabo. Egli mostra altresì che Gfàcomo di SarQg 
(ui. 521) si Serviva ancora del Diatessaron, il che fa vedere 
che gli sforzi di Rabbuia e Teodoreto per eliminarlo non eb- 
bero effetto immediato ; si dice anco delle tradizioni del Dia- 
tessaron attinte a fonti non canoniche *. — Lo Spoer pubblica 
di nuovo il testo del salmo (apocr.) 151, già edito dal Wright 
(e in qualche esemplare delledizione delKA. T. siriaco della 
Società Biblica, cf. Nestle in ZDMG, LIX, 37) colla tradu- 
zione araba, da due codici che seguono i LXX ^. — Il Pass 
torna sul Credo di Afraate (Hom, I) e lo connette colla let- 
tera deiranonimo amico di lui, precedente le omelie; in questa 
lettera crede riconoscere un Credo ben più antico, cioè giù- 



Texte mit textkritischem Apparai und einem Anhang, Zar Ter- 
minologie. Leipzig, 0. Harrassowiiz. Recens. di Diivai. RC, 1908*, 
321. Cf. sopra p. 92. 

* R. Smend, Nojchtrage zuv Textilberlieferung des syrischen 
Sirach. ZATW., 1907, 271-275. Cf. RSO, I, 312. 

" Ch. C. Torrey, Portions of the First Esdras and Nehe- 
miah in the Syro-ffexaplar Version. AJSL, XXIII, 65-74. 

• H. H. Spoer, Spuren eines syrischen Diatessarons. ZDMG, 
LXI. 850-859. 

* R. H. C n n il y, I. The Diatessaron in the syriac acts of 
John. II. Jacob of Serug and the Diatessaron, JTSL, Vili, 571-590. 

• H. H. Spoer, Psalm loL ZATW, 1908, 65-68. 
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daico, con lieve accomodamento in un punto, cambialo in 
cristiano; esso è poi modificato da Afraate ^ — Contro questa 
opinione dì un Cre<lo giudaico si esprime il ConnoUy che nella 
lettera e in Hom., I, 19, non riconosce due dislinte testimo- 
nianze *. — Il Nau mostra che i testi greci della preghiera 
di Manasse provengono dalla Didascalia (Constit. Apostol.) e 
crede che TAutore della preghiera sia l'autore stesso della 
Didascalia ; della preghiera pubblica il testo siriaco con appa- 
rato critico •. — Mgr. Rahmani nel 2^ fascicolo degli € Stu- 
dia syrìaca > ha dato in luce gli Ada PUati da due antichi 
codici (uno deirviii sec. probabilmente) che però sembrano 
discendere da un medesimo archetipo; vi aggiunge anche la 
collazione di un terzo ms.; nota l'editore che la versione si- 
rìaca rappresenta la forma più antica dell'apocrifo. Precedono 
dei prolegomeni e in appendice sono tradotte le lettere di 
Pilato ad Erode e di Erode a Pilato ed altri documenti con- 
generi ^ — Una pubblicazione di grande importanza è quella 
dello Schulthess il quale dà ledizione critica dei Canoni, da 
quelli di Nicea a quelli di Calcedonia, nella ti^adizione siriaca 
che è assai rilevante, insieme con altri documenti che vi si 
riferiscono. Stabilisce anco le fanùglie dei codici i quali fanno 
tutti capo ad un solo originale greco s. 

Letteratura. Agiografia. Storia. Storia lette- 
raria. Diritto. Il VaschaMe ha dato in luce e tradotto con 
grande accuratezza il Trattato di Filosseno sulla Trinità e Tln- 



' H. L- P a s s, TAe creed of Aphraates. JTSt.. IX, 267-283. 

• R. H. Con noli y, On Aphraates Hom. I, § 19. JTSt., IX, 
572^76. 

» F. Nau, Un extrait de la Didascalie. ROC, 1908, 134-141. 

*lgn. Ephr. Rahmani, patriarcha Anliochenus Syrorum. 
Apocryphi: Hypomnemata Domini Nostri seu Acta Filati antiqua 
ver sia syriaca quam nwnc primum edidit, latine vertit atque ìtotis 
tllustravit — . Typ. patriarch. in seram. Scharfensi in Monte Libano 
1906. 

' Fr. Schultliess, Die syrischen Kanones der Synoden von 
Nicaea bis Chalcedonnebst einigen zugehorigen Dokumenten. AGWG, 
Phil.-hisl. KI., N. Folge, X, nr. 2 (Berlin Weidmannsche B. 1908). 
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carnagione dairunico, ma ottimo cod. vatic. sir. 1.37. La bella 
pubblicazione del Vaschalde ha importanza per la storia reli- 
giosa non meno che per la letteratura siriaca ^. ^- A pro- 
posito della edizione di Scenute fatta dairAmélineau, il Nau 
pubblica il testo siriaco di alcune preghiere attribuite rela* 
tivaraente a lui e ad altri 2. — Col dare in luce il III e IV 
volurne, il Bedjan ha compito la sua edizione delle omelie 
sceltQ di Giacomo di Sarùg, la più parte delle quali era tut* 
torà inedita *. — Il Pizzi traduco, sul testo dato nella Gre- 
sto^mazia del Brockelmann, Tomelia di Giacomo di Sarùg su 
S. Simeone Stilila **. — Il Vandenhoff pubblica e dichiara quat- 
tro poesie, tre in neosiro (dialetto fellihi) ed una di Giorgio 
Wardà, in siriaco letterario ^ — 11 Brooks pubblica, per la 
prima volta alcune, ed altre in miglior testo con coilazioue 
di nuovi mss., talune vite di celebri Monoflsili, vale adire: 
1) di Isaia monaco (dal greco di Zaccaria Scolastico); 2) po- 
che linee di una vita inedita di Pietro Ibero; 3) la morte di 
Teodosio vescovo di Gerusalemme e di Romano Monaco (scritto 
anonimo) ; e 4) la vita di Giovanni di Telia ^. — I^Ua vita 
di Simeone Stilita del Lietzmann, l'Hirgenfeld dà la traduzione 
tedesca della biografìa siriaca di Simeone e della lettera di 



* A. Vaschalde, Philoxeni Mabbtigensis tractatus de Tri- 
nitate et Incarnatione. Corpus Script. ChrisL Orient., Script. Syri, 
Ser. li, tom. XKVII. Recens. di Brockelmann, ZDMG. LXII, 388. 

■ F. N a u, A propos d'une édition des oeuvres de Schenoudi, 
La verston syriaque des prières de Schenoudi, de Jean le Nain, de 
Macaire VÉgyptie» et de Sérapion, ROG. 1907, 313-328. Cf. sopra 
pag. 116. 

* P. Bedjan. Homiliae selectae Mar Jacóbi Sarugensis. Ili, 
IV. Hecens Nau. ROG, 1908, 335. 

* I. Pizzi, Omelia di S, Giacomo di Sarùgh in lode di S. Si- 
mone Stilita (tradotta dal siriaco). Be., Xll (1907-1908) 18-29. 

* B. Vandenhoff, Vier geistliche Gedichte in syrischer und 
neusyrischer Sprache (autografato). Kecenj». di Brockelraann, LZBl., 
1908, col. 500. 

* E. W. Brooks, \itae virorum apud Monophysitas celeber* 
rimorum ; pars prima, textus (p. 95) versio (p. 60). Gorp. Script. 
Christ. Orient., Sor. Syri, Ser. Ili, tom. XXV). Recens. Brockelmann, 
ZDMG, LXII. 383 ; Kugener, BZ, XVll (1908), 529. 
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Qozmos (Cosmas) pubblicata appresso alla biografia e delle 
lettere attribuite a Simeone ^ — Lo Chabot dà il tosto e la 
traduzione del discorso di Bar^alibì per Tintronizzazione dt;l 
celebre patriarca Michele Siro; del resto il discorso non con- 
tiene alcun dato storico ^. — Il Labourt ragiona delle divisioni 
religiose dei Nestoriani, in ispecie nelle relazioni con Roma, 
nominatamente del patriarca Simeone (Giov. Sulaqa) e della 
famiglia rivale di Bar Mama e successori, del patr. Yoseph 
che organizzò i Caldei cattolici ecc. ^, — Il Minga na pubblica 
tre opuscoli nestoriani: la cronaca di Msihazkha; una storia 
(in versi) del convento di SabrisO* di Béth Quqè; e la 2» parte 
della Cronaca di Giovanni Bar Penkàyè ^. — La traduzione 
e rispettiv. riassunto della Cronaca anonima di Mgr. Rahmani 
intrapresa dal Nau è giunta alla pag. 75 del testo ^ — 
Mgr, Scher pubblica una notizia su Giov. Bar Penkayé colla 
lista delie opere di lui, che non si accoixia completamente con 
quella che dà 'Àbdiso'; aggiunge anche notizie dettagliate del- 
l'opera )iSò Jti « Epitome » ^. — È uscito il 2® tomo dei 
Syrische Rechtsbiìcher del Sachau (cf. RSO, I, 31 9^) '. In que- 
sto volume il celebre orientalista pubblica i giudizi (Jk;^) di 
genaniso' (686-701), il codice del patriarca Timoteo (780.'823) 



* H. Lietzmann, Bas Leben des ìieiL Symeon Stylites, mit 
einer deutschen Uébei^setzung der syrischen Lehensbeschreibung 
und der Briefe. Texle und Uniersuchungen, 111, Il voi..- pag. 80-192, 
Leipzig 1908. 

■ J.-B. Chabot, Discours de Jacques (Denys) Bar Saliòi à Vin- 
tronisation du patriarche Michel le Syrien, publié et traduit JA, 
1908», 87-106. 

* J. Labourt, Note sur les schisynes de Véglise 7iestorienne 
du XVI au XIX siede. JA, 1908», 227-236. 

* A. M i n g a n a, Sou7'ces syriaques, voi. I, Lipsia, Harrassowitz, 
1907. Rec5ens. di Labourt, JA, 1908S 335-338. 

' F. Nau, Tradìiction de la Chronique syriaque anonyme èdi- 
tèe par S, e. Mgr. Rahmani, ROC. 1907, 429-440, 1908, 90-98. 321-328. 

•Mgr. Addai Seller, Xotice sur la vie et les oeuvi^es de 
Yohannan Bar Penkdyé, JA. 1907", 161-168, 

' E. Sachau» Syrische Rechtsbiìcher. Zweiier Band. Berlin» 
Reiraer, 1908. 8« gr.. 212 p. 
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e quello del patriarca IsO'barnùn (820-824). Il lesto è accom- 
pagnato da traduzione e da note. — L^Àptowitzer ragiona 
del libro di D. H. Mùller su Hararaurabi e il libro Leges Re- 
gum siriaco, illustrandolo specialmente da fonti talmudiche ^ 
Epigrafia. Varia. Il Pognon, nella grande e impor- 
tantissima Collezione d'iscrizioni semitiche, ne dà in luce molte 
siriache: una è datata del 73 dell'era volg, ed ha particola- 
rità grammaticali (* per j alla 3* pers. deirimpf.); un'altra 
(n. 48) par riferirsi a sette gnostiche o misteri pagani ecc. 
Notevolissimi due testi, uno babilonese, l'altro arameo, rife- 
rentisi al re Zakir (principio dell'vin sec. av. Cr.) 2. — Pre- 
ziose osservazioni su queste iscrizioni siriache e suU'aramea 
fa \\ Nòldeke '^. — Il Lammens, fra altre questioni geografi- 
che ecc., tratta anco dei Maroniti e dei Mazoniti del Golfo Per- 
sico ^ dimostrando definitivamente che i primi non hanno nulla 
a che fare coi secondi, ^- In un geniale disc^^rso, il Baum- 
stark ragiona delle vicendevoli relazioni fra l'Ellenismo e la 
cultura sira nella letteratura e specialmente nell'arte^ — 
Il Kugener ^ dà in luce un testo interessante per la storia del- 

* V. Aptowitzer, Mi'dler*s « Hammurabi and Syriac Roman 
Law ». JQR. XIX, 606-614. 

' H. Pognon^ Inscriptions sémitiques de la Syrie, de la Mé- 
sopotamie et de la région de MossouL ln-4° avec 40 planches hors 
Lexte. Paris, Leqolfre, 1007. Recens. di Gtiabot., RG, 1908, 1, 362 ; Lidz- 
barski, LZBI., 1908. col. 582; Nau, ROG, 1908. HO, 220; Dhorme, RB, 
1908. 130 (interessante per la parie babilonese) ; Savi^nac. RB, 1908, 
596; Baudissin. ThLZ, col. 577. Gf. anche GR, 1907, 608. 

* TU. Nòldeke, Syrische Jnschriften : Aramàische Inschrif- 
ien, ZA., XXI, 151-161, 375-388. 

* H. Lammens. Maronites, Maocvi-cat et Mazoun du 'Oman, 
Ètitdes de Gèographie et d" Ethnographie Orientales. Mélanges de la 
Faoullé Orient. de 1' Univ. Si. Joseph, BeyroiiUì, li, 366-407. 

* A. b a u m s t a r k, Ostsyrisches Christentum und ostsyrischer 
Hellenismics, Rómische Quartalschr. fùr chrìst. Alterthumsk, u. fur 
Kircheng. 1908, 17-35. 

* M. A. Kugener, Un tratte astronomiqiie et météorologique 
syriaque attribué à Benys l' Aréopagite, édite\ traduit et annate. 
Actes (ili XIV e Congrès intern. des Orienlalisles, tome II, p. 62. Re- 
cens. di Nau, ROG, 1908, 107. 
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rastronomia ecc., attribuito a Dionigi Areopagita e ( 
servito di fonte ad altre opere. Le copiose e dotte ne 
Kugener formano un comraenlo al testo. — Secondo lo 
i nomi di divinità - ^y^, i^a^ sono le divinità babilonesi 
o Marna, come v^v ^ Nargal e ^ju è Nana ^ — Il 
son crede che idee cristiane siano penetrate neirinc 
assai che per la via di Alessandria, per mezzo dei 
nani dell'India meridionale *. — Nel primo fascicolo dell 
ricerche sul Manicheismo, il Cumont dichiara largamc 
relativa parte degli Scholia di Teodoro bar Khoni: il K 
vi aggiunge la collazione di que^^to testo siriaco con un 
di Berlino ^. — Il Macler dà notizia di un ms. copiato noi i «ì?^, 

contenente un Kitàbn d ntUdrè (lyj^^ JLsés-d ?) ^ con formolo 
magiche, sentenze evangeliche, preghiere per incantamenti ecc. 
Sono apparse molte recensioni di opere in gran parte già 
ricordate nel precedente Bollettino, cioè: della Clef de la 
Inngue araméenne del Mingana (Diottriche eBraun^); dei 
^Jl ^Ulì^ jy-asUl (| ^LJ.1 del p. Cardahi (P. Cheikho) ^ del 
Dieltrich: Apparati^ crii, zur Pèsito zu Proph. Jesaias 
(Beer ^ Còln ^); dello Smend, Griech.-syr.-hebr. Index zur 
Weisheit d, J.Sirach (Jiilicher ^^)\ dello Schliebitz, Isò'dadh's 
Kommentar zum B. Hiob (RSO, 1, 312, n. 9, Frankenberg " 



» M. S t r e e k, ^*^aao (lia») - babyl. Marni (Marna). ZA. XXI, 
254-255. Cfr. sopra p. 271. 

* G. A. G r i e r s n, Modeìm Hinduism and its Debt to the 
Nestorians. JRAS, 1907. 311-335. 

* Fr. Cumont, Recherches sur le Manichéisme. 1. La cosmo- 
gonie manichéenne (Taprès Théodore bar Khònù Bruxelles, H. La- 
merlin, 1908, iQ-8^ 80 pag. Recens. di Nau, ROG, 1908, 222. 

* F. Macler, Formules magiques de VOrient Chrétien, RHR, 
LVIII, 9-33. 

» ThLZ, 1907, col. 637. 

• OLZ, X. col. 31. 

' Machriq, 1907, 285. 

• DLZ, 1908, col. 1750. 

• OC, VI, 452. 

" ThLZ, 1908, col. 323. 
'' ThLZ, 1907, col. 484. 
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e Braun >); di Burkilt, EvangeKon da-Mepharreshè (Dob- 
schutz 2); di Duval, Iso^yahb Patr. EpisL (S-y *); di Schwen, 
Afràhat (RSO, I, 315, Diettrich S Duval s, Vandenhofr<>); 
dei Chronica Minora (RSO, I, 317, n. 2, Nestle '); di Nau, 
Histoire d' Ahoudemmeh (RSO, I, 317, n. 5, P[eet<?rs] ^, Krù- 
ger^); di Goltheil, A seìection from the syr, Julian Rom, 
(RSO, I. 317, n. 4, Chabot ^^ Seybold ^i) : di Burkitt-Preuschen, 
Urchristenthum im Oriente (Braun ^^); di Duval, Littér. si/- 
riaque, 3® ed. (Xau ^'\ P[eelers] ^\ Seybold ''\ Krùger ^^, 
Rigoulet ''); di Brockeìivìdinn, Litteraturen des Ostens.,{RSO, 
1,3188, M.G. '^ Seybold ^^); di Liltraann, Semitic Inscrip- 
tions (Praetorius 20). 

Dialetto giudaico di Babilonia. Talmud babi- 
lonese ecc. (cf. sopra p. 339 e segg.). 

Mandeo. — Il Lidzbarski propone emendazioni alla pub- 
blicazione deirOchser Sidra di Nischmata (cfr. RSO, I, 322, 
n. 3); nelle note sono dichiarate molte parole mandee ^^ — 

^ Tlieol. Revue, 1908. col. 340. • 

• ThLZ. 1907, col. 494. 

• LZBI., 1907, col. 768. 

• ThLZ, 1907, col. 609. 
» RC, 1907, U, 481. 

• Theol. Revue, 1908, col. 113. 

• ThLZ, 1907, col. 720. 

• Anal. Boiland., 1907, 126. 

• BZ, XVll (1908), 529. 
»o RC. 1907, 1. 418. 

" DLZ, 1907, col. 2396. 
»» Tlieol. Rev4ie, 1908, col. 78. 
»• ROC, 1907, 332. 
»* An. Boll.. XXVL 461. 
» DLZ, 1908, col. 986. 
" BZ, XVll, (1908) 536. 
" Machriq, 1907, 188. 
»• JRAS, 1908, 270. 
" DLZ, 1908, col. 986. 
" DLZ, 1907, col. 143. 

"* M. Lidzbarski, Das mandàische Seelenbuck. ZUMO, LXI, 
689-698. 
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Alle critiche liel Lidzlierski fa osservazioni, rigettandole in 
parte, l'Ochser ^ — Anche il Fraenkei propone emendazioni 
alla traduzione fatta dairOchser del detto trattato^. 

(L Guidi). 

Arabo settentrionale 3. — Enciclopedie. — Ècomin- 
ciata sotto la direzione ottima dello Houtsma, la tanto attesa 
Enciclopedia dell' Islam ^, dovuta air iniziatira dell' Associa- 
zione intemazionale delle Accademie. Esce contemporanea- 



' Sch. Ochser, Zur Kritik der Sidra di Xischmata. ZDMG, 
LXI, «18^20. 

* S. PraankeU Zur Uebersetzung der Sidra di Siaehmata. 
ZOMG» LXI, 699. 

* Dal Luglio 1907 a lutto il 1908 — L'ordine delle materie è il 
seguente : Enciclopedie ; — grammatica comparala e grammatica della 
lingua scrìtta; — lessicografia e onomastica; — dialetti e rapporti 
deirarabo con lingue noo semitiche; — cataloghi di manoscritti e 
bibllograda ; — aioria letteraria, letteratura proaastiea, novelle popo- 
lari ; -* matrica, retorica e poetica ; — poesia ; — Corano, itiadU e 
leggende profetiche, preghiere ; — islam (storia religiosa, dogmatica, 
mistica) ; — giurisprudenza ; tilosotia ; - Arabia anteislamica ; -— 
storia delPetà musulmana; — notizie ed edizioni di testi storici; — 
storia della cultura, epigrafia, paleografia e numismatica ; — geogra- 
fia; — scienze matematiche, fisiche e naturali, medicina; — usi e 
eostums folklore; — architettura ed arti industriali ; — scritti arabo- 
cristiani ; — varia. 

Gh scritti arabo-giudaici sono indicati a p. 324-361, nel Bollettino 
di : Giudaismo postbiblico. 

Degli arUooli contenuti nelle due riviste arabe al-Maériq (di Bey- 
rOt) e al-Muqtabas (del Cairo) indico anche i titoli in ft*ance6e, quali 
si trovano 4tilie rispetlive copertine, e che spesso non sono traduzione 
esaita dell'arabo. 

Ringrazio sentitamente il prof. G. Gabrieli, bibliotecario della 
R. Accademia dei Linoei, per la sua gentile premura nel farmi per- 
venire le riviste da me de»derate. 

* Encycloj)édie de V Isiàm. Diotionnaire gèographique, ethno- 
(fraphiqtte et f^iographique des pevples nwsufmans, j)ubli(^ arce te 
concours des princi}jaU:r crientalistes jìar M. Th. Houtsma. 
Leyde 1908, gr. 8% fase. 1-3, p. 1-192. — L'ediz. tedesca (Enzyklo- 
^inedie di*s Islàìti) ha per redattori generali lo Houtsma ed 
A. Sch a ad e. 

RitisUM degli Sttidi Orientali — II. ^4 
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mente nelle tre lingue francese, inglese e tedesca, e, coi 
suoi articoli dovuti a molti valorosi orientalisti, renderà 
servigi preziosi. I tre fascicoli finora usciti arrivano alla 
voce Abmad ibn ganbal; notevole per dimensioni e preci- 
sione la monografia del Longworth Dames suirAf^nistàn 
(29 pagg.). In taluni articoli dell' Y ver e dello Streck sarebbe 
desiderabile una più corretta grafia di qualche nome geo- 
grafico moderno; in ogni caso non dovrebbero comparire 
certe false ricostruzioni di nomi propri di luogo, dovute evi- 
dentemente alla redazione centrale e non ai rispettivi autori 
degli articoli: p. es. Abuam per Abó *Àm, Wa*ra per Wara 
(fine dell'art. 'Abbasides), Barika per Barika A5o;b (art. al- 
^Abbasiya, l**), Afer per *Afar yU. Massa wa per T italiano 
Massaua o per Y arabo Mu^awwa* (art. Abyssinie). — Vari 
importanti articoli si trovano nel I voi. ora uscito dell' En- 
ciclopedia di scienze religiose e morali dell'Hastings ^ 

Grammatica comparata e grammatica della 
lingua scritta. — Coi fase. 3-6 è completato il I volume 
(fonetica e morfologia) dell'eccellente grammatica comparata 
delle lingue semitiche del Brockelmann 2, per la quale si 
vegga il Bollettino passato, RSO, I, '?23. La recensione 
di quest'opera fatta dal Bittner ^ concerne solo emendazioni 
al materiale linguistico mahri. — Lo stesso Brockelmann 
pubblica un comodo compendio * dell'opera grande, il quale 



* EncychjHK'dia of Religion ami Ethics ediled by J. Hastings. 
Voi. I (A-Arl). Edinburgh, 1908, imper. 8°. — Gii articoli sono quelli 
di R. A. Nicholson (*Abd ar-Razzàq)^ K Carra de Vaux 
{'AM al'Qàdir al-Jìlàni), Tli. W. Juynboll (adoptton, adultcìy, 
a^)Ostasy [Miihanunadari])^ B. Carra de Vàux {alchemy [Muham- 
madan]), D. B. Macdon ald {Allah), Tli. Nòldeke (Aroft^ [an- 
cien tj), H. Sala din {architecture[Muhammadan]\^* van Ber- 
chem {archìti'ctitre [Muhammadan in Syria and E(fy}>l']\ J.Strzy- 
g w s k i {art [^fuhamìuadan]). 

'C. Brockelmann, Grundriss der vvrfjleichenden Gram- 
malik der semitischen Sjtrachen. L Bd.: Lant- und Forroenlehre. 
Berlin [1907-';| 1908, gr.-8% xv-f 665 pp. 

* M, Bittner, WZKM, XXII, 1908, 4vi2-430. 

*G. Brockelmann, Ki'rzgefasste rerpleic/t ernie Grmnrnatìh 
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sostituirà assai bene l'esaurita ed antiquata Vergleichende 
Ch^ammatik dello Zimmern : la trattazione della materia è 
adattata bene alle esigenze dei corsi universitari. — Il libro 
del VoUers, Volksspracìie und Schriftspraclie im alien 
Arabiefiy Strassburg 1906 (sul quale v. il passato Bollettino, 
RS(), I, 328-»324), oltre ad una recente recensione del Sey- 
bold ^ dà luogo ad un'altra assai lunga del Hartmann ^, il 
quale combatte l'accentuazione antica ricostruita dal Vollers, 
resistenza d'una forma itfa^ala dedotta da certi fenomeni 
d'assimilazione ricorrenti in 8® forme coraniche, l'esistenza 
d'un participio fa^il più arcaico di fiYìl ecc. Nega che il 
Corano fosse originariamente in dialetto volgare, ritenendo 
a ciò contrario il fatto stesso d'essere scritto in prosa ri- 
mata ; suppone che Maometto, per alcune leggende coraniche, 
accogliesse in parte testualmente anche la forma letteraria 
ormai fissata da narratori di professione, e che anzi i suhuf 
IbrWilm wa MUsà menzionati nel Corano fossero non i li- 
bri sacri rivelati da Dio ad Abramo e Mosè, ma le leggende 
relative a questi due profeti. — All'opera del Vollers si ri- 
ferisce anche un articolo importante del Samuw ^ contenente 
alcune osservazioni che si possono riassumere cosi : a) Si- 
bawayhi dice che nel dialetto del Hi^Sz i gruppi a'a^ ai^ 
aù , Vi , i'u , u'i , uu si pronunziavano colla € hamzah 
baraa bayna >, ossia p. es. fra a a ed U ; ciò significa che 
era bensi caduta la laringale ', ma che le due vocali si 
pronunziavano con dieresi, senza formare <Uttongo. b) Dalle 
indicazioni di Sibawayhi egli deduce che v'erano due spe- 
cie di iììiàlah: una, propria dall'arabo orientale (Tamim), 
che dipendeva dalla vicinanza di i od y ; l' altra, pro- 
pria solo dell'arabo occidentale (al-tJi^az), indipendente dalla 

der semiHschen sprachen. Elemente der Laut- luul Formenlehre. 
Berlin 1908, 12°, xii-f314 pp. (= Porla iinguarum orientalium, 
pars XXI). 

» C. F. Seybold, DLZ, 26 Sepl. 1908, col. 2464-2466. 

• M. Hartmann, OLZ, XI!, 1909, col. 19-28, 69-77. 

• C. Sarauw, Die alifirabisohe Diaìeht^iìaUung, ZA, XXL 
1908, 31-49. 
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vicinanza dei due suoni suddetti* Questa seconda specie è 
da considerarsi, col Rarth, come già esistente nel proto* 
semitico ; invece la prima è una formazione secondaria , svol- 
tasi nell'arabo orientale dopo che questo aveva già mutato 
in a la g protosemitica. La imdlah dell'arabo occidentale in 
\j.^j l » e simili, sarebbe formazione analogica dai verbi 

di tipo ^5-^^, dovuta all'identità delle forme passive (v^^ 
come ^^^) ; la grafia ^^^ poi sarebbe dovuta al fatto che 
forse, quando fu fissata l'ortografia, era molto estesa la pro- 
nunzia pausale ^^^ (nel contesto ramclt o rame) attestataci 
per parecchi vocàboli da Slbawayhi II, ;U4. Per altri casi 
di imalah è impossibile dare una classificazione sicura, poiché 
ignoriamo se appartengano all'arabo orientale od airoccì- 
dentale; sono poi formazioni terziarie la imSlah indicata 
da Slbawayhi II, 452, 10, e quella, p. es., del dialetto tuni- 

sino, e) Le grafie »>^^, <y^--^? *^} presentano difficoltà 
di spiegazione a motivo del primo dei tre vocaboli che dif- 
ficilmente si potrebbe considerare come d'origine straniera ; 
il Sarauw crede si tratti di -5 conservantesi nelle forme 
pausali, ma divenente a nel contesto o nell' interno della 
parola, d) Nel caso dì doppioni come hù}^ e ha^^ non deve 
vedersi incertezza di grafia per rappresentare un a pronun- 
ziato e (Vollers, p. 15 sg., 102 sg.), bensì due forme distinte 
dei tipi /h7 e /?7. Così la diversa vocalizzazione tra ^asar 10 
ed Hsruna 20, esiste anche in ebraico, aramaico, etiopico* 
Per le vocali {i od a) dei prefissi dell'imperfetto il Vollers 
e in generale le nostre grammatiche sono confuse e inesatte ; 
bisogna riportarsi alle indicazioni di Slbawayhi II, 275-277. 
e) Le accentuazioni ricostruite dal Vollers § 11 sono inso- 
stenìbili ; le forme come ittasala^ secondo il Sar., risalgono 
ad antiche prime forme secondarie takUa, ialada, taqQ, che 
forse derivavano da un primitivo witakala ecc. (il cui w poi 
scomparve come negli imperfetti di J^^ ecc.). — Il libro dol 
Vollers è pure oggetto di recensione molto importante del 
Geyer, che si occupa essenzialmente della lingua del Corano ; 
si vegga più sotto il paragrafo : < Corano » (p. 406-407). — 
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Il Worrell ^ s'occupa della particella interrogativa J.-*, il cui 
uso nofb è bene spiegato nelle grammatiche nostre. Prima 
{p, 119-142) dà il testo, con versione e commento, del capitolo 
iledicato a questa particella nel Mu^ì 'l-laHb di Ibn Hiàam ; 
poi (p. 143-146) le scarse notizie del Sihuh, del Lisàn al- 
\irab e del Til(} al-^a^rUs, Infine (p, 147-150) ne studia I-uso 
nel Corano : essa è d'origine interiezionale, e pertanto « ìt 
is used preponderatingly at least - perhaps exclusively - 
io introduce exclamatory and emotional utterances >, senza 
che per se stessa abbia valore affermativo (lat. € nonne >) 

o negativo (« num >), « The Jjb clause, as a rhetorical ques- 
tion, stands balanced between the two possihilities, and is 
inclined to the one side or the other by some exterior force : 
by the context, by the tone of voice, by gesture, or by 

some particle (e. g. Sl\ or v_j) >. Quando manca uno di questi 

elementi non è facile determinar con esattezza il valore di 
hai ; ciò appunto accade per molti passi del Corano, Di 
questi il Worrell tenta una classificazione minuziosa. — Il 
Kampffmeyer 2, basandosi sullo studio dei dialetti moderni 
e, per quanto è possibile, risalendo con essi a parecchi se- 
coli addietro, si propone di dimostrare che le forme fatala, 
yaf^alu e maf^alun avevano un tempo l'accento sulla pe- 
nultima sillaba, e che anzi in un periodo ancor più antico si 
accentuava ^^habiln, fa^altàj fa^alti, bayt-u-hà ecc. (p. 1-6). 
Per arrivare più tardi a questa dimostrazione, comincia a 
passar in rassegna i fenomeni dei singoli dialetti, seguendo 
Foriirie geografico da occidente verso oriente; in questa 
prima parte studia quindi l'accento nell'arabo medievale di 
Spagna (fonti : Ibn Quzman e Fedro de Alcalà) e nell'arabo 
del Marocco (risei'vando al prossimo articolo la parte del 
materiale marocchino da lui raccolto personalmente). Il co- 



* \V. H. Worrellt The interrogati^ partici e J^ in Arabie 
accordiiig to natire 90urces and the Jiur'dn, ZA, XXI, 190i*, 11(>-150. 

» G. K a m p f f m e y e p, Untersuchungen ilber den Ton im Ara- 
hischen : L MSOS, X», 2. Abl., 1908, 1-59. 
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piosissimo numero di indicazioni, raccolte con diligenza me- 
ravigliosa, fa del lavoro un contributo assai importante alla 
dialettologia araba ; solo ad opera compiuta si potrà dare 
un giudizio definitivo sulla tesi fondamentale, riguardo alla 
quale il Grimme * già si mostra molto scettico. — Il Meil- 
let ha notato giustamente che certi fenomeni linguistici di- 
pendono non da condizioni fisiche (p. es. struttura degli 
organi vocali), ma sociali; quindi la loro spiegazione va 
cercata non nelle condizioni d'una psicologia individuale^ 
ma in quelle d'una psicologia sociale illuminata dalla storia. 
Il Gaudefroy-Demombynes ^ vuol applicare questo prin- 
cipio ad un fatto dell'arabo: .questo adopera il sostan- 
tivo verbale di tipo /^*i/ per designare l' individuo che ese- 
guisce l'azione espressa dalle tr« consonanti radicali del 
verbo ; ma gli sostituisce il sostantivo /a"a/ quando V atto si 
ripete divenendo abitudine o professione. Quindi la sostitu- 
zione dei moderni gassai, nawwàhah, naddabah agli antichi 
sostantivi gd^il^ nàHhah, nàdibah, segnerebbe l'epoca in cui 
i riti funerari cessarono d'essere generalmente eseguiti dalla 
famiglia stessa o dagli amici delFestinto, e furono invece 
affidati a professionisti retribuiti. Il G.-D. non si nasconde 
la difficoltà che proviene dalla pereistenza d'altri sostantivi 
del tipo fà^il^ come fàris^ tciffir, qàbilah ; e poi, in una no- 
ticina supplementare (p. 278), dà breve sunto d'una lettera 
di W. Margais, il quale rileva esser noto che la forma fa^^cLf 
nell'arabo antico era usata come participio intensivo, e che 
solo per influenza aramaica venne estesa a chi esercita 
un mestiere; che quest'ultimo uso cominciò a prendere 
largo sviluppo nel iii secolo dell'egira, per cui la spiega- 
zione del G.-D. circa gli addetti a servizi funerari può 
valere solo a partire da questo tempo. — Il libraio Mubam- 
mad Sa*id ar-Rafi'i ripubblica l'esaurita e preziosa opera 



» U. Grimme, OLZ, XI, 1908, col. 494-495. 

** Gaudefroy-Demombynes, RiteSj métter s, nmns d'agent 
et noms de metter en aral>e. Revue des ótudes elhnographiques et 
sociologiques, 1908, 140-144 e 278. 
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filologica di as-Suytìti S al-Muzhir] si tratta di pura e sem- 
plice ristampa dell ediz. anteriore (Bùlaq 1282 eg.), in ca- 
ratteri nitidi ma senza vocali. — Alla filologia in genere 
appartiene anche l' importante opera di al-Qali 2, m. 356 eg., 
che vede ora per la prima volta la luce; è sul tipo del 
Knmil d'al-Mubarrad, e contiene gran numero di citazioni 
poetiche, d'aneddoti, di proverbi, ecc. Il testo è in parte vo- 
calizzato. 

Lessicografia ed onomastica. — In formato ta- 
scabile, e in parte vocalizzato, viene edito per la prima volta 
il dizionarietto dei vocaboli più difficili del Corano, compilato 
da Abù Bakr Mub. ibn *Umar al-Si^istani •, m. 330 eg. 
(Brock, I, 119). — Opera analoga, ma più ampia e con 
citazioni poetiche, è quella di Abù '1-Qasim al-9usayn ibn 
Mubararaad detto ar-Ragib al-I§fahanì, m. 502 eg. (Brock. 
I, 289), ristampata ora a parte * sull'edizione già comparsa 
in margine alla an-NihnyaJi fi garlb al-hadit d' Ibn al- 
Atlr, Cairo l:i22. — In India è pubblicato per la prima volta 
il prezioso dizionario di az-Zamaljsari ^ relativo ai vocaboli 
difficili ricorrenti nelle collezioni di badlt ; la sua impor- 
tanza era ben nota dall'uso che del codice Leidense fece il 
de Goeje in parecchi dei suoi glossarli. — Un lessico per 
ordine di materie, sul tipo del contemporaneo o posteriore 
Fiqh al'itcgah di at-Ta*aUbi, è il MabWiV al-lugah di Abù 
^\bd Allah Mub. b. ^\bd Allah al-Hatib al-Iskafi «, m. 421 eg. 

^ as-SuyulI ((ialàl ad-dln), Ì-MjOJ lv*iyi^ òJ^\ ^.y* c^yt^i 
ij^y::^^ O?.^^ 'J^. Cairo 1325, 8», 2 voli., 375 e 344 pp. 

» al-QàlI (AbQ 'AH Ismà'il), (^UV^ e-^lXT. BQIàq 1324, gr. 8S 
3 voli., circa 860 pp. 

* a 8-S i ^ i 8 1 a n I (AbQ Bakr Muh.), er»-*Jl» ^y^^ Sr^./ S-'^ 
v_>yJUÌ Ìaj-^. Cairo 1325, 16*. 

* ar-Ràfcib al-Isfahàni, c^j^^ ^"^-jf ^ CibyLJLl. Cairo 
13-24, 4^ 57 6 pp. 

'' az-Zama(jéarT, ^.^^ *-r^.;* c5 jJ^'-^K Haydar-àbad (Dek- 
kan), 1324, gr. 4% 2 voli., 340 e 341 ppj 

* al-lskan (AbQ 'Abd Allah Muh. b. 'Abd Allah)» v3^U« v^U^ 
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(Brock. I, 279, ove il nome va corretto)^ pubblicato ora per 
la prima volta secondo il ms. della biblioteca Yefii Gami^ 
di Costantinopoli^ con scarsissime note a pie' di pagina, de- 
stinate ad illustrare i versi, e che non si comprende se siano 
glosse del ms. di Costantinopoli oppure ^legazioni scritte 
daireditore. La stampa, in grossi caratteri beyrùtini, ha un 
discreto numero di vocali — In unico volume sono riuniti 
due scritti sin qui inediti, cioè due lessici di vocaboli e frasi 
usati in senso metonimico o metaforico ' ; entrambi sono per 
ordine di materie e contengono abbondanti citazioni poetiche. 
Il l^ di Abù 'l-'Abbas Abmad b. Mub. al-Óur^ani, m. 482 eg., 
sembra essere una redazione alquanto abbreviata dello scritto 
omonimo menzionato in Brock. I, 288; il principio differisce 
da quello indicato in QH. e nel ms. di Vienna, e la prefa* 
zione è breve e non tratta delle varie specie di metonimie 
{kinàydf)', invece la divisione in 24 bub e i loro titoli cor- 
rispondono esattamente al ms. di Vienna. Il 29 scritto, del 
famoso Abù Man^ùr *Abd al-Malik b. Mub. at-la*alibi, 
m. 430 eg., comprende 7 bàb suddivisi in /asl; fu compo- 
sto nel 400 eg. a Naysabùr e poco dopo rifatto nella pre- 
sente redazione. In alcuni codici porta il tìtoio dì an-Nihàyah 
fi 't'tà'rtd wa 'l-kinUyah, benché si tratti della stessa opera, 
come risulta evidente dal confronto col principio dei codici 
e col principio riferito da 8IJ. s. v. ij^J-yJl ^^ Jol^^^Jl ; a torto 
quindi il Brock. (I, 285 nr. 5, e I, 286 nr. 15), ne ha fatto 
due opere distinte. L'ediz. è priva di vocali. — Un altro 
volume miscellaneo ^ a cura di Mub. Badr ad-din an-Na*- 



■ d3i\ j^ ^1 ^UV^ fty^ ■ ^^^ kS^^ ^^^ rj^ ^ ^^^ 

_JJ.\ ^La^wa^JI ^.jJl ^vX^ wX.^ wX^>Jl A«.^L.<.aIj f^^ . Gitro 1325, 
8% 204 pp. 

* a 1-6 u r |> a n I (A^mad b. Mu)?,), ^b^V^ C^UU^ ^^ v-j.-^a^ui^ 
*ULJi Oj^Liil^ — at-Ta'àlibI (Abn Man^Qr), io.l;XJÌ v-^Lj:^ 

Cairo 13-26 = 1908, 8^ 2+148 e 2+50 pp. 

« à^jj^\ ^yjdl v_):ÌkJ JUi^Vl <J^\: a) Abfl Sahl Moli. b. 
'Ali al-Harawi, *-r*iU' ^j^ i^ f?.^^^; ^^ 'Abd a I-La ti f al- 
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sani aU^lalabf, contiene tre oposcoli dì carattere leesicale : 
a) a p. 1-98, il commento di Abu Sahl Mut- b. ^\li alHa- 
ra\v% m. 433 eg., intitolato ai-Taltòih, al Kitób al-fasih di 
Xa%b; lo stesso al-Harawi aveva già scritto prima un altro 
commento {Isfìkr hitàb a^fctsìh) e, per uso dei ragazzi, un 
TaMlb hitQb al-fk9Ìh. b) a p. 99-128 il ])ayl al-fa^h di 
VVbd al-Latif al4k^dadi, m. 629 eg. 6-) a p. 12^.188 il Kitnb 
fa^aUutoa afaltu di abù Isbdqlbr&hlm b. Mub. as^Sarì b. Sahl 
az-Za^^&é (il nome inl^rock. I, 110 è da correggere), m. 311 
o ^116 eg.^ il migliore scolaro d'al-M abarrad ; è un lesàco 
«lei verbi che hanno la I e la IV forma con significato eguale 
o diverso, oppure ohe hanno una sola di quelle due formò. 
Quest'ultimo opuscolo è stampato per la prima volta, dal ms. 
«Iella Khediviale ; i primi due inv<H;e sono ristampa delFediz. 
collettiva Cairo 1285-89 (da aggiungeie a Brook. I, 118), 
secondo un esemplare riveduto dal defunto Mub. Mab- 
mfid aè-àinqìti. L'edw. è con molte vocali. — Lo sayh Ah- 
mad as-Sinqìti cura una ristampa vocalizzata del noto libro 
Al Abù Bakr Ibn al-Anbari i, m. 328 eg., sui vocaboli che 
hanno significati opposti^ la ristampa è ese^ita sull'ediz. 
di Th. M. Houtsma (Leida 1881 U — Plagio impudente delFediz. 
Bronnle (London-Leiden 1900) è la stampa del libro di Ibn 
Wallad, m. 332, sui vocaboli terminati in alif maqisUrah 
ed in cdifmmndiÀdah^; roditore egiziano conserva quasi 
tutte le imperfezioni della stampa europea (comprese le più 
caratterìsUche, p. es. Bronnle 64 1. 1 = Cairo 55 1. 15-16, 
<5fr. WZKM, XV, 1901, 278-279), ma ne omette l'apparato 



Bagdadì, v> u i :l ^jmoàJI ^}\ e) az-Za^^ag OJa» 

Cairo l525, S% 3-M88 pp. 

' Ibn al-Anbari, >U-àV^ ^^J^. Cairo 1325^ 8^ :«0 pp. 
Mbn Wallàd (Abfl VAbbas Ahmad), ^^^— a-ill «^L-X-^ 

A» uB^ no ^Um» Ci..*^ <Ì«>.»»> ^^ v.^iJ^ C^*^*^ \J^ sM " Cairo 
1326 = 1908, 8», 8+152 pp. 
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critico e gli indici. Molte vocali. — In un volume solo * 
vengono raccolti dieci scritterelli di carattere lessicale già 
editi dallo Haffner e dallo Cheikho nella rivista al-Masriq: 
cioè: il kU&b ad-^dàrdt, il k. an^nabàt wa 's-saffar e il 
k. an-naìU wa 'f-'karm attribuiti ad al-A^raaM; il kiW) 
al-matar di Abù Zayd al- Andari; lì hUnb ar^rahl wa 7- 
manzi!, di cui si farà subito parola, ecc. — Lo Sayho pub- 
blica, vocalizzato completamente, un piccolo scritto lessicale 
relativo alle abitazioni e luoghi di dimora, che fa paiie 
d'un ms. della biblioteca az-Zahiriyyah di Damasco intito- 
lato Kit&b af-ffaràiim ed attribuito ad Ibn Outaybah K 
L'editore avverte come questa paternità sia assai dubbia, 
poiché tale libro manca negli elenchi di opere dlbn Qutay- 
bah ; quasi tutto il contenuto della sezione pubblicata si ri- 
trova nel Lisnn al-Arah e neWal-Mufiassas^ riferito co- 
stantemente al grammatico Abù *Ubayd, m. 224 eg. — Dello 
stesso ms. del Kitnb aì-garSttm, il Bouyges ^ pubblica ed 
annota un'altra sezione intitolata KiiQb an-na^am wa 'Uba- 
haim wa 'l-waks wa 's-sibd^ wa 'Utayr wa l-hawàmìn wa 
hasarOt al-ard, la quale occupa le p. 328-408 del ms. Il Bouy- 
ges giunge a risultati eguali a quelli dello Sayho; cioè 
Fautore ignoto del Kitàb ai-jaraQm non ha fatto che sac- 
cheggiare vari capitoli del perduto àl-ùarlb al-musannaf 
d'Abù *Ubayd, aggiungendovi descrizioni tolte da altre opere, 
p. es. dal Kitàb al-hayawan d al-óabi?. — H libraio Mub- 
Amin al-Han^i ristampa (dalFed. Cairo 1282) il noto lessico 
di voci d'origine straniera o dialettale composto da Sihab 



* J)ir ancieas (raitès de jihiìologiv arnfte. À*U^^^wXÌò ^ ^wil-Jl 

^y:sjji L«yiJ vy^^ ^^"-y^ ^^^ h.y^ OVUL* y^ ^^^. 

yì=^ ^X^.^ ^^^ yj^ CX**^^i. BeyrQt ldu8, 8«, 180 pp. 

* Traiti' Hngi(istìqt(e J;^|^ J^^y* aUribifé à Ibn ()oleil)ah 
puhliO jHir L. Cheikho ^V }^yyyJX\ Jj-LJLl^ J^^^ v^UC^ 
^«ji ,j^,y^ V^V^ ^yì^ ^^-^^^ . Machriq XI, 1908, 440-453. 

' Le Kitdh an-Xa^nm, terte lerlcographique araÌH\ edite et nìv- 
iiotè jmr le P, M. lìoìfyges. Mèi. Beyr. Ili, 1908, 1-144. 
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cifl-din Abmad al-Hafeéi ' (in Brock., II, 286, ). 12, ai 'aìU 
va corretto in ai galli), — Mgr. Addai Scher 2, arcive- 
scovo cattolico caldeo di Si*ird in Mesopotamia, raccoglie 
circa 1400 parole od espressioni persiane introdottesi nel- 
l'arabo scritto e dialettale. Il materiale è copiosissimo, ma 
non completo; accanto ai meriti del libro non si può non 
rilevare, come osserva il Vollers '*, Timpreparazicme scien- 
tifica dell'autore e la mancanza di cognizioni del persiano 
anti(!0 e medievale. — In un articolo arabo, Abmad Bey 
Taymùr ^ indica il modo di tradurre in lingua classica *M) vo- 
caboli dell'uso dialettale d'Egitto o d'origine straniera. — 
D'uno scritto lessicale, relativo all'arabo d'Egitto, di Mub. 
Kunl 'Ali si discorrerà nel paragrafo relativo ai dialetti. — 
Come primo esempio di dizionario scolastico arabo illustrato, 
sul ti[)o del Melzi o del piccolo Larousse, va ricordato quello 
del P. Luigi Ma'lùf ^. — Il Praetorius ^ mostra come siano 
d'origine araba e non etiopica i vocaboli minhar, saytàn^ 
ragim, anche nel loro significato tecnico religioso ; mette in 
dubbio l'origine siriaca di hisn < fortezza > ; mostra la poca 
probabilitiì della solita etimologia etiopica del vocabolo mih* 
mbj cl>e invece collega col termine architettonico sabeo 
pnno; infine pensa che ìjòL» (o i'sx^) « mensa > sia pas- 
sato dall'arabo in etiopico e non viceversa, e che forse il 



* al-Hafàgi (Sihàb ad-dln Ahmad), ^U^ cì ^ J-:^^ *^-^ 

Cairo 1325, gr. 8^ 24+216 pp. 

» Ad day Ser, i^jjdl iL^^UUl ^UUV^ v-jU^. Beyrut, 1^08, 
8% IVU pp. 

» K. Vollerjs, ZA, XXII, 1»08[-09|, 2l5-i22. 

* Ahmed Bey Taimour, Li's hioU arabcs et les mots étran- 
gent J-a^^l^ •Ji*JU\ . Muqlabas III, 1326, 214-217. 

» L. M a ' I a f, À^yJl i*iJ er***;->^ r?'-** • ^-^^ • BeyrQl 1908, 
8«, XX +737 pp. 

* F. Praetorius, Aethiopisrfn* Ktymofoffìen. ZDMG, LXl, 1907, 
615-624, 951. 
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vocabolo arabo si colleghi col persiano mèz. -^ Lo Streck ^ 
s'occupa (li qualche nome tli pesce (sovra tutto binnl e zaiir\ 
e (leiruso di cibarsi di pesci nell'Oriente arabo. — Il Gold- 
ziher ^ spiega due espressioni tratte dal modo figurato di 
indicare i numeri con varia disposizione delle dita della mano: 
cioè : ^aqd talQffn (segno del 30, lasciando diritto il pollice 
e piegando le altre dita) indica approvaaione ; ^aqd tisUn 
(segno del 90 o 9:{, piegando tutte le dita e quindi col pugno 
chiuso) indica incomodo o ristrettezza. — Il Fischer ^ mo- 
stra come già nell'arabo antico maffnUn significasse sia per- 
sona vaneggiante, sia persona colta da forme di epilessia, 
catalessi, isteria; dà poi esempi di mu'ayyad nel senso di 
€ accreditato ». — Mubammad ibn Abi Sanab < dagli ^^^'^UUl 
jUì;»LàJI d'un passo d'al-óabi? e dairaffermazione precisa dal- 
Bakri {Oeogr, Wórt.^ p. 798), deduce che il vocabolo S&siy- 
yak < calotta di lana fina, per lo più di colore scarlatto > 
è un aggettivo derivato dalla regione as-Sas (prov. di Tàs- 
kend, Turkestan russo), e non ha alcun rapporto con Sds 

< mussolina bianca per formare il turbante > (come avevano 
pensato il de Sacy e il Dozy). — Il Seybold * fa alcune os- 
servazioni all'articolo del Goldziher, Zur Gescìu d, hanbal 
Betoegungen^ ristabilendo l'esatta grafia di Tùl Karam e 
Safi'drin presso Nabulus, Dumùh (non Damweh né Damsùh) 
in Egitto, della nisbah Zurqani (non Zarqani), ecc. Nota l'er- 
ronea etimologia, diffusa in libri francesi, di Sudan o Soudan 

< sultano » da Sùd9n ; indica da aggiungere ai lessici sun^ah 

< ùble Nachrede, Ruchbarkeit » (mal tradotto dal Goldzilier), 



* M. Streck, lìemerkwigen zu einif/en rtrahischen Fischna- 
men. ZDMG, LXl, 1907, 633-640. 

* I. Goldziher, Ueb(*r ;fa;i/t'w/?r//;m?. ZDMG, LXI, 1907,756-757. 

* A. Fischer, Magnùn « epileptisch ». ^fv'aiiad€bcrfla^lbigt ». 
ZDMG, LXU, 1908, 150-154. — Cfr. F. C. S e y b o l d" ibid. 568 ; a! F i- 
s e h e r. ibid., 789-790. 

*Mohammed Ben Cheneb, Orif/ifwdif mot ^c/uHity- 
yah ». Revue Africaine, LI, 1907, 55-56. 

* C h r. F p. S e > b 1 d, Miszelleìu ZDMG, LXU, 1908, 563-568, 
714-720 (le p.714-7i8 conlengono aggiunte e correzioni alle p. 563-868^. 
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muqàbiisah « g^Ièhrie Uiiterhaltung, philosophische Sii- 
xung >, wnretta < erdd¥tare Timo dairaltro >. Infine fa alcune 
aggiunte ali'aitioolo, oìtato poco sopra, del Fischer, ed altre 
piccole osservazioni les^cali e toponomastiche. — D'uno 
scritto del Nallino intomo alla grafia vera di nomi geogra- 
fici sarà detto nel paragrafo relativo alla geografia* — Il 
Dangles * precisa il senso che hanno neir Algeria occidentale 
alcuni vocaboli relativi a monumenti funerari : gaheì^ se- 
polcro antico anteriore all'età islamica ed avente forme spe- 
ciali; ragam {redjem)^ cumulo di pietre, senza carattere 
religioso o significato speciale; maqnm {nt'ham), cumulo di 
pietre più o meno considerevole, destinato a perpetuare il 
ricordo d'un fatto memorabile per lo più d'ordine religioso ; 
hutoaytafi {haoutta)^ per lo più piccolo muro di pietre, a 
secco, in forma di meKzalur«a, eretto per ricordare il pas- 
saggio di un marabut venerato ; hatvs, costruzione di forma 
quadrata sulla tomba d'un marabut importante; qubbah^ 
jnomimento quadrato, ma sormontato da cupola, che rac- 
chiude la tomba di un marabut molto importante. [Il Dan- 
gles non conosce le pagine dedicate a questo argomento dal 
Douttó, Merrrìkeoh, ltJ05, p. 57 sgg., che invece attribuisce 
alla huwaytah la forma quadrata]. — Il Barbier de May- 
nard ^ conduce a termine e munisce di buoni indici lo scritto, 
di cui la prima parte fu annunziata nel passato Bollettino 
(RSO, I, 328). 

Dialetti moderni e rapporti dell'arabo 
con lingue non semitiche. — Il 3° volume del- 
Toperà del MuUer ^ sul mahri contiene anche pregevoli con- 
tributi alla dialettologia araba, poiché i primi dieci racconti 
sono dati anche in un dialetto arabo che rappresenta al- 

* V. Dangles, Haouita, Haouch, M'ham. Bull, tpimestriel de 
ja Soc. de Géogr. el d*Arcbéol. d'Oran, U XXV!I1, 1908, 168-166. 

■ A. C. Barbier de Meynard, Surnoms et sobriqiiels 
dans la littérature arabe [cont. e fine]. JA, 1907", 55-118, 193-273. 

' D. H. M u 1 1 e r, Die Mehri- vnd Soqotri-Sprache : IIL ^f^nuri- 
rexte, Wien 1907, 4», xH-168 pp. (= Kais. Ak. d. Wiss., Stidarabi- 
sche Expedition, Bd. VII). 
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V incirca quello di Za&r. Essi furono raccolti nel 1902 ila 
W. Hein. — n dialetto arabo di Zafàr sta per èssere co- 
nosciuto in Europa, grazie alla importante pubblicazione ini- 
ziata dal Rhodokanakis ^ Il I voU solo uscito, dà in testo 
e traduzione 17 racconti (p. 1-62) e 129 poesie (p. 6:Vi:ì5), 
raccolti a Vienna dalla bocca d'un indigeno. Alcuni rac- 
conti (p. es. l'ottavo sul mimril^ cioè su chi ordina il giù- 
«lizio di Dio) riguardano usi od avventure locali (cosi i nr. 10, 
16, 17); altri hanno fondo vario, come i nr. 2 e 13 che 
sembrano riannodarsi al ciclo d'Abù Zayd e dei Hanù Hilàl. 
Le poesìe sono date secondo la recitazione prosastica, non 
secondo la recitazione vera, cosicché il metro va spesso per- 
duto; il Rh. nota. T influsso che la poesia ha talvolta sulla 
lingua della narrazione destinata ad esporre i motivi per cui 
il canto fu composto, ed a tale riguardo fa interessanti pa- 
ragoni con i testi della HamUsah e del Kitab aUAgUm. 
L' importanza linguistica del libro è messa in luce dal Voi- 
lers * ; il Harth ^ poi rileva parecchie delle particolarità del 
dialetto. — Il Weissbach ^ inizia notevolissimi contributi 
alla conoscenza dell'arabo delF ^Iraq. In questa prima parte, 
priva di introduzione, dà testo e versione di 40 racconti 
(p. 1-165), per lo più assai brevi, due dei quali (nr. 3° e 4*») 
si riannodano al ciclo dei Banù Hilal; poi (p. 166-196) dà 
una raccolta di 277 proverbi, con frequenti rimandi a pro- 
verbi d'altri dialetti; infine (p. 197-208) alcuni dialoghi adatti 
all'Europeo che viaggi neir *Iraq. Una recensione del libro, 
con alcune piccole osservazioni critiche, è fatta dal Huart ^ 



* N. Rhodokanakis, Las ruìyfircibische Dtah'ht im Dofnr 
{ZfYtr) : I. Prosaische und poctische Teorie, Uébersetzuìig vml In- 
fliccs. Wien 1908, 4», x-f 144 pp. (= K. Ak. W., Sijdar. Exped., 
Bd. VIU). 

« K. V 1 1 e r 8, ZA, XXll, 1908, 2^2-230. 
» J. Barth, WZKM, XXII, 1908, 415-422, 

* F. H. Weissbach, IWitràge zur Kurule des Traf<- Arabi' 
schen, L Hfilfte: Prosa-7'e^rte. l>eipzig 1908, 8», 208 pp. (= I^ipzi- 
^er semitistische Studien, IV, 1. Hàlfle). 

* CI. H u a r t, Revue des études ethnographiques el sociologiques, 
1908, 463-166. 
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— Il lavoro del Ram *, uscito come dissertazione pel dotto- 
rato nel 1906, e già citato nel passato Bollettino (RSO, I, 329), 
compare ora come fascicolo dei Leipziger Semit. St. Il testo 
«Iella parte edita del racconto è in caratteri nestoriani vo- 
calizzati. Il rimanente del racconto ed uno schizzo gramma- 
ticale del dialetto saranno dati più tardi dal Fischer. — Il 
Littmann ^ pubblica in caratteri arabi e traduce narrazioni 
d'un Palestinese che, alla metà del sec. xix, mise in iscritto 
quel che aveva inteso raccontare dai Beduini del deserto 
limitrofo alla Siria ed alla Palestina. La lingua è dunque 
semiletteraria; ma l'argomento stesso obbliga lo scrittore a 
far ampio uso del materiale linguistico beduino. Questi rac- 
conti poi dipingono fedelmente la vita e le idee beduine. 
Tra le recensioni fatte di questa pubblicazione, merita spe- 
ciale ricordo quella del Nòldeke *. — Qualche testo palesti- 
nese si trova in un lavoro del von Mùlinen ^ di carattere 
essenzialmente geografico. — A Tùma Ayyùb ^ dobbiamo 
*3:M proverbi aleppini (in caratteri arabi non vocalizzati), 
divisi per materie e senza spiegazioni. — In un articolo 
anonimo, Mubammad Kurd *Ali ^ direttore della rivista al- 



* H. Ram, Qi^ftit Mar KHid (Die Lcgemle rom hi. Elias) ala 
Heitrag zur Kenntnis der arabischen Vulgàr-Dialekte Me^ojxtla- 
tHÌi*ns nach foh i-iS" Kod, Sachaii lo kgl. Biblioth. Berlin heraus- 
gegehen, ubersetzt vnd mit cinger Schriftlehre rersehen. I^eipzig 1907, 
8®, vii-l- 40 pp. [= Leipzìger semitistìsche Studien, 11, 3. Heft]. 

■ K. Littmann, Aì'abische Beduinenerzdhìungen, I: Arabi- 
scher Te.rt. II: Vebersetzung, mit sechzehn Abbilduìigen. Slvasshurg 
1908, 4% vin-h58 e xi-h57 pp. (= Schriften dar Wissensch. Gesell- 
schaft in Strassburg, 2. u. 3.). 

» Th. Nòldeke, GGA, Februar 1908, 116-119. 

*E. von Miilinen, Beitrdge zur Kenntnis des Karmels. 
ZDPV, XXX, 1907, 117-207 e XXXI, 1908, 1-258 (con moltissime il- 
lustrazioni e 2 carte). 

'TUmà Ayyub as-Suryàni al-HalabI, Choi.r de pro- 
rerbes usités à Alep v-^Ja- Jliul ^^ k.^^\JX\, Machriq X, 1907, 
827-832, 874-879, 925-929. 

• [M u h a m m a d Kurd 'Ali], Uaralte rirlgaire né dn litte- 
raire ^jSi-aiJ! ^^ JU-oUJl . Muqtabas III, 1326, 37^-376. 
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Muqtabafi, dà un saggio del libro cd-qawl cU'muqtadab ftmà 
wafaq lugat obi Mlsr mùk lugat al-Arab^ di Mub. ibn 
Abi VSurùr a^^iddìqi (sec. xi eg.), secondo il ms. forse 
nnico appartenente ad Abmad Bey Taymùr al Cairo. È un 
lessico, per ordine alfabetico^ dei vocaboli dialettali. egimoi 
(o presi in senso dialettale) che Taiitom crede abbiano fon- 
damento nella lingua classica; esso non è se non un estratto 
del KUàb raf^ ai^isr 'an kalQm afil Misr di Yfisuf al- 
Ma^rabi [= Y. b. Zakariyya al-Ma^rabi, letterato e poeta 
m. Cairo 1019 eg., cfr. al-Mubibbi, HtUSsat at-atar, iV, 501- 
503, e Brock. IL, 459]. Muliiammad a^iddiqi sfrondò dai 
libro del suo predecessore Uitte le cose superflue ed estra- 
nee al tema. — Senza importanza è un dialogo satiiioo e 
volgare, in poesia, tra una vedova ed un marito appena 
sepolto, che il Vassel * pubblica nel testo timiono (in ca- 
ratteri ebraici) con versione e note. Ne è probabilmente 
autore il rabbino Lar-zero Farhi ('TT» IW*!^ n), che lo 
stampò in foglio volante nel 18i)0. — Gol III voL Mub. 
tbn ab! Sanab ^ conduce a termine la sua poderosa opera 
sui proverbi del Ma^reb, della quale fu parlato nel prece* 
(lente Bollettino {RS(Ì, I, ^i*U-3:fò). Questo volume comprende 
le ultime quattro lettere dell'alfabeto, più un copioso sup- 
plemento; sono così raccolti e illustrati con numerosissimi 
raffronti ben 3127 proverbi. — Il Margais '^ finisce la sua 
ammirabile monografia sul dialetto degli Ulad Brahim, in- 
tomo alla quale si veda il passato Bollettino (RSO, I, 'Xyl). 



^ E. Vassel, satire judéo-tufìisìenne <*QHire les Jitifs de BJerba, 
Revue Tunisienne XV, 1908, 121-134. 

* Mohammed Ben Gheneb, Prorerbes araffes de V Algerie 
et du Magreb recueillis, traduits et commentés. T. ffl. Paris 1907, 
8^ 324 pp. (= Pablìcattons de i'Bcole Sopérieure des liSttres d'Alger. 
Bulletin de correspondance africaine, t. XXXU). 

* W. Marcai s. Le di alerte arabe des Tlàd Bràhim de Saidn 
{déì)ar teìne ni d* Orari) [continuazione e tee]. Mémoires de la Soclélé 
de Linguisliqiie de Paris XIV, 1907, 97-164, 417-499; XV, 1908,40-72, 
104-129. — L'opera è ascila anche come vohime a parte, con 5 pp. di 
aggiunte e correzioni, e con indici (Paris 1908, 8«, 210 pp.). 
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La comparazione con altri numerosi dialetti vi è frequente, 
compresi dialetti sin qui inesplorati come quelli delle oasi 
ilei Sùf (verso la frontiera tunisina del Sahara); cosicché è 
uno dei \\bvì fondamentali per la dialettologia magrebina. — 
Scopi pratici, rispettivamente per l'arabo algerino e Tarabo 
marocchino, si propongono il Desparmet ^ ed il Seidel 2. — 
.Vltri scritti che si riferiscono a dialetti moderni sono quelli 
del Kampffmeyer (citato sopra, p. 377), al-Haftéì (v. sopra 
p. 383), di Addai* Scher (v. sopra p. 383), di Dangles (v. s. 
p. 385) ; inoltre quelli di Mohammed Ben Cheneb e del Sidoun 
indicati a p. 4()6, e quelli del Musil, del Jaussen e del Carap- 
bell-Thompson nel paragrafo sul folklore. 

Il Seybold ^ dà finalmente una etimologia accettabile di 
< droga > ; Tarabo *l^>, pronunziato neir Africa settentrio- 
nale ffoway doveva mutarsi in « doga » negridiomi neolatini 
deUa penisola iberica ; ebbe poi luogo l'inserzione di una r, 
eh' è fenomeno frequente nel campo spagnuolo-portoghese. 
Del resto finora l'esempio più antico del vocabolo in Europa 
è quello inglese {droggé) del 1327. Il Seybold poi deriva la 
parola Watte {ounte, oratta) dall'arabo bnin m imbottitura >. 
— Il Crum ^ suppone che il nome della stoffa detta quadra- 
pulicSj menzionata in donativi fatti a chiese di Roma verso 
la fine del sec. viii ed al principio del ix, nonché il &>ìK&- 
Tp«Lnov^>vi di testi copti del x-xi sec, sia un aggettivo 
arabo a^-qatrabbuH^ cioè [stoffa] fatta a Qatrabbul, presso 



' J. Desparmet, Enseigtiemmt cb* Varaìx* dialettale d'après 
(a tnethode dìrecte, Pretìtière j>ériode (classe de cinquième) : axa- 
hulaire et lectitres. 2« ed., Alger 1907, 12«, m-I-240 pp. 

* A. Seidel, Marofikamsrhe Sprachlehre, Prahlisclu* Gram- 
matik des Yidgarahischeu in Marokho. Mit Vehìingstucken und 
Vohabular, Heidelberg 1907, 8^ viii-f i98pp. (Methode Gaspey-Olto- 
Sauer). 

* C. F. Seybold, Droge rom Arahisrhen dovrà « lleilmittel », 
Watte l'om Arahischea batti « Fiitter ». Zlschr. f. deutsche Wort- 

forschung, X, 1908, 218-222, 2^2-223. 

* W. E. Crum, Quadrapulus. ZDMG, l.Xll, 1908, 55>-554. Cfr. 
C. F. Seybold, ibid., 718. 

Rivista degli Studi Orientali — II. 25 
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Ikgdad. — Lo Schuchardt ^ apporta notevoli contributi alle» 
studio dei vocaboli arabi entrati nei dialetti berberi, com- 
preso il guancho delle Canarie. — Il Ferrand 2 osserva che 
nei testi arabo-malgasci antichi e moderni, i nomi propri 
arabi si sono conservati integralmente, e soltanto adattati 
alle regole della fonetica malgascia ; per contro, nella lingua 
parlata, hanno subito profonde modificazioni per apocope 
od aferesi. A quest'ultimo fenomeno andarono soggetti anche 
i nomi comuni. 

Cataloghi di manoscritti e bibliografia. — 
La parte araba del bel catalogo dei mss. di Lipsia pubbli- 
cato dal Vollers (v. RSO, I, 1:M-135 e :V.ìò) è oggetto di 
molte aggiunte bibliografiche da parte del Kern ^. — La rac- 
colta considerevole di mss. arabi, persiani e turchi posseduti 
dalla Hibl. comunale d'Amburgo comincia ad essere conve- 
nientemente illustrata dal Brockelmann *. — Il commerciante 
milanese Caprotti, stabilito da molti anni a San*à', ha rac- 
colto circa 2000 volumi, quasi tutti di provenienza yemenita, 
divisi in vari gruppi collezioni. Della prima collezione in- 
traprende un ampio catalogo il Griffini ^; la parte pubbli- 
cata comprende la letteratura coranica, la tradizione ed una 
prima porzione della dogmatica zaydita, cioè i nr. 1-55. Le 
numerose notizie attinte dal Griffini a fonti inedite, p. es. al 
dizionario biografico yemenita Matla^ al-budUr wa magmcC 
af'buhur di Ibn Ahi 'r-Rigal, rendono ancor più pregevole 

* H. Schuchardt, Ih'rlK'rische Studien. II : Zn dm arahi- 
schen lA'hmròrtern. WZKM, XXII, 1908, 351-384. 

* G. Ferrand, Dif traitement de qifelques noms nrabes luisfiés 
en malgac'he. Mém. de la Sociélé de Linguisiique de Paris, XV, 1908, 
133-135. 

» F. Kern, MSOS, \I, 2. Abl., 1908, 258-267. 

*C. Brockelmann, Katahuj der orientalischen Handsohrìften 
der SUidtbìhliotheh zu Hamlmrg, mit Aussohluss der Hehrmschcìì. 
I, Hamburg 1908, 4», xxi-f246 pp. 

* E. Griffini, / manoscritti snd/irahifi di Milano, Catalogo 
della j)ri/))a coVeziom* {i2o rodici, Sto ninneri). RSO, II, 1908, 1-38, 
133-166, con tavola. - r.e p. 160-166 contengono aggiunte e corre- 
zioni ai primi 33 numeri. 
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il suo catalogo. — Mgr. Adday {^>\) Sér fa conoscen* i 
codici deirarcivescovato di Diyarbakr * ; di essi i nr. 1 10- 
159 (p. 410-428) sono arabi, naturalmente cristiani. Pari- 
menti cristiani, meno uno di medicina, sono i 21 codici arabi 
«lei vescovado caldeo di Mardin *. — A p. 451 e segg. sì 
troveranno indicati scritti bibliografici su mss. d'argomento 
storico, sovra tutto uno assai notevole del Horovitz. — Il 
X volume dell'eccellente repertorio del Chauvin '^ è dedicato 
al Corano ed alla tradizione; il lettore vi troverà anche 
sommari! precisi dei lavori di Geiger, Muir, Sprenger, N(')l- 
«leke, ecc. Qualche notevole aggiunta ed emendazione è in- 
ilicata dal VoUers *. — Il Kraòkovskij '' parla di parecchie 
opere relative a cose arabe pubblicate nel 19(X). — Scritti 
bibliografici di Hartmann, Becker e Hasset sono menzionati 
a p. 415; di Kampffmeyer e Bouvat a p. 452; di Moham- 
med Ben Gheneb in questa stessa pagina ; del Vassel nel 
paragr. € usi e costumi > ; <lel Rosen e del Kraòkovskij 
nelle < varia ». 

Storia letteraria e letteratura in prosa. — 
Nella seconda sezitme della III parte degli Atti relativi al 
Congresso di Algeri, la parte del leone è tenuta da una 
grossissima monografia di Mub. ibn Abi Sanab *, il dotto 
professore della < ^lédersa > d'Algeri. Egli dà la traduzione 



'Addai Scher, Xottre sifr leu man user ìls syriaqucs et 
aralMis conserrés à rarchercrhé chaldéen de Diarhekir. JA, 1907", 
331-362, 385-431. 

■ Addai Scher, Notires su?- les manusfrits syriaqves et ara- 
fM*s f'onserres clitns la hihliothèqìM* de Verèchii rhaldeen de Mardin. 
lAevue des Bibliothèques, XVUI. 1908, 64-95. 

^ V. C ha u vi lì, Bibliographie des oarraf/es arabes ou relatlfs 
aa.r Arabes, puhliés dans VEiiroi^ chrètietine de IH IO à IHHó. 
Voi. X: Le Coran et la tradition. Liège 1907, 8^ 147 pp. 

* K. Vollers, Zentralblatt fiir Bibliotheksweaen, 25. Jahrg., 
1908, 80-82. 

* J. Krackovskij, Arabica. VVr., XUI, 1907, nr. 3-4. 
^Mohammed Ben Cheneb, Ktmle sì/r les jH'rsomìages 

metitioiitiés dans Vid^jàza du rìunith \ihd Et Qàdir El Easy, Con- 
grès Alger, 1II« panie, suite, p. 168-560. 
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«runa iffdzah, che Abù ^luli. 'Abfl al-Uadir b. *Ali b. Yùsiif 
ai-Fasi (n. 1007 eg., m. 1071) rilasciò ad al<iuni dotti ma- 
grebini, e che contiene, per ognuna delle numerose opere 
citate, la catena completa dei trasmettitori loro dairautore 
rispettivo fino ad ^\bd al-Qadir (p. 171-212). A questa ver- 
sione Mub. b. Abi Sanab fa seguire biografia e bibliografia 
delle opere dei principali *560 personaggi menzionati nella 
iffclzah, attingendo anche con gran cura alle opere biogra- 
fiche litografate a Fez, ed aggiungendo un ottimo imlice 
alfabetico. La ir/Ssah è notevole perchè mostra le vie per 
cui molte opere dell'Oriente si diffusero nell'Occidente arabo. 
— Lo Sayho ^ continua V interessante rivista degli scrittori 
arabi, e in parte anche degli arabisti, del secolo passato: 
cfr. il Bollettino in RSO, I, .*5:^. Compie tutto il periodo fino 
al 1870, ed inizia il periodo successivo; dei poeti sono sempre 
dati saggi. — Di un piccolo scrìtto del Brockelmann ^ non 
mi è noto che il titolo. — Varii opuscoli d' Ibn al-Muqaffa' 
sono stati editi recentemente. Da un codice miscellaneo scritto 
nel 420 eg. ed appartenente ad un privato a Ba'albak, lo 
savi) TSlÌììv al-Gaza'iri pubblica l'opuscolo aUAdab as-saglr ^ 
di precetti e considerazioni morali, che ci era noto solo pel 
cenno fattone nel Fihrist, p. 118 L 28. Mubammad Kurd 
'Ali ristampa, con qualche breve nota linguistica, la «r/- 



* [.. S a y Ij 0, La liitérature arabe au XIX^ siècle, \^\y^ 
y^ g^UJl ^f^\ <3 ^^^ [continuazione]. Machriq X, 1907, 607- 
t)l3, tt62-<ì67, 805-81Ì*, 851-856, 94^-948, 1039-1046, 1006-1071 ; XI, 1908, 
144-149, 211-220, 273-286, 37P-388, 453-465; - deuxième partie *;i.l 
v^LÌ)i: 774-783, 85:V863, 944-953; continua. - La prima parte è pub- 
blicala anciie in volume separalo: Beyrouth J908, 8*", 136 pp. 

'^ C. Brockelmann, Eine altarahische Version der Geschi- 
chte vom Wunderhatfm, Sludieu zui* vergleich. Lileralurgeschichie, 
Vili, 19U8, nr.2. 

* [Ibn a I-M u q a f f a '], ine oeuvre inèdite du iraducleur de 
Kalila et Bimna, puhlièe par le Cheihh Taher El-Djazairi \^>^ 
^yii^\ ybU» j>^l jyiwo ^^ jìJlU ^y j-r^«-**»J^ . Muqlabas lU» 
1326, 6-15, 8l-iiW. 
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Durrah aUyatimah ' ; inoltre una seconda brevissima Ya- 
ttmah ^, estraendola dal ras. del ^^^^\^ )y^^ v«jU^ di A^mad 
b. Abi Tahir Tayfùr, n. 304, ra. 280 eg. = 893 (non 250-983 
come ha Brockelmann I, 138), e lasciando qualche piccolis- 
sima lacuna dovuta ad imperfezione del ms. della Khediviale 
{IV, 294, che comprende i ^uz' XI-XIII). Mub. Kurd 'Ali rileva 
che al-Baqillani (m. 403) nellTr/^^ al-Qur'an dice che Ibn 
al-Muqaffa* avea composte due a rJwJl 2^ j^l ; una di sen- 
tenze e pensieri morali {hiham)^ Taltra OUb jJI ^^ *^ J ; 
questa seconda sarebbe appunto quella ora pubblicata. Fi- 
nalmente, dal medesimo libro di Abmad b, Abi Tahir Tay- 
fùr, Mub. Kurd 'Ali pubblica altre cosette d' Ibn al-Muqaffa' ' : 
una i^Ucu^l (^ dJLo; (p. 226-235), cioè una lettera ad un ca- 
liffo 'abbaside intorno alle qualità ed ai doveri dei funzionari 
(^^IkUéJl s^l^^l) ; alcuni esempi di tahmld, cioè di lodi a Dio 
al principio di lettere, e alcuni principii di lettere dopo 
r jk^ U\ (p. 236); infine saggi di lettere di condoglianza, 
(li ringraziamento, di domanda (p. 236-241). — Il medesimo 
iluliammad Kurd 'Ah estrae dal libro di Abmad b. Abi 
Tahir Tayfùr una epistola del noto Abù Galib *Abd al-ba- 
mid b. Yabya al-katib, segretario deirultimo califib ommiade, 
indirizzata all'erede del trono "*; poi altre epistole dello stesso ^ 
Finalmente stampa la nota epistola intomo ai doveri dei se- 
gretari d'un sovrano ^, traendola dai Prolegomeni d'Ibn 



' [Ibn al-Muqa ffa'J, Une oeuvre chi b*advcteur de KaliUi 
et rnmiui ^ìl«lJL\ ^y i^^^l »>^1. Muqtabas m, i326, 178-202. 
■ [Ibn al-Muqa ffa '], Une oeuwe inèdite du mème aideìtr 

5*-^^ C^y ^^ ^-^.^ Muqtabas UI, 1326, 203-206. 

'[Ibn 9 I-M u q a f fa '], Lettres inedite^ du tradiwteur de Kalila 
et Biènna jjulII ^^i J^Lo; . Muqtabas HI, 1326, 226-241. 

* Lettre inèdite du célèbre èrrivain arabe Abdel-Hamid ibn 
Y a h y a, Conseils au Prince héritier ^ <*-^!>UJI a^ ^ ^. i ìl *x*ft iJLw^ 
js^l J^ dks^ . Muqtabas UI, 1326, 297-321. 

* Epitre* diverses du méme auteur c-^'l^l w K ^ , ^ l iXoJ JòLo^. 
Ibifl. 321-328. 

* Conseils aure ècrivains, traitè rf' A bdel-Hamid Al Katib 
v->U5aj ^kCJl j^.J.\ wx^ ior-^. Mnqiabas lU, 1326, 370-373. 
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HaMùn, ed. di Rùlaq collazionata con due mss. di cui sono 
indicate le varianti più notevoli [cfr. la vers. de Slane II, 
2^)'Xy. Ne possiedo un' ediz. ^ i-JL^^ sS * ìjUXJI^ J^Lj^J^ 

j^j»^, Tunisi 1318, gr. 8<>, 9 pp. estratta dai Prolegomeni]. 
Tutti questi opuscoli di Ibn al-Muqaffa* e di Abu Galib *Ab(i 
al-tJamld sono pure riuniti da Mub. Kurd ^\li in volume 
separato ^ — A cura di Abmad Afandi al-Alf i viene pub- 
blicato il ^uz' XI del f^ià-ai^ ^>*^^ «^j^i testé nominato, 
di AbQ '1-fadl Abmad b. Abi T^bir Tayfùr 2, secondo il ms. 
non molto buono della Khediviale, ms. recente del l'^OT eg. 
(IV, 2i)4); un altro ms. moderno, acquistato da poco dalla 
stessa Biblioteca, proviene dallo stesso originale onde fu co- 
piato il primo. La sezione XI tratta delle donne notevoli, per 
eloquenza e poesie, nell'età anteislamica e nella prima età 
musulmana ; son riportati aneddoti, sentenze argute, poesie, 
hutbe (attribuite p. es. ad 'À'isah ed a Fatimah) ecc. L'edi- 
tore spiega alcuni dei vocaboli difficili nelle note, le quali 
si fanno sempre più rare vei^o la fine dell'opera. — Il Mac- 
donald ^ parla di un ms. unico della collezione araba della 
Princeton University (nr. 171) intitolato ^^Ua ^liiKa^. Sono 
aneddoti relativi ad Abù Xuwas, raccolti da Abu Hiffàn 
al-Mihzami, vissuto alla fine del ii e principio del iii sec, 
eg. (v. Fihrist 144 ed Agnni)\ di questo codice importante 
dovrà tener conto il futuro editore delle poesie d'Abù Xuwas. 
. — L'Inostrantzev ' pubblica, traduce ed illustra ampiamente 

Là^.l ^.r^.^:UJLl il^ <3 O^-iJ. Cairo 1326 = 1908, 8% 2-f lO-f 100 pp. 
'•Ahmad ibn Abi Tàhir [Tayfur], *Lw^i OU^ v,^U^ 

^^UjV^ ^wX^^ Ì^\J.\ (3. Cairo 1326 = 1908, 8», 8-^-204 pp. 

' D. B. MacdonJàld, A Ms. of Abù Hiffàn' a Collectioiì uf 
aìienlntes about Abù Xurcàs. OTSt., 35! -358. 

* K. I n o s t r a n t z e V, MaTej>ia,iH h:vi» apaccKHxi hctohhhkobt, .vih 
Ky.ThTypuo» nou)i)iii r.acaiiiiACKoii I!(»])cin. IIphmLth « iioii1jj)bfl. v--^L-3 
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il trattato di al-Gabì?, ms. Leidense 1210 (v. Brockelmann 
L 1 '">•}, nr. 10), intorno ai metodi dei Persiani in fatto di di- 
vinazione del futuro e di fisiognomica; trattato di cui fece 
uso anche Ibn Qutayhah, ^Uyun al-ahbàr II, 180 sgg. — 
La collezione di scritterelli d'al-Gatiz ', fugacemente no- 
minata nel passato Bollettino (RSO, I, ;i.S9), contiene 11 trat- 
tati editi per cura di Mubammad Afandi as-Sasì al-Magrabi, 
il noto libraio: 1) >^^*«jcdl^ j^Ul tà; -) a^U^ ^y^\ c-^'Lu ^^ 
Ì3^±\ jOa.; *^) ^Là;^! J^_ft ^^b^^^Jl yss^ ^; 4) j^wjyJl ^ 
^.^jOJl^; 5) s:x»^i ^ jk^Jl cM^' <3i ^>) rb ^^^ c^ <i 
^lkJL«Jl J-»*; 7) *U^I^ JJ.UXAJ1 ^; 8) *^yi ^j; 9) jlaàx«a\ (i 
j^yi; 10) <i[n...>vJ\ ».^.obiwL« ^J^ ^: 11) ,;>ì^-o»JLl OIa-U> S- ^^ 
questi, i nr. 2, 3, 4 erano già apparsi nell'edizione postuma 
del van Vloten (1903), della quale si servi il libraio cairino; 
gli altri erano inediti e da aggiungere a Brock. I, 153. 
Mub. as-!^si non dice di quale ms. si sia servito. — Il me- 
desimo libraio cairino ha terminata la stampa della preziosa 
opera di al-óabi?j Kit&b aì-hayawàn ^ ; edizione in bei ca- 
ratteri di tipo beyrùtino, ma senza vocali (cfr. anche RSO, 
I, 339). — Il Brockelmann continua la sua accurata edizione 
di Ibn Qutaybah-*; la parte ora uscita è il libro IV, v^l:;^ 
g!>Ukll, sulle qualità morali riprovevoli e sulle qualità natu- 
rali dell'uomo, di animali, di piante, di minerali e di ^inn. — 

^yUl s^^S^ jJa i^yUi^ ^y!^ ii|^l [< Materiali da fonti arabe 
per la storia della cultura della Persia sàsànidica. Indizii e presaci »]. 
ZVO, XVm, 1907, 113-ÌÌ32. 

> al-(iàhiz, ^j^ JJ^ 4^1 à^)U}\ l^^ J^^j ^^ 

i^U.b s^^y^\ s-;»>^a^ ^:^. Cairo 1324, 8», 3+12+191 pp. 

« a l-Ó à h i z, i^U.1 jx^^ c^ y^^ o^ kJ^ c}y:r^ S-^^ 

Cairo 1323-13Ì;5, 1905-1907, gr.* 8*>, 7 voli., 196, 135, 168, 156, 175, 
175, 84 pp. 

* Ibn Qutaiba'.v 'IJjùn al ab bar. Nach dea Handschriften 
zu Constanttnqpel und St, Peteraburg herausgegeben von C. Bro- 
ckelraann. Teil IV. Strassbur^ 1908, 8», p. 393-496, più 4 pagine di 
correzioni alla parte Ul. (= Beiheft zum XXI. Bd. der ZA.). 
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Nel JRAS, del 1900 e 1002, il Nicholson aveva descritto ed 
in parte tradotto, da un lus. di sua proprietà, la curiosa 
RisWat aì-gufràn d'Abù l-*Ala\ scritta in risposta ad una 
lettera di *Ali b. Man§ùr Ibn al-Qarib (n. Aleppo 351 eg., 
ra. ad ai-Ma w§il poco dopo il 421) che elogiava AbdU-^Ala' 
ed al tempo stesso, a quanto pare, esaltava l'ortodossia contro 
gli eretici. Abù 'l-*Ala' immagina che Ibn al-Qsrib vada in 
Paradiso e v'incontri, perdonati tutti da Dio, i più illu- 
stri poeti, letterati e filologi arabi dell'età anteislamica e 
musulmana; in tal modo la risàlah diventa un'esposizione 
enciclopedica di cose letterarie e grammaticali. Qualche anno 
fa il noto letterato Ibrahim al-Yazi^i ne iniziò la stampa: 
ma la morte interruppe il lavoro dopo le prime 136 pagine. 
Solo ora la stampa iniziata viene compiuta, in modo meno 
felice, dal libi'aio Amin Hindiyeh ^ Dei due mss. indicati 
nel frontispizio, uno è proprietà privata di Abmad Bey Tay- 
mùr al Cairo (v. la nota a p. 212), Taltroè probabilmente 
quello della bibl. Kiòpriilu-zadeh a Costantinopoli. — Nel 1272 
eg. era stato litografato a Tehran il Gurar aUfawùHd (var. 
aì-farWid) voa durar al-qaìaid, detto anche comunemente* 
ad'Durar wa 'l-gurar, del noto si*ita as-Sarif al-Murlarlà, 
m. 4;3() eg. (cfr. Hrock. I, 404-405 e II, 701); raccolta di 
82 ma^lis o conferenze, che, dall' interpretazione di pas^i 
coranici o di badit, prendono argomento per trattare di let- 
teratura, poesia, ecc. Ora l'opera viene stampata al Cairo* in 



» Abù M-'Alà' al-Ma'arrl, iJL^yi ^^ oV^^ àJL^^ 

_^jLJl ^^aUI ^a CJSi Lf.j« — Jd ^ Ul— jì^j^ l^j^n ie\^ jS^ 

Cairo 1325=190/ (così giustamente sulla copertina; nel frontispizio 
interno 1321 = 1903), gp. 8«, 213 pp. 

■ a s-S a r i f a I-M u r t a d à, ^y\ uàj.^JJì ,^jf<^^\ ^-^i JUl 

,^^1 ^^Lm^a-JI ^^^>^\ jyXi J^ ^^l^a* jjXskj (cosi p«»i duB primi 
voli. ; pei due ultimi il sorvegliante la stampa è Ahmad b. al-Amin 
aé-SinqllI). Cairo 1325=1907, 8^ 4 voli., 44-231, 4+175, 3-1-167, 208 pp. 
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caratteri nitidi e colle poesie completamente vocalizzate : (jua 
e là sono aggiunte piccole note. Le fonti deireiUzione non sono 
indicate ; ma un avviso del libraio Mub- Amin al-Han^i mo- 
strava che erano stati adoperati tre esemplari, cioè la litografia 
di Tehitin e i due mss. della Kherliviale (uno dei quali incom- 
pleto), — Dalla Tadkirah di Ibn Hamdun, m. 51.*i eg. (Rrock. 
I, 280), conservata nel ms. del Rritish Museum (al quale 
manca solo l'ultimo dei 5() capitoli), l'Amedroz ^ estrae il 
testo di 15 aneddoti relativi ai califfi e wizir, i quali sem- 
brano contenere cose nuove e <run certo interesse per la 
conoscenza della vita del tempo; al testo unisco un sunto 
con note illustrative. — Abmad Zaki Abù Sadi e Mub. Husdi 
Afand! al-Habir pubblicano un libro etico-letterario d'un 
*Abd ar-Rabnian ibn *Abd Allah sinora ignoto ^; esso è di- 
viso in 20 bnb e dedicato a Saladino (564-589 eg.). I due 
editori nulla dicono in proposito e nemmeno intorno al co- 
<lice arloperato. Della stampa molto mediocre discorre breve- 
mente lo èayljo 3. — Gir^is Manas ' descrive un ms. che 
appartiene alla biblioteca <lella chiesa maronita di S. Elia 
a<l Aleppo, e che contiene il Afahàhifj al-fikar wa mano- 
hiff al-'ibnr [cfr. Brock. II, 54-55] di Abù *Abd Allah da- 
mal ad-din Mub. b. Ibrahim ecc., detto al-Watwat, n. ()*^2 
eg., m. 718. L'opera è una specie di enciclopedia scientifica, 
<livisa in 4 fann: cielo, terra, animali, piante. — Al Ma- 
rocco viene litografato uno scritto del famoso Lisan ad-dìn 
Ibn al-Hatìb ^, m. 770 eg., contenente elogi d'uomini illustri 
e <li città spagnuole: sull'opera, finora inedita, v. Hrock., II, 



* H. F. Amedroz, Tales of officiai li fé from the « Taddìnra » 
of Ibn Hamdun, JRAS, 1908, 409-470. 

■ • A b d a r-R a h m à n b. 'A b d A 1 1 a h, viry.^1 ^^s^ c->Ur 

viryjll Ìm:U**i (3. CaiPO 1326, 8% 140 pp. 

* L. i^ayhO, Maclirlq XI, 1908, 799-800. 

* G. Maniache [ó. Mana.^J, Un ms. de Wahrdt (XIII si&le) 
^Ull LJtw»^ tj ^mX:^\. Machriq X, 1907, 721-729, 774-786. 

' Ibn a 1-1} a t i b (al-wazir I jsàn ad-dln>, ^LJCaLVl ^Ua^ (^Ui' 
^bjJi^ jsMÌ^\ y> <^. Fez 1325, j?r. 8°, 54 pp. 
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::^02-263. — E terminata la riduzione tedesca ^ della vei'sione 
inglese delle MiUe ed una Notte^ con soppressione di molte 
«Ielle note del Kurton; cfr. il precodente Bollettino, RSO, 
I, 'M2. Di questa traduzione tedesca parla il Mann ^ no- 
tandone la discutibile opportunità. — Lentamente procede 
un'altra versione 3, con ricche illustrazioni di Choisy Le 
('onin, E. Ranzi, R. Matliieux, calcolata in circa 17 voli.: 
i primi 4 voli, arrivano sino a metà della notte 107 (se- 
condo le edizioni egiziane). — Un' altra versione cpmpleta 
tedesca ch'era stata annunziata nel 1907 * sembra che non 
debba più veder la luce. — Alle MiUe ed unaNotte^ì riannoda 
un libro scolastico del Houdas '\ — Fra i libri di testo scelti 
dal Board of Examiners per gli esami d'arabo a (Calcutta 
è il noto libro di racconti Xafhat ^/-Yaman, composto nel 
secolo scorso da Abmad b. Mub- as-Sir\vani (v. Rrock., Il, 
502); ad uso dei candidati il colonnello Phillott ^ ne tra- 
duce la prima parte (139 racconti). Lo stesso, con TAzoo, 
pubblica ~ in testo e traduzi(me altri 7 racconti della stessa 



* Die Eì^zàhlungen aus den Tausend und eine Nàchten. VoU- 
stdndige deutsclie Ausgabe in zuolf B/inden, auf Grund dei' Bur- 
ton'schen englischen Au^gabe besorgt von Felix Paul Greve. 
Leipzig 1907-08. 8«, voi. Il-Xll, 430, 424, 424, 430, 430, 428, 437, 423, 
427, 4-25, :i55 pp. 

» T. M a n n, OLZ, XU 1908, col. 87-92. 

* Dos Btich der Tausend Nachte und dei' einen Nacht. Voll- 
sUindige und in keiner Weise gekiìrzte Ausgabe nach den vorhan- 
denen oricntalischen Texten besorgt von Cary von Kartoath, Voi. 1-IV. 
Wien 1807-1908, 8». 

* Las Buch der Tausend ydrhte und der einen Nacht. Illus- 
triert mu Franz von Bayros. Vollstdndige ungehurzte Atfsgabc. 
Berlin. 

^ Histoìre de DJouder le pècheur, conte des Mille et mie Nuits. 
Texte arabe entièretnent vocalìse et accompagne d'un vocabulaire 
par ordre de racines des mots contenus dans le teorie par 0. Hou- 
das. 3« ed. revue et corri^ée. Alger 19< 8, 8^ vn-j-54-|-M6 pp. 

* Naf'hatu 7- Yaman « Breezes from Yemen ». Part L Traìis- 
lated into English icith philological notes by D, C. Phillott, Cal- 
cutta 1907, S^. 

' Senm stories from the Nafhat"^ *l-Yatìian, edited and trans- 
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op«>ra, omessi nella ristampa del testo curata dal Board of 
Examiners e quindi anche nelle due versioni inglesi della 
prima parte. — Lo ^ayli^ ' conduce a termine gli estratti 
d'una lunga epistola in prosa rimata e versi, già annunziata 
nel passato Bollettino, RSO, I, 339. — A proposito dell'an- 
tica novella francese di Florio e Biancaftore, il Basset *, 
contro il Reinhold, sostiene la tesi di Oaston Paris e di 
Huet dell'origine orientale del racconto; mostra come uno 
dei tratti salienti, quello della tomba, si trovi in una fonte 
araba, attingente a fonti più antiche, ed essa stessa ante- 
riore al poema francese : cioè il Kitàb nl^Agànl, il cui au- 
tore mori nel 35(3 eg., 007 Cr. [Ag. XX, 153, storia di 
Trwah ibn IjfizSim al-'Udri; e V, lUO, storia di al-Muraqqis 
al-Akbar). — Il Warnecke * s'occupa di Goethe in rapporto 
alla figura di Maometto. Non solo fra le liriche del poeta 
tedesco esiste il breve Mahontets Gesang del 1773; ma alla 
line del XIV libro di Dichtung und Wahrheit il Goethe 
parla d'una tragedia, da lui ideata, su Maometto, <lella quale 
alcuni frammenti furono ritrovati <lallo Schòll nel 184(), 
Fonte principale, come dimostra il Warnecke, è l'opera del 
Marracci (biografia di Maometto e versione latina del Co- 
rano) ; accanto ad essa ebbe influsso sulla mente del poeta 
il libro di K. E. Oelsner, Mohamed. Darsteìlung des Ein- 
ffusses seiner CHaubensle/ire aufdie Volker des Mittelnìiers 
(Frankfurt a. M. 1810). Al contrario di Voltaire, Goethe 
serba una attitudine simpatica verso il profeta ; lo considera 
come uomo geniale senza impostura, o almeno soltanto con 
quella inconscia impostura che non è difficile trovare negli 
entusiasli. 



lated by D. C, Phillott ami R. F, Az^f. Journal and Proceedings ol" 
the Asia tic Society ,of Benp^aK voi. IH, 1907, 527-537. 

' L. Cheikho, D'Alep au ("aire: cptfre poétique d* Ibrahim 
Hakim (XY II F siede) ^^x* ^ i^j^^ f:^^ ^y^^ ^X^^ [continua- 
zione e fine]. Machriq. X, 1907, 58Ì-?ì86, 708-714. 

• R. B a s s e t, Les sources arabes de Finire et Blaìicheflor, Re- 
vue des tradilions populains, XXll, 1907, 241-24.'. 

* Frdr. Warnecke, Goethes Mahumet-Probletn, Inaugiiral- 
Dissertation. Halle a. S. 1907, 8°. vni+SI pp. 
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Metrica, retorica, poetica. — L'Augias * aveva 
intrapreso la versione d'un trattato di metrica, intitolato 
al'Knfl [fi HI mai/ oJ-arfAd voa l-qauiDpk] di « Abou 
Abbas Ahmed Ech-Chafei » [cioè Abù 'l-*Abbas Abmad b. 
'Abbad al-Qina'i al-Hawwa?, m. 858 «*g. ; v. Brock., II, 37, 
ove a torto al-JJawwa?]; ma la pubblicazione non fu con- 
tinuata. Probabilmente uscirà più tardi come libro a sé. 

— Ad un arabo algerino ^ dobbiamo un trattato francese 
di metrica araba, naturalmente secondo i metodi indigeni. 

— Con titolo alterato, il libraio Mub- Amin al-gangi pub- 
blica la òo\^^ ^-ju-ùx-J\ ^2^L-at< (3 gj... » nll di Ibn Rasìq •^ 
morto a Mazara in Sicilia nel 456 o 403 eg., della qual opera 
notevole avevamo soltanto il frammento stampato a Tunisi, 
corrispondente al I voi. della nuova edizione. La quale, se- 
condo il frontispizio, sarebbe stata condotta su tre esemplari : 
ma le varianti indicate sono molto rare. Alcune vocali. — 
Lo stesso libraio ristampa il Kildb huss aì-hàss, ricchissimo 
di citazioni poetiche, attribuito ad at-Ta*alibi ^, m. 429 eg. 
L'edizione cairina è evidentemente basata su quella tunisina 
del 1293 (gr. 8°, 185 -j- 2 pp., senza vocali; da aggiungere 
a Brock. II, 697); tuttavia l'editore Mabmild as-Samkari ha 
introdotto parecchie buone emendazioni. (p. es. p. 148 e 100 
deired. Cairo) ed ha munito i versi di un discreto numero 
di vocali. — Si vedano sopra, p. 380, gli scritti d'al-óur- 
^ani e d*at-Ta*àlibi sulle metonimie e metafore. 



^ L. A u g i a s, El Kafiy traité de prosodie arabe, Revue Tuni- 
sienne, XIV, 1907, 350-365 (non continuato). 

• Mohammed-Be n-B r a h a m, La mètrique arabe. Traité 
compiei de versificalion, Paris 1907. 8<>, 406 pp. 

M b n R a s i q a l-Q a y r a w à n I (Abu 'Ali al-Hasan). «^LJi^ 

^sxll ^jo ^ ,..j> d>^3^^v^aX> ,^jX» m ^«xclì^ > » .4 V Ji À^LLo ^ i(\x»^) 
,^,^1 ^ilwJuUI. Cairo \ 325 = 1907, 8^ 2 voli., 4+8+228 e 4 +243 pp. 

♦ A t-T a ' a I i b 1 (AbQ MansQr 'Abd al-Malìk). • ^\à.\ ^laL v^U^ 
^yU-uJl >y^ ^yì:J\ i*csxax^a:o j^. Cairo 1326 = 1809 [sic!], 8% 
191+4 pp. 
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Poesia. — Il Margoliouth ^ è disposto ad accettare la 
ipotesi del Padre Anastas al-KarmalI, che la poesia recen- 
temente scoperta ed attribuita dai niss» ad as-Samaw'al 
(v. Itollettino,^ RSO^ I, 344) sìa opera d'un Cristiano mo- 
derno, sovra tutto considerando « the evident lateness of 
some of the idioms ». — In un ms. che già appartenne ad 
al-'Abbas al-Mahdi li-din Allah (ra. 1188 = 1774), sovrano 
di §an'a', e che contiene un'antologia in prosa e in versi, 
il Giiffini 2 ha trovato una qasidah (di assai dubbia auten- 
ticità) attribuita ad Imra' al-qays. Egli la pubblica con versione 
e copiose note jSlologiche, aggiungendo poi 10 versi d'una 
qasidah di Magnùn Laylà, desunti dallo stesso ms. — Il 
Raux ^ continua a pubblicare, per uso scolastico, qa§ide di 
poeti anteislaraici accompagnate da qualche magàmah di 
al-8ariri ; cfr. il precedente Bollettino, p. .*344-345. — D'una 
recentissima dissertazione dottorale dello Schaade * non ho 
cognizione diretta. — Il Krenkow possiede un ms., del 
VI sec. eg., che dal titolo parrebbe essere il 2^ voi. delle 
ihiiyàrùt d'al-Mufa<}dal e d'al-A^ma'i, scelte cioè d'antiche 
poesie. La prima qasidah è di Tufayl al-C'ranawi, della tribù, 
di óani (ramo dei Qays 'A}'lan) abitante poco a NW delle 
tribù *Amir, sui confini tra al-Yamamah e il Nagd, in ter- 
ritorio molto esposto alle incursioni dei Tayy. Tufayl, che 
al-A^ma'i credeva molto antico, fu contemporaneo del Tay- 
yita Zayd al-^ayl, che vide nel 9 eg. il Profeta a Medina e 
che si dice essere stato presente anche alla battaglia d'al- 



* D. S. Margoliouth, Fresh light nn the poem attributed to 
Samau'al. JRAS, 1907, 1063-1064. 

■ E. G r i f f i n i, Ctia nuova qa^ida attribuita ad Itnru "l-Qais, 
RSO, I, 1007-08, 505-606, con fototipìa. 

* La Moallaha </e 'A n l a r a suivie de la IL seance de H a r i r I 
dite de Sàoua, Textes publiés avec les voyelles, un coynmentaire 
arabe et une traduction littérale en fran^ais par A, Raux. Paris 
1907, S\ 14+42 pp. 

* A. Schaade, Die Kommentare des ^Suhaili und des Alù 
IJarr zu den Uhud^Gedichten in der Sira des Ibn Hisam . . . Inau- 
Rural-Dissertation. Leipzig 1908, 8^ 
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Uàdisiyvah. Il Krenkow * pubblica questa qa§idah con un 
commento che senza dubbio è d'Ibn as-SikkIt (m. 243, com- 
mentatore di tutto il diwan di Tufeyl), e vi aggiunge la tra- 
duzione ed un diligente apparato critico. — I due fratelli Abù 
Bakr Mubammad e Abù *Utman Sa*id, figli di Hasim e detti 
al-Halidiyyani, vissero nella prima metà del iv sec. eg. e sono 
menzionati nella Yatlynah di at-Ta*alibi. Essi composero una 
antologia notevole di poeti anteisl amici e di poeti muha- 
dramun [non di poeti moderni come ha Rrock., I, 147], che 
è intitolata Hamasat ai-Halidiyyayn od anche al-Asbah 
tea 'n-naza'ir, e che esiste alla Khediviale. Mubammad Kurd 
^\li discorre di quest'opera e ne dà alcuni saggi 2. — Abù 
Hakr b. *Umar ad-Dàgistani pubblica, vocalizzandola comple- 
tamente ed aggiungendo molte brevi note lessicali, la fa- 
mosa antologia d'antichi poeti raccolta da al-MufacJ(lal \ 
della quale avevamo solo Tediz. del Thorbecke rimasta in- 
compuita. L'editore cairino non dice di quali mss. si sia ser- 
vito. — Il Geyer ' pubblica le urgnzah di Dù 'r-Rummah, 
di darir e di as-Sammah, tratte dai rispettivi dltoHn (in 
tutto 807 versi); aggiungendovi poi quelle di al-'.\^éaé e di 
Ru'bah (altri 1105 versi), che, mancando nei codici usati 
dairAhhvardt, erano state omesse da questi nel II e III voi. 
delle Sammlungen alter arabùcher Dichter, Il Geyer ha 
escluso i frammenti ed i versi singoli citati occasionalmente 
in opere diverse. Col testo sono editi integralmente gli scolii; 



^ T u f a i 1 a I-G a n a w i : a poem from the Afma*iyàt in the 
rerension and icith the comments of Ibn al-Sikkit eclited by F, Kren- 
koic. JKAS, 1907, 815-877. 

* [M u h a m m a d K u r d *A 1 1], I^i Haniassa des djeu,r frère^s 
nl'Khalidiyam c^.v>Jl^^ 'LJ^ . MiiqUbas, III, 1326, 750-765. 

^ a I-M u fa d 4 a I a d-p a b b i, J-òÀll 0;U*r» ^^^ OU-òàU 

Aaaj:v.^!)^ ÒsJl^ ^ ^^-^^^ ^..^^^ <^liJl y*^ m ^yd^ « in ai. ^1 
^ja\ ^^lX.**^b ^ ^ yb ^1 . Cairo 1324 = 1906 [sic! in realtà 
4*326, 1908], 8% 2 voli., 92 e 108 pp. 

* R. Geyer, AUarahuche Diiainben. Leipzig-New York 1908, 
8«, viii-hll3H-M pp. 
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nella parte tedesca sono date notizie sui i)oeti, l'analisi delle 
singole poesie e Tampio apparato critico fatto, come era da 
aspettarsi, in modo magistrale. Xeir introduzione il (Jeyer 
fa rilevare la differenza tra Vuj-^uzah propriamente detta 
e la qa^idah disticoide in metro ra^az. Quest'ultima procede 
sempre per paia di versi o d'emistichi; invece nella ur^ù- 
zah, fiorita tra il 50 e il 150 eg., i singoli versi sono come 
tanti individui staccati, che per lo più stanno a sé anche 
pel contenuto. Nella trattazione del verso e della rima, la 
ur^ùzah è assai più vicina, che non la qa^idah, al ra^az 
libero svoltosi dalla prosa rimata. Ma in quanto al conte- 
nuto essa segue il tipo della qa^^idah classica. — Per le idee 
generali svolte merita s|)eciale menzione la recensione del 
Rhodokanakis ^ al libro del Geyer. Egli considera la ur^ù- 
zah come un voluto ritorno alle forme antiche, dovuto es- 
senzialmente ad al-'A^^aé; fu una moda, un tentativo ar- 
caicizzante che non potè reggersi, giacché in sé portava i 
germi deUlnferiorità rispetto alle movenze assai più libere 
della qa^idah. (Contro il (Jever poi il Rhodokanakis ritiene 
che negli antichi verei arabi oltre alla quantità si tenesse 
conto anche d'una speciale accentuazione metrica. Ma chi 
conosce la recitazione beduina dei versi, difficilmente seguirà 
il Geyer e il Rhodokanakis nel ritenere che < beim Vor- 
trage kam ausschliesslich der Wortakzent [ad esclusione della 
< Versbetonung »] zur Geltung > e che « ein Vers als Sprech- 
vers eben nach dem Sprachakzente und mit SprecKpausen 
rezitiert wurde >. (]iò è vero quando il Beduino detta ad 
uno scrittore la poesia, oppure quando vuol insegnarne le 
parole ad im altro; ed infatti allora egli sopprime tutte le 
vocali sussidiarie estranee alla prosa e senza le quali non 
v'é più traccia di metro. Ma quando intende recitare (o 
meglio canterellare) la poesia come poesia, come forma di 
arte, allora Taccentazione normale delle singole parole scom- 
pare di fronte alla accentazione metrica. Il Landberg ha in 
varie occasioni rilevato assai bene questo fatto. — Il Fi- 

'N. Rhodokanakis, ZDMG, LXII, 1908, 569-577. 



Digitized by 



Google 



404 BolieUim 

scker ^ modifica uà certo numero di eineudazìoni che il 
Barth aveva proposto a testi arabi poetici editi da aitri. -^ 
I^a tipografia al-busayniyyah ristampa il ditoan di Ma^nùn -, 
nella solita redazione del filologo AbQ Bakr al-Walibi (ii 
sec. eg.), che illustra le poesia secondo le notizie fornitegli 
<la Abù *Amr Isbaq b. Mirar as-Saybanì, ra. 20() eg. — Il 
Jtevan continua Tottima edizione delle Xaqaid di Oarir e 
d'al-Farazdaq • ; il 3° fase, del I voi. è oggetto d'una recen- 
sione del Huart \ che ne rileva Y importanza anche storica. 
— Per le poesie di Abù Nuwàs si veda sopra, p. 394, lo 
scritto del Macdonald. — Il Kraèkovskij '' delinea assai bene 
la forma ed il contenuto della poesia di A.bù 'l-*Atahiyah. — 
Da un ms. unico dell'Università di Upsala, non registrato in 
Jirock., I, 280-287 (e agg. II, 097, nella forma erronea 
*Obaidallàh A^mad; dimenticato nell'indice), il Moberg '' 
pubblica le poesie dell' emiro Abu 'l-fajl *Ubayd Allah ibn 
Abmad b. 'Ali al-Mikali, letterato, poeta e mecenate (cfr. at- 
Ta'alibi, Yatlmah IV, 247-208) fiorito nel HurBsan nella 
prima metà del v sec. eg., ed appartenente a quella fami- 
glia principesca Al Mikàl ad alcuni membri della quale Ibn 
Durayd, m. 321, dedicò la sua aUMaqsurah e la sua óam- 
ìiaralì. Il diwan è raccolto da Abù yaf§ *Umar b. *.Vli 
al-Muttawi'i, letterato protetto da 'Ubayd Allah al-Mikali. 

^ A. Fischer, Alter lei von /. Barth « verbesserte > arabische 

Bichterstellen. ZDMG, L\I, 1907, 9^6-938; LXII, 1908, 203 (e XLVMX). 

■^ M a é n u n L a y 1 à, ^^ o**^ 3^W^ s-^AaoJLl jjiòUJI ^^J 

Cairo s. d. [1907], 8», 62 pp. 

•^ The Nakà'itjt o/* J a r I r ami al-Parazda|jL editerl by A. A. 
lìevan. Voi. I, Part 3. Leiden 1907, 4«, vm pp. e p. 341-545. — Voi. II, 
Pan 1. Leiden 1908. vi pp. e p. 546-718. 

* CI. Huart, JA, 190b^ 156-158. 

" 1. K r a è k o V 8 k i j« IIo:<THMetKoe TBopiecruo Ar)y-.i-*ATàhÌH [« I^ 
produzione poetica di Abu 'l-'Atàhiyali »J. ZVO. XVIII. 1907-08, 73-112 
e a^j?. 0208-0210. 

• '0 bei da Hall b. Ahmed a I-M ik ali, Gedichte {Sainm- 
lutuj aiti 'Omar b. 'Ali al-Multaicii), Hrsg, von A. Moberg, I^eip- 
zig 1908. gr. 8", 25-Ì-58 pp. 
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Nella prefazione il Moberg raccoglie tutte le notizie che si 
hanno intorno al poeta. -^ \}\\ fina scrittore e poeta^ il Baer- 
lein ^ traduce e commenta alcune poesie di Abù 'l-^\]a' al- 
Ma'arrL) desunte principalmente dalle LuzUmiyydt; il com- 
mento, che si rivolge a un pubblico non orientalista, è inteso 
a rilevare le bellezze e il pensiero filosofico delle poesie. — 
Dall'ediz. di Costantinopoli, del 11^02, viene ora ristampata 
al Cairo la recensione minore della nota antologia di poeti 
arabo*s^gnuoli composta da Ibn Haqan ^ col titolo di MaU 
mah ai'un/us. — Lo Say^o ^ trae da un ms. di carattere an- 
tologico una poesia ivi attribuita al famoso teologo al-òazali, 
nella quale questi figura d'esser morto e di rivolgersi dal- 
l'altro mondo agli amici per narrar loro le gioie del para- 
diso. Un lettore ^ avverte poi che la stessa poesia, con va- 
rianti ed aggiunte, si tiv>va anche nella MuhUdarat ai-obrdAr 
di Muhyi ad-din Ibn 'Arabi, ma attribuita a un Àbù 'l-basan 
\\li al-Mnsfir, al quale la Muhàdarah attribuisce pure le 
due opere ^;;r>»>^^ ^U»^ « ^.>-^b f^^ eJ-^ ritenute ge- 
neralmente di al-(razali. — Sul testo arabo pubblicato nel 
1855 a Marsiglia da Husajyid a<l-Dabdàb col commento 
d'al-Burini e con estratti di quello di *Abd al-(jrani an-Na- 
bulusì, il Facaire traduce il dlwfXn di *Umar ibn al-Fa- 
rk} ^ in edizione di lusso a me inaccessibile. — Lo sayl} 
Sidi Mubammad ibn Isma'il d'Algeri, nato intorno al 1820 



* H. Baerlein, The Diioan of Abiil-Ala, London 1908 (nella 
oolieztone : The Wisdom of the Easi Series, direlta dal Granmer- 

* Ibn IJSqàn (al-Path)» yj^^^ ZT"^^ yjr^'^ f^ V*^ 
^jJVi Jjbl JU <i. Cairo 1325. 

* L. G h 6 i k h o, Une poesie perdue de Ghnzzali f U^ g^Uà y I 
(Jl^ì . Machriq. X, 1907, 606-607. 

* Machriq, X, 1907, 670-671. 

* Uraar Ibn ^X-'FdiTìà^ì^ Di'icaUyOUoeum'epoétique dutrès 
célèbre cheìhh Umar ibn al-Faridh, poète soufi, ou mystique, né 
A. D. ii8i (A. H. 576), traduit en frangais par B, Facaire. 

1906, 8^ 2 voi), (con ritratto del traduttore e con 6 fololìpie della 
tomba del poeta). 

Rivi$la degli Eludi Orientali ~ II, 2(; 
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e morto intorno al 1870, è autore di canzoni dialettali per 
serate di nozze e concerti, e di panegirici in onore del Pro- 
feta e di santi. Ha inoltre un poemetto, pure in dialetto, 
sulla guerra di Crimea (fatto su notizie molto vaghe) che 
ora è pubblicato e tradotto da Mubammad ibn Abi Sanab ^ 
— Il Sidoun 2 pubblica, traduce e commenta alcuni canti 
relativi alla caccia col falco, composti in dialetto algerino 
ed attribuiti ad uno sceriffo d'al-Agwat- — Cfr. anche lo 
scritto del Macdonald citato sopra a p. 394, e il paragrafo 
< Scritti arabo-cristiani » a p. 501. 

Corano, badìt, leggende profetiche, pre- 
ghiere. — Al Corano si riannoda quasi tutta la lunghis- 
sima recensione del Geyer ^ intorno al libro del VoUers, 
citato sopra, p. 375. Notati i grandi pregi dell'opera, il 
Geyer riconosce valida la dimostrazione del Volle rs circa resi- 
stenza d*una ^àmmiyyah o lingua volgare (senza i*rab, ecc.) 
accanto alla ^arabiyyah nell'antica Arabia. Ma non limita 
la seconda al Na^d; ritiene invece che entrambe fossero 
vive nella città del ^iéaz : la prima come lingua delle classi 
popolari e come >cotvi).per i rapporti di commercio con le 
regioni finitime della Siria; la seconda come lingua delle 
classi cittadine elevate. Fra quest'ultima e la ^arabiyyah della 
poesia beduina del Na^d le differenze non sarebbero state 
considerevoli ; cosi, non soltanto per la genealogia, ma anche 
per la lingua il patriziato mekkano si sarebbe tenuto legato 
alle tribù dell'Arabia centrale. Maometto (che il Geyer, a 
differenza d'alcuni critici recenti, non ritiene fosse uomo del 
volgo) usò per le rivelazioni coraniche la ^arabiyyah del 
gi^az, alcune lievi particolarità della quale scomparvero 
dalla attuale redazione del Corano a motivo delle regole or- 
tografiche che le furono applicate. L'ipotesi contraria, che 



*Mohammed Ben Gheneb, La guerre de Crimée et les 
AlgérietiSy par le Cheikh Sidi Mokammed f>en IsmdHl d*Alger. 
Revue Africaine, LI, 1907, 169-232. 

■ M. Sidoun, Chants sur la chasse au faticon attriòués d Sid 
E? Hndj Aìssa, Cherifde Laghouat. Revue Africaine LU, 1908, 272-294. 

* R. Geyer, GGA, 1909, iO-56. 
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cioè Maometto avesse usato pel Corano l' idioma del volgo, 
urta contro gravissime difficoltà sia filologiche che storiche. 
Le varianti coraniche, dal VoUers assunte come residui della 
redazione originale, sono residui invece di modi individuali 
di lettura, i quali ebbero l'onore di venir raccolti solo quando 
la filologia, essendo chiamata dallo stato teocratico a vegliare 
suirintegrità del Corano, volle tener conto d'ogni minuzia , 
<:he si riferisse al testo sacro. Il Geyer (richiamandosi al- 
Tosservazione fatta nel Bollettino passato, RSO, I, 3&3), con 
un minuziosissimo esame dimostra come molte irregolarità 
di rima, indicate dal VoUers, spariscano quando, in luogo 
della divisione dei versetti data nel testo del Flùgel, si se- 
gua (piella del Corano stampato in margine al KassUf di 
az-Zamaljsari (ediz. di Calcutta); e come anzi, in qualclie 
sùrah, la teoria del Vollers d'una primitiva redazione in vol- 
gare obblighi a far addirittura violenza alle rime. Basta 
applicare a queste le solite regole che valgono per la qa- 
§ìdah classica, perchè tutto proceda regolarmente. — A questo 
scritto si collega un altro del medesimo Geyer *, il quale 
rammenta come D. H. WxWev [Die Propheten, Wien, 1896), 
partendo da sue pedonali induzioni stilistico-retoriche, avesse 
trovato una divisione strofica in parecchie sùre coraniche. 
Ora il G., valendosi soltanto delle prostrazioni {rukù^) in- 
rlicate nel Corano stampato in margine all'ediz. calcuttense 
del Kassaf come da farsi nella recitazione del testo sacro, 
trova la conferma della ipotesi del Mùller. Ben 45 delle 
52 divisioni strofiche ideate da quest'ultimo corrispondono 
esattamente alle divisioni contrassegnate col rukù^ ; l'esame 
delle rime e del testo mostra poi che in 5 casi i segni dei 
ruku^ sono fuori posto nell'ediz. calcuttense, cosicché le in- 
duzioni del Miiller vengono confermate in 50 delle 52 di- 
visioni da lui stabilite. — Lo Schapiro ^ comincia uno studio 



^ R. Geyer, Zur Strophih des Qurdns, WZKM, XXII, 1908, 
265-286. 

■ I. Schapiro, Die haggadischen Eie inente im erzàhlenden Teil 
des Korans, 1. Heft. Leipzig 1907, S% 86 pp. [= Schriften herausge- 
^eben von der Gesellschafl zur Forderung der Wissenscliaft des Ju- 
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sulle leggende bibliche nel Corano^ nella loro dipendenza 
dalla Hagg&dftb giudaica. Questo primo fascicolo è un coro* 
mento, verso per verso, della sùrah XII, che espone la storia 
di Giuseppe. Lo Schapiro indica con grande diligenza tutti 
i paralleli della letteratura giudeo-rabbinica; cita, ove oc- 
corra, luoghi analoghi della letteratura siriaca (Ephraem, 
Aphraates) e non trascura l'esegesi musulmana. Del libretto si 
possono notare, fra Taltre, le recensioni del Goldziher ^ e del 
Reckendorf K — Su uno scritto del Kiinstlinger relativo alla 
XII sùrah, v. sopra p. 85:3. — U Niekrens ^ raccoglie i passi 
coranici relativi agli angeli, ai ^inn, al saytan ed agli sayatin, 
in una dissertazione dimenticata nel passato Bollettino e che^ 
pur essendo molto diligente, non contiene alcuna veduta 
originale. — Al Roberts ^ dobbiamo una buona esposizione 
del diritto famigliare nel Corano; tutti i passi relativi sono 
raccolti in forma sistematica ed illustrati mediante confronti 
con l'Antico Testamento, con leggi babilonesi, con disposi- 
zioni del posteriore diritto islamico. Dei commentatori arabi 
egli usa al-Bay(Jawi e i óalalayn. — Al Cairo viene pul>- 
blicato uno dei più antichi commenti coranici, quello del 
mistico Sahl at-Tustari -^ m. 283 eg. (la data 273 indicata 
da qualcuno è erronea ; da p. 2 risulta eh' egli era vivo 
nel 275). Secondo il frontispizio, l'ediz. è condotta sul ms. 
della Khediviale [CataL^ I, 143] collazionato con un altra 
dell'Azhar. È un commento molto succinto, che non s'occupa 



denlumsj. — Le prime 50 pp., comprendenti Cor. xii, 1-67, compar- 
vero BXìche (^me dissertazione dottorale di Strasburgo (Berlin 1907). 

» I. G 1 d z i h e r, DLZ, 7 De?. 1907, col. 3098-3100. 

ML R e e k e n d o r f, OIJZ, XI, 1908, col. 283-284. 

* W. Niekrens, Die Engel- icrul Geistervorsteilwngen des Ko- 
rmis, Inaugural-Dissertaiion. Roslock 1906, 8^ 91 pp. 

* R. Roberts, Dos Familieìiry S/daven- und Erbrecht im Qo- 
rdn. Leipzig? 1908, 8*», iv-f 56 pp. (= Leipziger Semitistische Studien, 
li. Rd., 6. Heft). 

* a t-T u 8 t a r I . j^ ^ J-V^ ^ v^^ f:^^^ 

Cairo ì:m = 1908. 8», 4-f 204 pp. 
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<leir interpretazione filologica, ma del senso generale e del 
contenuto etico-religioso; esso fii raccolto da Abù Bakr 
Mub* b. Abmad al-Baladi mediante catena di vari mubaddi* 
tùn, il più antico dei quali è Abmad b. Mub. b. Qays as- 
Si^zi ch'ebbe il testo dall'autore. Dal confronto con questa 
eilizione risulta che il ms. Gothano indicato da Brock., I, 
190-191 non è se non il principio di questo tct/sir, — Al- 
l'esegesi coranica si riferisce il libretto di as-SuyOtI ^, Muf* 
hamàt al-aqràn (Brock., II, 145, nr. 4). — Nel Corano xx, 
87-97 il < Samaritano », che istigò gli Israeliti a tornare al 
culto del vitello d'oro, appare condannato a gridare per tutta 

la vita ^Li*-« V « noli me tangere > a quanti incontrerà. 

Il Goldziher ^ vede in ciò un riflesso deiravversione dei Giu- 
dei per i Samaritani, i quali (secondo il Goldziher) antica- 
mente ritenevano impuro il corpo dei miscredenti. Maometto, 
attingente a fonti giudaiche, considerò la legge samaritana 
interdicente i rapporti col resto del mondo come una pu- 
nizione inflitta da Dio; alla stessa guisa egli ritenne pa- 
recchie delle leggi giudaiche d'interdizione quali un castigo 
4livino a Israele ribelle (Cor., VI, 147). — A questo scritto 
ilei Goldziher sono mosse parecchie obbiezioni dallo Halévy ^. 
L'impurità corporale di chi appartiene ad altra religione 
non è concetto speciale dei Samaritani, e ricorre anche nel 
Talmùd; d'altronde nella pratica si doveva ridurre a ben 
poca cosa. La prova decisiva che anticamente esistessero 
presso i Samaritani rigorosissime prescrizioni relative alla 
impurità corporale dei miscredenti era trovata dal Goldziher 
nell'analoga legge rituale degli ebrei Fallassi d'Abissinia, le 
cui pratiche rituali sono dall' Epstein (1891) ritenute come 
connesse con le pratiche samaritane; ma T Halévy mostra 
agevolmente, coi testi genuini noti in questi ultimi anni, che 



* a 8-S u y u 1 1 (tìalàl ad-dln), oV^^ ^ Wt-« ^ O^^ ' 
Cairo 1326. 

* L Goldziher, i/e Mislìsa, Revue Africaine, UI, 1908, 23-28. 

* J. Halévy, IrM Samaritains dam le Ctìran, RS, XVI, 1908,, 
419^29. 



Digitized by 



Google 



410 Bollettino 



tra i Fallaàa ed i Samaritani < il y a le mèrae abime in- 
franchissable qui séparé, dans les principes fondamentaux^ 
le judaisme actuel du samaritisrae de nos jours ». Egli spiega 
poi cosi Torigine e il significato del passo coranico: < Mo- 
hammed ayant appris que le eulte du veau d'or, le mème 
qu 'Aaron avait confectionné près du Sinai", dominait dans le 
royaume sécessioniste des dix tribus, dit royaume de Sa- 
marie, n'a eu que la peine, bien légère, de faire intervenir 
un Samaritain corame instigateur de Tadoration du veau 
d'or dans le désert. L'instigateur, en punition de sa raauvaise 
action, flit frappé de la lèpre qui Tobligea à crier sa vie 
durante: Ne me touchez pas ». Quindi, secondo Halévy, si 
sarebbe trattato, nella mente di Maometto, della punizione 
d'un Samaritano solo; i commentatori l'avrebbero estesa a 
tutto il popolo samaritano. Lo H. cita poi alcuni esempi bi- 
blici di punizione mediante la lebbra. — Altri scritti rela- 
tivi al Corano sono quelli del Worrell, di as-Si^istàni e di 
ar-Rfi^ib al-I^fahani menzionati sopra, p. 377 e 379; cfr. 
inoltre lo scritto del Chauvin a p. 31)1. — Accanto alla fa- 
cilità d'attribuire al Profeta atti e detti, il C'foldziher * nota 
come già nei primi tempi dell' islam esistesse, forte contrasto, 
in parecchi una grande ripugnanza a riferire hadlU non solo 
per timore di vere falsificazioni ed aggiunte, ma anche di 
semplice applicazione tendenziosa. Talvolta si esigono ripe- 
tute testimonianze prima d'accettare l'autenticità di badit: 
e analogamente s' incontra ripugnanza a mettere per iscritto 
quei badit, il cui contenuto non avesse ricevuto una specie 
di garanzia d'autenticità dall'applicazione pratica non mai 
interrotta. In altri invece l'avversione allo scrivere i hadit 
proveniva dal timore che questi, come già da parecchi si 
credeva, venissero considerati come una rivelazione divina 
e quindi messi alla paro col Corano; nell'antica letteratura 
si trovano accenni espliciti alla raccomandazione di non far 
come i Giudei, i quali, accanto alla Thorah, hanno introdotto 



* I. G 1 d z i lì e r, Kàmpfe um die Stellmig des Hadit im Islam. 
ZDMG. LXI, 1907, 860-872. 
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la Misnah (iUi-c). Tutti questi scrupoli sono vinti nel ii e 
ni sec. dell'egira; Corano e Sunnah finiscono coiressere con- 
siderati come due forme di rivelazione divina, cioè la Sunnah 
come integratrice del Corano. I hadit che per primi vennero 
cosi redatti 3enza opposizioni furono quasi certamente quelli 
relativi al taglione (S^j\ per servire di supplemento (indispen- 
sabile nella vita pratica) alle lacune che il Corano presen- 
tava in proposito. — Valendosi della litografia indiana 
(curata da *Abd al-yayy al-Lakhnawi) e del ms. conservato 
nel riwaq al-Atrak della moschea al-Azhar, Mahmùd as- 
Sarakari pubblica il classico libro d' Ibn a^-Salah ^, m. 643 
(Brock., I, 358-360) sulle scienze relative alla tecnica ed alla 
critica dei hadit. — In bei caratteri beyrùtini esce al Cairo, 
a cura di Fara^ Allah al-Kurdi, l'importante libro di Ibn 
(Jutaybah ^, m. 276, destinato a salvare i hadit dagli attacchi 
di coloro che ne rilevavano le contraddizioni. L'editore si è 
valso di 3 mss. ; uno proveniente da Wasit in Mesopotamia, 
l'altro esistente a Damasco, il terzo della Khediviale. In nota 
sono indicate alcune varianti ed aggiunte alcune spiegazioni. 
-*- Il JuynboU continua la sua bella edizione del Sahih d'al- 
Buiiari 3j già indicata nel Bollettino RSO, I, 349 ; il testo è 
ora finito, e non rimane che il V volume, con Tintroduzione, 
indici alfabetici, glossario, annotazioni e varianti. — Il III 
volume della versione d'al-Buhari ^ fatta dall' Houdas (cfr. 

' Ibn a s-$ a 1 a h (Abù 'Amr *Utmàn b. 'Abd ar-Rahman), v^lX^ 
>^ ^^J:J\ AsxasX'iaXj f«X& ■ .y^l ^1 dLojJu: vJ»^*a1Ì «^!UjfyJL\ ^^ 
^^^^\ v^yU-^l , Cairo 1326, 8«, 164+4 pp. 

• Ibn Qu taybah, J* ;yi (| ■ *^.w>Jl\ vJiUir* Jj>^t> v^U^ 

^3yì ^>b iK^iJLl y . Cairo 1326, i2\ 28+464 pp. 

• Le recueil des traditions mahométaìies par Ahou Atjdallah 
Mohammed ibn Ismatl e UB o k h à r i. Puhliépar M, Ludolf Krehl, 
continue par Th, W, Juynholl, Voi. IV: deuxiéme panie. Leyde 1908, 
4*, p. 253-501. 

• E 1-B o k h a r i, Les traditions islarniques traduites de Varàbe 
avec notes et index par 0. Houdas, T. 111. Paris 1908, f^r. 8\ 700 pp. 
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Bollettino RSO, I, 349) va dal titolo LXIII (meriti de^li 
An^ar) al LXXI (sulla *aqiqah). A questo volume è ve- 
nuta a mancare totalmente la collaborazione preziosa Ai 
W. Marcais, che già era in gran parte mancata nel II vo- 
lume. — Il titolo LV del Sahth di al-Buhari (vers. Houdas II, 
261-279) riguarda ì testamenti, ed al tempo stesso le nonne 
fondamentali per la costituzione dei waq/'. Di questo titolo 
abbiamo ora una ottima versione fatta da un giurista, il 
Peltìer ^ ; il quale non solo rettifica in più d'un punto la 
traduzione delF Houdas, ma anche aggiunge ad ogni para- 
grafo osservazioni che pongono in rilievo la portata giuri- 
dica del hadìt. Sarebbe da augurarsi che un'analoga tradu- 
zione ed un analogo commento venissero estesi a tutti gli 
altri titoli d'al-Buhari che si riferiscono a questioni di di- 
ritto. — Per la prima volta è edita l'opera di al-Mundiri ^, 
m. 656 eg. (Brock., I, 367), divisa in capitoli come quelli 
delle Siunan, per ognuno dei quali vengono indicate (me- 
diante hadit) le azioni eh' è desiderabile sian fatte e quelle da 
cui bisogna distogliere ogni musulmano. I hadit raccolti nel- 
l'opera si riferiscono quasi esclusivamente ai detti {aqw5f), 
assai di rado ai fatti {af^W) del Profeta ; essi vengono riferiti 
con isnfid abbreviato, ma con l' indicazione dei libri canonici 
d'altre raccolte tradizionistiche donde sono desunti. Qua e 
là sono fatte anche osservazioni critiche al matn o al sanad; 
osservazioni non originali d'al-Mundiri, ma presentate già 
dai suoi predecessori. — Il libraio Muhammad Amin al- 
Hàn^i opportunamente ristampa la rarissima edizione indiana 
del Mìzm (d'Vtidnl di ad-Dahab! », m. 748 (Broch., II, 47, 



* Le livre des testaments du « ^ahih » c2' E l-fì o k h A r i. Tra- 
dtiction aven eclaircÌMieftients et commentaire par F. Peltìer, Alger 
1909, gr. 8«, 89 pp. 

* al-Mundiri ('Abd al-'AzIm b. 'Aba al-Qawi), w^ycJl v^U^ 
sjUj>yJ.\ ^^ c^wJbyJl^ . Cairo 1324 [cosi nel frontispizio, ma in fine 
1326], A\ 2 voli.] 306-1-6 e 358-|-7 pp. 

' a d-D a h a b I (Sams ad-dìn Muh.), s>X^ cà J^wXJCftV^ c^j^ v--»U^ 
^Lm.^jUJ1 ^.jJl ^^x— «^ ^>-^ ó^ae^m^^A:^ ^^ ■ Jl&ii.yi. Cairo 1325, 
4«, voi. I-II. 482 e 362 pp. 
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nr. 9), opera destinata a classificare il grado dì veridicità 
di 9000 o 10000 rawi di hadit Dei lr§ volumi sono usciti 
finora i due primi, che arrivano a tutta la lettera J. — 
Lo stesso libraio ristampa anche Fedizione calcuttense (1853- 
1888) della hììbah d' Ibn Qa^ar ^ m. 852, collazionata con 
«lue mss. della moschea al-Azliar; le varianti indicate a pie 
<li pagina sono molto poche. Degli 8 volumi sono usciti i 
primi 5 (fino a Kindir ibn Sa^id). — Allo studio dei hadIt 
si riferisce anche il dizionario di az-Zamahàari, menzionato 
sopra p. 37$). — Il Salzberger ^ pubblica la prima parte 
<run suo studio sulla leggenda di Salomone presso i popoli 
semitici, dall'epoca in cui essa dapprima si forma fino al* 
Tetà in cui i Crociati portano in Europa racconti dell'Oriente 
arabo: cioè dal vi sec. av. Cr. al xni d. Cr. La leggenda 
giudaica nasce in Mesopotamia al tempo dell'esilio babilo- 
nese, e sovra tutto dopo la distruzione del secondo tempio; 
mista con tratti di provenienza indiana, passa presto in Pa- 
lestina e ad Alessandria, ove accoglie elementi greci, e quindi 
(parte mediante Arabi, parte mediante i Giudei d'Arabia) 
emigra verso il Yemen. Frattanto si fa sentire anche un 
lieve influsso cristiano. Nel ì'emen la leggenda trae nuovi 
prestiti dal mondo novellistico persiano e indiano ; e in que - 
sia forma essa viene appresa dagli Abissini, che le fanno 
subire nuovi adattamenti. Nel Medio Evo i Giudei di Spagna, 
per influsso degli Arabi, danno nuova vita alla leggenda. 
La narrazione musulmana, che già era penetrata a Bisanzio 
e in Russia, è introdotta dai Crociati in Italia, in Germania, 
in Inghilterra. Alla loro volta i popoli e i paesi che hanno 
fornito materiali alla leggenda, riassorbono parte <li questa : 
i Giudei avevano p. es. derivato i tratti più caratteristici 
«Iella loro narrazione probabilmente da quella dell'eroe ira- 

* Ibn Ha^ar a 1-* A s q a 1 à n T, ijUa^l j.^ ^ ÌjLoV^ v_^U^ 
Caipo 1325 = 1907, 4S voi. 1-V, 335, 235, 306. 306" 33Ì pp. 

* G. Salzberger» Die Salomosage in der semitischen Lile- 
raiur, Ein Beitrag zur vergletchenden Sagenkunde. I. Teil : Saionu) 
bis 3U7' Hóhe seines Ruhmes, Inaugural-Dissenaiion. Berlin 1907, 8% 
129 pp. 



Digitized by 



Google 



414 Bollettino 



nìco Gamsìd; a sua volta il éainsid di Firdtìsl, secondo il 
Salzber^er, è rimodellato sul Salomone giudaico. Due sono 
i tronchi principali della leggenda salomonica: il giudaica 
e l'arabo (donde vengono il ramo etiopico e quello giudeo- 
spagnuolo). Il primo si sofferma specialmente su David, tipo 
del re pio, dalla cui stirpe nascerà il Messia, cosicché Sa- 
lomone vi ha una parte relativamente piccola : la leggenda 
valuta gli eroi da un punto di vista morale, quindi non può 
non tener conto deirallontanamento di Salomone da Dio. In- 
vece la leggenda araba lascia David neirombra, e dà sem- 
pre maggior ampiezza alla potenza materiale, intellettuale 
e soprannaturale di Salomone. Dopo V introduzione generale 
(p. 1-85) il Salzberger esamina da vicino le tradizioni salo- 
moniche, prendendo come base Tampia leggenda arabo-mu- 
sulmana, ma seguendo nelFordine la haggadah giudaica. Le 
tre parti dell'opera saranno: a) Salomone sino all'apogeo 
della sua gloria; b) Salomone nei suoi viaggi; e) caduta e 
morte di Salomone. Dalla prima parto ora pubblicata (dalla 
nascita alla salita al trono; signoria sul mondo visibile e 
sul mondo degli spiriti) è escluso il terzo capitolo (il tempio 
ed il trono di Salomone^, che uscirà più tardi come appen- 
dice. Il Salzberger fa uso anche di fonti arabiche inedite: 
Qisas aUanbiya d'al-Kisa'i, Qisas aUaribiyà' di *Abd Al- 
lah b. Muh. al-5usayni, Kitàb at4lgàn d'Ibn HìsSm, ^7- 
Bidàyah wa 'n-niMyah d'Ibn Katir, e un anonimo ^Umdat 
aU^arifìn, — Il Pearson traduce il famoso libretto di pre- 
ghiere d*al-Gazùll ^ m. STO. — Il Goldziher * tratta breve- 
mente della formola amfn, venuta all'arabo per tramite si- 
riaco, e di due suoi sinonimi che ricorrono assai più di 

rado nell'uso liturgico : v£Jl*ì ^^ < possa Tu (Dio) farlo > 

e «-ix-A.^ « possa ciò accadere >. 



* J. B. P e a r s o n 8, Guide, to Happiness : a mantuil ofprayer. 
Translated froin the arahic of a i-J a z ù 1 i, trith a life of al-Ja- 
zùli .,. by A, (}. Ellis. Oxford 1907. S\ 

" 1. Goldziher, Arabische Amen-Formeln. RSO, I, 207-209. 
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Islam (storia religiosa, dogmatica, mistica). 
— Il Basset ^ pubblica un diligente elenco, disposto rivista 
per rivista, di articoli e recensioni relativi air islamismo, 
comparsi in periodici dal 1903 al 1907 ; talora accenna anche 
al contenuto. — Lo Hartmann ^ fa una buona esposizione di 
molti scritti apparsi nella Revue du monde mtisulman, re- 
lativi all'attuale movimento politico, sociale, economico del- 
l' islamismo in Europa, Asia ed Africa. Di questi scritti non 
è tenuto conto nel presente Bollettino. — Il Becker ^ parla 
dei progressi degli studi suir islfim in un articolo che mi è 
inaccessibile. — L'Houdas ^ pubblica una nuova edizione del 
suo libretto intomo al contenuto ed alla storia della dottrina 
islamica. — Al movimento islamico moderno si riferisce 
qualche pagina della Arabische Fraga del Hartmann, sulla 
quale si veda più sotto a pag. 441^444. — Lo Snouck 
Hurgronje ^ stampa in francese la prolusione tenuta il 
23 gennaio 1907 all'Università di Leida, la quale già era 
stata pubblicata in olandese (Arabie en Oost^Indie). Con- 
tro l'opinione diTusa, mostra che T islam penetrò nelle Indie 
Olandesi per la prima volta non dall'Arabia, ma dall'India. 
All'epoca d'Ibn Batù^ah (circa 750 eg., 1349 d. Cr.) la con- 
versione di Sumatra era recente ; si può dire cominciasse 
intorno al 1200. Quel Mub. b. *Abd al-Qadir, discendente 
d'uno dei principi *abbasidi sfuggiti alla strage del 1258 
«1. Cr., che Ibn Batùjah trovò alla corte di Dihli nell'In- 
dia, ebbe un figlio *Abd Allah che andò a morire nel di- 
cembre 1407 a Pasè (costa NW di Sumatra), ove fu scoperto 
il suo epitaffio ricordante la sua origine califfiana. Abbiamo 
parecchi indizi sicuri che ancora verso la fine del secolo 



» R. Bassel, lìulletin des pà'iodtques de l' Islam (190;M907). 
RHR, LVUl, 1908, 77-107, 204-232. 

» M. Hartmann, Der Islam 1907, MSOS, XI, 1908, 2; Abt., 
207-23 ^ 

» C. Becker, Islam. ARW, XI, 1908, Heft 2-3. 

* 0. H u d a 8, L'islamisme, Nouvelle éditìon, Paris 1908, 18«. 

» C. Snouok Hurgronje, L* Arabie et les htdes Neerlandai- 
ses. RHR, LVII, 1908, 60-80. 
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XVII Cr. alla Mecca sì sapeTa poco o nulla delle cose del- 
larcipelago indiano. Invece gran parie delle parole arabe 
entrate nelle lingue delle Indie orientali^ sovra tutto quelle 
designanti nozioni di carattere prettamente musulmano, hanno 
forme che tradiscono in modo indubbio il canale straniero 
per cui sono passate ; insieme cioè col gran numero di pa- 
role persiane» esse indicano Tlndia musulmana come lon> 
tramite. Fra i racconti religiosi popolari che servono d'edi- 
ficazione e di lettura piacevole ai Musulmani delie Indie 
orientali, i più antichi si allontanaao tutti dalla tradizione 
araba; < aux yeux des Arabes Tabsurdité en est vraiment 
choquante >. Le sentenze attribuite agli 8 o santi princi- 
pali musulmani di Giava sono impregnate d'un panteismo 
mistico audace (;ome quello della Persia e delF Hindùstan ; 
di più questo misticismo non era limitato, come nei paesi 
arabi, a piccola cerchia d'iniziati $ùf i, ma era base e fon- 
damento si delle credenze popolari che delle meditazioni dei 
dotti. Per 4 secoli circa, la direzione spirituale dei Musul- 
mani dell'arcipelago resta in mano degl'IndianL Ma nel se- 
colo XVII Cr. comincia la penetrazione degli Arabi del Qa- 
dramawt, che riescono anche a fondare qualche sultanato 
indigeno (Pontyanaq a Romeo, Siyaq a Sumatra), e pren- 
dono a riformare l' islamismo degli indigeni secondo il gusto 
arabo. La navigazione a vapore nel secolo scorso rese gran- 
dissimo il numero dei pellegrini malesi alla Mecca, ove 
molti si fermano anche a studiare ; cosi si sono diffusi nel- 
Tarcipelago i metodi d* insegnamento ed i manuali scolastici 
in uso aUa Mecca; e il misticismo panteistico viene sosti- 
tuito poco a poco dal misticismo d*al-Gaz&lì a base morale. 

— Il Parker ^ tratta della diffusione dell' islamismo in Cina. 

— Il Goldziher - s'occupa d'alcuni punti riguardanti il movi- 
mento banbalita nel campo della dogmatica, cioè : a) Attacchi 
ai mutakallimun anche per parte di filosofi a tendenze ra- 



» E. H. Parker, Islam in China. AQR, XXIV, July 1907. 
■ l. Goldziher, Zur Geschichte der hanftalitisehen Beire- 
gungen. ZDMG, LXIl i908, i-28. 
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zionaliste; p. es. AbCl Sulaym&n as-Si^isian! ai-Man (iqì (fine 
del IV aec. eg.), il quale non solo critica il loro modo di 
pensare, ma anche li accusa d*essere segi^etamente partigiani 
del iakàfki at'Odillahy cioè della possibilità di dimostrare 
egualmente bene due cose contrarie (pirronismo), b) Opposi- 
zione degli Qanbaliti non solo alla teologia speculativa dei 
Ma'tazilab, ma anche a quella degli As*ariti; opposizione fa- 
vorita dal governo a partire dal califfo al-Mutawakkil (232- 
247 eg.). e) Reaeione banbalita contro le dottrine astante, 
dopo che queste ebbero ottenuto l'appoggio dello stato per 
opera di Nizam al-Mulk, il famoso ministro del sultano sal- 
^qida Alp-Arsian (455-465 eg.); è reazione che talora si 
manifesta anche con tumulti popolari e con avvelenamenti 
d'avversari, d) Condizioni della corrente banbalita dopo la 
vittoria degli Aà'ariti nel xii sec. Cr. ; essa rimane soltanto 
tollerata, e si rifugia in Siria; il quale paese era preparato 
ad accoglierla, poiché già nel x sec. Cr. contava come sede 
principale degli stretti seguaci della tradizione {ashùb ai* 
hadit). La dogmatica banbalita si estingue nel sec. xv Cr. 
— Alcune emendazioni di nomi propri geografici o di per- 
sona contenuti nello scritto precedente, sono indicate dal 
Seybold; v. sopra p. 384. — Il Friedlaender ^, dopo una 
breve biografia di Ibn IJazm (n. 384, m. 45fi eg.), a propo- 
sito della quale corregge alcune inesattezze del Wiistenfeld 
e del Brockelmann, rileva i pregi del suo KilM al-miìal. 
L'autore deriva molto materiale da fonti dirette orali e di- 
versissime; cerca con zelo la verità malgrado i suoi forti 
convincimenti ?fihiriti; mostra acume critico, e, nella clas- 
sificazione delle sètte, appare indipendente dal noto badit re- 
lativo ai 73 rami nei quali sarebbe suddiviso l'islam. Del 
Kitnb al'fniW esistono due redazioni : una è rappresentata, 
per certe parti, dall'edizione Cairina col ms. di Leida e con 
quello della Yale University; laltra dal ms. di Vienna e da 
quello del British Museum; in altre parti l'edizione Cai- 

* I. Friedlaender, Tke heterodo.ries of the Shiites in the 
presentation of Ibn ìfazm, lAOS, XXVIII, 1907, 1-80; continuerà. 
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rina col ms. Yale sta contro i mss. di Leida e del Rritish 
Museum (il ms. Vienna ha lacune). La redazione Leida-Rri- 
tish Museum sembra essere la più recente, come quella che 
ha aggiunte rispetto alle altre. Dopo questa introduzione il 
Friedlaender traduce, tenendo conto anche dei mss., i brani 
seguenti : a) p. 28-39, € the heterodox sects in general » 
(=ed. Cairo, II, 111-117); b) p. 40-73, < the heterodoxies 
of the Shi'ites » (~ ed. Cairo, IV, 178-188), capitolo di 
grande importanza ; e) p. 73-78, < the imàmate of the *Ali- 
des » (= ed. Cairo IV, 92-94); d) p. 78-80, € synopsis of 
the tenets of the Shi'ites > (testo e vers. dai mss. Leida e 
Br. Mus.). In un secondo articolo il Fr. commenterà questi 
brani. — D'uno scritto del Jacob ^ s'occuperà il Bollettino 
turco. — Senza importanza scientifica è uno scritto -, basato 
su al-Hirsi ed al-*Adawì, intorno alla salùt al-isiikàrah dei 
malikiti, cioè su una preghiera per invocare da Dio felice 
ispirazione nello stabilire il da farsi in casi imbarazzanti 
[cfr. Doutté, Magie et religion, p. 412-414]. — D'un impor- 
tantissimo lavoro del Doutté, Magie et religion dans VAfri- 
que du Nord^ si parla a p. 489, nel paragrafo < usi, costumi, 
folklore >. — Il Joly ^, senza indicare se attinge a fonti orali 
od anche scritte, parla di tre santi venerati in Algeria: 
n) Sidi Bu Zid, circa xvi sec. Cr., sepolto (col suo discen- 
dente Sidi Ya*qùb e con altri santi minori) alle falde del 
monte Tagensah À\tM.;,y'> a W di Boghari [= Qa^r al-Bu- 
Ijari] nel dipartimento d'Algeri ; b) Sidi *Ali Nekrùh »^yo, 
verso il XVI sec. Cr., sepolto a No§mot, E di Mascara [Ma- 
'askar] nel dipart. d'Orano; e) Sidi *Abd Allah Bu Geli- 

dàt CjIwX.— Jl^ sepolto presso Qa^r Beni Barkat al confine tra 



* G. Jacob, Beitràge zur Kenntnis des Derioisch-Ordens rier 
fìehtaschis, Mit einem Anhang von Prof. Snouck Hurgronje. 
Berlin 1908, 8^ x+100 pp. e 2 tavole (= Tiirkische Bibliothek hrsg. 
von G. Jacob, 9. Ed.). 

■ Aboubekr Abdesselam ben Choaib, Note sur 
l'Istihhara, Bull, trìmestriel de la Soc. de Géog. et d*Archéol. d'Oran, 
XXVIU, 1908, 74-76. 

^ A. J o 1 y, Saints de V Islam. Revue Africaine, LII, 1908, 171-181. 
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la Tunisia e la Tripolitania. — Lo stesso Joly ^, senza in- 
dicazioni di fonti, riporta leggende intorno al santo Sidi *Ali 
b. Malik b. Ma*zùz b. Su'ayb, che circa tre secoli or sono 
si stabilì nelle montagne del Titteri (S di Algeri, 36^ lat N.), 
ed intorno ai suoi discendenti. — D*uno scritto sui < ma- 
rabouts guérisseurs » si parlerà nel paragrafo « usi, costumi, 
folklore >. — In una pubblica biblioteca di Costantinopoli 
il P. Anastas al-Karmali ^ trovò un ms. di 250 pp., intito- 
lato Kitóò al'^urUf} fi dara^ al-kamàl wa 'l-huruf} min 
darak ad-dalal di Abù '1-hayr Fihr b. éflbir al-Mi'kal b. 
'À'id b. éahil b. Fatik b. *Adi b. *Aramar at-Ta'i. ( V^a ed 
autore erano finora ignoti. Alla fine del libro il copista dice 
che Fautore nacque nel 251 eg. ; visse in parecchi paesi della 
Palestina, ove, conoscendo bene la lingua dei Rum, frequen- 
tava i Cristiani; poi si stabili a Damasco, ove compose il 
libro ed ove mori nel 325 eg. Il suo antenato *À'id era 
un cristiano, convertito all'islam sotto gli Oramiadi. Il co- 
pista dice di aver trascritto l'opera dieci anni dopo la morte 
dell'autore. L'opera tratta dell'ascetismo (zuhd) e adduce ta- 
lora ad esempio pratiche cristiane; il P. Anastas' pubblica 
la fine del libro, che è una specie di storia rudimentale del- 
l'ascetismo. — Il libraio Mub. Amìn al-Hàngi ristampa, da 
un'edizione miscellanea di gaydarabad 1321, due scritti, che, 
secondo il titolo, sarebbero due commenti «^ al trattatello di 
dogmatica intitolato aì-fiqh aì-akbar ed attribuito ad Abù 



* A. J o 1 y, ia légeìide de Sidi Ali ben Malek \et de\ sa posté- 
rité. Revue Africaine, LII, 1908, 74-85. 

' A n a s t à I a 1-K a r m a 1 1, Un document islamiqìie sur le mo- 

iiachisme au IX^ siéclc JJj-ÌJJ^ tà cJ^^^ *UoJf ^ o^*t^ *^f ^^ ' 
Machriq, XI, 1908, 883-892. " " " " " 

» a I-M a t u r I d I ('Alam al-hudà Ismà'il), f UUJ yS>^ AiuUi ^^ 

v^joyLlI J-*ftU-wl yy^^^ ^^\ ^J^l ^ f L«Vt ^-^^ . — A b il *l- 
Muntahà al-MagnlsàwI, ei^l ^jf»^^* i^y ò.:^^^ ^^— ^.^ 

^jr?^» . Cairo 1325, 12», 84 pp. 
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IJaniiiah; il primo commento (|». l-CiS) é quello di *.\lain 
al-ha<b .Vbà Maa^ur lama*!! al-Mstarifli (malica in Brock.)^ 
il ^ecNvlo ip. ''^\^i) quello iti .Vb6 *1- MantaM al-Magnì* 
^\»i, a>mpi>ito nel H S!l eg. (Brock^ L, 170^ È tattaria da 
notare chn. mentre lo scritto di al-Ma^laftwi commenta ve- 
ramente Ya^'fìqh nt-abbar già noto da altre fonti (p. e& 
ibi granile a>mmento di '.\li al-Oiri' puMilic. al Cairo Kt^i^), 
l'opuscolo di *Alam al-hudà è nn*ampia illostrazione ili poche 
p breri sentenze attribuite ad .\bù QaniCah ma non ap- 
partenenti al solito a'-fiqh ai-aibar. — medesimo li- 
braio istampa in un volume miscellaneo A opuscoli craRìa- 
zàli ^ e«l uno del fratello Abmad b. Mub- : a) Fajfsal aMa-- 
friqah baijn a^-islùm wa z-zandaqatu già edito Cairo VM\^. 
h) RùfdicU af-wa'z uhi 'f^Ctiqàd (cosi è il titolo in testa del- 
Topuscxilo). di sole 4 pp. ('27-30)« che dalla sottoscrizione 
parrebbe indirizzata ad un .Vbu 1-fatb Abmad b. Salamah 
ad-IHniammi ; manca in Rrock. e) MiAàJt aì-antcar {tea 
misfiìt a^-asritr], biterpretazione allegorico-morale della 
« luce » divina menzionata nel Coivano, e vari gradi di co- 
loro che tentano rravvidnarsi a Dio ; opuscolo già stampato 
Cairo l'i22 (I2^j con lunghissima biografia scritta da Ab- 
mad 'Izzat), ed esistente p. es. Beri. .*i207^ Ind. Off. <i 1-1-0 14, 
Escur.2 r«i II, itfW VII, Leida nr. 1988, ecc.; da non 
confondersi, come in Brock. L, 423 nr. 34, con un «K. m;.< 
^Uidl .xy^H J<^ Jl ^>a--^Mcaj ^UtìLV^ UòUJ ^ j\y>^ falsa- 
mente attribuito ad al-Oazali ed invece di molto posteriore, 
che è una raccolta di versetti coranici, badit, detti di santi 
ecc. a s(M)i)o, di edificazione; v. le osservazioni di Rosen, 

' a M't a z à 1 1 (AbQ Hàmid Muli.), JK — > ii^JJ! J--^^ ^^^ 

(JlJIj ^^J^ (t^^^ ^^^t^y^^ ^^>(^) [sic] ftU) sìXLc ÌL ^>% jÓliuiJl 
Ji^l j^ j^l*. ^\ ^M^Vi i^ ^LV^, — Ahmad b. Mul.u ai- 
(ì a z à 1 r, ^x^ ajpjo.^;ò ^j^ — j^^vak.yJi a <K ^ s>o .&\J1 \,^jL^ 

^ — JULl ^^LwUJi ^.jJl ^jo . Cairo 1325 = 1907, 8«. 108 pp. - La 
h.yJ\ JULjp del primo al-ùazail esiste soitanlo nel frontispizio! 
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Mus. AsiaL nr. 88 e gli altri mss. Bologna 110, Beri. 8745- 
46, Cairo VI, 197 ecc. La definizione di Brock. : « Wider- 
legung der griech. Philosophie . . . > è completamente erronea. 
fi) Risàlat aWaqaid wa 'Uvoa^z^ consigli ai re e governa- 
tori in tomo al modo di condursi, diretta al sal^ùqida Mub. 
b. Maliksfih (498-511 eg.); in realtà è un frammento del 
ssS^ i^^fcà ^ ^^;,%%^L\ yJ^\, e) Abmad b. Mub. al-Gazàli, 
ra. 5i0 eg.; at-Ta-^nd /ì kaìimat at-tawìild, opuscolo (p. 80- 
1(J()) sulla formola aS)l V( ^1 V e sui suoi profondi significati, con 
esortazioni a progredire nella conoscenza di Dio ; cpiindi pro- 
babilmente in Brock., I, 420 vanno identificati i nr. 5 ed 1. — 
Ancora al libraio Mub. Arain al-H5n^i si deve la pubblica- 
zione dell'opera in cui il famoso banbalita Abraad Ibn Tay- 
miyyah ^ m. 728 eg., tratta con grande ampiezza, e discu- 
tendo le altrui opinioni, della < vexata quaestio > del concetto 
di lìnan^ e del suo divario da islam. Per i Mur^i*ah isiàm 
è più comprensivo dell' fmAn, che è compreso nel primo; 
per i Mu'tazilah ed i Harigiti isiàm e ImìXn si identificano ; 
per Abmad b. tJanbal e gli ortodossi iman è un concetto 
più completo ed elevato di isiàm. Quindi, dice Ibn Taymiy- 
yah p. 105, isiàm è Taffidarsi con cuore umile a Dio ; iman 
è qualcosa di più, è credenza ferma {tasdiq\ professione 
esplicita colla favella [iqràr) della conoscenza di Dio, e co- 
gnizione interiore {ma^rifah) della <livinità, intendendosi che 
al tasdlq si accompagnino le opere C'amai), Molti passi del 
Corano e dei badit vengono addotti per provare la distinzione 
tra islam e iman ; non basta quindi essere muslim per essere 
anche mu'min. Il testo, tratto da un nis. unico, presenta 
qua e là qualche piccola lacuna ; esso non ha nulla a che 
fare con il ^:^U:V^^ ^)LS^ dk->Uy^ J^ ^^, ms. Beri. 2089 
(cfr. Brock. II, 104, nr. 14). — Al medesimo libraio si deve 
la stampa d'un libro in cui Abmad Ibn Taymiyyah ^ cora- 

^Ahmad Ibn Taymiyyah (Taql ad-dln), s:J^-^^ c-jU^ 
^^^^\ ,^L*^>Ji ^.jJl ^w>o j^ A»c»^aXj ^^ -. Cairo 1325. 4°, 
19Ó pp. " 

■Ahmad Ibn Taymiyyah, f>iuU*Ji\ L^aJ! i»LàX»i ^^U^ 

(^:oJ^ v_;lacv-ol JUJlir* . Cairo 1325=1907 (ma in line 1326), 4«, 223 pp. 

Rivista degli studi Orienta. — II. 2.» 



Digitized by 



Google 



422 Bollettino 



batte, con grande ampiezza e con molti passi del Corano e 
dei badit, molti elementi estranei introdottisi nella vita po- 
polare deir islam, come imitazioni di feste e di usi cristiani, 
culto di tombe e reliquie di santi e profeti, pellegrinaggi 
persino ad alcuni luoghi sacri di Ebrei e Cristiani. Il li- 
bro era già stato adoperato dallo Schreiner, ZDMG, LUI, 
1899, 51-59, 78-85, nel ms. di Berlino (cfr. Rrock., IT, 104 
nr. 6). che nel titolo ha a-JUì*^ in luogo del duUUf* del- 
Ted. cairina e di al-Kutubì, >itt?a<2 (i282) I, 39 1. 7. Nes- 
sun cenno dei mss. adoperati viene fatto nella stampa ; solo 
il catalogo del libraio dice che furono usati tre esemplari: 
uno del defunto Mub- Mabmùd as-Sinqip, Taltro di Damasco 
(del 774 eg.), il terzo d'un privato a Bagdad. — Sono pub- 
plicati 6 degli 8 voli, che contengono il commento delFas- 
Sayyid as-Sarif al-óur^ani i, m. 816 eg., al trattato di 
teologia dogmatica e di metafisica di 'Adud ad-dln al-I^ì, 
m. 756; nella metà inferiore della pagina sono stampate 
(dalle edizioni più volte fattene a Costantinopoli e non regi- 
strate in Brock., II, 209) le glosse al commento suddetto com- 
poste da ^\bd al-hakim as-Siyalkùti, m. poco dopo il 1060 eg., 
e le glosse di al-Fanari, m. 886. Questi sei voli, comprendono 
i primi 4 mawqif. — Secondo un ms. <lel riwaq al-Atrak 
nella moschea al-Azhar, ms. contenente note autografe {U^^ 
UJ^\ kà*), viene pubblicato il Kitab sirr ar-ruh di Ibrahìm 
b. ^Umar al-Biqa'i ^, m. 885 eg. (il libro è da aggiungere a 
Brock., II, 142-143), compendiante e disponente in ordine mi- 
gliore il voluminosissimo Kitàb ar-ruh di Ibn Qayyim al-Gaw- 

* a l-I éf I, a 1-G u r é à n i, a s-S i y a l k t i, a 1-F a n à r i, <^J^ 
JJ«lJÌJ <*oi.^^ K^/f^y^ cJ^j^^ ^-H^ o?.^^ ^^^-^ ^^^ *-*^^ «N-iil^^ 
<l^J^ ^^^JOl^.^* ^.,*^',j,.^Ia, ^ ,^La»ji.l j^ ^ ^J* lJo -ÙJI vXjk*iJI 
^J^^ C5C^ o***^^ ei>^ JUiLiJi^ ^^U.vwJl f^S^ »x-jJ Ujblj^A^l 
^yLw^A^l ^^^>y< jsXi J^ àcssA^<^ f^^ - ^^LUJl »Uò j^ . Cairo 
l'325=1907 [e segg.j, 4\ voi. i-VI. 291*. 21», 199, 203, 295. 294 pp. 

* a 1-B i q a ' 1 (Ibràhlm b. 'Umap), jj — ^ - ^^^^ j^ ^ — ^ 
,^,^1 ^^L^^i ^jJi jj^ j^ à^sxA^, Cairo 1326=1908, 12% 
•i+176 pp. 
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zìyyah ; le frequenti aggiunte di al-Biqa*i sono sempre indicato 
con wJi». In 10 tnas'alah tratta dello spirito e delF anima, so- 
vra tutto del suo stato dopo la morte. — Superando felicemente 
le molte difficoltà di rendere in linguaggio moderno e pre- 
ciso la terminologia metafisica medievale, il Luciani ' pubblica 
in arabo ed in francese la Muqaddamah, e il relativo com- 
mento, composti dal famoso as-Sanùsi (Mub. b. Yùsuf), m. 892 
od 895 eg. Il testo fu stabilito secondo parecchi mss. alge- 
rini (dei quali solo 2 citati in Rrock. II, 251, nr. VI) ed una 
cattiva ediz. stampata al Cairo 1301 col comm. di al-Ban- 
nani (Abù Ishaq Ibrahìm b. 'Ali al- Andalusi as-Saraqustì) in 
margine alla al-^agidah a-^-sugrà (ediz. mancante in Brock.). 
La muqaddamah è posteriore alle tro ^aqidat old at-taw- 
htd ; essa vuol essere una specie di introduzione filosofica 
allo studio della teologia dogmatica, e comprende i seguenti 
argomenti: a) le '^ specie del giudizio: dogmatico, spori- 
mentale (^>U), razionale, p. 2-58 ; b) le tre dottrine intorno 
alla questione della libertà dell'uomo, p. 58-72; e) classi- 
ficazione delle specie di sirk o deviazione dal monoteismo, 
p. 72-112; d) le 7 fonti della miscredenza (ku/r) e della 
eterodossia (bida^), p. 112-144: e) le quattro specie di cose 
esistenti, secondo che si considerano rispetto al soggetto 
{mahalì) e rispetto al principio determinante, p. 144-158; 
/') i sei opposti possibili, p. 158.1()2; g) gli attributi di Dio, 
sovra tutto quelli < reali » o « attributi d'idee », p. lf)2-22(ì; 
h) veridicità dei profeti, p. 220-232. L'introduzione e le note 
finali del Luciani spiegano chiaramente il pensiero dell'au- 
tore. — Il medesimo Luciani pubblica e traduce un testo 
teologico più volte stampato in Egitto, ossia la (ìau'harat 
at'tawhid, poemetto di 144 bayt scritto dal màlikita Ibra- 
him b. Ibrahim b. Hasan al-Laqanl -, m. 1041 eg. Esso segue 



* S e n o u s ), Les pndegoinèìics théologiqiies. TcMe arabe et tra- 
/ìuction frangaise par J, D. Luciani, Alger i908, 12®, xii+245+2 pp. 

■ Ibrahim Laqani, La DJnouhara, tratte de théolof/ie pa?^—, 
avec notes r/* A b d e s s e 1 e m e^ /-/' E 1 B a d j o u r i. Texte arabe et 
traduction franr^aise par /.-7). Luciani. Alger 1907, gr. 8«, xxi+39 
+n pp. 
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la dottrina as'arita e tocca più questioni filosofico-teologiche 
che non la piccola ^aqldah d'as-Sanùsi ; ma la concisione e 
la veste poetica lo rendono molto oscuro. Nell'introduzione 
il Luciani mostra il nesso logico delle materie esposte, e il 
motivo di certi accenni ad obbiezioni già mosse dai Mu'ta- 
ziliti; nelle copiosissime e lunghe note poi il L. dà estratti 
dalla inedita Hicfdyat aì-murid dello stesso autore, dalle 
glosse (più volte edite) d' Ibrahìm al-Ba^ùrì, ra. 1277 eg., e 
àdiìVIthàf al-murid (pure edito) di 'Abd as-Salam b. IbrS- 
him al-Laqani m. 1078 eg., figlio dell'autore. [U dubbioso 
€ el-Djabir > di Luciani p. xix, non è altro che una Cattiva 
lettura per al-Mubibbi, che infatti dà la biogr. dei due al- 
Laqani I, 6-9 e U, 416-417]. — Il Goldziher ^ fa meritati 
elogi di questa pubblicazione del Luciani, suggerendo qualche 
lievissima modificazione ; nota poi che i punti di contatto fra 
la teologia dogmatica e il pensiero ellenico vanno cercati 
piuttosto fuori deiraristotelismo: < Les aristotéliciens sont 
au juste aussi résolument hostiles au Kalàm que le sont, k 
leur poìnt de vue, les advereaires vieux conservateurs du 
rationalisme (Hanbalites) » (p. 272). — Per la prima volta 
è pubblicato un libro di as-Sibli -, m. 769 (Brock., II, 75) in- 
torno alla natura ecc. dei ginn; comprende 140 capitoli. — 
Qualche scritto di contenuto teologico trovasi in una rac- 
colta d'opuscoli di Ibn 'Abidin, di cui sarà fatta parola più 
innanzi, a pag. 431. — Il Blochet ^ contìnua i suoi studi 
sul sufismo esoterico (cfr. Bollettino, RSO, I, 356), Basan- 
dosi su opere arabe, ma ancor più su scritti inediti per- 
siani, s'occupa della hahoat od ^azlat, cioè del ritiro spiri- 
tuale, che ha forma del tutto corrispondente a quella del 
monachismo cristiano (cap. IV); passa poi (cap. V) al digiuno, 
(•he è una delle prescrizioni più rigorosamente osservate dai 
Sufi, i quali vi annettono la massima importanza. — In unico 



M. Goldziher, RHR, LVIU, 1908, 269-272. 

^ a s-S i b l i (Badr ad-dln Mah. b. 'Abd Allah), o^-/^ f^^ S-^'^^ 
^li.1 ^K^\ ^. Cairo 1326. 

^ E. HI oche!, Elude sur l'esotcrisme muaulman [conlinua- 
zionej. Muséon, nouv. serie, t. Vili, 1907, nr. 3-4 ; IX, 1908, nr. 1. 
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volumetto sono stampati al Cairo per la prima volta 4 opu- 
scoli del celebre mistico Ibn *Arabi ^ tutti crargomento eso- 
terico, e corrispondenti ai nr. 74, 20, 27, 4() di Brock., I, 
44:^445. Il primo, ijj^Vl *_Ax^ yb^ i^Vl c-^U^ (p. 2-l()) 
considera la lettera \ come simbolo dell' < uno » (j.«h.l^l), e 
quindi, in forma molto oscura, tratta dell" unità di Dio ; - il 

secondo, i^yUl dà^ i^.^^ iX^y (p. 17-27) contrappone dX- 
Y ir/tthàd naqll, in materia teologica, {{\xe\Y igtiliàd che con- 
siste nella 5>.vj,il J^^^^ '-^•^^^^^^^^^ ^-r^^ v-r**-^^ JLJL,^'i 
^jibyi jiib l4,iLÌàx)j; nota come solo a questa seconda specie 
di mu^tahid si manifesti la vera conoscenza del divino (*z7m 
aì'haqq) e sia possibile V avvicinamento a Dio ; - il terzo 
{p. 28-51) tratta degli ostacoli (hu/fub) che, nel campo intel- 
lettuale e morale, si frappongono al progressivo avvicinamento 
a Dio ; - il quarto è anch'esso esoterico. — In pieno esote- 
rismo ci conduce anche un'altra opera di Ibn *Arabi 2 com- 
posta in 1 1 giorni nel ramadan 595 ad Almeria ; nella quale 
le sfere celesti ecc. simo tutte allegorie. 

Giurisprudenza. — In caratteri piccoli ma nitidi 
esce per la prima volta alla luce il compendio di metodo- 
logia e critica delle fonti del diritto, composto dal noto Abù 
Isliaq as-Sirazi 3, m. 476, autore anche del trattateli© <U di- 
ritto safi*ita at'Tanbllì. L'edizione fu condotta su due mss. 
della Bibl. pubblica di Damasco. L'opera manca in Brock.; 



* I b n 'A r a b I (Muhyi ad-dln). [sìcj (J^l - ^^W^ J^L^yi ^y^ 
— w'.^asJLl «^Lx^ JùiJLiJi — Jù JJi v^Lx^ JC^Lill - JowX*.VÌ <^lx^ 
C^.^' {.s^ t^^ ft:^^ *-*t^^ cr* " ^-f^^ 3^ v^U^ JìjoUl 
sj^ j^ Aapaa^^X-ì ^^^ - «H^T*^^ C^'^ ^>^'*^^ *^ ^^ *^^ K^y 
^L**jaJl o?.w>JI. Cairo i325=1907, 12«, 84 pp. 

■ Ibn 'Arabi (Miihyl ad-dln , vAJjbl jJlk*^ ^y^^ T^y^ \^\SS 
^L*<^jcUI ^^i>^\ ^Jo iX^ d^gaj«&^Xj ^^y^ - f^^\^ y\yua)^ . Cairo 
1325=1907, 12«, 207 pp. 

'Abu Ishàq as-èiràzi (Ibrahlm b. '.\1I}, c3 g ■•■U^ l«jU^ 
Cairo 1326, 8^ 95 pp. 
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altro ms. a Lipsia (Vollers, nr. :i39). — Allo stesso campo 
degli usui al'fiqh ci guida la classica opera d'al-Gazali \ 
intitolata al-Mustasf^f, e prima d'ora inedita. Essa, insieme 
con le opere dell'Imam al-baramayn, fu il modello di tutti 
i posteriori trattati della materia, secondo afferma Ibn Hai- 
dun, Prolef/., vers. de Slane, III, 32-3:^. Nella parte intro- 
duttiva {muqad damali, voi. I, p. 10-55) si occupa della de- 
finizione (hadd) e della dimostrazione {burhàn\ ossia di 
quegli elementi di logica che sono fondamento d'ogni scienza, 
e che egli ha esposto più ampiamente nei due libri Mihakk 
an-nazar e MVyàr aUilm, Seguono i quattro qvUb o se- 
zioni: a) ìy4r^\ ^ (I, 56-100), cioè sulle 5 solite categorie 
di precetti legali {ahhàm\ sulla qualità di mukaUaf ecc. ; 
b) y4<^\ i^ (I, 100-315), cioè sulle quattro fonti dei precetti 
legali: Corano, sunnah, i^ma* e dalli al-'aql; quest'ultimo 
può essere solo ^^X-oV^ <y»-^^ J* )f^ •> ^^^^ P"^ ^^^ luogo 
a precetti imperativi negativi, non mai a positivi. E note- 
vole che sono esplicitamente esclusi dal novero degli u§ùl, il 
UUiJ ^^ ^yi» (cioè le disposizioni non tassativamente abro- 
gate di Profeti anteriori a Maometto), l'opinione (Jy o <.^-^J^) 
di singoli compagni del Profeta, Yistihsan e Yistidàh. e) j, 
J^^Vl Cj\j4\^ ^:^ <>« , ■v.V^ ^i;u*^l jL;w,jU.< (I, 315-11, 350), 
ossia canoni d'esegetica, conseguenze deducibili dagli atti o 
dal silenzio del Profeta, deduzione analogica (qiyds) ; d) ^ 
j^^-XaaJLl yb^ ^.rU-*JLi ^ (II, 350-407), ossia questioni rehi- 
tive aìVi^iikdd, al taqtid^ al tar^ih. Nella metà inferiore 
delle pagine gli editori hanno stampato il commento di 'Abd 
al-' Ali Mub. b. Nizam ad-din al- Andari (in Brock., II, 421 
solo Ni?am ad-din) al Musallam di Mubibb Allah b. *Ab<l 
as-Sakùr al-Biharì, m. 1111) eg., che espone il sistema degli 
u§Ql secondo gli banatìti e secondo gli safi'iti. — Insieme 



* a l-( f a z a li, J^^V^ <Aft ^^ ^^^i-aX«*JLl v_jU^ . «_ *a b d a 1- 
'A li M u h. b. N i z a m a d-d I n, <A-»**^ zf^ ^.y^j^^ f^^ v«jU^ 

Biìlàq 1322-1324 (ma in line 1325), 4\ 2 voli., 8+435 e 8-|-408 pp. 



Digitized by 



Google 



//. — Lhìfjite e letterature semìtiche, 427 



vengono stampate due opere di Ibn Qayyim al-Gawziyyah \ 
il noto banbalita m. 751 eg. Una è Y Plàm àl-ynuwaqqi^ln 
(non muwaffaqin come ha Brock., Il, 106 nr. 6, seguendo 
il Catal. Cairo), edito secondo una rarissima stampa indiana, 
collazionata con mss. ; in essa l'autore tratta degli ilsuI 
aì-fiqh e della loro applicazione al campo del diritto pra- 
tico, esponendo le discrepanze intorno alle questioni giuri- 
diche più notevoli, e poscia indicando il proprio avviso e 
ricercando il daW o fonte delle varie disposizioni senza es- 
sere legato ad alcuna scuola determinata. La seconda opera 
invece, il HQdi al-ay^toàh è di edificazione; descrive minu- 
tamente il paradiso per invogliare i fedeli a meritarselo. — 
Il DimitroflF^ ritiene che i meriti di Abù tJanifah, quale 
fondatore di una delle 4 grandi scuole giuridiche, siano 
stati esagerati moltissimo dai suoi seguaci; Abù Qanifah 
non creò un vero sistema, ma accolse quanto aveva già tro- 
vato presso altri giuristi, applicando poi certi principii alla 
trattazione di casi non contemplati specificatamente nelle 
fonti tradizionali. Fra ì due maggiori discepoli suoi, Mub- 
b. al-Pasan as-Saybani m. 189 e Abù Yùsuf m. 182, il 
primo assai più che il secondo contribuì alla costituzione 
definitiva della scuola banafita; as-Saybani pose per iscritto 
tutto il materiale enorme delle decisioni sui singoli casi, la- 
sciando cosi opere di gran mole che divennero la fonte di 
tutti i suoi successori. Il suo al-irUmi^ as-sagir, stampato a 
Bùlaq 1302 in marg. al KitGb aì-haràg d'Abù Yùsuf, è una 
raccolta di 1532 casi, dei quali è indicata in modo straor- 
dinariamente conciso (per essere appresa a memoria) la so- 
luzione, senza che vengano addotti i motivi di questa; e 
come esempio il Dimitroff traduce e commenta il cap. XV 
sulla compra-vendita (p. 09-204). Dall' aì-GàmV as-s'ogir 

Mbn Qayyim al-Oawziyyah (Sams ad-din Abu Bakr 

Moli.), ^»^^v^ v3>U- ^^ ^ - c^^^ Vi; c^ c**»y»* f^^ ^^ 

^yv^ >^ JL. Cairo 1326. 3 voli., 4», 400. 440, 568 pp. 

■ 1. Dimitroff, Asch-Schaibani wul sein Corpus iuris sal- 
gami' as'sagir ». MSOS, XI, 1908, 2. AbU, 60-206. 
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si può dire dipenda tutta la letteratura giuridica banafita 
posteriore (pag. 92-97). — Il libraio Mub- as-Sasi al-Mag^rabi 
at-Tùnisi inizia coraggiosamente la stampa del Kitób af- 
Mab^ut di Sams ad-din Abù Bakr Mub. b. Abmad b. Ahi 
Sahl as-Sarahsi ^, m. 483 eg., che dovrà comprendere 30 
volumi. È sotto forma di compendioso commento alle opere 
di Mub. b. al-tJasan as-Saybani ordinate sistematicamente; 
i i^\^J\ ybl^ K^f^JS indicati nel frontispizio sono i sei libri 
fondamentali di as-Saybani: aì-^àmf àl^kabir^ aU^àmi" as- 
sagir, as-siyar ai-kabtr, as-siyar as-sagìr, az-zigàdót, al- 
mabs^t. Nel libro di as-Sarahsi testo e commento sono così 
fusi che spessissimo non si distinguono Tuno dall'altro. 1/e- 
dizione è in grossi tipi bayrùtini. — A spese dell'avvocato 
Abmad Bey aHJusayni viene stampata la grande opera di 
diritto pratico dell'imam as-Safiì 2^ nella recensione del suo 
famoso discepolo ar-Rabi' b. Sulayman al-Muradi, m. 270 eg. 
Questo prezioso Kit&b al-Umm (non aì-Amm, cfr, Kem, 
MSOS, VII, 1904, 2. Abt., 53-54) è edito secondo più copie; 
una di esse fu scritta da Ibn an-Naiqib sopra un esemplare 
di mano del noto giurista egiziano Sirfi^ ad-din *Umar b. 
Raslan al-Bulqlni, m. 805 eg. (Brock., II, 93), il quale aveva 



^ a s-S a r a h s ì, |j< mv % mJ 1 ^;^,-.-j>,v>JI ^ *a ,, « m I J»^,«m.JLÌ \^^i^^^^ 

^1 Jjbi ^^ sAsjJi vj;^> ^^ JUl^ ìj^Lmu: j^U5JI IJjb. Cairo 1324 
[e segg.]. 4^ voi. I-X/253-h2, 217+2, 220, 228+1, 229+2, 236. 241 
+2, 190, 206, 223 pp. — La parte di lilolo fra [] si trova solo nel 
frontispizio de» primi tre volumi. 

■ as-i^à fi 'ì, e?? ^> — #• ^^ vX-.** ^^1 fUV^ *-^'^* fVl L-jU^ 
òSa Vj5>UJ^^ cJ"^^ cr? 5t^y^ *^.b/? ^^ìàJ^ t^f ^ ,^AÌUJ1 ,j^,^)>\ 
— [In marg. ai voi. I-V:] al-Muzanl, fC^A^^ ^5^^ f^ — «V^ ^-oXir* 
^J^i ^^y:^^^ y;j> J-j^ftU-wi . — [In marg. al voi. VI :] aé-S à f i ' I, wX-U*^ 
^^UJl ^L«V^ . - [In marg. al voi. VII :] a s-S à f i ' i. ^^UaLi v^lx^ 
L^i 5^yi Jùi^^^ ò^ ^M-^' Bùlaq 1321-1325 (ma in fine 1326\ 
4», 7 voli., 204, 240, 294+8, 205+6, 288+8, 280+8, 416+8 pp. 
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aggiunto molte note tratte per lo più da altre opere d'as- 
Safi*i ; cpieste aggiunte, non di rado lunghe, sono riprodotte 
nei margini o nel basso delle pagine della stampa. Nei mar- 
gini sono stampati : a) il compendio di diritto safi'ita com- 
posto da al-Muzani, m. 264, che fu il modello di gran parte 
dei trattati successivi; b) il Musncui di as-Safl'i, raccolto 
dal suo scolaro Mub- b. Ga'far b. Matar, e già stampato al 
Cairo 1316-17 (Brock., II, 693 ad I, 180); e) il KUàb ih- 
tUaf al-hadlt dello stesso as-Safi*i, fino ad ora inedito, — 
L'ediz. della aUMudatowanah^ opera fondamentale di diritto 
màlikita, citata nel passato Bollettino (RSO, I, 359-360), era 
una contraffazione della vera ed ottima « editio princeps » 
della quale conviene ora far parola ^ Questa, in grossi ca- 
ratteri, fu curata da Hammad al-Fayyùmi al-^A^niawi col- 
Taiuto di alcuni sayh malikiti della moschea al-Azhar; le 
spese furono sostenute dal libraio Mub. Sasi al-Magrabi at- 
Tùnisi, Come risulta da un attestato a firma dei principali 
savi) deirAzhar, la stampa fu fatta sopra un esemplare por- 
tato dal Marocco, scritto su pelle di gazzella da *Abd al- 
Malik b. Masarrah b. Halaf al-Yab$ubi nel 476 eg., e re- 
cante in margine annotazioni di parecchi illustri giuristi 
malikiti, fra cui il Qadi *Iyad e il qadi Ibu Rusd. Parte di 
cjueste note è consei*vata anche nella stampa. Le indicazioni 
circa il contenuto dell'opera date da Brock., I, 177, vanno 
modificate cosi: Sabnùn, m. 240, in questo libro espone le 
innumerevoli domande da lui rivolte a 'Abd ar-Rahman Ibn 
al-Qasim, m. 191, su punti speciali di diritto, e le risposte 
di Ibn al-Qasim riferenti sempre Topinione o la prassi di 
Malik b. Anas. — Il diritto màlikita è rappresentato aiicli^^ 



' Sahnùn al-Tamì hi, fUV^ tff^\ ^> ^UV ^yS^\ ^^wxli 

^^,ÌL:ófcJ\ ^UJi ^ ^^^yi j^ ^UV^ ^. Cairo 1323 (in fine 1324). 
4\ 16 voli., 2+124-7+240, 8+264, 149+5. 4+168, 3+164, 4+147, 
8+144, 7 + 155, 6+167, 8+190, 212, 149+7, 144+11, 250, 200+12, 
261 + 11 pp. 
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«la una recente ristampa ^ delle glosse di *Ali b. Abmad b. 
Mukarram al-'Ada\vi a§-Sa*idi, m. 1189 eg., al commento 
dWbu l-basan *Ali b, Muhammad b. Halaf aà-Sadib", m. 
939 eg., intitolato Kifàyat aUtnlib ar^-rabbànt, sulla famosa 
risaìah di *Abd Allah Ibn Abi Zayd 'Abd ar-Rahman al-Uay- 
rawani (e non < *()baidallàli b. *Abdarrahmàn b. Abi Zaid >, 
come ha Hrock. I, 177, seguendo evidentemente la falsa le- 
zione di Herl. 444(5). A completare le notizie date in Hrock- 
I, 178, si può aggiungere che questo è il &* dei commenti 
di Abù 1-hasan alla risàìah, e che è estratto insieme dal 
commento maggiore {gdyat al amàni) e dal medio (tahqtq 
al-mabQnil — Il libraio Muh. Sasi al-Ma{>rabi si rifa di 
coloro che plagiarono la sua stampa della al-Murlawicanah^ 
pubblicando le Muqaddamàt di Ibn Rusd-, m. 520, ch'erano 
state edite in margine alla Mudawwanah contraffatta. Ibn 
Rusd, nonno di Averroè, si propone col suo libro di avviare 
allo studio della Mudawwanah ed al tempo stesso di com- 
pletare quest'ultima nei punti speciali trascurati. Dapprima 
discorre brevemente della legittimità del tafaqquh^ del modo 
con cui dalle cose create si viene ad arguire la natura di 
Dio, dell'unità ed attributi e nomi divini, della missione dtd 
Profeti, della natura delle fonti scritte del diritto islamico, 
dell' igma*, del qiyas, del modo d'apprendere le scienze teo- 
logico-giuridiche, e finalmente della questione relativa ai 
concetti di Iman e isìàm^ per la quale si attiene alla scuola 
ortodossa (voi. I, p. ^3-40). Poi entra in materia, citando per 



* Ali a s-^ a ' ì d I a l-'A d a w i, ^^1 ^ L-^V^ ^^ ^ JUiU^. 

^^i^^^i joj ^^\ ^\ JUL*»y Ly^y^ «-^uji ^]-^ ^^% - u^ u ^^^-**j.i 

«^U ^UV^ c-^^J^ cJ . •— [In marg.:] A b fi ''-h a s a n, ^a-«MaJI ^^ 

[sic!] OAV JU*o {},y^\ ySy^^ ^.mX^ ^ ^X-^ ^ yjs, ^^j.*^^\ ^\ 

Cairo 1325. 4*, 2 voli, 399+366 pp. 

Mbn Rusd (AbQ 'J-\Valid Muli. b. Ahmad), OUjJlH ^U^T 

OM5L»iJLl L^Uw- CÀ^ [sic] OL^^l OU^^*^^ OU^^-mbìUI^ 
Cairo 1325, 4», 2 voli., 32r)+6 e 342 pp. 
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le varie questioni i versetti coranici ed i badit fondamen- 
tali ed anche i pareri di diversi giuristi ; è però da notare 
che parecchi capitoli del diritto, abbastanza chiari e completi 
nella Mudawwanah, sono passati sotto silenzio, cioè : diritto 
penale, giudici e giudizi, testimonianza, taglione, testamento, 
eredità, manumissione di schiavi. — Le raccolte di hadit ed 
insieme i trattati giuridici di tutte le quattro scuole sono le 
fonti dello scritto di Ibn an-Nahhas ^ ra. 814 eg. (Brock. II, 
76, ove al-aswàq va corretto in aI-astoaq\ esortante alla 
guerra santa, che viene ristampato al Cairo. — Dalla im- 
mensa raccolta di fatuxt di giuristi malikiti del Magreb com- 
pilata da Ahmad b. Yahyà b. Muli. al-Wansarls! (od al-Wan- 
sarisi, m. 914 eg., Brock., II, 248), col titolo di aJ-Mi^yUr 
al-mugrib^ TAmar * estrae in riassunto o in traduzione com- 
pleta tutte quelle che sono notevoli. — Muhammad Amin 
b. *Umar b. 'Abd al-*Aziz b. Ahmad b. *Abd ar-Rahim b. 
'Àbidin, detto comunemente Ibn *Àbidin o Muli. 'Abidln, è 
un giurista hanafita di grande rinomanza, nato a Damasco 
nel 1198 eg., ed ivi morto 1252. Egli è dimenticato dal 
Brockelmann, benché sia autore di due opere stampate e 
molto reputate tra gli Banafiti, cioè i 5 volumi del Radd 
al-muhtìir ^ala ad-Durr al-muldàr (Costantinopoli 1307; 
Rùlaq 1272, 1286, 1299 ecc.), ed il trattato di u§ùl al-fiqh 
dal titolo XasamOt ai-ashUr ^alà sarh aì-Manàr aì-mu- 
sammn hi if&dnt al-antaàr, Costantinopoli l.'30(). Ora 1^2 suoi 
scritti minori, in massima parte concementi speciali questioni 
giuridiche (uno solo è d'argomento filologico, riguardando 
la purezza di certe espressioni) vengono raccolti e pubblicati 
in due volumi '^. — Lo Cheikho dà alcune notizie ed alcuni 

Mbn an-Nahhàs ad-DImyàtl (Sihàb ad-dln Ahmad b. 

Ibràhlm), jUxaJÌ ^j^^^^ il ^i^^'^ d^'-^- Cairo i325, 4». 

• A lì m a d a 1-W a n s e h a r ì s i, La pierre de touche des fèt- 
tcns, Vhoix de consultations juridiques des faqihs du Maghreh, tra- 
duites ou aìialyséi's par Émile Amar. Tome I. Paris 1908, xui-f 
522 pp. [= Archives Marocaines, t. XII]. 

* Ibn 'À b i d I n, ^^.J^l^ cri^ J^^; ^^Jr* ■ Costanlinopoli i325. 
gr. 8«, 2 voli., 1-H371, 1+353 pp. 
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estratti da un ins. privato contenente Ja Nihùyat ar-rutbah 
fi talab aUhisbah \ ossia suH'ufficio del muhtasib, di un Mu- 
Iiammad b. Alimad b. Bassam al-muhtasib, del quale si può 
dire soltanto che è posteriore ad *Abd ar-Rahman b. Na§r 
b. *Abd Allah autore di un'opera d'egual titolo. Altri estratti 
più ampi sono dati dal Guigue 2, che riproduce i cap. I^° 
(sui farmacisti e medicinali), 39<> (sulle bevande e gli elet- 
tuari), 40» (sulle droghe e spezie), notevoli per la descri- 
zione delle falsificazioni e adulterazioni commesse dai fro- 
datori. Si veda anche lo scritto seguente. — Muhammad 
Kurd 'Ali 3 descrive quattro opere inedite siUruffìcio del muh- 
tasib: a) Kitàb al'hìsbah di Muli. b. Muh. b. Alimad detto 
Ibn al-Uhu\v\vah al-Qurasì, in 70 bah; l'autore sembra es- 
sere egiziano e vissuto nel vii sec. eg. ; il ms. è proprietà 
di Ahmad Zaki Bey al Cairo, ed è copia recente d'im co- 
dice del 742 eg. È il trattato più esteso di tutti; e Muli. 
Kurd *Ali ne dà parecchi estratti. [Evidentemente è identico 
al Ma^vLÌim al-qurbah fi ahkàm aUhisbah esistente alla 
Bodleiana nr. 97, ove è scritto a^a^V^ ^^l in luogo di ^^^1 
X^V^; manca in Brockelraann]. b) Kitàb fi 'l-hisbah di 
*[Jmar b. Muli. b. 'Iwad as-Sami, terminato (0 copiato?) 
nel 1171 eg., in 44 bab; ms. di Ahmad Bey Taymtìr al 
Cairo, e) Nihayat ar-rutbah fi taìah aì-hisbah di *Abd 
ar-Raliman b. Na^r b. 'Abd Allah b. Muli, as-àayzari (?) as- 
Safi'I, contemporaneo di Saladino (m. 589 eg.), in 40 bab: 



* L. r^ayijo, Un mannscrit sur les visiitufions de poltre chez 
ics Arahes JC--.-**^! s.-^JJ> ^ JLoJi Jù^J c«jU^. Machrìq, X, 1907, 
961-968, 1079-1086. 

■ R Guigue, NoHoenux extraits de Vourraye svr les insti- 
iutioììs de poh'tr chez fes A^'abes atre notes l_->LX^ ^^ ''^^ JùjÀi 
liUj? ^Lo ^J^^^ 5-0 bbyàJ JL*.*vJ.i «..j-JlL j3 JLoJl ^J^ . Machriq, 
XI, 1908/580-594. 

* TM u h a m m a d Kurd 'A 1 1], IMt Hisslm dans V Islam (La 
Municijydlitè et la Poltre ìmLsuhnmws) et notes sur quatre manu 

scrits l^ Otl9^ia^ *^^b <»^^Vl cà »?^-*^^ Muqtabas, UI, 1326, 
.5:37-5.13, 609-617. 
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nel nis. la nisbah è ^jL^^l, corretta daireditore in vista 
(Vnn punto del libro in cui j^^^ sta evidentemente per il 
vero ^y^' [Cfr. le notizie incompleto in Brock., I, 390 e I, 
401 nrflri; inoltre Kem, MSOS, XI, 1908, 2. Abt., 2(51- 
2()2; nei vari mss. la nisbah è ^^j^ ^;;H, ^^jwaJi, ^^\yJ^\^ 
^jl^-^l, ^jiy^\]. fi) Xi/idyat ar-ruthah fi taf ah aì-hi- 
sbjh di Muli. b. Ahmad b. Bassàm al-muhtasib in 114 bab; 
ms. copiato di recente su un codice aleppino del 1195 eg.; 
l'autore è forse un egiziano del sec. vfii eg. [È lo stesso 
libro di cui si occupano lo Cheikho e il Guigue nei due 
scritti citati sopra]. — Il Juynboll * comincia a pubblicare 
in rifacimento tedesco il suo ottimo manuale olandese di di- 
ritto sdfiHta. La prima parte, sola uscita, contiene una suc- 
cosa introduzione generale (p. l-(>5) e le prescrizioni rituali 
cioè: preghiera, decima, digiuno, pellegrinaggio, usi reli- 
giosi famigliari, purità rituale. Pur il modo di trattazione e 
per la compiota conoscenza degli studi europei relativi al- 
l' isldm, il libro segna un grande progresso su tutti i ma- 
nuali precedenti. — D'un libro di legislazione musulmana, 
destinato sovra tutto all'India, non posso dare altro che il 
titolo ^. — Il Fagnan ^ traduce con grande precisione il ca- 
pitolo sulla guerra santa contenuto nel manuale di diritto 
malikita di Sidi Halil; e lo illustra con note desunte sovra 
tutto dai commenti d'al-Hirsi e di ad-I)ard!r. — D'una tesi di 
dottorato sull'usura in diritto musulmano non mi è noto ch(* 
il titolo *. — Il (lottheil •'* tratteggia la storia dell'utticio di 



* T h. \V. J II y n b 11, Handhiif-h fles islàmischen iwesetzes nnoh 
der Lehtr der Schàfi itischen schulc, nebst einer aUgemeinen FÀn- 
tcitung. Leiden ii. I^ipzijf, 1. Liefer., iy08, 8», p. 1-176. 

' A. F. M. A b d II r R a h m a n, Institutes of Mussnbnan Lene. 
Calculta 1907, 8», 61+592 pp. 

* E. Fagnan, IjB diiìiàd ou gitnTt* sainte seUni V èrnie Male- 
kit(\ Alger 1908, gp. 8«, 20 pp. 

* Benali Fekar, L'usure en dmit lììvsufman et ses rons,'- 
f/uences pratiqaes. Lyon et Paris 1908. 

* R. G o 1 1 h e i 1, The Codi : the hlstory nf his itisi i tu tion. Re- 
vue des éliides eUinoofraphiques et sociologiques, 1908, 385-393. 
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giudice musulmano. Nei primi tempi del califfato le funzioni 
di giudice non sono ben distinte da altre: *Abd Allah b. 
Mas*ud, m. 32 eg., è giudice e tesoriere ad al-Kùfah; Su- 
laym b. *Itr è giudice ed esattore in Egitto. Lo studio dei 
papiri prova che il governatore (sdMb) dei distretti egiziani 
aveva non solo Tamministrazione fiscale, ma anche giuri- 
sdizione in materia civile e penale. Collo sviluppo della giu- 
risprudenza l'ufficio di qadi si fa sempre più importante 
e si differenzia dagli altri; la carica di gran qadi è ben re- 
tribuita e circondata di grandissima dignità, come lo pro- 
vano le indicazioni dateci nel xv sec. Cr. da al-Qalqasandi e 
da al-Maqrlzi. — Lo stesso Gottheil ', dopo aver tratteggiato 
la condizione dei Giudei e dei Cristiani rispetto air islam 
nei primi secoli dell'egira, studia più specialmente questa 
condizione in Egitto, cei'cando di seguirne la storia sino al- 
r8C0 eg. Pubblica quindi testo, traduzione e note d'un do- 
cumento da lui trovato presso gli Ebrei Karaiti al Cairo: 
esso è deirSGO eg. e concerne i restauri d'una sinagoga e 
delle chiese, rinnovando per tale occasione il cosi detto 
< patto di *Umar ». — Si riferiscono anche al diritto gli 
scritti del Roberts (p. 408), del Peltier (p. 412), del Becker 
(Papyy^usstudten, v. sotto, p. 466-467). — Una disserta- 
zione del Gurland ^ mi è nota solo di nome. — Il Déli- 
georges ''\ un giurista ignaro di lingue orientali, tratta delle 
capitolazioni della Turchia. Le p. 1-39 contengono una in- 
troduzione generale: nell'uso comune < capitolazione » è 
Tatto, sia unilaterale sia bilaterale, con cui lo stato otto- 
mano accorda a stati stranieri una specie di extraterritorialità 
per i loro sudditi dimoranti in Turchia; nell'uso scientifico 



* R. Gottheil. Dhimmis and Moslems in Egypt. OTSl., Il, 
351-414. 

■ A. Gurland, Grundzwje der muhamined(inischen Agrar- 
verfassinig vnd Agrarpolitih. Mit fjesondiTe?' Beì'ucksichtigunf/ 
cler tuì'kischen Verhdltnìsse. Ein hrìtisches Verstich. Dorpat Uuijew) 
1907, gr. S\ ix-l-85 pp. 

^ E, L. Déligeorges, Die Kapitidationcn dei' Tiirhei. Inau- 
gural-Dissertalion. Heidelberg 1907, 8«, xu-|-13t pp. 
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si chiamano « capitolazioni » anche i documenti unilaterali 
di più antichi sovrani musulmani concedenti notevoli privi- 
legi e immunità a stranieri in territorio islamico. L' istituto 
delle capitolazioni fu spesso riferito e collegato ad istituzioni 
medievali cristiane (Leges Visigothorum : consoli del mare ; 
consoli sulle navi; baili e podestà); ma il Déligeorges com- 
batte queste teorie, trovando [cosa già nota agli arabisti] che 
le origini naturali delle capitolazioni stanno nei principii stessi 
del diritto pubblico musulmano: T inseparabilità della legge 
dalla religione implica necessariamente che i non musulmani, 
siano sudditi o stranieri, vengano esclusi dal diritto islamita. 
La comunità musulmana si disinteressa quimli degF infedeli 
e riconosce loro una certa autonomia giuridica; < nicht auf 
territorialer Grundlage, sondern nur auf die Gesamtheit der 
glàubigen Untertanen bezog sich in der Gesamtheit seiner 
Rigenschaften die osmanische Staatsgewalt >. Il principio di 
personalità, il generale riconoscimento dell'autonomia dello 
straniero nelF Europa cristiana medievale non furono che un 
aiuto indiretto allo sviluppo delle capitolazioni, dovute ai prin- 
<!ipii intemi del diritto musulmano. Le più antiche capitolazioni 
ottomane non hanno forma di trattati internazionali, ma sono 
« rein staatsrechtliche Erlasse der osmanisc^hen Sultane > ; 
testo ufficiale è sempre il turco, mentre le versioni sono 
opera di dragomanni non sempre felici e precisi nel tradurre. 
Le capitolazioni di sovrani arabi avevano limiti di tempo 
ristretti, spesso valevano solo per due o tre anni. Lo stato 
ottomano teoricamente poteva disdire le capitolazioni quando 
voleva; solo freno all'arbitrio efano le esigenze politiche, 
per le quali poco a poco in sostanza le capitolazioni vennero 
ad avere la natura di patti bilaterali prima che, verso la 
fine del sec. xviii, assumessero anche la forma esterna dei 
trattati. Poi il Déligeorges, p. 40-LU, dà un'analisi delle 
capitolazioni accordate dalla Turchia agli stati europei, an- 
dando per ordine cronologico dalla più antica (Genova 1 453) 
sino al. trattato di commercio colla Russia nel 1783, che 
segna T inizio del diritto capitolare come istituto internazio- 
nale. A p. ix-xii si trova una comoda bibliografia sulFar- 
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gomento. — Lo Heidborn ^ inizia rutilissima pubblicazione, 
che comprenderà 4 o 5 volumi, d'un manuale di diritto 
pubblico deir impero ottomano. — Il Weber ^ tratta un ar- 
gomento che si connette con quello delle capitolazioni; indica 
cioè la storia e gli ordinamenti del tribunale misto di com- 
mercio a Costantinopoli {mahkemeùligàrei muhteìit me- 
f/litS-st, comunemente iigàret) istituito nel 1848. — Il van 
den Steen ^ studia la condizione legale dei sudditi ottomani 
non musulmani in Turchia, dividendo il suo lavoro in tre 
parti: a) privilegi religiosi accordati ai sudditi ottomani 
non musulmani, e diritti civili che ne derivano ; b) privilegi 
territoriali, ossia concessi agli abitanti di alcune regioni 
(p. es. Libano); e) privilegi consolari, concessi a ottomani 
protetti di stati stranieri. 

Filosofia. — In unico volume sono raccolti * un- 
dici scritti arabi di filosofia, già pubblicati a varie ripre:»e 
nella rivista al-Masriq (p. es. quelli indiciti nel passato Bol- 
lettino, RSO, I. 360-361, 363). — Gli otto .scritti d'al-Fa- 
rabi '"* già pubblicali dal Dìeterici (AlISrabi'^ Vhilosophische 



* A. Heidborn, Manuel de droit public et admhiistratif de 
l'empire ottoman.' Voi. I. Wien 19U8, gr. 8", v-f-234 pp. 

' Th. Weber, Ikts gemischte lìamleUfferickt in der Tiìrkei, 
Unter besomlereì' Berucksichtigung des Gemischten Handelsgerirkls 
in Konstantinopel. Ein Beiùrag zum Kapitulatifmsrecht. MSOS, X, 

1907, 2. Abt., 96-166; con 3 documenti ufficiali turchi in facsimile. 
*F. van den Steen de Jehay, De la situntion legale 

des sìtjets oUofnans non ìnusulmans, Bruxelles 1907, 8*, 556 pp.; 
con carta delle divisioni amministrative della Turchia. 

* Onze traitès philosophiques d'anciens auteurs arahes musul- 
maiis et rìn^étietis: Avicenne, Fàràbi, al-Ghazzàli, Bar- 
hebraeus et Ibn 'Assai, avec des traductions de Iraìtés grecs 
d'Aristote, de Platon et de Pythagore pn?- Ishàq ibn Honei-n. 
Publics [en arabe] 2>^r L. Malouf, C. lùldé et L. Cheikho. Beyroutli, 

1908, 8«, viH-120 pp. 

* al-FàràbI, j^ ^^\ ^)LS)^ .^^.**JwJ ^^Lill ^AjcJU ^^^^ 
^ — J^ ^y^ à^,^ - L/?!;L^^ él5y O^ cM-J^ C?^ ^i- C^ ^ 

Cairo 1 325^-^1907, 12<», 32+176 pp. 
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Abhandlungen, Leiden 1890 testo, 1892 vers.) sono oggetto 
di plagio da parte di un libraio cairino ; il quale si limita a 
preporre le biografie di al-Farabi, di Platone e di Aristotile 
(desunte da fonti europee) ed a far apporre al Fusus al- 
hikam un certo numero di note redatte da Mub- Badr ad- 
din an-Na*8anì ed intitolate pomposamente NusUs al-kalim. 
— Per altri due scritti di al-Farabi {de scientiis e sull'al- 
chimia) si vedano più sotto, pag. 483 e 486, due articoli del 
Wiedemann. — Dal manoscritto arabo 4946 della Nazionale 
di Parigi (non ancora compreso nel catalogo a stampa) lo 
Cheikho ^ pubblica un trattatello anonimo ed anepigrafo sul 
timor della morte e sullo stato deiranima nella vita futura. 
Il noto letterato cairino Ahmad Taymùr ^ riconobbe che esso 
era identico alla Risàlah fi daf* al-gamm min al-mawt 
di Avicenna, m. 428 eg,, pubblicata dal Mehren (TraiY^ my* 
stiques rf'Avicenne, fase. HI, Leyde 1894) secondo due mss. 
conservati a Leida e Pietroburgo; quest'ultimo ha per titolo 
O^l o^ ^y^^ f*^ À sj^y^^ <^«^ aJU»;. Finalmente lo 
Cheikho si avvede ^ che il trattatello è inserito nella VII ma- 
qalah del Tahdìb al-ah/àq di Ibn Maskawayhi (Ahmad b. 
Muh.) m. 421 eg.; sicché ritiene che questi sia il vero au- 
tore, tanto più che Tattribuzione ad Avicenna riposa solo sul 
ms. di Pietroburgo, essenlo anonimi gli altri due. [È pro- 
babile, anzi quasi certo, che questa sia la 5* delle opere di 
Ibn Maskawayhi citate da Brock., I, 343, nr. 5: < Nachweis, 
dass der Tod nicht zu fiirchten sei, Br. Mus, 980„ » ; il che 
conforta anche più V ipotesi dello Cheikho]. — Col VII fasci- 
colo lo Horten * chiude TotLima sua versione della Metafìsica 



* Un ancien phiiosophe musulman. Un tratte inédit sur la crainte 
de la ,nort, ses causes et la manière cì'en trlompher \^^\ (ì JULc^ 

^xxi:} ..^x**?.^ S-*"^ ^X^ ^"^^ o'"^*^^ J^^ **^^^^^^^^ O^i ^^ 
Machriq, XI, 190S, 839-844. 

* Machriq, XI, 1908, 958. 

* Machriq, ibid., 960-961. 

* [Avicenna], Das Buch der (hmesuti(j der Sevle. IL Serie, 
III. Gruppe, i3. Teil. Deutsche Ausgahe. Die Metaphysik Avicetììias 
enthaltend die Metaphysik, Theologie, Kosinologie utul Ethik, iiòer- 

RM9ta degli Studi Orientali — II. 2-: 
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d'Avicenna, sulla quale si veda il Bollettino RSO, I, 362. Que- 
st'ultimo fascicolo contiene la traduzione di parecchie glosse 
dì due mss., utili a mostrare lo sviluppo della filosofia dopo 
Avicenna; inoltre indici sistematici, indice delle citazioni di 
altre opere, indice dei nomi propri. — Nel 1875 il Landauer 
(ZDMG, XXIX, 335-418), col titolo Die Psychologie des 
Ibn Sinàj aveva pubblicato, insieme con versione ed erudi- 
tissime note, la dissertazione d'Avicenna (m. 428 eg., 1036 Cr.) 
sulle forze dell'anima, secondo il ms. di Leida, quello del- 
l'Ambrosiana (Milano) e l'antica versione latina d'Andrea Ai- 
pago. Nel 1882 J. M. Macdonald ristampò a Beyrùl il testo 
arabo o, separatamente, ne diede una versi(me inglese; en- 
trambe pubblicazioni poco soddisfacenti e da aggiungere a 
Brock., I, 454, nr. 29. Ora il Van Dyck \ avendo collazio- 
nato di nuovo il codice Ambrosiano, stampa con molta cura 
il testo arabo, indicando tra parentesi le varianti ed aggiun- 
gendo parecchie note alla fine di ognuno dei 10 fa$l. È uno 
scritto giovanile d'Avicenna, dedicato all'emiro samanide Nùh, 
m. 387 eg., 997 Cr. — Metafisica, con un po' di psicologia 
e mistica, è argomento del Lubàb aì-isdrQt di Faljr ad-din 
ar-Razi 2, m. 606 eg. ; il quale libro è un ampio estratto, 
con parecchie correzioni, dalle IsàrUtt d'Avicenna (vedi Bro- 
ckelmann, I, 454, nr. 20, ove tuttavia non è dato il titolo del 
libro di ar-Razi). L'edizione è fatta sopra un ms. del 623 eg., 



setzt und erlàutert ron M. Horten. 7. Lieferung. Leipzig 1909, gr. 8», 
p. 737-799 (fine). 

* I b n Sina, ^, <ui^ vX** ^ cjt^-**^^ ^ s^) sj^y^^ Jo jJb 
^yj\ ^ viU^^yt^ ,^*ULmJ\ )y^^ ^^ ^^ j^)^ WjJbl l-;.^w» 

^IS-^^Vl. Cairo 1325, gr. 8», 87 pp. 

» K a Ij r a d-d I n a r-R à z I, fès^ f U^ C>l;LwV^ ^.jLJ v_*Ur 

y^y^V^i.) Ol;UiV^ <^Ui' ^ V-jJjb - ySy^j^"^ y^ c^t ^ O^.»^^ 

^^^,^1 ^^L4wit;Jl . Cairo 1326. gr. 8^ 136+8 pp. 
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proprietà dì Tàhir Afandi al-Gaza'iri ad-Diraasqi. — Al Cairo 
è stampato per la prima volta un grazioso libretto d'Ibn 
Qazm ^ il noto teologo ?àhirita di Spagna, m. 456 eg. Esso 
non è un trattato sistematico di etica, ma una serie di con- 
siderazioni morali su vari argomenti, suggerite all'autore dalla 
sua esperienza personale della vita. Il vero titolo dell'opuscolo 
è incerto: Mudnwàt an-nufus in ^H ed in Brock., II, 701 
(Suppl. a I, 400, dal ms. di Damasco); Kitdb ahlQq an-na/s 
in al-Maqqari, Cairo 1302-04, I, 359. — L'Asin ^ dà il sunto 
preliminare d'una sua memoria sulla logica dello spagnuolo 
Abù 'l-ha^é^é Yùsuf b. Muh. Ibn Tumlùs, m. 620 eg. 
(Brock., I, 463). U suo scritto, conservato all'Escuriale, era 
stato creduto dal Derenbourg un commento agli Analitici ed 
al TCepl épiiTjvefa^ d'Aristotile. Invece è un compendio sistema- 
tico di tutla la logica, redatto dopo completa assimilazione 
<lella materia. L'Asin traduce una parte notevole del prologo, 
che costituisce una vera autobiografia scientifica ; Ibn Tumlùs 
«spone come col trascorrere dei secoli si siano andati cam- 
biando gli angusti criteri dei /uqahn spagnuoli, i quali, in 
materia dogmatica, finirono sempre con Faccettare come or- 
todossa ogni innovazione che essi poco a poco si abituassero 
a considerare come tradizionale. Ibn Tumlùs spera che essi 
finiranno col far altrettanto colla logica da loro avversata. 
L'autore, che fu scolaro d'Averroè, non fa mai il nome di 
quest'ultimo; cita i libri logici d'al-Farabì, ma tace i nomi 
pericolosi d'Avempace (Ibn Ba^^^h) e d'Averroè. Si professa 
invece discepolo di al-Gazali, dichiarando di dovere ai libri 
logici di questi l'iniziazione in materia. — Pel contenuto e 
per molte delle note appostevi dall'editore, va menzionato a 
proposito della filosofia araba anche un trattato anonimo 
Ma^àni 'n-na/s, in arabo, ma d'origine giudaica. Esso è con- 



' Ibn H a z m, e<^^ - ^yy^^ 6\^\j^ i^ x^^^^ S^^ ^U5 

«^«j6 vV .^\ l^.^ÀA3 ^j^^ JÒ^^ÀJLll A^'iLji^ ^^*^^ ^^'^^^ AaJL^Ui^^O 

sjj^)"^ ^LajaJll . Cairo s. d. [1325], 12^ 106 pp. 

'M. Àsin Palacios, La logique d*Iòn Toumloiis d'Alcira, 
Revue Tunisienne, XV, 1908, 474-479. 
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servato in unico ms. alla Nazionale di Parigi (Fonds hébreu 
nr.l340), ove è erroneamente attribuito a Behayy (^^ns) ben 
Yosèph ; sotto questo norae il Broydó ne diede una versione 
ebraica non molto buona (Paris 1896). Ora il testo è egre- 
giamente pubblicato dal GoldzJher ^ È una psicologia neopla- 
tonica scritta non prima del xi sec. Gr., e che potrebbe es- 
sere anche molto più tarda ; forse fu composta nel *Iraq. Vi 
si fa largo uso degli scritti degli lljwan ai^-Safe'. Alcune 
delle annotazioni del Goldziher sono di grandissima impor- 
tanza, p. es. sul concetto di ^adal < dialettica », p. 13*-16*; 
sulle quattro virtù cardinali presso filosofi arabi e giudaici, 
p. 18*-21*; sul significato cosmico, ecc., attribuito alle let- 
tere dell'alfabeto, p. 25*-28*; sulle difierenze di concetto tra 
na/s e rUh, p. 31*-35*; sul concetto platonico che Tanima 
stia nel corpo come in esilio, p. 47*-49*; sulla contrapposi- 
zione di 7/m « [richtige] Kenntnisse » ed ^amal < [fromme] 
Taten >, nell'etica araba sia platonica che aristotelica, e nella 
teologia (ove ^ilm « religionsgesetzliches Studium >), onde gli 
epiteti J^UJI ^UJl nelle titolature dei sovrani mamlùkì, 
p. 56*-60*. — Il Gaster ^ pubblica e traduce la redazione 
ebraica del nmon *71D 'HBD, cioè del Si?^ al-asrdr, il noto 
libro attribuito ad Aristotile, e dal mondo arabo passato in 
Europa; egli ritiene probabile che questa versione ebraica 
sia opera del noto poeta e letterato spagnuolo del xiii sec. Cr., 
Giuda Harizi. 



* Kitdh tfia'dni al-nafs, Bach vom Wesen der Seele. Von einem 
Unf/enannten. Auf (rrund der einzigen Handschrift der Bibliothè- 
que Nationale hrsg., mit Anmerhuìigen wid Exhursen versehen 
von I. Goldziher. Berlin 1907, 4», 63+69 pp. (= Abhandlungen 
d. k. Ges. d. Wissensch. zu Gòltingen, Philol.-hist. Kl., Neue Folge, 
Bd. IX, Nr. i). 

* M. Gaster, The Hebreto version of the « Secretum Secreto- 
rUfìi », a mediaeval treatise ascrihcd to Aristotle, Puhlished for the 
first tinie front the Mss. of the British Museum, Oxford and Mtf- 
nich, With an Introduction and an English translation. JRAS, 1907^ 
880-912 (testo ebraico); 1908, 111-162 (traduzione), 1065-1084 (intro- 
duzione). 
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Arabia anleislaraica. — óur^i Zaydan ^ inizia un'o- 
pera sugli Arabi prima dell' islam, della quale io non ho co- 
gnizione diretta. — Il libro del Dussaud sugli Arabi in Siria 
prima dell' islam (v. Bollettino, RSO, I, 365) continua ad es- 
sere oggetto di molte recensioni ; fra queste merita speciale 
ricordo quella del Litlmann 2, contenente numerosi contributi 
e rettificazioni alla parte epigrafica, sovra tutto alle iscri- 
zioni ^fàteue. Altra lunga analisi del libro è quella del Rho- 
dokanakis ^. — Il Lidzbarskì * riassume gli studi d'epigrafia 
dell'Arabia settentrionale dal 1904 al settembre 1907, ag- 
giungendo un copioso suo contributo personale a questi studi ; 
il suo lavoro si può dividere cosi: a) iscrizioni ^afetene 
(p. 345-354) sovra tutto in base alla pubblicazione del Litt- 
roann ; - h) iscrizioni thamudene (p. 354-362) in base ai testi 
raccolti e studiati da Euting e Littmann; combattendo poi 
<p. 363-366) l'ipotesi del Littmann che dall'alfabeto thamu- 
deno e §afeteno derivi l'alfabeto libico o tifinag; - e) con- 
futazione (p. 366-374) delle idee del Praetorius intorno ai 
rapporti primitivi tra gli alfabeti cananeo e semitico-meri- 
dionale, ed intorno al carattere originariamente sillabico della 
scrittura semitica (in analogia coi segni ciprioti); - d) l'iscri- 
zione araba di re Mar' al-qays trovata ad an-Namarah fp. 375- 
379), sulla quale v. Bollettino RSO, I, 365; riliene probabile, 
con Hartmann, che nella linea 3 vada interpretato « Na^ran 
la città di Sammar >, cioè del re Sabeo èammar Yuhar*is, e 

nota che ItSTlfì, a motivo della finale triptota, deve essere ^J^\ 
e non ^^l», cioè < i Persiani » e non < la Persia >. [Con que- 
ste osservazioni del Lidzbarski è ora pienamente d'accordo 
anche Hartmann, Die Aràbische Frage, p. 501-502, il quale 
mostra come un'iscriz. sabea provi che Sammar (èamir) Yu- 



» (i. Zaydàn, ^^UV^ J-ji K^y^\ ^U^. Voi. I. Cairo 1908, 
8», 255 pp. 

• E. Littmann, GGA, Februar 1908, 144-156. 

•N. Rhodokanakis. WZKM, \xn, 1908, 208-221. 

* M. Lidzbarski, Altnm^darabisch IL ESE,II, 1908, 345-379. 
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har'is era in vita nel 281 d. Cr.]. — Il Kugener ^ fa alcune 
aggiunte al suo articolo sullMscriz. trilingue di Zabad (cfr. 
Bollettino RSO, I, 366) ; della parte araba si occupa a p. 582- 
586, traendo profitto da suggerimenti d*altri ed aggiungendo 
qualche osservazione sulla venerazione degli Arabi per S. Ser- 
gio secondo due fonti siriache del vi secolo. — All'Arabia 
anteislamica e del primo sec. eg. si riferisce essenzialmente 
uno scritto di Muh. Kurd *Ali ^ sui cibi, o meglio sulle vi- 
vande degli Arabi, secondo uno spoglio fatto sui lessicografi 
e sui libri di adab. — Il Geyer ^ paragona molte osserva- 
zioni del Musil intorno alla vita psichica dei Beduini mo- 
derni con i dati risultanti dalle antiche poesie; lo spirito an- 
tico è rimasto quasi inalterato. Da quanto scrive il Musil 
nella sua opera sul Qui^jayr *Amrah, appare che presso i Be- 
duini veri esiste una religiosità viva, ma limitata al concetta 
di un Allah quasi famigliare con gli uomini, al quale si espon- 
gono liberamente i propri desideri senza bisogno di culto 
esteriore e di intermediari. Ciò spiega tanto gli scarsi accenni 
religiosi e mitologici della poesia anteislamica, quanto i rap- 
porti tra i Beduini e la storia dell'islam. — Il Littmann * 
enumera alcuni paralleli tra usi e idee degli Arabi anteisla- 
mici e quelli d'alcune popolazioni delI'Abissinia settentrionale, 
specialmente dei Mensa*. — Solo per mettere in guardia i 
lettori si può citare un articolo di Muhammad Ma^di Bey ^, 
il quale ritiene « comme assez probable que les anciens Ara- 
bes ont dù adorer beaucoup de divinìtés qui étaient en adora- 
tion aussi chez les anciens Egyptiens ». Secondo lui, p. es., i 



* A. Kugener, Nouvelle note sur Vinscription trilingue de 
ZéfjecU RSO. I, 1907-08, 577-586, con tavola. 

* [Muhammad Kurd 'Ali], Les mets chez les Araf/e.s^ 
v_ytJ\ J^U . Muqlabas, HI, 1326, 569-579. 

' R. G e y e r, ^fus^l urul die Beduinen. Memnon, 1, 1907, 194-206. 

* E. Littmann, Beitràge zur Kenntnis des Orients, VI, 1908, 
52-58. 

^MohamedMagdi Bey, Les anciens Egyptiens et les an- 
ciens Arabes adoraient-ils les mèmes divinités? Bull, de la Société 
Khédiviale de Géographie, V1I« sèrie, np. 3, 1908, 139-150. 
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nomi dei tre villaggi sorgenti sulle rovine dell'antica Tebe, cioè 
al-Karnak, al-Kab e Luxor fal-Uq^or) corrisponderebbero ri- 
spettivamente alle ,JjiJl y^\f^\ del famoso versetto coranico poi 
abrogato ed espunto, alia Ka'bah, ed alla divinità al-Uqay^ir; 
la lettera misteriosa ^ preposta ad una sùrah del Corano 
nella quale si parla anche dellanima^ sarebbe Tegiziano ka 
« anima », ecc.! — Difficile a classificare è il grosso volume 
dello Hartmann ^ dal titolo poco chiaro, e dal contenuto 
molto vario, che dai più antichi tempi delFArabia salta an- 
che fino alle questioni di maggiore attualità per il mondo 
arabo-musulmano. Il tosto propriamente detto è breve (p. 4-92), 
ma le note (p. 03-624) contengono una grande quantità di 
materiali pregevolissimi. Il concetto fondamentale è che sto- 
ricamente l'Arabia vada divisa in tre età: Arabia antica 
(cioè antei:$lamica) ; Arabia dell'età di mezzo, < das mittlere 
Arabie» », dalla sua conversione all'islam fino a circa metà 
del secolc^ passato, vale a diro durante il periodo in cui 
l'islam internazionale soffocò il pensiero nazionale arabo: in- 
fine l'Arabia moderna, caratterizzata dalla rinascenza araba 
promossa dagli Arabi cristiani di Siria. Come si vede, l'Hart- 
mann intende Arabia in un senso assai più vasto di quello 
strettamente geografico. La rinascenza araba porterà ad una 
crisi deirislam, ad un risveglio di energie sin qui assopite dallo 
spirito scolastico e formale delle così dette scienze musulmane; 
essa è la « arabische Frage » dell' avvenire, che si presenta 
molto diversa dalla < arabische Frage > di 1258 anni or sono. 
Assai notevole è in vari punti l'opposizione dello Hartmann 
alla € altorientalische Weltanschauung » che Winckler coi 
suoi seguaci vuol ritrovare ovunque, ed alla teoria delie 
grandi migrazioni semitiche dall'Arabia in seguito a straor- 
dinari aumenti di popolazione. Le p. 4-61 e 126-509 con- 
tengono un ottimo schizzo delle condizioni sociali dell'Ara- 
bia meridionale nell'età anteislamica, accompagnato da liste 



*M. Hartmann, Ber islamische Orient. Beinchte und Foj'schun- 
gen. Bd. II: Die arafnsche Frage, mit einem Versiiche der Ar- 
chdologie Jemens. I^ipzig 1909, gr. 8«, xi-f-685 pp. 
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lunghissime dì tutte le famiglie e gruppi di famiglie ri- 
sultanti dalle iscrizioni yemenite e dagli autori arabi; è un 
contributo di primo ordine allo studio delFantichità mineo- 
sabeo-himiarita. A p. 531-546 è tratteggiata nelle sue linee 
fondamentali la storia del Yemen dall' 800 d. Cr. ai nostri 
giorni. A proposito della ripugnanza dei Musulmani all'uso 
di bruciar incenso nei funerali (cfr. io scritto del de Goeje 
citato nel Bollettino RSO, I, 366), lo Hartmann, p. 415^16. 
deduce da un passo di Plinio (XII, 54) che lorigine di questa 
ripugnanza vada cercata nell'Arabia meridionale. Gli ottimi 
indici permettono facilmente di ritrovare gli svariatissimi ar- 
gomenti trattati od indicati nell'opera. 

Storia delTetà musulmana (trattazioni euro- 
pee). — Il Huart ^ espone l'importanza del 1** tomo del 
II volume degli Annali composti dal Gaetani; fa alcune lievi 
emendazioni a citazioni arabe; a proposito della denomina- 
zione Banù 'l-A^far = Romani, Bizantini, rimanda giusta- 
mente a Noldeke, ZDMG, XLI, 1887, 720, n. 2; sostiene con 
vari argomenti, desunti anche dalle odierne condizioni in 
Oriente, che è eccessiva e non abbastanza giustificata la cri- 
tica del Gaetani alle tradizioni che rappresentano Maometto 
come analfabeta o quasi. — Gol 2^ tomo, che comprende 
l'anno 12 eg. ed eccellenti indici ai tomi sin qui pubblicati, 
il Gaetani ^ completa il II voi. dei suoi giganteschi Annali. 
Del metodo con cui questo voi. è condotto fu detto già nel 
UoUettino precedente, RSO, I, 3G8. Il Gaetani espone la 
fine della famosa riddah, da lui considerata con criteri 
nuovi e persuasivi (p. 721-831); tratta dell'espansione araba 
in rapporto alla sua teoria d'un progressivo inaridimento del- 
l'Arabia (cfr. Boll. RSO, I, 369-370), teoria discutibile an- 
cora; indi, p. 861-912, parla della decadenza dell'impero 
sassanida, esponendo anche la condizione dei popoli cristiani 
soggetti ai Sassanidi. Le due cause principali della decadenza 



' CI. Huart, JA, 1908», 185-191. 

*L. Caelani di Teano, Annali dell' IslAm. Voi. U, tomo 2«, 
Milano 1907, 4^ p. 721-1567. Con 2 carte e 8 fototipìe. 
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sono : il perenne conflitto tra la Corona, la nobiltà e il clero 
zoroastriano ; le guerre terribili contro Roma e Bisanzio, 
contro Unni e Turchi. Cause minori sono ropprimente sistema 
fiscale e la cattiva amministrazione pubblica. Poscia, p. 912- 
997, Tiene esposta la campagna del 12 eg. contro la Persia, 
o meglio contro la Babilonide al di qua dell'Eufrate; sorta 
per iniziativa delle tribù arabe indipendenti (pagane?) situate 
al confine persiano, fu accolta con favore da l^Sllid ibn al- 
Walid, ma probabilmente senza diretta approvazione del ca- 
liffo Àbù Bakr; i presunti trattati del 12 eg. sono semplici 
pagamenti d* indennità di guerra fai ti agli Àrabi. Le condi- 
zioni dell'impero Bizantino, e le armi e la scienza militare 
degli Àrabi alla vigilia delle conquiste, sono egregiamente 
narrate a p. 997-1110; servono d*introduzione alla storia della 
prima campagna di Siria (p. 1110-1236). Perfezionando la 
critica delle fonti iniziata dal de Goeje, dal Wellhausen e dal 
Médnikov, il Caetani riesce a trarre la verità dal caos di 
notizie contraddittorie intorno all'ordine ed al modo delle 
prime spedizioni. È impossibile riassvgifiere qui i molti risul- 
tati delle sue ricerche; basti ricordare la nuova e persua- 
siva ricostruzione della famosa marcia di Hàlìd tanto discussa 
e tanto oscura finora: egli, dopo *Àyn at-Tamr, rimontò lungo 
la riva destra dell'Eu/rate fin quasi dirimpetto ad ar-Raqqah, 
combattendo molte scaramuccie e razziando; solo giunto a 
questo punto iniziò, con ardito colpo di mano, la traversata 
del deserto da Nord a Sud, toccando Àrak e Palmi ra 
ed andando a sorprendere e depredare un campo di Àrabi 
cristiani poco lungi da Damasco. Sei mesi almeno passarono 
così tra la partenza da al-Uirah e il colpo di mano presso 
Damasco. — Mi è inaccessibile una dissertazione del Wen- 
sinck ^ intorno ai rapporti fra Maometto e gli Ebrei a Me- 
dina. — Il P. Ànastas al-Karmali aveva supposto che i Ra- 
kusei fossero i Cristiani di Qùros nella Siria settentrionale; 
il P. Lammens suppose invece che fossero un ramo dei 



* A. J. W e n s i e k, Mohammed en de Joden te Medina. Lei- 
den 1908, 8«. 
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Marcioniti ; il P. Anastas replicò, congetturando che il nome 
fosse derivato e storpiato dal nome del miaiotelita Kùros, 
patriarca d'Alessandria (menzionato da Ibn al-Batriq, al-Ma- 
s'ùdi, Ibn al-Atir), e rinnovando ultimamente questa con- 
gettura nella rivista tedesca Anihropos, II, 1907, 668-674. 
Ora lo Cheikho ^ agevolmente confuta questa opinione. Il 
nome appare per la prima volta in Ibn HisSm, ed. Wùsten- 

feld, 947-950, che, a proposito della conversione di %\di b. 

s 
tJatim at-Tst'i nel 7 eg., dice: <j^y ^ isXo U*»»^ ^^j^ cJ^ 

s.^Jt> ^Jo . Questo unico passo è la fonte di tutte le menzioni 
del nome nei lessici ; quindi in realtà possiamo dire che non 
sappiamo nulla a suo riguardo. — Il Lammens 2, coi capi- 
toli IV-XXIl, termina il suo bellissimo studio sul fondatore 
del califfato ommiade (cfr. Bollettino RSO, I, 372-373). 
I principali argomenti ora trattati sono: intransigenza di 'Ali, 
che gli aliena molti musulmani; la conferenza di Adruh (cfr. 
Encyclopédie de l'[sìà7n, 1, 138); la fine di *Ali e il regno 
effimero d'al-tJasan, ancora più inetto del padre : qualità di 
Mu*awiyah, vero tipo flel sovrano arabo. A proposito della 
proprietà fondiaria (cap. XII), il Lammens combatte Topi- 
nione comune, seguila anche dal von Kreraer, che *Umar 
avesse proibito agli Arabi conquistatori di divenir proprie- 
tari rurali. Mentre le terre degli stranieri sottomessi colla 
forza e le terre abbandonate passavano al demanio, Mu^Sl- 
wiyah aggiudicò a se, come dominio suo privato, le terre che 
erano appartenule ai governi greco-persiani; egli favori gran- 
demente Tagricoltura sfruttando in modo diretto le sue terre 
e concedendole in feudi perpetui o vitalizi. Nessuno fra gli 
Arabi possedette quanto Mu*awiyah le qualità d'un fondatore 
d'imperi : colpo d'occhio, energia e prontezza neiresecuzione, 

^ L. S a y Ij o, Les Racusiens et les Monothélites Jv^jo^ JU*jy>yi 
ij^\yi\ :rJj^\. Machriq, X, 4907, 1120-1125. 

* H. Lammens, Ètudes sur le règne du Calife Omaiyade 
Mcl'dicia i"'\ [continuazione e line]. Mèi. Beyr., II, 1907, M72; III, 
l^re p., 1908, 145-312. — Uscito anche in volume separato con rag- 
giunta di ottimi indici (Beyrouth 1908, gr. 8*, xxxiv-|-478 pp,). 
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larghezza di vedute, continuità di propositi, assenza di vieti pre- 
giudizi, arte di sapersi servire degli uomini, bella presenza. Il 
difetto dello stato arabo fu la sproporzione tra il fine e i mezzi ; 
poiché anche tra i contemporanei di Mu*awiyah si cerchereb- 
bero vanamente le condizioni necessarie per fondare un grande 
stato duraturo: disciplina, fusione degli elementi costitutivi, 
buon accordo fra le classi dirigenti, armonia tra i conquista- 
tori ecc. Altri capitoli molto interessanti riguardano la giovinezza 
del futuro califfo Yazìd I ; la parte avuta dalle donne, in gran 
numero cristiane, nel primo secolo dell* islam ; i costumi rilas- 
sati delle città ; la musica ; la poesia bacchica ecc. — L'Àme- 
droz ^ in base a informazioni private fornitegli dal de Goeje e 
dal Margoliouth, mostra che il soprannome di as-SaffSh (non 
ignoto neirArabia antica), assunto dal primo califfo *abbaside, 
non significa « bloodthirsty >, ma « liberal ». Egli assunse quel 
soprannome nel discorso tenuto agli abitanti d*al-Kùfah subito 
dopo la salita al potere (Tabari III, 30 pen.): ^^\ ^UuJl Uli 
j^\ ^UJl^ « I am a free-giver » (allusione allo stipendio 
accresciuto ai Kùfani come compenso alla loro fedeltà) < and 
the relenlless blood avenger >. [Cfr. Weissbach, Beitr. zur 
Kunde des IrakrArabischen, 1908, 1, 25, 1. 3, donde risulta 
che anche oggi esiste il nome proprio as-Safibb come allusione 
alla liberalità]. — Il P. Anastas aUKarmali ^, notata T in- 
certezza grande che si ha intorno alForigine del nome dei 
Carmati, ne propone Tetimologia da q^rmtànn « ingannatore, 
malvagio > o qurmtà € malvagità, frode », che, secondo lui, 
sarebbero vocaboli aramaici 1(«1^) usati appunto dagli abi- 
tanti aramei di Wasit ove sembra sia sorto il nome; anzi, 
secondo il P. Anastas, ^lk«y; o lk«y « astuto, ingannatore > 
(^jJLI jU^dl) sarebbero voci ancora in uso tra i Mandei. 
— D'uno scritto dello Stevenson ^ sulle crociate non sono in 



* H. F. A m e d r o z, f>n the meanitig of the Icuiah « al-Saffàh » 
as applied to the first Abbasid CaUph. JRAS, 1907, 660-6(>3. 

'Anastàs a I-K armali, Etymologie du mot « Carmathe » 
JvUyU\ ^\ jUxil . Machriq, X, 1907, 856-858. 

* W. B. Stevenson, The crìMadeì^s in the Fast A brief his- 
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grado di dare notizie. — Il P. Anastas al-Karmali ' passa in 
rassegna le inondazioni del Tigri a Bagdad, dal 220 eg. 
(836 Cr.) fino ai nostri giorni. — Lo Stube ^ ricondace i due 
grandi tipi di formazioni storiche in Asia (cioè stati sempre 
eguali, immobili, di lunghissima durata, e regni di nomadi 
sorgenti quasi air improvviso) alle qualità proprie rispetti- 
vamente dei popoli sedentari e dei nomadi. Mostra poi, in 
base agli stadi fondamentali del Barthold, come la lunga 
ed ostinata opposizione dei Mongoli al crescere della po- 
tenza di Tamù^in (poi Éingiz {lan, 603-624 pg.) fosse in gran 
parte dovuta alla base democratica deirordinamento e della 
vita delle tribù mongoliche. — Il Jorga ', deirUniversità di 
Bukarest, intraprende la storia dell'impero ottomano. È un 
lavoro che essenzialmente riguarda la storia della penisola 
balcanica, fatto con buona conoscenza delle fonti occidentali, 
incluse' le bizantine e le slave ; si risente tuttavia molto del- 
l' ignoranza del turco e della scarsa conoscenza di cose isla- 
miche. Il Margoliouth ^ ne dà un giudizio severo. — L'Hof- 
meier ^, in mezzo all'apparente contraddizione dei testi ed in 
mancanza di documentazione monetaria, crede che, dalla storia 
dei califfi d as-SujùU e da esplicite ripetute notizie fornite dal- 
l'autore del Qirtas, si possa dimostrare: a) che poco dopo la 
vittoria di az-ZalÌaqah del 23 Ott. 1086 (479 eg.), l'almoravide 
Yùsuf b. Tasufin prendesse ufficialmente il titolo, nuovo, di 



tory of the loars of Islam with tlie Latins in Syria during the 
twelfth and thirteenth centuries. London 1907, 8<», xii+388 pp. 

^Anastàs a I-K armali, Les inondations de Bagdad J^y 
>ÌJob. Machriq, X, 1907, 651-656, 737-745. 

■ R. Stiibe, Tschìnghiz-Chan, seine Staatsbildimg und scine 
Persónlichheit. Neue Jaìirbiicher fiir das klass. Alterlum, XXI Bd., 
1908, 532-541. 

' N. J o p <r a, Geschichie des osmanischen Relches nach dm Quel- 
len dargestellt. Bd. I (bis 1451). Gotha 1908, 8^ xx-F-486 pp. (= All- 
gemeine Staalengeschichie hrsg. von K. Lamprecht: I. Abt., Gesch. 
der europàischen Slaaten, 37. Werk). 

* D. S. Margoliouth, JRAS, 1908, 1212-1221. 

* K. W. Ho f melar, Die Verleihung des Titels « Fursf der 
Mttslimen » an Jùsìif ibn Tdsfin. WZKM, XXII, 1908, 184-199. 
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« Signore dei Musulmani » jj^JuJli y^\ , concessogli dal ca- 
liffo ^abbaiside al*MuqtadI, a cui, per consiglio dei fuqakcl, 
aveva inviato. atto d'omaggio; b) che questo titolo gli fu 
riconfermato dal califfo al-Musta?hir (487-512 eg., 1094-1118). 
Notevoli a p. 195-196 le osservazioni su «usi jw^ come titolo 
affidale dei califfi. — Il conte de Castries * continua T im- 
portante raccolta di documenti ufficiali europei intorno alla 
storia del Marocco. — Il Goufourier ^ narra la cronistoria del 
sultano marocchino Mùlay ai-Qasan, che regnò dal 1290 al 
1311 eg. (1873-1894). — Lo Hannezo » fa la storia della città 
di al-Mahdiyyah in Tunisia dalla sua fondazione (912 Cr., o 
915, 916) ai nostri giorni. È lavoro fatto su testi occidentali 
francesi; gli autori arabi sono adoperati solo nelle traduzioni 
francesi più o meno felici (Ibn Uawqal, al-Edrlsi, at-Ti^ani, 
Abù 'I-fida\ Ibn galdùn, Ibn Abi DinSr al-Qayrawani, e nul- 
Taltro). — Scarso vantaggio trarrà l'arabista da un libro, per 
altri rispetti assai pregevole, del Vogt ^, al quale le fonli 
arabe sono noie solo per via indiretta; le opei'e dell'Amari 
non furono mai adoperate ! — Lo Hartmann ^, nella sua 
bella storia dell'Italia medievale, ha occasione di toccare dei 
rapporti coi Saraceni, nella prima metà del sec. ix. Cr., in 



* H. de Castries, Les souro.es Inédites de l'histoire du Ma- 
roc de 1530 à 1845. Recueil de. lettres, documents et mémoires con- 
servés dans les archives européennes. II : Archives et bibliothèqites 
des Pays Bas, tome IL Paris 4907, gr. 8». 

■Goufourier, Chroniqìie de la vìe de Moulay El-Hasan. 
Archives Marocaines, VUI, 1907-1908, 330-395. 

* Hannezo, Mahdia (Tunisìe). Revue Tunisienne, KIV, 1907, 
227-•^36, 340-349, 438-443, 523-535 ; XV, 1908, 46-59, '149-159, 244-252, 
365-369, 412-427, 544. 

* A. Vogt, Basile F'' empereur de By saure (8()7'886) et la e ì- 
mlisation byzantiìie à la fin du IX^ siede. Paris 1908, gr. 8\ xxxii 
-f-447 pp. 

* L. M. H a r t ra a n D, Geschichte Italiens im MitteUdter. IH. Bd., 
L Hiilfte : Italien und die frànkische HoTschaft. Gotha 1908, 8<», 
ix-h309 pp. (= Allgemeine Slaatengeschichte hrsg. voa K. Lamprecht: 
1. Abl., Gesch. der europàischen Siaaten, 32. Werk). 
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due capitoli: Gap. V (p. 161-193), Die Eroberung Siziìiens 
durch die Muselmaneny che riassume la storia dell'Amari ; 
Gap. VI (p. 194-230), Die sicditalienischen Staaten und die 
Sarazenengefahr. A p. 228 è poco propenso, aazi contrario, 
a identificare TApoIassar, capo dei Saraceni di Taranto con 
il cavalleresco Massar (Aporaasal ecc.). — Il Besta ^ ha ap- 
pena iniziato alcuni appunti relativi alla storia pugliese me- 
dievale; nel poco sin qui pubblicato tratta di parte della nota 
cronaca ebraica d'Achimaaz (Abima^az) di Oria, e giustamente 
identifica il Sawdan della cronaca (rimasto problematico al 
Kaufmann) con il Solane « rex Ismaelitarum > degli Anna- 
les Beneventani e il Saugdan che da Erchemperto è ram- 
mentato com« vincitore dell'esercito di Ludovico IL Rimane 
cosi escluso che (come si era creduto dal Muratori, dall'Amari, 
dal Lokys) Saugdan fosse storpiatura del titolo di sultano. 
Di più il Besta riconosce a ragione nel o!;>^ ^^ al-Baldduri 
(Bibl. ar, sic*, vers., 1, 270), investito del grado di governa- 
tore (tonti) di Bari noir861-862 d. Cr. dal califfo di Bagdad, 
una corruzione grafica di o^^>^ Sawdan ; e cosi spiega per- 
fettamente la profezia di Ahron a Sawddn, che al Kaufmann 
era rimasta incomprensibile. — Le poche notizie intorno ai 
rapporti tra gli Arabi e la Sardegna sono raccolte dal Besta 
in un bellissimo libro sulla Sardegna medievale^; cap. Ili 
(p. 28-44), « La difesa bizantina in Sardegna durante le in- 
cursioni arabiche del vii e del ix secolo » ; cap. V (p. 56-67) 
« La spedizione e la sconfitta di Museto », ove, dalla critica 
delle fonti, ricava che Mu^ahid fu vinto una sola volta dalle 
marine di Pisa e Genova nel 1016 e che la vittoria fu tale 
da rintuzzare ogni velleità di rivincita. Inoltre p. 151-152 
[ove tuttavia bisogna notare che la nave su cui Ibn Gubayr 
approdò in Sardegna, era genovese e non araba]. — Uno 



* E. B e s l a, Aneddoti di sUnna pugliese medioevale. Rassegna 
Pugliese di scienze, lettere ed arti, voi. XXIV (Trani-Bari 1908) p. 95- 
97. (Continuerà). 

* E. Besta, La Sardegìia medioevale. [ ^oL I :] Le viceìide po- 
litiche dal 450 al i:ì26. Palermo 1908, gr. 8«>, xiv 4-287 pp. 
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scritto del Patrucco * mi è inaccessibile. — 11 Giménez ^ con- 
tinua la storia dei rapporti tra i sovrani cristiani d'Aragona 
e quelli musulmani di Granata (cfr. Bollettino RSO, I, 378, 
ove correggasi: Giménez) ; la parte qui indicata riguarda il 
periodo 1335-1350 e 1350-1458, e si basa su un materiale 
archivistico copiosissimo. Dal 1350 in poi il Giménez abban- 
dona la trattazione espositjva per fornire sido una raccolta 
cronologica di documenti; i documenti arabi sono riportati 
neiroriginale (almeno nelle parti più importanti) e nelle ver- 
sioni contemporanee. Gli errori di stampa o di lettura sono 
alquanto frequenti nei testi arabi. — Il Vives '^ si occupa 
deir identificazione della porta, per la quale le truppe vitto- 
riose di Don Jaime 1 d'Aragona entrarono vittoriose a Palma 
di Maiorca il 31 dicembre 1229. Questa porta è chiamata 
Bnb al-huhl dallo storico Abù '1-Mutarrif 'Abd Allah b. 
*Umayrah al-Mal}z\ìmi (Vives: AbMakhzumi, Abul-Muhef 
ben Abdallah ben Omaiza!) citato [nell'inedito A^mal al- 
a^làm] di Ibn al-Hatib. Essa è la Bab Alcofol di cronisti 
maiorchini; pochi anni dopo fu chiamata anche Porta del 
Soahidor (o Esvahidor) « porta della strage » , ed ora ha 
il nome di Puerta de Santa Margarita. — Sul luogo ove fu 
combattuta la battaglia di az-ZalIaqah, si veda lo scritto del 
Seybold indicato a p. 474.- 

Notizie ed edizioni di testi storici e biogra- 
fici. — L'Horovitz ^ fa conoscere l'esistenza di preziosi rass. 



* Patrucco, / Saraceni in Pieynonte e nelle Alpi Occidentali. 
Bìblioleca della Società Storica Subalpina, XXXIl, Pinerolo 1908, 
p. 319 sgg. 

'A. Giménez y Soler,!// coroìia de Aragùn y Grana/la. 
[Continuazione]. Boletin de la Keal Academia de Buenas Letras de 
Barcelona, VD, 1907, 200-225; VUI, 1908, 271-298. (Continuerà). 

' A. Vi ves, Lrt puerta de Santa Margarita de la murnlla de 
Palma de Mallorca. Boletin de la Real Academia de la Historia 
(Madrid) LU, 1908, 292-296. 

* J. Horovilz, Ai4S den Bibliothehen von Kairo, Damasktcs 
und Koìistantinopel (Aràbische Handschriften (feschichtlichen In- 
ìuilts). MSOS, X, 1907, 2. Abt., 1-68. 
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storici in biblioteche d'Oriente. — Il Karapffmeyer ^ fa al- 
cune aggiunte, dovute in gran parte airAmedroz ed al Sey- 
bold, allo scritto indicalo nel Bollettino RSO, 1, 378-379. — 
Il Bouvat ^ parla di mss. arabi, relativi a cose spagnuole, 
posseduti dalla Société Asiatique di Parigi; alcuni sono ot- 
time copie di codici deirEscuriale, fatte quando quei codici 
erano meglio conservati di adesso. — Al Cairo vengono pla- 
giati gli Annali d atTabari ^ naturalmente omettendo lap- 
parato critico, gli indici, il glossario ; e sono plagiati pure il 
libro di al-Tabari sui compagni e tàbVln del Profeta, e la 
storia del califfato orientale di *Arib b. Sa'd. — Le Sdec- 
tions from the Annals of Tatari del de Goeje (Leide 1902), 
contenenti il ritratto politico-morale di 'limar I, sono oggetto di 
notevole recensione da parte del Fischer ^, che propone parec- 
chie emendazioni. — Yùsuf Layyan (od ElySn) Sarkis ^ osserva 
come il Futuh as^SUm dello pseudo-Waqidì contenga, mal- 
grado sia apocrifo, qualche utile notizia ; parla poi d'un ms. 
dell'opera da lui posseduto, scritto nel 1180 eg., che rettifica 
parecchi errori dell'edizione calcuttense e sovra tutto del- 
l'edizione cairina. — Partendo dall'edizione fattane al Cairo 
1322 eg., il de Goeje ^» si occupa del Kitàb al-imdmah al- 



* O. Kampffmeyer, Nachh-dy zu Jahrgang IX, Abt. li, 
S. 74'liO (Etne alte Liste arabischer Wèì^ke zur Gesch. Spaniens 
uml NordìcesUifrikas). MSOS, X, 1907, 2. Abt., 296-296- 

■ L. B o u V a If Sur qiielques manuscrits de la Société Asiati- 
tique relatifs à V Espagne. Revue hispanique, XV, 1907. 

* at-Tabarl, ^£f^l\<^ J^j}\ ^,^^. Cairo 1325[-1326], gr. 8% 
13 voli. — Il voi. XII coniiene la kSj^^ ^.j^ ♦^^^ di 'Arlb b. .Sa'd; 
il voi. XllI gli estrani dal ^^jMoLxJl^ Jùl^-^Jl ^j\3 ^^ JiSX\ J^.> 
di at-Tabarl. 

* A. Fischer, ZDMG, LXI, 1907, 734-742. 

* Y. L. Sarkis, L'histoire de la conqiùéte de Syrie par \Va' 
qidi Aiu*J^ ^LiJl ^y^ k^\SS c^^^ ■ ^jj\^ ^jS j^^iojlj' y\ 
^^^ÀU^OLi . Machriq, X, 1907, 936-943. 

* M. J. de Goeje, Kitàb al-imàma wa-s-siyàsapar Abou Mo- 
hammad Abdallah Ilm Qotaiba, mort en 270, Catre 1322. RSO, 1, 
1907-08, 41C-422. 
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tribuito falsamente ad Ibn Qutaybah (m. 270 o 276 eg.). Il 
vero autore, asaai mala informato delle ooae di Meaopotamia 
e degli ^Àbbasidi, fu quaai certamente un egUiano od un ma- 
gi*ebino, che scrisse il libro forse vivente ancora Ibn Qutay- 
bah e lo attribui a lui per sfruttarne la celebrità. Il de Goeje 
indica qualche fonte delFopera ; questa poi, più che una vera 
storia, è una raccolta d'episodi legati fra loro da un Alo sto- 
rico. 1/autore ama riferire arringhe, sermoni, lettere, trattati; 
vari racconti aono assolutamente fantastici. — Un altro fasci- 
colo delle TàbaqlXt dlbn SaM ' esce per cura del Lippert; 
il quale per questa parte si dovette basare sopra un unico 
ms. (Berlino, Ahlwardt nr. 9650), che risale al 500 eg., 
ma ò molilo e con lacune: € ein Torso ». La prefazione 
contiene anche la lunga serie di emendazioni al IV vo- 
lume propufita dal Goldziher, dal de Goeje e dair editore. 
— L*unico resto della storia di Bagdad di Abmad b. Ahi 
Tahir Tayfùr, m. 280 eg. (le cifre in Brock., I, 138 sono er- 
ronee), cioè il volume che va dal 204 al 218 eg. (ultima parte 
del califfato d'al-Ma'mùn), è pubblicato e tradotto dal Keller ^ 
che neir introduzione alla versione tedesca parla della grande 
importanza storica di quest'opera. Del volume contenente la 
versione scrive TAmedroz ^ combattendo tuttavia lo tesi so- 
stenute dal Keller; il quale (p. xiii-xxvi) vuol affermare che 
at-Tabari sfruttò largamente Tayfur, ma sopprimendo ten- 
denziosamente tutto quanto poteva tornare sfavorevole agli 
'Abb&sidi. Il Keller rappresimta Topera di Tayfnr come un 
primo tentativo di « Kulturgeschichte > ; TAmedroz mostra 



" Ibn S a a d, Biographien Muhamìneds, aeiner Gefdhrten nnd 
der spdteren Ttager des Islam bis zum Jahre 230 der Flucht 
B(L iV, Theil II: Biographien der Genossen^ die sich noch wr der 
Eroherung Mehkas behehrten, dem letzten Termiti, tco ein Islam 
noeh freiwillig und besonclers verdienstlich tcar. Hrsg. von J. Lip- 
pert, ij^iden 1906, 4», a-|-95 pp. 

' Sechster Band des Kitdb Bagdad von A^imad ibn Abì 
Tàhir T«ifùr. Herausgegef/en ttml ubersetzt von H. Keller. Leip- 
zig 1908. 4% 2 voli., 389 (aulogr.) e xxxvi-|-l60 pp, 

* H. F. A[raedrozJ, JRAS, 1908, 855-864. 

Riritta d^gli Studi Orientali. — II. 20 
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che in ciò Tayfùr ebbe altri predecessori, e che ad ogni 
modo egli espone episodicamente i fatti, slegati tra loro, e 
non in forma di narrazione storica ordinata. Si vegga inol- 
tre l'importante recensione del Guidi V — Una delle mi- 
gliori autorità per la storia dei primi Fatimiti è ÀbQ Mub- 

al-Sasan b. Ibrahim b. al-5usayn Ibn Zùlaq, n. 306, 

m. :i87 eg. (Brock., I, 149). Di lui si occupa il Goltheil *, 
che rileva come delle sue opere solo la vita di Mub- b. Musa 
b. *Abd al-*Aziz al-Kindi a^-Sayrafi. m. 358 eg., sembri esser 
giunta a noi (ms. Cairo V, 6). Dimostra come i 3 mss. pa- 
rigini (nr. 1816, 1817, 1818) dei FadàHì Misr, attribuiti ad 
Ibn Zùlaq, siano opera molto posteriore, probabilmente di 
Ibi'ahim b. Wa$!f-sah; di questi codici parigini dà i titoli dei 
capitoli, notando poi che il ms. Gotha 1617 I corrisponde al 
parigino 1818. Enumera infine le citazioni d* Ibn Zùlaq che 
ricorrono in altri autori arabi editi. — Al medesimo Got- 
theil dobbiamo una buona edizione del KitóU> qud&t Misr di 
Abù *Umar Mub. al-Kindi « vissuto nella prima metà del iv 
sec. eg. [Brock., I, 149, con Wùstenfeld e Oestrup, confonde 
insieme padre e figlio, come già notai nel Cosmos di G. Ck>ra, 
XIII, 1901, 40]; è una fonte assai importante per la storia 
egiziana. — D*una edizione te.stè iniziata, del Kitdb wulàtMisr 
dello stesso Abù 'Umar Muli. al-Kindi, s'occuperà il prossimo 
Bollettino. — L'Amedroz pubblica il J)ayl ta'rìh Dimasq di 
Qamzah b. Asad b. ^kW b. Muh. at-Tamìm! ad-Dimasqi detto 
Ibn al-Qalanisì ^ m. 555 eg., 1160 Cr. Va dal 448 al 555 eg., 

M. Guidi, RSO, II, 1908^9, 241-245. 

• R. G o 1 1 h e i I, AUH€isan ibn Ibràhim ibn ZUlàk, JAOS. 
XWUl, 1907, 254-270. 

■ a 1-K i n d T, The history of the Egyptian Cadis as compiled 
6i/ A b fi '0 m a r M u b a m m a (1 I b n Y fi s u f a 1-K i n d I, together 
trith the acUlitions by Abù a 1-H a s a n Ah m,a d Ibn 'A b d a 1- 
Ratimàn Ibn Burd edited from the unìque Ms. in the British 
Mifseum by R. J. H, Gottheil. Paris 1908, gp. 8^ XLm-f-2i3 pp. 

* 1 b n a 1-Q a 1 à n ì s i, History of Datriasrus 363-^55 A. H., 
from the Bodleian Ms, ffunt. 125, beinr/ a continuation of the hi- 
stoi-y of Hilàl alSclM, Edited with erCracts from otber histon'ans, 
and summary of rontents by E. F. Amedroz. I^yden 1908, 8">. 
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facendo da continuazione alla storia di Damasco di Hilal a?- 
Sabi', che andava dal 363 al 448 eg. ; anzi premette un sunto 
<ii questa storia di Hilal. Assai importante anche per le vi- 
cende delle crociate. Lo Cheikho ' discorre a lungo dell'im- 
portanza e del carattere dell'opera, di cui riporta qualche 
brano. — L'Amar ^ dimostra che i rass. parigini 2130 e 2131, 
Jati come volumi della storia di Bagdad dal-Hatlb al-Bag- 
dadi, m. 463 eg., appartengono ad altra opera posteriore di 
tnolto; le biografìe che in essi ricorrono sono in massima 
parte di personaggi posteriori ad Ibn al-Haph, arrivando fino 
alle date 620 e 632 eg. Da un passo stesso dell'opera, in cui 
l'autore fa cenno d'un suo parente, risulta che i due mss. 
sono una porzione del Day! fa*rih Bagdad, composto da 
Muhibb ad-din Muh. b. Mahmùd b. al-tJasan b, Hibat Allah, 
detto Ibn an-Na^^Sr al-Bagdadl, m. 643 eg. ; opera vastis- 
sima, che secondo HH. constava di 30 volumi. I! ras. 2131 è 
dato come il tomo XXJll dell'originale. [Un altro ras., voi. XX, 
è a Damasco; v. Horovitz, MSOS, X, 1907, 2. Abt., p. 63]. 
— Muhammad Kurd *Ali ^ discori-e d'un frammento del 
j^yyJ\ olj^ #£?o^^ o^y* <i ^-o:c*dl di 'Ali b. An^ab b. 'Ut- 
man al-Bagdadi, detto Ibn as-Sa'i, ra. 674 eg. [Wùstenfeld, 
Geschichtschreiber, nr. 354], scoperto al Cairo da Ahmad 
TaymQr Bey. 9H dice che l'opera comprendeva circa 25 voli., 
ed arrivava. al 656 eg. : il frammento ora trovato comprende 
gli anni 595-606 (l'ultimo è incompleto). Negli obituari l'au- 
tore comprende anche personaggi notevoli cristiani od ebrei 
morti a Bagdad. Parecchie volte vengono riferiti letteralmente 
documenti ufficiali, atti d'investitura di cariche pubbliche ecc. 
Come esempi, Mub. Kurd 'Ali riproduce una circolare del 
604 eg. per richiamare alla purezza dei suoi principi l'isti- 



I 

* L. S a y ^ ò, Uhistoire de Damas d*Ifm Qaldnisi J}.4Ì^> ^.^li> 
,^^^UJl ^V . Machriq, XI, 1908, 618-625. 

• E. A m a r, Sur une identification de deux mamfscrits arabes 
de la Bibliothèque Naiionale. JA, 1908», 237-242. 

'[Muhammad Kurd 'Ali], Uhistoire d'Ibìd es-Séty (notes 
Sì*r un manuscìHt) ^^LJl ^^\ f'.)^- Muqtabas, III, 1326, 95-101. 
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tuziope della fuluwwafi [v. Dozy, Supplém. s. v.] che mi- 
nacciava dì esser fonte di lotte intestine, ed qn atto ufficiale 
del 9 dù'l-qa*dah 605 che ricono;Bce Daniyal b. al-'Àzar b. 
l\\1fiSi\ AUàh come capo della comunità giudaica. — Ai Cairo 
è uscita la cronaca d'Abù 'I-fida* ^ i cui editori tacciono com- 
pletauiente intorno atroriginale che servi di base aU^ stampa. 
Il confronlo mostra subito che si tratta d*un plagio deiredi- 
zjone costantinupolitana dei 1286 eg., dalla quale sano co- 
piate anche le notizia biografiche su Abù I-fida* preposte 
alla stampa ; invece )e note marginali e varianti indicate nella 
ediz. di Costantinopoli sono omesse. A completare le nutizie 
in Brock., II, 45-46, è opportuno aggiungere che la stampa 
di Costantinopoli (in 4 e non in 3 voli.) à eseguita su pa- 
recchi manoscritti fino al 709 eg. (in qualche punto è migliore 
dell*ed. Reiske), sulFed. Reiske dal 710 al 729, togliendo poi 
gli anni 730-749 dalla continuazione d'ibn al-Wardl. Un'edi- 
zione poi di questi Annali di Ibn al-Wardi fatta a Costan- 
tinopoli 1286, 4 volumi, « in verànderter Anordnung nach 
DynasUen », indicata da Wiistenfeld, Qeschichtsdir,, nr, 412 
e da Bnock-, II, 140, non è m^i esistita! — r Circa il mau- 
soleo di Abù '1-fldfl* si ved^ nelle < varia » lo scritto del von 
Miìlinen. — Il Biochet termina la sua bella traduzione, an- 
notata, deir inedito Kitàb as-Suluk d'al-Maqrlzi ^; alla quale 
fa seguire, p. 240-260 (= 497-517 dellestr.) gli;. « Extraits 
de rhistoire des Palriarches d'Alexandrie relatifs au siège 
de Damiette sous le rógne d*al-Malik-al-Kamil ». L^opera in- 
tera esce ora ancbe a parte ^. — Due estratti dal KitQb ai- 

' A bii *i-fi (1 à' (al-Malik al-Mu'ayyad Imàd ad-dln Ismà'il) l_jU^ 
yJuJ\ ^UaLl (3 ^Xà^ll. Cairo 1325, 4^ 4 voli., 4+4+215, 8+240, 
;f:i9+5, 155+5 pp. 

^ E. B 1 o e h e l, Hisloire d'Egyple de M a k r i z i. Traduciìon 
fran^aise accompagnée de notes historiqnes et gèographiques. ROLat., 
XI, 1907, 192-260 [estr. p. 449-517]. — Continuazione e fine di VI, 
435-489; Vili, 165-212, 501-553; IX, 6-163, 466-530; X, 248-371. 

^ M a k E i z i, Histoire d*Égypt€, traduite de Varahe et accrnn- 
pagare de notes historiques et geogy^aphiques par E. Biochet. Paris, 
1908, 8^ 
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Matoà^iz d'al-Ma(Jri«i, tradotti dal Leroy, sono indicati più 
sotto tra gli i scritti arabo cristiani », p. 497. — Con titolo lìG- 
vemente mutato in corrispondenza ad un mulamehto del piano 
dell'opera (indice incorporato nel II rol. dellopera, tavole delle 
dinastie e carta sopprèsse, quindi riduzione dell'opera da 5 
a 4 voli}, è uscita la. fine della versione (anni 722-803) della 
storia dei RasQllti scritta da al-Hazra^l ^ stilla quale si veda 
il passato Bollettino RSO, I, 382-383. Nella versione il Re- 
dhousd soppresse alcuni Versi e alcune biografie, che cotii- 
pariranno tìél testo arabo da pubblicarsi presto cfottie IV voi. 
Alla fine del li voi. tt^ovansi ottimi indici dei iiomi pro- 
pri e delle materie; il voi. iti contiene le copitrsissinie anno- 
tazioni, di caratter») prevalentemente geografico, albune delle 
quali appaiono forse oggi un pochino ahtit|uàte, ma pur seiti- 
pre utili. Il voi. I dell'opera è oggetto di recensióne da parte 
del Seybold ^, che propóne alcune lievi emendazioiii. [Ma per 
< Rljàl 'Elma* >, distretto del 'As!r, ha t-agibne Redhouse 
contro « Ri^l alma » proposto dal Seybold ,* il nbnié arabo g 
^\ J^j, <^ortie risulta dalle liste originali arabe pubblicate 
dal Jomard]. — Il Bel ^ tratta d'un libro della fine del se- 
colo xn eg., intitolato iLju^yi^ iJ^LuJt jLA,\ ^1 A^.;,iJt ^^jJI 
e contenente una stoi^id degli Idilsiti e degli Sceriflfl che he- 
gnaroiio iti Varie parti del Marocco; è di poca itnportìihza, 
malgrado lisi fonti ignote per altra via. In 2 mss. Il libro 
è àhonittio; in un terzo si dà come aiitore Abfi 'Abd Allah 
Muh. b. *Ali b. as-Santàsi al-ljglttfibi, hofne probabilmente apo- 
crifo. — Lo Sch'warz ^ procione una Itingà serie di eraenda- 



' The Pearl'Strings ; a history of the Ueaùliyy dynaaty of Yer 
taen 6^ 'A 1 i y y u 'bn u 'l-fl a s a n 'E 1-K h a z r e j i y y ; translation 
and te.rt xcith annotatioìis and hidex. By the late J, W. Redhotcse. 
EditPd *j/ E. (h Brùitne, R. A. f^tchofsrm, and A. Rogers, Vnl. II, 
containing the secand half of the ty-anslation : rol. Ili, containitìg 
theannotations. Leyden-Looddil 1907-1908, 8*, xxiv-|-34i, xni+233pp. 
(= E. J. W. Gibb Meraorfal Serles, voi. Ili, pMrt 2-S). 

• C. F. Seybold, DLZ, 1 Au^r. 1908, col. 1948-18*50. 

• A. Bel, Notice *ur rrnivrage intttulé Ed-thrar es Saniya, 
Coiigfès Algèr, m« pànie (èuile), 160-107. 

• P. Sch wahz, MSOS, X, 1907, 2.Abt., 241-281. 
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menti al voi. II, relativo alla Spagna, della Uistoire de rAfri- 
que et de V Espagne intitulée aUBayano 'UMogrib tradotla 
dal Fagnan (Alger 1904). — Nel 1309-1310 Cr. Giacomo II 
d*Aragona pose invano lassedio ad Ahneria, tenuta dal sul- 
tano narrila di Granata, Abù *l-óuyùs Na$r b. Muhammad. 
Gli storici Ibn Abi Zar*, Ibn Ilaldùn ed al-Maqqari tacciono 
o dicono pochissimo di questo fatto, che invece è ampiamente 
esposto nell'inedita DurrcU aUhigUl fi asma' ar-ri^ùl dlbn 
al-Qadi (m. 1025 eg., 1616 Cr.), probabilmente secondo la 
storia di Ahmad b. Qasim b. 'Abd Allah al-Gudami d'Alme- 
ria, m. 749 eg. ossia 40 anni lunari dopo l'assedio stesso. 
Il Basset ^ pubblica dal ms. deirUniversitaria d*Algerì il testo 
arabo dlbn al-Qadi. in qualche punto guasto ed inintelligi- 
bile, accompagnandolo da versione e note. A questo articolo 
del Basset si riferisce il Coderà ^, che fa una lista dei nomi 
di luogo nei dintorni d'Almeria citati nel testo d*Ibn al-Qà<;lU 
e li addita agli storici locali per Teventuale identificazione. 
— Non sono in grado di dare notizie intorno ad un articolo 
scritto dal Derenbourg insieme col Barrau-Dihigo ^ — Il più 
antico documento a noi giunto intorno agli Àbdditi del Ma- 
greb è la cronaca d'un tale Ibn a^-§agìr, musulmano estranea 
alla setta ed ignoto altrimenti, il quale abitò Tahart sotto il 
regno degli ultimi Rustamidi, e dalla bocca degli Abaijiti 
della città raccolse le tradizioni trasmesse intorno ad *Abd 
ar-RahmSn b. Rustam ed ai suoi successori. Di questa cro- 
naca esiste un solo ms. nel Mzab (Algeria); il de Calassanti 
Motylinski ^, morto immaturamente circa due anni or sono» 
ne pubblica il testo arabo colla versione. La cronaca sembra 
redatta circa il 290 eg.; comincia coir inizio dell* imamato di 

» R. Basset, U sièf/e d'Abnéria en 709 (1309-1310), JA, 4907% 
275-303. 

* F r. Coderà, El sitio de Abneria. Boletin de la Real Acade- 
mia de la Hislorìa (Madrid). IJI, 1908, 496-504. 

* H. Derenbourg et L. Barra u-D i h i g o, Une charte his- 
2HtiiOHirabe de Vannee 1312, Revne hispanique, XV, 1907. 

* A. de C. M l y 1 i n 8 k i, Chroniq'ue d'Ilm Sfxghìr sur les 
iiiiatns Rostemides di' Tahert. Congrès Alger, III (suite), 1-132. 



Digitized by 



Google 



//. — tingile e leUeratwre semitiche. 459 



'àU ar-Bahm^n b. Rustam (ossìa 160 o 162 eg.), che aveva 
fondato Tabart nel 144 eg., ed arriva sino ai primi tempi 
deirimdmato di Abù Qatim Yùsuf, che cominciò a regnare 
nel 281 eg. È una storia più aneddotica che politica; tuttavia 
contiene pregevoli ragguagli sulla vita intima e sulle discus- 
sioni giuridico-religiose di Teibart. — Lo stesso de Calassanti 
Motylinski ^ pubblica testo arabo e versione d'un racconto ano- 
nimo, redatlo da un abadita probabilmente di Gerbah, intorno 
all'impresa spagnuola del 1510 contro Y isola di éerbah. Una 
versione parziale di questo testo era stata data dal Bossou- 
trot, Documents musulmans pour servir à iòne histoire 
de Djerba (Revue Tunisienne, janvier 1903). — Il Margo- 
iioutb pubblica il I voi., comprendente gli Ibrahim e gli Ah- 
mad, del dizionario dei letterati di Yaqut ^, secondo il ms. 
unico della Bodleiana ; i mss. di Copenhagen e del British 
Museum citati dal Brockelmann sono esemplari del dizionario 
geografico. Il ms. della Bodleiana è una copia moderna non 
anleriore al sec. xvii Cr., e non molto buona ; sicché il Mar- 
goliouth deve lottare contro gravi diflScoltà, ch'egli supera 
in massima parte mediante la grande perizia nel campo della 
produzione letteraria araba. Alcuni emendamenti ulteriori 
vengono proposti dal Seybold ^ e dal De Gi)eje *. — Pei di- 
zionari biografici d'ad-Dababi e d' ibn Qa^ar relativi ai com- 
pagni di Maometto ed ai tradizionisti, v. sopra p. 412-413. — 
L'eccellente lessico biografico dei filologi, compilato da as- 
Suyùti ^, viene edito per la prima volta in base al ms. della 



* A. de C. Motylinski, Eocpédition de Fedro de Navarre 
et de Garda de Tolède cernire Djerba (15 IO) d'après les sources 
abailhites. Congrès Alger, III (suile), 133-159. 

» Yàqiit, Tke Irshdd Al- Ario Ila Ma' rifai Al-Adib or Die- 
tionaì*y of learned men. Edited by D, S. Margoliouih, Voi. 1, contai- 
nitì{f pari of the letter \ . Leyden-London 1907, 8«, xvi+431 pp. 
(= E. J. W. Gibb Memorial, voi. VI, l»). 

» C. F. Seybold, DLZ, 14 Nov. 1908, col. 2905-2907. 

* M. J. De Goej e, JRAS, 1908, 865-867. 

* a s-S u y u 1 1 ((ialal ad-dln 'Abd ar-Ratiman), *^^\ va^Jo v^lX^ 
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Khediviale; jH^r una parte deiropera (da Abù Muslim al-I^fe- 
bfìnl ad 'Ali b. al-Haytam) fu Usiato anche un frammento, forse 
autografo, posseduto da Alimad Bey TaymQr. L'aiuto dello sayh 
Ahmad as-SinqUi si limitò alle prime 80 pagine. — Ahmad 
TaymQr * descrive un ms. di sua proprietà, scritto neirSSO 
eg., che contiene il «MààJì ^U^^ ^U.1 j^^^A^t ^UJl «^Ui' 
wk.yuàJ1 J^b sl^yt^ di Kamal ad-din Àbù *1-Padl Óa'far b. 
Ta*lab al-Adfawi, n. 085 eg., m. 748, che riguarda i perso- 
naggi illustri della provincia di Qù9 (con Qif( e Qina). [Cfr. 
Brock. n, 31, che indica altri mss.]. — Di grande impor- 
tanza è la 'Stampa, compiuta dopo lunga interrueione, dei 
Ma'dlim aMman di Ibn Na^i ^, m. 837 eg. (cfr. Brock., II, 
239, con' data imprecisa). È Tampliamento d'altra opera dallo 
stesso titolo, composta da ad-Dabb&g (AbQ Zayd *Abd ar-Rah- 
man b. Muh. b. 'Ali b. 'Abd Allah aUAn$arÌ al-Usaydi) n. 605 
eg., m. 699 o 606; il quale a sua volta, per questo dizionario 
biografico d'uomini insigni d'al-Qayrawan disposto secondo 
approssimativo ordine cronologico, saccheggiò Abù 'l-'Arab 
ed il RiìjAd an-nufUs d*al-MaIikI. Ibn Na^i introdusse ag- 
giunte e critiche all'opera del suo predecessore, indicandole 
sempre col vocabolo oJi, e dal 621 (ultima data ricorrente 
in ad-Dabbag) portò la compilazione fino all' 808 eg. Per le 
persone morte fra il 621 e circa il 720, sua fonte principale 
è al-*Awan1, cioè Ibrahim b. Yosuf b. 'Abd al-Malik . . . b. 



^j^juUiJ» c*^V^ c^ w)<^* -tt^* v> du*yb . Cairo 1326, 4^. 461 pp. 

^ Ahmad TaymQr Bey, Al Tali Assatd et note^ sur un 
ìnanuaerit dan* Vhistoir^ de la Haute Ègypte J^^^\ jJlkJl . Muq- 
tabas, in, 1326, 601-605. — Breve aggiunia IV, 1327, 65-66, a propo- 
posito dei genere di poesia detio ballir/ah. 

•Ibn N fi g i (Abu '1-Qatim Qisim), Juyw» ^^ ^IcY. ^U^ ^\S:^ 

Ju\kft ci)btib^lSv^^ ^LxJi^ ^UaLV^ji oy^Ji J^.^ p^*^^ ^>r*^' 

^^\^j^\ ^yLy:Ji}\ j^,— A.U ^^, Tunisi 1320 [ma in fine 1325], 8% 
3-J.7 4.246. 64-251, 8-f 285, 54-265 pp. 
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^Aw&nah dl-Qurasl àl-Qasani, autore del ^U^iJl ^^\ k^^Jss 
v^yUlj obrtH^* *^^ J^Liòi ^^ t^ydkl. L'ediziotìe lascia al- 
quanto a desiderare. — Lo Cheikho ' descrive un ms. (pro- 
prietà privata a Damasco) del ^^UiV^ o*>?.^' repertorio bio- 
grafico molto succinto composto da Abù *1-Ma^ali Muli. b. ^Àbd 
ar-Rahman as-Sfifi*ì el-*Àmiri al-6aMi, m. H27 eg., 1753 Cr. 
[cfr. Brock4« II, 309]. Ck)ntiene oltre 2000 nomi di persone 
morte dal principio dell* islam in poi» disposte per ordine al- 
fabetico, e con indicazione dell'anno di morte. Qualche notizia 
utile può essere ricavata; p. es. si apprende che al-Absaybl 
[non al-Ibsìhì], Fautore del Mustatraf, mori nell'854 eg., data 
che sin qui si ignorava. -^ Il Giacchetti ^ termitia la sua 
traduzione del AàA ^^ ^li^ ^^ ^^^.«mì ^Ì j^^\ i«Jj*J1 v^l^ 
jy[U\ sK^ v3»^^^^«» f^^ scritto nel 1089 eg. da [Abù Muh.] 
*Abd as-Saiam [b.* Ahi *Abd Allah at-Tayyib b. Muh.] al- 
Qadiri al-^asanl (m. 1110 eg. ; manca in Brock.)« e trattante 
degli sceriffi discendenti da *Abd al-Qadir al-Óilani a Fez. -^ 
Muh. Ibn Abi Sanab ^ fa conoscere due mss. biografici re- 
lativi al Marocco: a) ms. anonimo, acefalo e mutilo conte- 
nente notizie su vari membri dei Beni Am^ar, domiciliati ad 
*Ayn al-Fitr (in berbero Titanfattar) a qualche km. da Ma* 
zagan; b) biografia di Sidi Abti Ya^zà (Yalannfir od Alan- 
nùr) n. 438 eg.i m4 572, scritta da Alimad b. Ab! *1-Qasim 
b. Muh. at-Tadili m. 1013 eg. 

Storia della cultura, epigrafia, paleografia, 
numismatica. — Un israelita tunisino ha Tidea poco fe- 
lice di cominciare a tradurre daUarabo in francese la prima 
parte del Ta'rih at-tamaddun al-isìamì di Óur^l ZaydSn *, 



* L. S a y b ò, Un manuel de biographie musulmane par Ma- 
hammad [sic] al Ghdzzi (t 1753) v3^* >>^ f^U»V^ ^\^J ^jIj 
Macbriq, X, 1907, 901-908. 

'A. Qiaoobetti, Kitàb En-Nasab. Revue Afriòaine, LU, 1008, 
190-240. - Continuazione e Une delle annate 1901-1904. 

*Mob. Ben Gheneb, Notici èur deu.r manuacrits sur le^ 
chérifs de la Zd%oiya de TamefloùheL R«».yue Afrìeaine LU, 1908, 
105-114. 

* G. Z a 1 d a n, Histoire de la cimlisation musulmane [traduite 
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osàa la parte (concernente TArabia auteislamica) che è meno 
adatta e utile per lettori ettropei. Proba biloiente la Tsratooe 

nt)n verrà continuata. — A un dotto indiano * si deve la tra- 
duzione inglese d*uno scritto dei Kremer, con l'aggiunta del 
testo arabo della Gainharat an-nasab (od al^nsUtb) d'Ibn 
3azm, m. 456 eg. — Il de Goeje 2, con esempi traili da 
parecchi scrittori Arabi, tra i quali Ibn óubayr, mostra come 
nel Medio Evo i commerci regolari internazionali in Oriente 
spesso continuassero anche durante lo stato di guerra tra 
Europei e Musulmani. — Il Mu.sil ^ pubblica due iscrizioni 
arabe da lui trovate nell'Arabia Petrea: a) lapide sepolcrale 
di 'Abd al-'Aziz b. al-Qarit b. al-^akam, forse il ministro 
del califfo ommiade Sulayman b. *Abd al-Malik (96-99 eg.), 
trovata a Hiibe Nitil, E del Mar Morto, 14 Km. SE di Ma- 
dabà ; - b) iscr. su colonna di marmo trovata in ad-Dayr (me- 
dievale ad-Darùm), relativa ad un feudo {iqtQ^) concesso dal 
califfo [ftltimita al-*Azìz bi 'llah] ad al-wazir al-a^all Abù 1- 
Fara^ Ya*qùb [ibn Killis]; quest'ultimo ebbe il titolo di 
Jjfc.V^ ^jyi nel 368 eg. e mori nel 380. All' interpretazione 
di alcuni punti dtdla 1* iscriz. fa alcune modificazioni il Fi- 
scher *. — < L'insci'iption arabe du brancard de Sahwet el- 
Khidr >, villaggio nel Qawrfin centrale a 32*^33'*/5 la*- N, 
è fatta conoscere dal Macler * in un volume miscellaneo. — 



de l'arabe piir Isaac Cattan\. Revue Tunisienne, XV, 1908, 105-120, 
253-268 (continuerà?). 

* S. Khiida Bukhsh, Contrìbutions io the history of Islamic 
cirilizatioìt conta ining a translation of von Kremer' s Culturge- 
schichtliohe Streifzuge auf clem Gehie.te des Islam, Calcutta 1907, 
xxv+297 pp. 

■ M. J. De Goeje, Zum internatìonalen Handelsverkehr im 
Mittelalter. Internationale Wochenschrifl fùr Wissenscbafl, Kunst und 
Technik, 1. Jhrg., 7 Dez. 1907, col. 1143-1148. 

* A. M u s i I, Zwei aràbiscke Inschriften aus Arabia Pelraea. 
WZKM. XXII, 1908, 81-85. 

* A. Fischer, Zu Mtcsir s ztoei arabischen Inschriften aus 
Arabia Petraea. ZDMG, LXU, 1908, 280-282 e 788-789. 

* F. Macler, Mosaique orientale: I Epigraphica. II Historica, 
Paris 1907, gv, 8«, 90 pp. (con 1 tav. ed 8 ligure). 
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Il Giese ^ pubblica bene un* iscrizione araba, mal fotografata 
prima dal Sarre, del 635 eg., esistente a Egerdir ^>j^\ (sul 
lago omonimo nell'Asia Minore, SW diAqsebir); è relativa 
alla costruzione di un ^n per opera di óiyat ad-din Abù 
'l-falb Kayljusraw [li] ibn Kay-Qubad, sullano della dinastia 
dei sal^ùgidi dei Rum. — Il Sykes ^ nubblica una breve 
iscrizione araba scolpila in grossa pietra nel 789 og., in onore 
di 'Imad ad-din Abmad, sultano Mui^affarida del Faris e del 
Kirman, Tiscr. è a Qarah-i-Sang (8 Km. circa ad E di 
Sa'i'Iabad, sulla via di Baft), ove sono le rovine di as-Sl- 
ra^n, lantica capitale del Kirman. — Il passato Bollettino, 
RSO, I, 336, annunziò la pubblicazione delle signore Smith 
Lewis e Dunlop Gibson, Forty-one facsimiìes of dated 
Christian Arabie manuscripts. Cra il Seybold * mette in 
rilievo l'enorme • quantità di errori commessi dalle due si- 
gnore nella lettura e interpretazione di questi testi, pur cosi 
semplici. — Libro molt(» interessante è quello del Huart ^ fon- 
dato sulle magnifiche collezioni della Nazionale di Parigi. 
Nella parte introduttiva parla degrislrumenti del calligrafo 
(carta, qalam, inchiostro, ecc.); del disegno e della pittura, 
dei colori e della tecnica di queste due arti. Indi scritture 
musulmane: calligrafia classica araba e persiana, e quattor- 
dici specie di scritture di fantasia. Biografie di calligrafi arabi 
(scuola cufica, scuole di Ibn Muqlah, di Ibn al-Bawwab, di 
Yaqùt al-Musta'^imì) ; il na^hi in Persia ed in Turchia (scuola 
dei Sette Maestri dell'Asia Minore); il ta^tiq. Notizie sui le- 
gatori, doratori, disegnatori, tagliatori; pittori e miniaturisti 
in Persia ed in India fino ai nostri giorni. Le illustrazioni 
nel testo danno saggi di tutte le specie di calligrafia; nelle 
tavole fuori testo (già edite in articoli del Huart nella J?e- 



* F. Giese, Dee Bauinschrift der Medresse zu Egherdtr. MSOS, 
XI, 1P08, 2. Abt., 255-257. 

■ 1*. M. Sykes, Inscriptifm at f^aV ah-i-Sang. JRAS, 1908, 
547-548, con fototipia. 

* C. F. Seybold, DIZ, 19 Dez. 1908, col. 3230-3236. 

* CJ. Huart, Les caWgraphea et Ics miniaturistes de rOrient 
musulmana Paris 1908, 8^ 388 pp., con 10 tavole e molte illusti'azioni. 
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vtie archéoìogiqué) soho riproduzioni-dì miniature delFepoca 
mongola, timùrìde e $a fa Wide, ira cui due tniniatu^e del fa^^ 
moso Bihzadi Tartìsta. già noto ai lettori del libro del Gajet, 
L'art pefsan, Paris 1895. — In alcuhi tratti dhdulatì che 
ricorrono nel protocollo di papiri greco-arabi, il Kak'abacek 
volle vedere frasi latine , cosa negata dal Becker. Da questa 
polemica nasce un nuovo lavoro del Karabacek ^ che, per 
tentare una dlmostrasione deiresistensa di papiri arabo-greci- 
latini, prende le mosse molto di lontanò. Il suo lavoro com- 
prende 6 capitoli. I. Hisiorisches tìber die Entstehung der 
nrabischen Papyfmsprotohollen: irpwtóxoXXòv era il primo 
dei fogli di papiro che, incollati insieme, formavano il rotolo: 
conteneva le segnature che garantivano la provenienza e la 
autenticità del rotolo ufficiale. Notizie suUorigine del proto- 
colli arabi, in arabo e tedesco, tt'atte da al^^Bajhaqi, edizione 
Schwally, p. 498 sgg. e da al-BaladurI, p. 240. II. Die fai- 
schen Auslegungen der hùtorischen Ueberlieferung : Sto- 
rici arabi ed orientalisti europei hailho cotlfuto spesso i tre 
termini teonlci qirids^ tUmnr, tirQz. AlFepoca in cui domi- 
nava il papiro, quindi anche sotto 'Abd al-Malìk (686-705 
d. Cr.), qirtSs è sempre il papiro o il rotolo di papiro. Dopo 
il 751 d. Cr. è Introdotta la carta, chiamata hdgid, don vo- 
cabolo persiano derivato rial cinese hog-dz' < carta di scorza 
del Morus papyrifera » 5 ma solo col cessare delle fabbriche 
egiziane di papiro alla metà del sec. x Cr., il vocabolo qirtas 
si va poco a poco applicando alla carta. Nelle antiche can- 
cellerie arabe sono sèmpre ben distinte rfuìUd pergamene, 
qaràtls papiri, kaw&^id carte. Il tUmar, xofiipiov, ft una 
certa parte del rotolo di papiro od il rotolo ste*=«so; In que- 
sto secondo senso è sinonimo di qirlàs. Il tiràz è Tantico 
nome ufficiale per il TcpwxóxoXXov ; era uno scritto (non un 
bollo od una marca ottenuta mediante presstoiìe). Designava 
inoltre: a) le fabbriche erariali oppure del principe, antica- 



* J. von Karabacek, Znr orienUdischen AlterUnnskunde : 
IL Die araòischen Papyrusprotnholle, SB\VA< phìlòS.^bist. Kl., 161. 
Bd., 1. Abh., 1908, 103 pp., con 20 illustrasJioni e 5 tavola* 
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mente poste nello ste^s^q corKiplesso dei p^l9z^4 i^^ali» che fa- 
cevano tessuti» tappeti, armi, vasi, gemme, ecc., portanU le 
formale ufficiali; b) guarniture (}i abiti e passamani, »ovra 
tutto se mupiti di iscrizioni, la c\ii manifattura ed il cui con* 
ferimeato erano uno dei diritli delia sovranità nell* islam; 
cosicchà il \\v^ veniva ad essere la parte più ragguardevole 
dell'abito (}'onore concesso dal sovrano; e) ricamo in genere. 
I cosi delti protocolli dei papiri appartengono alle due prime 
categorie d* iscrizioni ufficiali, proprietà riservata delle fab- 
briche di stato; dovevano dunque pontenere eguali formole 
ufficiali. III. D^ Paraliaistmts im staatlichen Foì^md- 
ivesen: cioè fra le leggeQde delle monete e quelle dei tes- 
suti (inclusi i papiri); in questo capitolo il Karabacek rac- 
coglie con grandissima cura le formole On qui c.ino3Ciule 
(p. 21-60). JV. Die griechische Sprache im arabischen 
Fonnelicesen, cioà in ^nonete ed in prolocoUi di papiri, 
V. Die lateinische Sprache im arabischen Formelwesen: 
il Karabacek cita alcune monete, con busto di Eraclio ool 
figlio, aventi dicitura latina abbreviata, nella quale egli (cosa 
inverosiniile) vuol vedere i nomi di Musayliniah, U concor- 
rente di Maometto, col titolo « Apostolus domini dux cre- 
dentiun^ » ; dà poi una eccellente raccolta di formule latine 
abbreviata in monete del Magreb e della Spagna (una sola, 
molto dubbia, è creduta egiziana dal Kar.), sciogliendo le 
abbreviature in modo talora diverso da quello del Lavoix e 
d'altri numi«ns|tici. Vi Die Trilinguitat arabischer Pa(py' 
rttsprotokolle : come conseguenza di quanto precede, il K. 
sostiene in genere la probabilità storica di formole arabo- 
greco-latine nei protocolli dei papiri, ed in ispecie la sua let- 
tura di parole latine in cei'le linee ondulate dei protocolli 
stessi. — Il nessun fondamento serio di queste ultime dedu-^ 
zioni e letture del Karabacek è dimostrato nel modo più 
evidente dal Becker ^ sulla base dei documenti stessi. Egli 
inoltre mostra alcuni grossi errori commessi dal K. nel tra- 



* C. H. Becker, Das Lateinische in den arabischen Papyru^- 
protoholìen, ZA, XXll, 1908, 166-193, con 3 folotipie. 
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durre due testi storici arabi ; prova come non esistano monete 
con leggende latine dovute airantìprofeta Musaylimah o a 
zecche dell'Egitto musulmano; sostiene l'inesistenza di proto- 
colli bilingui prima di 'Abd al-Malik. — Il Bell ' dà un re- 
soconto provvisorio dei suoi studi sui papiri greci d'Aphrodito 
(Kom Esqaw nell'Alto Egitto) conservati al British Museum; 
sono lettere e cernii. Le lettere, in numero di 75 comprese 
fra il 25 dicembre 708 ed il 1*^ giugno 711, sono o greche 
e dirette dal governatore Qurrah ibn Sarik^ (salvo due che 
sembrano provenire dal suo predecessore *Abd Allah ibn *Abd 
al-Malik) a Basilio prefetto (Stotxrjn^^s, n&yapyoi) del nomos 
d'Aphrodito, oppure lettere bilìngui agli abitanti di qualche 
distretto per indicar loro la quota da pagare alla cassa dello 
Stato. — Il Becker ^ trae parecchie considerazioni da questo 
scritto del Bell. Da questo risulta giusta l'opinione del Ka- 
rabacek e del Wessely, che Tuày^PX^ designi il prefetto d'un 
antico nomos e non il capo di un semplice distretto o Ttàyo;. 
Risaltano inoltre due cose importanti dai papiri Bell: a) Il 
Becker aveva già identificato giustamente i < fuggitivi » 
((poY^feSe^, TcpootpeóyovTec), spesso menzionati nei papiri greci, 
con i gnliyah dei papiri arabi. Dalla loro frequenza il Bell 
arguisce che non si debba trattare di semplici migrazioni di 
agricoltori, ma di « a general disturbance and unrest » ; il 
Becker conferma ciò, trovandovi anzi i prodromi di moti in- 
surrezionali copti che appariranno più tardi dal 107 eg. 
(725 Cr.) in poi, e mostra come questi fuggiaschi siano con- 
seguenza delle conversioni frequenti all'islam. Il convertito 
non pagava più la sua quota di ^izyah, il cui ammontare 
complessivo rimaneva tuttavia inalterato a carico della co- 
munità: la situazione finiva coU'essere intollerabile per i re- 
stanti cristiani, che da ultimo dovevano risolversi ad emigrare. 
Cosi, come conseguenza di questi torbidi del i sec. eg., si 
spiega la grande abbondanza di terre mawdi od « agri de- 



* H. J. B e 1 1, The AphrodUo Papyrì. Journ. of Helleoic Studìes, 
XXVUI. 1908, 97 sgg. 

■ C. H. Becker, Papyrusstudì'en. ZA, XXII, 1908, 137-154. 
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serti >, che formarono la parte principale del demanio mu- 
sulmano, e la cui concessione diede più tardi origine al cosi 
4Ìetto feudalismo islamico. Nei papiri si parla di commissioni 
che dovranno redigere xaxaYpacpal < elenchi > di fuggitivi (in- 
dicando nome loro, nome del padre, patria, luogo e pagar- 
chia dellattuale loro residenza), tanto di coloro che vengono 
rimpatriati quanto di coloro che vengono lasciati sul luogo. 
Il Becker traduce un trattato col ^azlm an-Nùbah. del- 
Tanno 31 eg,, conservato in al-Maqrizi (IJitat, I, 200) e certo 
autentico, in cui si parla appunto del diritto riservato ai pa- 
droni musulmani di cercare gli schiavi fuggitivi ricoveratisi 
oltre il confine in Nubia. b) Anche Aphi'odito doveva fornire 
marinai alla flotta. Il Becker (p. 150-152) aggiunge a tale 
riguardo un papiro bilingue inedito di Berlino, ove Qurrah 
ibn Sarik nel [rabi* I] 95 eg. (Nov. 713) chiede ad un vil- 
laggio presso An^inSi od Antinou, marinai (dUjly) colla relativa 
paga {j^\) di H 7g dinar per ciascuno, per le navi del ca- 
liffo che nel 95 partiranno per Tlfriqiyah sotto il comando 
di *Abd Allah b. Musa b. Nu^ayr. — Il Decourdemanche ' 
ritiene che, a proposito delle monete mitqal e dirham, il Sau- 
vaire sia partito da un calcolo falso, e che quindi i suoi 
Matériaux pour servir à l'hist. de la numism, et de la 
métroL musulmanes non possano essere adoperati per la 
< metrologia numismatica » araba. — Il Vives ^ enumera 
sommariamente alcune monete arabo-spagnuole giè conosciute, 
donate da un privato airAccademia di Storia di Madi'id. — 
Il Longworth Dames * parla delle zecche di Kuraman e di 
Banyan, che risalgono probabilmente al tempo di Ta^ ad-din 
Yalduz, governatore delle provincie df Kuraman e Sankuran 



*J. A. Decourdemanche, Kttide métrologique et numi- 
stnaHque sur lea misqaU et les dirhems arabes. Revue numisma lique, 
1908, 49 pp. 

• A. Vives, Lote de nionedas drabes, Boletin de la R. Aca- 
demia de la Historia, LUI, 1908, 341-343. 

•M. Longworth Dames, T?ie mint of Kuranuin, tritìi 
special referente to the coins of the Qarlughs and Khwarizm-Shah^. 
JRAS, 1908, 389-408, con 2 tavole. 
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per conto dei Goridi dell'Afgfinistan, a partire circa dal 571 eg. 
li Longworth Dames pensa che molto probabilmente Kura- 
màn sorgesse non molto lontano dalle sorgenti del Kuram 
(affluente dell'Indo) e dal passo di Paywar, ossia più a monte 
dell'attuale forte di Kuram; Banyan era probabilmente nel 
punto ora chiamato Akrd. nella pianura fra il Kuram ed il 
Gambìla (la città di Banù delle nostre carte è fondazione 
moderna di Sir Herbert Edwardes). Dopo il 618 eg., la tribù 
turca dei Qarlu^ fondò uii principato tìì Kuramàn e Banyan 
(eatendentesi talvolta sino a (jraznah), prima indipendente, poi 
vassallo dei Mongoli; nelle monete i Qarlug riconoscono la 
supremazia del califfato ^abbaside. Esisteva ancora nel 658 eg. 
-r- Al Karabacek ^ dobbiamo alcuni contributi alla conoscenza 
dell'araldica musulmana del sec. xiii-xv Cr., in Egitto, Siria 
e Mesopotamia; essi completano le note ricerche di Artin 
Pasa sul blasone presso i musulmani. 

Geografia. — Il Weber ^ espone succinlaraente i viaggi 
d'esplorazione nello Yemen, anteinori ai viaggi del Glaser; 
è strano che, p. 28, si dica doversi a Renzo Manzoni « wich- 
tige Materialien zur Kenntnis des siìdarabischen Dialektes von 
Mahra>! In altro opuscolo il Weber* narra grimportan- 
tissimi viaggi del Glaser, m. 7 maggio 1908« i cui materiali 
geogratìci furono solo in piccola parte resi di pubblica ra- 
gione. — L'ediziono alquanto ridotta dei viaggi del Doughty * 
nel Na^d e' nel Qi^^z non i^ende superflua l'edizione originale 
del libro (Cambridge 1888\ cosi importante per gli arabisti. 



* J. Y. K aiV ah a^GeÌLj Zur orientalischen AUeriutHskunde. L Sa- 
razenische Wappetu Wien 1907, 8% 25 pp. (= SBAW, philos.-hist. 
K!., 157. Bd., 1. Abhandiung). 

* 0. Weber, Forschungsreisen in Sud-Araòien bis cum Auf- 
treten Eduard Glaser^, L.eipzig 1907, 8«, 34 pp., con 3 schizzi e 4 
illusirazioni (= AO, Vili, Heft 4). 

* O. Weber, Edwird Gìnsers Forschungsreisen in Suda-raffien. 
Leipzig 1909, 8», 32 pp., con ritratto (= AO, X, 2). 

* G h. D o u g h i y, Wfuiderings in Arabia, being an aòririf/e- 
inent of Trawls in Araf/ia Deserta, arranged toith intnyluction 
by E. Garrrlt. London 1907, 8', 2 voli., con ritratto e carta. 
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— Il Lammens ^ tratta due argomenti: a) Le massif du 
Gabal Sim^dn et les Yézidis de Syrie, cioè caratteri pecu- 
liari dei Yazìdì abitanti nella Siria settentrionale ed, epoca 
probabile della loro immigrazione dall'altra riva deirEufrate; 
lista dei loro villaggi, ed area della loro antica espansione in 
Siria. 6) Maronites, Maaovlxat e^ Mazoim du f)màn\ ri- 
tira Tantica sua congettura intorno all'identità di questi tre 
nomi di popolo; indi raccoglie nell'antica poesia e n« geo- 
grafi arabi le tracce della tribii dei Mazùn rimasta cristiana 
sino al IX sec. Cr. — Il Moritz ^ parla delle sue escursioni 
compiute nel 1905 e 1906 lungo la ferrovia del ^Ji^az» da 
Ma^an a Tabtik. Oltre a notevoli scoperte archeologicbe (p. es. 
parecchie iscrizioni thamùdene trovate a Qreyyeh non lon- 
tano da Tabuk), egli tratta della toponomastica dell'Arabia 
Petrea e dell'Arabia Felice secondo Tolomeo ed i geografi 
arabi. Ai famosi castelli Qa^r al-Harani e Qugayr *Amrah 
attribuisce origine ommiade. — I due tomi costituenti il II voi. 
della splendida opera del Musil ^, sulla quale crr. Bollettino 
RSO, I, 388-389, espongono i risultati geografici ed archeo- 
logici dei viaggi compiuti negli anni 1896, 1897, 1898, 1900, 
1901 e 1902 nel paese di Edom; col quale nome il M. in- 
tende non solo il vero paese degli Edomiti biblici a S della 
Palestina, sino al Mar Rosso, ma anche il contiguo territorio 
dei tJoriti ad E, e ad W i tratti di costa ora politicamente 
soggetti all'Egitto. .Alle rovine di Petra sono date ben 110 pa- 
gine. Per tutti i luoghi noti nell'antichità e nel Medio Evo, 
il M. riporta i brani d'autori classici e d'autori arabi che vi 
si riferiscono; particolar cura è rivolta alla toponomastica 
moderna, venendo date liste complete di nomi in caratteri arabi 



* H. Lammens, Etudes (le 0èographie et d'et hno(jraphie orten- 
tnles. Mèi. Beyr.. II, 1907, 366-407. 

* B. Moritz, Ausfluf/e in dcr Arabia Petraea. Mèi. Beyr., HI, 
1908, con 7 tavole. 

' A. Musil, Arabia Pétraea. IL Edom. To^xìfjraphisrher Reise- 
fn>richt: 1. u. 2. Teil. Wien 1907, gr. 8*, 2 voli., xii4-343, x+SOO pp. 
con centinaia di illusirazioni fototipiche e 2 carie. — III. Band: Ethno- 
fogvicher Reisebericht, 1908. xvi-|-550 pp., 62 illnstr. 

RiH$ta degli Studi Orientali. — II. 30 
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e in accurata trascrizione. Il HI voi. contiene il materiale etno- 
logico; si veda più sotto il paragrafo « usi e costumi >, p. 487. 

— Il Briinnow * enumera gritinerari descritti dal Musil nel I voi. 
della sua opera, e li confronta con quelli contenuti nella grande 
opera Die Provincia Arabia di Briinnow e Domaazewski 
nota le molte rovine di località e fl'edifizi scoperte e descritte 
dal Musil ; infine emenda alcune identificazioni di luoghi mo- 
derni con luoghi antichi e medievali. In un altro articolo an- 
cora incompiuto, lo stesso Briinnow* espone gli itinerari del 
II voi. del Musil, e stabilisce la concordanza fra i monumenti 
di Petra descritli nell'opera del M. e quelli descritti nella 
Prooincia Arabia. — Il nome arabo del paese di Moab è 
Ma'àb, che, secondo il VoUers 3, dev'essere il nome dato 
originariamente dai nomadi abitanti ad E della regione; il 
nome infatti significa in arabo < il territorio ove il sole tra- 
monta >, r < occidente », al pari di al-Maw^ib (al-Mo^eb) 
nome del suo principale corso d'acqua. L'ebraico Mo'ab non 
corrisponde foneticamente a Ma'sb ; deve essere storpiatura più 
o meno cosciente della forma vera primitiva. Gfr. sopra p. 316. 

— Il Baumstark ^ dà il testo arabo (dal ms. Vaticano 286) e la 
versione letterale latina della descrizione del Sinai fatta da 
un diacono Efram, o da un suo epitomatore (secolo xvii ?). Il 
Baumstark conosce la infelice parafrasi francese della signora 
Lébódew {Codex 286 du Vatican, Récits de voyage d*un 
Arabe, St. Pétersbourg 1902), e la versione latina del Guidi 
(cfr. Bollettino RSO, I, 389) ; ma sembra non aver conoscenza 
del testo arabo edito su 2 mss. beyrùtini dallo Cbeikho (cfr. 
Boll. cit.). Importante è la scoperta del Baumstark, che il 
testo arabo è una versione dal greco, di cui si ha la recen- 
sione originaria in un nis. della Biblioteca Vittorio Emanuele 



* R. B r il n n \v, Ueber Musila Forschungsreisen, WZKM, XXI, 
1907, 353-374. 

* R. B r ii n n w, Ueber Musils Forschungsreisen [//]. WZKM, 
XXII, 1908, 399-414 (continuerà.) 

* K. Vollers, JOer Xame Moab. ZA, XXI, 1908, 237-240. 

* A. Baumstark, Eine aroLische Palàstìnabeschreibung spà- 
testens des i6. Jahrhiindert^. OC, VI, 1906 [ma pubbl. 1908], 238-299. 
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<\\ Roma. — Malgrado il carattere popolare del suo scritto, 
il Lammens ^ fa qualche utile considerazione intorno alla de- 
scrizione della Siria contenuta nel geografo al-Muqaddas! od 
ai-MaqdisL — Sulla forma esalta del nome d'alcune località 
Siro-palestinesi si vedano le Miszellen del Seybold citate so- 
pra p. 384, — Per il copioso materiale intorno alla vita, 
agli usi ed ai costumi dei Nomadi della Mesopotamia merita 
d'essere citato il libro di Uabib Siha 2. — Lo Hfising 3, in 
base ai viaggi del de Morgan, del Dieulafoy e del Mann, de- 
i5crive dal punto di vista geografico, etnografico ed archeolo- 
gico la regione montuosa del Zagros, cioè il Kurdistan per- 
siano (colla parte montuosa a W, in territorio ottomano), la 
provincia di Kirmdnsah ed il Luristan. — Lo Huart ^ esa- 
mina le tre etimologie che furono date del nome di Àlamùt, 
la famosa fortezza degli Ismaeliti nelle montagne della Persia 
settentrionale: a) rVuh « aquila » e nmVU < nido », quindi 
< nido d'aquila » ; h) àiuh « aquila > e mnut, forma dialet- 
tale per il persiano nmUht « insegnò», quindi < Taquila in- 
gegnò »; e) aìa(h) « nido » e mttrf « aquila », cioè « nido 
<1 aquila >. La terza va scartata, perchè evidentemente erro- 
nea. La seconda, indicata p. es. da Ibn al-Àtir {Ann. X, 215) 
e da Abù 'I-fida' III, 330, 332, linguisticamente non offre 
difficoltà ; tuttavia è più verisimile la prima, conforme alla 
tradizione persiana ed ammessa da Ibn Isfandiyar, che era 
del paese e ne conosceva il dialetto, nella sua Storia del Jdi- 
baristan (vers. Browne, 240). — Su Kuraman e Banyan, alla 



' H. Lammens, Maqdest et la Syrie nv l(ì^' siede ,^%xjlLI 
Ju.^^*a ^y^^ . Machriq, X, 1907, 683-695. 

■ Habib Chi ha, Iji province de Bagdad: son passe, son 
présent, son avenir, avec des notes sur fé chemin defer de Bagdad 
et une éttu.le sur les tribus nomades de la Mésopotamie. 1.8 Caire 
1908, 8^ vif 337 pp. 

• G. H ij s i n g, Der Zagros und seine Vòlker. Eine arrhaolo- 
gisch-ethnographische skizze. Mit 3 Kartenskizzen und 35 Abbildun- 
gen. Leipzig 1908, 8«, 66 pp. (= AO, IX Jahrg., 3-4 Heft). 

* CI. Huart, lui fortercsse d^Alamàt, Mt^m. de la Soc. de Lin- 
guislique de Paris XV, 1908, 130-132. 
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frontiera af|(>ano-ìndiana, sì vegga lo scritto del Longworth 
Dames citato sopra p. 467-8. — Non inutile per gli Arabisti, 
malgrado che l'autore ignori lingue e testi orientali, è un 
lavoro dello Hallberg ^ dal titolo non molto felice. Per estrema 
Oriente egli intende ^ surtout les parties éloignées de l'Asie 
septentrionale, orientale, meridionale et*centrale » ; inoltre si 
occupa delle località di altri paesi asiatici (Asia Minore, Siria. 
Palestina, Arabia ecc.) le quali si trovano sulle vie commer- 
ciali fra TKuropa e l'Asia orientale. In forma di lessico al- 
fabetico, enumera con molta cura tutti i nomi geografici ri- 
correnti negli scrittori dell'antichità classica e del medio evo 
latino; è quindi un repertorio di citazioni utili anche per lo 
studio della geografia storica dei paesi musulmani d'Asia. — 
— Il Blochet \ che nel ROC, 1899, 606 sg., aveva identi- 
ficato parecchi nomi di paesi e popoli dell'Asia centrale mon- 
gola e turca ricorrenti neWOrlando Innamorato del Boiardo 
(f 1494), e riconosciuto nel re Agricane dell'Ariosto il sal- 
^ùqida Gagri Han, ora si occupa con straordinaria erudizione 
di alcuni punti di geografia storica : a) p. 346 349 « .4/- 
hracca » del Boiardo e dell'Ariosto, la capitale d'Angelica 
regina del Catai, è probabilmente Almaliq (od Almalig), che 
gli scrittori armeni chiamano Afonale^c b) p. 349-359, < Le 
pays de Tliarse » del Mandeville e d'altri è Talas ^ng, cer- 
tamente sul fiume omonimo e probabilmente l'attuale Awliya- 
Ata (180-190 Km. in linea reità NE da Tàskend); da scrittori 
occidentali ed orientali confusa talora con Taràz, la moderna 
Turkestan a NNW di Tàskend; e) p. 359-366 « Fo-ìin — 
T(i)[iTj >, tentativo, alquanto arrischiato, di spiegare fonetica- 
mente il nome cinese. — 11 Ferrand ^ studia alcune intricale 
questioni relative a paesi menzionati dai geografi arabi e bagnali 

W. Hallberg, Le. '-frème Orient d(itis la littèrature et la 
rartoi/raphie de Vocrident des XIII'', XIV'' et XV .wcles. Gote- 
borg 1907, picc. 4*, vili -f 573 pp. 

- E. B 1 e h e l, Notes de géogì-aphie et d^histoire de IRrtì-ème- 
Orient RoC, 1908, 346-366 (continuerà). 

^G. Ferrand, Les lles Udmtiy, lAniery, Wdkìcdh, Koiwir 
des (H'Oijrnphes arabcs, et Madar/nscar. JA, 1907*, 433^6. 
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dall'Oceano Indiano, rilevando come gran parte delle appa- 
renti contraddizioni provengano dal concetto greco-arabo che 
prolunga l'Africa meridionale verso oriente, trasformando 
rOceano Indiano in un immenso mare mediterraneo. Per cia- 
scun paese egli riporta integralmente tradotti i passi di autori 
arabi ; ai testi fa seguire le osservazioni critiche. Le conclusioni 
sue sono: ! « L'ile Ràmny » (p. 434-450): ^^g^\^\ (in Magoudi, 
Prairies I, 338 ,j^\^\\ in altri ^\^\) è certamente Sumatra, 
come avevano affermato Marsden, Reinaud ecc. Ciò è confer- 
mato da una tradizione malgascia relativa ad un gran profeta 
Ramini, padre (o secondo altri fratello e marito) di Raminia ; 
\ due nomi significherebbero « Sumatrano > e « Sumatrana >. 

L'isola di Lamiri (p. 445-450) è la Pùlo Lamèri ^3^ ^y 
o nagari (< terra ») Lambri ^y^ delle cronache malesi, Lam- 
bri di Marco Polo. In scrittori arabi essa appare contempo- 
raneamente ad ar-Ràmini, ma come distinta da questa ; è 
assai probabile che ar-RSmini designi Sumatra intera, Lsmirì 
soltanto la parie settentrionale. II « Le Wàkwàk > (p. 450- 
506): conviene distinguere a) gli al-Wàqwàq orientali = 
Giappone, come aveva scoperto il de Goeje ; Wo-kwok « Giap- 
pone » nel dialetto cinese di Canton, in giapponese Wo-koku 
« il regno di \Vo ». 6) gli al-WaqwSq meridionali o Afri- 
cani, a mezzodì di Sofàlah, il nome dei quali non è impro- 
babile si colleghi con quello delle popolazioni Makua, che ora 
abitano per una lunghezza di 10° di latitudine a Nord di Sofala 
fino al Capo Delgado. La città di Nabhanah, che Edrisi assegna 
a questi al-Waqwaq, fu dal Devio giustamente identificata 
con l'attuale Inhambane. e) l'isola al-Wàqwaq = Madaga- 
scar; per il nome preso in questo senso, il Ferrand cerca 
di dare una etimologia malgascia alquanto incerta. In al-Bi- 
rùni. India, I, 210-211 vers., Qumayr ed al-Waqwaq sono 
il Madagascar, le isole ad-Diba^at le Maldive e Laccadive, le 
isole ar-Ramm (^y\ , cioè ^wxJl delle Merveilles de l'Inde 
p. 163) probabilmente le Chagos, le Seychelles, le Amiran- 
tes. III < L'ile Komr > (p. 506-552): i nomi al-Qumr, Qimar, 
Qumayr designano: a) il regno indocinese detto un tempo 
Khmer, e del quale è un avanzo l'odierno Cambodge; b) il 
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Madagascar, che in cartografi europei della prima metà del 
sec. XVI si trova designato con nomi più o meno storpiati da 
un primitivo Komor-diva (diva = sanscr. dntpa «isola »); 
l'etimologia del nome in questo senso ò ignota. Invece al- 
Qurar non designa, come da alcuni si credette, le Coraore; 
gli indigeni di queste ignorano tale nome, chiamando nga- 

zi^a ^jp ^^^ la Grande Comore, inzuwàni o nzuwàni 

hinzuwdni ob>^ Anjouan, miodli Tis. Mohéli, motU Tis. 
Mayotte. Sull'origine del nome europeo di Comore, dovuto 
ad equivoco, il Ferrand parla p. 535-538. 11 nome succitati» 
di ngazl^a ricorre in al-Edrìsi {vers. Jauberl, I, 51) sotto la 
forma AaaJyuM (J. « el-Anfrandje >), evidente storpiatura gra- 
fica di Jkd9u»jAÌV( al-anqazi^ah. Il iJ\yJi} (letto Loqmeranah) 
di ad-Dimasqi è forse corruzione di i^y^\ al-Ymirinah =: 
iMerìna dei Malgasci, cioò la provincia centrale del Mada- 
gascar, impropriamente detta paese dei Hova, con capitale 
Tananarive. IV « Les Zendjs et Tlndonésie > (p. 553-566) : 
tra le varie identificazioni proposte è che l'isola i-dciiv; (var. 
iu*L»V^) colla citlà di d^yuV;, ricorrenti nell'Edrisi vers. Jiu- 
bert, I, 59-60, siano da leggersi ^UsmìV; ed d^.yuiV( corrispon- 
denti ad Ungula, nome indigeno dell'isola di Zanzibar. — 11 Sey- 
bold ^ si occupa di due nomi di luogo famosissimi nella storia di 
Spagna ma sinora non bene identificati. Àz-ZallSlqah, ove Tal- 
moravide Yùsufibn Tàsufin inflisse ai Cristiani terribile scon- 
fitta il 23 Ott. 1086, è la € dehesa » (terreno da pascolo) di 
Sagrajas, presso il Rio Guerrero affluente della Guadiana, a 
circa 14 Km. NE di Badajoz. Alarcos, al-Ark, ove Alfonso Vili 
di Castiglia il 19 Luglio 1195 sconfisse completamente Tal- 
mohade Abù Yùsuf Ya'qùb, è ora un « despoblado » (ter- 
reno abbandonato) non lungi da Almagro, E di Ciudad Real 
e poco a S della Guadiana. II nome arabo, v.^UaJ\, del passo 
di Las Navas de Tolosa, ove lo stesso Alfonso Vili sconfisse 
l'esercito «nlmohade il 16 Luglio 1212, assai probabilmente 
non va letto al-uqcLb « l'aquila », ma al-Hqàb, noto plurale 



* C. F. S e y b 1 d, Die (jeogrnphisrhe Lage von Zallàka-SatTa- 
lias {1086) inul Alarcos (1195,. Revue hispanique XV, 1907. 
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dialettale di ^aqabah «pendio erto». — Il Rodet^ descrive 
in modo sommario le rovine, ancora visibili alla superfìcie 
del suolo, e fa una breve storia della nota città di Asir, fon- 
data dallo zirita o ^nhSi^ita Ziri ibn Mennad nel 324 eg., e 
scomparsa dalla storia dopo il saccheggio compiuto dall'emiro 
baf^ita Abù Zakariyya' nel 632 eg. Le rovine, dette ora 
Yasir od Asir, si trovano sul pendio meridionale del Kàfal- 
Aljdar as-Sarqi, nel dipartimento d'Algeri, circa 50 Km. E 
di Boghar [Bù 6ar]; forse appartenevano alla città anche le 
rovine dette Benyah, a 2250 metri di distanza, che foraia- 
vano una seconda cinta separata, sul pendio NW del Kef 
Tsemsal [JLir ^^1^?]. Non bisogna confondere, come fece il 
Pellissier, l'antica città con un luogo detto Asir nella tribù 
dei Mfàtab, pochi Km. E di Boghar. — Il Nallino ^ pren- 
dendo occasione dalla carta del Marocco in arabo pubblicata 
[dal René-Leclerc] a Medea (colla falsa data 1325 in luogo 
di 1323 = 1906), nella quale la grafia di gran parte dei 
nomi è assolutamente fantastica, richiama Tattonzione degli 
arabisti e degli orientali intorno allo strazio dei nomi geo- 
grafici di paesi musulmani, che viene fatto in carte e libri 
arabi e turchi moderni, i quali trascrivono in caratteri orien- 
tali a capriccio i nomi già storpiati nei libri e nelle carte 
in lingue eui-opee; ed invoca provvedimenti pratici contro si- 
mili enormità dannose agli studi. Lo scritto ha avuto appro- 
vazioni da parte di parecchi orientali -K — Vere indegnità, 



* R d e l, Les ruines cVAchir. Revue Africaine, Lll, 1908, 85-104, 
con carta topografica. 

* C. A. Nallino, Les noms géographiques du monde miisuU 
miin dans des puòlications arabes modemes. Lettre ouverte d 
M. Bonola Bey, Bulle tin de la Soeiété Khédi viale de Góographie, 
VII sép., nr. 1, 1907, p. 1-17. 

* M. K u r d 'Ali, ^y^^ ^M^V^ (al-Mu'ayyad, Cairo 3 muhar- 
ram 1386); - An^ùn al-óamay y i I, Ol*JUb ^j^\ ^)L^^ 
Jl^-j^V; (al-Ahram, Cairo 21 dù 'l-hié^ah 1325; — F. Grosde- 
mange, frois étttdes (Le Progrès, Cairo 22 janvier 1908); — at-Ta- 
qaddum, Tunisi 17 rauhar. ^26; — al-Muqtabas, III, 1326, p. 130-132; 
— an-Na^Ir, al-Hadaì (Libano), 23 maggio 1908. 
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per Tarbitraria ricostruzione dei nomi, sono le carte arabe 
del Marocco di Ibrahìm Salim Na^^ar ^ e di MuUammad a§- 
Samandi ^, della Tunisia di Muliammad a^-Samandi ^, e 
latlante tascabile turco di Tu^é^r-zadeh Ibrahìm gilmi ^ ; in 
quest'ultimo, p. es., nella carta della Tunisia ed Algeria, al- 
Qayrawan diventa obr^> (iaf§ah l^L*, 1 Humir'(Krumiri) 
y^^fy Sùq Ahras ^I^Uy©, Biskrah yUwo, Ma'askar ìyLo^. 
Tuqqurt 0;^^ ecc. — Vera eccezione è la bella carta della 
Tunisia di *Ali Rida al-*Utmani ^ a tre colori ; in tante cen- 
tinaia di nomi gli errori sono rarissimi, p. es. óJ^ ^\^ in 
luogo di A^uJ» ^\y presso Sfax, ^Ix* « Metameur » in luogo 
di ^\ ^\ fra Qabes e la frontiera tripolina, ^Uj ^Jb in luogo 
di ^JOj <^-o nel gruppo montuoso dei Matmafah. Peccato 
soltanto che alcune delle leggende in colore diverso dal nero 
non siano chiare se non per chi possiede le tre tirature se- 
parate corrispondenti ai tre diversi colori. — L'edizione dei 
viaggi di Ibn éubayr pubblicata nel 1907 dal de Goeje 
(v. Bollettino RSO, 1, 387) è recensita dal Margoliouth '\ 
che propone qualche emendamento ai testi della prefazione. 
Qualcuno di questi emendamenti concorda col risultato del 
confronto fatto dallo stesso de Goeje ", fra il testo della qa- 
§idah d'Ibn Gubayr riportato da al-*Abdari (prefaz. ad Ibn 
óubayr p. 28-31) e il testo riferito nel Kitàb ar-rauda- 
tayn d'Abù Samah. — Al Cairo ristampano i viaggi d'Ibn 



* [Ibràhlm Sailm NaééàrJ, ^L^iyil >^UI ik^,fL. S.l. 
e d. [Cairo 1908], scala di circa i: 2.250.000. 

* Muhammad as-Samandl, ^j-^V^ S-y^^ ^.f^ • ^- 1- 
e d. [Tunisi i326 eg.], scala di 1:1.640.000. 

' [Muhammad as-Samandl], Jo^mJ^JI a ^ I^ U i. — ^^ 
Tunisi, lilh. A. Beau Fils, s. d. [1325 = 1908], scala di 1 : 760.000. 

*Tiiééàr-zàdeh Ibrihlm Hilmi, i^^"^ *-.-j»* \^y^ 
Costantinopoli [1325?], in 18^ 

* A 1 1 Rida, iU*MJyJI ÌS1^\ iki.^ . Tunisi 1325, scala di 
1:1.600.000. 

* D. S. M a r g 1 i o u l h, JRAS, 1908, 264-267. 

' M. J. de Goeje, Vm Djubair*s Qasida an Saladin, ZDMG, 
LXl, 1907, 758. 
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Gubayr ^ dairedizioue de Goejo, omettendo apparato critico, 
glossario ed indici, conservando i testi della prefazione, e tra- 
scurando completamente le « Addenda et emendanda » del- 
Tediz. de Goeje. Mancano le vocali, ina non gli errori di 
stampa. — Il de Goeje * pubblica una crestomazia geografica 
per uso scolastico; sono 75 pp. di testo arabo, seguite da 
note lessicali e storico-geografiche in inglese ed in tedesco. 
Sono estratti da al-l$tabrì (descrizione del mare di Fàris), 
Ibn Uustah (descriz. di $an'à*), al-Hamdani (generalità sul- 
l'Arabia, isole adiacenti), Ibn al-Faqih (brani vari sull'Arabia 
e la Mesopolamia), Ibn Gubayr (descr. di tlarràn, Manbi^, 
Buzà'ah, Aleppo, Hamàh), Yaqùt, al-Muqaddasi, ^A^d'ib al- 
hind di Buzurk b. Sahriyar. Lo Huart ^ ed il Seybold * 
propongono alcuni miglioramenti. 

Scienze matematiche, fisiche e naturali; me- 
dicina. — Esce, postuma, la fìne delle spigolature biblio- 
grafiche su matematici ed astronomi arabi, redatte dallo 
Steinschneider •^; è a notarsi il sommario dei capitoli d'Albo- 
hali, Liber de iudictis nativitatum, Nurimbergae 1546 (ver- 
sione dello scritto di Abù *Ali Yabyà b. al-gayyat, fatta da 
Giovanni di Siviglia). — Testi greci passati per trafila ara- 
bica trovansì nel volume che contiene le opere astronomiche 
minori di Tolomeo ^, cioè: a) p. 69-145, versione tedesca, del 
defunto L. Nix, delle Hypotheses planetarum, secondo la 

Mbn (iubayr (Abù 'l-t^usayn Muli. b. Ahmad), C-jc-J» « ìòa.^ 
^j^ Ji^* ÌjcJxì: i^y^\ ÌÌL*M^1 Jp. Cairo 1326=1908, 12^ 
30+336 pp. 

■ M. .1. de Goeje, S.'lectioìus from Arabie geographical lite- 
rature edited loith notes by - . Leiden 1907, 12o, x+lU pp. (=Se- 
mille Sludy Series edited by R. J. H. Gollheil and M. Jastrow jr., 
N«. Vili). 

» CI. Huart, JA, 1908\ 158-161. 

* C. F. Seybold, DLZ, 30 Januar 1909, col. 315-316. 

* M. Steinschneider, Arabische Mathematiker inid Astro- 
nottien [continuazione e finej. OLZ, XI, 1908, col. 17-24. 

* CI. Ptolemaei, Opera quae exstant omnia, Yol, II : Opera 
astronomica mimwa. Edidit J. L* Heiberp. Lipsiae 1907, 12% ceni 4- 
282 pp. 
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versione araba emendata da Tabit ibn Qurrab e contenuta 
nei rass. di Leida e del Museo Britannico; è notevole che. 
mentre il libro I è giunto a noi anche nel testo greco, il 
libro li (rappresentazione dei moti celesti mediante le sfere 
solide o loro sezioni) esiste solo nella versione araba, pur 
essendo andate perdule le tavole astronomiche che dove- 
vano seguire il testo (cfr. p. 143, I. 34-35). b) p. 227-259, 
il Planisphaerium, nella versione latina di Hermannus Se- 
cundus, falsamente attribuita talora a Rudolphus Brugensis, 
composta a Tolosa nel H43 sopra un testo arabo annotato 
da Maslaraah al-Ma^riti. L'edizione fu curata dallo Heiberg 
tenendo conto non solo delle due stampe (1536 e 1558), ma 
anche di 6 mss. ; le glosse di « Maslem » (= Maslaraah) 
sono riportate a p. clxxx-clxxxiii, la prefazione del tradut- 
tore latino a p. clxxxiii-vii. È notevole che, da una nota 
marginale d'un ms., risulta l'esistenza di un'altra versione 
latina di questa recensione araba di Maslamah. — Un*opera 
astrologica sulle natività, composla da al-Fa(Jl ibn Nawbaht 
(fine del ii sec. eg.), portava, secondo il Kitàb al-FHirisU 
il titolo enigmatico di ^Ik^^^i i^\JS. Il Clermoiil-Ganneau * 
combatte agevolmente le spiegazioni sinora proposte (Ham- 
mer leggeva < Nehthaman Das Buch der Naturreiche » ; 
Flijgel pensava all'aramaico nehàmntà < consolazioni * ; Suter 
ad an-numudóLr «oroscopo»); suppone poi che si tratti di 
una deformazione grafica per jlk^l , ossia pel persiano nuli 
tàq « les neuf sphères célestes ». Egli, p. 484, aggiunge: 
« Aujourd'hui encore les Persans disent couramment jU> od 
noh tàq ' les neuf voùtes célestes ' corame nous disons * les 
sept cieux * (le seplième ciel) ». [Spiegazione non molto mi- 
gliore delle precedenti]. — E terrainata, col li volume della 
traduzione, la grande opera astronomica d'al-Battani 2; un 

* C. C 1 e r m o n t-G a n n e a u, Le. livre des Neuf Sphères. CR, 
aoùt 1907, 48^-484 (ristampato nel RAO, Vili, 1907). — Più in breve: 
C. Clermonl Ganneau, Za OLZ, 1906, Sp, 63S. OLZ, X, 1907, 
col. 497. 

* A l-B a 1 1 à n I sive A l b a t e n i i Opus astronomicum. Ad fi- 
(lem codiHs EscuriaUmsis Aràbice edilum, Latine versuni, adnotn- 
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ampliassimo commento (p. 189-317) indica la provenienza e il 
modo di costruzione delle tavole, e reca contributi nuovi 
anche all'interpretazione dell'Almagesto, sovra tutto per quel 
che riguarda alcune parti sin qui oscurissime delle teorie pla- 
netarie di Tolomeo. Notizie biografiche e bibliografiche su 
libri e mss. serviranno a completare le nostre storie della 
letteratura araba; altre parti interessano la storia della geo- 
grafia. Il glossario (p. 319-358), sovra tutto di termini tecnici 
raffrontati c«>i corrispondenti greci, costituisce un'aggiunta ai 
dizionari arabi. Oltre ad alcune recensioni di questo volume 
scritte dal Bosmans, dal Brockelmann, dal Collangettes, dal 
Nau e da altri, si può notare quella del de Goeje ^ [ove la sua 
congettura ^^^i ^^ ^^V ^^ Barahùt non si può accordare 
colla posizione assegnata a Hadramawt = Sibam], e special- 
mente quella delio Suter ^, la quale mette in evidenza i con- 
tributi nuovi recati Ha questo volume alla storia delle scienze 
es^atte presso i Greci e gli Arabi. — Da un volume miscel- 
laneo bey ratino, donde già aveva estratto gli opuscoli indi- 
cati nel passato Bollettino (RSO, 1, 395-396), Io Cheikho» pub- 
blica la jJlJI j»^^ J.^1 ^ttacL-oj (3 iSL^^ « epistola intorno alla 
determinazione delPobliquità deireclittica e della latitudine del 
paese [cioè ar-Rayy] », che Abù Mahmùd 5amid b. al-Hi(Jr 
al-Hu^andi, m. circa 390 eg. (non 382/992 come scrive lo 
Cheikho, non accorgendosi della contraddizione coU'opuscolo 
stesso), diresse all'emiro buwayhide Faljr ad-dawlah [Abù 
'1-hasan *Ali], signore di ar-Rayy, Jsfahan e Hamadan (366- 



tionibus inslructum a C. A, Nalliìw, Pars II: Versio tabularum 
omnium cum animadrersionibus, (jlossario, iruHcifms. Mediolani 
Insubrum 1907, gr. 4", xxxi -1-413 pp. (Pubblicazioni del R. Osserva- 
torio Astronomico di Brera in Milano, nr. Xl^ parte 2»). — Il voi. I 
usci nel 1903, il HI (testo arabo) nel 1899. 

* M. J. de Goeje, ZDMG, LXII, 1908. 146-148. 

' H. Suter, Bibliolheca Mathematica hrsg. von G. Enestròm, 
m. F., IX. Bd., 1908. 85-88. 

* L. S a y 1) ò, Traité arabe de IfagatuU [sic] sur le sexlant ap- 
peléfaf^ri, suivi de Vépitre de BairotaH sur ce sujet ^jJ^^\ iJLw^ 

jJ^I J>^^ J--JH ^ . Machriq, XI, 1908, 68-69. 
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387 eg.). In essa parla delle osservazioni dell'altezza del Sole 
da lui compiute, in presenza d'altri astrononai, nel castello 
detto al-Muhamraadiyyah ad ar-Rayy nel 384 eg., 363 di 
Yazda^ird (cioè 994 Cr.), adoperando un sostante colossale 
dal diametro di 80 dira^ (= m. 38,44), al quale fu posto il 
nome di sestante {suds) al-Faljri in onore del Sovrano. Da 
quesle osservazioni al-^u^andi ricavò l'esatta latitudine della 
città, e lobliquilà deireclittica, che risultò 23<»32'21". A 
proposito deirobliquità egli conclude ch'essa lentissimamente 
decresca, e che tale movimento sia tanto naturale quanto i 
moti immaginati da Tolomeo per spiegare le latitudini pla- 
netarie. Dopo la fine dell'opuscolo d'al-gu^andi, il ms. con- 
tiene un brano di un'opera d'al-Birùnl,' descrivente il sestante 
al-Fahri, che indicava anche le decine di secondi di circolo ; 
lo Cheikho lo pubblica (p. 68-69) confrontandolo col passo pa- 
rallelo del noto trattato sugl'istrumenti astronomici d'Abù 
'1-liasan [1. Abù *Ali al-gasan] al-Marrakusi. Pur troppo 
l'opuscolo d'al-Hu^andì è guasto in parecchi punti, sovra tutto 
nei numeri; ne l'ediz. dello Cheikho può dirsi soddisfacente. 
— Dal ms. berlinese del libro di al-Birùni sull'astrolabio, 
il Wiedemann * traduce il capitolo relativo al modo di de- 
durre il diametro e la circonferenza della terra mediante 
la depressione d dell'orizzonte misurala sopra un monte iso- 
lato di altezza // sul livello del mare; si ha la formola: 

raffffio terrestre = -: ■^. Lo stesso al-BirùnI nota la 

^^ sin vers a 

grande difficoltà pratica di misurare con precisione i valori di 
hed mediante l'astrolabio. — Un anonimo ^ riporta gran parte 
dell'interessante prefazione di un'opera sull'astrolabio intito- 
lata Mv^ln aUtuUnb ^alà ^aìnal àl-asturlrib di ^Umar b. Yùsuf 
b. Tmar b. 'Ali b. Rasùl [cii>è del sovrano rasùlida del Yemen 

* E. Wiedemann, Besfùnmungen des Ercfumfanges vo7i al 
BèrùnU Archiv f. die Gescli. der Natiirwisseoscbaften und der Tecli- 
nik. 1, 1908, 66-69. 

■ **, Notes sur un traile de Vastrolabe par un roi du Yemen 
du septìème siede de Vhegire ^y^\ J, «^-i-JUJl . Muqtabas, 111, 1326, 
782-788. 
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al-Malik al-Asraf *Uraar II, 694-696 eg.; l'opera manca in 
Brock., che sdoppia l'autore in due, I, 494 e II, 184; per Tela 
dell'autore cfr. Suter, Nachtrdge 1902, p. 177]. L'opera è con- 
servata in un ms. posseduto da Ahmad Bey Taymùr al Cairo. 
— Il Griffini * dà testo, traduzione e commento d'un breve 
testo anonimo proveniente dal Yemen, vii od viii sec. eg., in- 
torno alle stazioni lunari ; esso segue, come ben nota il Or., 
il sistema indiano per cui le 28 stazioni lunari sono 28 por- 
zioni eguali di eclittica, cosicché ogni segno dello zodiaco ne 
contiene 2 ^Z^. [Dal confronto e )n al-Battani risulta evidente 
che questi, enumerando le stazioni lunari, intendeva esporre 
il metodo indiano e non quello arabo; cosicché le censure 
rivoltegli da a$-$ùfi risultano immeritate. Alcuni punti della 
versione del Griffini, e le osservazioni p. 436-438, vanno ra- 
dicalmente mutati, essendo dovuti ad una serie di equivoci ; 
lo stesso Gr., in altra occasione, indicherà le emendazioni da 
farsi], — Il Suter * dà una traduzione, parte letterale e 
parte abbreviala, di quattro opuscoli contenuti nel ms. Gol. 
14 di Leida, facendone notare Timporlanza nella storia della 
matematica: a) idàh al-burhnn *alà hisnb al-hata^ayn di 
AÌ)a Sa'id óabir b. Ibi^ahim a§-§abi' (iv sec. eg.) col com- 
mento di Abmad b. as-Surri ; tentativo, alquanto imperfetto, 
di dimostrare per via geometrica la 4( regola dei due er- 
rori » {reguìa falsi), chiamata da altri < regola dei due 
piatti della bilancia»; l'esistenza di questo tentativo ci fa 
capire perchè Ibn al-Banna' nel suo Taìhls dica che il me- 
todo dei due piatti è basato sulla geometria, b) Opuscolo 
d'Ibn al-Haytam < sulla determinazione dell'altezza di oggetti 
eretti, di monti, di nuvole » ; la soluzione dell'autore manca 
in Erone e negli agrimensori romani, ma si trova già nel- 
l'indiano Brahraagupta. e) Opuscolo d' Ahmad b. as-Surri sui 



* E. Griffini, Intorno alle stazioni lifn/iri nel Va strono ini a 
degli Arabi. RSO. I, 1907-08, 423-438. — Annotazioni air articolo : 
Intorno alle stazioni lunari . . . RSO, 1, 007-608. 

* H. Suler, Einigr geometrische Aufg(tben hei ara bischeri Ma- 
thematikern. Bibliolheca Mathematica hrsg. von G. Eneslròm, 3. Folge, 
Vili Bd., 1907. 23.3(). 
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tre seguenti problemi : in un cerchio costruire un triangolo, 
la somma dei cui lati sia eguale ai diametro; misura della 
superficie e del volume della sfera: in un triangolo equila- 
tero costruire un altro triangolo equilatero che stia al primo 
in un dato rapporto. La soluzione di quest'ultimo problema 
rivela nell'autore non grandi cognizioni, d) Opuscolo che al- 
Mu^afiar b. Muhammad b. al-Mu^aifar at-Tusì compose nel 
606 eg. (1209-10 Cr.) a Hamadan, a richiesta d'un altro per- 
sonaggio, sul dividere un quadrato in 4 parti, tali che quella 
di mezzo sìa un rettangolo e le tre che la limitano siano 
trapezi, essendo inoltre le 4 superfici tra loro in un dato 
rapporto. La soluzione sembra sia stata artificiosamente com- 
plicata per dare importanza alla cosa. — Il Suter ^ traduce 
inoltre e commenta tre opuscoli inediti (tratti dal ms. del- 
l'India Office, catal. Loth, nr. 1043) d'argomento analogo a 
quello testé indicato sotto a); vale a dire: a) La maqàlah 
fi 'l-burhQn *ató ^amal hisdb aUhata'ayn (manca in Brock.) 
di Qusta b. Lùqa, m. circa 300 eg. ; è una dimostrazione 
geometrica e una dimostrazione aritmetica della regola dei 
due errori; la prima non è del tutto soddisfacente, poiché 
non abbastanza generale per comprendere tutti i casi, ma 
tuttavia é superiore a quella sopra citata di AbO Sa^id ÓSL* 
bir b. Ibrahim. b) Opuscoletto anonimo < sul modo di rica- 
vare l'incognita mediante la regola dei due errori »; cerca 
di stabilire i casi in cui la regola é applicabile e quelli in cui 
non lo é, ma é insufficiente dal punto di vista della dimo- 
strazione, e) Scritlerello persiano, probabilmente^ del Mullà 
Àlimad b. Sulaymfin (xi sec. eg.), per dimostrare il proce- 
dimento di ritrovare Tincognita mediante un errore solo; fau- 
tore stesso riconosce che si tratta di procedimento eguale a 
quello di risolvere una proporzione. — Il Wiedemann ^ de- 



* H. S u t e r, Die AbhancUung Oosfà ben Lùqàs und zwei andere 
anonynie ufjer die Rechnung mit zioei Fehlern und mit der ange- 
nommenen ZahL Bibliotheca Mathematica, 3. F., IX, 1908, 111-122. 

■ E. Wiedemann, Uéber das al Bérùntsche Gefass zur 
spezifischen Getcichtsbi'stifnmungen, Verhandiungen der deulschen 
physikalischen Gesellsctiafl, X. 1908, 339-343. 
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acrive lapparato d*al-Birùni per la determinazione del peso 
specifico, valendosi d'un ms. beyrutino contenente il Kitàb 
aUgamUhir dello stesso al-Bìrùni, e della nota opera Mìzàn 
al'hikmah d al-gazinl (ms. di Pietroburgo). — Della piccola 
enciclopedia del filosofo al-Fàrabi, intitolata Ihsà' al-uluin 
« enumerazione delle scienze », esiste il testo inedito alPEscu- 
riale, una versione di Gherardo da Cremona (ra. H87) con- 
tenuta in un ms. della Nazionale di Parigi (nr. 9335, Suppl. 49 
fonds latin), ed una versione edita secondo un antico ms. la- 
tino dal Camerario nel 1638. Le due versioni paiono due 
diverse recensioni della stessa opera, se pure qualche aggiunta 
delia stampa non è semplice interpolazione del Camerario. 
Da queste due versioni il Wiedemann ^ traduce in tedesco 
Tintroduzione ed il cap. IIL che tratta delle scienze mate- 
matiche: aritmetica, geometria, ottica, astronomia, musica, 
meccanica. — In altri dei suoi Beitrdge il Wiedemann ^ tra- 
duce o riassume ed annota: a) passi relativi a vari sistemi 
di lampade, p. es. su 4 lampade ad olio, dal ms. berlinese 
del Kiiàb aUhiyaì < Libro degli apparati ingegnosi » dei 
Banu Musa ; passi di scrittori arabo-musulmani sulla lampada 
del S. Sepolcro a Gerusalemme (cfr. aggiunte nei Beitr, XIV, 
p. 62-63); estratti dal ms. leidense del Zaìir al-basQtzn fi 
kasf al-masàtln di Muh. b. Ahi Bakr az-Zarbùri al-Mi^ri, 
circa 850 eg. [cfr. Brock. II, 139, nr. 3, ove è dimenticato 
il ms. di Leida nr. 1235], e dai mss. leidensi (nr. 1025 e 1026 
da aggiungere a Brock. I, 494) di [al-Mu^izz b. Isma'il Ibn 
Razzaz] al-Gazari, ecc. ; inoltre aggiunte ai Beitrdge li, V, VI, 
Vili, X. b) p. 226-244, versione abbreviata della maqàlah fi 



* E. Wiedemann, Beitrdge zur Geschichte der Naturwissen- 
schaften. XL Ueber al Fdràòis Auf'zàhlung der Wissenschaften 
(de Scientiis), Sitzungsberichle der physikalìsch-medlzinischen So- 
zielàl in Erlangen, Bd. :i9, 1907, 84-101. 

* E. Wiedemann, Beitì-àge zur Geschichte der Natio^wissen- 
schafteiu XIL Ueber Lampen und Uhren. XI IL Ueher eine Schrift 
von Ibn al Haitam « Ober die Beschaffenheit der Scìiatteyi ». Sitzungs- 
ber. d. phys.-mediz. Sozielàt in Erlangen, Bd. 39, 1907 [pubbl. 1908], 
200-248. 
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kayfiifyat al-azlàl d'Ibn al-Haytara (va^^. Leida e Berlino), ch'è 
lo scritto più antico ove si tratti anche della penombra, e 
che è inoltra notevole perchè i risultati teorici vi sono siste- 
maticamente controllati mediante osservazioni. Il Wiedemann, 
p. 245-248, aggiunge il sunto di quella parte dell* inedita 
versione latina del de aspectibus d'al-Kindì, che si riferisce 
alle ombre. — Nel fase. XIV dei suoi Beilrdge il Wiede- 
mann ^ ci dà : a) p. 1-29, traduzione ottimamente annotata 
dei capitoli del MafUtih aU^ulùm (ed. van Vloten) sulla geo- 
metria e sull'aritmetica; b) p. 29-37, traduzione della parte 
relativa all'aritmetica neWIrsad aUqàsid d'Ibn al-Akfeni (è 
stampato sempre Ibn al Afkàni, ma corretto in fine, p. 64) : 
e) p. 37-41, brevi notizie varie sulla forma delle cifre e su 
questioni musicali; d) p. 41-58, problemi numerici che si 
riannodano agli scacchi, con estratti, p. es., dal MlzUn al- 
hikmah d al-Hazini [a p. 54 il poeta persiano è *rnsuri e 
e non al-An§ari] ; e) p. 58-63, aggiunte ai Beitrnge VI, VII, 
X, XII. — Lo stesso Wiedemann ^ offre una traduzione quasi 
completa del piccolo scritterello mabnhit in^ikàs aS-Su^a^at 
tea inHtàfIux di Nasir ad-din at-Tùsi, secondo i 2 mss. di 
Berlino, il quale tratta della riflessione o del < ripiegamento» 
(non * refrazione » come ha TAhlwardt) dei raggi incidenti 
su specchi piani o sull'acqua; il nome di < ripiegamento > de- 
signa il prolungamento ideale del raggio riflesso, oltre il piano 
riflettente. — Dal ms. di Berlino nr. 5671, qua e là colla- 
zionalo con l'altro del British Museum, il Wiedemann * tra- 
duce la lettera nella quale il famoso Na§ir ad-din at-Tiìsi 



* E. Wiedemann, Beit7'à(/e zur Geschichte der Naturicis- 
senschnften. XIV. Silzungsber. d. pliys.-mediz. Soz, in Erlangen, 
Bd. 40, 1908. 1-64. 

* E. Wiedemann, Ueber die Reflenon uìid Umbiegiuìg. des 
Lichtes von Xaslr al JHn al TàsL Halle a. S. 1907, 16«, 8 pp. [Estr. 
da: Jahrbuch llir Photographie und Reproduktionstechnik Air das 
Jahr 1907. hrsg. von J. M. EderJ. 

'E. Wiedemann, Uel)er die Entstehumj der Farìnm nach 
Sasir al Din ai Tasi. Halle a. S. 1908, 16^ 8 pp. [Esir. da: Jahrb. 
f. Ph'ìlogr. und Reproduktionstechnik fùr das Jahr 1908]. 
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spiega a Na^m ad-din al-KfiUbi la teoria dì Avicenna sul- 
l'origine dei colori, sovra tutto del bianco e del nero. — 
Servendosi del copiosissimo materiale fornitogli dal Wiede- 
mann in traduzione, Tlbel ^ p. 71-165, tratta dei vari tipi 
di bilance presso gli Arabi. Sono sovra tutto estratti dal ms. 
di Pietroburgo del MìzQn al-hikmah d'al-IJazini ; a p. 89 92 
anche dal libro sulla stadera (Liber carastonis) di X^bit ibn 
Qurrah, secondo lantica versione latina e 2 mss. arabi. Il 
Wiedemann ^ raccoglie alcuni passi relativi alFuso di ferro 
calamitato per indicare la direzione del Nord; il più antico, 
ma incerto, è un luogo deWat-Baylln al-Mugrib d*Ibn *Adari, 
ed. Dozy, II, 97, che si riferisce all' 854 d. Cr. [ma il Kern, 
MSOS, XI, 1908, 2. Abt., 269 pi-ova che k^^' deve essere 
il nome d'un pesce, e non già la calamita]. Altro passo, rife- 
rentesi ad avvenimenti del 630 eg. (1232-3), è nel libro per- 
siano UUmi^ aUhihàyUt di *Awfi; si tratta di un ferro vuoto, 
a forma di pesce, collocato in un recipiente pieno d'acqua 
perchè indichi la direzione del Sud. Simili pesci sono descritti 
nell'opera, citata più sopra, Zahr al-basHttn d az-Zarliùri. 
— 11 Wiedemann 3, dai rass. citati sopra, p. 483, traduce: 

a) p. 30-36, capitolo del Kitùb ai'hiyaì dei Banù Mùt>a, 
relativo alla costruzione d'ingegnose fontane zampillanti; 

b) p. 36-43, capitolo di Ibn ar-Razzdz al-Gazari sullo ste&so 
argomento. — Vari apparati \\\ uso presso gli alchimisti arabi 
sono descritti od enumerati dal Wiedemann *; il quale si serve 
del Kitàb al'Osrùr di Muh. b. Zakariyya* ar-Razi (ms. Lipsia), 
del MafUdh al-'ulùm p. 256-258. del Kasf al-asrùr d al- 

* Th. Ibel, Lie Wage iyn Altertum utid Mittelalter.lndiUguraì- 
Disserialion. Erlangen 1908, 8«, 187+1 pp. Con 47 figure. 

'E. Wiedemann, Zur Geschirhte des Kompiisses bei den 
Araljern. Verhandlungen der deuischen physikalischen Gesellschafl, 
IX. 1908, 764-773. 

* E. Wiedemann, Die Konstruktion mn Sprirìgìtninnen 
durch muslimische (ìelehrle. Feslschrift der Wetterauischen Gesell- 
schafl, Hanau 1908, 29-43, con 16 figure. 

* E. Wiedemann, Veìter chemisrhe Apparateli bei dm Ara- 
Wrn. [In: P. Diergarl, Beitrage nus der (ieschichte der Chemie, 
Berlin-Leipzig-Wien 1909, p. 234-252, con 7 rìgiirej. 

Rivista degli Studi Orientali — II. 'M 
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Gawbarl, della Cosmografia d'ad-Dimasql. ~ 'Ancora il Wie- 
demann ^ traduce il IX cap. del ^ai/* a/-ewrar dal-Gawbari, 
relativo alle truffe commesse sotto forma d'operazioni alchimi* 
stiche ; la versione è condotta tenendo soli*occhio Ted. di Da- 
masco, quella di Costantinopoli, ed il ms. di Leida che qua e là 
è più diffuso che non le due stampe. -* Finalmente il Wiede« 
mann ^ indica Topinione di parecchi scrittori arabi intorno 
alla formazione dei metalli ed airirapossibiliti od alla possi- 
bilità della loro trasmutazione; quindi traduce il cap. sul- 
Talchimia contenuto nel piccolo Iré&d al^qnsid d'Ibn al-Ak- 
fen! as-Saljfiw! al-An^ari (xiv sec. Cr.. dell'ed. di Calcutta con- 
frontata col ms. di Gotha), e il trattalello suir esistenza 
deiralchimia del famoso filosofo al-Farabi. — Dello stesso 
Ibn al-Akfenì ora citato, m. 749 eg., 1348 Gr., esiste in un 
ras. di proprietà privata a Bagdad un piccolo scritto sulle 
pietre preziose; esso è ora pubblicato dallo Cheikbo^. — 
Per Tenciclopedia scientifica di al'-Watw&t si veda lo scritta del 
Manas indicato a p. 397. — Il Brockelmann ^ propone alcune 
piccole emendazioni alla bellissima edizione del Galeno arabo 
fatta dal Simon, intorno alla quale vedasi il Bollettino pas- 
sato, RSO, I, 397. — ^ In uno scritto a me inaccessibile il 
Valensi '^ s'occupa del noto chirui'go Albucasis (Abti '1-Qa- 
sim Halaf b. ^Abbas az-Zahrawi, m. poco dopo il 400 eg., 
1009 Cr.), sostenendo che le sue opere non siano se non tra* 
duzioni di scritti greci, sovra tutto di Paolo Egineta. — 
Sull'adulterazione delle sostanze alimentari si veggano sopra, 
p, 432-433, gli scritti relativi alla hisbah. 



* E. W i e d e m a n n, Ueber (las Goldmachen Uìid die Verfàl- 
schung der Perlen nach al (iatAfmrL Beilràge zur Kennlnis des 
Opienls, V, 1908, 77-96. 

■ E. Wiederaann, Zur Alchemìe bei den Arabem. Journal 
fiir praklische Ghemie, Neue Foige, 76* Bd., 1907, r55-87, 105-123. 

* L. J^ a y {) 5, Traile inédit sur les pierres précieuses ì^jL m< 
yb\^\ J\y»J j yìULjJl sj.<iu . Machriq XI. 1908, 751-765. 

* C. Brockelmann, ZDMG, LXII, 1908, 392-397. 

* R. Valensi, AKmrasfs, un ohintrgien aral)e au moyen df/e. 
Paris 1908. 
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Usi, costumi, folklore. — Alcuni scritti che in parie 
riguardano questi argomenti sono quelli is^opra citati del von 
Miilinen (p. 387), dell'Inostrantzev (p. 394-5), d'as-Siblì (p. 424), 
di Muh. Kurd *Àlì (p. 442), del Geyer (p. 442), del Littmann 
<p. 387 e 442), di ^[abib èiba (p. 471). — In modo aflTatto ac- 
cidentale il Wellhausen, Reste^, p. 178, accenna ad Ibn a%- 
Zubayr che si sarebbe cosparso di profumi prima d'andar in- 
contro alla morte. Il Meloni ^ cita altri esempi (Tabar!, II, 

327 e 736; al-Buhar! vers. Houdas. II, 299; Lane s. v. kl«w) 
di questa cerimonia, per la quale persone, che stanno per af- 
frontare la morte in guerra, si cospargono il corpo d'un- 
guenti profumati, quasi imbalsamatura anticipata. [Circa la 
preoccupazione d'essere sepolto con tutte le regole cfr. Jacob, 
Altarabisches Beduinenleòen^, p. 139]. 11 Meloni mette ciò 
in rapporto colle parole di Gesù giustificante la donna che 
gli aveva unto di balsami costosissimi i piedi (Marco xiv, 8); 
esse significherebbero : questo spreco, giustamente rimprove- 
rabile se fatto per un vivo, ha ragione d'essere poiché io son 
prossimo a morire. Forse anche nella parte esteriore del rito 
dell'estrema unzione v'è un residuo di quell'antico uso. — Il 
Musil 2, nel III voi. dell'opera accennata sopra p. 470-1, s'oc- 
cupa degli usi e Costumi di più che 50 tribù o sottotribù abi- 
tanti ad E e S della Palestina; ne raccoglie le tradizioni, i 
canti e tutte le manifestazioni della vita. Fa una distinzione 
fondamentale tra i contadini (e semi-contadini) e Beduini (al- 
levatori di ovini e allevatori di cammelli). Del volume dà am- 
pio ragguaglio il de Gueje •; dell'opera del Musil, ed insieme 
di quella analoga del Janssen citata qui sotto, parla pure a 
lungo il Noldeke ^ — La vita dei Beduini del paese di Moab, 



* G. Meloni, Imbalsamazione preventiva e Mc.jXIV, 3 syg. 
Rivista storico-critica delle scienze teologiche, IV, 1908, fase. 6», 7 pp. 

* A. Musil, Aràfna Petì'aeu : IIL Ethnologischer Reisebericht. 
Wien 1908, gr. 8», xvi+5o0 pp., con 62 illustrazioni. 

» M. J. de Goeje, ZA, XXll, 1908, 211-215. 

* Th. Noldeke. GGA, Sepleraber 1908, 755-764. 
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SE della Palestina è descriita anche dal Janssen ', che è più 
sistematico del Musil, ma meno profondo conoscitore dei be- 
duini veri e della loro lingua ; i due bei libri si completano 
a vicenda. Oltre alla recensione del Guidi ^ si veda quella 
del Dussaud ^, che mette in rilievo l'importanza dell'opera. — 
La vita dei rurali di Palestina è descritta dal Grant ^. — Il 
(ioldziher ^ fa brevissime aggiunte al lavoro del Fonahn ci- 
tato nel Bollettino BSO, I, 399, sovra tutto a proposito della 
formola UaLw UaI. — Il Campbell-Thompson ^, continuando 
lo scritto indicato nel Bollettino BSO, I, 401, dà testo e ver- 
sione d'un secondo ms. ebraico contenente formolo (con inter- 
calate frasi arabe) e ricette di carattere medico-magico: nelle 
tavole sono riprodotti i segni magici contenuti in siffatte ri- 
cette. [Si tratta di segni ben noti a quanti conoscono i libri 
arabi di medicina popolare]. Poi aggiunge in trascrizione e 
versione un breve racconto nel dialetto arabo d' ai-Ma w§iU 
e due nenie per far addormentare i bambini. — Ottimo la- 
voro è quello del Bose ', che fa seguito all'altro: Muliam- 
madan pregnancy obserimnces in the Punjab (Journ. of 
the R. Anlhropol Insti tute of Great Britain, XXXV, 1905, 
279 sgg.). Esso contiene anche testo e versione di canti in- 
diani, in idioma pangabi. — Il Magri ^ raccoglie credenze e 



' A. Janssen, Coutunies des Arabes aupays de Moab. Paris 
1908, gr. 8», x+448 pp.. con 10 tavole. 
M. Guidi, RSO, li, 1908, 87-89. 
^ R. Dussaud, RHR. LVIIl. 1908, 117-123. 

* E. Grant, The peasantry of Palestine, The li fé, custotns and 
manners of the village. Boston 1907, 8®, 253 pp. con molte figure. 

* I. Goldziher, Nolizen zu der\ Zauberformel ZA, XX, 106 /f. 
ZA, XXI, 1907-1908, 214-245. 

* R. Campbell-Thompson, 2"he folklore of Mossoul [con- 
tinuazione]. PSBA, XXIX, 1907, 282-288 con tóvola, 323-331 con 2 ta- 
vole; XXX, 1908, 30-33. 

' H. A. R s e, Muhammadan birth observa/ice^ in tìie Punjalu 
The Journal of llie R. Anthropological Instilute of Great Britain and 
Ireland, XXXVII, 1907, 237-260. 

"E. Magri, Pr&.is de mylhologie maltaise. Congrès Alger, 
11® panie, section 11, p. 23-35. 
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detti maltesi che si riferiscono sovra tutto al inondo sopran- 
naturale : è un materiale utile» malgrado Terronea tendenza 
dell'autore a trovarvi reminiscenze fenicie. — Un libro della 
massima importanza, denso di fatti e d*idee, e condotto con 
eccellente metodo scientifico, è quello del Doutté ^ che, negli 
usi popolari deirAfrica del Nord, studia le sopravvivenze delle . 
primitive formazioni deiridea del magico e del sacro, fino al 
momento in cui le forze magico-sacre stanno per essere per- 
sonificate e concepite come volontà, ossia per dar luogo alla 
religione propriamente detta. Il Doutté applica ai fatti del- 
Tislam popolare ma^rebino le moderne teorie etnografiche, 
^vra tutto delle scuole inglese e francese, pur riconoscendo 
il loro carattere provvisorio; così egli può raggruppare siste- 
maticamente fatti che a prima vista sembrano slegati fra loro, 
e trarre nuova luce f^v la loro interpretazione. Gli argo- 
menti toccati sono: Maghi, indovini e loro varietà; i riti ma- 
gici (loro natura, incantamenti o riti orali, talismani o riti 
figurati) ; i fini pratici della magia ; rapporti fra magia, scienza, 
religione; divinazione induttiva da fenomeni esteriori (orni- 
tomanzia, chiromanzia, omoplatoscopia, geomanzla ecc.) ; divi- 
nazione intuitiva per mezzo di evocazioni, apparizioni, sogni ecc.; 
forze sacre e loro trasmissione (cumuli di pietre sacre, teoria 
deirofierta, riti connessi ad alberi, reliquie ecc.); il sacrifi- 
zio nel suo aspetto materiale e spirituale; resti dell'antica 
magia nel Ma^rib, cioè feste e riti connessi con il carnevale, 
feste e riti connessi con le stagioni, invocazione della piog- 
gia. Ogni arabista troverà ampi sussidi per la conoscenza 
della vita dell'islam in questo libro molto suggestivo e scritto 
da persona a cui sono egualmente famigliari gli studi etno- 
grafici, la vita religiosa del Magreb e gli studi arabo-musul- 
mani. — Il Monchicourt *, riferendosi alla Tunisia, tratta de- 



* E. Doutté, IjU société musulmane du Maghrib: Magie et 
religion dans VAfrique du Nord. Al^er 19C9, 8», 617 pp. 

■ eh. Monchicourt, Moeurs iufligènes: répugnance ou resiìect 
relati fs à certains animau.r. Revue Tunisienne, XV, 1908, 5-21, 81. — 
Aggiunta di P. Poi v re, ibid. 269-274. 
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gli eufemismi, dei vocaboli evitali presso qualche tribù per 
ragioni occasionali, dei cibi posti al bando, ecc. ; il tutto se» 
condo informazioni raccolte direttamente. — Al Bel ^ si deve 
un eccellente quadro della società musulmana di Tlemsan 
(Algeria occidentale) costituita da 3 elementi diversi : i hadar 
Berberi arabìzzati sedentari ; i qorUpli o Koulouglis, cioè 
meticci di Turchi e donne indigene; i negri del Twat e del 
Sudan. L'interessante materia è cosi disposta: a) vita reli- 
giosa (islam ortodosso, superstizioni sovrapposte ad esso, feste 
e cerimonie pubbliche, feste e cerimonie private, credenza 
nei ^inn) ; b) la vita materiale, cioò alimentazione, vestiti ed 
ornamenti, abitazioni e mobili, giuochi e danzo, pratiche igie* 
niche e bagni ; e) la vita mtellettuale, ossia scuole, arti pla- 
stiche ed industriali, musica e canti; d) la fiamiglia e la so- 
cietà. Le belle illustrazioni aggiungono pregio alla monogra- 
fia. -«• Abù Bakr *Abd as-Salam b. Su^ayb ^ parla dei riti 
e dei luoghi santi ai quali gli abitanti di Tlemsan ricorrono 
per guarire dalle varie malattie. -» Il Robert^ stampa no- 
terelle staccate, e di valore ineguale, sul folk-lore algerino; 
le conoscenze molto superficiali dell'autore in fatto di arabo 
si rivelano in forme come A_a>M.» (per jLjl^*) « écueille »« 
ikJx^ per ikJiilc € coiffeuse », ecc. — Il Desparmet^ tratta 
delle credenze e delle cure per le malattie dei bambini, presso 
le donne indigene algerine. — Il medesimo ^ parla delle ma- 
scherate {ta\j(ib) in uso a Blidah in Algeria, in occasione del- 
Tanniversario della nascita di Maometto; esse sono monopolio 



^ A. Bel, Tm p(/pulati()n musulmane de Tlemoen, Revue des 
études ethnograpliìques et sociologiques, 1908, 200-225 (con 3 tavole), 
417-447 (con 9 lav.). 

* Aboubekr Abdesselam ben Choaib, Les marabouts f/ué- 
risseurs, Revue Africaiue, LI, 1907, 250-255. 

* A. Robert, Contrihution au folk-lore des indigènes de IWl- 
gérie. Congròs Alger, I1I« panie (suite), 561-578. 

*• J. Desparmei, La mauresque et les maladies de Venfance. 
Revue des éludes ethnographiques et sociologiques, 1906, 5(X^514. 

* J. Desparmer, Note sur les mascarades chez les indigènes 
d Blida. Revue Africaine LII, 1908, 265-271. 
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tlei tolbah o studenti, e consistono per lo più in caricature 
spiritose delle varie autorità musulmane e degli Europei. «^ 
Sulla caccia mediante il folco si può consultare lo scritto de) 
Sidoun, citato sopra p. 406. *— Il Maupin ^ descrive sei giuo- 
chi d'azzardo. — Il Vassel ^ termina il diligentissimo lavoro 
sulla letteratura popolare degli israeliti tunisini, pel quale si 
veda il passato B(»UetUno, RSO, I, 342. Tutti questi articoli 
sono ora riuniti in unico volume ^, con alcuni ritocchi ed al<- 
cune aggiunte. Una fiavorevole recensione ne ò scritta dal Noi- 
deke ^. — Il Karutz ^ riporta una cinquantina di disegni i ratti 
dal libretto d'un tatuatore di mestiere arabo a Tunisi ; nota 
come essi rfconlino motivi ornamentali di Micene. 

Architettura ed arti industriali. — Lo scritto 
del de Beylié sulle rovine di SfimarrS', comparso nella Re- 
me arclìéologique e indicato nel Bollettino RSO, I, 403, è 
ristampato ora a p. 112-137 d'un volume*, che poco oppor- 
tunamente tratta insieme di Sfimarra' sul Tigri e di Preme, 
prima capitale della Birmania 1500 anni or sono. — Le ro- 
vine di Ssimarrfi* sono oggetto anche d' un lavoro del Herzfeld \ 
che le esplorò sommariamente il 4 e 5 Settembre 1905. In 
esso, p. 1-46, le descrive, facendo raffronti con le costruzioni 
antiche persiane, sasanidiche, ommiadi ecc.; p. es. il minareto 

' G. M a u p i n, Les jeu.r de hasard daìis les villes du littoral 
alf/érien et tunisien. Revue Afiricaine, Li, 1907, 41-47. 

* E. Vassel, I/z littérature populaire des Israélites tunisiens 
[coatinuazioae e finej. Revue TuolsienAe, XIV, 1907, 292-301, 366-380, 
426-437. 

• E. Vassel, Lei ìittérature populaire des Israélites tunisiens, 
af»c un essai ethnograpàique et archéolùgique sur leurs superetz- 
tions. Paris 1904-1007, 8«, 44^6 pp. 

« Th. Nói deke, GGA, Pebruar 1908, 165-166. 

* P. Karutz, Tatouiei^muster aus Tunis, Arcliiv fiir Anthro- 
pologie VII, 1908. 51-61. 

• L. de Bey ile, Prome et Samara. Voyage archéologtque en 
Birmanie et en Mésoiìotamie. Paris 1907, 4*, 146 pp., con 100 iUuslra- 
zioni nel testo e 15 tavole. 

' E. Herzfeld, Satnarra, Aiifnahmen und Untersuchungen 
zur islamischen ArcMologie, Berlin 1907, 4«, viii-|-92 pp., con 23 
fl^re nel testo ed 8 tavole. 
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a spirale, detto malwtyeh (p. 26-36) è raffrontato ai zikur- 
rat babilonesi, al faro antico d*Àlessandria, al minareto dlbn 
Ttìlùn ai Cairo (2» metà del ix sec. Cr.) ; la pianta e lo stile 
del palazzo detto bèt el-halifah i^ono ravvicinati a quelli de- 
gli antichi palazzi persiani ; ecc. La notevole moschea d*Abù 
Dulaf, descritta dal de Beylié, non fu invece studiata dal 
Herzfeld. Il quale, p. 47-81, dà in traduzione la letteratura 
araba su Samarra*, sovra tutto da al-Ya*qùbi, al-Baladuri ed 
at-T^barì. Oltre ad una pianta delle attuali rovine, è data la 
pianta della città ricostruita secondo le indicazioni d* al-Ya*- 
qùbi. — Solo di nome mi è noto un lavoro del Sarre *. — 
Il Margoliouth, in bellissimo volume, illustra dal punto di 
vista storico-artistico il Cairo, Gerusalemme e Damasco ~. — 
Mi sono inaccessibili due brevi scritti del Mendel su costru- 
zioni sel^ùqide di Qoniyah ^ e d'altri lunghi dell'Asia Minore ^. 
— Una bella raccolta di 20 vedute fotografiche ^ riproduce 
i monumenti ed i palazzi di Samarcanda, aventi importanza 
storica. — Con indiscutibile competenza il Saladin ^ illustra, 
ad uso del gran pubblico, gli edifizi notevoli ed anche le arti 
industriali di Tunisi e del Qayrawan, notando poi la disastrosa 
influenza moderna europea sulle tradizioni artistiche della 
Tunisia. — Nel dipartimento di Costantina, a S del monte Ta- 
qarbùst, circa 23 km. NE di Msila (el-Msflah) ebbe gloriosa 



* F, Sarre, Makam Ali am Euphrat; ein islamiscìies Bau- 
denkmal des X, Jahrhunderts. Jahrb. d. kgl. Preussischen Kunst- 
sammlungen, XXIX, 1908. 

* D. S. Margoliouth, Cairo, JeniscUem and Damascus, three 
hhief cities of t?ie Egyptian suUans, with illustrations in colour 
by W. Tyrwhitt, and additional plates by R. Barrati. London 1907, 
gr. 8*, 301 pp., con 57 tavole a colori e 4 in nero. 

' G. Mendel, Les palaia des sultana seldjouhs à Konia. Bui- 
letin de Tart ancienne el moderne, 1907. 

* G. Mendel, Ijes monumenta aeUb'ouhidea d'Aaie Mineure. 
Bull, de Pari anc. et mod., 1908. 

^ A.ib^oH'b HCTopHHecKHX'b naMjiTHHROBi» H CaMapsaHAa [e Album dei 
monumenti storici di Samarqand >]. St. Peterburg 1907, 8^ . 

' H. Saladih, Tunia et Kairouan. Paris 1908, picc. A^, 144 pp. 
con 110 illustrazioni. (Nella collezione: « Les villes d^art céiòbres »). 
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ma brevissima esistenza la Qarai Banì Qammad, fondata circa 
il 400 eg., 1009 Cr.. ed abbandonata intorno al 1075 Cv. Il 
de Beylié * ha messo allo scoperto gran parte delle rovine, 
importantissime per la storia deirarcbitettura giacché appar- 
tengono ad edifizi di data sicura. Si hanno 3 gruppi di costru- 
zioni racchiusi in una cinta generale ed in 3 cinte particolari ; 
ossia il palazzo Bar al^bahr, la torre al^ManHr e la mo^ 
scbea. La torre, fortificata, apparteneva ad una cittadella ora 
quasi distrutta; la sua parte principale e una gran sala d'o- 
nore « voùtée en coupole sur trompe ... La trompe était 
nervée en son centre comme celle des édifìces persans, et 
comme le furent plus tard celles des monuments espaguols 
et surtout portugais». — Opera monumentale, che fa lar- 
ghissima parte all'arte araba, è quella su Toledo delFÀmador 
de los Rios ^ pubblicata a spese del Ministero della Pubblica 
Istruzione di Spagna, col testo in francese ed in spagnuolo. 
— Il Calvert pubblica una serie di comode monografie a 
buon mercato, notevoli essenzialmente per le illustrazioni, su 
Toledo 3, Granata \ Siviglia ^ Cordova **. — Il Margais ^ studia 
3 forme decorative (capitello, super-abaco, modiglione a vo- 
lute) della parte meridionale della moschea di Cordova, ap- 



* L. de Beylié, La Kalaa des Beni Hammad. Une capitale 
Ijerbère de VAfrique du Nord au XF siede. Paris 1908, gr. 8», con 
39 tavole, di cui 2 a colori. 

* Monumentos arquUectónicos de Espana: Toledo por Don 
R. Amador de los Rios. Madrid 1905*1908, gr. fol., 456 pp., 
con moltissime illustrazioni e 58 tavole in gran parte colorate. 

* A. Calvert, Toledo : an historical and descriptive account 
of the € City of generations -k, London 1907, 8°, 511 illusir. 

* A. Calvert, Granada and the Alhamòra : a brief descri- 
piion of the ancient city of Granada with a particular account 
of the moorish palace, London 1907, 8«, 460 illustr. 

* A. Calvert, Seville ; an historical and descì^iptive account 
of the Pearl of Andalusia. London 1907, 8% 162 pp., con 300 illustr. 

** A. Calvert and W. G a 1 1 1 e h a n, Cordova : a city of the 
Moors. London 1907, 8^ 159 illustr. 

^ G. M a r g a i 8, Sur trois formes decorati ves de la mosquee 
de Cordone. Congrés Alger, 11« partie, sect. VII, 3-14. 
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partenente al x sec. Cr. Sae conclusioni : Le forme del x sec. 
sentono ancora molto rinfluen?:a bizantina, ma rivelano già 
il risultato di una scelta fra molte varietà, ed un primo adat- 
tamento ad un nuovo ideale; quasi tulti gli elementi delFarte 
protoaraba occidentale sono d'origine bizantina ; alla loro volta 
quasi tutti gli elementi della posteriore arte moresca si tro- 
vano in germe nella moschea di Cordova. — Secondo il 
Probst-Biraben ^ l'arabesco, nel suo completo sviluppo, fu 
« la iraduction ornementale de la pensée mystique musul- 
mane, son symbolisme mème . . . L'arabesque est d essence 
intellectuelle: 1<> Elle inspire et entretient Tidée d'étendue 
[per il suo carattere geometrico]; 2° elle flatte Tinstincte de 
puissance >, poiché, colla moltiplicazione degli stessi elementi, 
con tutti quei cicli ricondotti sempre alla loro origine e poi 
nuovamente ricominciati, dà Tidea deir infinito ed al tempo 
stesso quella di poterlo raggiungere. L'ornamentazione araba, 
moltiplicando le unità tipiche fondamentali, è una specie di 
simbolismo delia magia aritmetica cosi amata dai Ma^rebini, 
ed è una aipecie di parallelo alla interminabile ripetizione di 
formolo religiose che costituisce il ^%r delle confraternite 
cùfiche o mistiche. L'autore svolge queste sue idee anche in 
un altro scritto '-. — Sull'arto di miniare i mss. si vegga so- 
pra, p. 463, il libro del Huart. — Lo Herz ^ si occupa d'una 
lampada di vetro smaltato fatta per conto deiremiio Tugay- 
timur ^iwU>, dawadar di al-Malik a$-$alih, ed ora esistente 
al Museo arabo al Cairo. 11 blasone porta i segni geroglifici 
significanti « Re dell'Alto e del Basso Egitto ». Tale blasone 
è frequente per personaggi del xv sec. Cr. ; ma non se ne 



* Probst-Biraben, Essai de jìhikmyphie de VaraJbesque, 
Congrès Alger, 1I« panie, sect. VII, 15-23. 

* Probsl-Biraben, le mysticisme dans Vesthétique musul- 
tmine: l'araffesque, ascése esthétiqia*. Revue philosophique, t. LXIV, 
1907, 65-72. 

* M. Herz Bey, Deu,v lampes en verre émaillé de V émir To- 
ghaitimor {pour Vhistoire du signe Ra-néb-taoui dans Vart musul- 
mflfw). Bulletln de rinstUut Kgyptien, V.® sèrie, 1, 1907[-08], 181-187, 
con due lavole fototipiche. 
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conoscevano esempi anteriori airullimc» decennio del xiv; per 
cui Herz Bey, nel suo Catalogo, esitava ad ammettere che 
queslo emiro fosse il noto Sayf ad-dìn T- an-Na^ml, rn. 1347 
Cr. Il dubbio scompare ora per la conoscenza di una lam* 
pada analoga, di recente acquistata ^al Museo Nazionale di 
Firenze» che porta lo slesso blasone ed il nome intero as- 
Sayfi Tugaytimur an-Na^mi, dawSldar di al-Malik a?-Salih. 
Circa il modo con cui quel simbolo faraonico venne ad essere 
assunto da principi musulmani d* Egitto, lo Herz ritiene per 
ora impossibile ogni giudizio. — S. Ecc. Ya*qClb Artìn pasfi * 
descrive 4 lampade di vetro smaltato: a) lampada destinata 
ad ornare la tomba dell'emiro al-* Alai al-Bunduqdftr, cioè 
•Ala' ad-din Aydakin al-*Ala'i al-Bnnduqdar, m. al Cairo nel 
685 eg.; la sua divisa consiste in due balestre rivolte a due 
direzioni opposte e toccantisi lìei punto di mezzo dei duo ar- 
chi, b) Lampada che Tornirò Qù^ùn destinò alla moschea da 
lui fondata al Cairo nel 730 i*g. e) Lampada fatta in nome 
di al-Malik an-Na^ir, figlio di Qalawùn, cioè della prima mela 
del sec. viii eg. d) Lampada della fine dell' viii sec. eg., in 
nome di al-Malik a?-Zahir, primo dei mamlùki circassi. Alla 
descrizione segue un elenco delle lampade e degli altri og- 
getti di vetro smaltato conosciuti fino ad ora in collezioni 
pubbliche e private. — Lo stesso Ya'qùb Artin pasa - descrive 
una magnifica lampada posseduta da Bogo? pasa Nùbar; ossa 
fu fatta per ornare la roadrasah fondata nel 756 eg. al Cairo 
dallemiro Sayf ad-dln §argatmis, del quale l'autore traccia 
la biografia. — Il Brinckmann ^ brevemente enumera oggetti 



* Y. Artin Pacha, Description de qiiatre lampes en verre 
èmaillé et armoiriées appiirtenant d M. J. Pierpont-Màrgan, dea 
États-Units d' Amérique, et déposées ait South-Kensington Miiseum, 
à Londres. Ball. Inst, Égyplien, V« sér., 1, 1907r-08], 70-92, con 6 ta- 
vole fototipiche. 

* Y. Artin Pacha, Lampe en verre èmaillé portant armoirie 
apparten»int d S. E. Boghos Pacha Nuòar, Bull. Insl. Ég., V» «ér., 
I, i907[-08], 169-170. con 2 tavole. 

* J. Brinckmann, Jahpbuch der Hambupgischen wissenschafl- 
lichen Anslalten, XXIV Jahpg. (1906), Hamburg 1907, p. 23&-240. 
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d arte musulmana acquistati nel 1906 dal Museura fùr Kunst 
und Gewerbe d'Amburgo, cioè: a) due coppe metalliche la- 
vorate, dell'età dei Mamlùki di Egitto; 6) ceramiche smaltate, 
che servirono a rivestir le pareti d'una piccola moschea a Fatli- 
abad presso Buharà, della fine del xiv o del principio del xt sec. 
Cr.; e) oggetti persiani e turchi di maiolica. — Per la parte 
araba scarsissime e senza importanza sono le notizie contenute 
in uno scritto del Sentenach ^ ; delle due tavole annesse, una 
rappresenta un cofano arabo incrostato d'argento, con iscri- 
zione in caratteri cufici, che appartiene al tesoro della catte- 
drale di Gerona ; l'altra una cassa araba di ottone dorato e 
d'argento, appartenente a collezione privata. — Un sontuoso 
volume a me inaccessibile, illustra le slofie ed i tappeti artistici 
della raccolta Kel(»kian 2. — La grande opera su antichi tappeti 
orientali del Museo di Vienna ®, indicata nel passato Bollet- 
tino, RSO, I, 406, è ora finita. — In un volume di gran lusso 
il Martin ^ fa la storia dei tappeti persiani (sasanidi, di tipo 
sùsan^ird, d'Àrdabil, di Kaàan, del Kirman ecc.), della Trans- 
oxiana, dell'Asia Minore sotto i Sel^iiqi del xiii sec. Cr., ecc. 
Scritti arabo-cristiani. — Non per l'autore, 
ma per il contenuto, noto qui la versione del capitolo degli 



^ N. Senlenach, Bosqmjo histfjrico sof)re la orfelfreria espa- 
noia: IV Orfebreria hispano-ardbiga. Revista de archivos, biblio- 
tecas y museos, Mayo-Junio 1908, 438-446, con 2 tav. fotolipiche. 

• La collection Kelehian, Ètoffes et tapis d'Ch^'ent et de Venise; 
notice de J. Guiffrey ; iOO plnnches reproduisant les pièces les plus 
reì}uirqìuxf)les de cette collection, décrites et classées par G. Mì(jeon. 
Paris 1908, picc. fot. 

• Altorienta lische Teppiche : im Anschluss an das in den Jah- 
ren IS92--Ì896 vf)m h. k, Handelsmuseum in Wien veròffenllichte 
Werk < Orientalische Teppiche > hrsg. vom h. k. òsterreichischen 
Museuìn fur Kunst und Industrie. 2.-4. Heft. Wien 1907, gr. foi., 
con 25 tavole a colori. — La descrizione scientifica dei singoli tap- 
peti è fatta da Frdr. Sarre. 

• F. Martin, A history nf orientai carpets before i800, inclu- 
ding a description of hitherto unfìgured carpets in the Royal 
collections of Sxcedcn and Benmark and the Imperiai collection 
of Turkey, London 1906-1908, fol., 45 tavole in lutto od in parte 
colorate. 
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al'MawnHz d'al-Maqrizi (secondo Tediz. di Bùlaq) relativo 
alle chiese dei Cristiani in Egitto, fatta dal Leroy ^ ; lo stesso 
capitolo era stato già tradotto in inglese dall'Evetts, in ap- 
pendice ai Churches and monnsteries of Egypt attribuiti 
ad Abù Salih al-Armanì. Lo stesso Leroy '' traduce anche 
la parte d'al-Maqrìzì relativa ai conventi cristiani d'Egitto, e 
pure già quasi interamente tradotta in inglese dall'Evetts. 
— Il Brockelmann 3, su materiale molto scarso, tenta uno 
schizzo della letteratura arabo-cristiana; il Vollers ^ ne dà 
un giudizio alquanto severo. — Per la cronaca nestoriana 
anonima, probabilmente del sec. xiii Cr., cominciata a pub- 
blicare da Adday Sér ^, non ho che da rimandare all' impor- 
tante recensione del Guidi ^. — Lo Cheikho ^ descrive un ms. 
arabo del 1710 già appartenuto al Monastero del Sinai, ed 
ora proprietà dei Gesuiti di Beyrùt, il quale è un « resumé 
qui ombrasse tous les souvenir* qui se rattachent au Sinai » ; 
e ne toglie la lista (che pubblica in arabo con versione fran- 
cese) deg)i arcivescovi del Sinai, completandola fino ai nostri 
giorni. — Antùn Rabbat "^ da archivi e biblioteche d'Europa e 



* L. Leroy, Les églises des chrétieìis, traduction de Varafje 
(Tal-Makrizi. ROC, 1907. Ì90-208, 269-279. 

• L. Leroy, Les couvents des chrt^tiens, traduction de VaraJffe 
d'al'Mahrizi. ROC. 1908, 32-45. 192-204. 

' G. Brockelmann, Die syrische Uìid die christlichrurabische 
Litteratur. Nella opera: Die Lilteraiuren des Oslens in Einzeldarstel- 
lungen, VII Bd., 2. Àbl., Gesch. der chrisilichen Lilteraiuren des 
Orienis, Leipzig 1907, 8.«— La parte araba occupa le p. 67-74. 

* K. Voli erg, LZBI, 8 Febr. 1908. col. 200. 

' Misto ire nestorienne (Chronique de Séert). Premiùre jmrtie. 

Texte arafje avec traduction frangaise par M'''. Addai Schcr 

aver le concours de J. Péricr [= P. 215-312 del IV voi. della Pa- 
trologia OrienialisJ. Paris [1907]. gr. 8*. 

M. G u i d i, RSO, I, 1907-08, 492-494. 

' L. Cheikho, Les archevèques du Sinai, Mèi. Beyr, li, 1907, 
408-421. 

• A. R a b b à t, c>j^\ cr« ^>^^ ^LLJJl ^.^UJ i^l ^lj^Ì\ 
LLoU JL ^ ^>UJI . Voi. I (dal 1561 al 1825). Beyroulh 1907 
8», 668 pp. 
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d^Orìente pubblica circa 400 documenti arabi, italiani, fran- 
cesi relativi alla storia delle chiese orientali; di questa im* 
portante pubblicazione dà un buon resoconto lo Cheikho ^ 
— Il Mallon ^ compie lo studio già indicato nel Bollettino RSO, 
I, 153 e 410 (cfr. II, 113) occupandosi degli scrittori arabo- 
copti del secolo xiv ; dà testo arabo e versione della prefazione 
d'Abù Ish&q Ibn al-^Ass&l alla < Scala rimata » (cod. copto 
51 della Nazionale di Parigi); testo arabo e versione della 
introduzione alla grammatica d^Abtì Sakir Ibn ar-Rahib (dal 
ms. Brit. Museum Or. 1325, f. 54 sgg.), ed estratti dalla 
grammatica arabo-copta dello stesso (ms. copto 53 della Na- 
zionale di Parigi). — Per il 2^ fascicolo del Sinassario arabo 
giacobita pubblicato dal Basset ^ si veda la recensione del 
Guidi *. — Il ms. di Berlino Ahlwardt 10199, mal descritto 
nel catalogo, nei foli. 11*14 contiene una gran parte d*una 
omelia sulla penitenza e il timor di Dio, che ha per testo 
Ps. XXXIII, 11 ed è attribuita a S. Giovanni Crisostomo. La 
fine manca. Un altro ms., alquanto diver^, in caratteri kar- 
sflni è a Parigi (Fonds syriaque. nr. 239). Il Leroy ^ traduce 
il testo di Berlino, completandolo con il parigino. — Il ca- 
lendario del noto scrittore arabo-copto Abù M-Barakat (vis- 
suto alla fine del xiii ed al principio del xiv sea) si conserva 
nel ms. arabo 203 della Nazionale di Parigi; la quale Bi- 
blioteca possiede anche la vers. latina inedita fattane dal Re- 
naudot. Il Nau ^ pubblica quest'ultima, aggiungend») ai nomi 
propri la loro forma in caratteri arabi; inoltre, perii mese 

» L. SaybS, Machriq X, 1907, 745-751. 

' A. M a I i n. Une école de savants égyptiens au moyen^ge 
[continuazionej. Mèi. Beyr., Il, 1907, 213-264. 

' Le Syncuraire aralte jacobite (rédaction copte). IL Les mois 
de Hatour et de Kihak. Te^te ara/je pufflié, traduit et annate par 
R. Basset. Paris [1908], gr. 8«, 303 pp. (= Patrologia Orientalis, IH. 3). 

M. Guidi. RSO, II, 1908, 89-91. 

* L. Leroy, Une version araJte d'une homélie inèdite sur la 
PcniiemT attribuée à Saint Jean Chrysostoìne, ROC, 1908, 24-31. 
247-2(35. 

• F, N a u, Le calendrier dWboiU- Barali at^ traduit en latin pm* 
Reìiavdnt, ROC, 1908, 113-133. 
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di Paopbi, indica a titolo di saggio le numerose differenze 
rispetto al Sinassario arabo giacobita di Michele di Mall^ 
(circa 1425 Cr.), e p^ne varie note illustrative. — li Gri- 
veau ^ riassume largamente un testo arabo contenuto in 2 mss. 
parigini, cioè una conferenza in contradditorio fra Bbrei e 
Cristiani, che si fingo svolta nel 622 d. Cr. e che termina 
con la conversione di tutti gli abitanti giudei di Tumay 
(presso Biibavs) al cristianesimo. — Il Tisserant ^ riassume 
un'omelia invitante gli uomini a pentirsi dei loro peccati, 
esistente nel ms. arabo 144 di Parigi che lattribaisce ad Abù 
Sanùdab, cioè al famoso archimandrita copto Abba Schenouti. 
È evidente che si tratta di versione dal copto; quanto all'au- 
tenticità il Tiss. si astiene dal pronunziare un giudizio. — 
L'Asin ' dà il testo arabo e la versione d*un racconto che 
si trova nel noto SirU§ al^mvUfik del musulmano Abù Bakr 
Muhamraad at-Turtùsi, m. 520 eg., 1126 Cr. (ed. Cairo 1289, 
p. 23). La figlia d'un re abbandona segretamente il palazzo 
per dedicarsi a Dio nella solitudine; indossa abiti maschili e 
cosi si fa accogliere in un convento di monaci, ove pratica 
virtù eroiche che destano l'universale ammirazione. Solo dopo 
la sua morte il lavatore di cadaveri saccorge che era una 
donna; i monaci, per venerazione, stabiliscono di non inu- 
mare il cadavere, ma di sostenerlo sulle loro braccia finché 
la putrefazione non l'abbia consumato. Salvo l'ultimo ridicolo 
particolare, abbiamo nel racconto i tratti principali della 
vita di S. Marina. L'Asin non osa asserire che quest'ultima 
sia la fonte, poiché nell'agiografia cristiana orientale esistono 
anche esempi d'altre donne travestite da monaci. At-Turtùsi 
indit» come propria fonte le aUIsrà'ilvjynt di Wahb ibn al- 



* R. G r i V e a u. Histoire de la conversion cU*ft Juifs habitant 
la ville de Tornèi^ en Ef/ypte, d'après d*anciens manuscrits arabes. 
ROC, 1908, 298-313. 

• E. Tisserant, Èttide sur if.ne tradviction arabe (Vun sermon 
fìe Schenoudi. ROC, 1908, 81-89. 

'M. AsinyPalacios, Une me nftréffée de sainte Marine, 
ROC, 1908, 67-71. 
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Munabbih, del ii sec. eg., viii Cr. — Yusuf EIyan Sarkis ' 
dà notizie e qualche saggio d'una versione dei Vangeli alquanto 
parafrastica, fatta dal nestoriano Yisù'iyàb ibn Malkùn, m. 1257 
Cr., e conservata in un ms. a Dayr es-Surfah nel Kasra- 
wàn. Come appendice, lo Cheikho ^ tratta d'una versione in 
prosa rimata (ms. di Beyrùt) di *Abd Yisù' bar Bariha m. 1318 
Cr., e ne pone qualche brano a raffronto colla redazione 
semplificata alla fine del secolo xvii da .Abù '1-Mawahib 
Ya^qùb b. Ni*mah ad-DIbsi at-Tarabùlusi, maronita. — Il 
Leroy ^^ notata T inattesa scoperta (ad Elephantine) di pa- 
piri aramaici del v sec. av. Cr. relativi alla storia di Abiqar, 
pubblica e traduco la narrazione araba del saggio Qayqar 
secondo il ms. parigino 3637, indicando nelle note le va- 
rianti del ms. 3656 e delPed. Smith Lewis (The story of 
Ahikar, London -Cam bridge 1898). — Ad Ishaq Armalah dob- 
biamo biografie di prelati, cioè: Yùhanna MùdySna ^, nato 
verso la mota del sec. xii Cr., morto al principio del xiii 
e sepolto a Mayyaferiqin ; Basilio Ishaq Gubayr ^ di al- 
Mawsil, notevole per lo zelo spiegato nel ricondurre i Gia- 
oobili al cattolicismo; e il vescovo Atanasio Safar al-*Att&r 
di Maridin '». — 11 Guqq pubblica uno scritto composto nel 



' Y. E. Sarkis, Lii ver sion arabe des Kvamjìle^ par Ishou*yab 
Ibn Malkoun ytlkll J^^^V^ ^^ ILc^ ^j^ ^^ . Machriq XI. 
1908, 902-907. 

* L. S a y Ij 0, Appendice sur la version d^AM Ishou* Sonòatmi 
J*Ou) . Machriq, XI, 1908, 907-909. 

* L. Leroy, Histoirc d'Haikar le sage d'après les manuscrits 
arabes 3637 et 3656 de Paris, ROC, 1908, 367-388 [continuerà]. 

*lshàq Armalah as-Suryàni, Un évéque melkite con- 
vinti du jacohitisme au XI F siede LiA.y, ^ — ^^ < 3 ^^- ^ iy^./**» 
^^Uy\ ,^X*-J»yJL^ sLri?)^ c^^ ^^,}y^ ' Machriq, X, 1907, 996-1001. 

* Ishàq Armalah as-Suryanl, LéJ Maphrien Basile Isaac 
Jiibeir (1629-1702) i,J^^^ y::^:^ 3«:u*»i ^^.^X^b o^.^* • Ma- 
chriq. XI. 1908, 286^^91. 

" Ishaq Armalah as-SuryànJ, Un eoéque syrieìi catho- 
liqm: Mgì\ Athanase Safar (f 1728) ^llx«Jl yk^ ^^^^Loi wX^^^t 
^^,>;Ui. Machriq, XI. 1908, 543-570. 
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1737 del diacono ^Abd Allah Zfiljii' ^ ben noto nel movimento 
intellettuale libanese; esso è sotto forma di domande e ri- 
sposte, e tratta deirantichità dell'uso d'astenersi dalla carne 
presso i monaci orientali, anche se appartenenti ad ordini re- 
ligiosi che ne consentono Taso. — Il fondatore dell'ordine dei 
monaci Maroniti Libanesi è *Abd Allah Qara'ali, n. Aleppo 
1674 Cr., m. 1742. Il Rabbat * pubblica ed annoia la bio- 
grafia, naturalmente incompleta, che ne scrisse il suo disce- 
polo Tùma al-Bùdì, m. nello stesso anno 1742, e ohe si con- 
serva nel convento dei Mai'oniti a Roma. — Isa Iskandar 
al-Ma*lùf ^, da un ras, privato ed unico, pubblica parec- 
chie poesie di Ibrahim al-Qakim al-^alab!, lo stesso lette- 
rato di cui sopra (p. 399) fu indicata altra opera in prosa. 
Sono poesie composte fra il 1720 ed il 1766, sovra tutto di 
carattere religioso; tuttavia non mancano poesie encomiasti- 
che, elegie, di biasimo, ecc. — 11 Vollers ^ parla d'un codice 
arabo-cristiano miscellaneo, acefalo e mutilo, su pergamena, 
da lui posseduto, che dalla scrittura sembra del x sec. Cr. 
Contiene vari scritti di S. Giovanni Crisostomo, di Abba Musa, 
di Teofllo patriarca d'Alessandria, ecc.; in ultimo la disputa 
sulle religioni, nota già da altri codici (v. Steinschneider, 
Polem, u. apolog. Literatur, 1877, p, 82 sg. ; ms. Berlino, 
Coli, Sachau, 1899, p. 652, nr. 199, 19<> in karsùnì). L au- 



' Èpttre rr A b d a 11 a 1) Z a k h e r sur les abstinences motutca- 
les, puhiiée par Vàbbé Th, LJoqq J^ i}-^^^^ À h,f^^j^^ iJU*^l 
3^ . O «.-^V^ \jbyì:3 iujy*iJ\ OU^J-^JbyU fysò^\ . Machriq, X, 1907, 
879-889, 929-936, 971-981." 

* A. R a b b a t h, Vie de Aòdallah Qara'alì par son disciple 
BoìKli (XV IIP siècle) c^J;-» ^^ *J^ /^^ ^t-^^ j^^ V^^ 

sXy^ ^-r^ ^^^^^^ ÌLJLLJLII iLyLKJbJ\ ^y.^^yc f^y^^ ^^)^^ 

^>yJ\ Uy v-^V^ . Machriq, X, 1907, 625-635, 695-700, 730-737. 798-805. 
•'Isa Iskandar al-Ma'Iùf, Poésies choisies de Ibrahim 

Hakim ^^y^^ f>^^ f^^f} ol^?.^ Cr* i-^*^ . Machriq, X, 1907, 
833-844, H9Ò-897, 1017-1026, 1110-1120. 

* K. Vollers, Das Religionsgesprach von Jeriisalem (um 
SOO Ih) aus (lem Arahischen ùbersetzt. Zeilschrifi fiir Kirchenge- 
schichle XXIX, 1908. 29-71, 197-221. 

Rivista étgli Studi Orientali — II. 32 
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love è chiamato al-MaqdisI nel rtis. Vollers, è anonimo negli 
altri; è cèrto un crìsiiano dì Siria che conosce bene non S(ì1o 
la Bibbia, ma anche 11 Corano e la dogmatica musulmana 
del suo tempo. Il libro è dato nel ms. Vollers come < Kopie 
des Buches des Maqdisi von der Disputation, die in Gegen- 
wart des *Abdarrahman ìbn *Abdalmalik ibn $ftlih al-tìàSimi 
[vivo nel 175-193 eg., 791-809 Cr. ; data della morie ignota] 
iiber die Religion der Christen stattfand, und mit dem Juden 
wegen der Differenj5 zwischen ihnen und der Christen i^. 
or interlocutori sono: un monaco cristiano, /Abd ar-Rahmàn, 
un ftiqih musulmano (al-Man9Tir b. óatafen al-Qaysì, colla 
variante al-Man?Qr b. 'Afl&n al-*Absi), un giudeo e altri se- 
condari. Termina con una scena mi^acolosa: fra lo stupore 
generale il monaco si fa il segno della croce e quindi pone 
la mano nel fuoco senza farsi alcun male. — Dal ms. copto 
nr. 8 dell'Imperiale Pubblica Biblioteca di Pietroburgo, il 
Kraékovskij ^ pubblica il testo arabo di lodi (dLJUa^l) del 
santo abissino Takla Haymanòt, in uso nella liturgia copta. 
— Lo stesso Kraékovskij 2, rendendo conto del testo arabo 
della Passione di S. Caterina edito dal Peeters (cfr. Bollet- 
tino, RSO, I, 409), espone i criteri filologici che si dovreb- 
bero seguire nel pubblicare tal genere di testi. — Altri scrilti 
relativi a cose arabo-cristiane furono già menzionati sopra: 
due di A. èer p. 391, due dello Cheikho p. 392 e 399, uno 
del P. Anastas al-Karmalì p. 419. 

Varia. — Il von Mùlinen * descrive il mausoleo con 
sarcofago che il famoso storico Abù 'I-fida', m. 732 eg., si 
era fatto costruire nel 727 eg. in previsione della morie; 
esso trovasi a ^amah nella piccola moschea detta comune- 
mente ^5rai* al-hayaya e dei serpenti >, e fatta costruire pure 



' I. Krackovskij, ApadcsaH uepciH « iiciuifi » TaK.ia-XaftMaHOTy 
[« Versione araba della psalia di Takia Haymanot »]. ZVO, XVTII, 
1907-08, 041-044. 

« 1. Kraòkovskij, ZVO. XVIII, 1907-08. 0106-0113 
* E. von M il l i n e n, Dos Or ah Ahu ^l-Fidn's in Ha ma, ZDMG, 
LXIl, 1908, 657-660, con 2 lavole forolipiche. 
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nel 727 dal medesimo Abù 'l-fida\ — U P. A. Yammin as- 
Sababi ^ pubblica dialoghi arabo-italiani, molto spigliati e ^u 
argomenti molto vari, senza preoccupazione d(»i bisogni im- 
mediati e limitati d'un viaggiatore; Tarabo è quello classico, 
completamente vocalizzato. L' italiano contiene buon numero 
di errori di stampa. — Il Kampffmeyer ^ In uno scritlo di di- 
vulgazione, tratta di N. Clenardo e dei principii dello studio del- 
l'arabo nell'Europa sottentrionale. — Malj^rado il titolo molto 
ampio, lo scritto del Geiss ^ è soltanto una serie di notizie 
intorno agli stabilimenti tipc^grafìci, molto rudimentali, che 
per iniziativa frances»^ porsero in Egitto dal 1798 al 1801. 
— 11 Gottheil * scrive una succinta biografia del noto muftì 
Muliammad *Abduh, noto non meno come letterato che 
come giurista-teologo; autore anche d'un parziale commento 
al Corano che i^oi diremmo scritto in senso modernista. Era 
nato a Sanara (prov. al-òarbiyah) nel 1266 eg., 1850 Cr. ; 
mori ad ar-Rauileh, pres^j^o Alessandria, il 13 luglio 1905. -»• 
Per l'accurata bibliografia unitavi, va citato il necrologio del 
von Mehren scritto dal Rosen •^. — Una lista dei lavori grandi 
e piccoli del Roson, in numero di 154, è compilata dal 
Kraèkovskij '\ — Quanto scarsa ed alterata fosso la cono- 



* Dialoghi italiani arnbi per il Padre Ambrogio lammtn 
S e e b a b i, superiore della provincia del Cateti e elei >>cii(f Aleppino 

Libanese ,^U-mJÌ ^J(^ cy>^^^^r^*^ i^y-J^ ^^ ^^^^3 OUbUitf* 
^^UjJU» [y^^ oi>-iJl^ ei»UJl iUljcm ^j^^ . Bayrat 1908, 12% 
4Ò0 pp. 

*G. Kampftmeyer, Xicolaus Clenardus, Milleii. d. G^selisch. 
f. deutsche Grziehungs- und Scliulgeschichle. XVIII, 1908. 

* A. Oeiss, Histoi^e de V imprimer te en AV/^^. HuUetin de 
rinstilut ÉgyptieD, V» sèrie, t. I, 19U7[-08j, 1^3-157, con un riiratto 
e parecchi facsimili. 

* R. G o U h e i 1» Mohammed 'Abdu^ late MufH of Eyypt JAOS, 
XXVIII, 1907, 189-197. 

* V. R. Rosen, A. *. «front Mcpein.. HeKj)o.iorb. Bull, de TAcad. 
Impér. des Scienoes de St. Péiersbourg, VI« sér., janv. 1908, a*-44. 

* I. J u. K r a è k v « k i j, Cumcoul TpvAori. «Iuiiohu II. \\ Po;!PHa 
[« Lista dei lavori di V. R. Rosen »]. Bull. Ac. Imp. Se. de St. Poter- 
sbourg. Vie sér., févr. 1908, 175-182. 
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scenza dell' islam in molte parti d'Europa durante il medio 
evo, appare da uno scritto del Basset ^. 

(Carlo A. Nallino). 

Arabo meridionale. — Il Lambert riunisce delle note 
in gran parte sparse nel 4<* fascicolo della IV parte del 
Corpus Inscript, Semitic. che completano la grammatica 
di Horamel ^ — Il NieJsen ribatte alcune osservazioni fatte 
dal Weber alle sue < Neue katabanische Inschriften » (MDVG, 
1906) e ragiona di n = a e della tei'minazione plurale fe- 
minina nn ^. — Il Max Miiller tenta leggere delle lettere 
del noto sarcofago mineo di Memfl ^. — Il Weber ragiona 
sopra r iscrizione Glaser 1302, con varie osservazioni sui nomi, 
sulla lingua scritta e parlala dai Catabani, dai Mìnei, ecc. ^. 
— In riguardo del sabeo Dn!UO il Praetorius ricorda la ra- 
dice tu'), onde la parola sabea risponderebbe all'amarico 
. ^t^' Ciò conferma il significato di Divinità di pozzo o sor- 
gente dato, già da mollo tempo, dal Miiller e dal Mordtmann 
alla parola saboa ^. — L'Hartmann ragiona di alcune nuove 
iscrizioni dalle quali risulta, fra altre cose, la notizia di un 
re Salirmi Autar (da non confondere col figlio di * Alban Nah- 
fàn, Glas. 891) ed altri nomi doppi ; dichiara anco Glaser 302. 
Lo stesso ragiona, dal punto di vista artistico e filologico, di 
un monumento del Museo Ottomano con rappresentanze di 
animali e con iscrizioni. Di questo stesso monumento dà la 
riproduzione e parla sui motivi artistici di esso *. — Un libro 



* R. Basset, La connnissance de rislam au moyen dge, RHR, 
LVl, 1907. 

' M. L a m b e r t, Notes de gramtnaire sabéenne, JA, 1908\ 319-324. 

• D. N i e 1 8 e n, Sudarabische Streitfrageìu OLZ, XI, col. 250- 
256 (cf. RB, 1908, 316-317). 

* W. Max Mùller, Zur Inschriftdes Mindersarges von Kairo. 
OLZ, X, col. 573-574. 

» 0. Weber, Miscellen. OI.Z, X, col. 238 241. 

• Fr. Praetorius, Siibàisch ortX30 ZDMG, LXI. 754-755. 

■ M. Hartmann. Sudarabìsches VL OLZ. X, col. 605-610. 
— I d., Sudarabìsches VII. OLZ, XI, col. 173-179. — I d., Sudarabì- 
sches VIIL OLZ, XI, 269-274. 
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di Hartmann relativo agli studi mineo-sabei-himyariii è in- 
dicato a p. 443-444. — 11 Lidzbarski torna su parecchie iscri- 
zioni pubblicate dal Derenbourg e da altri, dichiarandone al- 
quanti punti, e tratta dell'interpretazione di alcune parole 
proposta fin dal 1903 dal Praetorius, non che delle piccole 
i^rizioni 2$abee di Abissinia del « Yorbericht > del Littmann 
(cf. RSO, I, 162) \ — Il Weber i-annoda V Hammurabi al- 
l' S"ì DI? (« *Amm ft grande » ovvero « *Amin è il mio signore ») 
in un'iscrizione dell'Arabia meridionj^le ^. — L'Hartmann 
fa osservaziiini sopra alcune iscnzioni di recente venute al 
Louvre e pubblicate dal Derenbourg ^. 



Tre gravissimi lutti hanno colpito nell'anno testé decorso 
gli studi indologici. 

Franz Kielhopii è morto a Gòttingen il 19 maggio 1908. 
Nato in Osnabrùck il 31 maggio 1840, passò, giovine an- 
cora (nel 1862) ad Oxford a collaborare con Monier Wil- 
liams nella compilazione del vocabolario sanscrito, dopo di 
aver frequentate le Università di Gòttingen, di Breslau e 
di Berlino e di aver avuto maestri altissimi quali il Hen- 
fey, lo Stenzler ed il Weber. Nel 1866, dopo d'esser ri- 
masto circa quattro anni in Inghilterra, sì recò in India, ove, 
oltre a vari altri incarichi, ebbe cpiello dell' insegnamento di 
Lingue Orientali nel Dekhan College di Poona. Ad elevarlo 
a tale dignità erano stati certo titoli degnissimi la collabo- 
razione con Max MùUer alla I edizione del Rgmda e l'edi- 
zione dell'opera grammaticale di Cantanava, Phitsutra (Leip- 
zig 1866). La permanenza di ben quindici anni in India 
(1866-1881) egli dedicò in massima parte allo studio della 
grammatica, giovandosi pur dell'aiuto di dotti indiani, I frutti 



' M. Lidzbarski, Sudarahìsche Imchriften. ESE. II, 379-400. 
' 0. Weber, Der Name Hammurabi in einer siidarahischen 
Iimhrift. 01^. X, col. 146-149. 

' M. Hartmann, Die sv/ìarabischcn Inschriften Dm vr e io -29, 

ZA, xxr, ì-v,K 
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(li tali studi gli procacciarono tra i sanscritisti europei la 
fama di conoscitore valentissimo della ditficile scienza. Egli 
diede di fatti edizione e traduzione del ParibhòLsendugékhara 
di Nagojibhatta (1868-1874), l'edizione del VyàharanamQ- 
hùbMsya di Patanjali.(3 voli. 1880-85; 2» ed., voi. I, 181)0; 
voi. II, 1900) uscite ambedue nella Bombay Sanskrit Series 
da lui col Bùhler fondata. Opera pure assai importante e 
facilmente accessibile anche ai principianti, per la chiarezza 
del metodo con cui è condotta, è la sua Sanskrit Grammar, 
la cui prima edizione egli pubblicò a Bombay nel 1870, e la 
4* nel 1896 e che nel 1880 fu da \V. Solf tradotta in tedesco. 

Altro campo, cui volse il Kielhorn la sua grande attività, 
fu lepigrafia, nella quale diede saggi importantissimi, con- 
tribuendo con essi a far conoscere la storia dell' India, cosi 
difficile ad indagarsi, per mancanza, da parte degli In<li, di 
una trattazione sistematica. 

Dalla morte del Hiihler diresse il Gruwfriss rie?' Indo- 
Arischen Phihhgie. Dal 1882 occupò la cattedra di san- 
scrito neir Università di GcUtingen, a succedergli nella quale 
fu chiamato un altro scienziato di altissima fama, Hermann 
( Mdenberg. 

Viggo Fausboll nacque il 22 settembre 1821 a Hone 
presso Lemwig nel ^'utland. Nel 1838 iniziò studi di teolo- 
gia in queirUniversità, ma poi si diede allo studio del san- 
scrito, nel quale ebbe a maestro il Westergaard. Fu tra i 
primissimi che volgessero la propria attività al pctli^ a uio- 
verlo al cui studio furono incitamento i molti manoscritti palici 
esistenti nella Biblioteca Reale di Copenaghen. Come primo 
saggio, egli diede nel 1855 l'edizione e la traduzione del 
Dhammapada, Dopo aver dimorato a Londra dal 1858 al 
1800, per trascrivere e collazionare i mss. palici ivi esistenti, 
tornò a Copenaghen, ove, pubblicati vari testi, iniziò la grande 
edizione del Jataka che compi in vent'anni (dal 1877 al 1897). 

Mori di 87 anni a Copenaghen il 3 Giugno 1908. 

Il 26 decembre 1908 moriva in Madras Richard Plschel, 
poco dopo aver toccata la terra desideratissima. Era nato 
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il 1:} gennaio 1849 a Hreslau. Dopo aver studiato a Berlino 
ed essersi laureato a Breslau nel 1874, venne nominato 
nel 1875 professore straordinario e nel 1877 ordinario di 
sanscrito e grammatica comparata a Kiel. Nel 1885 passò 
all'Università di Halle e dir li, nel 1002, a quella di Berlino, 
succedendo al Weber Assai lungo sarebbe Telenco pur dei 
soli titoli degli scritti del valorosissimo sanscritista, immatu- 
ramente scomparso (un ultimo suo articolo : Ins Qras beissen 
apparve in SBAB, XXIII, 445-464, lo scorso anno), ma ba- 
sterà ricordare solo i seguenti: De K&Hddsae (Jahuntaìi 
recensìonibus (Breslau 1870); De grammatiris procritivis 
(ib. 1874) ; K a 1 i d a s a ' s Cakuntala, The Bengali recension 
with criticai notes (Kiel 1877, 2* ed. 1886); Hemacan- 
dra's Chmmmatik der Pràhrita-Sprachen (Halle 1877- 
1882, 2 voli); The Assalnyanasidtam (Pali e inglese, 
Halle 1880); The De^^nnmamàlà of Hemachandra 
(Voi. I, unico uscito, Bombay Sanskrit Series 1880); una 
sua Grammatik der Prdkrit-Sprachen (Grundriss der 
Indo-Arisch, Philoìogie 1900) e i Vedische Stvdien pub- 
blicati (voli. I-ni, Stuttgart 1888-1901) in collaborazione col 
Geldner. A. B. 

Gli studi semitici ed arabo-musulmani perdono con Karl 
VoUers, morto a Jena il 5 Gennaio 1909, uno dei loro più 
valenti cultori. Nato il 19 Marzo 1857 a Hooksiel presso 
Jever (Granducato d'Oldenburg), studiò air Università, 1875- 
1879, teologia e lingue orientali. Il suo primo lavoro, Dos 
Dodehnpropheton der Alexandriner (2 parti, 1880 e 1882), 
riguardava la critica letteraria dei Settanta ; ma subito dopo 
redizione dei tre ultimi fascicoli del Pentateuchus Sama- 
ritamis (Berlin, 1883, 1885, 1891) mostrava la sua grande 
valentia nel campo degli studi semitici. Questi tre fascicoli, 
per metodo e precisione, sono molto superiori ai due primi 
editi dal Petermann. Frattanto i quattro anni (1882-1886) di 
servizio alla Biblioteca Reale di Berlino gli preparavano la 
via alla carica dì Direttore della Biblioteca Khediviale al 
Cairo (188()-1896); ove egli riprese con grande energia lopera 
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«li riordinamento, che, iniziata dallo Spitta, aveva minacciato 
di naufragare miseramente dopo la rivolta di ^Urabi basa 
del 1882-83. All'iniziativa del VoUers sì deve la pubblica- 
zione dell'eccellente catalogo (1834-1892, 7 voli.), della geo- 
graiìa di Ibn Duqmaq (1893), della cronaca dlbn lyas (1895, 
3 voli.). In questo decennio di vita cairina la sua attività 
scientifica fu sovra tutto rivolta agli studi arabi ; apparten- 
gono infatti a questo periodo una serie di pregevolissimi 
contributi alla conoscenza dell'arabo egiziano, la breve ma 
suggestiva memoria The system of arabic sounds (1893), 
e l'edizione dei frammenti storici d'Ibn Sa*id (1894). Chia- 
mato nel 1896 a Jena come prof. ord. di filologia semitica 
all'Univeraità e come direttore del ricco gabinetto numisma- 
tico orientale, pubblicò memorie su argomenti assai diversi, 
che dalla più remota antichità semitica vanno fino alle que- 
stioni più vive del movimento islamico contemporaneo. Gli 
studi arabi furono tuttavia il suo argomento preferito, come 
lo provano il rllwan d'al-Mutalammis da lui edito e tradotto 
nel 1903, l'eccellente e grande catalogo dei mss. orientali 
dell'Univereità di Lipsia (1906), e il libro Voìkssprache unrì 
Schriflsprache im alien Arabi en (1906), il quale, pur essendo 
probabilmente errato in qualcuna delle sue tesi, ha provocato 
un grande risveglio negli studi coranici e di filologia araba, 
come si può vedere dal Bollettino pp. 375-376 e 406-407. 
l\>ichè una delle qualità più notevoli del Vollers fu appunto 
di saper agitare nei suoi scritti idee profondamente sug- 
gestive anche là dove il lettore non si può trovare d'accordo 
con lui; qualità che P. Oltramare (RHR, LVIII, 1908, 145- 
149) riconosceva anche nell'ultimo dei suoi scritti maggiori: 
Die Weltreligionen in Uirem geschichtlichen Zusaminen- 
hange (1907). La morte lo ha crudelmente rapito nel pieno 
fiore della sua produzione scientifica. C. A. N. 



Prof. Ambrogio Ballini, gerente responsabile. 



Roma 1909. — Tipografia della Casa Edit. Ital. - Via VenH Selteinbra, 121-122. 
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DI ALCUNI FENOMENI DI VARIAZIONE FONETICA 

COMBINATORIA E DISSIMILATORIA IN AMARICO 



§ 1. — Assimilazione progressiva nqyng ; casi di dis- 
similazione di consonante geminata; id. d'allotropia. 

E nota la sonorizzazione di fonemi sordi nelle lingue se- 
mìtiche per effetto di assimilazione parziale progressiva a 
contalto di sonore che precedono '. Cosi si spiega, in ge'ez, 
la variazione nq^ng '. Il fonema in tal caso risultante, per 
quanto può dedursi dalla scrittura e dalla tradizione, è la 
normale esplosiva palatale media. Ciò vuol dire che la sono- 
rizzazione della enfatica ha prodotto anche lo spostamento 
della sua articolazione dalla regione del velo pendulo al pa- 
lato duro; e non esistendo una palatale enfatica, si sono ne- 
cessariamente perdute l'appendice forte e la tensione della 
regione d'articolazione, speciali a questi fonemi, risultandone 
cosi una esplosiva pura. Analogamente la sonorizzazione del 
dà II, per es. ar. ^ = innaffiare, ge*ez Jifl! ^\ quella 
del i, d in amarico (v. appresso § 4) ecc. 

In amarico sono stati già notati vari casi di variazione 
q'^g ^, Alcuni di questi si possono riportare alla legge ci- 
tata per il ge*ez. Cosi JCnl* = improvviso (anche = ca- 



* C. Brockelmann, Grundriss der vergletcherulen Gram- 
matik der semit Sprachen. Berlin 1907-908, § 54 d, 

Md., §o4d?. 

*F. Praetorius, in Beitràge z. Assyriologie. 1, p. 37 e ZD.Md, 
1907, p. 755. 

* Id., Die amharische Sprache^ § 40 ò. 

Rivista degli ttudi On'entoU. — II. 33 
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sualmente ', forse *; l'avverbio però di solilo è dato da |1JC« 
tl^) ^» ^3 Ur^+1"» come è in ge*ez. Questo può derivarsi 
da una forma nominale ^«fl^^ della ^ID|l4», cioè|D«Jt4»^ ^ 

(che esiste in amarico, = caduta, peccato ecc.) > Jt+'h > 
J^^^ (col raddoppiamento secondario, frequentissimo in ama- 
rico) ^ > £*^4*^ (dissimilazione della geminata). Si cita spesso 
l'am. .R^7*h, insieme col ^q%z Jt7+1- come se ne fosse una 
diretta derivazione. Non vedo tale necessità, tant*» più che 
la voce ge*ez è un sostantivo (l'avverbio è dato dall'accu- 
sativo) ^, quella am. è aggettivo ed avverbio ; esse possono 
essersi formate indipendentemente, Tuna in territorio ge^ez, 
l'altra in territorio amarico. Ove, per quest^iltimo, s' inten- 
desse derivare Jf+I^ dalla forma nominale ^-fl^l*, le voci 
fl^Jt+'h ® JfMl" costituirebbero un tipico caso di allotro- 
P^d (£"4*^ esiste anche come voce a sé, ma è della lingua 
letteraria)^. Il nesso tra Tidea di «(cadere» e quella di 
< cosa improvvisa » è evidente di per sé e si riscontra in molte 
altre lingue. 

Occorre anche aver presente che dengat = momento, 
d'un tratto, si trova in quara ^, ma sembra preso dall'ama- 
rico. Come si vedrà in seguilo, spesso l'etimo di voci amari- 
che d'origine secondaria è complicato dal fatto che si ritro- 



* (f. .1. A fo V o rk, Gramm. della linfjua amarica. Roma 1905, 
p. 202. 

"C. H. Arrabruster, Initia aìnarica, Cambridge 1908, p. 33. 

» Per es. in Afevork, ti41: fDdJB!: \ fóììy Roma 1908, p. 10, 
1. 6, ecc. — Guidi, Proverbi, strofe e racconti abissini. Roma 1894, 
p. 105, n. 43, ecc. 

* Il Brockeiraann però mi fa osservare clie tale derivazione non 
é necessaria, perchè fi:^^ può consideraisi come un infinito del tipo 
tifi,^ ecc., l'ormato secondariamente dall'imperativo. Cfr. Grundriss^ 
§ 121 d, 

* Brockelmann, Grundriss, § 41,cea. 

* Per es. in Dillmann, Ckrestom. Aeth., p. 78, 1. 8; nel testo 
della Cronaca abbreviata, JA, 1881, p. 332, 1. 12, ecc. 

' Guidi, Voc, amarico, — In P r a e t o r i u s, Die amh. Spr. 
§ 106 e, = polluzione, dato anche dairisenberg, Dictionary, 465. 

* L. Reinisch, Die Quarasprache. Wien 1885, II, p. 50. 



Digitized by 



Google 



[3] Di alcuni fenomeni di variazione fonetica, ecc. 511 

vano nei dialetti cuscilici, e quindi sorge il dubbio che siano 
state prese da quesiti (tali e quali, o alquanto variate foneti- 
<»mente), o che si abbia il fenomeno inverso. É noto che il 
lessico amarico è per una meli circa deiivato dal cuscitico. 
Però quando l'etimo si può stabilire con leggi proprie alla 
Kngna, con la maggiore probabilità possiamo ritenere quelle 
voci derivate da variazioni avvenute in questa. 

Con la stessa radicale uadaqa può riconnettersi la voce 
j^i|^ = meraviglia, stupore ecc., da una forma nominale 

Ohf:^ rt-nC) >/^* (come lD-A/5->AJt> Ajf) >/^* (col 
solito ]*addoppiamenlo, che si ha spesso anche in fine di fa- 
rola) ' > J5^i|» (dissimilazione); indi da questo il denomina- 
tivo R>4» = essere ammirabile, meraviglioso ecc. (come IfH* 
<1a THi-, ffim da ti'? ecc.) ^ Jf^^ i hA» ed altri deri- 
vati. Afevork ^ cita anche un JC^^ = bello, piacevole ; in 
tigrifia ^t^ = otlirrio, ammirevole ^. Unito coi suffissi per- 
sonali ^ fA^Oh = si meravigliò, diventa sinonimo di f^im, 
che però ha significato più forte. 

Quanto all'etimo di f:'ì^ occorre anche aver presente 
il ge^ez fS^^^ JtJt^ (l'AC)? da cui per dissimilazione po- 
trebbe derivarsi Jt7«|*, aiialogamente a A,^l[h = hèrku, 
^A^Tfb = uassarku ^^, e analogamente alla variazione dt^^lt 



* Armbruster, Initia, § 6, osserva clie molte parole uscenti 
in consonante semplice, raddoppiano questa se unito a suftissi, o nel 
corso della frase; e che la consonante doppia si pronunzia realment e 
in amarico come due, cioè come, per es., /f f in off fur. Id. § 5. La 
dissimilazione è evidente in ^"W» : oor}\a^Q , che si usa volf?armente 
accanto a fij^ s *'■'• — Guidi, Yoc, am.y col. 0(54. 

■ Guidi, Voc., p. IX. 

* Guide clu voyageur en Abyssinie. Rome 11)08, p.. 29. 

* Cimino, VocaMario italiano-tigrai. Asraara 11K)4, p. 309. 

* Per es. in Afevork ti*a : «OA^ : Jt'^llt p. l2>, 1. 19, ecc. 
Cft*. Armbruster, Initia^ § 43 a. 

* Armbruster, Initia, § 7 d, p. 34 ; gli altri casi di variazione 
defla dentale media ivi citati, possono spiegarsi: i^AV (qarmo)e 
tià^A \ ¥S (lehérnaiì) per assimilazione parziale regressiva; JkJtCIOh 
(Srgau) per assimilazione totale. 
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in ge*ez ^ Occorre anche aver presente che la radicale si 
trova nei dialetti cuscitici, per es. inquara^; nel hamlà del- 
l'Averghellé, diniq = meravigliare, preso però probabilmente 
dal tigrifLa, il cui lessico si è molto infiltrato in quel dialetto ^ ; 
ed appunto la a tigrina passa per lo più, nel ^mtà, in i K 

lì Praetorius espresse, a titolo d'ipotesi, l'idea che Ri-fr 
possa derivarsi da Ji;t^^, con caduta della consonante finale* 
La radicale uaqada ci si presenterebbe dunque in ama- 
rico in triplice serie allotropica, con specializzazione dei si- 
gnificati che già vediamo contenuti in germe nella voce ge^ez: 

1^ nella forma originaria, con l'enfatica velare sorda, 
ID|^4» e tutti i derivati, nei quali è rimasto più specialmente 
il significato di « cadere » ; 

2<* con l'esplosiva palatale sonora, JC^7l'» X^tli'^ ^^'C., 
forma nella quale si è fissato il significato di < cosa improv- 
visa, accidentale > ; in tigrifia |i-^7»'|* = combinazione; 

3^ con la velare raddoppiata e dissimilata in nq, fj^i» ecc.» 
nella quale si è fissato il significato di « meravigliare ». 

Nella variazione JC''>*'l'>JC''Ml' ^^^ è, infine, da esclu- 
dersi possa aver influito, per analogia fonetica e significativa, 
la voce jl)7ni =^ restare stupefatto, atterrito per cosa im- 
provvisa, inopinala ^; anche: — volgersi indietro atterrito^ 
(ge*ez RllO e R'^IR, tale appare la radicale anche nelle 
antiche canzoni ge^ez-amariche, per es. nella 1*, 1. 5, 6 ecc.) ^. 
La voce li'JlO si considera come un rifiessivo, con va- 
riazione <>rf in vicinanza di sonora. E stata ravvicinata al 

siriaco «juij ^, all'arabo Joii e ,^,ioo ^. Altra etimologia diede 
il Praetorius nella ZDMG, 1899, p. 12. 



» B r e k., Gr., § 85 cp. 
■ R e i n i s e h, 11, p. 50. 

• Conti Rossini, Note siigli Agau, I, p. 12 e 28. 

• Id.. p. 13. 

• Per es. in Afevork, ti*fl qo^,, p. 11, 1. H. 

• Per OS. in Guidi, Proverbi y n. 67. 

' Guidi, Memorie della R. Accademia dei Lincei, 188U. 

• Stade, Ueber den Urspr. d, mehrlaut Thatworter der 
Geezspr. p, 39. 

• Porjros, Ueber die Veì'balstamynhildung in d. sem» S^r^ 
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In arabo abbiamo anche la voce Jaiìi = rompere, distrug- 
gere, disfare ecc., indi € far rumore > (detto, per es., d'un 
edificio che precipita con fragore); alla 5* forma, tra altro 
= far rumore, precipitare, rompersi con fragore (di cosa), 
commuoversi ^ ^>aXì1 del passo di Tabari. Annaliy 1, 1138 
1. 3, è dato da Azraki come sinonimo di cà^ (v. Glossario, 
p. Dxxvii) = commuovere, esser commosso, tremare, vacil- 
lare ecc. 

Foneticamente le voci potrebbero riconnettersi per la va- 
riazione nq^ng, tanaqaday>tanqada (come +7/*'h)> 
dangada. Il mantenersi della forma dangada^ di fronte al 
normale taqatla, si spiega ^. Quanto al significato, è evidente 
che tra le idee di « distruggere, far rumore, spaventare > 
esiste un nesso naturale, che si riscontra spesso nello sviluppo 

significativo di altre voci, per es. ar. jjb = rompere, demo- 
lire, diroccare ecc., far rumore precipitando, II spaventare ecc. 
E del pari in altre lingue. 

Nel nostro caso avremmo che nella voce etiopica si è fis- 
sata, dei vari significati conservati dall'arabo, l'ultima serie. 

Occorre anche aver* presente che nella voce ge*ez-ama- 
rica, oltre che assimilazione alla sonoi'a che precede, potrebbe 
aver influito dissimilazione con l'enfatica finale. 

Il Dillmann {Lexicon, col. 649) riconnette il ge*ez h'Ii'A 
con la radicale >4»8 e cuius vis in findendo est»; dunque 
sarebbe « punto della parete rotto, aperto ». La riconnes- 
sione sembra alquanto artificiosa. Ad ogni modo, ove si voglia 
accettarla, avremmo che la radicale, che apparisce in arabo 
coi significati accennati, in etiopico si è difierenziata allotro- 
picamente: 

i^ con l'enfatica sorda, la serie dei significati di < rom- 
pere >, fissata nell'idea di « porta >; 

2^ con la palatalo media, i significati di «spaventare ». 



p. 67. — Praetorius, Die Amh. Spr., § ÌOOf Cf. Brock., Gr, 
l 257 Ha. 

* Freytag, Dozy, Lane, ecc. 

•Brock., Gr., § 257 Ha. 
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Quesfultima radicale si trova SDcbe nelle lingue cusci- 
tiche, per es. qnara dagat = atterrire ^ ; Ijamtà dell'Aver- 
ghelle dagiif = aver terrore, dingin = atterrilo ^ ecc. 

La variazione nq^ng appare inoltre nella voce AV7A = 
pulire, render lucido, ft'nA = pulito, luslro, lindo ecc., arabo 
JJùo e JjLw = pulire» levigare (la spada ecc.) ^. La doppia 
forma araba può spiegarsi per dissimilazione, ove JXo sia 
la voce originaria. La voce amarica si spiega con la solita 
dissimilazione della geminata : saqqala > sangala > sana- 
galar^anaggala (come dangasa'^anaggata). La variazione 
9>^ si ha appunto per la presenza della nasale. 

Ed inoltre nel nome "Ifl^^A f^ànqeffà, pronunciato dagli 
Abissini anche èanqalìà e ingolla K La seconda pronuncia 
si è fissata in generale n<41a terminologia occidentale. 

Ed ancora nella doppia forma del nome guerresco del 
padre di Uarrésà Knsà (Re Giovanni) ]^q i ^"HhA ® Kfl • 
^t^fii', figurano ambedue in testi amarici ^. E questo un) 
dei nomi guerreschi (f A^ft i tì9^) formali con Xfl? come 
ho l 'fltf'flll ^' (>cc., XQ I ih^'Hl padrone del cavallo baio, 
tìfìH^ padrone del cavallo scuro ^. Pare che da nomi del 
cavallo diventassero poi nomi del cavaliere stesso ^. Le due 
forme citate si riconnettono probabilmente coi verbi ^)4»A = 
smuovere, rivoltolare, e drilli = rovesciare (v. appresso 
p. 517). ^t^fii, com'è noto, è nome dato ad una malattia 
che fa cader morto subitamente, e di qui ad una carestia 
sotto il re Fàsiladas ^ lifl « i/i^A = Abba, rovescia ! 



' R e i D i s r h, II, p. 48. 

• Conti Rossini, Noie sugli Agatt, p. 28. 

• Praetorius, Die amh. Spr., § 40 b. 

• Rei ni soli, Kunama Sprache, I, p. 5, nota 1. 

• (i u i d i, Proverbi, p. 125; i d. Strofe e brevi testi amarici , in 
MSOS, Jahr. X, 2 Abt., p. 160. 

• Guidi, in GSAI, 1891, p. 2'J; i d. Proverbi, p. 123. 
' Afevork, Grani m., p. 94. 

• M i 1 1 w o e h, Próf)en aus amhar, Volksmunde. MSOS, Jahr. X, 
p. 217. 

• Cfr. Bepruinot, La Cronaca abbreviata d'Abissinia, p. 48. 
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II Voc. aelh. citato dal Dillmann, Lexicon^ col. 1429, dà 
Ah»!* > li * Tfl*} ^' La forma originaria della voce sembra 
essere nell'arabo ^3^.Mi = foro, mercato, piazza ecc. di fronte 
a cui si ha in ge^ez, per assimilazione e dissimilazione pro- 
gressiva, KT\ 2^ Q p^jp assimilazione progressiva Ah»^ *• La 
voce amarica può spiegarsi per raddoppiamento secondario 
saqquo^sanquo (dissimilazione della geminata) ^sanguo 
(assimilazione) sango. Ma può derivarsi anche dallaltra forma 
d'assimilazione : sakkuo > sarikuo > sanguo (v. appr. § 2*^), 

La variazione nq^ng si potrebbe vedere anche nella voce 
fyyt^ = cavallo arabo di Donkola (Afevork, Ch^amm., 
p. 92 dà JtlT-A = cavallo intiero ; in tigrifia JC'JT'A^ = 
cavallo di Donkola, e J^ttA = cavallo stallone ^, forse da 
JJ^^T-i^, differenziazione allotropica con palatalizzazione della 
dentale). In un racconto amarico riportato dal Mittwoch ^ 
J^T-A appare anche nel significato di € fanciullo bello, forte, 
ben sviluppato ». Non è da escludere una contaminazione di 
questo vocabolo con una radicale già esistente nella lingua ^. 

Il nome arabo della città è iXxì>, v. p. es. Ibn Hawkal 
(De Goeje, 1873), p, 94, 1.14; Mas^ùdi, Mur. (Paris, 1864), 
II, p. 34, 1. 1; VI, p. 274, 1.9; talvolta appare anche aJlìL«>, 
come in Edrisi (Dozy e De Goeje), p. 10, 1. 11, nella Cosmo^ 
grafia di El-Qazwini (Gott. 1848), II, p, 25, 1.21 ecc. — 
Dunkula in Spruner-Menke, Hisi. Handatlas n. 81, ecc. 

I cavalli di Donkola erano assai rinomati in tutta la Nu- 



* Gir. P r a e t r i u s, Die amh, Spj\^ § 5(3 e. 

* Brook., Gr., § K) d ?. 

* Id., § 55d8. 

* Conti Rossini, Canti popolari Tiyrai, in ZA, t. XVIll, • 
p. 337 e 386. — Cimino, Vocabolario ^ p. 310. 

* Proben, ecc., p. 2:^4 e 225. 

* Cfr. P r a e t o r i u s, Die amh. Spr., p. 77, nota 1. — L. R e i- 
nisch, Der einheitliche Ursprunr/, ecc., Wicn 1873, p. 01. — ìtYiA 
nel poemetto librai (v. 47) pubblicato dal Conti Rossini negli 
Orientalische Stiidien per il Nòldcke, 11)06, p. 931 ; foneticamente 
non é chiaro. Riconnettendolo col tigre XiYia citato dal Praetorius 
si spiegheivhbe per assimilazione parziale regressiva. 
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bia; dalle carovane di mercanti che scendevano nel Kordo- 
fan e in altre regioni verso raltipiano, è probabile che gli 
Abissini prendessero la cosa e insieme il nome. Vi è il dubbio 
però che la variazione nq'^ng fosse avvenuta già nel nome 
arabo; o anche che la velare fosse dagli indigeni pronunciata 
come palatale media, tanto più che il nome antico egiziano 
sembra presentare questa ^ 



La sonorizzazione di un fonema forte per effetto di una 
sonora che precede, avviene in ge'ez anche per assimilazione 
parziale a distanza '-. 

Negli altri casi che saranno citati in seguito per rintrac- 
ciare la variazione nq^ng in araarico, non si può sempre 
stabilire se trattisi di assimilazione a contatto, verificatasi in 
nomi o voci verbali speciali, poi estesa analogicamente; ov- 
vero se abbiasi una assimilazione a distanza. 

La variazione fonetica apparirebbe nell'allotropo: 

gre'ez. f4»A = svellere, sradic^aro (ar. Jju = trasportai^?, trapian- 
tare, im albero, ecc.). 

»*A = sveUore (juss. ^1<^^, inf. ao^tk, eoe); «ff+A = 
cadere, essere svelta (detto di pianta inaridita) *. 

jf 7A = diradicare, i*f 7A = cadei-e, essere svelta (di pianta 
inaridita) *. 



amar. 



Non risultando la st^conda voce in ge'ez, la si può sup- 
porre formata in territorio amarico. Occorre però aver pre- 
sente che la radicale nugaìa si trova in altre lingue semitiche, 

con significati in parte affini: in siriaco ^^s^ = portar via, 
rimuovere *, in arabo J^ = portar fuori ^, in mandeo * ecc. 

• Cfr. A. B i a s u 1 1 i, U Africa, p. 454. 

• B r o e k, Gr , § 55 e. 

• Guidi, \oc. am,; id.. Proverbi, ecc., p. 1 n. 1; p. i(K), n. 11, ecc. 

• NOldcke, in ZDMG, IIKK). p. 162-103. 

• S e h u 1 1 h e s s, Homon. Wurzeln ini SyìHschen, p. 37-1^. 

• N (H d e k e, Marni. Gramm., p. 76. 
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Accanto alKipotesi dell'allolropia dobbiamo quindi mettere 
anche quella che Tarn, hilli rifletta tale radicale, e che 
l*altra (V4'A) ^bbia influito su dì esaa analogicamente, nel 
senso di specializzare di più il suo significato nell'azione dello 
€ strappare una pianta >. In tal caso però, data la possibi- 
lità di una variazione g>p per eflFelto di una legge di as- 
similazione di fonema sordo a contatto con una sonora an- 
tecedente, che si ritrova in tuttg le lingue semitiche, non è 
da escludersi che si tratti qui di uno sdoppiamento allotro- 
pico verificatosi originariamente, e quindi conservato da una 
parte delle lingue semitiche; o anche verificatosi, indipendenti 
runa dall'altra, in alcune di esse. 

Altro allotropo sarebbe (con variazione prodotta dalla 
liquida): 

1. — HA+ * = oltrepassare, trapassare da parte a parte; HAt s A A 

= sorpassare in misura un altro oggetto (propriam. apparii'o 
al disopra quando è misurato con esso) ■. 

2. — HA7 ! AA = crescere, farei alto e hello; essere alquanto più 

grande e alto di un altro. 

Può spiegarsi anche, prendendo sempre la prima voce 
come originaria, pt-r assimilazione progressiva a distanza della 
consonante sonora iniziale. 

Abbiamo inoltre: 

ge'ez. ^l^A = scavare, dissotterrare, ricorcare sottilmente, ecc.; 
il Ludolf ': « proprie est simiarura cura lapides e teira pro- 
minentes evertunt, ac sub iis latentes verraiculos devorant ; 
bine metaph. invertere, pervèrtero rem quamvis )>, ecc. 

^ì^a = smuovere, rivoltolare (una grossa pietra, ecc.) * ; 
LudoH'*: « invertit, scrutatus est, ecc., de siraiis, ecc.» 
Cjuss. ^^14^^, imper. ^14*^. inf. oo^^if»^, ecc.). 

f ^}7A == rovesciare. 

' Guidi, Voc, am, 

' Per es. nella lettera di Re Menilek; Guidi, Docinnenti am., 
293, 1. 5. 

* lexicon aeth.'lat, col. 622. 

* Guidi, Voc. atri. 

* Lexicon amh., col. 101. 
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Il Dillmann * e lo Slade ^ ravvicinano la voce ge*ez airarabo 
Jl* = scavare, e lo Stade la pone tra i 27 verbi plurilit- 
teri originali da formazioni intensive di trilitleri con inser- 
zione, come egli dice, di una liquida o nasale sostituente il 
raddoppiamento. II Praetorius considera la seconda consonante 
del quadrilittero come un elemento aggiunto ^ Si tratterebbe, 
dunque, di una dissimilazione di consonante geminata, assai 
frequente in ge'ez, e che ^iega appunto l'origine dì molti 
di quei plurili Iteri ^. 

Per ravvicinare però la voce ge^ez all'arabo yti occor- 
rerebbe ammettere anche una dissimilazione r>/ per efiFetto 
della nasale; fenomeno frequente in arabo classico e nei dia- 
letti arabi, ma che non mi risulta dimostrato per rabissino. 
Un indizio dialettale è il Mècóa Tf'^llA* ^^^ V^^ attingere 
acqua ^, nellam. comune IttYtà* (^>^ ì^ sillaba chiusa). In 
amai'ico, inoltre, vi sono alcune voci probabilmente parallele 
all'arabo yìi, ^•T»^, ^^If^ = raspare, cavare la terra ecc. 
(con assimilazione parziale regressiva qr'^gr, v. appressa 
§ 4), ÌLA,/i = scavare, vangare ecc. 

Altri dati sicuri, per la voce A,ttliì ^^^ ^^ sembra of- 
frano la comparazione semitica, nò i dialetti cuscitici. Ove 
potesse dimostrarsi in amarico una dissimilazione mn^fh^ 
la seconda voce si ravvicinerebbe all'arabo J^, tra altro 
= gettare, rovesciare (detto, per es., del camello che ro- 
yescia le selci col piede) ^. In amarico abbiamo le due voci 
HD^Ok ='scaturire, zampillare, e ^>ak = zampillare con 
forza, che potrebbero dare indizio d'una formazione allotro- 
pica. Ma s'intende che prima d'affermare ciò bisognerebbe 
trovare elementi sicuri per dimostrare la legge fonetica. Nella 
voce ^VOk non e improbabile abbia influito l'analogia di altre 



* Lexicon aet/t, 

^ Ueber den Ursprung, ecc., p. 20. 
» Die amh, Spr., § 99 a. 

* Brock., Gr., § 90c e 257 Ce. 

* Guidi, Voc. nm, 

* Freytag. 
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radicali corno ^A4' = scaturire, ^^A = scorrere, scolare, 
^^A = scaturiie i (ge^ez ^A^A), «A«A « ha id , ^ 

Ip^ = cascata d'acqua ecc. 

In am. éL^mm = correre (specialmente di bestia che 
fugge via spaventata) ^, tigrifìa ^Cnim = fuggir via a salti 3, 
che difficilmente sono separabili da Citi (arabo anche j>^, 
correre velocemente, rasasa^ratata), anziché l'accennata 
dissimilazione, si può vedere una specie di Qontaminazione * 
i^ temere, aver paura -f-^rnm correre. Del pari in *^^7 
111? 't'iA,à*litì = dimenarsi, dibattersi (detto, per es., d'un 
bue che viene macellato) ^, da <•>> fuggir via strappando la 
cavezza, agitarsi, dimenarsi -f-^lfli calpestare, dare un calcio, 
battere col piede ecc, 

1/indagine di questa specie di formazione lessicale potrebbe 
forse in amarico dare Petimo di molte voci plurilitlere. Cosi 
iUli^ii = intingere profondamente per prendere **, da mA 
♦+V+Ai i' primo -- esser profondo ; tuffarsi, affondarsi (in 
tigrifia = intingere) ^ il secondo = svellere; dunque < tuf- 
fare la mano per svellere o prendere qualche cosa >. 7)^A 
= ribollire, versandosi il liquido fuori del vaso, figurativ. 
ridondare ^, da IM+AA? i' primo := essere abbondante, 
prender forza, dilatarsi ecc., il secondo = bollire. 

Anche per il ge'ez ^^4>A potrebbe pensarsi a ^Od ^ 
èJtkC scavare +)4>A> e ciò riporterebbe al significato dato 
dal Ludolf come proprio. 

Ad ogni modo, polendosi ravvicinare le voci fanaqqala 
e fanaggala tanto foneticamente, quanto per significato, tra 
le ipotesi vi è quella che la seconda si sia formata in terri- 

* Rei ni se h, Chamirsprache. Il, p. 4:^. 
■ (ì u i d i, Vbe. am. 

* De Vito, yócàf)olario, p. i:iO. 

* Cft-. Brock., Gr., § ì()2p. 

* Guidi, Voc, am, 

* Afevork., Gramm., p. 89. 

' Cimino, Vocabolario, p. 315. 

* Guidi, Voc. am. In tigrina 7l^rt = traboccare bollendo.— 
De Vito, Voe., p. 112. 
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torio amarico, per fatto allotropico, secondo la legge fonelica 
che qui si discute. 

§ 2. — Assimilazione progressiva nkyng. 

Se dunque, tenendo conto di una parte degli esempi cilati, 
che sembra più sicura, ammettiamo per Tamarico la varia- 
zione ng>n/7, a fortiori è ammissibile la sonorizzazione della 
palatale sorda k, nella stessa combinazione, sia a contatto, 
sia a distanza. 

Cosi può spiegarsi la voce Wi^ù^f^ erbaccia (= Witl 
C^JC"? ge^ez hC-^JC"? che il Reinisch ^ dà anche come ama- 
rica, chamir yirddd), che è nel Voc. aeth. citato dal Dill- 
mann, Lexicon, col. 841. 

In ge*ez si ha la sonorizzazione di k per assimilazione 
progressiva di r ^; cosi ^7fl =:: percuotere col piede, ar. Ja^, 
e il corrispondente amarico ^Ifli, che può anche essersi 
formato, come già accennai, per effetto della stessa legge, 
indipendentemente dal ge'ez. Con la radicale rakaza è stato 
ravvicinato Tam. ^h*ll = appoggiare, sostenere ^ (però in 
Guidi, Voc. am. risulta solo la forma KA^*"*^}!*!! = fare 
appoggiare ad un bastone). Il nesso significativo tra « cosa 
piantata in terra » e « mezzo d'appoggio» è naturale; cosi 
in arabo con ^ il sost. «V^ = pilastro, colonna, palo desti- 
nato a sostenere una tenda di fogliame ecc. In ge^ez vi è 
^111 e i relativi nomi, tra cui JP*CT^TI =^ bastone. In ama- 
rico esiste anche KA^*"*^?*!!? ^^ è delia lingua lelteraria ^; 
si potrebbe supporre la forma comune derivata da una dis- 
similazione, ma sembra più probabile che Tarabo, invece, e 
Tamarico *>, e il tigrina JP*Cl(l*ft =^ bastone ^ ecc., riflet- 



* Chamir-Sprache, 11, p. 5S. 
" fìrock., Gr., § bS d, 

* P r a e 1 r i u s, Die amh. Spr. % 101 a. 

* Guidi, Vor, am. 

* Cfr. anche il passo della Cronaca ahbreviata, 15« anno di lyàsu, 
AHH : ì\ao • jPl^fr ; y»CftH. JA, 1881, p. ;i02, 1. 8. 

•Conti Rossini, Canti pctpol. ecc., p. 361. 
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tano la radicale originaria» e che in ge'ez abbia avuto 
luogo la variazione per assimilazione progressiva. Vi sono ao- 
che altri casi di voci che in ge^ez hanno subito qualche varia- 
zione, mentre Tamarico ha conservato forme più originarie. 
Il ge*ez tìl^CJt» rtT^CJC" = porro, cipolla, è riconnesso 
dal Diilmann col copto cKopTon, gr. oxopSov. In amarico ap- 
pare sotto la forma Tfltf'C^* quella con la palatale media, 
data dairisenberg (frlT^Cl'X ^^1 D'Abbadie (TflT'Cl')? ed 
anche dal Reinisch ^ (che spiega la varietà Jf^ e Tf)? 6 di- 
chiarata dal Guidi incorretta ^. E difatli anche in Afevork, 
Gramm., p. 44, è Tf'Hwll"* Ma pur essendo incorretta filo- 
logicamente, dal punto di vista glottologico essa può rivelare 
il fenomeno assimilatorio apparso sporadicamente nella collet- 
tività linguistica, e non affermatosi. TitT'C^ figura anche 
nella prima delle canzoni ge*ez-amariche(l. 10) ^ Quanto al- 
Torigine della nasale, è difficile precisarla. Forse si tratta di 
raddoppiamento secondario, seguilo da dissimilazione; da una 
forma tììt^C^ (che appare, Tilfd*, nel Voc. aeth. citato 
dal Diilmann, col. 398) può esser derivato in ge'ez ftTHTJt 
(per assimilazione parziale regressiva ftr>^r, e progressiva 

W>rrf), in am. ^ÌH:^>^'iìtC^>TÌ'iT^CX: In l'g» i^a vi è 
t^A > TlT-C-t ^ cipolla. 

Con la variazione nkyng si spiega in amarico il triplice 
allotropo: 

1. — Afitlh-A ihMìiti in Reinisc'h, Quaraspr., II, p. 117) = far 
adoperai un artitìeio; i'IhA = arlilìcio, astuzia, ecc. ; 

^. — ffnA = ingannare, IVodare; TJ171 = infijanno, frode, blan- 
dizie, ecc. (formazione causativa con « > i) * ; 

3. — W\J^(i = essere perfido, commettere atto di ribellione contro 
il l'è, essere spergiuro, ecc. * (probabilm. formazione nominale 
con w, e dissimilazione //oi>w«, e, inoltre, palatalizzazione 
del g);^ 



* Die Bilin-Sprache, p. 10. 



a 



Vbe. am. 

* (i u i d i, Canzoni, ecc. 

* B r o e k., Gr., § 257 d 5. 

* Guidi, Voc, am. 
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voci tutte che possono riconneltersi con la j/nakala, che in 
altre lingue semitiche, (ebraico, arameo, assiro) ha appunto 
il significato di < essere astuto, ingannare > ^ 

Col ge'ez iiDh»f = custodire, il Reinisch 2 riconnette 
l'ara, ao'ip = gregge. Si può spiegare col solito raddo{^ia- 
mento secondario makkaymankà'^mangQ. La radicale si 
trova anche in cuscitico, per es. chamir miqà = pastore, ecc. ; 
ma pur derivando da questo la voce amarica, il fenotneno 
fonetico sussisterebbe. 

In amarico troviamo tracce dialettali di variazione kyg 
in combinazione con la nasale labiale, per es. aoYtIi (^Iflif 
in Afevork, Gramm., p. 50) = omonimo (r. h^Af)? Scioano 
V^'S» ^ ì ff'^ììt'^ìì = succhiar molto latte ecc., Se. «1971107 ^ 
Allo stesso fenomeno può riportarsi «lofl^ pronunziato mazf^. 

I raffronti fatti dal Dillmann per la voce ge*ez imJC'A, = 
macina (am. tfivj^<ivo&) foneticamente non sono sostenibili. 
Il Reinisch^ la ravvicinò all'ebraico TOTO, arabo dJ^a^lL 
(^ -rr k = macinare ecc.). Si potrebbe dunque spiegare la 
variazione (>rf per assimilazione della nasale, e quella nr^m 
per analogia della serie di formazioni nominali con m, 

§ 3. — Variazione qyg per dissimilazione. 

In qualche altro caso la variazione q^ si spiega per 
fatto di dissimilazione, per es. ai7m = pestare, che nel dia- 
letto di Scioa è 104*111 S arabo k*^ = percuotere, caricare 
di busse ecc. ; ii0|D7niB9 secondo il Massaja ^, è uno stru- 

^ Cfr. P rad ori US, Die amh, Spr., § 35 ò, 44 «. 101 a; Nòl- 
d e k e in ZDMG, 40, p. 726, ecc. 

• Die Bìlin-Sjyrache, p. 27, nota 3. Cfr. però Ver einheit. Urspr,, 
p. 295, nota 2. 

' Guidi, Voc, am. ; in tip:ré mensa ^ meJisetài] clr. L i 1 1 m a n n 
in ZA, XX, 1G3. 

• Guidi, id. 

• Ambruster, Initiay % 1 d. 

• Ber einheitliche Ursprung, p. 42. 
' Guidi, Voc. am, 

• Leclkmes gramm.^ p. 302. 
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mento per pestare cose di cucina. In questo cai^o la dissimi- 
lazione è duplice, essendovi perdita deirarticolazione enfatica, 
e insieme sonorizzazione del fonema: tale si ha anche nella 
doppia forma ge*ez t^*f e 1*1» = punta della lancia ^ La 
semplice riduzione ad esplosiva si ha in am. 'flA/'*T ^ ilA 
ll^ = boccetta da odore, pinzette (ar. LliiU) 2, con dissimi- 
lazione anche delle due sonore iniziali ^. 
Così si spiega l'allotropo : 

♦T : AA = esser dritto, fermarsi d'un tratto *; ergersi improvvisa- 
mente • ; 
7T : AA = drizzai'si •. 

Ed anche: 

ge'ez. tT+nì = rompere, tritare, spezzare, ecc. ; altre lingue ^ , 
lotDp, ecc. 

^mtf^ = battere a colpi ripetuti; lavorare il Iferro; ^*P^^ 
= abbattimento, spossatezza. 

7m7m = pei-cuotei'e; prendere poco latte (di bambino de- 
bole, ecc.) \ 

Dissimilazione a distanza presenterebbe la voce dialettale 
del Samen U/i^ = luna, data dal Reinisch^, am. Ok^/f*. Cosi 
può spiegarsi il ge*ez 7*fl*I* = dolori di ventre, riconnesso 
dal Diilmann con l'arabo ja.JJ, (contraclio alvi), 7*fld>'MMf > 

■MIT. 

Di fronte alFarabo k^ esistono in ge'ez ^^^ (A4^ ■ 
♦fl/n, ^<^') ® I^Mf? ^^ amarico T^H» (copto, egiziano ecc.), 
e ^*||Jf (Oriente )*'^. La doppia forma ge*ez si è anche diffe- 



amar. 



' Diilmann, Le.ricon, 

■ Guidi, Voc. am, 

» B r e k., Gr., § 84 t s. 

• Guidi, Yoc, am. 

• Afevork, Gramm., p. 51); clh ìi<ì: (OAA ; fòììf V- H» 
1. il, ecc. 

• Afevork, (rvamìn., p. 59. 
' Guidi, Voc. am. 

' Ber einheit. Ursprung, p. 175. 

• A f e v o r k, Guide du voyageur, p. 23. 
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tata per significato: la prima voce, derivata direttamente 
irabo, è della lingua dotta. La seconda può spiegarsi per 
Dilazione regressiva q^^. e assimilazione progressiva ^>d, 
s (come f^tlO e fM^H ecc.). Analogamente le voci 
•iche. 

)issimilazione a distanza si ha pure nella doppia forma 
iiitì ^ T'fiiittìj nome d'una specie di albero ^ ge*ez ^ 
ì 

§ 4. — Assimilazione regrressiva. 

ìi sono in amarico altri casi di variazioiTe q'^g in vici- 
a (li sonore susseguenti, spiegabili quindi per assiinila- 
> regressiva. Questa si osserva su vasta sc^la, nei dia- 
semitici viventi, per fonemi sordi, in generale, a contatto 
fonemi sonori seguenti -. Ed è dimostrata in ge^ez per 
)inazioni come sb^zb, sl'^zl^; e del pari a distanza*, 
•i ha in doppie forme di nomi propri, come 4*AlO«5LPA 
idio) e l^ahf^ytì' La seconda è quella più diffusa nelle 
ache, ove talvolta appare anche lARiJ^ft- — ♦TH'*ft (Co- 
« 4tA^9 ^tìH?tì ^^') appare nei brani del Sinassario 
dal Perruchon ^, nel testo della Cronaca abbreviata ^ ecc., 
anche in siriaco • ; in arabo ambedue le forme ì,.m>» ^ 
ì ^ — In tCtirtì ® lCA*tì (Cirillo); la prima forma è 
comune, e si trova anche in testi amarici ^^; la seconda 
re nella lista dei metropoliti d'Abissinia, pubblicata dal 
i ^^ e in vari altri luoghi ivi citati; si trova anche negli 



Guidi, Voc, am. 

B r e k., Gr., § 58 a. 

B r o e k., Gr,, § 58 rf. 

1 d., § 59 d. 

RS, 1893, p. 72* J. 9, e 1894, p. 87, 1. 3. 

P. 47, 1. 3 e p. 54, 1. 17 del Codice romano. 

B r e k., Gì\, § 58 ^ p. 

RS, 1893, p. 3(>0 e 1894. p. 79. 

Alti'i codii'i del primo di questi lesti. 

Per es. nella Cronaca di Re Teodoro (Littraann), p. 3, l. 14. 

Le liste dei Metropoliti di Abissima. Roma 1899, p. 4. 
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atti di Abba Marqorèwos \ p. 20, 24, 25, 29, ecc. — In 
Kalo Makada eGolo Makada, nome di un distretto deirAp:amé, 
ricordato dalla Cronaca abbreviata ^; la prima forma è nel 
codice romano, in quello edito dal Basset ^, e in quello del 
Perruchon ^ ; Taltra è nel codice di Akrur *. Il Gadla Ara- 
gawi ha '^f\^ I gmM ^ (pronuncia tigrina ^fir » ^'■•hft) '• — 
la ÌC^TV Carthago ^, ed altri. La sonorizzazione regressiva 
si ha in amarico probabilmente in alcuni quadriliticri, che 
in origine dovevano essere formazioni causative, come H^iLti 
= cavare (un occhio ecc.), da V4»A = strappare, svellere 
(la varietà dialettale di Scioa, ^)^A ^» foneticamente non 
può ricondursi alla forma comune, a meno che non si veri- 
fichi in quel dialetto un fenomeno analogo a quello osservato 
dal Littmann per il tigre ^^); HiniA = tagliare strappando ecc. 
{ima = sd(^ppiare, 'pimH = sdoppiarsi, separarvsi ; ge^ez i* 
WA? <5^r. ^2W, ar. J.-OÌ e J-^), ecc. Ed in quelle riflessive 
con U come ftV*fc^ ^'. In 't^HdOìm = ingrassarsi »2 (^niOI 
= infarcire, CTI* = grassone ^^ ; n/iitì = ingrassare gran- 
demente, forse (la H^Hini) con passaggio nello schema dei 
trilitteri) può esservi tanto assimilazione progressiva nÀ'>nir, 
quanto regressiva. 

Con la regressiva si può spiegare Tallotropo amarico: 



* Corpus script, christ. orient., Scrìpt. aelh., Scries altera, l. XXII. 
" Beguinot, p. 26. 

* JA, 1881 S p. 332, 1. 11. 

* RS, 1894, p. 1.57, 1. 4. 

'* Guidi, Di due fraimnenti relativi alla storia d' Abissinia^ p. 7. 

* Guidi, p. 33, 1. 7. 

' Conti Rossini. Be^u*a Amlàh, ecc., p. 380, n. 1 (Rendi- 
conti Lincei 1902). 

* Di 11 ma nn, Lexicon. 

* Guidi, Voc, am. 

*• Dos Veròmn, ecc., p. 151. 

" Praelorius, Die amh. Spr., § 100/*; Brock., Gram., 
257 Ha %. L'etimo della voce però non mi sembra sicuro. Cfr. anche 
R e i n i s e h, Der einheit. Urspr,, p. 59. 

" Afevork, Gramm,, p. 61. 

** G u i d i, Proverbi, p. 76. 

RirUta degli Studi Orientali — II. 34 
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Tìl* (<la (DOW) = principio, origine; in oi 
ttTìt); 

^^1^ = per. sempre, in tutti i tempi ; ^lì* 
era tino ab aeterno ^ 

Ed anche la voce p^m = fare una 
la vena della fronte - (nel dialetto di S 
altra radicale?), come forma allotropica 
scolpire, ed anche pungere, che va col 
dere, scolpire, pungere, far male (airoc 
ar. ^j3 = tagliare, pungere, ecc. 

Probabilmente anche il tigre J^pii = 
allam. ^«1»^ =-" bastardo, ft+A = d< 
stardo ecc. 

Nel dialetto di Scioa abbiamo 4k^ = 
divenire sciocco ^, che nel resto del ter 
31A ^ jE'A = g^^ffo, brutto, J^/i = esse 
trebbe pensare ad una assimilazione re 
latalizzazione del g, g^g'^g- Per il fer 
riconnettendo 3^^ con arabo J.^*^, ^ («^ 
ìt4*>A«+) deporrebbero le voci ge*ez 
quali esempi però la riduzione ad enfi 
anche ad effetto della consonante finale 
lari in ge'ez hanno, com'è noto, effetti 
enfatiche). Ad ogni modo bisognerebbe e 
in amarico. — Sembra, inoltre, difficil 
ge*ez 4»A«A =^ leggero, piccolo, vile, 
rtf " ♦A.A = vilipese). Anche in amar 
tal senso ^. Si può pensare ad una aplol 



* (i u i (1 i, Voe. aì7i,, col. (576. 
' (ini (i i, Id. 

* Munzinper, Vocab., col. 44. 

* (ì u i d i, Voc. Am. 

* Afe York, Gramm.y p. 144. 

* P r a e t o r i u s, Die am. Spr., § 39 e. 
^ H r o e k., Gr., § W,) d p. 

' <^AJi : fliP* in M i 1 1 w o e h, Proben, 
^(Lbi i" <i nidi, Prow, n. 121. 
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di *Oman qaliìayqille ^ ecc.; e cosi si spiegherebbe anche 
Tam. ftA (TiA ^) = feto, aborto, ge'ez fl/iA? ar. J^. Ma 
da altri casi (per es. ge*ez |14Ì+>|14», tigrifia |i4k, ecc.) 
sembra che Taplologia in abissino dovrebbe dare 4*A- 

La palatalizzazione darebbe ^f,fii o <t^ (come XA,J^>X 
jijp», aj contratto in e, 7j&'fl > l-fl ecc. ; RjiJP* deve spie- 
garsi da sanm^saim per dissimilazione n^ie) ®. 

L'Arrabruster ^ a proposito della forma 7|{,C (cioè /yaèzr) 
distingue l'accento a seconda che la parola è in pausa ov- 
vero nel corso della frase ; nel primo caso l'accento è sulla 
prima sillaba {gàfivy raramente gafir), nel secondo sempre 
suirultima. Ove la notizia sia esatta, dalla prima forma potreb- 
bero derivare le voci come sdltm^samn'^saim ; dallaltra 
quelle come salii ^saiil^ s'iti (abbreviazione di vocale preto- 
nica, riduzione a brevissima come in «|/'ó>^/5>>iC) >^/ ^ 
(per regolare contrazione); qaltl^qaiil^qHiì^qiL Può anche 
supporsi che l'abbreviazione della vocale abbia avuto luogo 
già nella voce qaìil, e difatti il Massaja ^ darebbe anche la 
forma 4»A«A = leggero, dalla quale si deriva regolarmente 
^nl^qtl. 

Quanto a 3^^, occorre aver presente anche Tam. •ITCA 
= goffo, cretino, K*7Tf ATf = render goffo, cretino ", che 
difficilmente possono separarsene (forse ^^i//><7^z^/ con ridu- 
zione deirelemento spirante, simile a quello che avviene nel- 
l'arabo d'Hadramaut per la palatale media fl'>5^>2>a? ^ il 
fenomeno inverso gehil^geitt^egtl non mi risulta per la ma- 
nco, dimostralo). ^ In conclusione, riconnettendo 3£^ con 4k^, 
« tenendo questo come forma originaria conservata dialet- 



* Come mi fa osservare il Brockelmann ; cfr. Or., § 97 d. 

■ In D' A b b a d i e, Catalogue des 7nss. éih., n. 30 ; e nel Diction- 
naire, eoe. 

» Brock, Gr. § 93 It. 

* Ini ti a, § 8, p. 46. 

* Brock., Gr„ § 42 r. 

• Lectiones, p. 280; ma non mi risulta si trovi in altra fonte. 
' Guidi, Voc, am, 

• Brock., Gr., § Aoet. 

• «>^ in tigre, cfr. Littmann, ZA, XIII, p. 149. 
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talmente, si avrebbe nella prima voce T assimilazione regres- 
siva; ove si vogliano invece derivare da radicali diverse, non 
è più a parlarsi dell'accennato fenomeno. 
Cito ancora le voci: 

TC s AA = esser lanciato, TC : h^dl = lanciare ; 
se : AA = fuggire, correre, ^C i HAdl = lanciare ' ; 

ed inoltre: 

♦Orn^ = parlar molto, parlare scioccamente a dritto e a rovescio^ 

parlare dormendo, ecc., 
+02"^ = delirare, dir cose sconnessi^ (nel sonno, nella malattia, ecc.) *; 

dunque variazione ^>c per la palatalizzazione estesa analo- 
gicamente, indi c>^ per assimilazione regressiva (anche qui 
la sonorizzazione ha prodotto la perdita delFenfasi, come in 
5%^). Per i significati dati dall' Isenberg (Diction. p. 76) è 
stata riconnessa la voce tnoìd con iSoì/iy ^ spiegata per 
un rafforzamento w>6 ^ ; ma non sembra che le due voci 
nel puro amarico (v. Guidi, Voc; anche in tigrina tum/i 
= ciarlò, 4>nni^ = ciarlò assai, ebbe la parlantina ecc., De 
Vito, Voc) abbiano significati affini, spiegabili allotropica- 
mente ; uè che quella legge risulti dimostrata. Potrebbe forse 
pensarsi ad una formazione 4'nni = comportarsi sconvenien- 
temente (nel parlare, nellagire ecc.)-j->7^. 

Da un'assimilazione regressiva potrebbe pure derivarsi 
Tam. ^f^a = uccidere ^. Le altre lingue semitiche non mi 
sembra offrano dati sicuri per l'origine di questa voce. In 
ge*ez esiste 7^A con significato di « esser forte, lottare, pre- 
valere nella lotta », e può riconnettersi con Tar. Joa. e con 
le voci corrispondenti di altre lingue- Esiste inoltre ^f^i^ = 
cadavere di animale, carogna ecc., e ^fJi = uccidere, ma- 
cellare, di uso però non frequente ^. Lo sviluppo significativa 



* (ì u i d i, Voc, am. 

* Pt a e t o r i 11 s, Die amh, Spt\, § iSd, 
^ Id., § 46 b. 

* Dillraann, Le,ricon. 



Digitized by 



Google 



[21] Di alcuni fenomeni di variazione fonetica^ ecc. 529 



lollare>uccidere parrebbe troppo artificioso; e il Dillmann 
le pone appunto come radicali indipendenti. Ma non sembi^a, 
d'altra parte, possibile staccare il ge*ez 7^^ ==r uccidere, dal 
ifJi amarico. 

Avremmo quindi che in ge*ez accanto al normale 4'Ì*A9 
esiste l'altra voce 7RA? ^^ ^so meno comune, e con signi- 
ficato più speciale. Sono indipendenti o possono riconnettersi 
foneticamente? Il fatto che della voce p«rfa/a con significato 
di uccidere non si rinvenga traccia nelle altre lingue semi- 
tiche, non depone per la sua originarietà. Vi sono, è vero, 
in ge*ez alcune voci perdute in arabo, ma di esse si trova 
traccia in qualche altra lingua semitica, e ciò dimostra che 
appartenevano al patrimonio primitivo ^ Le lingue cuscitiche 
nulla ci dicono di sicuro. In tigre è 4»1*A) in tigrifia ++A- 
Dunque il gadala ge*ez-aniarico si troverebbe isolato, e ciò 
favorisce l'ipotesi che si tratti di una voce d'origine secondaria. 

La j/qatala che in arameo arcaico subisce una dissimi- 
lazione qtl'^ktj ^, in siriaco e in altri dialetti aramei una as- 
similazione progressiva q^'tal ^, in mandeo una dissimilazione 
regressiva hH!^2 ^, in mehri una metatesi letdq, letog ^, po- 
trebbe in territorio abissmo aver subilo una duplice succes- 
siva assimilazione parziale regressiva, tlydU qd^gd, nelle 
voci, dapprima, in cui i due fonemi vengono più a contatto, 
(per es. in ge'ez ++1-A>++J^'A, jt^JCrA > ^^Jt'A ecc.j 
in amarico 4>^-A*>4>£-A*. 1-+1-A.> l-tJ^-A., ji+^-AA 
>ii+je-AA, li*RA>)i*7RA, ^*RA>«»»*7RA ^cc), 
poi estesa analogicamente. In amarico avviene talvolta l'assi- 
milazione totale 7JtAHh>7A*1*j ii?JtAA>^7AA ; si avreb- 
bero quindi due gradi successivi di assimilazione, tl^dl^lL E 
in un altro senso si avrebbero due gradi di asnmilazione, nel- 
Testendersi della variazione dalla consonante mediana a quella 



* Dillmann, Aethiop. Grammi, p. 0. 
" B r e k., Gr., § 88 b. 

» Id., § 54 A. 

* Lindi) erg, Yergleich, (irammatik, j, p. 42, 

* B r e k., Gr., § 98 e 2 y. 
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iniziale, fenomeno analogo a quello che si oss< 
ge'ez ff7fl ^ = acquistare, e in parecchi cas 
dala abissino potrebbe spiegarsi anche coni 
gressiva a distanza, qataìar^gatala. indi 
progressiva, gadala. 

Dunque, in conclusione, avremmo in gè* 
♦+A7 ifLii con leggera diflferenziazione a 
ficaio ; in amarico un fenomeno parallelo, i 
però, si sarebbe conservata e diffusa solo 
Con questa poi si è unificato foneticamenl 
7|iA 1^ lottare (in +;JRA ®cc.), risultane 
cale omonima, simile a quelle studiate da 
il siriaco. 

In amarico esiste anche ++A = stuzs 
Kflhi*A = ^^^ seguire, che talvolta appi 
forma 4'inA ^ ; IRA =' precipizio, rupe ^ 
♦XA) = aggiungere, e h^m^ — far bi 
/**XA)j 6cc., voci tutte che non sono ridu 
di € uccidere >. 

Il fenomeno accennato dell'estendersi d( 
zione di un fonema a due altri fonemi, sj 
zione progressiva della labiale, 0. più probi 
similazione a distanza della enfatica iniziai 
♦fl+'h e ttìmm^ In dialetto di Scioa, = g 
i-4>nmm = esser gonfiato, ^''IITT » KA 

Si spiegherebbe cosi allotropicamente: 

fl»fm+ = prendere, portar via subitamente e ^ 
aDi£*J = estorcere con incantesimi alcuna cos 

da )ni4' = togliere violentemente, dar di 
lingue hanno pn3, ^xi ecc., con dissimila; 

^ B r o e k., Gì'., § 98 d 6. 

* 1(1., § 59 6. 

* A f e V o r k, Gramm., p. 21 1. 

* G u i (1 i, Provi'rbi, p. IM). 

* Id., n. 192, e p. 107, n. 57. 

* (t u i d i, Y()(\ ara. — ao\^*l ancelle denom 
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similazione nella voce amarica. lu amarico esiste anche hd 
V+i = iiD)nì4' * > forse più che variazioni riportabili al 
concetto normale della legge fonetica, si celano in queste voci, 
come in altri doppioni esprimenti idee di sforzo, di violenza ecc., 
sottili rispondenze psicologiche tra suono e idea, che danno 
appunto, nelle loro sfumature, origine a serie di voci, tal- 
volta numerose ^. 

Con l'assimilazione regressiva possono anche spiegarsi: 

Af'd-d- = cantai'o canti j?ueìTos('hi andando alla guen-a; ^àCV = 
ì\ cantare canti guerrcst^hi, o<^c. 

J7^^ = cantare una canzone fjuerresca quando si torna dall'avere 
ucciso un nemico, o dalla caccia, ecc.; 7d>d> = canzone 
fruen*esca *. 

Assimilazione a distanza in: 

Scioa ^^i, = tirare un arco, altrove *l^i, tirare (la corda d'un arco), 
stirare, distendere *. 

Duplice assimilazione regressiva in: 

Scioa ^'fà tìgurat. = far sentire un fremito di supei'bia, d'arro- 
franza, ecc.; ^^^ = fremito (specialmente del maschio dejjli 
animali;, 

altrove 7*^^* = fremere (il maschio dello bestie)*. 

Per assimilazione regressiva può spiegarsi l'allotropo tigre 
♦•flAl* 6 ì-flAl* *; P®r '21 stessa, o per dissimilazione ga- 
lass (Beurmann-Merx, Vocabulary ecc.)= Mensa ^•VX'^i 
O^i e in>, dati dal Reinisch ^. 

Possiamo dunque, avendo presenti tali esempi, ammettere 
anche per Tamarico la variazione q'^g e k^ per assimila- 
zione regressiva di una consonante sonora della radicale. 



^ G u i d i, Vo('. am. 

• Cfr. W u n d t, Vòlkerpsycholog ie , 1, p. 335 e sejrp. 

• (ì u i d i, Yoe. am. 

• Brock., (ir., % 79 a 8, n. 2. 

• L i 1 1 m a n n, Das Verbutn, ZA, XIII, p. 147, e H r o e k., Gr., 
§ 84 At], 

• Die Bedauye-Sprache, II, p. 7. 
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In qualcuno dei casi citati non è cei 
azione <?>p, o del fenomeno inverso g 
anza di una r, o /, come in alcuni dial 
ro 2. Occorre però osservare che il pri 

certo in ge'ez, e certo, per la compara 
mariche; da queste è ragionevole esteri 
[tri casi nei quali la comparazione nuli 
3 versa. 

Per farne due leggi distinte non mi 
lenti sufficienti. Alcune doppie forme c< 
\^\ìao\ìao = fare lo schifiltoso, far ni 

h»J^V^^ = sdentato (hoiTDhoiiD =r. n 
-4^ e hC4^4* -- teso; 4>AT9Tr- « hi 
imente, e ll-Al'^'Th^ » hii = balbelt 
azione allotropica di significato), farebb 
leno accennato, ma, salvo il risultato di ull 
fiche spiegarsi altrimenti. 

§5.-11 doppione naqa/ai 

A proposito della variazione nqyng i 
Ej'ez V+4É. =^ scorticare, e Vi^t -— scu 
aelle ebi-aiche Pjjpj = abbattere, atterrai 
n^P = urtare, colpire. I significati delle 
rano irreducibili e quindi difficilmente 
^nziazione allotropica. Pure la possibilità 
)me sviluppo significativo, è dimostrata d 
ppunto si contrapporrebbe, come voce 
lento ge'ez ebraico) = rompere il capo, 
)ucciare (una melograna ecc.), e dalla 
|5J (strappare la pelle). Forse il nesso 



* B r o e k., Gr., § 5*J e ol. 
2 1 d., § 70 e s. 

* G nidi, V(Xì. am. 

* Hartli, EtymoL Studieììy p. 34. Oceoi 
ielle <^-«o, tra altro = la.irliare (un albero; 
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significati è dato dall'idea di e ferire lalbero o il frutto», 
che è come dire < fare una ferita nella corteccia », indi per 
una estensione di significato « scorticare >. Il Dillmann, Le- 
xicon col. 649 interpreta « decutere corticem, i. e. decor- 
ticare ». 

In amarico risulta >4*4C = biasimare, che si riconnette 
con la prima voce ge'ez, che ha anche tale significato, deri- 
valo forse da < colpire una persona » cioè criticarla. In si- 
riaco .aAJt = battere, percuotere, una specie di saph^el di 

di ynaqafa ^ ; e JLajdoj = percussio ^. 

Ma, quanto alla difierenziazione fonetica, occorre osservare 
che se essa è spiegabile in ge^ez per efibtto della nota legge, 
non lo sarebbe del pari in ebraico, ove tale legge non è di- 
mostrata con altri esempi sicuri. E tracce della seconda voce 
con la palatale media si troverebbero anche in arameo 3. 
Perciò il Fraenkel riteneva si trattasse di due voci diverse 
sin dall'origine. Si dovrebbe quindi ammettere che le lingue 
ove appare solo la radicale naqafa, abbiano perduta la se- 
conda voce. 

Però se non risulta dimostrata in ebraico la variazione 
«5>wgr, dobbiamo aver presente che la sonorizzazione di fo- 
nemi sordì per efietto di sonore che precedono è fenomeno 
comune a tutte le lingue semitiche; si potrebbe quindi rite- 
nere che lo sdoppiamento allotropico di questa radicale sia 
avvenuto originariamente, e che alcune lingue abbiano per- 
petuato le due voci, altre ne abbiano perduta una; od anche 
che lo sdoppiamento sia avvenuto dopo costituite le varie 
unità linguistiche, in alcune lingue e non in altre. Vi sono 
casi di parole latine continuate da forme doppie in alcune 
lingue romanze, da una sola voce in altre ^; casi nel quali non 
conoscendo la base latina, bisognerebbe ammettere, secondo 



" S e h u 1 1 li e s s, Homon. Wurzeln, p. 85. 
' Brock., Lexicon Syriacuniy p. 213. 

* Fraenkel in Beitrage z. AssyrioL^ III, p. 77 ; non però nei- 
arameo antico. 

* CfV. K ò r t i n g, iMt.-Rom. Wff?^terlnich, n. ()()23, 7421), 7001, ecc. 



Digitized by 



Google 



534 F. lìeguiiiot. — Dì alcuni f 



Taffermazione del Fraenkel, che si tr 
ginariamente diverse. 

Mentre secondo quest'affermazione 
ficativa delle due voci sarebbe un pu 
darebbe una spiegazione del fenomen( 
ad un fatto fonetico dimostrato per una 
e facilmente supponibile, secondo la 1 
tata, nelle altre. 

È noto che lantica grammatica sec 
radici affini una quantità di serie di 
con rassomiglianze fonetico-significatiM 
positiva ha ripudiato la maggior part( 
è appunto perchè non può conciliarsi 
gico della legge fonetica. 



X B. — Non si è tenuto conto del lavo 
sonaatische Dissìmilation in den semit. Sp 
in luce dopo che il presente articolo era \ 
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ANTICHITÀ ASSIRO-BABILONESI 

NEL Museo civico di Como 



Il Museo Civico di Como, oltre le belle collezioni di 
archeologia locale, preistoriche, preromane e romane, che ne 
sono certamente la parte di maggiore interesse, contiene pure 
un piccolo gruppo di antichità orientali. 

Queste furono aggiunte da non molto tempo, per munifico 
lascito del cav. dott Alfonso Garovaglio, milanese, 
uomo colto che si era formato con esse e più con altre an- 
tichità di diversa provenienza ed epoca, un piccolo Museo 
privati) nella sua villa di Loveno, sopra Menaggio, sul lago 
di Como; morendo, nel 1904, egli legò tutta la sua raccolta 
al Museo Comense del quale era stato uno dei promotori e 
degli ordinatori più zelanti. 

La collezione orientale comprende ^ particolarmente anti- 
chità egiziane ed assiro-babilonesi: fra quelle sono degne di 
menzione il sarcofago, con la mummia di una Ist-wrtj sacer- 
dotessa di Amene in Tebe, di bella fattura e di ottima con- 
servazione; numerosi amuleti, scarabei, usabtju^ statuette 
di divinità, ecc., che saranno descritte altrove; queste seconde 
invece sono meno abbondanti, anzi si riducono a pochi numeri, 



^ In essa si trova anche una bella iscrizione funeraria, in arenaria, 
proveniente da Tharros in Sardegna, già pubblicata da G. I. Ascoli 
nella ZDMG. XX, 433. e poscia anche nel GIS, I. 154 e tav. XXXI. 
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ma non sono certo meno degne di considerazione tanto più 
per la scarsezza che di tali antichità lamentiamo in Italia. 

E perciò anche speriamo che non riusciranno al tutto 
inopportuni i brevi cenni di descrizione che seguono ^ 

Premettiamo che sul luogo di provenienza di questi og- 
getti, come pure di buona parte della restante collezione, 
non vi è alcuna notizia sicura; solo sappiamo che essi furono 
acquistati dal Garovaglio medesimo in un viaggio che egli 
— già sui sessantasei anni — intraprese nel 1886-87 in Siria 
e in Mesopotamia fino a Bagdad e che descrisse diffusamente 
in una serie di lettere famigliari ^. 

1. Piccolo frammento quadrato di bassorilievo rappre- 
sentante la parte superiore di un servo, a capo scoperto, con 
barba e capigliatuia prolisse, in atto di sforzo })er tirare 
qualche peso; a tracolla, sulla spalla sinisti*a, gli passa una 
larga striscia di pelle che nella scena completa doveva finire 
attaccata ad una grossa fune principale, sulla quale si ap- 
poggia la mano sinistra della figura stessa, mentre il braccio 
destro doveva pendere dinanzi alla persona. Dinanzi a questa 
stava un'altra figura identica, ma sul frammento non si scorge 
che Tultima parte della striscia di cuoio che s'innesta alla fune. 

Evidentemente questo frammento appartiene alle note 
rappresentazioni del trasporto e messa in opera dei colossali 
tori alati trascinati su rulli con Io sforzo di lunghe file 
di servi: la figura appare identica a quelle riprodotte dal 
Layard * e proviene dagli scavi fortunati da lui compiuti a 



* Mi è obbligo ringraziare anche qui il chiar.mo cav. doli. Santo 
Monti, Conservatore del Museo di Como, per la coriesia sua nel met- 
tere a mia disposizione la raccolta Garovaglio. 

■ Quelle lettere furono pubblicate prima nel giornale « V Esplora- 
zione Commerciale » di Milano e poi in un volume a parte coi titolo 
Viaggio nella Siria Centrale e nella Mesopotamia (Milano, P. B. Bel- 
lini, 1896). 

* Monuments of Nineveh^ 2nd Serie (London, Murray, 1853), pi. 15 
e 16 ; cfr. anche pi. 10 e 11 : trasporto di un grosso masso su zattera. 
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Kujunjuk, sull'area del palazzo di Sennacherib ^ come si può 
arguire anche dairautografo (?) che si legge sulla superficie 
posteriore del bassorilievo medesimo: All' amico Moìteni - 
ricordo di Nineoeh - A, H. Layard - 27 SetL 1864. 

Calcare compatto: misura m. 0.11X0.10. Acquistato a 
Mosul 2. 

2. Frammento di bassorilievo raffigurante due guardie e 
parte di una terza, di profilo, in atto di camminare da sinistra 
a destra. Intorno al capo portano semplicemente un cordone 
o una stoffa, strettamente attorcigliata, rigirata quattro volte; 
la capigliatura e la barba sono abbondanti, ondulate ed ar- 
ricciate. Vestono una tunica, con maniche larghe e brevi, 
stretta da una alta cintura, ornata a disegni nella parte 
superiore e liscia nella inferiore con un lembo ripiegato e 
ricadente davanti, con una larga frangia. Anche le gambe 
sono protette da una specie di calze, legate sotio al ginocchio 
e da scarpe di cuoio lavorato. Per unica arma portano al 
fianco sinistro una corta spada: le braccia muscolose sono 
adorne da armille al disopra del gomito e da braccialetti ai 
polsi, e le mani sono protese innanzi, appoggiate la destra 
nella sinistra. 

A sinistra, in alto, doveva esservi una iscrizione in più 
righe, di cui non resta più che l'ultimo segno (...za) cosi 
che è impossibile ricostruirla. 

Dalle figure è difficile arguire a quale scena il nostro 
frammento appartenesse: notiamo però dietro delle figure 
medesime, in basso, alcuni resti che potrebbero appartenere 
alla parte anteriore della testa di un leone abbattuto: nel 
qual caso sarebbe un frammento staccato da una scena di 
corteggio reale dopo una caccia, tema non raro nelle sculture 
che adornavano i palazzi assiri. Anche questo, come il pre- 
cedente, proviene dagli scavi del Layard a Kujunjuk •. 



* Cfr. Hilprecht^ Ercavations in Bible Lands, pag. 116 e ss. 

' Garovaglio, Viaggio ecc., p. 165, n. i. 

' A Mossul « dal vice-console Siouffl ebbi in dono un frammento 
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Misura m. 0.31X0.22; calcare biancaì 

3. Parte centrale di un inattone di argi! 
a paglia e a pietruzze, portante impressi 
ed i titoli del Re Nabuchodonosor II (a. ( 

L' iscrizione è disposta su sette righe ( 
cizzanti propri del principio del secondo i 

N a b ù-k u d u r r u-u pul- 
sar Babilu 
za-ni-in E-sag-il 
ù E-zi-da 
aplu a-sa-ri-du 
sa Nabu-apil-u§ur 
sar Babilu. 

« Nabuchodonosor, re di Babilonia, patroi 
di Esagita e di Ezida, figlio primogenito d 
di Babilonia ». 

Tali mattoni del grande sovrano che 
ridonandole l'antico splendore 2, non sono 
specialmenle le sue benemerenze nella ri 
lebri santuari di Nebo e di Marduk *. 



di queste decorazioni su cui campeggiano du 
Garovaglio, Viaggio^ pag. 165, n. 1. 

Identiche figure di guardie si trovano riproi 
citata del Layard (cfr. pi. 47 ecc.\ 

' Veramente la parola non rende esattami 
vocabolo : zanin, da zanànu che significa 
mantenere, ecc. (cfr. Deli izsch, AHW, pag. 21 
anclie anteriormente (y ammurabi, Cod., ly 
na-'-du-um èa e-kur). 

^ Cfr. Daniele, 4, 30. 

^ Specialmenle se ne trovano nel British M 
the bahyl, and assyr. Antiq. (H. W. Budge) 

Ricordo anche che altri tre con iscrizioni 
sposizione si conservano nel R. Museo di Anti< 

* Cfr. W e i s s b a e li, B(is Stadthild von 1 
pag. 19 e S55. 
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Misura m. 0.17X0.15X0.04 ^ e fu acquistato a Bagdad 2. 

4. Tavoletta di argilla finissima, cotta al fuoco, di color 
giallo bruno, coperta da tutte e due le parti di scrittura cor- 
siva e contenente un contratto di compra-vendita sotto il re- 
gno di Sinmuballit> re di Babilonia. 

Questo documento appartiene a quel genere di tavolette 
di diritto privato, che, con termine convenzionale adottato 
dagli assiriologi inglesi, si chiamano case-tablet: in quanto 
che la superficie scritta non è propriamente che una copia 
ed un involucro del documento contenuto neir interno ^. 

È assai bene conservata e misura cm. 11X6.5 circa e lo 
spessore varia da mm. 22 a 35 circa (tav. II). 

Fu acquistata a Bagdad ^. 



Recto. 

'/ig 5 GAN 1 s u-s i SAR k 1 i m i-n a B a-m a-t i m 
i-t a n à r u ^^ A j ^ -Ij e-g a 1 

ùi-ta ekil Warad-"Sin sangu ^^Samas 
SAQ-Bi saplitum ekil Na-ra-am- ^^ Sin mar Mu-da- 

du-um 
SAG-Bi e 1 i t u m ekil M a-n u-r u-u m uà- gal (?) 



* Quando era intero misurava m. 0,25X0»^» come rilevo da 
una nota manoscritta. 

■ Cfr. Viaggio ecc., pag. 181. 

* Talvolta « il documento già scritto veniva per eccesso di pre- 
cauzione circondato di una specie di astuccio argillaceo su cui il testo 
era scritto nuovamente ». B. Teloni, Letteratura Assira, pag. 168. 

* Viaggio ecc., pag. 181. 11 Garovaglio ricorda di averlo avuto 
< a prezzo elevatissimo »; ibid., nota 1. 

6 1/1 1/ 

* = A-A (cfr. anche linee 11, 19); per la lettura Aj cfr. WM. J. 
Hincke, A new boundary storie of Nebuchadrezzar I (BEx., ser. 2), 
IV). Philadelphia 1907, pag. 220. 
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itti 1 Y iJ S i n-u b-I a-a m, y B e-e 1-t a-n 
y T a-r a-a m-u 1-ra a-à s nu-bar 
y W a r a d- " S i n v " S i n-r i-m e-n i 
ù '^ S i n-m u-b a-1 i-i t 
10 mare (pi.) ^^ S i n-n a-§ i-i r 
Y ^^ A j-t a I-I i k sÀL " S a m a s 
maral ^^Samas-sar-ilim dajanu 
i-n a ah k a s p i-s à in-si-in-sam ^ 

SÀM-TIL-LA-BI-SÙ * 

15 I ra a-n axvsikii kaspim in-na-lal 

GIS-GAN-XA IB-TA-BAL GU-BI AL-TIL ^ 

Verso. 

[.SÀ]-GA-A-NI NI-DUG ' UKUR-SÙ MULU-MULU 
INIM NU-UM-MAL-MAL-A ^ 

nis^^^ Samas ^*Aj "Marduk 
20 ù '^ S i n-m u-b a-i i-i t in-pad ^^ 

m aliar Warad- "Sin sangu " §j 
m a h a r S à-1 i m-p a-1 i-i h-s ù s a n g u *' 
m a h a r " xin-sah-ì d i n n a m *^ pa-sàl ' 
m a h a r " S a m a à-t a-j a-a r mar A-i 
m a s-a-n a ... (?) 



» =KI. 

a — I)I-TAR. 

* — i é a m. 

*=ana simisu gamrira. 

* = t a à k u 1. 

"=Bukana éutuk; awàzu gamr: 
' — Libasu tàb. 

* =ana warkial ùmi awilum ana aw 

® = MI'. 

'• = i i m ù. 

" = MA-AN-SUM. 
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m 
m 



m a 1} a r L i-b u-r a-a ra mar H u-ii u-b u-u m 25 

m a h a r K a-1 u-m u-u ra ra à r " R a m m à n-r i-ra e-n i 
a 1} a r " S a m a s-t a b-b a-e mar " S a m a s-1 i-t u 1 
a ^ a r 1 1 u-s u-i-b i-s u , p à n " S a m a s-t a b-b a-s u 
mare (pi.) *^ S a m a s-r a-b i 
m a h a r A w i 1- ** S i n-KA mar Z i-1 i-1 u ra so 

m a h a r I-b i-i k- ** R a m m à n mar N a-r a-a m-i 1 i-à u 
m a h a r bà (?)-s A-^^Samas mar II u-k u-n i 
ma bar AN-AN-ri-is mar A-b u-u ra-w a-ka r 
m a Ij a r I-d i n-i a mar B e-I a-k i 

mahar »^ Sama s-i-i n-ra a-t i m mar B a-n i- »' S i n 35 
m a h a r A-[b i l]-i li-su dupsarru* 
mahar " Si n-n u-r i mar A h à t (= nin) n e-e r-s u (?) 

Lato sinistro. 
MU ID TU-TD-HE-GAL. 



Traduzione. 

Vis di OAN, 60 SAR di terreno, in Bamatim, presso il 
canale di Aj-^egallu e presso il carapo di Warad-Sin, sacer- 
dote di Samas; col lato superiore verso il campo di Naram- 
Sin, figlio di Mudadum (e) il lato inferiore verso il campo 
di Manurum us-gal (?) 

da Sin-ublam, Beltàni, sacerdotessa (sàl) di Samas, 
Taram-Ulmas nu-bar, Warad-Sin, Sin-rimèni e Sin-mubal- 
lit, figli di Sin-nà§ir ; 

Ajtallik, sacerdotessa (sal) di Samas, figlia del giudice 
Samas-sar-ilim, ha comperato col suo denaro ; ed ha pagato 
come suo prezzo intiero 1 mina (e) 15 sicli di argento. Il 
bukanu^ è stato trasferiteli contratto è concluso (ed) essi 



» = DUP-SAR. 

' La significazione di questa frase non è bene spiegata (efr. D a i- 

Rivistt deijh Studi Orientali. — IJ 35 



Digitized by 



Google 



*nm 



venire ' 



nno gì un 
i-muballil 

cerdote e 
sacerdote 

im, PA-SAl 

glio dì Ar 

di Qur 
lio di Ra 

figlio di 
L^anti a ; 
ibi 

figlio di i 
1, figlio d 
s, figlio e 
io di Ab 
li Belaki 
m, figlio 
iba 
) di Ahal 

1 canale 



ste e per 
ritto privi 

); probabil 
ìggiante 1 

I conclusio 
s, colla qui 
Hepzett ad 
, I, lin. 27' 
'atte Pap] 

il giorni » 
; D e 1 i i z 
3ag. 274. 
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<x>sidetta prima dinastia di Babilonia e di Hammurabi, che 
attestano con la loro grande abbondanza e varietà * tutta la 
attività laboriosa di quel periodo lontano anche nel campo 
economico e commerciale •. 

Essa è foggiata sul tipo pressoché uniforme di tutti i 
consimili contratti di compra-vendita, che nelle linee generali, 
salvo variazioni di dettaglio, si rispecchia nello schema se- 
guente di disposizione delle varie parti: 

a) oggetto del contratto; degli immobili si indicano la 

località (i.na...) e le coerenze ai lati (ita u ita ) 

«d alle due fronti (sag-bi i*^*"^ sag-bi ii*^"» ^\ op- 
pure DA — DA... ecc.) espresse col nome dei rispettivi pro- 
prietari confinanti o col nome delle strade e dei canali (cfr. 
linea 2) su cui prospettano. 

6) nome e paternità del venditore (Ki = itti ). 



' Tale abbondanza è giustificata da ciò che in tulle le conven- 
zioni la tavoletta scrina coslituiva la prova principale del conlratto 
avvenuto, come si rileva anche dal codice di Hammurabi, dalle lettere 
dello slesso re, e da decisioni di tribunali in varie controversie. 

■ Finora sono pubblicate in CT, II, IV, VI, Vili (= Pinches) ; 
Strassmayer, Alibabyl. Vertràge aits Warha (Verliandl. d. V«n 
Orient.-Kongr.), Berlin i882; S e h e i 1, Une saison de fouilles à Sip- 
para, Le Caire 1905; Friedrich, Altbabyl, Urkunden aus Sip- 
para (BA, V. 4), Leipzig 1906; Ranke, Batryl. legai and business 
documents (BEx., ser. A, VI, 1), Philadelphia 1906 ; A. Un g n a d, Alt- 
babyL Privaturk. aus Ditbat (VS. VII) ecc. 

Per la trattazione della materia, oltre T opera di Oppert et 
M e n a n t, Bocum. juridiques de la Chaldée e l'altra fondamentale 
di Meissner, Altbabyl. Privatrecht, Leipzig 1893; cfr. anche 
ReviUout, Ijes obligations en dì^oit égyptien, Paris 1886 (spe- 
cialmente Appendice: Les Acles de Warka — Une famille de cora- 
mergants, pag. 275-327) ; P e i s e r, Texte jurist, u. geschàftL In- 
halts (KB, IV), Berlin. 1896; Daiches, Altbabyl. Rechtsnrkunden 
(Leipz. Sem. St., I, 2), Leipzig 1903; Schorr, Altha1)yl. Rechtsurk, 
aus d. Zeit der I babyl. dyn. (SBAW. 155 Band, 2 Abt.) ; Ranke, 
Friedrich, opere citale ecc. Un buon saggio in forma popolare è 
dato da Meissner; Aks dem altbabyl. Rerht (AC, VII, 1). 

* La formola sag-bi s a p 1 i t u m, sag-hi e li t u m del nostro 
conlratto (lin. 4-5) non è frequente. Gir. VS, VII, 204 ; U n g n a d, BA, 
VI, 5. pag. 28 ; H i n e k e, A netc boundary stone^ pag. 142-143 ecc. 
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c) nome e paternità del comprale 

d) indicazione del prezzo conven 
gamento ed eventuali clausole relative; 
la cifra non è esposta e si accenna solta 
stato pagato. 

e) formolo di rito, a sanzione della \i 
rimossa ogni eccezione anche pel futuro, 
nome di varie divinità, del sovrano regnan 
di qualche città celebre per i suoi santuai 
Sippara 2. 

/*) lista dei testimoni che hanno 
in numero variabile ^. 

g) data, più o meno completa; t 
anche omessa. 

La lingua in cui tali testi sono roda 
il semitico babilonese con forme e paro 
del parlare giuridico quali si trovano i 
Hammurabi. È da notare tuttavia che ah 
teristiche e tradizionali sono in lingua cos 
nella lingua cioè della popolazione primitivi 
precedette i Semiti nelle sedi della Babiloi 
sopravenendo e sovra ponendosi a quella, 
gran parte della cultura e delle credenze 
suetudini e molte formule di diritto, ck 
molto tempo dopo che il sumerico aveva 
lingua parlata. 

Che poi quelle frasi venissero non so 
lette in sumerico piuttosto che nel loro e 



• Il segno del cuneo verlicale Y serve nel r 
iella più parte dei consimili documenti, solo p 
più importanti dei venditori e della coinppatric 
babyl, RechtJiuì'k. pag. 10, n. 2. 

'' Crr. GT, Vili, I8c, 48a, 49rt; VI, A2b ecc. 
^ Non sappiamo se vi fossero norme speci 
sere il numero secondo i vari casi. 

* Cfp. linee 14-1». 
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è questione dubbia, sembra però più probabile la prima ipo- 
tesi, Nulla è più tenace del sopravivere del frasario legale, 
e possiamo a questo proposito ricordare un esempio analogo 
nell'uso di parole e di particolari modi di dire latini traman- 
dati nel formulario notarile frammisti al volgare fino a tempi 
recentissimi. 

Il contenuto della tavoletta sopra trascritta è semplice: 
è una compera di terreni che la sacerdotessa Ajtallik acquista 
da certi fratelli e sorelle che ne sono comproprietari e che 
probabilmente vendevano per motivo di divisione di eredità, 
come in altri documenti è accennato. 

Le donne si incontrano spessissimo come venditrici o com- 
pra tr lei ^ e per lo più sono sacerdotesse. È noto del resto che 
nella costituzione civile babilonese le donne, in generale, gode- 
vano di ampia capacità giuridica, ed inoltre speciali privilegi 
erano dalla consuetudine delle varie città consentiti a quelle 
votate al culto nei grandi santuari locali 2, privilegi che Ham- 
murabi accolse e sancì nel suo Codice, in particolare riguardo 
per le sacerdotesse di Marduk in Babilonia ^. 

A qua! grado però della scala gerarchica appartenesse co- 
desta Ajtallik e quale fosse veramente la sua posizione nel 
tempio non è possibile, per le cognizioni attuali, di specificare ^; 
essa è indicata come sAl ^' Samas ^ al pari anche di quella Bèl- 
tàni ^ che è fra i proprietari e venditori del terreno mede- 



^ Daiches, AltbabyL Rechtsurh,, pag. 8. 
' I templi erano per sé stessi — in quelle antichissime epoche — 
centro non solo di vita religiosa ed intelleituale, ma anche di affari. 

* § 182; cfr. anche §§ 176 ss. 

* La ideniiflcazione di quelle diverse cariche e dignità riesce par- 
ticolarmente difficile in quanto è basata quasi soltanto su indagini 
filoiogiche, né abbiamo finora alcuna rappresentazione che ce le 
mostri neiresercizio delle loro funzioni ; cnu tra ri amen le a quanto si 
verifica negli studi egitlologici, ove le numerose scene di carattere 
religioso sono sussìdio prezioso alla ricostruzione del rito e delle varie 
mansioni sacerdotali. 

* Linea 11 e inscrizione del sigillo. 

* Linea 6. 
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Simo, fra le quali è annoverata pure una ' 
che è chiamata nu-bar *: e d'altra parte sor 



^ Le sacerdotesse indicate sotto il nome di sj 
numerosissime in sifTatli documenti ; e fra essi ve 
tenenti a famiglie distinte come questa Aj tal lik. f)^ 
pertìno qualche principessa reale, come una 1 1 1 a i 
m à r a t é a r r i m, CT, Vin, 336, 3. 

Pare inoltre che, di quelle sacerdotesse, ve ne 
grado con diverse attribuzioni ; a giudicare dai pi 
in cui quel nome entra come elemento. Cosi tre 

pa-sàl: che probabilmente accenna ad un incaric 
p»»rchè a tale ufficio erano adibite talvolta dor 
Vili, 29rt 21 ; 39h 32 ecc.), ma più di frequente 
FA-SAL anche quel nin-sah-ì d i n n a m, ricor 
e impronta di sigillo d, cfr. CT. Il, 41 42; Vili, I 
Fra questi ultimi sono da notarsi anche un s 
mas (GT, VI, 33a30) e un sit pa sal mes 
cfr. D a i e h e s, AlthabyL Rechtsurh., pag. 88), 
m a é MES (CT. VI, 33a 29) ecc. 

PA = a k I 11 significa propriamente: agente 
gretario (cfr. Delitzsch, AHW, p. bla). V 
all'arabo c)-:^:5 (--^ ^'^^ Boundary-stoìie, pag. 
in uso. L' a k l u è assai spesso nominato nei 
zione particolare e specificata (a k i 1 t.a m k a 
assoluta come carica pubblica, enumerata con 
recchi kudiirru fcfr. H i ncke, op. cit., j 

P1-SAL, (GT, VI. 31^ 9). 

SAL-(JAR il :^ a m a s, (R a n k e. Babyl. leg, and 
n. 9, 31). 

SAL-si'R, (GT. VI, 46 9; Vili, 28c 14; 36c 17...). 

NrzKi-sÀL-suR, (GT, VI, 26«, rev. 5: Vili, 44^ ^5 

MN-AN-SAL (yamm. Cod.^ % 178; al § ilo si I 
mentre al § 127 si ha semplicemente nin-a 
di lino stesso titolo sacerdotale che in ali ri te 
xiN-AN-RA : n i n-(l i n g 1 r-r a. Questo gruppi 
letto per e n i t u = consacrata (W i n e k l e r, 
murabVs^ pag. 30. n. 1 ; J e n s e n, KB, VI, pai 
qnìiieì, HI, col. III 6, 37 = (Ober) priesterinneu). 
GT, VI, 426 6 ; mn (?) »i S a m a s = a 1} a t 
sorella di i^ a m a s (S e li o r r, Altbah. RechU 
milmente alle maràl i 1 i — f i g I i u o 1 e di 
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cerdoti di Samas = sangu ^^Samas ^ intervenuti come te- 
stimoni. 

L'estensione del terreno coltivabile ^ comperato non è pic- 
cola, perchè - secondo la indicazione fornita dalla prima 



punto assieme alle nin-an-ra e alle q a-a é-d a-t i, come sacer- 
dotesse nell'epopea di Gilgames, III, col. 1116, 40 (KB, VI, 
pag. 150). 

Queste sacerdotesse a quanto sembra vivevano in uo chiostro 
(Hamm., Cod, §110 secondo Schei 1, ibid.) o in un luogo a loro 
riservato: i-na e-oi-a (cfr. CT, VI, 33^, 32). 

Ad ogni modo sal è titolo di sacerdotessa, né per sé ha relazione 
ad alcuna divinità in modo particolare ; però quelle tlnora conosciute 
sono tutte addette al cullo di sàamaS di Sippara, donde provengono 
per lo più i contralti finora pubblicati, o a quello di Marduk di Ba- 
bilonia : SAL »i Marduk sa Babili (gammurabi, Cod., % 182, 
CT, Vili, 6<z, 3; Ranke, op.cit., 84. 34 ecc.). Si noti anche che sal 
= aSsatu ha il significato proprio di «moglie» legittima nel lin- 
guaggio giuridico, come si rileva in parecchi paragrafi del Codice 
più volte citato. E si potrebbe accanto a queste sal >i S a m a s ecc.^ 
ricordare, come analoga, la hmt-ntr, propr. = 13 moglie del dio, 
titolo della grande sacerdotessa di Amone, frequente in Egitto a 
cominciare dal nuovo impero tebano. 

Vi erano poi altre classi di sacerdotesse variamente denominate ; 
sulle loro funzioni generali, cfr. quanto è detto della madre di Gil- 
games, nel poema omonimo, III, col. Ila ss. 

Anche Ni-BAR indica una dignità sacerdotale come in Ham- 
murabi, Cod., § 181, corrispondente secondo lo Schei 1 (MDP, VI, 
89) a : la p i t ì t i = vierge, e secondo il Winckler a : 1 é k a t = 
Ziehkind {Die Gesetze Hamm,^ pag. 54, nota 1). Ma B. Meissner 
sulla scorta di K. 10194 (CT, XVIII, 47, 1-5), riavvicinalo e comple- 
tato con K. 4328 (GT,XIX, 41,1-4). meglio interpreta per zérma- 
é i t u m (OLZ, 1905, pag. 305) conosciuto già M a q 1 ù, 3, 45. Talora 
chi lo porta è anche contemporaneamente sal '^ Sa mas (cfr. oltre 
gli esempi citati in OLZ, anche Ranke, op. cit., 24,34; interessante 
è anche ibidem^ 1 14, 3, A's-par. 

* Cfr. la tavoletta di Sippara relativa al culto, Dhorme, op. 
cit., pag. 387 ss. 

" È indicalo con la parola e k 1 u che abitualmente nei testi giu- 
ridici serve a dinotare il campo in genere in contrapposto a kirù = 
giardino od orto (cfr. Ha ni mura hi, Cod., §36,37 ecc.; cfr. § 44) 



Digitized by 



Google 



F. Halle?' 

essa amrannta a 7/18 di ( 
ile a 760 sar ; più de«;no 

1 mina e 15 sicli d argen 

un siclo per ogni dieci s^ 
3luta, appare abbastanza el 
in qualche allro consimile 

per poterlo apprezzare e 
;ano notizie di troppi di 
to influire sulla naaggiore 

quali la ubicazione, la ii 
)dità di accesso, ecc. '; an 
e di valore in rapporto a 

economia nazionale che 
a sua base più sicura e ] 

certamente influire sul p 

prospettava con una front 
manzi), dal quale veniva 
aspetti. 

località in cui è posto è indi 
a-ma-tim (lin. 1), nome e 
) perchè - a quanto io rico 
ta in un atto di divisione 
3 di Sumulailu ^; nella er 

situato appunto in Bamai 
ò tale denominazione si p 
:e s die ricorie sovente i 



cereali (se'n). Nei contralti j 
precisala con indicazioni sj 
iAN = 1800 sar; 1 sAR = 60 
aassc i(. Gemchfe (SBAIS, 189' 
mina — 60 sicli R e i s s n e r 
?. ad esempio CT. IV, 25 (5 
)er Va di mina). 
\ D a i e h e s, AUhahyL Rcch 
\ VUr, 28 r. 

a B a-ni a-l ii in ; lin. 2. 
5 li tzsch, AHW. pap. 177//. 
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di luogo alto contrapposto a pianura ^ significato che si con- 
serva anche nell'ebraico in nip^ e niJS^ ^. 

Dalla linea seguente del nostro testo si rileva inoltre che 
il campo era sulla sponda del canale Aj-hegallu : i-t a n à r u 
" A j-h e-g a 1, che era stato scavato da non molto tempo, cioè 
Fanno ottavo del regno dello stesso Sin-muballit, come è 
espressamente ricordato nei frammenti di antiche cronache '. 

Ma anche da questo accenno non riesce di ricavare una 
determinazione meno vaga; ptTchè neppure su quel canale 
e sul suo corso si hanno finora notizie sufficienti che lo iden- 
tifichino in mezzo alla fitta rete di canali maggiori e minori 
che intersecavano ed irrigavano cosi largamente l'antica Ba- 
bilonidei Tuttavia non ci pare troppo lontano dal vero Tas- 
serire che il canale di Ai-hegallu scorresse nel territorio di 
Sippara, e forse poco lungi dalla città; il nome offrirebbe 
per questa supposizione un indizio lieve, ma non da trascu- 
rarsi, nella mancanza di (»gni altro ^; o che perciò Bamatim 
fosse qualche località nei dintorni della città medesima e do- 
lesse il nome alla postura sua alquanto elevata sul livello 
della pianura circostante. 

Ho detto Sippara — una delle città più celebri della 



' Ibidem; siri u ba-ma-ti, IV, R. 19, 1-2. 

' Gesenius, Hebr, Handicòrt^'*^ pag. 108. 

^ MU (id) (dingir) a-a-he-gal mu-un-ba-al = r anno in cui lu 
scavato il canale di Aj-hegallu (Bu. 91-284, II, 36 in L. W. King, 
Leiters and Inscrtptians of Hamraurabi. London 1900, II, pag. 222; 
III, 226), data che in forma abbreviata si legge su un contratto in GT, 
Vili, 42 6, 21. 

* Gfp. H o ra m e 1, Grundriss der Geographie u. Geschichte des 
Alt Orients, Miìnchen 1904, pag. 263 ss. 

* La dea Aj (cfp. CT, XXIV, 40 35-37) considerata come sposa 
del Dio Samas, aveva al pari di questo, culto in Sippara; Sinrau- 
ballil chiamò da essa il secondo canale da lui scavalo come già 
Sumulailu da Samas aveva denominalo un al irò canale (ii> dingir 
utu-we-gal) scavato nell' anno primo del suo regno (King, Let- 
tera etc. III, pag. 214) e scorrente nelle vicinanze di quella città 
(cfr. H m ra e I, Grundriss^ pag. 287- •r88). 
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Babilonide ^ — perchè da essa proviene con tutta 
anche il nostro contratto, come ne provengono ne 
parte gli analoghi documenti finora conosciuti di q 
coi quali ha pure somiglianza di caratteristiche 

Infatti Tesservi nominati nella formola del g 
nomi di Samas e di Aj, Tesservi ricordato in ah 
il tempio di Ebabbnr (e-ud-ud), mostra che es 
provenire che da Sippara o da Larsa ^, entrambe 
il culto delle stesse divinità. Ma siccome alcun 
sone ricordate in questo documento, sono raenzic 
su altre tavolette dello stesso regno di Sin-mub 
nienti da Abu-Habba ed ora possedute dal Britisl 
è agevole concludere a favore della prima città, ; 
parte la seconda provenienza. 

Sotto Taspetto grammaticale e lessicografico 
esaminato non presenta eccezioni o particolarità 
sere rilevate ^. Anche i numerosi nomi propri coni 
presentano elementi nuovi; e siccome ricorrono 
anche in altri documenti, cosi rimandiamo il lettor 
di nolizie sulla loro formazione e sul significato 
dante raccolta ed alle diligenti ricerche che H 
fatto sui nomi della prima dinastia <*; nei quali 2 



' A circa sessanta rai<^Iia più a nord di Babilonia, 
ora chiamala Abu-Habba ; cfr. H o m m e 1, op. ciu, 34 1 1 
Une saison eie fouilles à Sippara (Ghap. Il, Descript 
pag. 21 ss. 

" Vedansi alcune riproduzioni fototipìche nelle ta^ 
in line a Kank e, op. cii. 

^ Oggi Senkereh; Ho m mei, op. cil., pag. 357 sì 

* Queste persone sono precisaraenle : 

N a r a m-S ì n tiglio di M u d a d u m (lin. 4) = 
12; 49^ 19; 

Ibi k-Ramman figlio di N a r a m-i 1 i s u (lin 
46,35; 26, 20; IV, 146, 12. 

KA-sa «1 àamas, tìglio di Si n-il u-k u(?)-ni ( 
Vili, 45«. 17, 18. 

* Per questa parie rimandiamo ai commenti dei t 
nelle opere citale a pag. 11, nota 1. 

* Cfr. Die Personennamen in den Urhunden der 



Digitized by 



Google 



[17] Antichità assiì-o-babilonesi nel Museo civico di Coìno, 551 



materiale importante ed un valido sussidio per lo studio dello 
svolgimento religioso e delle questioni etnologiche connesse 
con quel periodo di storia babilonese ^ 

Piuttosto è da far menzione della data apposta sul fianco 
della tavoletta. È noto che nei documenti assiri, e meglio 
ancora nei nen-babilonesi, si hanno indicazioni precise, con 
una norma fissa: mentre anticamente si soleva denominare 
Tanno da qualche fatto memorando, una vittoria, Terezione 
di un tempio, una pubblica calamità, ecc. ^. Sono queste in- 
dicazioni vaghe assai, se non aiutassero grandemente le liste 
di date composte dagli scribi babilonesi ed assiri in epoche 
posteriori. 

Quella data suona mu id tu-tu-he-gal -^ cioè: « anno 
(in cui fu scavato) il canale di Tu-TU-hegallu », e cor- 
risponderebbe, secondo le liste accennate, air anno decimo- 
terzo del regno di Sin-muballit ^ ; e di questa data sono anche 
parecchie altre tavolette conosciute. Specificare però a quale 
anno prima dell'era nostra essa corrisponda, è cosa arrischiata; 

dynastie, Monaco, 1902, e, più distesamente: Early babylonian per- 
sonal tiames (BEx., ser. D, III). Philadelphia 1905, indicato con BPN; 
cf. anche U n g n a d, BA, VI, 5, pag. 77-136. 

^ La seritlura non presenta particolarità notevoli : è la cursiva 
usata abiiualmente dagli scribi di quel periodo in tutti i siffatti docu- 
menti; bene conosciuta dalle copie dei CT. Vedansi anche per con- 
fronto le riproduzioni fototipiche in R a n k e, BnbyL legai and 
business drxiumenis, plates e Schei 1. Une saison de fouilles^ 
pi. IV-VI. 

* Teloni, Letteratura assira^ pag. 169-171. 

^ Questa è la formoia generalmente in uso nei contratti ed è una 
abbreviazione di quella intiera : mu id TU-TU-fcjLE-rTAL mu-un-ra-al. Il 
nome signitìca « abbondanza di tu-tu ». tu-tu rappresenta una divi- 
nità in relazione con Borsippa (gamraurabi, Cod,^ col. Ili, 10-12, 
chiama sé stesso « n a r a m-Tu-ru », il preliletto di tu-tu che ral- 
legra Borsippa). In seguito passò come rappresentazione del dio Mar* 
duk. chp, *«otf.o quel nome, appare come generatore e rinnovatore de- 
gli dei (Eauma elis, VII, 9, 15, 19, ecc. Gfr. D h o r n\ e, Te^Hes relig. 
Assyr. et BabyL, pag. 68 ss.). 

* King, Letlers^ ecc. Ili, 226, 2,11. A Uro indice del tempo è la 
invocazione dello stesso re fatta nel giuramento coi nomi di divinila. 
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aendo conto di scoperte e di induzioni recen 
-muballit sarebbe da attribuire agli ultimi ai 
e meglio ai primi del secondo millennio av 






in meno interessanti sono le impronte dei e 
i" lo più di accurato lavoro — apposti ai 1 
medesimo per attestarne la autenticità ( 
aratteiizzano generalmente a primo aspett 
li documenti legali e d'affari 3. Erodoto d( 
oi tempi dice : a^pTfjylSa S' gxaoxo^ lyiti ^ ; le 
0fermarsi dei periodi anteriori, ma non con 
>ene su quali principi e con quali norme fc 
iritto di avere il sigillo e il suo uso ■^. 

f. L. King, Chì'onicles cmicerning early i 

1907, 1, pag. 8, 22 ss, 86 ss. 
luesto regno durò circa venti anni (King, op 

Slnmuballit fu padre e predecessore di Hami 

dei sovrani di quella dinastia, 
fr. Teloni, Letteratura assira^ pag. 167-169 
li i contraenti e i lestimoni imprimevano nella 
coir unghia. Un caso particolare è offerto da 
no, ove un convenuto ha lasciato sull'argilla 
suo r impronta di un lembo di stoffa (zi-zi-i 
)06, pag. 163. 

195. 

*u.so dei cilindri sigilli fu diffuso anche fra gli an 
ppare dalle numerose impronte trovate sui cop( 
pandi giarre del periodo più remolo (De M 
s sifr les origines de VÉfjypte, li, pag. 165- 
rie, The royal Tombs of Abydm^ I, pi. 18-29; II, 
[uesto forma uno degli argomenti che dagli siu 
favore di una stretta relazione fra le antichissii 

babilonese (cfr. Jecquier in MDP, Vili, pag 
a n, Recherches, II, pag. 257 ; L. W. King and 
and irestern Asia in the tight of recent discorx 
ag. 36 . 

in Egitto l'uso dei cilindri andò scemando e vi 
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Di tali impronte ricavate direttamente dalle tavolette po- 
che furono finora pubblicate ^; ma per certo esse — quelle 
sovratutto che figurano sopra documenti datati — costitui- 
rebbero una base utilissima e sicura per una classificazione 
cronologica dei numerosissimi cilindri. 

I quali piccoli monumenti sono di indiscussa importanza 
non soltanto per la storia artistica, ma anche per Tindagine 
dello svolgimento del pensiero religioso nelle varie credenze 
e nei vari culti. 

Sulla nostra tavoletta alcuni sigilli furono impressi prima 
che lo scriba vi incidesse i termini del contratto 2, altri dopo; 
alcuni portano anche il nome del proprietario nei bei carat- 
teri monumentali propri delKepoca, disposto su tre righe come 
è uso pressoché generale; altri invece non contengono che 
una scena sulla quale lo scriba ha tracciato il nome con la 
solita scrittura cursiva. 

Di queste impronte diamo qui una breve indicazione ri- 
mandando per alcuni tipi alla descrizione di parecchi cilindri 
della stessa raccolta, di cui si dirà in seguito. 

Recto. 

a) A destra dell' iscrizione doveva essere impressa una 
scena con due personaggi, ma è intieramente coperta dal 



lesima dinastia é letalmente scomparso, e si sostituiscono sigilli di 
altra forma per lo più foggiati ad anelli. 

* Cfr. Friedrich, Altbabylon. Urkunden aus Sippara, p. 456 
ss. e Tavole; H. Ranke, BabyL legai and business documents, 
pi. IV, v, VII, vili, X, XI ; M e n a n t, Les pierres gravées de la Haute 
Asie : Recherches sur la glypHque orientale, I, pag. 227 ss. Questa 
ultima opera del Mena n t è ancora la fondamentale per io studio 
dei cilindri, quantunque non tutte le esplicazioni e classìticazioni ivi 
adottate si possano più accogliere. Altri cilindri furono pubblicali oltre 
che dallo stesso Menant (Gollect. Le Glerc, du Cabinet Royal de la 
Haye ecc.) anche da altri (cfr. Menan i, op. cit., pag. 26) Ward, Sayce, 
Taylor, Scheil . . . qua e là nei vari periodici (PSBA, RAO, Rev. 
ArcheoL, Amer. Journ. of Archeol. ecc.). Vedasi specialmente B. T e- 
1 u i. Le pietre incise nel museo di Perugia, in GSAl, 1905, pag. 196, 

■ Cfr. Peiser, Texte Jurist. u. geschdftl. fnhalts, Eìnleitnng, 
pag. VII (KB, IV). 
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lesto COSI da non riuscire a distinguerli; 
non restò impresso che un braccio che ti 
un'arma terminante a forma di falce. I 
riferirsi a una rappresentazione del dio 1 
Iscrizione in tre righe: 

L i-b u-r a-a m 

mar H u-n u-b u-um 

w a r a d e-ud-ud ^ 

b) Figura di divinità di profilo a d 
coperto da una specie di cappello, vestita 
il braccio destro, con la mano chiusa, pc 
sona ; il resto della scena è coperto dal tes 
nel campo, in alto, è il segno della folgor 
usato sovente per Raroraàn -, il dio delle 

Iscrizione : " S a m a s-t a-j a-a r 

mar A-n a-g a-t i- " Sa 

e) Figura in piedi, di profilo a d., j 
veste a pieghe ; porta in capo l'alto cap[ 
nella posa consueta di adorazione. 

Iscrizione : ^^ S a m a s-t a b-b a-e 

mar " S a m a s-1 i-t u-i 
w a r a d e-ud-ud ^ 



* Gfr. lin. 25; Ranke, BPN, pag. 118, 87 < 
BAR = E-babbara, o E-barra (casa di I 
grande santuario di Sippara, sede e centro del 
Schei!, Une saison ecc., pag. 24. 

■ Gfr. K. Frane k, Bilder «. SyniMe hi 
(Leipz. Semil. Slud., II, 2) pag. 30; H i n k e, A 
pag. 82 e passim, 

* Vedi avanti cilindro, n. 5. 

* = lin. 24. R a n k e, BPN, pag. 66, 149. 
figura in questa raccolta ; cfr. però dello stesso 
and ìnisiness docum., pag. 44, n. 1. 

* = lin. 27. R a n k e, BPN, pag. 148. 
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d) Figura di divinità di profilo a d. con alla tiara ana- 
loga a quella dell' impronta b\ il resto della scena è coperto 
dal testo : 

Iscrizione : ^^ nin-sah-ì d i n n a ra (= ma [-an-sum]) 
mar GAR-n u-n u 
PA sÀL ^^ S a m a s 
w a r a d é-ud-ud ^ 



Verso. 

é) Figura di divinità, in piedi, di profilo a d., il capo 
coperto da un allo cappello o tiara bipartita (?); porta abito 
succinto con un lembo ricadente davanti; il braccio destro 
pende lungo la persona ; il sinistro invece è ripiegato al 
petto con un'arma rivolta a terra ^. Nel campo, innanzi alla 
figura stessa, il simbolo del sole ® e del crescente congiunti; 
dietro si scorgono traccie della testa di un secondo perso- 
naggio di profilo, coperto dalla scrittura. 



Nome inscritto : 



I-d i n-i a * 



/') Figura di divinità, di profilo a s., sbarbata ^?) se- 
duta su un trono rialzato sopra gradini. In capo porta una 
specie di cappello basso, veste un lungo abito e protende il 
braccio destro con la mano aperta, mentre la sinistra è ri- 



» = lin. 23. R a n k e BPN, pag. 132 e 230, n. 4 ; 83 e 228. Forse 
il nome è da leggersi sumericamente nin-sah-hi a n s u m ; cfr. U n- 
gnad, BA, VI, 5, 107. 

■ Probabilmente analoga a quella delle impronte ^^ e d\ cfr. in- 
nanzi il cilindro descritto al n. 5. 

^ Un cerchio contenente una stella a quattro raggi, tra i quali 
si staccano quattro fasci di linee ondulate rappresentanti i raggi so- 
lari (F r a n e k, op. cit., p. 15 ; M e n a n t, op. cil., 245, ecc.) o zam- 
pilli d* acqua riferentisi a Samas, datore di fertilità col calore e con 
l'acqua (Ward, in Seal cy Under s del Metropolitan Museura of Art 
[New-York], pag. 13). 

* = lin. 34. R a n k e, BPN, pag. 95. 
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ì 



pie^'ata al petto. Nel camj 
scente K II resto della se 

Nome inscritto: 

g) Impronta che ri> 
lavoro. Rappresenta la dt 
< b è 1 i t t a h a z i u k a b 1 
di IJammurabi, e. in tale 
Jì; raffigurala, vista di froi 
il viso incorniciato dai ca 
Dietro entrambe le spalle 
un lungo abito a pieghe v 
lungo la persona sembra 
forse una scimitarra simi 
stra invece sostiene una : 
ornamento floreale stilizzi 
e a destra della figura, 
colle fauci aperte "; sotto 
anteriore di un quadrupc 



' Simbolo del dio Sin; l 

p. 83, Frank e, Btlder, ec( 

^ =lin. 33; cfr. Ranke 

* yaramurabi, Cod.j - 
ramore, della guerra e delle 
u. clas A, r.®, pag. 420 ss. e I 
séiuitiques^. Paris 1905, pag. 

* Cfr. M e n a n l, op. eli 
^ Forse erigi nari amen le e 

alcuni altri cilindri: cfr. Bai 
cilmdro riprodotto a pag. 30 ; 
Cfr. anche la figura di 1 s t a i 
Vili, pi, 3 e paif. 25. W. H. W 
duceus. in wliich the forra of 
{^seal ci/linders, pa*r. 21). Ve( 
naie di Istar su una stela S( 
(MDP, VII, pi. Ili e pag. 25). 
" Di quello a destra non 
' F r a n e k, Bilder, pag. 
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tato probabilmente in braccio da un offerente la cui figura 
è coperta dal testo. 

Nome inscritto : ^^ S a ra a s-t a b-b a-s ù ^ 

L«to destro. 

h) A sinistra la figura di un devoto (?) di profilo a d. 
in piedi, col capo coperto da berretto tondeggiante, colla 
mano aperta e alzata dinanzi al viso in atto di adorazione ^, 
avvolto in lungo abito con bordi a frangia e cintura ; segue 
la figura in piedi e di profilo a s. di un sacerdote sacrifi- 
catore col capo coperto da una tiara appuntita, avvolto in 
lungo abito da cui sporge la gamba destra appoggiata proba- 
bilmente su uno sgabello che non è rimasto visibile nella im- 
pressione; colla destra tiene il coltello rituale. Fra le due 
figure nel campo un piccolo quadrupede (antilope ?) e al di- 
sopra il disco solare e il crescente congiunti. Dietro il sacri- 
ficatore è rappresentato un uomo nudo, di profilo a s. ^, e 
dietro questo appaiono traccie di una quarta persona col 
braccio destro ripiegato al petto. 

Nome aggiunto: S i n (= xxx)-n u-r i **. 

i) Scena uguale alla precedente e derivata o dallo stesso 
cilindro o da un cilindro di identica rappresentazione e fat- 
tura ^; r impressiì)ne però è limitata soltanto alle prime due 
figure. 

Nome aggiunto : N a-r a-a m-t u m *'. 

' = Un. 28. R a n k e, BPN, 148. 

' È la posa classica nella quale è figurato anche il re |}ammu- 
rabi davanti al dio Samas al sommo del suo Codice (MDP, IV, pi, 3). 

* Cfr. M e n a n t, op. cit., pi. IV, 7; pag. 138 ecc.; W a r d, op. ciu 
pag. 20, n. 182, e De Sarzec, Dccouvertes, pag* 209. 

* =lin. 37. Ranke, BPN. paf?. 163. Sin-nùri è figlio da A^àt 
(= NiN) — n e-e r-é u ; questo secondo nome non appare nelle liste 
del R a n k e, cfr. però il nome analogo A ^ a m-n ersi, pag. 62 e 342. 

^ Esempi di cilindri identici non mancano, cfr. Teloni, OSAI, 
1905, pag. 196. 

* =lin. 4 (?). Ranke, BPN, pag. 130. Naram tum, se è da 

Rivista degh Studi Orientali — II, 36 
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t) Rappresentazione di vari animali non tutti bene ri- 
oscibili per il testo sovrapposto. Si distinguono a sinistra 
ilto una gazzella seduta sulle gambe posteriori e colla 
a rivolta all' indietro: sotto di essa uno scorpione (?) indi 
basso due leoni accovacciati ed opposti sui quali poggia 
terzo quadrupede (leone?) con lunga coda. Altri leoni si 
affano fra loro. 

Nome inscritto: A w i 1- " S i u-ka ^ 

m) A sinistra dell* impronta è raffigurata una scim- 
l(?)2 di profilo, a s. seduta sopra uno sgabello, sul quale 
ano tre oggetti oblunghi, quasi specie di pani, e dinanzi 
personaggio pure di profilo a s. e seduto sopra un trono, 
alta tiara e lungo abito, che presenta con la destra un 
D da ofierta o da libazione ^. Nel campo, in alto, il disco 



'irsi veramente a N a r a m-S ì n, è una forma degna d'essere ri- 
la, perché per sé essa sarebbe una abbreviazione di nome fem- 
ile; Ranke, op. cit., pag. 10. 

* =lin. 30. A proposito dell'elemento ka efr. Ranke, BPN, 
, 204, n. 8. 

* Cfr. Menant, op. cit., pi. Ili, 7; Ward, op. cit., pag. 108. 
04. L'identificazione dell'impronta sopra descritta è dubbiosa, la 
a parrebbe piuttosto di uccello. Sarebbe interessante, dalle ana- 
le rappresentanze, studiare se abbiasi qui un simbolo o forse uu 
(cio adorato in qualche santuario. 

' Vasi di questa forma si trovano raffigurati di sovente sulle 
le dei sigilli : sia in mano di sacerdoti, devoti od anche accoliti 
jnant, Glyptique, I, pi. IV, 3; fìgg. 101, 104, 150 ecc., Ward 
cit., pag. 26, n. 261 ecc.), sia in mano alle divinità medesime» 
e n a n t, op. cit. flg. 133 ; Cyl. du Cab. royal de la Haye^ n. 39, 
55; Glyptique, I, fi?. 33, ecc.; De Sarzec, Découvertes en 
Idée, pi. 30, n. 10; Bai 1, Light from the Fast, pag. 151, n. 111). 
Forme analoghe di vasi si rilevano anche sui monumenti arcaici, 
le ad esempio sul piccolo bassorilievo che rappresenta il Re 
Nina ed i suoi figli {Découvertes, pi. 2 bis, 1, e pag. 169 ss.), 
le anche posteriormente sì trova nella figura di Asarhaddon 
a sua siela ora al Museo di Berlino. Cfr. anche su un bassorilievo 
^ato a Susa (MDP, I, pi. HI), un sacerdote (?) che versa l'acqua 
un vaso consimile sopra un alberetto (palma ?) (= cilindro df 
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solare e il crescente congiunti. A destra del gruppo è rap- 
presentata una figura con tiara ed abito lungo, di profilo 
a s. ritta in piedi; a sinistra invece sta una divinità, pure 
in piedi, con lungo abito e berretto adorno di corna; tiene con 
la mano sinistra un*arma rivolta verso terra, terminante a 
forma falcata ^ 

Nome inscritto : I b i k " R a m m à n ^ 

n) Impronta di sigillo di buon lavoro, e presenta le 
figure convenzionali di Ea-bàni e di Gilgaroes ^ in atto di 
lottare fra loro; quello raffigurato a corpo umano, nella 
parte superiore, visto di faccia, col capo coperto dal berretto 
adorno di corna, e a corpo di toro nella metà inferiore della 
persona ; questo è riconoscibile ai riccioli caratteristici che 
scendono ai lati del viso ed alla barba prolissa, e veste un 
abito arrivante al ginocchio. Fra le due figure, in alto, è 
rappresentata una tartaruga di minuto disegno, di profilo, in 
atto di camminare, e sotto una mosca. 

A sinistra del gruppo è impressa parte di una figura 
identica a quella descritta nell'impronta g, che tiene colla 
mano sinistra un'arma (?) rivolta verso terra; a destra in- 



Dungi riprodotto da F. Hommel, Storia, ediz. ital., pag. 422); un 
altro sacerdote con in mano una coppa a cono rovescialo appare 
su un frammento di kudurru davanti al simbolo di M a r d u k, pure 
rinvenuto a Susa (MDP, I, pag. 176, cfr. H i n e k e, A neic boun- 
dary stone, ecc^ pag. 40 ss.). 

È interessante ancora ricordare che negli scavi di Nippur ritor- 
uarono in luce non pochi esemplari di coppe cosi fatte, appartenenti 
al periodo presargonieo, trovati nella antichissima necropoli sumerica 
che si stendeva intorno al grande santuario (H i 1 p r e e h t, Eccca- 
vatìons, pag. 407, e In the tempie of Bèi at Nippur (Univ. of 
Pennsylv.. Transact. of Archaeology, I, 1904, pajr. 120). 

» Nergal. Cfr. Hincke, op. cit., pag. 80; Franck, op. cit., 
pag. 28. 

• = lin. 31. R a n k e, BPN, pag. 229 e nota 6. 

» Cfr. Menant, op. cit.. pag. 66 ss.; Ball, op. cit., p. 44, 45. 
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vece una figura forse di sacerdote (?) poco ri 
piedi e di profilo a d. 

Nome aggiunto : 1 1 u-à u-i b i-s u ^ 

o) A sinistra è raffigurato un sacerdote 
di profilo, in piedi a d., sbarbato, con lungo 
sul davanti cosi da lasciar scorgere la gamba si 
di presentare per il sacrificio una gazzella che 
ciò. Sta davanti ad una figura di divinità, quas 
dal nome aggiunto, la quale porta la alta tiara 
lungo, e ripiega il braccio sinistro al petto, me 
protesa innanzi, sostiene uno scettro analogo a i 
nella impronta g ^. 

Nome inscritto: bà(?)-sà- *^ Sa mas ^ 

Lato superiore. 

p) A sinistra è raffigurata una dea vi 
nuda, con le mani sostenenti il seno ^ ; a destra e 
di profilo, di fronte Tuno all'altro, avvolti in 
però non so ne scorgono i dettagli per la sovrap] 
scrittura. Nel campo fra la prima figura e 
due simboli non bene identificabili ^. Il cilindro e 



» =-lin. 28. Ranke, BPN, pag. 106. 

■ Per scene analoghe ctv, M e n a n t, op. cit., pj 

» =lin. 32. Ranke, BPN, pag. 235, n. 9. n e 

« Ilukuni », non appare nella raccolta predali 

D a i e h e 8, op. cit., pag. 80, nota alla linea 18. Su b) 

gnad, BA. VI, 5, pag. 88, n. 1. 

* Queste figurine sono convenzionalmente denom 
guendo il M e n a n t, cfì*. op. ciL, pag. 170 ss. Su qi 
tanza, che è riprodotta anche in buon numero di stai 
gran parte dell'Asia anteriore, cfr. Lagrange, RéL 

* Quello superiore parrebbe accennare a due \ 
globo: quello inferiore é il così dello « simbolo di gì 
però non è bene determinato (cfr. Mena ni, op 
246, ecc.). 
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anche una iscrizione incisa a caratteri lapidari, di cui sul- 
Timpronta non resta che la prima riga con la parola : . . . 
. . . ** Samas. 

Nome inscritto : S i n (= XXX) u b-1 a-a m ^ 

q) A sinistra un leone ritto, colle fauci aperte, sta per 
assalire una antilope che è seduta sopra un rialzo (di terra ?) 
a forma di cono tronco e tiene la testa rivolta indietro verso 
la fiera ^. Segue un secondo gruppo in parte coperto dalla 
scrittura: Teroe Gilgames, nella foggia già vista, ha rove- 
sciato un leone; lo sorregge con una delle zampe posteriori 
e sembra premere un piede sulla testa del leone stesso pog- 
giante sul terreno^. À questo segue un terzo gruppo che 
suir impronta appare debolmente e raffigura lo stesso Gilgames 
che lotta con un toro e lo afferra per le corna '*. 

Nome inscritto : *^ § a m a s-i-i n-m à t i m 5. 

r) Un primo gruppo presenta la figura convenzionale 
di Ea-bàni (== impronta n) che sta lottando con una persona o 
un animale che più non si distingue per essere intieramente 
coperto dalla scrittura. A destra vi è un secondo gruppo: 
una divinità in piedi, di profilo, ad., con tiara a punta, in 
abito succinto ecc., come nella figura descritta nella impronta 
d, e ecc.; dinanzi doveva essere incisa sul cilindro un'altra 
figura della quale Timpressione non mostra che una mano pro- 
tesa, sorreggente uno scettro analogo a quello già visto nella 
impronta g; e insieme una corda a modo di guinzaglio che 



> =lin.6. Ranke, BPN, pag. 165. 

' Gfr. esempi di antilope o simile quadrupede in posa uguale 
in Menant, op. ciL, fìg. 102, 131; cfr. anche una stela trovata a 
Susa, MDP, VII, pi. Ili e pag. 25. 

' Per rappresentazioni analoghe cfr. Menant, op. cit., fig. 37, 
40, 43, 44, 47, 147. 

* Cfr. Menant, op. cit., pi. U :^, fig. 3f, 36. 41. 43, 49. ecc. 

* = lin. 35. R a n k e, BPN. pag. 145. 
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a finire in basso allacciata al collo di un leone ' ; proba- 
Imente appartiene ad una rappresentazione della dea Istar '. 

Nome inscrìtto : d u p p u B e-e 1-t a-n i 

. . . . ^ MU-MU-1 u m *. 
Lato ioferiore. 

s) Figura di divinità barbuta, di profilo, a d.. in piedi» 
n in capo un berretto tondo, vestito d* abito succiato con 
\ lembo ripiegato e ricadente sul davanti ; la mano destra 
iiusa pende lungo la persona, la sinistra, ripiegata alla vita, 
me obliquamente un'arma ^. 

Iscrizione : S a-1 i ra-p a-1 i-i h '^ M a r d u k (= amar-ud). 
mar ^^ Si n-g a-m i 1 
sangu '^ Samas 
w a rad " [Ma r]duk ^. 

t) Questa impronta doveva raffigurare un sacerdote od 
i devoto (?), in piedi, di profilo a d. ma fu quasi tutta rico- 
rla dalla impronta precedente, cosicché non si scorge che 
\ braccio levato nella posa di ofierire un pane o un frutto. 

Iscrizione: Warad- »' Sin 

s a n g u " S a ra a s 
mar L i-b i-i t-I star 
warad '^ A j ". 



^ Non si scorge che una debole traccia dell* impronta. 
^ Cfr. una rappresentazione identica in Menant, op. cit., pi. IV» 
6 e pag. 161. 
' Segno confuso ed incerto che potrebbe essere anche a s § a t. 

* =lin.6. Ranke. BPN, pa^.'. i85. 

* Cfr. impronte &, dy e, r ; e più innanzi sigillo n. 5. 

* = lin, 22. Forse è identico al sacerdote di ugual nome ricordalo 
CT, Vili, 25«, 39; IV, A9 b. i8 ecc. Assai interessante è la forma 

I nome presentata dal sigillo S a 1 i m p a 1 i Ij- il M a r d u k, in 
nfronto con T altra data dal testo, che ne è una derivazione, 

I I i m p a 1 i h-s li. 

' =lin. 21. Ranke, BPN, pag. 117 e 176. 
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u) Impronta debole di una figura non bene riconoscibile, 
forse di Ea-bàni. 

Iscrizione : K a-1 u-m u-u m 

mar ^^ R a m m à n-r i-m e-n i 
warad *^ e-ud-[ud] ^ 



* 
* * 

Di sigilli originali assiro-babilonesi la collezione Garovaglio 
contiene parecchi esemplari acquistati pressoché tutti a Bag- 
dad ^, i quali però non si scostano dai tipi consueti ^. 

5. Cilindro in serpentino nero-verdastro ^, altezza ram. 29, 
diam. mm. 15 circa (tav. Ili, n. 1). 

A sinistra la figura di una divinità in piedi, a d.: ha il 
capo coperto da un berretto tondo, Veste un abito che gli 
passa sulla spalla sinistra, coprendo il braccio fino al gomito, 
lascia libera invece la spalla destra e gli arriva soltanto fino 
al ginocchio con un lembo ripiegato e ricadente davanti. Il 
braccio destro con la mano chiusa pende lungo la persona e la 
sinistra stretta al petto tiene un*arma. Le gambe appaiono nude. 

Di fronte a questa sta un'altra figura, in piedi, di profilo 
a s. col capo adorno da alta tiara e avvolta in un lungo abito 
pieghettato; tiene le mani levate in atto di adorazione. 

Il sigillo inoltre — unico della collezione — porta in tre 
righe di bei caratteri, alquanto frusti per Tuso, il nome del 
proprietario : 



' =:lin. 26. Ranke, BPN, pag. 115, 138. ecc. 

■11 Garovaglio {Viaggio, ecc., pag. 181 e nota 1) osserva 
anzi che li ebbe a < prezzi elevati ». 

^ Nella decrizione le indicazioni di destra o sinistra ecc. si ri- 
feriscono, per maggiore comodità, alle impronte ricavate dai cilindri 
stessi e riprodotte sulla tavola III. 

* Debbo le notizie sulla natura delle pietre alla cortesia del 
chiar.mo dott. Ettore Artini, Professore nel R. Politecnico di Milano 
e Direttore del Museo di Mineralogia. 
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G i-m i-i 1-i l i (= Ni-Ni) 
mar ** Si n-g a-m i 1 
warad *^ Sin' 

€ Gimil-ili - figlio di Sin-gamil. servo di Sin >. 

Il preciso significato di questa scena, che è riprodotta di 
frequente sugli antichi cilindri babilonesi, non è del tutto 
bene chiarito. Secondo il Menant ^ si, avrebbe qui una scena 
allusiva a sacrifìcio umano, che dalla realtà brutale delle 
epoche più lontane sarebbe sopravissuta nel simbolo cosi 
ridotto della glittica posteriore. Ma tale interpretazione ha 
contro di sé molte e serie obbiezioni ^. Migliore ed assai più 
probabile è invece l'altra che vede qui semplicemente una 
scena di adorazione del Dio mar-tu ^ rappresentato dalla 
prima figura nell'aspetto e nella foggia originaria semitico- 
occidenlale ^ non ancora adattato ai costumi ed al vestire 
babilonese come appare sn allri cilindri ^. Fu il dio delle 
tempeste che « mupge dentro la nube nera » che precede il 
diluvio e « tumultua fino al cielo > ", e passò in seguito come 
rappresentanza di Adad e di Rammàn ^. 



* Sodo nomi occorrenti durante il primo impero babilonese; 
cfr. R a n k e, BPN, pag:. 84. 

* Op. ciL, pag. 150 ss. 

' Gfr. specialmente : Friedrich, AlthnbyL Urk. aus Sippara, 
pag. 459 ss. 

* Ibid.. pag. 460. 

* Per la posa, il costume e V arma è interessante confrontare 
questa figura con le rappresentazioni dei soldati sulla famosa stela 
trionfale di Nararasin (MDP, I, pi. X), che appaiono pressoché identiche 
— toltane la lancia — ; essi hanno casco in testa, veste breve in- 
torno ai llanchi e colla sinistra ripiegata alla vita, impugnano Fascia 
di guerra di vario tipo (MDP, 1. pag. 150;. Naramsin stesso è rappre- 
sentato nel medesimo modo; ed interessante assai riuscirebbe lo studio 
anche per i caratteri etnogratìci in riguardo alla origine del Dio 
M a r t u (cfr. anche la stela cosidetta degli avolioi). 

® Gfp. De Sarzec, De'couvertes en Chaldéej pi. XXX, n. 10, 
€ divino loro del cielo, dio dell* occidente ». 
' Gilprames, XI, 98. 91>. 

* I caratteri speciali di questa divinità sono riassunti nei titoli 
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La seconda figura sarebbe — secondo altri ^ — la sposa 
del dio medesimo, Sala ^. 

6. Cilindro in ematite compatta. Altezza mm. 24; dia- 
metro 12 mm. (tav. Ili, n. 2). 

È molto logorato dal lungo uso; ma si scorge ancora 
bene una rappresentazione simile a quella del cilindro pre- 
cedente. 

7. Cilindro in diaspro nero. Altezza mm. 30; diametro 
mm. 16 circa (tav. Ili, n. 4). 

A destra una divinità di profilo a s. assisa in trono rial- 
zato da gradini: sembra senza barba ed ha i capelli lunghi 
scendenti e ripiegati dietro la nuca ; in testa porta il berretto 
piatto adorno di corna ; è vestito del consueto abito pieghet- 
tato 3, la mano sinistra è ripiegata al petto e la destra invece 
è aperta e protesa in atto di accogliere o di ascoltare^. 
Di fronte un'altra figura di divinità (?) ^, di profilo a d., con 
la stessa acconciatura ed abito lungo, disegnato a linee ver- 
ticali, si avanza con la mano sinistra aperta e levata davanti 
al viso, mentre con la destra tiene per mano ed introduce 
un terzo personaggio. Questi è a capo scoperto, è sbarbato 
ed è avvolto in un lungo abito adorno di due liste verticali 
di frangie e procede in attitudine riverente con la destra 
alzata ed aperta, col palmo rivolto al viso. 



sotto cui è ricordata nella raccolta « an: il u anum », K, 4349, col. XI, 
lin. 40 ss. (GT. XXIV, 40). 

* Ward, Seal cylinders ecc., pag. 26; cfr. anche Friedrich, 
Altbab, Urk. aus Sippara, pag. 462. 

' « A characterless reflectìon of hìmself and accordingly not di- 
sUnguishable from Aa, wife of Shamash », Ward, op. cit., pag. 26. 
Sulla lettura del nome mar-tu cfr. Ranke, BPN, pag. 206, n. 1. 

" K Tabi io chiamalo abitualmente haundhés, 

* Secondo T h. P i n e h e s, queste figure sarebbero divinità fem- 
minile. PSBA, 1902, pag. 89-90. 

' Forse una dea; probabilmente Aj,la sposa di i^amaé, quantun- 
que la stessa figura possa rappresentare anche altre dee. Ward, op. 
cil., pag. 14. 
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i scena data da questo cilindro e dai e 
frequente ^ ma non è possibile ancoi 
ga qualche cerimonia rituale o se abbi 
cazione religiosa quasi di sìmbolo^. 



Cilindro in serpentino nero-verdastro. . 
Irò mm. 17 circa (tav. Ili, n. 3). 
Tre una rappresentanza identica a qu 

esecuzione più accurata : la terza tigun 
logorata dalFuso. Inoltre, nel campo fr 
, è da notarsi il segno del crescente, e i 
. con sopra un oggetto diviso a caselle 



Cilindro in serpentino nero verdastre 
concavi. Altezza mm. 27, diametro 
7 circa (tav, III, n. 5). 
ena di soggetto analogo a quelle descr 
, ma di lavoro più grossolano e di caratt 
destra una divinità assisa in trono, con 
e porta in capo un berretto a punta a( 
due personaggi già accennati, e di più 
[uarta figura, di profilo a d., sbarbaU 
in testa ed abito identico a quello del < 
ido con la mano sinistra una situla (?) p 



I più beir esempio di tale tipo é il celebre 
enjj^ur, re di Ur (efr. Brit. Mus., (ÌMÌile 

roo/ns, pa^. 137 e pi, XXIU, 1; Menan 
>9, pi. IV. 

jfv, Menan t, op. cit-, 134. Una scena ana 
ndri — si ritrova anche in un bassorilievo 

II parecchi esemplari, neo:li scavi della Missio 
leltia a Nippur; esso rafflpcnra la dea liélit 
m suo divolo (ì), in posa identica a quella so] 
tarlo a qualche altra divinità o per introdur 
rechi, Eijiloratiuiis in Biblc Lands^ paji 
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religiosa ^ Inoltre dietro la divinità assisa è rappresentato un 
albero con rami protesi, probabilmente una palma ^. 



10. Cilindro in ematite compatta. Altezza mm. 20, dia- 
metro mm. 8 circa (tav. HI, n. 8). 

L'incisione è lievissima e assai logorata dall'uso: ma, se 
non in tutti i dettagli, si può nel complesso rilevare bene la 
scena rappresentata. 

A sinistra una figura di persona, in piedi, di profilo a d. 
in lungo abito pieghettato, con in braccio un piccolo quadru- 
pede, forse un capretto, in atto di presentarlo per sacrificio ; 
dinanzi sta, pure ritto in piedi e di profilo a s. il sacrificatore 
(secondo il Menant), o forse anche una divinità, avvolta in 
lungo abito a righe verticali, aperto davanti; la gamba destra 
è protesa innanzi per appoggiare il piede sopra un rialzo, 
specie di sgabello a forma di cono tronco rovesciato; la 



^ Secondo il Menant è un « panier cu une corbeille pour 
renferraer les objels utiles à la céréinonie » (op. cit., pag. 147) op- 
pure un «panier aux offrandes » (pag. 152); cfr. Teloni, Le 
pietre incise ecc., GSAI, 1905, pag. 201, n. 10. Si vedano nell'opera 
stessa del Menant alire flgure di accoliti con situle, pi. IV, 3; 
pag. 138. 147, 164, 174, 233, ecc. La slessa situla è portata da una 
figura di divinila (Nergal o Raramàn ?) su un cilindro riprodotto in 
op. cit., pag. 151, llg. 94. 

Altro utile termine di confronto sarebbero le numerose situle che 
si scorgono in mano alle tlgtire di geni alati, ritrovati nei bassorilievi 
assiri, che per lo più neiraltra mano sorreggono un frutto di pino o 
una fronda. (Cfr. La yard, Monum. of Nineveh, I, 5, 34a, 366, 
51, ecc.). Interessante è una figura di genio ricopiata in Botta, 
Monum. de Niniveh, 1, pi. 162, con una situla che riproduce T in- 
treccio di vimini a modo di un canestro. 

' Rappresentazioni di piante non sono infrequenti nelle scene 
dei sigilli e ricordano le idee assai diffuse in tutto l'Oriente antico 
sugli alberi sacri (cfr. Lagrange, Rèi, sem.^, pag. 169 ss.). Questa 
ed altre analoglie accennano forse a quel kiskanù salrau = 
palma (?) nereggiante, che al dire della leggenda sorgeva in Eridu 
« in luogo santo » (CT, XVI, 46, lin. 183 e D li o rra e, TeHes reìigieux, 
pag. 9S). 
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mano sinistra è piegata alla cintura» la destra ò stesa innanzi 
(forse tenendo il coltello come nella impronta h). 

Dietro si scorge una lancia, che è uno dei simboli più 
usati del dio Marduk ^ ed un'altra insegna di particolare 
forma, che probabilmente è Tarma (?) o il simbolo proprio di 
qualche altra divinità ^ ; indi segue un terzo personaggio nella 
posa e nel costume già osservato nel precedente, che sorregge 
in alto colla destra un*arma(?), terminante con una specie 
di mezzaluna ^ 

11. Cilindro in serpentino nero, con macchie rossastre. 
Altezza mm. 25, diametro mm. 14 circa (tav. Ili, n. 10). 

Nel mezzo una figura d'uomo nudo, col viso volto a destra, 
in atto di afierrare da una parte e dall'altra una gazzella 
ed una antilope, ritte colla testa rovesciata air indietro, e 
assalite ognuna da un leone, ritto, colle fauci spalancate: il 
gruppo è disposto simmetricamente ^. 

12. Cilindro in serpentino verde-nerastro variegato. Al- 
tezza mm. 3i, diametro mm. 18 circa (tav. Ili, n. 9). 



* « È Tarma senza uguale che respinpre i nemici > (Enuma elii, 
IV, 30) ; cfr. H i n e k e, A nexc boutidary stane ecc., pag. 80 ; F r a n e k, 
Bilder und symbole, pag. 23. 

■ Un simbolo somigliante si scorge sopra un cilindro riprodotlo 
dal Ball, Lù/ht from the East, pag. 150, n. 1, che egli interpreta 
come « the symbol of the crescent moon attached to an inverted 
iree ». 

* Per scene analoghe cfr. Menan l, op. cit., tìg. 88, 89, 90, 
91, ecc.; cfr. anche un esempio arcaico assai caratteristico e interes- 
sante: Ball, op. cit., pag. 36. 

* Cfr. Menant, op. cit.. llg. 22, 23, 24, ecc.; un cihndro simile 
è riprodotto in MDP, Vili, pag. 9, tìg. 18. Non ci pare però esatta la 
descrizione ivi data, che cioè una delle due gazzelle < a les paltes 
démésurément longues louchant terre, tandis que Tautre n*en a pas 
du tout » ; quelle non sarebbero invece altro che la parie inferiore 
del corpo e le gambe di un uomo disegnale rozzamente, nella posizione 
uguale come sul nostro cilindro; la testa anzi è bene visibile in alto, 
fra le due gazzelle medesime. 
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Due leoni contrapposti simmetricamente si slanciano sopra 
due gazzelle che volgono indietro la testa quasi in atto di 
cercare uno scampo. Fra i due leoni, in basso, uno scorpione ^ 
Air estremità sinistra è disegnato un albero o un arbusto: 
airaltra estremità sta una figura d'uomo, di profilo a s. con 
berretto piatto, capelli prolissi e barba, nudo (?); con la si- 
nistra egli tiene un bumerang, quasi in atto di colpire la gaz- 
zella od il leone ; la destra è levata in alto e non pare che 
impugni alcuna arma. 

La rappresentazione, svolta con discreto disegno nei due 
cilindri precedenti, è tra le più preferite dagli antichi babilo- 
nesi e riflette il ricordo di una loro celebre epopea: Teroe 
raffigura assai probabilmente Gilgames, rievocato in quelle 
scene di caccio nel deserto che formano lo sfondo della vita 
quotidiana delle epoche primitive a cui accennano le gesta 
di Gilgames e dell'amico suo Ea-bàni^. 

13. Cilindro di materia non bene identificata 3. Altezza 
mm. 38; diametro mm. 10 circa (tav. Ili, n. 11). 

È caratteristico per lo stile e per il modo con cui è 
trattato. La scena è tracciata schematicamente a figure lineari 
e raffigura un gruppo di animali; sono agevolmente rico- 
noscibili uno scorpione, un cervo, un bue, una gazzella ^. 



* Lo scorpione sulle cosidette « pietre di confine » rappresente- 
rebbe la dea I s l) a r a (H i n e k e, op. cit., pag. 54, e F r a n e k, 
op. cit., pap. 22). 

" Epopea di Gilpames, 1, KB, VI, pag. 116 ss. 

* 11 chiar. prof. Arlini la descrive così: « raaleria compatta, omo- 
genea, bruno-chiara, scheggiosa, di durezza 4-5, che al microscopio, 
sopra un trarameniino staccato dall' orlo, presenta struttura di ag- 
gregato squamoso lìttissimo, con biri frazione così debole da parere 
quasi isotropa, e con potere rifrangente abbastanza forte. Non posso 
classificarla mineralogicamente senza manomettere troppo gravemente 
l'esemplare >. 

* Un cilindro di fattura, analoga proveniente dagli scavi di Susa 
è riprodotto in MDP, Vili, pag. 24, flg. 55) « en terre cuile, très gros- 
sier, aux figures absolument barbares, semble appartenir à une epoque 
très ancienne. Le dessi n se berne à des simples traits sans épaisseur ». 
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lilindro in calcedonia 
mm. 32; diametro n 
rtiene al nuovo imp 
do posteriore, ed è 
un sacerdote, in pi< 
rolissi, berretto tond 
frangia, in atto di \ 
a vari simboli. Quel 
) umano, barbuto, coi 
3tto tondo identico al 
on si riesce a distin] 
colle gambe legate, 
campo sono disposti 
e cioè la lancia di 
rchietti di Nergal (?) 
e la stella a sei ra, 

lilindro assiro (?) di pi 
) mm. il circa (tav. 
Distra sono raffigura 

però rivolto Tuno v< 
a portano un alto b 

paludamenti a piegl 
uè figure un simbol 

li indietro pa^r. 568, no 
ncke, op. cit., papr. 12 
a n e k, paj?. 29 ; cfr. C 
Hebenzahl tf, sahbat be 
ncke, paj?. 83 ; Fra 
anck, pajr. 19. Scen( 
e tav. n. 10; GIS, II, ta 
on mi pare (vorrei dir 
lura naturale, come gli 
rtificiale, colla, simile ; 
p:iziani, e che prli arche 
izia. Alle superfìcie si 
fusione, con formazione 
-verdojrnola > (prof. E. 
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corna superiormente e una piccola appendice sotto ; a destra 
di questo gruppo due buoi contrapposti, uniti fra loro, con 
le teste rivolte l'uno verso l'altro, stanno accovacciati sopra 
un rialzo a sbarre intrecciate ; superiormente un fregio. 

16. Cilindro di roccia alterata cloritico-talcosa ^ Altezza 
mm. 28, diametro mm. 13 circa. 

La superficie appare assai logorata, ma non sembra che 
vi siano state incise scene od iscrizioni, probabilmente per- 
chè l'artista non trovò la pietra adatta in causa della sua 
poca durezza, 

17-20. Inoltre sono da aggiungere altri quattro sigilli di 
periodo posteriore — forse anche persiano — dei quali non 
trovammo nessun cenno riguardo alla provenienza. 

Essi non sono foggiati a cilindro come i precedenti, ma 
il primo ò a forma di cono e gli altri a semicerchio schiac- 
ciato, con un foro nella parte superiore *. 

Quello porta sulla base incisa la rappresentazione di due 
tori che si azzuffano, sormontati dal crescente lunare; il se- 
condo la figura di un cavallo; il terzo una gazzella od an- 
tilope (?) accovacciata, e l'ultimo raffigura un piccolo quadru- 
pede con lunghe orecchie. 

Essi sono tagliali rispettivamente: a) in calcedonia-agata, 
a strati concentrici sottilissimi e poco distinti ; b) in corniola ; 
e) in corniola chiara ; d) in sardonico a strati poco distinti ^, 

F. Ballerini. 

' È « in pietra di natura non determinabile, forse una roccia al- 
« terata, non lontana da quelle che vanno, colletlivamente, sotto il 
« nome di agalmetolile, ecc. » (prof. E. Àrtini). 

' M e n a n t, op. cit., pag. 12 ss. 

' Sui materiali usati a preparare i cilindri suggelli assiro-babi- 
lonesi cfr. M e n a n t, Les Pierres gravées, I, pag. 14, 15 ; J. W a r d, 
Seal-cylinders, Inlroduction, pag. 4, e in generale sul luogo di pro- 
venienza delle pietre adoperate ncirantica Caldea, che per la sua for- 
mazione alluvionale è assolutamente sprovvista di roccie dure, cfr. le 
interessanti osservazioni di J. De Morga n, in MDP, 1, pag. 32-49. 
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C. Brockelmanx. — Grundriss der vergleiohenden Gram- 
matik der semitisehen Sprachen. I Band, Laut- und 
FoFmenlehre. — Berlin, Verlag von Reuther u. Rei- 
chard, 1907-1908. 

Ben lietamente gli studiosi di semitologia hanno salutato 
rinizio della pubblicazione di questa grande opera del dotto 
professore deirUniversità di Kònigsberg, che espone sistema- 
ticamente i risultati dell'indagine storica applicata ai linguaggi 
semitici, e costituisce un manuale, paragonabile a quelli già 
esistenli per altre famiglie di lingue, che, rispondendo piena- 
mente, nel momento altuale, alle conoscenze ottenute, servirà 
come punto di partenza per gli studi avvenire. 

Chi esamini il libro avendo presente la storia degli studi 
di glottologia semitica, rileverà subito una sua caratteristica 
fondamentale, che è il grande spirito di positivismo che tutto 
lo pervade. Il concetto della legge fonetica, che forma il 
cardine della grammatica scientifica, e che dà a questa disci- 
plina un posto cosi privilegiato tra le scienze storiche, vi è 
rigorosamente applicato; e per naturale conseguenza sono 
lasciate in disparte parecchie questioni, nel trattar le quali 
vecchi e recenti semitologi ed anche alcuni studiosi di glotto- 
logia generale hanno costruito teorie fantastiche, facendo 
infinite comparazioni a orecchio, derivazioni ed etimologie arti- 

Rivista degli Stìfdi Orientali — II. 37 
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allungamento, rafforzamenti di vocali o semivocali a conso- 
nanti, ecc. ' 

Ma la pili parte di queste costruzioni cado miseramente, 
ove sia esaminata al lume della scienza positiva. Manca in esse 
il meglio, cioè la dimostrazione, basata su leggi e fatti sicuri, 
dei processi di formazione : che cosa sia quel terzo elemento, 
d'onde preso e come aggiunto al tipo già esistente di radicale 
biconsonantica ; escludendo naturalmente da ciò ogni inter- 
vento di volontà cosciente e di riflessione. Senza leggi sicure 
che spieghino il fenomeno glottogonico, non è far della scienza 
ma dilettantismo. II Brockelmann lascia quindi da parte tutti 
questi ravviciiìamenti radicali, limitandosi ad affermare la loro 
possibilità nei pochi casi in cui si possono spiegare per analogia. 

Connessa con la questione accennata è l'altra delle voci 
affmi, che tanto hanno affaticato i semitologi, ed ancora fanno 
la loro comparsa in opere recentissime, grammaticali e lessi- 
cali; doppie voci, cioè, o gruppi di voci, che hanno uno o 
due elementi consonantici uguali, altri disuguali; e vengono 
spiegate come sdoppiamento di una voce originaria in cui un 
dato fonema consonantico si cambia, dicesi, nel tale altro. 
Questi mutamenti venivano un tempo ammessi anche per 
fonemi che non hanno alcuna relazione tra di loro per regione 
o per modo di articolazione; in seguito si restrinsero prin- 
cipalmente ai gruppi della classificazione fonetica per regione 
d'articolazione, ripetendosi, dunque, che un fonema laringale 
passa (si rafforza, si attenua, ecc.) in un altro della slessa 
specie, e cosi delle dentali, palatali, ecc. 

Queste voci corrisponderebbero in parte alle formazioni 
allotropiche, che si ritrovano in altre famiglie linguistiche. 

Ma anche qui, per il semitico, mancava il meglio, cioè 
dimostrare le leggi fonetiche che potessero spiegare quei 
mutamenti: anche qui dire che il tale fonema passa nel tale 
altro non è che dilettantismo. Ed il Brockelmann esclude 



* Cf. S te i n th a 1, le, e Grill, JJeher das YcrhaUniss de?^ 
indogcrmanischen u. der scmitischen Sjjrachirvrzeln, ZDMG, 1873, 
p. 425 e segg., e gli altri lavori che trattano simili queslioni. 
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dalla sua opera tutti questi raggruppa 
dosi ad accennare, nello svolgimento d 
nella parte in cui espone il mutamente 
quegli sdoppiamenti radicali, con o sei 
cativa, che si possono ricondurre a muta 
dialettali, o a leggi fonetiche sicure di 
lazione, ecc., o airanal(»gia '. 

Rinunciando a ogni discussione sulla 
semitico, il B. considera naturalmente 
ogni tentativo di ricostruire, dall'esame 
idiomi esistenti in tempi storici, la ling 
la cui esistenza, come vera unità ling 
blematica, anzi contraria ad ogni esper 
ad ogni modo, già nel campo ariano, 
nel periodo dello Schleicher, è stata dimo 

Lasciando dunque da parte tutte qu 
questioni glottogoniche (la variazione vo 
hanno ingombrato la grammatica e la 1 
famiglia di linguaggi, il B. intende Is 
come studio dello sviluppo delle sing 
delle leggi che regolano tale sviluppo, 
a cui si può, con le attuali conosceni 
tale studio naturalmente sulla compai 
antichi ed anche sull'esame dei dialet 
com'è noto, assai spesso la chiave, alti 
luce per interpretare fenomeni che, 
antichi od osservati in un sol ramo dell 
gono, resterebbero insolubili o incerti. E 
quadro della storia di questo gruppo 
come ho accennato, ai principi metodo] 
da tutti i più seri cultori di glottolc 
precipuo dei dati della psicologia e d( 
guaggio; si vale delle sue profonde ( 



' Per i pochi casi in cui si può siippon 
lativa di fonema e di significalo, cfr. W w \ 
voi. 1, parte 1*, p. 335 e ^^g^. 
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delle varie lingue semitiche, specialmente nel campo arabo 
^ arameo, ed anche, per rafifronti che talvolta meglio illu- 
strano alcuni fenomeni, di conoscenze glottologiche in altre 
famiglie linguistiche. 

Tale concetto, tali metodi, nel campo ariano e romanzo 
sono da gran tempo rigorosamente applicati; e sarebbe esa- 
gerato il dire che anche tra i semitologi il B. si presenti, 
sotto tale aspetto, con una pretesa di assoluta originalità. 
Già altri studiosi in lavori speciali avevano spianata la via. 
A dir vero, non molti, né da gran tempo. I primi scarsi 
saggi di linguistica semitica fatti con severità di metodo 
non rimontano oltre qualche decennio. Mentre indogermanisti 
e romanologi avevano ottenuto tanti progressi in fatto di 
conoscenza scientifica del linguaggio, i semitologi convergevano 
tutti i loro sforzi verso la filologia, trascurando spesso, anche 
in lavori grammaticali e lessicografici, Tindagine glottologica. 
Basta osservare alcune grandi grammatiche, che rivelano 
una conoscenza della hngua che trattano veramente meravi- 
gliosa, eppure considerate dal punto di vista della esposizione 
ragionata della stoi'ia di essa lingua, e paragonate con una 
grammatica greca, o latina, o indiana, compilata da glottologi 
arianisti, danno T impresiiìone di opere appartenenti ad un 
periodo da gran tempo tramontato. E gFindogermanisti appunto 
hanno per parecchio tempo continuato a guardare con un 
<;erto disdegno le fantasticherie linguistiche dei loro confratelli 
in semitologia ^ 

Ma a poco a poco alcuni di questi che si erano formata 
anche una cultura glottologica, cominciarono ad introdurre 
nello studio dei linguaggi semitici i metodi scientifici. Cito, 
primo fra tutti, il Nòldeke; il Praetorius e il Guidi, special- 
mente per l'abissino; de Lagarde, Haupt, Spitta, Philippi, Alm- 
kvist, Tegnèr, Liltmann, barth, Fraenkel, Hommel, Grimme, 
Vollers, Stumme, Fischer, Ungnad, I). H. Miiller, Schuilhess, 
Reckendorf, ecc., i quali in lavori grammaticali e lessicali 



^ Cf. Poti, M. Muller u. die Kennzeichen (fcr Sjtrachver- 
wandschaft. ZDMG, 1855. p. 437. 
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! fatti metodicamente, o anche in lavor 

' richiamarono l'attenzione degli studio 

conoscenze e dei principi glottologia 

semitici. Si continua a dire da ale 

poca materia alla glottologia, percb* 

evidente che non occorre dimostrar! 

fermata in parte da grammatici ebi 

parte maggiore da orientalisti del s 

strazione della parentela e dei rapp 

miglia di lingue non può essere i 

del grande assunto che la glottolog 

consiste principalmente nello studio 

smo linguistico, degli infiniti, compii 

mano la sua vita. Nel campo ariano, 

e si continuerà a lavorare per gran 

parentela di quelle lingue già da mol 

sione. E del pari nel campo romanz 

Il fatto che le lingue semitiche 
assai più semplice delle indogennani* 
si siano differenziate fra loro, potrà 
complessa la loro storia (benché in par 
ma in nessun modo togliere a quest 

Alcuni dei lavori accennati tratta 
grammatica storica, questioni di elimo 
legge fonetica, indagini morfologiche, e 
grammatiche delle singole lingue, es 
frammista a quella descrittiva ; in 
parte storica allo stato di raccolta d 
principio scientifico. 

Occorreva dunque l'opera comp 
glottologica, che si proponesse come u 
patrimonio fonetico e morfologico de 
raggiungesse tale scopo riassumendo 
speciali, disseminati in molte riviste, 
cesso; estraendo da grammatiche, le 



• Cf. Noldeke, in ZDMG. 1871, p. < 
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specialmente glottologica, e vagliando al lume dei principi 
metodologici i materiali raccolti empiricamente; dando opera, 
infine, ciò che più monta, a completare con contributi originali 
tutte quelle parti deiredificio, a cui non si era ancora rivolta 
la mano altrui. 

Tentato inutilmente da altri, lo scopo è stato ora raggiunto 
dal Brockelmann, La sua opera è destinata, credo, ad avere 
una grande influenza nel campo degli studi semitologici. Da 
un lato, offrendo un manuale completo di glottologia, e mo- 
strando col fatto il valore e l'importanza che hanno in sé e 
per sé tali indagini, darà modo, a chi voglia, di specializzarsi 
in questa pai-te; produrrà, in altre parole, lo staccarsi e il 
costituirsi come scienza a sé di una glottologia seìnitica, 
al pari di quella ariana, romanza, ecc. D'altro lato porterà 
una corrente di cultura scientifica del linguaggio anche fra 
quegli studiosi, che, pur non dedicandosi in modo speciale 
alla glottologia, sentiranno il bisogno di tenersi al corrente 
dei risultati di questa meravigliosa disciplina, e di uniformare 
ad essi i loro lavori nei punti ove filologia e glottologici si 
toccano. 

E stato fatto rimprovero al B. di non valersi degli ausili 
che ofli'irebbero per la grammatica storica semitica le lingue 
liamitiche, tra le quali l'egiziano, già dichiarato da qualcuno 
una lingua semitica; cui era pur ricorso lo Zimmern ^ Ma 
la differenza che esiste tra l'opera sua e quella dello Zimmern 
non depone, intanto, per l'utilità di tali ausili, cosi come allo 
stato attuale degli studi possono aversi. Il B. poi ha espresso 
chiaramente il suo parere a tale riguardo 2. Dall'epoca in 
cui H. V. Ewald dichiarava « die Frage nach dem Zusam- 
menhange semitischer u. afrikanischer Sprachen ist noch 
ungelòst » ^ molti progressi si son fatti ; ma non si può dire 
che esista ancora una vera e propria grammatica storica 



* Trombetti, Saggi dì glottologia generale comparata, I, p. 68. 
^ Gfr. Grundriss, p. 3. Della stessa opinione è anche il N 1- 

deke, Die seni. Sprachen j p. 11. 

* ZDMG, 1847, p. 48. 
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delle lingue hamilìche. Quai 
sono poche) si potranno stai 
dano possibile la coinparazi< 
quindi, fondere la grammat 
quali ausili Tun T altra si 
necessario, tener presente 1 
qualclie fenomeno non spie 
applicati al semitico, si pò 
meglio, con le seconde, cioè 
semitico è vissuto lunganK 
reazioni etniche, infiltrazioni 
Cosi, per es., dove riporta co 
la Rundung labiale delle veli 
nelle lingue semitiche d'At 
verbali con aia (§ 32); gli ih 

Ma al di fuori di questi e 
rosamenle i principi di meto 
storia dei linguaggi semiliei 
trarre in campo tutta un'al 
prodotto, per ora, una peric 
cazioiie. mentre nessuno pi 
quella comparazione avrebbe 
per la parte storica positiva 

L'opera del B. si apre ( 
che dà notizie generali sui 
Questa parie si i-iconnette i 
del Nòldeke, Die semitisrh 
Il B. tralascia alcune cose < 
di vista linguistico, cosi le n 
logiche delle razze semitiche 
espone più succintamente la 
meni e, con notizie e conclifs 
da scoperte, specialmente 



' li N o l (l e k e accennava 
alla probabile utilità delle lin^u 
quando fosse siala ben compiui 
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del Nòldeke. Accuratissima, e talvolta più ampia, è la parte 
più specialmente glottologica; cosi nel § 7, ove in forma 
assai chiara vengono esposte le caratteristiche generali del 
linguaggio semitico; e nella descrizione dei singoli sottogruppi, 
ove si tien conto delle varietà fonetiche di ciascuno. 

La classificazione delle lingue semitiche vien fatta, com'è 
noto, in vari modi e con diversi criteri. Il Noldeke distingue 
due gruppi principali, settentrionale e meridionale. La que- 
stione dei rapporti in cui stanno le diverse lingue fra loro 
lascia pur sempre luogo a dubbi; il B. accenna brevemente 
alla classificazione, e descrive i vari sottogruppi seguendo il 
probabile ordine con cui le rispettive razze, muovendo, come 
onde successive, dal centro originario, l'Arabia, vennero ad 
impiantarsi nei luoghi ove appariscono in tempi storici. In 
tal modo ci vien posto sotto gli occhi in modo evidentissimo 
il processo di formazione del mondo semitico (e quindi della 
sua carta linguistica) che, chiuso per tanti secoli nel territorio 
compreso tra i monti del Tauro, lo Zagro, il Golfo Persico, 
rOceano, il Mar Rosso e il Mediterraneo (fatta eccezione, 
ben inteso, per le colònie fenicie e per l'emigrazione abissina), 
sbocca poi impetuosamente da tali confini con l'Islam e si 
estende per tanta parte di mondo ^ 

Il B. poi dà in questa parte una estesa bibliografia, uti- 
lissima per chi, fattasi un'idea generale della famiglia lingui- 
stica, voglia specializzarsi in qualche punto; ed è anche utile 
come riferenza dei lavori citati nel corso dell'opera. 

Al § 5 accennando agli studi fatti sul nesso ario-semitico, 
cita l'opuscolo del Trombetti Indogermanische und semi- 
lische Forscfiunffen^, e non il libro maggiore L'unita 
d'otngine de! finguapgio ', che rappresenta certo un più am- 
pio contributo alla detta questione. 

Tra le grammatiche ebraiche (§ 12) pur trascurando 



* Cfr. Ho m mei, Die seìnitischen Yòlker i^nd Sjjrac^ien, 1, 
p. 16-17. 

« Bologna 1897. 

* Bologna 1905. 
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e segg.) e al Lehrbuch del Jespersen (p. 160 e segg.), siste- 
matizzando tutta questa parte di fonologia che nel semitico ha 
importanza assai maggiore che in altre famiglie linguistiche, 
e potrà essere oggetto anche di ulteriori minutissimi studi. 

A proposito dei fonemi di passaggio il B. nota le varia- 
zioni storiche da essi subite. Ma di fronte ai principi meto- 
dologici non s'intende per alcune, mi sembra, come queste 
variazioni possano essere considerate e classificate. Ad esempio 
roriginario Einsatz forte della vocale in tigrifia viene sosti- 
tuito spesso, in amarico regolarmente, dair Einsatz leggero 
(§ 36 .7). 

S' intende con ciò enunciare una legge fonetica generale ? 
Ed è mutamento di base d'articolazione? 

Nel cap. IV Fautore espone in riassunto i concetti di legge 
e di classificazione delle variazioni fonetiche ; ed al principio 
del § 44 sembra contrapporre a quelle, già studiate, dipen- 
denti dall'accento, tutte le altre, che si accinge a trattare, 
di mutamento spontaneo e determinato. Dunque le numerose 
variazioni dei cap. I e II resterebbero come stralciate fuori, 
e non s'intende bene quale posto debbano occupare nel quadro 
della storia fonetica dei linguaggi semitici. 

Per la loro interpretazione di fronte al concetto di legge, 
nei casi come quello accennato dell'Einsatz vocalico nell'abis- 
sino, può aversi presente Toscillazione che precede, talvolta 
anche per lungo tempo, rafftirmarsi di un mutamento fonetico 
nella collettività linguistica. Osservando questa in un dato 
momento, è naturale che accanto ad alcune variazioni già 
accettate se ne sorprendano al Ire in via di formazione, mentre 
antico e nuovo lottano tra di loro ^ . 

La trattazione dell'accento è importantissima, nel semi- 
tico, specialmente per la storia delle vocali. Il B. riassume 
con brevità e chiarezza per la parte qui necessaria le odierne 
conoscenze teoriche suUaccento: la dififerenza tra accento 



* Cfr. Sievers, Gncndzuf/e drr Phonatik ^ 724; Delbriick, 
Einleitung in das Studili tn der indof/errruinischc/i Spracken, 1904. 
p. 153, ecc. 
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Nelle 30 pagine che seguono Tautore espone la storia 
dei fonerai semitici per la parte che riguarda i mutamenti 
spontanei (variazione della base d'articolazione). Dedica un 
paragrafo alle laringali, velari, palatali; altri alle sibilanti e 
dentali, alle labiali, ai fonemi sonori, alle vocali consonantiche 
i ed u, alle vocali lunghe e alle brevi. Queste variazioni 
sembrano assai poca cosa in confronto di quelle che si veri- 
ficano in altre famiglie linguistiche. Ma occorre aver presente 
che nel semitico la massima parte dei mutamenti delle vocali 
dipende da effetti d'accento, e, essendo intimamente connesso 
il colore delle vocali con le consonanti vicine, da effetti di 
Lautwandel combinatorio, cioè da influssi che esercitano le 
consonanti sulle vocali con cui sono a contatto, per forza di 
assimilazione. 

Quanto ai mutamenti spontanei delle consonanti, essi sono, 
nel semitico, pochi e semplici, e ciò spiega in parte la somi- 
glianza che hanno serbato queste lingue fra loro, di fronte 
alle grandi differenziazioni che resero le lingue indogermaniche 
tali che solo l'analisi scientifica potè dimostrarne la parentela. 
Il fatto dipende in parte dalla struttura propria del linguaggio 
semitico; forse anche dal suo conservarsi per lungo tempo 
fino alla espansione araba, in territorio meno ampio di quello 
ariano. E ciò favorirebbe l'ipotesi che mutamenti di questo 
genere si debbano, più che alla vita interna del linguaggio, 
ad influenze esteriori (influenze naturali, incroci di razze, ecc.). 

Tutta questa parte era stata già studiata, ed è oggetto 
di numerosi lavori speciali. Il B. li riassume, ordinando siste- 
maticamente la materia, con grande chiarezza e con la con- 
sueta severità di metodo; corregge anche alcune opinioni, 
interpreta più scientificamente, valendosi dei dati della fisiologia 
del linguaggio, fenomeni già osservati da altri. 

Al § 46 /a dicendosi che il )à protosomitico viene in etio- 
pico ridotto ad §, e che in amarico l'affricata diventa poi tj 
non risulla ben chiaro dal complesso del periodo che tale 
variazione deve intendersi anche per il .9 originario. Inoltre 
occorreva aggiungere che il s si mantiene nel dialetto del 
Goggiam. 



Digitized by 



Google 



586 Bibliografia 

A proposito di variazioni come ò> w 
ed ì > ^ ge*ez che in amarico riprende il 
ecc., dobbiamo riferirci all'accennato e 
zione fonetica. 

Nello stesso § 52 si accenna alla te 
sare in neoabissino ad àje, e si cita il 1 
Sprache, § 4. "Ma dalle nozioni di pron 
zioni che si trovano nelle opere più 
{Grammatica amarica^ Guide du voy 
risulterebbe che la variazione <2 > ^ è fi 
cetto i casi in cui il fonema è preceduto e 
che qui si tratta probabilmente di una le 
comincia ad apparire in ge^ez e poi si 
nei dialetti neoabissini. 

L'esposizione dei mutamenti particol 
180 pagine e presenta un vasto quadn 
sicuramente e armonicamente disegnato r 
rali e condotto a termine con accurata 
non era facile, ove si pensi la quantil 
dialetti da esaminare, la varietà dei fei 
scettibili di diversa interpretazione ; il me 
in libri e riviste d'ogni genere, in lav 
valore, di rado studiato metodicamente, 
in modo affatto empirico. L'autore ha 
questo materiale, rendersene padrone, \i 
e interpretarlo al lume del metodo scienti 
un errore ritenere questa parte dell'o 
Gran numero di lavori, grammatiche, 1( 
le variazioni fonetiche raggruppando sei 
dato fonema sembra essersi mutato in ur 
quindi i mutamenti spontanei e determ 
dissimilazioni, ecc. 11 R. si vale del mal 
struendo da esso le leggi fonetiche, e se 
parte, assai numerosa, che non può ri 
sicuri. La sua posizione è dunque ben i 
diesi antecedenti: egli interpreta e class 
forma di originatila che è certo la più 
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S'intende che in molti punti egli trova già, come ho ac- 
cennato, il terreno esplorato metodicamente da altri semitologi. 
dei cui lavori si vale. In altri punti, oltre che interpretare 
i fenomeni, ha raccolto egli stesso il materiale, e ciò special- 
mente per l'arabo e larameo. Talvolta, anziché ricorrere ai 
dizionari, stabilisce le leggi fonetiche con esempi tratti dalle 
stesse fonti; metodo già seguito da altri e che s* imporrà 
certo in tali studi. 

Ricerche alquanto minori sembra aver fatto per le lin- 
gue abissine. Gli esempi che cita sono tratti per lo più dal 
Lessico del Dillmann, naturalmente per quella parte di raf- 
fronti suscettibile di interpretazione scientifica. Ma non si 
vale della letteratura ^e^^-j pubblicata di recente, specialmente 
delle cronache, che, ben studiate, potranno offrire contributi 
notevoli anche alla glottologia. 

Per Tamarico ricorre talvolta a voci contenute nella tra- 
duzione della Bibbia, e qua e là nota la loro mancanza nel 
Vocabolario del Guidi. Ma ove abbiasi presente la storia 
della lessicografia amarica, si vedrà che tali mancanze non 
si devono a difetto di conoscenza della lingua da parte del- 
l'autore del classico "^Vocabolario, ma ad un ragionato concetto 
filologico cui egli ispirò il suo lavoro. Le traduzioni della 
Bibbia come pure il Dizionario dell'Isenberg presentano una 
lingua in parte ricostruita artificialmente, con moltissime 
voci di carattere letterario tolte dal ge'ez, forme verbali re- 
golari grammaticalmente, ma non delFuso vivo; ed anche 
molti errori. Del pari il Yocabulaire del D'Abbadie, ben- 
ché fatto in parte su materiali raccolti dal vivo. Ora il Guidi 
in tutti i suoi lavori di cose amariche intese dare la vera 
lingua parlata, tenendo anche conto delle varietà dialettali '; 
cosi i testi che egli raccolse e in vari tempi pubblicò; la sua 
Grammatica, che è un modello di manuale elementare della 
lingua; i due bellissimi lavori sulle complicale coniugazioni 
del verbo, e sulla reduplicazione delle consonanti; infine 
attese alla compilazione del Vocabolario, in cui offrì tutto il 



* Cfr. Vo<'aÌKi1(iri(t atnariciiy prefazi» ne. 
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ale lessicale che potè raccoglier 

IO. 

nque se le voci citate dal B. non 
è solo perchè non fanno parie 
^. Ciò non toglie che esse possam 
i glottologico, per la ricostruzion 
correrebbe prima accertare il 

§ o9>(lt\ vien messa Ira le asij 
ione rh^rg, che è invece ui 
5ssiva, e deve quindi far part( 
temente d'una svista. 

§ 59rfe si cita Tarn. ìnesrài; 
nente dicesi mesr&ò (palataliz 
es. la lettera di re Menilek in G 
p. 291, 1. 9; Afevork, Gramm 

§ 78 a si accenna alla spirazi< 
ocale; ma dai lavori già citati 
)meno avviene spesso anche d( 
ni modo la cosa dovrà essere i 
sare le leggi. La voce tàlaìa è 
(cf. Guidi, Voc, col. 413). « Es 
Uf, j/habdìala, quindi la voce 
3 già avere la a, 

§ 79 & 5 por spiegare gaddàìi 
jre che il gruppo il viene dissi 
solo i. Jespersen accenna appun 

§ 174) che la vocale che prod 
i seguilo sparire. 

§ 90^ si citano le voci amaric 
ygala). La prima non sembra 
icamente possa costituire un ar 
la, che si riconnetle con l'arabo 
)pia mento secondario della cons 
5 dissimilazione della geminata < 
mqqala > sanqala > sangala ^ 



* r a e l o r i u s. Die amharische Sp 



Digitized by 



Google 



Bibliografia 589 



Nello stesso paragrafo si riconnettono le voci ^c guaddala 
e guandala (gtcanadala) = castrare >. La prima veramente 
ha solo il significato intransitivo di « mancare ». Volendole 
riconnettere, potrebbe pensarsi ad una formazione allotropica \ 
con sviluppo significativo mancare (mancante) > castrare. 
(Continua), 

F. Beguinot. 

AuG. WuNscHE. — Aus ISFEels Lehrhallen Ili Band 

(1 Hàlfle) 2. Leipzig, EdtPfeifi'er, 1909, x-f-96 pp. Mk. 2,60. 

Il terzo volume, di cui Tinstancabile traduttore (che sta 
anche pubblicando una traduzione della Mechiltà) ci presenta 
la prima parte, è dedicato ai piccoli Midrasim di carattere 
escatologico. Alcune di queste composizioni sono d*un' epoca 
cosi tarda, che probabilmente non contengono afiatto degli 
elementi midrasici. In ogni modo possono interessare chi s'oc- 
cupasse dello sviluppo delle idee metafisiche nel popolo israe- 
litico. 

Vorrei notare, in linea generale, che spesso il W. dà una 
versione troppo letterale che non rende giustizia al vero senso 
del passo rispettivo. Ecco tre esempi presi da due pagg. (66 
e 67): H!oh H^ncb non era da tradurre con « einst > (cosi 
pure a p. 84) e nemmeno la nota a p. 66 ne spiega sufficien- 
temente il significato ; il termine — in certo qual modo cor- 
rispondente al biblico S'ìSì^Tl n^iniC — significa il tempo della 
risurrezione oppure quello messianico (che nella terminologia 
posteriore non sempre è identico al primo). Per D^Dj'Hfì in 
questo passo, non direi « Verwalter » ; qui vuol dire invece 
< capi del popolo > (anche Mosò ed Aronne si dicono D^D3*ìfì, 
V. b. Ta'anith, p. da). DlbtT jm si doveva tradurre < porta il 
saluto > e non già < gib . . . Frieden ». — A p. 95 D^jJD vuol 
dire « prefetti > (come in Ger, li, 23): « Steli ver tre ter » non 
è chiaro abbastanza. 



* Cfr. P r a e i o r i u s ^ 6Sc. 

' Vedasi dei primi due volumi, RSO, I, 487-492. 

Rivista degli Shid: Oricutnìi — II. % 
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Ed ora qualche altra osservazione ^: 

1) p. 8, 1, r. 2; 2, r. 2, invece di < Sie (die Weisen) 
ben gesagt », si doveva dire: « risposero a lui ». 

2) p, H Dm >ÒK pP pK'' si doveva tradurre «e sotto 
' è da intendere Adamo » (e non « der Mensch >). Al- 
pposto, a p. 68 in jBne, invece di < Adams Herz » si tra- 
ca < il cuore umano » (suiruccisione dellMstinto cattivo, v. 
Succah, p. 52a, e Jomà, p. 696). 

3) p. 13 e nota prima: D^^rrs niVì non significa « il 
ivitico » ma 4c il Sifrà » ; e cosi più avanti min ^'^ITQìn 'il 
n vorrà dire <i cinque libri del Pentateuco » ^, sibbene 

Midrasim iannaitici di tutti i libri del Pentateuco ». Nella 
manda seguente si parla dei commenti agadici della Bib- 
I, e cosi, evidentemente, rì^:wn non può significare « und 
ìht Mischna gelemt » anche perchè dello studio della Misna 
era parlato prima (p. 12) ; n^^IT significa « studiato atten- 
mente » (v. p. es. Mo*ed qatan, p. 166) oppure « insegnato » 

es. D^MPT 13C^, Aboth, VI, 1) e questo corrisp )nderebbe 
ne a ciò che segue : < perchè quando il sapiente fa la sua 
sione, io perdono i peccati d'Israele ». Noto poi che il passo 
n si trova in Midr. Prov. xi, sibbene in x ed. Buber, p. 336. 

4) p. 67 e 93 : per IPD^S nnfì non si doveva dire 
Broffnet das Lob > ; Pinfì nella terminologia midrasica signi- 
a: «dire il proemio d'un discorso», qui semplicemente: 
parlare in lode di uno >. 

5) p. 78: « In diesen Baldachinen sind zurechtgestellt »: 
\ se dì baldacchini non s'è parlalo ancora affatto! Certa- 
3nte sarà da leggere nel testo ebraico [D^nsn] Dmxm 
spiriD msin « ed in quelle case sono preparati dei baldac- 



* Non ho bisogno di rilevare che le mie noie si riferiscono sol- 
ilo ad una parte del volume. 

* Anche alla line di rrb^nì mzbn si ha il cinr n^^n prima dei 
draèim degli altri libri del Pentateuco ; da Aboth di R. Natban, 
VI, sappiamo, che anche l'insegnamento elementare cominciava con 
terzo libro ; dV. pure H o f f m a n n, Zur EinL in die hai. Midra- 
ìim, p. 20 seg. 
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chini ». V. più avanti a p, 87, r. 19 (intorno ai baldacchini 
<5fr. Biichler nella MGWJ, XLIX, 1905/ p. 18 seg.). 

6) p. 79 : pa Hi Ss non si può tradurre « alles dies ist 
im Garten *Eden », perchè qui si distingue fra p e pP (v. 
anche b. Ta*anith, p. lOa). 

7) p. 82 sgg. : Benché il W. (secondo l'indicazione del 
Jellinek) citi il Midr. Salmi e. xi, non s'è curato dì confron- 
tare il suo testo con quello del Sóber Toh, ed. Buber, p. 102, 
ove avrebbe trovato delle lezioni migliori. — p. 82 fine, in- 
torno a no IXn v. ciò che giustamente osseina il Buber, 
1. e, nota f D. — p. 83, invece di TTùTi DnKW (« da der 
Mensch stumm ist! ») legge bene l'ed. Buber nsi'n DT^r. 
Intorno a '^'TllO ^plTM v. Buber, nota k": ; in ogni modo ad 
esso non risponde la traduzione del W. < Schiffstau durch die 
Hohlung des Mastbaums ». Se mai si dovesse acaUtare la 
detta lezione, sarebbe da spiegare nel senso di D^irr p'ìfìO 
1 Re, XIX, 11 (T. Kmo ppifìO), cioè « l'anima esce dal corpo 
del malvagio con tale fracasso e con tale laboriosità come 
se dovessero schiantarsi i monti ». Ivi nnOlO^ TP non si ri- 
ferisce al naso, sibbene a tutto il corpo. 

8) p. 86, r. 10: si doveva pure tener conto della lezione 
nnjK ^n IDIRI perchè vi si allude chiaramente a .TD^ KH'' 
WinJlKT K3n in b. Sota, p. 49a. 

9) p. 93, r. 16: 1. « die Soferim », perchè nel testo 
ebraico sarà certamente da leggere D'''nfì1D1 invece di DnnfìlDI; 
del resto non si tratterà di « Thoraschreiber >, sibbene di in- 
segnanti secondari ; cfr. M. Qiddusin IV (b. p. 82a pr.) e b. 
Sota, p. 49a fine. 

10) p. 96, V. 6: traduce il W. : < empòret Euch nicht 
gegen ihre Ehre », come se avesse letto 011333 ITnon h)ìC\ , 
mentre il testo ebraico ha Tr\T\ ciò che significherà « non 
attaccate (non andate contro) il loro onore » ^ — Ivi : < schla- 
get Euer Lager nicht bei ihnen auf »; il W. legge dunque 
NìtiS i:nn h^ invece di 13nn h^ che è certamente la lezione 



* Se mai si dovesse cambiare il testo, leggerei oro Tnr\ •?« « non 
irattateli duramente » (da rm), perchè dell'onore si è parlato prima. 
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giusta: < non godete di ciò che appartiene a loro » (alla let- 
tera: < insieme a loro » come se appartenesse anche a voi). 
Firenze, Marzo 1909. H. P. Chajes. 



Israel Davidson '. — Parody in Jewish Literature (Co- 
lumbia University Orientai Studies, voi. II). New York, 
The Columbia University Press, 1907, xxii-f-292 pp. 

L'A. divide la sua opera in due parti; la prima (1-112) 
caratterizza le parodie nella letteratura ebraica dal duecento 
fino ai presente; la seconda (115 segg.) s*occupa con diligenza 
e dottrina di alcune delle più importanti opere di parodia, 
servendosi di testi inediti che si conservano in biblioteche 
americane ed inglesi. Parecchie di queste composizioni sono 
d'origine italiana^ e contengono non dirado parole italiane 
ed allusioni a località della penisola, che non sempre riescono 
chiare air A. — Il cap. XIV contiene una bibliografia delle 
parodie del sec. xix e comprende non meno di 421 numeri ^. 
Il bel volume si chiude con due indici : il primo, ebraico, dà 
i titoli delle parodie; il secondo, i nomi e gli argomenti di 
cui nel libro si discorre, sia pure incidentalmente. 

È una pubblicazione che fa onore al suo A.; e se qualche 
piccola menda si potrà trovare in essa, rimane pur intatto il 
carattere solido e serio cui è improntata. 

Ecco alcune osservazioni : 

1) p. 2, n. 10. Oltre ai due passi del Talmud palesti- 
nese che TA. ricorda, egli avrebbe potuto citare ancora l'espres- 
sione di Raba in Zebafeim, p. 31a: bl^B \^^^ Yp'^^'i che. è 
un'allusione ardita al Salmo lxxviii, 65: ♦♦♦^HK |^3 pp^l. 
Ingegnoso è l'uso che fa il Tannai ta R. José in b. Pesahim, 



^ Così, e non Davidsohn, come nel Bollettino RSO, II, 354*. 

^ Di Immanuele, il gran maestro dei parodisti, tratta il D. in 
appena due pagine (17 sgg.). 

^ L*À. V* include anche quelle scritte nel gergo giudeo-tedesco 
(Yiddish). 
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p. lOOa del verso di Ester vii, 8: "^tìO rr^hlSTi HK «?1mS D^n 
n^Sa « vuoi tu alla mia presenza far violenza alla mia opi- 
nione » (forse TXDhù deve alludere all' aramaico ^D « con- 
siglio »). 

4) p. 16, n. 8. Non so perchè TA. che nota tutte le al- 
lusioni bibliche, non osservi che le ultime parole dell'epi- 
gramma di Todros Abuiafìa Dm n:nnn5^ n^trn m» ^ntrD 

SI ••» nsnn "^n hyì^ rpvn '»D alludono ai racconto di 1 Sam, 
xviii, 17 sgg. (per il principio della frase vedasi il v. 21) 
delle due figlie di Saul. 

3) p. 21, n. 33. L'A. tratla dell'uso di bruciare di Pu- 
rim un fantoccio rappresentante Haman. Vorrei qui ricordare 
che d'un costume simile si parla già nel codice Teodosiano 
1. XVI, titolo 8 {De ludaeis, CoelicoHs et Samaritanis), 
legge 18. (Devo quest'indicazione al eh. prof. Achille Coen) ^ 

4) p. 22, n. 36. Nella nota di cibi italiani si hanno pa- 
recchie inesattezze; TA. avrebbe fatto bene di consultare più 
spesso il prof. Speranza (p. 21, n. 33). 

5) p. 24, n. 52. L'idea dell'A. di vedere nel IT'jbnnp 
della Masecheth Purim nientemeno che < core di lenità! > evi- 
dentemente non si può accettare (il Marx in REJ, LVII, 316 la 
trova eccellente !). Non mi pare affatto improbabile che si debba 
leggere con un ms n^Si'**7*ip, ma ciò non autorizzerà punto 
ad accettare la strana tesi del Graetz che la parola voglia 
dire € figlia d' un cardinale (v. anche Della Torre, Scriiti 
sparsi. II, 185, n., contro questa idea del Gr.), invece pen- 
seremo ad un senso simile a quello che fra di noi ha la pa- 
rola principe^ssa. Il passo dunque si spiegherebbe: « Ecco, 
mia moglie è di una casa signorile, tanto che solevano chia* 



^ La legge è del 29 maggio 408 ed in essa si rimprovera agli 
Ebrei di offendere la religione cristiana bruciando con Amano la croce. 
Evidentemente gli Ebrei volevano simboleggiare la torca di Amano 
{EsL VII, 10) e non avranno pensalo punto alla Croce cristiana. Il 
prof. Coen osserva, che l'usanza proibita dalla detta legge deve es- 
sere stata orientale, perchè il decreto pur portando anche il nome di 
Onorio è datato da Costantinopoli e diretto al prefetto del Pretorio 
in Oriente. 
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maria la cardinalessa, e se non 
nella casa paterna » ecc. 

6) p. 39, n. 39: TT'^C n non ] 
ve » (sic), sibbene < de' Cervi ». Di T 
V. nelle lettere di Leone Modena, n 
e n. 2). 

7) p. 151 sgg. La parodia è ceri 
non solo perchè si trova fra letlei*( 
anche per la forma del nome "^Tbì^ 
non va cercato in Francia. È vero 
trovare un paese italiano di questo 
remo con il Krauss (Zf HB, XII, 71) s 
meno si potrà senz'altro accettare \ 
che propone il dott. Margulies, pere 
cilraente si saranno avuti degli Ebr 
penisola. 

8) p. 160, p^'«?Bm w:n «ci: 

M. Nega*im, I, 5 sgg. (qui nel senso 

9) p. 164 sgg. ristampa il D. 
documento già pubblicato dal Krauss 
in cui il polemista Jona Rappa (ver 
p. 265 fine nelle Addiiions) dà una 
della Madonna. Il passo, p. 166 fine 
radicalmente malinteso. Non si tratl 
è permesso di cambiare ItO^TC^IO 
parla del noto santuario di Crea 
come già accenna il Krauss; ItDKTI 
stato > (e non, come il K., < nella 
che soltanto trentanni dopo la comp 
sotto la sovranità di Casa Savoia. 

10) p. i91, r. 5 di sotto: '•tOII 
di un punto interrogativo; si tratta 
giustamente nota il dr. Margulies). 

11) p. 203: *?K^n \V (San Dì 
corretto in p ; gli Ebrei italiani so 
per « San » (cfr. ^K-^n 'V in ^Knty^ ''' 
rondi, p. 205, n. n'n e rù^^Vn 'V no 
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in RI, V, 232, n. 1 ; cfr. pure p. e. j'^lomjlK |Kr in Della Torre, 
Scritti sparsi, voi. II, sez. II, p. lxvi, r. 19). 

H. P. Chajes. 



Et. Combe. — Histoire du eulte de Sin en Babylonie 
et en Assyrle. Paris (Geuthner) 1908, xix-f-159 pp. 
in gr. 8°. 

Il Combe oubblica una buona monografia sul dio Sin. 
Un capitolo studia i nomi sumerici e semitici di questo dio, 
altri due la genealogia, la mitologia e la teologia; un quarto 
passa in esame i monumenti figurati ; altri due il culto e i 
templi di Sin, un ultimo tratta delle propaggini del suo culto 
nei paesi affini. Questa la parte sistematica;' cui segue un'al- 
tra con i testi trascritti e ti*adotti e annotati (uno dei quali 
è qui pubblicato la prima volta), i nomi propri che conten- 
gono il dio Sin e un'appendice sul nome Sinai. 

Lo studio è molto coscienzioso. L'A. segue teorie avverse 
a quelle che traggono le divinità babilonesi da origini 
astrali; e s adopra per mostrare falsa quest' ipotesi riguardo 
a Sin, eh' è in principio, per lui, un dio del suolo, poi divien 
dio locale, e da ultimo s'identifica con la luna. Gli argo- 
menti, certamente seri, non mi son parsi però sempre cosi 
radicali come forse li ha creduti FA. 

Scendendo a qualche particolare, il capitolo sui nomi è 
trattato abbastanza bene, benché qualche volta sentiamo il 
terreno vacillar sotto i piedi. P. es., dal modo come V A. 
discute la questione, non vediam chiaro come nannaru sia 
da riattaccarsi a "nD3 anziché a "iriJ e avendo in mente forme 
come innahiz, innetiq ecc., non comprendiam bene come 
nannaru dovrebbe avere necessariamente nel secondo caso 
Va lunga (p. 14). Ma immagino che VX. terrà un po' meno 
a qualche sua conclusione secondaria che la forma recisa 
non lascerebbe supporre. 

A pag. 37 si studia perchè Sin sia detto « quegli che tiene 
il fuoco e l'acqua > e si mette ciò m relazione con le fasi della 
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febbre, eh' è già comparata alla luna. < Il (Sin) cause aussi 
la fièvre ; la fièvre a en efifet ceci de commun avec la lune, 
qu'elle passe par des périodes de crise, croissance et décrois- 
sance, qui ont été mises en rapport avec les phases lunaires. 
Sin est appellò " celui qui tient le feu et Teau „ c'est-à-dire 
celui qui tour à tour met en sueur le malade, ou fait courir 
comme un feu dans ses veines >. 

Il raffronto è molto ingegnoso : forse però v'ha là sotto 
qualche cosa di più profondo. Non di rado le divinità agri- 
cole della fertilità ecc. hanno questo doppio (grattare igneo 
e acqueo (v. p. es. Frazer, Adonis, Attis, Osiris^ p. 178-179) 
— sia che Sin fosse tale ab origine^ sia che fosse divenuto 
più tardi; — d'altra parte appare talvolta fra gli antichi 
e nel folk-lore la credenza che la luna sia fonte di rugiada 
(ibid.'p. 366). 

Questo libro è molto utile, e l'esempio sarebbe bene fosse 
imitato per altri dei; v'ha molta copia di materiali, ed è 
pieno d'osservazioni sensate. 

Roma. G. Meloni. 



Olmstead a. T. — Western Asia in the days of Sargron of 
Assyria 722-705 B. C. Cornell studies, New-York 1908, 
vii-(-i9S pp. in ì&^ (presso Bell et Sons, Dondon). 

Non già per criticar questo libro, ma per presentarlo 
ai lettori della nostra rivista, ne parliamo qui brevemente. 

Di formato poco più che tascabile, rilegato elegantemente 
in tela rosso scura, questo libro che tratta di re Sargon, 
si potrebbe credere contenesse un paio di conferenze ad uso 
del gran pubblico. In realtà è pieno zeppo di notizie ben 
vagliate, di osservazioni, di note, di bibliografie, e dimostra 
nel suo autore un occhio storico non comune, congiunto ad 
un largo interesse per le più varie manifestazioni della vita 
civile (si veda ad es. il cap. The culture Ufe, e le note). 

L'A. s'è proposto d'offrire all' assiriologo, allo studioso 
del V. T. delle civiltà classiche un largo quadro delle 
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condizioni politiche dell'Asia anteriore ai tempi di Sargon: 
epoca abbastanza illuminata dai documenti cuneiformi e 
dai ricordi di altri popoli, e di sommo interesse per molti 
paesi, e tra questi la Palestina. 

Un capitolo tratta minutamente delle fonti; si parla poi 
dell'avvento al trono di Sargon, delle guerre sue, distribuite 
secondo i paesi, degli ultimi anni del suo regno : esposizioni 
di fatti militari, identificazioni e studi geografici, in gran 
parte arricchiti dall'esperienza personale dell'A. (notevole lo 
studio su Musri, contro il Winckler, p. 57-71) ecc. 

È inutile dire, che trattando di Sargon, TOlmstead trovava 
molte occasioni per far paralleli con altre epoche della storia 
d'Assiria e di Babilonia, e per accennare ad altre questioni, 
le più svariate; l'Olmstead non le ha sfuggite. 

Ragione di più (e sappiamo di non esser primi a doler- 
cene) che avrebbe dovuto spinger. TA. ad aggiungere un 
indice a questa operetta, eh' è, nonostante l'aria sua civet- 
tuola, un vero libro di consultazione, e una ricca miniera 
d'informazioni, anche se talora l'A. possa esser caduto in 
qualche inesattezza. 

Roma. G. Meloni. 

CuDRAKA. — Il carretto di argilla. Traduzione italiana 
di M. Kerbaker. Arpino, Fraioli, 1908. 

Dei pregi grandissimi di questo lavoro ebbi occasione di 
parlare in un articolo del Marzocco (7 febbr. 1909). Non 
avendo potuto fermarmi allora sopra « alcuni pocliissimi 
luoghi in cui il senso non mi sembrala giustamente reso », 
né sopra < alcune pochissime sviste >, mi permetto dirne qui 
brevemente, col desiderio e la speranza che di queste mo- 
deste noticine voglia l'insigne indianista ed elegantissimo 
traduttore tener qualche conto per la seconda edizione del 
suo libro. Che se un'opera come B carretto (V argilla non 
giungesse, e presto, agli onori di una ristampa, bisognerebbe 
proprio dire che il gusto per il buono e per il bello va 
sempre più scomparendo! 
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A pag. 57 è da correggere : « questo cofanetto di gioie 
tu, M., lo terrai in custodia di notte e V. dì giorno ». 

Pag. 59. < Eccola là assorta con tutto l'animo in non so 
quale fantasia > per kiaena kif]ipi dlihantt, non mi persuade 
del tutto: à-likk è proprio « dipingere », e non « fingere >; 
sicché mi par preferibile l'interpretazione € dipingere a 
memoria > {cfr. par coeur; Kellner < aus dem Kopfe >). 

Pag. 146-147. Questo proclama non è rivolto al « po- 
polo », ma ai poliziotti, invitati ad occupare ciascuno il proprio 
posto di guardia e ad osservare rigorosamente la consegna 
{svesu svesu sthdnesu apramattair bhavadbhir bhavita- 
vyam). A queste parole fanno perfetto riscontro quelle ri- 
volte ai dobnris (sentinelle alle porte) nell'atto VI (nella 
traduzione del K. p. 210-211): appamattoL saesu saesu gum- 
matthUnesu hodha. 

i due ultimi pada della strofa 21 dell'atto V (K. pag. 183) 
non sono stati intesi, in tutta la loro pittoresca bellezza, da 
nessuno dei traduttori ^ che ho sott'occhio. Il Bòhtlingk : 

Auf Indra's BefehI halten sio [dio Wolken] an ihren herabfal- 
lenden Tropfen die Ei*de wie an einer silbernen Schnui\ 

Il Ryder: 

At Indi*a's bidding, pour [the clouds] Iheir streams, 
L'ntil witli Silver cords it seems 
That eartli is linked with sky. 

Il Kerbaker: 

Par ch'esse [nuvolo] appunto, d'Indra al comando, 
Colle proflise gocce scrosciando, 
hi una argentea rete, che serra 
Attorno, involgano tutta la terra! 

Più da vicino il Fritze: 

Und rait den Tropfen, wie rait einer Schnur 
Von Sill)er, ziehn sie — hidra will es so — 
Die Erde in die HOhe. 



* Questa strofa è soppressa nella traduzione del Kellner. 



Digitized by 



Google 



Bibliografia 599 



Ma la esatta interpretazione ci è offerta dalla strofa 436 
del Saptagataka di Hala, con una coincidenza di immagini 
troppo perfetta per potersi credere casuale: 

aviralapadamtaìtavajalà 
dhàràrajJvLghatjiiam paaitena 
apahutto ukkkivium 
rasai va meho mahim uaha 

Cioè : 4c Impotente a sollevare, nonostante gli sforzi, la 
terra, legata con le corde formate dai rovesci di fresca 
pioggia senza posa cadente, il nuvolo par che gridi: uaha! ». 

E si legga la glossa del codice S. : < A quel mo' che gli 
operai, dal tetto di un tempio, quando non riescono a tirar 
su una grossa pietra, gridano ìMiha (= issa!) >. Il nuvolo 
è l'operaio, la terra la grossa pietra, e i fili della pioggia 
son le corde con cui è legata per tirarla su: immagine 
estremamente pittoresca ! Nella strofa del dramma, Indra fa 
la parte del maestro muratore. 

Pag. 206. V alamhidd di Rohasena si riferirà, meglio 
che alle < belle vesti >, agli àbharanUni, cioè ai gioielli, 
deposti i quali Vasantasena può dire di essere « se ja^api 
sarpbutta >. 

Pag. 218. < Questo qui è un mio implacabile nemico, 
quell'altro il mio amico più fido >. Ma in questa frase è 
impossibile non sentire il senso s^^cÌBle ài pur oaz=purva' 
janmant! « Viraka — pensa il pastore — fu mio nemico in 
una vita anteriore, come Candanaka fu invece mio amico; 
e per conseguenza, nella vita attuale, quegli vuol rovinarmi, 
questi salvarmi >. 

Pag. 272. Sembra sia sfuggito al traduttore che nelle 
parole di Sarpsthanaka « Bene. Essa rimanga nelle mie mani 
come un deposito >, c'è un doppio senso sinistro e funereo; 
potendo intendersi il pracrito narena tanto come nyUsena 
{< zum Unterpfand ») quanto come nà(;ena (< zum Unter- 
gang >). Se il doppio senso non può conservarsi in italiano, 
gioverà almeno avvertirne il lettore in una nota. E del resto 
il testo pracrito deve essere sempre tenuto presente per certe 



Digitized by 



Google 



600 Bibliografia 



sfumature e finezze di espressione, che qualche volta vanno 
perdute nella chaya, secondo la quale il K. cita e, sembra, 
traduce. 

Pag. 296. Poiché la strofa 7 dell'atto IX è identica ^ aUa 
strofa 29 dell'atto Vili (pag. 271), anche la dizione italiana 
si può conservare inalterata. 

Pag. 301 in fine. Per le parole della vecchia cfr. GSAI, 
voi. XIX, p. 378-379. 

Pag. 322 in fine. < Signori giudici, osservate: questi sono 
i gingilli della povera gente >. Ma il testo non consente di 
porre in queste parole di Saryisthanaka la bellissima ironia 
che vi scorge il traduttore: ede kkhu tàe taba^ginle kelakòL 
alahkdlà vuol dire semplicemente: « questi qui sono i gioielli 
di quella poveretta [Vasantasena] ». E cosi intendono tutti 
gli altri traduttori. 

Pag. 400, n. 4. Il Ryder non ha tradotto < api », ma 
« farfalle » (butterflies). 

Pag. 402, n. 17. Non mi sembra che ci sia bisogno di 
questo particolare per inferire Fuso della scrittura « al tempo 
in cui si suppone succeduta l'azione del dramma »: di « libri > 
si fa frequente menzione, cfr. pag. 109, 152, 285. E d'altra 
parte tali menzioni non proverebbero nulla se avessimo, 
come non abbiamo, ragioni per ritenere di data più recente 
l'uso e la difiusione della scrittura. 

Pag. 407, n. 12. Il commento di Jiv. Vidyasagara ha sem- 
plicemente nirgunU, ity arthah, 

Pag. 412, n. 3. L' interpunzione del testo sanscrito è er- 
rata, ma è giusta la traduzione (a pag. 234), che concorda 
con quella del Ryder. 

Pag. 412, n. 4. È vero che lesempio è unico ^ nella dram- 
matica indiana, ma possono forse avervi dato occasione 
alcuni modelli della gnomica, fra i quali basti ricordare il 



* Meno la insigni tìcanlo variazione di nilaràm | sutaràfri in e. 

• D'altro tipo è la strofa « interrotta » : vedine un grazioso esem- 
pio, in metro vasantatilakà, nella Ratnàrali^ str. 82 (= BOhtl., Chrest*, 
pag. 320;. 
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grazioso dialogo (formante anch'esso una strofa Q^rdulavi- 
kndUa\ attribuito dalle leggende mithilesi a K&liddsa e a 
sua moglie: esso ha il n<* 4588 negli Spriiche^ boehtlingkiani. 
Cfr. anche Grierson, /. A. 8. Beng, XLVIII (1879) pag. 32-48. 

P. E. Pavolini. 



Textes Berbòpes en dlalecte de l'Atlas Harocaln par 

Saìd Boulìfa répetiteur de Kabile à 1' École Supérieure 
des Lettres, Membre de la Sociétó Asiatique (Publications 
de r École des Lettres d'Alger. BuUetin de Correspon- 
dance Africaine, Tome XXXVI). Paris, E. Leroux, 1909. 
InS^ di iv+387 pag. 

Questo libro del S. Boulifa contiene una serie di testi 
raccolti dalla viva voce d' indigeni e che hanno importanza 
non meno per la linguistica che per la sociologia e la let- 
teratura popolare comparata. Il dialetto nel quale sono 
scritti è quello della città di Demnat, alle radici del Grande 
Atlante, ad ottanta kilometri circa dalla città di Marràkes 
o Marocco; esso è del resto parlato da tutte le tribù del- 
rOued Tassaout o Wàdi Tessaut. Le sue particolarità, quali 
risultano dai testi qui pubblicati, sono esposte e dichiarate 
nella seconda parte dell'opera ; è un dialetto che si accosta 
molto a quello degli Zouaoua (Suawa), ed in generale ai 
così detti dialetti forti dell'Affrica del Nord. Per l' interesse 
che desta la dialettologia berbera, specialmente dopo la pub- 
blicazione del libro del Reinisch sul pronome personale e 
la flessione verbale nelle lingue camitico-semitiche, la co- 
noscenza e lo studio del dialetto del Wàdi Tessaut acquista 
maggiore importanza. Questa seconda parte grammaticale si 
chiude col glossario berbero-francese. 

I testi volgono sugli usi degli indigeni, sulle cerimonie 
che hanno luogo in occasioni di matrimoni, di nascite, della 
circoncisione ecc. Notevole lo squarcio sulla guerra fra Ber- 
beri ed Arabi, colla descrizione delle armi, del trasporto 
di un morto, e specialmente il lamento funebre delle donne; 
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tutto ciò offre materia di istruttivi confronti specialmente 
cogli usi degli Arabi. Un altro tratto è suir Abidùs, pro- 
priamente la danza nazionale che suole accompagnare le 
feste pubbliche e private, e che dai Berberi dell' Ovest è 
chiamata Ahwas. Uomini e donne si scambiano in tale oc- 
casione, parole e detti rozzamente mordaci, nei quali abbon- 
dano singolarmente gli enimmi o indovinelli che fin da an- 
tico hanno sempre goduto tanto favore presso gli Orientali. 
Relativi ad usi religiosi sono i testi sulla Piccola Festa e 
Grande Festa, ecc. ma il testo berbero non parla tanto della 
festa minore o j;^*^! o^\ dei primi giorni di Sawwàl, 
quanto del modo col quale si trascorre il mese di Ramadàn. 
Altri squarci si riferiscono alle industrie del paese e al 
modo onde sono esercitate, come p. es. la preparazione della 
lana, il raccolto delle olive e la fabbricazione dell'olio ; im- 
portanti anche i brani sulla primavera, con tradizioni popo- 
lari relative a taluni uccelli, alcuni racconti, ecc. Vedesi 
quanta varietà ed interesse abbiano i testi cosi diligente- 
mente raccolti e tradotti dal Boulifa per la conoscenza degli 
usi di questa parte del Marocco. 

Il libro è dedicato a R. Basset, il grande conoscitore del 
berbero, il cui studio scientifico egli ha promosso in tanti modi. 

I. G. 



W. Staerk, Die Anfàngre der judischen Diaspora In 
Aegypten. — Felix Perles, Zur Erkl&Fungr der les- 
tamente der zwolf Patriarchen. — A. Ungnad, Aus 
den neubabylonischen Privaturkunden. — Ernst 
Herzfeld, Herbaraufnahmen aus Kal*at-Serkat-As- 
sur (Beihefte zur Orientalistischen Litteratur-Zeitung, II). 
Berlin, W. Peiser, 1908. In-4®, 37 pag. a due col. 

Nella prima Nota lo Staerk rileva giustamente la grande 
importanza dei papiri di Jèb (Assuan) per la storia della 
diaspora ebraica; essi ci fanno anche conoscere il più an- 
tico tempio che abbia avuto la diaspora, vero tempio e non 
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semplice altare, come p. es. i bnmot/i; forse per rispetto 
delle idee egiziane non vi si sacrificavano animali. Questa 
diaspora nell'alto Egitto risale alla fine del vii® sec. a. C, 
né era la sola comunità ebraica di Egitto ben anteriore 
all'esilio; al tempo di Geremia tali comunità erano in più 
luoghi di questo paese. Lo Staerk chiude la sua bella ed 
importante Nota negando alcune conseguenze, che si sono 
tratte dai papiri di Jèb sulla storia religiosa di Israele. 

Nella seconda Nota il Perles constata la capitale impor- 
tanza che ha la nuova edizione dei Testamenti dei XII Pa- 
triarchi, dovuta al Pr. Charles, e fa notare il fatto ormai 
indubitato, che di questo apocrifo noi abbiamo due testi di- 
stinti, che fanno capo a due diverse traduzioni dal testo 
ebraico. Propone quindi una serie di dotte e ingegnose con- 
getture ed osservazioni per le quali il testo si rende in pa- 
recchi luoghi più corretto e chiaro, e si determina meglio 
il valore di significato di alcune parole. 

L' Ungnad pubblica e traduce dei testi neobabilonesi su 
questioni di diritto riguardanti il matrimonio e la schiavitù ; 
la lista di animali sacrificati in una data occasione (12° anno 
di Nabuccodonosor) e le divinità menzionate; alcune date 
relative al re Aksimaksu (probabilmente : Serse) ; fa anche 
rilevanti ricerche sulle suddivisioni del siclo, il loro valore 
ed ì nomi di esse, ecc. 

Lo Herzfeld registra i nomi di un erbario raccolto quasi 
interamente nelle Aicinanze di Karat Serkat Assur, registra 
il nome che porta ciascuna pianta nel dialetto arabo locale 
dei debbùr, accanto all'esatto nome botanico. Dà anco i cor- 
rispondenti nomi egiziani quando vi sono, talvolta identici, 
ma spesso diversi. Dei nomi arabi è dato un indice alfabe- 
tico. Questa lista importante per sé, potrà esser utile nello 
studio delle liste assire di piante e la loro determinazione. 

I. G. 
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BOLLETTINO 



ni. - ASIA KIHOBE, EX.AK eoo. LINGUA E LETTE- 
SATUBA OEOBOIAHA. 

IV. — LINOUA E LETTEBATUBA ABKENA. UNOUE 
E r-ETTEBATUBE HTDO-IBAITICHE. 



Asia Minore (Hethei, Mitanni, ecc.) Elam ecc., Lingua e 
Letteratura Georgiana ecc. — Il Sayce illustra la grande 
iscrizione hethea di Ardistama, ora nel Museo di Costanti- 
nopoli, dandone la lettura e la traduzione ; essa ha reso pos- 
sibile la lettura di altra iscrizione imperfettamente data già 
dal Sayce (PSBA, XXVII, 21). Illustra altresì l'iscrizione di 
Aleppo, della quale dà il facsimile ricavato da un'eccellente 
fotografia, e ragiona pure di altre iscrizioni hethee edite 
nel Corpus InscripL Hettitic, del Messerschmidt ^ — Lo 
stesso Sayce corregge la lettura di alcuni ^gni data in una 
precedente pubblicazione (cfr. RSO, I, 502, n. 2) ; trascrive poi 
con tentativo di traduzione una tavoletta hethea proveniente 
da Boghaz Kòi e facente parte di quella già da lui pub- 
blicata (RSO, 1. e). Il suo principale interesse è nei nomi 
di divinità hethee cui contiene ^. — Il Sayce riproduce an- 

* A. H. Sayce, The Hittile Inscriptioìis of Emir Ghazi and 
Aleppo, PSBA. XXX, 182-191 (con tav.). 

* A. H. Sayce, The Hiltite Cuneiforìn Tableta from Boghak 
Keuù JRAS, 19/8,548-549. — A Hittite Cuneiform Tablet from Ho- 
ghaz Keuù JRAS, 1908, 985-995. 

Rtnùta degli Studi Orientili. — li, 39 
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(Etruschi). Discute se sui monumenti frigi vi sia influenza 
occidentale, e crede che, nella seconda metà del secondo mil- 
lennio a. C, TAsia Minore sia, quanto all'arte, per la mas- 
sima parte hethea ^ — L'Attmore Robinson riproduce un 
monumento dovuto probabilmente agli Hethei e scolpito fra 
il 1000 e 500 a. C; esso rappresenta un'immensa aquila, 
e sulla base sono scplpiti tre leoni ciascuno sopra un lato 
di essa ^. — Il Macridy-Bey dà più esatte notizie sulle ro- 
vine di Euyuk e dei suoi [monumenti già noti, e descrive 
due nuovi rilievi di grandi dimensioni, rappresentanti scene 
di caccia ; il libro è arricchito di due tavole e 40 figure ^. 

— Il Guillaume de Jerphanion pubblica due monumenti cer- 
tamente hethei; il primo è una base quadrangolare sulla 
quale sono due leoni, ed è acccompagnata da iscrizione, 
mentre sul secondo sono due figure umane e pochi segni ^. 

— Il Rusch tratta di un calendario hetheo ^. — Il Sayce 
pubblica, fra altri, il graffito cario di Abù Ghoràb scoperto 
dal Legrain ^. 

È uscito il X^ volume delle Memorie della « Délég. en 
Perse » nel quale il P. Scheil pubblica molte iscrizioni ela- 
miche e moltissimi documenti su tavolette di argilla, che 



• E. Brandeburg, Kleinasiatische Untersuchungen IIL OLZ, 
1909. XI, col. 97-106. 

'W. Atimore Robinson, A Monument from Tshok-Gòz- 
Kòprùkòe. PSBA, XXX, 25-27 (con una tavola). È curioso che nelle 
leggende apocrife di S. Paolo riferenlesi probabilmente all'Asia mi- 
nore, appaia l'avoltoìo, come divinila, insieme ai leoni; cf. Budge, 
The Contendings of the h, Apostlesy 559 s. e il Sinassario etiopico 
sotto il 7 di hamle. 

• Th. Macrid y-B e y, La porte des Sphinx d Euynk. Fouilles 
du Musée Imperiai Otloman. MVAG, 1908, 3. Berlin, V. Peiser, in-8» 
di 29 pp. con due tavole e 40 figure. 

• Guillaume de Jerphanion, Txco Netc Hittite Monu- 
ments front the Cappadocian Taurus, PSBA, XXX, 42-44 (con due 
tavole). 

• R. R u s e h, Ein hethitischeì' Calender eì'làutert und in seinen 
Beziehimgen dargestellt Innsbruck i909, 23 pp. 

• A. H. Sayce. Karian, Araynaic and Greek graffiti from He- 
shdn. PSBA, XXX, 20-29 (con tav.). 
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egli crede contemporanee del re Sumuabi di Babilonia ^ — 
Diversa opinione manifesta il Hork nella lunga recensione 
dell'opera dello Scheil 2. — H Delaporte mostra che la pa- 
rola ha-ìa-ni che si traduceva « jadis, autrefois » designa 
materiali di costruzione, e cosi la parola u-pai ^. Ma THùsing 
fa osservare che questo significato di ha-ìa-nt, come il vero 
senso di u-pfft, erano stati riconosciuti dallo Jensen, fin dal 
190 i '. — Lo stesso Hiising esamina una parte di testi di 
Mal-Amir, e cerca determinare la composizione delle for- 
mole d'imprecazione '\ — Il Seybold fa osservazioni sul rad- 
doppiamento notato dal Winkler specialmente neir elamico 
e nelle lingue caucasee (RS( ), I, 5(W, n. 7) e che incontrasi 
in altri gruppi di lingue; nota che talune parole essendo 
straniere e tolte da altre lingue non possono nulla dimo- 
strare ^ — In una lunga recensione deir opera del Leh- 
mann-Haupt: Materùfìien zìir alter en Gesch. Armeniens 
u. MesopoUimiens, lo Streck . ragiona sulla seconda parte 
di essa e nominatamente sugli abitatori dell'Armenia ante- 
riori air immigrazione degli Armeni indogermanici; crede 
che solo ulteriori studi potranno dimostrare la stretta paren- 
tela della lingua armena preindogermanica col Mitanni ^. 
Un'opera di grande novità ed importanza è quella del 
Marr, nella quale son date le tabelle grammaticali dell'an- 
tico georgiano, fondate sulla teoria della parentela del geor- 
giano colle lingue semitiche. Questa parentela si mostre- 
rebbe specialmente nella fonologia, che è analoga alla se- 
mitica; nella morfologia, usando il georgiano i prefissi e i 



* Mémoires de la Délégation en Perse. Tome X : V. S e h e i 1, 
Textes cluinites-scrnitiques, Paris, E. Leroux, 1908. 

- OLZ, XI. col. 322-330. 

' L. D e I a p o r t e, Ze mot anzanite M-la-ai. OLZ, XI, col. 340-41 . 

* G. H ii s i n g, T)as elami.sche Wof^t u-pcit OLZ, XI, col. 515-517. 

* G. Hiising, Die Fluchfornuda von Mal-Amìr, OLZ, XI, 
col. 337-340. 

* G. F. Seybold, Zu ffeinr, Wlaklers « FAaùiisch utid Kau- 
kaslsdì ». OLZ, XI. col. 30-38. 

' ZDMG. LXII, 755-773. 
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suffissi, e la forma delle parole fondandosi sulle consonanti ; 
inoltre le radici sono trilittere e più raramente bilittere ^'. 
— Il Marr illustra le due parole georgiane gerii e sanaqsiro 
della terminologia del dritto penale, e discorre del loro senso 
originario; nella seconda riconosce il persiano y<if^=^ sir. 
ì' ^^ H stì ^. — Lo stesso autore riferisce sulla descrizione di mss. 
georgiani pubblicata dal Takaisvili a Tiflis, in un'opera che 
nonostante difetti e lacune, è di grande importanza per la 
conoscenza della letteratura georgiana. Un elenco ordinato 
per materie delle opere descritte dal Tak. è dato in una 
prima appendice, seguita da altre che. contengono correzioni 
al catalogo del Takaisvili ^. — Il Goussen dopo aver ricor- 
dato come la Georgia avea ricevuto la fede e le istituzioni 
cristiane dall'Armenia, raccoglie i dati storici sulla tradu- 
zione georgiana della Bibbia, che è molto antica e deriva 
direttamente dall'armeno ^, — Il Marr pubblica la versione 
georgiana dello scritto sulla Presa di Gerusalemme (dai Per- 
siani, nel 614) dovuto ad Antioco Stratego, monaco nel con- 
vento di S. Saba. Il testo georgiano è seguito dalla tradu- 
zione russa ed è preceduto da lunghi prolegomeni su questa 
versione georgiana, sui frammenti del testo greco e sulla 
versione araba che è stata oggetto di molti studi. Ma que- 
st'ultima, che vien ripubblicata dal Marr, non è se non un 



* N. Marr, OcHOSHia Taruni^M ki rpaMMaiiiK'fe AP'feBHe-rpysHHCKaro 
ji3HKa 0^ iipcABapHTejbHOMi, cooÓmeHÌean. o po;^CTBil rpysHHCKaro «amia et 
ceMHTHiecRHMH [« Tabelle fondamentali per la grammatica delV antico 
georgiano, con comanicazione preliminare sulla parentela del geor- 
giano colle lingue semitiche »]. Pietroburgo 1908, in-4®, 16 pp. e 20 lab. 

■ N. Marr, IIpoHcxosAeHÌe HrjT» oxoTUHiwiro swia jujyxT. rpysHH- 
CRHxi TepMHHOBi yro.ioBHaro upasa : g e r in-i h s a n a q m i r o [« L'ori- 
gine cinegetica delle due parole georgiane di diritto penale : g e r s 1 
e sanaqsiro]. ZVO, XVIII, 0168-0171. 

* N. Marr, Otijhb'i, o co«iHueHÌH E. C. TaKafimBHJiH : OiTHcame pyKO- 
niicefi " OomeoTBa pacnpocTpaHeHia rpaMOTHocxir cpe;;H rpyanHCKaro nace- 
jfHifl „ [« Rapporto sulF opera di E. S. Takaisvili : ** Descrizione dei 
manoscritti della Società per la diffusione deiristruzione fra la popo- 
lazione georgiana " »]. Pietroburgo 1908 di 29 p. (Estr.). 

* H. Goussen, Die georgische Bibelubersetzung. OC, VI, 308-318. 
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compendio, mentre la traduzione georgiana è condotta sopra 
un testo arabo non abbreviato e che sembra perduto, e ciò 
dà ad essa special valore ^ — Lo stesso Marr ragiona di 
Giovanni Petrizi o Petrizoneli (=Petritius, cosi chiamato 
dal monastero Petrizonitissa). Egli dà la lista delle sue ver- 
sioni (dal greco) e ragiona specialmente della sua traduzione 
della oxotxe^waic OeoXoYtxr^ di Proclo Diadoco (F opera il cui 
compendio arabo è passato in Occidente, in traduzione la- 
tina, col titolo di Libe-r de catcssis e attribuito ad Aristo- 
tele). Di questa traduzione georgiana e della traduzione ar- 
mena fatta su di essa da Simeone Monaco nel 1248 si danno 
dei saggi. Si ragiona altresì della scuola fondata da Gio- 
vanni e dal suo discepolo Efrem e del Neoplatonismo in 
Georgia, corrispondente al rifiorire degli studi platonici 
(Psellos, Giovanni Italos ecc.) a Bisanzio 2. — L' Orbeli ra- 
giona del piccolo principato di Arzach Khaèen, dei suoi 
principi e nominatamente di Hasan Galàl, ucciso a Cazwin 
nel 1261 ^, — Alla storia ecclesiastica della Georgia si ri- 
feriscono gli articoli del D^.avacliov *. — Il HoUdack parla 
(li una parte della leggenda, comune nel Caucaso, di Asdahak, 
la quale potrebbe essere importata da Irani Frigi, ma po- 
trebbe altresì essere originaria del Caucaso, sebbene, ad ogn i 



* N. Marr, AiiTioxb CrpaTan». ILihjienie Iepyca.iHMa IlepcaMH bt> 
614 r. rpyaiiHCKlH TOKcrb. ii:)cj il;^OBA.^^>, HepeBe.Tb h apa^cKoc naiuoneHie 
iipiuo:KiuL — . [« Anlioco Slpale<ro : La presa di Gerusalemme per i 
Persiani neiranno 614, esaminalo, edito, iradoUo, coiraggiunia del- 
re-iiraiU) arabo »J. Te^ii e ricerclie di Filologia armeno-georgiana, 
IX. Pietroburgo 1909, in-8'» gr. di vi-f 82+66+66+ iO pp. 

* N. Marr, loaimi. IleTpniu'Kiii rpy;ìHiicKÌii Heon.iaToiiHR'L xi-xu BtRa. 
[« Giovanni PeLrizio Neoplaionico georgiano deirxi-xii sec. >]. ZVO, 
XIX, 53-113. 

^ J. Orbeli, hAfaHi, J'«aia.n. Kh;ijl Xa'ieHCKifi [«Hasan ÙBìàì 
principe di Khaèen »]. BASP, 1908, 405-136. 

* II. A. D 2 a V a e h o V, IIcToi)ifl 'lepKouiiaro pa jpLi6a Mexjiy rpyùeiTi 
H ApMPHÌiM'i n. liana ih vii RhKa [« Storia della scissione ecclesiaslica 
fra Georgia ed Armenia nel principio del vii secolo!. BASP, 19Ci8, 433- 
446, 511-536. 
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modo, con influenza babilonese ^ — Il Hùsiag illustra una 
parte di questa leggenda dall'Epos iranico ^, ma secondo il 
Beer il nome Dachkal (probabilmente della lingua dei Saci, 

secondo HoUdack) non sarebbe altre che JlrZjJi daggàl o 
l'Anticristo ^. — Il Bork tratta della fonologia e della lin- 
gua Abchasi e del verbo in questa e nel Mitanni *. 

Qlottologia ^ — Glottologia generale. Il Por- 
Éezinskij ^ ha pubblicato un avviamento allo studio della 
scienza del linguaggio. Degli undici capitoli in cui l'opera 
è divisa segnaliamo particolarmente il III (classificazione ge- 
nealogica delle lingue ; la famiglia indogermanica) e l'ultimo 
(lingua primitiva indogermanica; vita preistorica degli Indo- 
germani). — Il Meillet ' vuol mostrare, con una serie di esempi 
ricavati da varie lingue, che esiste una fonetica generale e 
quindi una linguistica generale, che occupa una posizione 
intermedia tra la grammatica descrittiva e storica e le varie 
scienze nel cui dominio rientrano in parte i fatti del lin- 
guaggio (anatomia, fisiologia, psicologia e sociologia). — Il 



» F. H o 1 1 d a e k, Der Sàbel des DachkaL OLZ, XI, coi. 297-299. 

" G. H ii s i n g, Dos Schioert des Dahhdh. OLZ, XI, col. 382-385. 

' G. Beer, Zum Sàbel des DachkaL OLZ, XI, col. 382. 

* F. Bork, Beitrdge zur Spraehìcissemchaft. III. Miscellen : 
Zur Lautlehre des Abchasischen ; zum Abchasischen Verbum ; das 
Abchasische und das Mitannische Verbum. Kònigsberg i/Pr., Stein- 
dammer Realsch., 1909 (Progr.). 

^ Questo Bollettino si riferisce all'anno 1908. Vi si registrano 
tuttavia alcune pubblicazioni del 1907, di cui non potè esser fatta 
menzione nel Bollettino precedente (voi. I, pag. 505 e sgg.). Avverto 
che non tengo conto degli scritti che considerano i fatti del linguag- 
gio da on punto di vista puramente tlsiologico (tisiologia dei suoni) 
o puramente psicologico (psicologia linguistica). 

' V. Por2ezinskij. BBe^euie bi> HuuKOBtx^Hie [< Introduzione 
alla scienza del linguaggio »]. Mosca, Tipografia Sinodale. 1907, di 
pp. 207. Recensioni di F. Solmsen (DLZ, 1907, 3229 sg.) e di 0. Hujer 
(Listy Filologické, XXXV, 390). 

' À. M e i 1 1 e t, Linguistique historique et linguistiqtte generale. 
Riv. di Scienza, IV, 300-375. 
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Trombetti ^ inizia con un saggio sui pronomi personali una 
serie di studi di glottologia generale comparata, in cui si 
prefigge di trattare per disteso diversi argomenti da lui 
brevemente toccati nelle opere precedenti. Questo primo 
saggio si divide in due parti, < una analitica in cui sono 
esaminati e analizzati minutamente i pronomi personali di 
ciascun gruppo linguistico, l'altra sintetica in cui si espon- 
gono distesamente le concordanze che si osservano fra i vari 
gruppi a cominciare dalle radici andando fino ai temi più 
complessi >. Il cap. VI (pp. 114-27) della parte 1* (la sola 
pubblicata finora) è consacrato all' indo-europeo. — Il Finck - 
prende occasione dal libro del Trombetti su « L'unità d'ori- 
gine del linguaggio >, uscito tre anni prima (1905), per 
esporre le sue idee intorno al soggetto medesimo. — Il pro- 
blema delle relazioni tra la famiglia indogermanica e la se- 
mitica è tornato in discussione dacché è uscito il libro del 
Moller ^ che cerca di risolverlo afiermativamente e di sta- 
bilire una serie di corrispondenze tra le consonanti delle 
due famiglie. — Il Pedersen * torna a manifestare la propria 
simpatia per l'ipotesi ario-semitica. Avendo parlato altra 



* A. Trombetti, Saggi di Glottologia geniale comparata. 
I). I pronomi personali. Memorie della R. Accademia delle Scienze 
dell'Istituto di Bologna. Classe di Scienze Morali, Sezione di Scienze 
Storico-Filologiche. Serie I, Tomo I, 5-137 e 461-263. Recensione di 
C. Meinhof (LZBl, 1908, 1039 sg.); cfr. anche Meillet in RCr., 1908», 
441 sg. e 1908', 478. [Durante la stampa del presente bollettino mi 
è pervenuto un fascicolo del Tomo II, che contiene (pp. 35-91) i 
primi tre capitoli della parte II.' di questo Saggio], 

* F. N. Finck, GGA, 1908. n. 9, 689-702. 

* H. Moller, Semitisch und Indogeì^manisch, Erster Teil: 
Konsonanten. Kopenhagen, Hagerup, 1907, di pp.xvi-f-395. Recensioni 
di P. Bourdais (JA, 1907^ 186-8), C. Brockelmann (LZBl. 1907, 1539 sg.). 
H. Grimrae (IF, Anz. XXII, 2-6), J. Kirste (ZoGy, 1907, 739 sg.), 
A. Meillet (RCr. i907«, 62 sg.), H. Pedersen fBphW. 197.1459-62), T. 
G. Pinches rjRAS, 1908, 1199 sg.), Chr. Sarauw (NTF, s. 3«, voi. XVI. 
21-30), A. Cuny (BSL, XIV, p. ccxliv sgg.). H. Reckendorf (ZfdWl, 
IX, 322 sg.). 

* H. Pedersen, Die idg.-semistiche .Hypothese und die idg. 
Lautlehre. IF. XXll, 341-365. 
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volta (ZDMG, LVII, 560) di certt pronomi, particelle nega- 
tive e numerali che paiono comuni a più famiglie linguistiche, 
si ferma su queste tre classi di parole, specialmente sulla 
terza. Poi venendo al libro del Moller, ne discute le teorie 
intomo al vocalismo e più largamente quelle sul consonan- 
tismo. Col M. si accorda non solo nella tesi fondamentale, 
ma anche in molti particolari, senza per altro nascondere 
il suo diverso parere in varie questioni. Da ultimo tocca 
Targomento della trascrizione, mostrandosi sostanzialmente 
favorevole alle proposte del Hirt (vedi sotto). — Il predetto 
Moller ^ studia le corrispondenze tra i gradi apofonetici nelle 
lingue indogermaniche e le semitiche; formula alcune regole 
in proposito e ne fa T applicazione ad altrettante serie di 
esempi. — Un rapido accenno in senso sfavorevole all' ipo- 
tesi ario-semitica trovasi a pag. 4 della Gramm. comp. semitica 
del Brockelmann 2. — Va ricordata altresì l'opera del Si- 
raon3d ^ sulla lingua ungherese, poiché vi si trattano varie 
questioni d'interesse generale pei glottologi. 

Grammatica comparata indogermanica. Lo 
< Avviamento > di B. Delbruck ^ allo studio delle lingue in- 
dogermaniche, noto fra noi per la versione che ne fece Pietro 
Merlo sulla 1» edizione del 1880, rivede ora la luce per la 
quinta volta. Mentre la 4* edizione (1904) appariva, in pa- 
ragone delle precedenti, come un'opera interamente nuova, 
le differenze tra essa e la quinta non alterano la fisionomia 



* H. Moller, Die gemein-indogermanisch-semitischen Wort- 
typen der zìvei- und dreikonsonantigen Wurzel und die idg^-semiti- 
schen vokalischen Entsprechungen. KZ. XLIT, 174-191. 

• Vedi RSO, I, 228 ; II, 257. 

• S. S i m o n y i. Die uìigarische Sprziche. Geschichie u. Cha- 
rakieristik. Strassburg, Triibner, 1907, di pp. vui-f 444. Trallandosi 
di un^opera che diretlamente non rientra nel nostro dominio, non 
ricordo delle sue recensioni se non quella notevolissima, di H. Winkler 
(IF. Anz., XXllI, 58-76). 

* B. Delbrìick, Ein/eittmg in das Studi um der indogenna- 
nischen Sprachen, Ein Beiirag zur Geschichte u. Meihodik der ver- 
gleichenden Spraehforschnng (= Biblici hek indogerm. Qrammatiken, 
IV). 5" Auflage. Leipzig, Breiikopf 11. HàPlel, 19U8, pp. xvi-f 173. 



Digitized by 



Google 



614 Bollettino 



generale del lavoro, ma c<MÌsistono in numerose modifica- 
zioni e correzioni di singoli punti. Destinato propriamente 
a far conoscere T indirizzo e i resultati principali delle in- 
dagini linguistiche a coloro che non professano tali studi, 
ed a servire di guida a quelli che vogliono dedicarvisi, il 
libro è utile anche agli specialisti ed ai provetti, se non pei 
fatti che vi si espongono, certo per le osservazioni che dai 
fatti ricava una mente limpida e vigorosa quale è quella 
del Delbrùck. — Il Meillet ^ ripubblica la sua bella intro- 
duzione allo studio comparato delle lingue indogermaniche. 
Se consideriamo Topera nel suo complesso, possiamo dire 
che questa nuova edizione riproduce suppergiù la prima, 
poiché Tunica differenza sostanziale consiste nell'aggiunta di 
un breve capitolo sullo < svolgimento dei dialetti indoeu- 
ropei >. Se invece badiamo ai particolari dobbiamo dire 
che il libro è tutto rinnovato, giacché il M. non si è con- 
tentato di correggere le inesattezze della 1* ed. e di intro- 
durvi le varianti rese necessarie dal progresso degli studi, 
ma ha ritoccato tutto il volume, modificando, aggiungendo 
o sopprimendo qualcosa quasi in ogni pagina. — Lo stesso 
Meillet ^ in un altro volume ricerca e discute tutte quelle 
concordanze grammaticali e lessicali che si verificano tra più 
membri della famiglia indogermanica (p. es. i diversi riflessi 
delle gutturali originarie, il trattamento di it nelle varie 
lingue, la presenza o la mancanza dell'aumento nel verbo, 
Tevoluzione del perfetto e dell'aoristo, il patrimonio lessicale co- 
mune alle lingue dell'Europa occidentale e settentrionale, ecc.) 



* A. Meillet, Introductlon à Vétude comparati uè des latigties 
indo-europeennes, 2® ed. corrisfée et augmenlée. Paris, Hacheile, 1908, 
di pp. xxvi-f 464. Recensioni di G. Ciardi-Dupró (Riv. Bibl. IL, 1908, 251), 
L. Geci (Cultura. 1908, 181 sg.), A. Roussei (Polyb., 1908», 43-45) L. 
Vaima^flfi (Boll. 111. cl„ XV, 145-7) e di J. Vendryes (RCr., i908\ 501 sg.). 

' A. M e i II e l, Lds dialectes indo-européens (= Collection lin- 
guislique publiée par la Sociéié de Linguisliqiie de Paris, 1. 1). Paris, 
Champion, 1908, di pp. 139. Recensioni di 0. Hujer (Lisly Filol., 
XXXV, 290-92), J. Vendryes (RCr., 1908», 441 sg.), E. Zupitza 1908, 
(DLZ, col. 1759-63; sotlopone il volume ad una critica acuta). 
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e indaga quali tra esse possano o debbano considerarsi come 
gli esponenti di certi gruppi dialettali, di cui si viene cosi 
a riconoscere l'esistenza nel primitivo indogermanico. In pari 
tempo da questa indagine risultano quelle innovazioni, che. 
essendosi svolte indipendentemente nelle singole lìngue, rap- 
presentano ciò che v'ha in esse d'originale e di caratteri- 
stico. — In un breve studio sulla quantità delle vocali chiuse 
il Meillet * raccoglie una serie di osservazioni da cui ri- 
sulta che le vocali tendono a pronunziarsi tanto più brevi 
quanto più sono chiuse. — Il Bally ^ studia comparativa- 
mente l'accentuazione vedica e la greca, facendo rilevare il 
carattere arcaico di quest'ultima, e combatte le dottrine di 
H. Hirt intomo a questo soggetto. — E. Fraenkel ^ si do- 
manda se il fatto che nella declinazione di certi sostantivi 
neutri si alterna a un tema in -r- un tema in -n- (tipo 
sanscr. yàkrt yaknàh, gr. -^Tcap ?j7caT0(;) non sia da mettere 
in relazione col fatto che agli aggettivi greci uscenti in 
-pò;, -àXeog, -aXc|AOs stanno spesso di fronte verbi uscenti in 
-ofveLv, -àve:v (p. es. xuSafvetv, xDSàvecv: xu5pó;, xu5àXc|xo€): 
l'ipotesi appare probabile, ma non si hanno dati sufficienti 
per dimostrarla. — Il Meillet * passa in rassegna le forma- 
zioni nominali del tipo (a.) rehnah e giunge alla conclu- 
sione che -nes" è un suffisso complesso risultante dall'ag- 
giunte di -es- a un suffisso contenente -n-. Che -es- serva 
spesso ad ampliare temi già formati, risulta da una serie 
di esempi citati dal M. — Lo Schrijnen '' studia certi ele- 



* A. Meillet, Sur la quantità des wyelles ferméen. MSL, 
XV, 265-268. 

* C h r. Bally, Acce?it grec, accent védique^ accent inrlo-euro- 
peen. Nel volume Mélanges dii linguistique offeris d M. Ferdinand 
De Saussure (= Collection linguisiique piibliée par la Soc. de Ling. 
de Paris, t. II). Paris, Champion, lv>08, pp. 3-29; recensione di A. Meil- 
let (RCr., 1908% 243 seg.). 

^ F. Fraeokel, Zur Frage der irlg. r-n- Stamme. KZ, XLll, 
114-27. 

* A. M e i 11 e l, Sur le sufp^re indo-europee n *-n e s-. MSL, XV, 
254-264. 

» J. Schrijnen, Prafornianfen. KZ. XUI, 93-113. 
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menti formativi delle parole, che si possono paragonare ai 
cosi detti « determinatori di radice >, colla differenza che, 
mentre questi si trovano alla fine, essi stanno al principio 
della radice. Il più importante di tali < preformanti > è il 
cosi detto « s mobile >, ma non è il solo, ed altri infatti 
ne segnala lo Schrijnen. Quanto all'origine di questi ele- 
menti, egli non può dire nulla di sicuro. — Il Wackerna- 
gel ^ identifica la desinenza -/ del gen. sing. italo-celtico 
dei temi in -o- colla desinenza -f che certe categorie di temi 
nominali indiani (e originariamente solo quelli in -/7- = idg. 
-0-) prendono nell'unirsi ai verbi bhU-, as- e Ar-. Egli am- 
mette quindi neir indogermanico pei temi in -o- un caso av- 
verbiale uscente in -f. Le espressioni indo-iraniche formate 
dairunione di questo coi verbi suddetti significano < diven- 
tare far diventare ciò che il nome esprime >, « diventare 
rendere partecipe di ciò. . . », « venire a trovarsi o met- 
tere in una data condizione ». Gli stessi significati si hanno 
in latino, nella costruzione di esse e facio col genitivo; e 
forse un'altra concordanza tra Tario e il latino si ha nel 
genitivo di qualità. Gli originari genitivi latini d'ogni de- 
clinazione assunsero gradatamente le funzioni dell' « avver- 
bio » in -é, dopo che questo ebbe associato alle proprie le 
funzioni di genitivo: se ciò avvenisse già nell' indogerma- 
nico, o nel periodo italo-celtico, non si può dire. La funzione 
che esso assunse per ultima, è quella del genitivo retto da 
un nome. Del resto tale funzione del genitivo aveva limiti 
assai ristretti nell'età più antica, giacché p. es, la relazione 
di possesso poteva sempre essere ed era per lo più espressa 
per mezzo d'un aggettivo, ed il gen. oggettivo dipendente 
da un nome poteva esser quasi sempre sostituito da un com- 
posto. Invece il gen. retto da verbi aveva neiridg. una 
sfera estesissima, che nelle varie lingue si è piuttosto ristretta 
che allargata. Il gen. retto da verbi e il gen. partitivo rap- 
presentano le funzioni proprie di questo caso; esse erano 

* J. Wa e k e r n a g e 1, Genetiv und Adjektio. Mélanges De Saus- 
sure, 125-152. 
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ancora prevalenti quando le varie lingue si separarono. Di- 
versa era la condizione dei pronomi dimostrativi e relativi, 
non corrispondendo ad essi in origine un agg. possessivo, né 
potendo essi fungere da primo membro di composto ; in essi 
il gen. in ^-osio era necessario anche nella funzione adno- 
minale. Da ultimo si parla dei pronomi personali, che stanno 
in una condizione intermedia tra quella del nome e degli 
altri pronomi. — Il Brugmann ^ tratta varie questioni ri- 
guardanti la formazione dei pronomi nelle lingue indo- 
germaniche. I capitoli del suo lavoro che rientrano neiràm- 
bito di questo bollettino sono i seguenti: Ant. ind. nmm 
àvàm, D nom. sing. sostantivale av. A';ò ai. smh. Ai. sva- 
yàm. Il paradigma dei temi dimostrativi *i- ed *e- nelle 
lingue idg. Ai. asàu, amurriy addh. — Il Meillet ^ vut)l di- 
mostrare che Taoristo sigmatico è sempre una formazione 
secondaria, che non si rannoda cioè direttamente a una ra- 
dice ma in ciascuna lingua si forma da un tema preesistente. 
L'idg. possedeva aoristi sigmatici, ma questi occupavano nel 
sistema verbale un posto assai modesto, e gli esempi che 
si possono attribuire con sicurezza all' idg. si riducono a po- 
chissimi. Tutti gli altri sono formazioni relativamente recenti, 
che ogni lingua svolse per conto proprio. Ciò spiega alcune 
singolarità delFaoristo sigmatico, p. es. Tuso assai diverso 
che ne fanno le diverse lingue : frequente neirario e in greco, 
ed anche nello slavo, esso è ignoto al baltico, e mentre è 
rappresentato da molti esemplari in latino non ne ha alcuno 
nei dialetti osco-umbri; esiste in celtico, manca in germa- 
nico, n M. passa in rassegna le lingue che hanno svolto 
(piesta categoria verbale; dedica varie pagine all'indo-ira- 
nico, e in cpieUe consacrate al latino si ferma su due fatti 
comuni a questa lingua e al sanscrito. Infine addita un altro 
elemento formativo -a-, che al pari di -5- serve in più di 



* K. Brugmann, Pronominale Bildungen der indogermani' 
schen Sprachen, BSGW, LX (1908). 11-84. 

^ A. Me i ile l. Sur l'aorisle sigmatique. Mélan^res De Saussure, 
81-100. 
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messo che i comparativi del tipo ant. ind. svàdlyQn (ntr. sva- 
diyas\ gr. i^5f(ov (ntr. "fiStov) e lat. sua ri or (ntr. srmmus) 
siano morfologicamente connessi fino da principio, cerca di 
determinare il preciso rapporto in cui stanno fra loro. 

Lingue indo-iraniche. A) Indiano e Iranico, Il 
Bartholomae ^ continua le sue ricerche sui numerali < primo > 
e 4c secondo > nelle lingue arie, di cui fu annunziata la 
prima parte nel Bollettino dell'anno scorso (pag. 507). Sta- 
bilito il principio che nell'ario esistevano, anche per il n. 2<>, 
espressioni diverse secondo che trattavasi del < secondo fra 
più di due > o del < secondo fra due >, il B. esamina i se- 
guenti gruppi di parole : I. ai. dviiiya-j pa. dutiya- ecc. ; 

II. ant. pers. duvitiya-, av. seriore bitya-j neo-p. digar ecc. ; 

III. Tarlo *duita- e suoi dei-ivati (pahl. dit ecc.); IV. ai. 
dvita, ap. duvitQ[paranam\jSiY,'gaih, daibità ecc. Quelle in- 
dicate sotto I e II rispondono al concetto di < secondo tra 
più di due » (lat. secundiùs). L'ario *duita- in origine aveva 
certamente lo stesso significato del suo derivato *duitiia'j 
ma dovè, per un processo di diflFerenziazione semasiologica, 
assumere quello del lat. alter. Lo strum. sing. *duit& era 
usato, fin dal periodo ario, avverbialmente nel senso di iteruw. 
L' iranico conservò tanto l'agg. ^duita- quanto l'avv. *duitlly 
l'indiano soltanto quest'ultimo (il nome proprio dvità- è pro- 
babilmente una creazione tarda). — Lo stesso Bartholomae ^ 
esamina i gerundivi vedici formati coi suffissi -eya-, ^eyya- 
(di cui si hanno due soli esempi : didrksèya- e stu^^èyya-), 
e più difiusamente quelli uscenti in -Óyya- ed in énya-j 
mettendo in chiara luce la loro connessione con forme d'in- 
finito. Confronta inoltre il singolare infinito ved. jmpUtr/ni 
cogli infiniti ii'anici in -tan^ p. es. coll'ant. p. -T*N*IY* (che 



tivi lat, -iop -ius, gr. ia)v -tov, anC. ind. -I-yàn -I-yas. RFC, XXXVI, 
1-^8-91. 

'Chr. Bartholomae, Zw den arischen Wortetm fur * d^r 
erste * und * der ztceite \ B) secundiis und alter im Arischen. IF, 
XXIII, 43-92 e 313-336. 

■ C h r. Bartholomae, Zar Gerundivbildung im Arischen, 
KZ, XLI, 319-335. 
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egli propone di leggere -tanii/^ invece di -tanaiy che è la 
lettura comunemente adottata). — Il Wackemagel ^ si as- 
socia alla protesta del Bartholomae contro le proposte di 
H. Hirt per una riforma <lei sistemi di trascrizione (v. RSO, 
I, 505-00). Le innovazioni non farebbero che aumentare la 
confusione. E poi, anche obiettivamente, non è tutto vero 
ciò che Hirt sostiene ; p. es. il valore fonetico dell'anusvara 
non è quale H. lo definisce, e la grafia ài, du è da riget- 
tarsi per la ragione che già in età antichissima si pronun- 
ziava ài, àu (wer Altindisches umschreibt, hat sich nur um 
den im Altind. selbst giiltigen Lautwert zu kùmmem, nicht 
um vorgeschichtliche. . . Verhàltnisse). Tutt'al più si può con- 
cedere l'uso facoltativo di e, ó (invece di e, o) e del segno ' 
sulle lettere e, j, s. 

B) Indiano antico. È uscita una nuova edizione, ritoccata 
e arricchita di alcune spiegazioni scientifiche, della notissima 
Grammatica sanscrita dello Stenzler ^. — F. J. ivnauer ^ pub- 
blica ad uso dei Russi un manuale sanscrito contenente la 
grammatica, una crestomazia e un glossario. — Il Kirste \ in 
base al materiale ofiertogli da una collezione di 61 fonogrammi 
contenenti 40 saggi sanscriti recitati da persone divette in 
diverse parti dell'India, fa una serie di osservazioni fonetiche 
sulla pronunzia indiana del sanscrito. — Il Sieg ^ facendo se- 
guito ad una precedente comunicazione (vedi RSO, I, 539), 
illustra altri tre frammenti d'una grammatica sanscrita pro- 

* J. Wackernagel, Zur Urnschreihung der arischen Spra- 
chen. IF, XXll, 310-312. 

* A. F. Stenzler, Eleynentarbuch der Sanshritsprache, 8« Auf- 
lage um^f»arbeitet von R. Pi se liei. Mimchen, L. Kohler, 1908, di 
pp. V1+Ì18. 

^ F. J. K n a u e r, yieBMiiivi. caiicupiiTCKaro H3UKa. TpaMMaTHRa, xpec- 
TOMaxiH ciouapb [« Manuale di lingua sanscrila. Grammatica, cresto- 
mazia, glossario »]. Leipzig 1908, di pp. viii-|-296. 

* J. Kirste, Die altindischea Platten (XTIL Mitteilung der 
Phonofiramm'Archivs-Kommission), SBAW, CLX, n. 1 [1908]. 

* E. Sieg, Neue BruchstiXcke der Sanskrit-Grammatik aits 
Chinesisch-Tiirkìstan, SBAB, 1908, 182-206. Recensione di L. Finot 
(BEFEO, VII. 401 sg.). 
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veniente dal Turkestan cinese, e determina il valore di al- 
(3uni caratteri della scrittura brahmi finora ignoti. — Il 
Zubaty ^ segnala due esempi indiani di aplologia verifica- 
tasi tra sillabe appartenenti a parole diverse: vàcikalpayi- 
san per vnci Cìkalpayisan (Ait. br. Ili, 30, 2; tre volte) 
ed iti ha sma akhyàya... (ib. VII, 13, 14) per iti ha smà- 
smU. . . (ossia iti ha sma-asmai-, . .). — Il Rartholomae ^ 
discute due questioncelle grammaticali: 1. Sul gen. plur. dei 

temi in -r- [Essendo j^iipnUm sempre misurato u nel RV, 

non è accettabile l'ipotesi dello Scheftelowitz WZKM, XXI, 
122, che ritiene fosse pronunziato *pitrinàm e lo crede pro- 
dotto della proporzione < x:7>//r6/i/A (pronunziato pracritica- 
menie 'ir i-)=z agnina m:agnibhih >. Bisogna dunque tornare 
alla vecchia spie;4:azione. Tanto r quanto [• erano suoni unitari. 
Da jnfrbhih si ricavò piirndm sul modello dei temi in -/- 
{agnibhih : agnlnam) e di quelli -?/- (rtubhih : rtunam)]. 
2. Il sandhi nella formula pratyàhk sa [Contro lo Scheftelo- 
witz WZKM, XXI, 115, che considera come un fatto specifi- 
camente iranico la caduta della consonante di mezzo, il B. 
difende la regola formulata in I^, XXIX, 500 < eiu zwischen 
Nasal u.Geràuschlaut stehender arischer Verschlusslaut batte 
bereits z. Zt. der arischen Gemeinschaft eine bestimmte Veràn- 
derung (Reduktion) erfahren, die demnàchst in den arischen 
Einzelsprachen zu seiner vòlligen Verdràngung fiihrte >. Con- 
tinua a credere che il k della formula indiana sia uno sviluppo 
secondario]. — Il Thurneysen ^ propone un' ipotesi atta a spie- 
gare il doppio accento degli infiniti uscenti in -taoai, nonché 
certe particolarità del loro uso nella poesia vedica (cioè il 
fatto che per lo più stanno in fine di verso o in cesura colla 
particella w, e che neir interno del verso sono di rado tol- 
lerati davanti a parola cominciante per vocale). Egli crede 

W. Zubaty, Haplolof/ic, im Satzzusammenkang. IF, XXIII, 
161--2. 

'^ G h r. B a r t h o ! o m a e. lìeitrage zur itidischen Grammatik, 
WZKM, XXII, 331-342. 

* R. Thurneysen. AUindi.sch é t a v à i. Méianges De Saus- 
sure, 225-7. 

/i'/ri.</T dej'i Stinh (Jrifufa'i. — II. 40 
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dei preverbi coi verbi o alla loro trasformazione in prepo- 
sizioni sono note; si tratta di studiarne i particolari nelle 
singole lingue, e a tale studio reca un notevole contributo 
questo lavoro. — E. Schwvzer ^ spiega il valore condizio- 
nale che può assumere la congiunzione ca, ricordando Tidentico 
uso di und in certi dialetti tedeschi. — Secondo M. v. Blan- 
kenstein * l'ai, yacati ' chiede, implora ' non deve unirsi 
col got. jiuleis isl. jól ecc. (Uhlenbeck), bensì colla famiglia 
delFant. a. ted. jèhan ' aussagen, erklàren ', col lat. jo(ms 
(propr. ' discorso ', per ' ciance \ indi ' burla, scherzo '), col- 
Tumbro iuka^ iuku ' preces ' e col Ut. jùokas ' scherzo, 
scherno \ — Il barone dell'Osten-Sacken ', a proposito dello 
slavo *cem'b, discute il significato e l'etimologia dell'ai. 
carù. — Lo stesso *, in alcuni articoletti etimologici ri- 
guardanti vocaboli slavi e baltici, ricorda a scopo di com- 
parazione alcune parole sanscrite, la cui storia riceve cosi 
un po' di luce. — H. Petersson ^ fa una serie d'indagini eti- 
mologiche, di cui quattro riguardano voci sanscrite (vadhra-^ 
muta-y panda-, tandava-), ed altre ne illustrano molte altre 
citate a scopo di confronto. — J. Hertel ^ comunica una lista 
di 143 vocaboli da lui notati nel tradurre alcune parti del 
Parisi§taparvan di Hemacandra. Si tratta di vocaboli finora 
ignoti del tutto, oppure noti soltanto per la testimonianza 
dei lessicografi, o dei quali sin qui si conosceva un solo esem- 
pio; V. appresso p. 663, n. 1. — 0. Hujer • indaga la forma- 
zione e l'etimo delFai. kahkana- (m. e n.) ' Reif, ringformiger 
Schmuck ' kahkanì ' Schmuck mit klingendem Glòckchen '. 



* E. Schwyzer, Syntaktisches : ca 'wenn'. IF, XXIII, 131-3. 

* M. V. B I a n k e n s l e i n, Di'e Sippe des aW. jèhan. IF, XXlii, 1 3 1-3. 

* W. V. d. s t e n S a e k e n, Zur slavischen Wortkunde, IF, 
XXII, 312-323 e 340. 

* W. V. d. s t e n-S a e k e n, Etymologien. IF. XXIII, 376-384. 
» H. Petersson, Etymologien, IF. XXIII, 384-404. 

* J. Hertel, Beih^àge zuyn Sanskrittcòrterbuch aus Eemacan- 
dra's Pariéiftaparvan. ZDMG, LXII, 361-9. 

^ 0. Hujer, Prispèvky grammatiche a etiynologiché (§ 2. Slind. 
kanhanah, hanhani, slov. ka^koh), Lisly filologické, XXXV, 21 9-221. 
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Il 2^ vocabolo risale a un idg. *kolk{ni ; da esso poi si ricavò 
il 1°. Per retimo cfr. Tant. si. kajcolh, russo kuhoV ecc. — 
Per il significato di mayùravyn.msaka, v. appr., p. 686, nn. 2, 
.*i e 687, n. 1. — Lo Schulze ^ mostra che V identificazione del- 
l'ai, saparyàti col lat. sepeìio è giustificabile anche dal punto 
di vista semasiologico. — Il Vendryes - dimostra che l'ai. 
kltadga-' spada ' non può connettersi coH'irl. claidéb e col 
cimrico cleddyf. — Il Wackernagel ^ tratta alcune questioni 
etimologiche e grammaticali. 1. L'identificazione dell'ai. 6?- 
hìiHi coU'ant. a. ted. hihén è sbagliata. 2. dduhat non è una 
3* sing. att. della classe VI, ma una 3* sing. med. della 
ci. II; se qualche volta fu usata con valore attivo, ciò si- 
gnifica che l'apparente desinenza att. trasse in errore chi 
ne fece tale uso. 3. Il pàli gijjha- non risponde al vedico 
grdhra- (giacché ai. dhr non diventa mi. jjh\ ma piuttosto 
a grtsa- (idg. dhs:> dzh> ai. ts^ mi. jjh), 4. Che Tantica 
forma di knbera- fosse *kdbera- risulta dal patronimico 
kàberakd. Il raff'ronto con Kà^ecpo^ è foneticamente impec- 
cabile ; ai mitologi la decisione. — Il Pischel * ofire dei nuovi 
contributi alla lessicografia e grammatica indiana (Postilla 
a KZ, XLI, 478 sgg. ; - vannbhahga-\ - ubbart\ - Su.s- 
sòndl (n. pr.); - na nel senso di < piuttosto che » ; - sull'in- 
serzione di s tra n e ^ nel sanscrito classico e la conse- 
guente riduzione di n ad anusvara ; - pàli itikirìi da iti kira 
= scr. iti kiìa). — Il Kern ^ raccoglie ed esamina i vo- 
caboli greci penetrati in sanscrito. 

C) Pàli e Pmkrito. — L'Andersen '• ha compiuto la 



* W. Schulze. LaL sepelire. KZ, XLI, 335. 

"^ J. V e [1 (1 r y e s. À projms du rapprochement de V irL claideb 
et du g(dloìs cleddyf. Mélanp:es De Saussure, 307-321. 

' J. Wackernagel, Indisches und Ita lische^. KZ, XLI, 305-319. 

* R. P i s e h e I, Indische Miscellen. KZ, XLII, 163-171 (Vedi RSO, 
I, 509). 

* H. Kern, Gricksche woordca in het Sanskrit Rsiratlo dal 
« Smiuin Nabericuin ptiiiolo^is Balavis colleciura » (senza data . 

* D. Ande r s e n, A PiìU render with Notes atid Glossary^ 
Part. II, (ìlossary, Kopenhri^en, (iyldendal, 1907, di pp. 288. 
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pubblicazione, cominciata nel 1906, del Glossario annesso 
alla sua Crestomazia i)alica. Di ogni vocabolo è citata la cor- 
rispondente forma sanscrita, e quando pai: necessario è di- 
chiarata r etimologia. — Lo Johansson ^ fa osservazioni 
etimologiche o grammaticali intorno ai seguenti vocaboli 
palici : pahams' ; pacchi- ' cesta ; ' il pronome na- ; daka- 
^ acqua '; tiraccMna-; avocasi * disse '; sdta-, asdta; a vici 

* un inferno'; turno * stesso'; seìeti; koìUpa-; paveni-; 
dandha-; simbali; chalh- ' scorza ' (anche scr.); kilesoglia- 

* diluvio'; svStana-; lesa-; liarissavanna- ; vittinna-. — 
T. Michelson ^ dà in luce alcuni appunti di lessicografia 
(1. Gli equivalenti palici e pracriti del scr. krìnàmi, -osi, 
-àti ecc. 2. Idem del scr. ècàm^ èva. 3. Magadhi ahake ' io \ 
4. Significato ed etimologia del pa. terovasstka-). — Lo stesso 
Michelson * indaga le mutue relazioni fra i dialetti delle 
varie recensioni in cui ci pervennero gli editti del re Asoka, e 
quindi esamina e discute un certo numero di vocaboli che 
ricorrono in quelle iscrizioni. — Alcune osservazioni lingui- 
stiche sono contenute in uno scritto del Fleet ^ che ha per 
oggetto l'iscrizione pracrita di Rurnmindei, nonché in una 
noticina dello stesso ^, che riguarda un altro testo epigrafico 
da lui studiato in altra occasione. — Vedi anche i surri- 
cordati articoli del Pischel. — Il Grierson ♦» dà in luce un 



* K. F. J h a n s 8 n, Pali-Mi scellen. MO, II, 85-108. 

■ T. Michelson, Pàli and Pràkìnt lexicngraphical notes. IF, 
XXUI, 15J7-131. 

' T. Michelson. Note on the Pillar-Edicts of Asoka, IF, 
XXIII, 219-271. Vedi le osservazioni di A. Meillet in JA. 1908», 311 sg. 

* J. F. F l e e t. The Rummindét-Insc7'iption and the Conversion 
of Aèoha lo the Buddhism. JRAS, 1908, 471-498. A ciò che si dice 
della parola ubalihe a p. 478-9 fa una posiilla C. J. Lyall, p. 850-51. 

* J. F. F 1 e e i. The Inscription on the Sohgauì^à Piate. JRAS, 
1908, 187 sg. e 822 sg. 

* Linguisiic Survey of India collected and ediled by G. A. 
Grierson. Voi. IX. Indo-Aryan family, centinai group. Partii, 
Specimens of the. RdjasthUnx and Gujarati. Calculla, Super. Govern- 
ment printing, 1908, di pp. x-477. (Della parie IH, uscita nel 1907 [vedi 
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altro tomo «Iella grande opera destinata ad illustrare le lin- 
gue e i dialetti dell'India odierna. 

D) Iranico. Eduard Meyer * si propone di scoprire le 
più antiche testimonianze databili della favella iranica. Un 
testo assiro, appartenente agli anni 715-13 a. C, contiene 
una lista di nomi personali sicuramente iranici, e lascia 
supporre che la religione zoroastriana già predominasse in 
Media. Ma il più antico documento iranico finora noto con- 
siste in una serie di nomi conservatici nelle tavolette cu- 
neiformi di Teli el-Amama. Astraendo da quelli la cui ira- 
nicità è dubbia, sono 14 nomi di principi siri e 4 nomi di 
re di Milani, che ci riportano verso il 1400 a. C, e ci fanno 
argomentare che la venuta degli Irani nelle regioni, in cui 
più tardi li vediamo stabiliti, avesse luogo nel secolo x.vir 
al più tardi nel xvi. In un poscritto, aggiunto circa un 
anno dopo, il M. segnala nei trattati conclusi al principio 
del sec. xiv fra il re di Mitanni e quello dei Chetiti, e sco- 
perti recentemente a Boghazkiòi da H. Winkler, nomi di 
divinità identificabili a Mitra, a Indra, a Varuna ed ai Na- 
satya; e poiché quest'ultimo mostra s (e non h come ci si 
aspetterebbe nell* iranico), il M. lo considera come testimone 
di un'età pre-iranica, ossia aria. In questo poscritto il M. 
rifonde la sostanza d'una comunicazione fatta airAccademia 
di Berlino 2, compendiando in parte ciò che là è detto più 
distesamente, ma aggiungendo qualche particolare nuovo. — 
Il Caland -^ riconosce l'alta importanza delle indagini di 
E. Meyer, ma fa qualche riserva intorno ad alcune deduzioni 
di lui; p. es. la presenza di 5 ci riporta a un'età molto antica in 
cui l'iranico non aveva ancora alterato s in /i, ma non ci 
autorizza a risalire a una fase pre-iranica. — Mehrjibiiai 



RSO, I, 568] rendono ora conto H. Kern, BTLV, s. 7«. VII, 391-4, e 
G. Ciardi-Dupré. GSAl XXI, 339 sjr.). 

^ E. Meyer, Die nlteste datierten Zeugnisse der iranischen 
Sprache invi der zoroastrischen Religion. KZ, XLII, 1-27. 

^ K. Meyer, Bcis erste Auftreten der Arier in der Geschichte. 
SBAB, 1008, 14-19. 

MV. Caland, DLZ, IVMJS. col. 1637 sg. 
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Nosherwanji Kuka ' mette a riscontro 30 vocaboli avestici e 
3 vocaboli sanscriti con 33 vocaboli egiziani ricavati da testi 
anteriori alla conquista persiana. Queste concordanze lessicali, 
insieme ad altri fatti che egli raccoglie, dovrebbero provare 
che in un'epoca, di cui la storia non sa dirci nulla, un popolo 
iranico visse per im certo tempo in Egitto e vi lasciò tracce 
della sua esistenza. La civiltà indo-iranica sarebbe più an- 
tica deU'egizia. — Ervad Sheriarji Da'dabhai Bharucha •, os- 
servando che i Parsi non leggono tutti nello stesso modo il 
sacro testo, discute alcuni problemi di fonetica avesti ca, e 
soprattutto cerca di determinare il preciso valore di un certo 
numero di caratteri. — Il Meillet ^ dimostra che in alcuni 
luoghi del Vendidad (III, 8, 12 e 36; Vili, 14) si deve leg- 
gere naras-èa invece di naraè-ca^ e spiega come sia ori- 
ginata questa falsa lezione. — Lo stesso M. ^ segnala gli 
avverbi av. tam, kam rispondenti al lat. tum, quom; e 
prende occasione dalle forme verbali vìotsey olsUi per fare 
delle osservazioni di metodo a proposito del testo avestico. 
— n Brugmann ^ identiiSca il tipo avestico di strum. pi. 
aoahhùs (avahhus) col tipo slavo rappresentato da rab}/ 
ìèiy slovesy lakhty ecc. Lo slavo -// risale ad -*to, e questo 
è identico all'iran. -m^, se, data la doppia grafia -ùs ed -w^, 
si vuol misurare Tu come lungo. Se invece si ammette una 
desinenza aria (av.) -u^, questa starebbe alla desinenza slava 
nel rapporto medesimo in cui sta allo slavo -mi [^=. idg. 
*-mts) il proto-germ. ^-miz (aisl. -mr). — Il Caland ^ nota 
alcuni luoghi dell'Avesta in cui il Bartholomae riconosce 
dei composti verbali col preverbio 5. Egli crede che il B. 



' M. N. K u k a, Prehistoric relations bettoeen Iran and Egypt. 
Spiegel Memorial Volume, 31-39. 

* E. S h. D. B li a r u e h a, O/i the accurate pronunciations of the 
Avesta. Spiejrel Memorial Volume, 50-^4. 

* A. M e i 1 1 e l, Une fausse lecture de VAvesta. JA, 1908*, 520 sg. 

* A. .Meillet, Varia. MSL. XV, 193-200. 

* K. Brugmann, Der slav. Instr. Plur, auf * -i/' und der 
aio. Instr. Plur. auf ''ùì\ IF, XXII. 336-9. 

« W. Caland, AUiranisches. KZ. XLII, 171-3. 
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non abbia visto il vero; e poiché in tali passi segue ad à 
il presunto pronome enclitico riim (var. rffm), pensa che 
d(ii7n sia da leggere 5r/ Im (cfr. l'identica formula vellica) 
invece di a film; ricorda inoltre che nelle Gathas non esi- 
stono forme pronominali con ^/-, ma esìste soltanto Aim, Ì7>?, 
is^ l. Cosi nell'a. pers.: naij dis e pUsava dim sarebbero 
un frantendimento di naid is, pasacad im, ed avrebbero 
dato origine a draugddis, ove il d non si giustifica in altro 
modo. — Leo J. Frachtenberg ^ ricerca onde abbia avuto 
origine Fuso costantemente osservato nell'Avesta di espri- 
mere con parole diverse le azioni o le qualità degli esseri 
ormazdiani (siano uomini o bestie) e quelle degli esseri ahri- 
maniani. Crede che da principio la distinzione non avesse 
carattere religioso, ma servisse a contrapporre all'uomo gli 
animali, come succede in qualche lingua moderna (p. es. ted. 
essen : fr^essen). Ciò risulta da una serie d' indagini etimo- 
logiche e semasiologiche colle quali il F. cerca di giungere 
al significato primitivo delle parole in questione. Riconosce 
però che in alcuni casi la distinzione è artificiale ed arbi- 
traria. — E. Schwyzer - ritorna suU'av. rao^na- (vedi RSO, 
I, 512) e addita in vario lingue alcuni vocaboli ad esso af- 
fini, oltre i germanici altra volta citati; crede ancora alla 
parentela di rao^na- col ted. Rahm, ma non afferma più 
che siano precisamente identici. — Ardeshir Khurshedji Vesa- 
vevala ^ esamina la frase upnzananUm. upUzòit e la spiega 
' he shall drive away those fit-to-be-driven away \ ricon- 
ducendo nome e verbo a una stessa rad. az ' to drive away 
or back \ — A. Carnoy * indaga Torigine e il significato del 
nome dei Magi (ap. inagav-). Essi formavano, a parer suo, 
un determinato gruppo etnico, ma, essendo adibiti all'eser- 

' L. J. F r a e h t e n b e r ^, Eti/mological Studies in Orma z dia n and 
Ahrimanian irords in Aoestan. Spie^el Memoria l Volume, 269-289. 

* E. Schwyzer, Ety-mologisches, § 1. Zu nhd. Rahm usw. IK, 
XXIII, 307 SK. 

* A. K h. V e s a V e V a 1 a, The sif/nification of the ^roì^ds « ifpd- 
zamindm vpdzùit >. Spie^el M*morial Volume, i25-S>. 

* A. Carnoy, />' noni des Mac/es, Le Mn^éon, N.S, iX, 121-l.=)8. 
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cizio di speciali funzioni, erano sparsi per tutto Y Iran. Oltre 
alla direzione del culto esercitavano la medicina e l'arte di- 
vinatoria, e a questo lato della loro attività sembra riferirsi 
il loro nome, se deriva dalla rad. magli- ' aider efficacement, 
surtout pour prése rver ou guérir ' (|xiixo*? P-^/X^P» Maxowv). 
L'av. maga- (da cui taluno volle spiegare magai)-) può ri- 
salire alla stessa radice, ma non ha diretta connessione con 
questo; nei passi in cui ricorre, il significato che meglio gli 
conviene è € ricchezza » e particolarmente < i beni celesti ». 

— J. Kirste ' fa alcune proposte per la trascrizione del pah- 
lavi, ispirate al concetto che una buona trascrizione è quella, 
la quale, mentre rispecchia quanto è possibile la supposta pro- 
nunzia, rappresenta la grafia originale così chiaramente che il 
lettore possa sempre ricostruirsela senza incertezze. — Il Meil- 
let 2 riconosce nell'arm. hawasar nn prestito dall' iranico ; 
ofr. pahl. (Turfan) hàvsàr o hQvasàr. — Il Bang ^ si chiede 
se l'ap. sahaurim (Bh. 4, 65; la lezione è ormai sicura) sia 
una voce d'origine semitica, pertinente alla rad. HptT. La 
soluzione del dubbio spetta ai semitisti, ma in parte dipende 
dalla lettura definitiva della parola che vien subito dopo. 

— Al Bartholomae ^ la nuova edizione della iscrizione di 
Behistun (v. RSO, I, 528) suggerisce alcune note gramma- 
ticali e filologiche. 1. hauvam Bh. 1, 10 (29) [è lo stesso 
che hauv ' quello là ', rifoggiato sul modello di adam ' io ' 
twam ' tu ' iyam ' questo qui ']. 2. ***R*T»IY*IY» Bh. 4, 
7 (44) [Legge: -rtiyaiy^ 3* sg. ott. att. Sarebbe il primo 
esempio d'un ott. tematico nell'ap. La parte radicale, com- 
presa nella lacuna, sarà stata va- o Uva- o vàva-. Trad. 
< Ahùra Mazda mòge (mir) zeugen, ob (dass) ...>]. 3. (Xgar- 



* J. Kirste, The h-aiulìteration of Pehlevi. Spiegel Meraorial 
Volume, 169-173, 

■ A. M e i 1 1 e t, Arni, hawasar. MSL. XIV, 479. 
' W. Bang, AlCjm's. è a k a u r i m ein semitisches Lehnicort ? 
WZKM, XXII, il8. 

* G h r. B a r t h o l o m a e, ^^^ den altpersischen Inschriften von 
Behistun {ku8 Anìaiss ihrer Neiiaiisgabe durch LWKing...). WZKM, 
XXII. G.5-80. 
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blta^ Bh. 3, 13 (72) [Cosi va letto, e non agarbnyatà ; risponde 
esattamente ad un ai. Utgrbhltdh, nom. sg. m. ppf. pass., ed 
è il primo esempio iranico della forma debole -t- del sufi, 
temporale -ffi-]. 4. ^ufratuvU Bh. 1, 19 (92) È un gen. sg. 
f. , formato nello stesso modo di bumiyu e dell'ai, svasf- 
vàhl 5. AG»R* *** Bh. 1, 8 (21) [fl^ar- o agr- ' volente- 
roso '; la finale non si può determinare (forse nom. sg. 
agartn ì). Nella stessa frase sono le parole ^uhartam, ^ufra- 
stam^ che ora non è più lecito di leggere -raiam, -scUam^ 
e perciò si possono intendere benissimo come pi pf. pass. 
(e non come pt. fut. pass., Air. Wb. 1828, 1830). Il secondo 
dei due vocaboli, che altrove è scritto -stanij porta il B. a 
discutere una questioncella fonetica : lo scambio frsist e sf]. 
6. d'akatam Bh. 3, 1 (8) [In altri 18 luoghi si ha -ta. È 
verisimile che trattisi d'un predicato aggettivale, là al sing., 
qui al plurale. Probabilmente sono nominativi; di qual tema, 
non è ben chiaro]. — Merita d'esser segnalata anche ai 
glottologi, per il materiale linguistico contenuto nelle note 
che la corredano, la nuova traduzione inglese della grande 
iscrizione di Dario, eseguita dal Tolman i, il quale ^ poco 
dopo ha pubblicato anche un dizionario antico-persiano eti- 
mologico, insieme ad una edizione critica di tutti i testi 
paleo-persiani colla versione inglese h fronte. — Dello stesso 
Tolman •' ricordo una noticina in cui propone una nuova 
lezione in Bh. 4, 76. — 11 Munkàcsi ^ ritrova in vari dia- 



* H. C. T 1 ra a n, The Behistan Inscription of King Darius. 
Translaiion and criticai notes to tbe persian lext wiih special refe- 
rence to recent re-exaraination. Nashville Tenn., published by Van- 
derbilt University, 1908, di pp. 39. 

* H. C. T 1 ra a n n, Ancient Persian Lexicon aiid the Texts 
of the Achaemenidan Inscriptions transliterated and translated 

Nashville Tenn., published by Vanderbilt University, 1908, di 

pp. xii-f 137 

^ H. G. T 1 ra a n. A criticai note to Col. 4, L. 76, of the Be- 
histan Inscription. AmJPh, XXIX, 21. 

* B. Munkàcsi, Ein altpersischer Monatsname bei den Siid- 
Wogulen. Keleti Szerale, IX, 137-9. 
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letti voguli un nome persiano di mese. — A. Ludwig ^ pre- 
tende di dimostrare che al got. sibun corrispondeva un 
scr. sabhan, la cui esistenza sarebbe confermata dalFafg. 
awa {hawa)\ questa coincidenza attesterebbe poi Talta an- 
tichità del linguaggio afgano. In altri due articoletti si di- 
scorre delle voci afgane trah ^ zio ' e vrtze ' riso \ 

Lingue indogermaniche del Turkestan. 
— E. Leumann •, dopo aver reso conto, in un precedente arti- 
colo, della formazione di quel nuovo ramo di studi che può 
chiamarsi < ostturkestanische Altertumskunde » e dopo aver 
distinto, nei testi turkestanici fino allora noti, due lingue 
(designandole provvisoriamente coi numeri I, II) e in cia- 
scuna di esse due varietà (a, b\ fa soggetto di speciale studio 
la II, chiamandola da ora innanzi € aria > (mentre la I, ben- 
ché indogermanica, deve dirsi < non aria, unarisch >), e 
indicando risp. con < arische Textsprache > ed < ar. Urkun- 
densprache > le varietà a e b. Questo linguaggio < ario » 
rivela infiltrazioni ed influenze indiane ed iraniche, ma non 
può essere rannodato né a questo né a quel ramo della fa- 
miglia aria, e perciò viene a rappresentare un terzo ramo 
del quale finora non si aveva notizia. Indica poi i nuovi 
materiali su cui ha condotto le sue indagini. — I dottori Sieg 
e Siegling ^ presentano all'Accademia di Berlino una comu- 
nicazione relativa a quella che il Leumann chiamò Lin- 
gua I (non aria) e che essi chiamano « tocaria » o < lingua 
degli Indosciti ». Osservano che la distinzione del Leumann 

* A. L u d w i g, Gleanings from Pasto. Spiegel Memorial Volume, 
23-26. 

■ E. Leumann, Ueber die einheimischen Sprachen von OsUur- 
kestan im fruMm Mittelalter. ( \) Ber Gang der Forschungen und 
ihre augenblichliche Gesatntlage, ZDMG, LXI, 648-658. (11) Von der 
arischen Textsprache, ZDMG, LXII, 83-110. 

* E. Sieg, \V. Siegling, Tocharisch, die Sprache der Indo- 
shythen (Vorlàiiflge Bemerkungen iiber eine bisher nnbekannte indo- 
germanische Literalursprache). SB\B, 1908, 915-932. Recensioni di 
E. Chavannes, TP, s. 2, IX, (3'J4 iJg., e di A. Meiliet (JA, 1908». 310 
sg.), il quale conclude che « tì\ traila evidenlemenie di un dialetlo 
indo-europeo molto allerafo da influenze straniere ».. 
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tra « Textsprache » ed < Urkundensprache » non ha ragione 
d'essere, giacché il linguaggio dell'uno e dell'altro gruppo 
di documenti è sostanzialmente lo stesso. È vero per altro 
che nel tocario si debbono distinguere due varietà, poiché 
i nuovi materiali recati dalle speijizibni Le Coq e Grùn- 
wedel hanno rivelato un tipo linguistico (A) differente da 
quello (B) finora noto e studiato dal Leumann. Se siano due 
dialetti distinti o due fasi storiche d'uno stesso dialetto, per 
ora non può dirsi. Gli autori illustrano il dialetto A da loro 
scoperto ; determinano il valore di alcuni nuovi segni della 
scrittura brahmi ; studiano le caratteristiche fonetiche di A 
e ne danno uno schizzo grammaticale. Da tale studio risulta 
evidente la natura indogermanica del tocario ed appaiono 
certe peculiari concordanze tra esso e le lingue europee. 
Il Pischel * aggiunge un poscritto in cui conferma il carata 
tere idg. di questa lingua; rileva una legge fonetica (pala- 
tizzazione delle dentali) indicata da S. e S. e ne indica altre 
due (riduzione delle medie a tenui ; espulsione di vocali in 
casi non ancora determinabili) ; osserva che le desinenze no- 
minali sono straniere, il che fa pensare a qualcosa di simile 
a ciò che è avvenuto nello zingaresco ; termina chiedendosi 
se non sarebbe più prudente chiamare il tocario < una 
lingua degli Indosciti » che < la lingua > come fanno S. e S. 
— Il barone di Staél-Holstein ^ crede sia da identificare col 
tocario non la Lingua I del Leumann (come fanno Sieg e 
Siegling), ma piuttosto la Lingua IL — L. v. Schròder 3, 
notata la somiglianza tra i suffissi nominali -assil, -assiiì, 
-assieì) ed -rrtina che occorrono nei testi di Boghazkiòi (vedi 
sopra) ed i suffissi -assai, -an^ del tocario, si domanda : « forse 
anche i cosi detti Charri nel regno di Mitani parlavano una 
lingua indoscitica? erano anche essi un popolo indoscitico ? >. 



* R. Pischel. SBAB, 1908. 932-4. 

■ A. V. S l a è l-H o 1 s t e i n, Tocharisch und die Sprache IL 
Bull, de PAcad. Imp. de Si. Péiersbourj?, 1908. n. 18, 1367-7?. 

• L. V. Schròder, Bns Tocharische und die Chan'i-Inschrìft, 
WZKM, XXU, 348 sg. 
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Studi storico-linguistici. — Prendendo occasione 
dall'opera di H. Hirt (v. RSO, I, 512 sg.), della quale dà un 
giudizio assai favorevole, il Fick ^ fa importanti osserva- 
zioni intomo a vari punti in essa trattati, e cosi viene a 
dare un nuovo e cospicuo contributo alla letteratura del- 
l'argomento. Discute le opinioni del H. e dello Schrader 
circa la < Urheimat » indogermanica, concludendo che < ohne 
der Ansicht Schraders vòUig beizutreten, làsst sich doch 
manches dafiir anfùhren, wenn man nur die Landbrùcke zwi- 
schen Asien und Europa nòrdlich vom Kaukasus mit einbe- 
zieht >. E poiché gli Indogermani non sono che un anello nella 
catena dei popoli di razza bianca, il problema idg. va studiato 
in relazione con quello dell'area primitiva di espansione della 
razza bianca e delle sedi originarie degli altri membri di questa. 
Accenna le opinioni correnti circa le sedi primitive dei Semiti, 
dei Caucasi e degli Ugrofinni, concludendo che tutte si trovano 
lungo uno stesso asse longitudinale, sicché ponendo quelle 
degli IG. nella Kabarda, a settentrione del Caucaso, essi 
verrebbero a collocarsi senz'altro fra \ Caucasi ed i Finni. 
— Il Meillet ^, partendo da certi nomi greci e latini di piante . 
e di metalli, che non si spiegano da basi idg. e per la loro 
somiglianza presuppongono tuttavia una fonte comune, è in- 
dotto ad affermare che è contrario al sano metodo etimolo- 
gico voler tutto spiegare dal punto di vista indogermanico, 
e che bisogna tener conto della possibilità che certe parole 
siano d'origine straniera, anche se l' ignoranza di tante lingue 
scomparse nell'antichità non ci permette di constatarla. È 
certo che i Greci si assimilarono molti elementi della civiltà 
preellenica che ebbe in Creta il suo massimo centro, e si 
deve credere che spesso adottassero colle cose anche i vo- 
caboli. Lo stesso dicasi di altri popoli dell'Asia e del Me- 
diterraneo. — In uno scritto destinato a lettori non glotto- 



* A. F i e k, Dk? Inclogerniaaen, KZ, XLI, 336-:3o6. 
' A. M e i 1 i e l, De quelques emprunts probahb's en grec et en 
latin. MSU XV, 161-164. 
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aggiungendo una bibliografia dei suoi scritti e l'elenco dei 
corsi da lui professati ad Erlangen. — Di Victor Henry, spe- 
cialmente come glottologo, parla A. Meillet ^. — Il bollet- 
tino bibliografico delle IF 2 contiene la bibliografia delle pub- 
blicazioni del 1905 riguardanti la grammatica comparata 
indogermanica (0. Dittrich e E. Schwyzer), le lingue indo- 
iraniche in generale (E. Schròter), V indiano (idem) e Y iranico 
(A. V. Williams Jackson e G. C. 0. Haas), — La Bibliografia 
orientale dello Scherman ^ per Tanno 1906, pubblicata nel 
1908, nella parte IV (Indogermani) contempla anche gli 
studi glottologici ; di quella per l'anno 1907 usci nel dicem- 
bre '08 il 1° fascicolo, che nella parte generale ha un capi- 
tolo « glottologia ». — Nel corso dell'anno sono uscite varie 
recensioni ^ di opere pubblicate negli anni precedenti (al- 
cune furono ricordate nel Bollettino dell' anno scorso). — 
H. Meltzer ^, riferisce intorno alla sezione indogermanica 
del 49. Congresso dei filologi tedeschi (Basilea 1907); no- 
tevole specialmente è il riassunto d' una comunicazione di 
H. Osthofi*, Zur Technih des Sprachforschungsbetriebes^ 
che diede occasione a notevoli osservazioni del Brugmann *» 
dello Streitberg '. (G. Ciardi-Dupré). 



* A. M e i 1 1 e t. IF. Anz., XXII, 74-78. 

» IF, Anz.. XXII, 81-95. 109-146; XXIII, 1-11. 
' Orientalische Bibliographie (begriindet von August Miiller) 
bearbeitet u. herausg. von Dr. L. Scherman, XX, 144-213 ; 

XXI, 58-62. 

* Di Chr. Bartholoraae, Zum Airan, Wbuch, recensione di 
L. H. Gray (IF, Anz., XXII, 13-15;. — Di K. Brugmann, Grund- 
riss IP 1, recensione di Chr. Bartholoraae (BphW, 1908, 57-67 1 ed 
autocritica del Br. (IF, Anz., XXII, 6-10). — Di K. Brugmann, Die 
dJstr, u. d. holL Numeì^alia, recensione di H. Pelersen (BphW, 1908, 
24 seg.) ed autocritica del Br. (IF, Anz., XXII, 10 seg.). — Di F. A. 
W o d, IndchEurqpean a''i a'^i: a ''if, recensione di J. Vendryes (RGr., 
1908», 264). 

* IF. Anz. XXll, 64-49. 

* K. Brugmann, Formans oder Formativum? IF, Anz., XXI, 
69-72. 

' W. S l r e i t h e r g. Die Benennung der Aktion.sarten. IF, Anz.. 

XXII, 72-74. 
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inato dalle testimonianze degli autori, perchè dovrebbero 
prima averne compilato uno anche dal siriaco in armeno, di 
cui però finora non si ha nessuna traccia ^. — Questione 
simile si agita anche tra S. Caprielian, Tiriakian, Ciorbagian, 
P. N. Antrighian e Newdon Khan riguardo l'etimologia delle 
parole armene gardzel e gheldzel, menzionandovisi qualche 
altra etimologia 2. — Di S. Caprielian abbiamo pure uno stu- 
dio lodevole sul dialetto della provincia di Agn, (^oir analisi 
della sua fonetica e morfologia 3, come pure un cenno lin- 
guistico sulla maniera di traduri-e in armeno alcuni nomi 
stranieri moderni non esistenti nella letteratura antica ^. — 
Tocca lo slesso argomento anche Daghavarian, ricercando le 
giuste e scientifiche parole armene equivalenti ai nomi stra- 
nieri patologici dallonisme, paludisme, immunité, typhtts ^. 
— Altri piccoli cenni etimologici s' incontrano qua e là nelle 
riviste e nei periodici armeni e sarebbe troppo lungo racco- 
glierli uno per uno ; tra i più interessanti sono da notare le 
osservazioni di Citgian e Zaminian ^, quelle di Patrubanian ^, 
di Khalatiantz nella traduzione degli studi etimologici di 
Ev. Lidén ^, e quelli di Adjarian ^ e Nubarian. — Di Adjarian 

* E. Turian e P. G. Der-Sahaghiau (risposta, controrispo- 
sta, replica). Pz., I, 45, 46 ; U, 68 ; V, 227. — Id. (T u r i a n). Areve- 
lian Mamul (rivista di Smirne), no. 22, p. 505. 

*M. Newdon Khan, Aìicora * gaì^dzik * e * ghehlzih \ Pz., 
IV, 163. — Ciorbagian, Inforno a * gardzel ' e * gheìdzel \ Pz., 
Vili, 359. — P. N. A n t r i g li i a n, * gardzik ' e * gheldzih '. Pz., IX, 
392.— M. S. Caprielian, id. Pz., XI, 500. — Tiriaki a*n, id. 
Pz., XI, 502. 

' S. Caprielian, Il dialetto di Agn, HA, VI, 181 seg. 

* S. Caprielian, Lepaì^ole straniere nelV Armeno. Pz., IV, 183. 

* Daorhavarian, Traduzùmi di ìiomi patologici, Pz., II, 54. 

* D. C i l g i a n, Questioni di lingiui armena, HA, 33. — Zami- 
nian, Sagad, gamgar, hortorel. Pz , IV, 188. 

* I. Patrubanian, Ricerche etimologiche. HA, HX. — I d., 
Cose linguistiche, HA, IX- XI. 

*Evald Lidén, Studi aryneni, Irad. di P. Khalatiantz. H\, 
ili, 86. 

* H. Adjarian, Etimologie armene, HA, IV, 120. — Nuba- 
rian in Arevelian Mamul (rivista di Smirne), no. 23, p. 529 e seg. 

KivUln degli Studi Ori^nUlt. — II. il 
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come p. es. quando nella versione armena di Malachia crede 
ravvisare un'influenza della Vulgata latina ^ — Nel campo 
etimologico, non è da trascurarsi ancora un piccolo cenno 
del H. Adjarian* sulle parole nuove che s'incontrano perla 
prima volta nella versione armena dell'opera polemica di 
Timoteo Ailuros d'Alessandria, recentemente trovata e pub- 
blicata. — Anche P. N. Akinian tocca il medesimo argomento^. 
— L'armeno moderno letterario col suo progresso quotidiano 
preoccupa gli spiriti che tendono ad opposti fini, volendo 
alcuni ravvicinarlo ancora alla lingua classica, altri invece 
tendendo a distaccarlo del tutto dall'antico, sia nell'ortografia S 
sia nelle forme grammaticali ; cosi M. Apelian in una serie 
di articoh ed osservazioni sui casi e le declinazioni dellar- 
meno moderno vuole che ssia tolto dalla grammatica il caso 
accusativo ^. — Contro lui St. Malchassian propugna la con- 
servazione di quel caso ^\ — È molto più strano quanto scrive 
L. Aghayan ^ che vuol togliere dalla grammatica moderna 
(per il dialetto armeno orientale) tutti i casi; perchè la lingua 
parlata presenta un'infinità di desinenze, tutte tendenti egual- 
mente a formare ciascuno dei casi, ed il grammatico non 
potrebbe accettarle tutte ed offrirle alla debole intelligenza 
dei fanciulli; né poi avrebbe diritto di scioglierne alcune 
omettendone altre. — Anche per l'armeno classico osserva P. 



* D. Oct. Isopescul, Ber Pi^ophet Malachìas, Einleitimg 
Uebersetzung utid Auslegung. Czernowilz 1908. Recens. in HA, X, 319. 

■ H. Adjarian, Parole armene nuove nella polemica di Ti- 
moteo Ailuros. HA, XII, 367. 

* P. N. Akinian, Parole nella polemica di Timoteo Ailuros. 
HA, Xn, 383. 

* P. A. A v e d i 8 s i a n, In occasione della questione ortografica. 
HA, XI, 321. — M. Apelian. Cenni ortografici. Nor Tbrotz (rivi- 
sta di Tiflis). m, 61. 

* M. Apelian, Le declinazioni delVarmeno moderna) : il caso 
accusativo. Ar., I, 72-VII, 99. 

* S. Malchassian, Il caso accusativo nelV Armeno moderno. 
Nor Tbrotz, I, 44. 

^ L. Aghayan, Intoì^no ai nostri casi : Nominativo e accusa- 
tivo. Nor Tbrolz, II, 51. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



IV, - Lingua e letter, armena. Lingue e letter, indr/-iranìche 641 



Ter-Michaelìan ^ — Due sacerdoti armeni danno una nuova 
traduzione inglese della liturgia armena 2. — Tra le recenti 
edizioni di autori armeni e di antiche versioni dobbiamo citare 
l'opera polemica di Timoteo Aìluros, patriarca di Alessandria ^, 
ed un discorao dell'altro Timoteo, vescovo di Alessandria con 
note illustrative di P. N. Akinian *. — Nel HA abbiamo alcune 
pagine inedite ^ dì Anania di Scirag, autore del sec. vii. — Nel 
Pazmaveb è dato per la seconda volta un brano interessante 
di arte veterinaria degli antichi ^. — Anche nelle altre riviste 
non mancano simili piccole pubblicazioni: citiamo solo una 
bellissima poesia elegiaca d' ignoto trovatore mediocvale, sotto 
il titolo « Elegìa sui figli » ''. — Nella XpuaooTO|itxa (numero 
unico, pubblicato in Roma in occasione del decimoquinto 
centenario dalla morte di S. Giovanni Crisostomo) abbiamo 
anche due studi armeni: 1^ un semplice elenco delle opere 
del santo Patriarca che si conservano nelFantica versione 
armena ^; 2^ sulla data e Fautore della versione armena della 
Liturgia di S. Giovanni Crisostomo, con una nuova traduzione 
italiana di questa antica versione armena ^. — Un'eco delle 
feste Crisostomiane ritroviamo pure nella rivista di Smirne, 
Arevelian Mamul, ove, in un piccolo articolo, A. Aivazian 
tocca pure una questione liturgica intorno alle feste della 



* N. Finck, Dos Armenische Hymnarium, von Nersès Ter- 
Mikaèlian (Leipzig 1905). — Te r-M i k a e 1 i a n, N, F/nck und seine 
Krilih. Etschmiadzin 1908. Cfr. pure Ar., X, 939. 

■ The divine liturgy of the holy apostolìc Church of Armenia. 
Translated by ttco armenian jjriests, Londra, Cope et Fenwick, 1908. 

* Polemica di Timoteo patriarca di Alessandria contro le de- 
finizioni del Sinodo Calcedonese, pubbl. per cura di G. V. ed Er. V. 
Etschmiadzin 1908 (pubbl. arm.). 

* P. N. Akinian. Timoteo I d* Alessandria, HA, XI, 324-326. 

* P. F., Dalle pagine inedite ài Anania da Scirag. HA, I, 20. 

* P. B. Sargissian, / 7^esUlui di un libico prezioso. Pz., VI, 374. 
' Anahid (rivista di Parigi), ni. 5-t2, p. 94. 

* P. G. Auclier, *S'. Giovanni Crisostomo nella letteratura ar- 
mena. XpuoooTO|jitxa, fase. 1. Roma 1908. 

* P. G. Aucher, La liturgia armena di S. Giovanili C?'iso- 
stomo. Xpuoooxoiitxa, fase. IL Roma 1908. 
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tano da Haghpad ^ autore dello stesso secolo. — Di lui 
abbiamo pure una dotta recensione sulFopera di Timoteo 
Alluros, nella quale fa rilevare come di mano in mano, si 
rischiari e risplenda la storia letteraria ed ecclesiastica del 
sec. VI, della quale finora s'ignorava quasi tutto 2. — Altra 
erudita recensione sulla medesima opera, è pur quella di 
Der-Mgrdcian, in cui TA. ricerca Tepoca della detta versione 
e ritocca la già dibattuta questione delle varie versioni che 
si sono fatte successivamente della Bibbia in lingua armena ^. 
Storia. Arte. Giurisprudenza, ecc. — Intorno al 
titolo di « Re di Armenia > dato da alcuni a Pietro I, re di 
Cipro, continuano a questionare ancora P. N. Antrighian » 
e Basmadjian, ricercando se veramente questo re sia stato 
insignito di quel titolo onorifico. — Basmadjian ci dà due 
belle monografie: una su Leone V, Lusignano, ultimo re 
deirArmenia ; l'altra su Giacomo li di Aragona '^, — P. An- 
trighian continua la serie dei suoi articoli sull'estetica della 
lingua ^. — Norair fa 05»servare a P. N. Akinian che sono 
persone difi'erenti Pietro il Mongo, patriarca di Alessandria 
e Pietro Fulone (ovvero Gnafeo), patriarca di Antiochia ^ — 
Sulla fede di un documento deirarchivio di S. Lazzaro, pare 
che l'antica famiglia principescs[ armena dei Gamsai'agan 
continui ancora la sua discendenza nella nobile famiglia degli 



» P. N. A k i n i a n, Vartam Yartaljecl Hnghpadzi. HA, Vm, 232. 
^ P. N. Akinian, Timoteo Ailuros nella letteratura armena. 
HA, IX, 261 e segg. 

* Ter Mgrdcian, Il tempo della versione armena della po- 
lemica di Timoteo Ailuros e la terza recente traduzione armena 
della Bibbia. Ar.. V. 564; VII, 707, Intorno a Timoteo Ailuros; ag- 
giunte e correzioni, 

* P. N. Antrighian, Ancora su Pietro I. Pz., I, 20. 

* H. G. Basmadjian, Leone V, Lusignano^ ultimo re del- 
l'Armenia (pubbl. armena con moke ili us trazioni). Parigi 1908. Ree. 
in Pz., VI, 286; X, 461. — Id., Jacques II, roid'Aragon et Oschin, 
roi de la petite Artnenie (I3i9'l.T20). Extrait de la Revue de l'Orienl 
latin, t. XI. Paris 1908. 

* P. N. Antrighian, Il bello nella lingua. Pz., I, 4 e seg. 

* Norair, Pietro il Mo/igo e Pietro Gnafeo. Pz.. I, 23. 
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Allahverdi ^. — Questo documento ci dà pure una piccola 
descrizione della provincia armena Sciaghacom, ossia Sciad- 
com ^. — D. Asdvadzadriantz ci dà un libretto intitolato Urardu 
e la patria degli armeni deve fa ric^^rche intorno l'antica pa- 
tria degli Armeni primitivi 3. — P. G. Der-Sahaghian facendo 
una recensione sul libro Hist. des Andens Arméniens, ricerca 
lui pure l'origine etnografica della nazione ^. — S. P. (pseu- 
donimo di N. Daghavarian) ci offre uno schizzo della istoria 
armena dai primordi fino alla dinastia degli Arsacidi ^ — 
Ma l'opera principale in questo campo di storia Tabbiamf) 
da Adontz^ con una splendida monografia suir Armenia al- 
l'epoca di Giustiniano. L'A. ripartendo in due l'opera sua, 
con vera maestria e ricca erudizione studia la vita politica 
e civile dell'Armenia Bizantina e di quella Persiana. Ci dà 
inoltre una vasta descrizione sull'origine delle Satrapie e del 
feudalismo nell'Armenia. — Quest'argomento del feudalismo 
viene ritoccato anche da Parnag ^ in due articoli : Le Sa- 
trapie armene, e L'origine dei Mam^igoniani. — Anche 
K. Giiterbock tocca lo stesso argomento nel suo libro: Bi- 
Sanzio e la Persia nei ìoy^o rapporti diplomatici, che 
implica la parte avuta dall'Armenia nelle relazioni greco-per- 
siane, appoggiandole alternativamente ^. HA ci dà la tradu- 



* P. B. S a r g i s s i a n, Gli AHahveì^di discendenti di Garnsa- 
ragan, Pz., VI, 241 e segg. 

* Topografia della provincia di Sciaghacom, Pz., IX, 404. 
' 1908. Pubbl. armena. 

* P. G. D e r-S a h a g h i a n, La storia dell* Armenia secondo i 
piii recenti studi. Pz., 337. Cfp. pure RSO, 1, 1907-1908, p. 522, n. 3, ed 
Ar., n, 218. 

* S. P.. .Schizzo della Storia Armena ecc. Pz., X, 444 ecc. 

* N. Adonz, ApMOHi;! bi. mioxy K)cTHniaHa. IIo.iiiTHqecKoe cocto- 
miìo Ha ociioBt HaxapapcKaro (•ti)o« [« L'Armenia alTepoca di Giusli- 
niano. Stato politico sulla base dell' ordinamento delle salrapie»!- 
Pietroburgo ^908. 

* Parnag, Le Satimpie armene. Analiid (rivista di Parigi), n». 1- 
4 e 5-1'^. 04 fr. pure Id., Patria d'origine dei Mamigoniani in Pz- 

Vili, :m, 

•Karl Giiterbock, fìyzanz und Persien in ihreti diplo- 
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zione di quest'opera e ci promette ancora una traduzione 
completa di un*altro lavoro del medesimo autore, che è molto 
più interessante per la storia dell'Armenia ^ — Non è senza 
vantaggiti per la storia armena, pure il lavoro del P. Kha- 
latiantz che raccoglie quanto si trova scritlo sull'Armenia 
dagli autori arabi 2. — Parimenti il lavoro di Lehmann- 
Haupt che viene tradotto nel Pz. ^ e gli articoli di E. Lala- 
yantz che offrono studi topografico-storici ed etnografici sulla 
provincia di Bajazet, e sull'isola e convento di Sevan (anti- 
camente una piazza forte) già celebre fin dal principio del- 
l' viii secolo. — Nel campo mitologico sono da notare un 
articolo del P. G. Der-Sahaghian in cui si esaminano le tra- 
dizioni frigie ed armene di Ara, re ed eroe armeno ^; il lavoro 
pregevole di Ter-Akobian ^ recentemente pubblicalo; come 
pure una piccola notizia sulla formazione ed il contenuto dei 
Kiprianos armeni di Fr. Macler ^. — Molte interessanti notizie 
e ricerche mitologiche contiene anche l'articolo di St. Ka~ 
nayantz ^ nell'Ar., il quale è già molto pregevole come inve- 
stigazione su < La storia, mitologia ed il Folk-lore nell'epopea 



'/natisnh'Vòlherrechtlichen Beziehiingen im Zeitalter JtAstiaians, Ber- 
lin 1906. Recens. in HA, XI. 339. 

'Karl Guterbock» Rchnisch Armenien und die ròmischen 
Satrapien in IV- VI Jahrh. Konigsberg i. Pr., 1900. 

■ P. Khalatiantz, Autori arabi intorno V Armenia. HA, I, 
47 segp. 

' C. F. Lehman n-H a u p t, Materialien zur àlteren Geschichte 
Armeniens und Mesopotamiens mit einem Beitrage, Arafjìsche In- 
schriften aus Arm, und Diyarb, von Max van Berchem eie. 
Berlin 1907. Traduz. arm., Pz., Ili, 109 e seg. — E. Lalayantz, 
Sevaìi. AzH, lib. XVII, 53. - I d.. Za provincia di Noro-Bajazet, AzH. 
lib. XVn, 86 segg. 

* P. G. Der-Sahaghian, Ara nella mitologia frigia. Pz., IX, 
408. 

* Ter-Akobian, Dos armenische Màrchen vom Stirnauge. 
Globus, BJ. XCIV, 190S, no. 13. 

* F r. M a o 1 e r, Formules ^nagiques de VOrient Chréticn. RHR. 
1908, 20-22. 

' Ap., I, 102. 
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come fondatori di un* èra nuova del rinascimento nazionale, 
già nel secolo scorso tanto forte e florida, si possono vedere 
nei brevi schizzi di M. Apelian K — L'arte armena trova 
un*eco nelle riviste e pubblicazioni occidentali: Le Monde 
Musical^ fa Telogio del violinista armeno Diran Alexanian; 
quello del pittore G, Damad è dato dalla Gazette de Lausanne ; 
e neirEmporium, Vittorio Pica parla del celebre acquafortista 
E. Chahin'^ — Un piccolo studio si legge pure nel Valvoja 
finnico^; nel «Dizionario delle Religioni» di J. Hastings ^ 
poi, è da notarsi l'articolo « Armenia » scritto da M. H. Ana- 
nikian. — All'arte tessile ed all'archeologia danno un notevole 
contributo le due recenti pubblicazioni di Kelekian ^ q di 
Atrpet L — A queste possiaìno unire anche il libro di 
Fr. Macler: Mosaique Orientale, ove si trovano varie pre- 
gevoli notizie interessanti la storia delle colonie armene in 
Europa ^. — P. G. Nahabedian parlando di una correzione 
al libro di Lazzaro di Farbi (v-vi sec), fa osservare che i 
neumi (ossia le note liturgiche) musicali erano già conosciute 
neirArmenia prima di S. Isacco ^. — Quanto alle relazioni 
degli Armeni colle altre nazioni sia nel campo letterario, sia 
nelle cosm ecclesiastich*^ abbiamo varie notizie negli articoli 
di P. G. Der-Sahaghian ^^ le quali ci additano vari autori armeni 



* M. Apelian, Schizzi fitologico-letterarì. Ar., X, 890 segg. 

• Le Monde Musical, no. 13. 

• Era pori um, no. 158. 

* M. Berberi a n, Kuvauksia Arrneniaska, Helsinki, 1907-08. 

* M. H. A n a n i It i a n, Armenia. Extract fpom Dictionary of Re- 
ligion ecc. by J. Haslings (Edinburgh, Clark". 

• Collection Kelekian: Ètoffes et tapis d' Orient, de Venise. No- 
tice de M. J u 1 e s G u i f f r e y. 100 planches etc, décrites et classées 
par M. Gas lo n Migeon. Paris 1908. Recens. in Pz., XI, 522; 
HA, IV. 128. 

^ Collection Atrpet: Antiquités, terres cuites, verres, bronzes, 
recueillis pour la pìupart dans la Russie méridioìiale. Paris 1908. 

* Fp. M a e l e r. Mosai'que Orientale, I. Kpigraphica ; IL Histo- 
rica. Paris 1907. Recens. in HA, IV, 150. 

• Pz., XI, 498. 

** P. G. D e r-S a h a g li i a n, (Hi Armeni nella letteratura bizan- 
tina. Pz., IX, 385 ecc. 
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di Melik Tankian ^ — Su quesl argomento sarà pure molto 
utile agli studiosi l'articolo di Gldjian intorno ai canoni di 
Narsete II (549-557) patriarca dell'Armenia 2. — p. Akinian 
continua la serie dei suoi dotti articoli riguardanti le fonti 
e la storia del diritto armeno ^. — Pure Kh. Samuelian, oltre 
una ricerca sulle relazioni reciproche tra ììjus e la religione^ 
tratta il medesimo argomento delle fonti del diritto nazio- 
nale ^. — Egli ci dà pure due pregevoli lavori sul diritto 
tradizionale armeno ; il primo, descrivendo la famiglia patriai- 
cale armena^; sul diritto materno (i\fw^^errec/2^) e l'autorità 
matriarcale l'altro ^. — Può riferirsi a questo campo di studi 
anche un curioso ed interessante lavoro di Kalust su alcuni 
usi e tradizioni popolari, tra cui principale la Festa del Fato 
o destino, e V uso di tirare la sorte e i canti che Taccompa* 
guano ^. — È pure interessante l'articolo di L. Babayan su gli 
ignicoli e i loro usi in Persia ^. — Di Kh. Samuelian abbiamo 
un cenno suireffetto legale di alcune tradizioni e vari simboli ^. 
Notizie personali. — La morte ci ha rapito parecchie 
celebrità letterarie, delle quali le varie Riviste tessono gli elogi 
e presentano dotte biografie; vengono perciò commemorali: 
B. Brosciantz, S. Sciahaziz, E. Demirdjibascian ^^ ; nel campo 
della filologia europeo-armena: Vetter, H. Gelzer, S. Bugge ^^ 



* Meli k-T a n k i a n. Diritto ecclesiastico anneno. Libro II : 
Formazione e governo. Ghouchi 1905-1907 (pubbl. armena). 

" HA, IV, 133 segg. 
=' HA, 1, 37 segg. 

* Ap., 1. 60 e HA. 48 segg. 
*" Ar., II, 172 sejrg. 

" AzH, XVII, 126 segf?. 
' Ar., XI. 1026 segg. 
« AzH, XVIII, 37 segg. 

* Ar., X, 904 segg. 

^^ P. Bo durian, fìerdj Brosciantz e S, Sciahaziz. Pz., Il, 84. 
Cfr. pure Ar., I, 53 e HA, I, 58. — P. L. D a y a n, Elia Deme?*c(fiba- 
bascian. Pz., XII, 570. 

" G. K h a 1 a t i a n t z, llanaTH li. ^cTTepa h T. IVibuepa [« Com- 
memorazioni di P. Vetter e H. Gelzer »]. Mosca 1908. — F. Jonsson 
e H. Pederson, Sophus Bvgge : Saertryh of NorcUsh Tiddshrift 
for Filologi. 3die raekke, XVI, p. 101-127. 
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il celebre armenista H. Hùbschmann ^ — P. Bodurian * cerca 
di ritrarre la figura letteraria del defunto Calholicos armeno 
Battista I di Etshmiadzin {Khrimjan H((jrig) e nel Pz. è pub- 
blicata una corrispondenza inedita tra lui e P. A. Pacraduni 
intorno all'arte di verseggiare degli antichi autori nazionali ^. 

(P. G. AucHER dei Mechit.). 
Antico Iranico. Pahlavi eoe. — Il Hùsing con esempi 
tolti dalla storia del tedesco, illustra la preistoria del cosi 
detto antico persiano scritto, anche in relazione al dialetto 
dei Medi e crede che, per il fondamento della prima lingua 
iranica scritta, piuttosto che a questo, si possa pensare al dia- 
letto dei Parsua ^ — Lo stesso autore ragiona sulla forma 
originaria dei nomi degli Achemenidi: Habàmanis (Acha- 
menes, 'Axa(t)|jivT]?), Cispis (TeioTtTj^), Kurus (KQpo?), nomi che 
non sembrano seguire il sistema di quelli indoiranici, come 
Kambujija (KaiipóaiQ^), mentre iranici genuini sono i nomi di : 
Arijàramna, Arsàma e Vistàspa ; da ciò fa alcune deduzioni ^. 

— In una lunga recensione dell'opera del King e del Thom- 
pson (RSO, I, 528, n. 5) il Pràsek studia i dati cronologici 
deir iscrizione di Behistan ^•, ma la tesi del Pràsek è in più 
punti attaccata dal Weissbach ". Il quale su nuovi documenti 
pubblicati specialmente dal Clay (BEx.,) e daU'Ungnad (Musei 
di Berlino) determina molte date cronologiche relative agli 
Achemenidi: di quelle relative a Serse si dà la lista completa^. 

— Sulla correzione in narasca di naraoca fatta dal Meil- 
let, V. sopra, p. 027, n. 3. — L' opera del Rastamji Edulji 
Dastoor Peshotan Sanjana Zarathtishthrff and Zaraihttsh- 



• Prof. E. niibschniann. Pz., X, 47 i ; Ar., li, 199. 

• Pz., 1907. XII; 1908. II, 55; IV, 289. 
« Pz., 1, 40. 

• G. H il s i n g, ZU7' Srhriftsprojche Alttrans, OLZ, XI, col. 363-368. 

• G. H il s i n g, Die Namen der Kònir/e von Ancan. OLZ, XI, 
col. 318-322. 

• OLZ. XI, col. 371-377. 

' F. H. Weissbach, Zur Chronologie der Bisutùn-Inschrift. 
OLZ, XI, col. 485-491. 

• F. H. Weissbach, Zur neubaòylonischen und achamenì- 
dischen Chronologie. ZDMG, LXII, 629-647. 
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trianism in the Avesta è recensita nel JA. ^, e brevemente 
dal Bork ^ che nega quasi ogni valore ai primi 3 capitoli. — 
Di poco valore scientifico è anche Fopera del L. H. Mills sul- 
l'escatologia deir Avesta ^. — Il Lawr. Mills seguitando i suoi 
studi sul testo pahlavi del Yasna (RSO, I, 530, n. 1), dà il 
testo di Yasna LXVI, LXVIII, e la traduzione di Yasna LXX, 
XXLXXI, 1-38, 38-97; VA. ha riveduto sui mss. il testo pah- 
lavi su cui è fatta la traduzione, la quale è accompagnata da 
molte note ^. — Di grande importanza è l'edizione dei testi in 
persiano di mezzo data dal Salemann, con glossario ed osser- 
vazioni grammaticali ^. — Il Weissbach e il Bang ^ danno 
Tintroduzione e le giunte e correzioni alla raccolta delle anti- 
che iscrizioni persiane uscita nel 1893. Per la grande iscri- 
zione di Behistan si è tenuto conto della collazione di King 
e Thompson (cfr. RvSO, I, 528, nota 5). Pubblicazio»i uscite 
dopo il 1853 hanno reso superflui il glossario, il commento e 
la copia in autografia che erano stati promessi. (X.) 

Persiano moderno. — Maulavi Abdul Muqtadir' pub- 
blica, secondo i metodi europei, il P volume di un Cata- 

* JA, 1908S 342. 

* OLZ, XI, col. 294. 

* L. H. Mills, Avesta Eschatology convpared loith the Books 
of Daniel aìid Rerelaiion, Chicago, The Open Court Pubi. Corop. 
1908. Cfr. la recensione di Horn, I.ZBL, 1908, col. 1234. 

* Lawrence Mills, The Pahlavi Text of Yasna LXVI, 
LXVIII (sp. Lxv, Lxvii) tcith ali the MSS. collated. ZDMG, LXII, 
555.56?. — The Pahlavi Texts of Yasna LXX (sp. lxix) for the 
first time Gtntically treated (. . . Yasna LXII, 1-38 ; . . . Yasna LXXl, 
38-97). JRAS, 1908, 39-44, 761-764 ; 1909, 77^88. 

* C. Salemann, Manìchaeische Studien. L Die mittelpersi- 
schen Texte in revìdierter Transcriptio7i, 7nit Glossar und gì^am- 
matischen Bemerkimgen. Pielrobur^^o 1908. 

* F. H. Weissbach u. W. B a n ^. Die altpersisohen Keilin- 
schriften. In Uvischrift und Uel^ersetzung hgh. Zweite (Schluss-) 
Lieferunp (Assyr. Bibl., X, 2). Leipzig, Hinrich», 1908, «rr. 8% xvi p. 

' Catalogne of the Persian and Arabie Manuscripts in the 
Orientai Public Library at Bankip(n'e. Persian Poets, Firdousi to 
HafiZyprepared ^^Maulavi Abdul Muqladìr. Calcutta 1908, 
8«, xH-274 pp. Cfr. RMM, S. VI (1908), 614-17. 
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logo ragionato dei mss. persiani della Biblioteca pubblica 
orientale di Bankipore, rimasta per tanto tempo sconosciuta 
in Europa e di cai ora, per iniziativa di Denison Ross, si 
sta inventariando la ricca suppellettile di mss. arabi e per- 
siani; fra questi ultimi preziosissimo è quello del Dlr^n di 
Qafi? con notti marginali dogli imperatori Humayùn e uehàngir 
che se ne servivano per consuliai-e la soi'te {istihQre). — 
Del Catalogo di mss. arabi persiani e turchi della Biblioteca 
comunale di Amburgo, iniziato dal Brockelmann, si ò fatto 
cenno nel Bollettino ESO, II, 390. — Il Pizzi ^ pubblica un'an- 
tologia di scrìtti orientali, sovra tutto arabi e persiani, assai 
felicemente scelti e tradotti in italiano; alcuni di essi, come 
fra i persiani, la novella del Merzuban-name (la cui prima 
compilazione sembra dati dai primi non del x, bensì del ix sec. 
d. Gr. ; «fr. The Marzubdnr^àyna . . . edited hy Mirzà Mubaiti- 
mad, Leyden 1909, Pref. pers. iv-vii) a p. 217-225 si presen- 
tano ora per la prima volta in veste europea. — Della raccolta 
di circa 1400 parole o espressioni persiane passate nell'arabo, 
fatto da Mgi*. Addai Scher, si è pure delto più sopra p. 383. — 
Benché la 2* edizione dei Dialogues Persans-frangais di J. 
B. Nicolas, curata dal figlio dell'autore, A, L. B. Nicolas, si 
annunci sul frontispizio come « revue et augmentée », essa 
non ne è che una ristampa alquanto scorretta (mentre che 
una revisiono e per la forma e pel contenuto sarebbe stata 
opportuna), e le pag. 259-263, le sole aggiunte, offrono una 
trascrizione inconseguente e spesso in disaccordo con quella 
dell'opera ^. — Una nuova versione inglese dello Sahnàmeh 
di Firdùsi dopo quella recentissima di A. Rogers, sta pubbli- 
cando A. G. e K. Warner ^ ; ne è ora uscito il III® volume. 
— H. Ethó * pubblica il I" volume di un'edizione critica del 

M tale Pizzi, Fiori d'Oriente. Milano 1907, 8«, xvi-f-575 pp. 

* J. B. Nicolas, Dialogues Persans-frangais accompagnés de 
Notes sifr les prineipales règfes de la gramrnaire persane, et sur 
certaiìies locutions et idiotisìnes propres à cette larigue... Deu.rièmc 
éditioìiy revue et augmentée, Paris s. d., 8*, vii-f-327 pp. 

* A. G. and E. Warner, The shahìia^na done into english. 
Voi. III. London 1908, %\ Gfr. Tlie Expository Times, 1907, XIX, 3. 

* Hermann Et he, Yùsuf and ZaltkM by Firdausi of Tùs^ 
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poema YUsuf u ZeHhn da lui, come e noto, rivendicalo a 
Firdùìii. Le note, oltre alle varianti, contengono del mate- 
riale prezioso per comparazioni linguistiche e letterarie; no- 
tevoli i paralleli coi poemi omonimi di Gami e di Na^im di 
Herat (f 1081 d. e.). Il 11° voi., che completerà la pubbli- 
cazione, avrà in fine un indice delle voci e frasi commentate 
nelle note. — E. Heron-AUen ^ ripubblica, con introduzione 
e note, la famosa versione di Fitzgeraldt delle quartine di 
*Umar Hayyam. — Johnson Pasha ^ traduce in versi inglesi, 
ma con note illustrative troppo scai'se, quasi tutte le que- 
stioni contenute nel noto Gulsen-i-rciz di Mabmùd Sebisteri, 
una piccola parte del DtocLn di Bidil (f 1720) e alcune quar- 
tine di 'Umar Hayyam. — Shaikh Muhamraad IqbaP in un 
suo Saggio sullo sviluppo della metafisica in Persia dimostra, 
col linguaggio della filosofia moderna, la continuazione logica 
del pensiero iranico dalle sue prime manifestazioni (Zoroa- 
stro) fino alla sua ultima espressione, il babismo, deriva- 
zione deirisma*ìlismo, movimento caratteristico persiano inti- 
mamente collegato col razionalismo. — Sir A. N. WoUaston * 
pubblica il notissimo Pendnàme comunemente attribuito a 

edited froni the Manuscripts in the Bodleian Library, the British 
Museum, ami the Library of the Royal Asiatic Society , and the 
tìoo lithof/raphed texts of Teherati and Luchìiow (or Caionpore). 
Oxford 1908, 8®, iv-f rvn (= Anecdota Oxoniensia, Arian Series, Part VI). 
Gir. DLZ, 1008, 36. 

* RvUxViyydt of 'Umar Khayyani Edxoard Fitzgerald* a second 
editùm, Edited toith an Tntroduction and Notes by E. He^on- 
A 1 1 e n. London 1908. 4«. 240 pp. 

■Johnson Pasha, The dialogue of the Gidshan-i-Rciz or 
Mystical Garden of roses of Mahmorid Shabistari icith the Intro- 
duction to the Biican of Be-dil and Selections from the Rubaiyat 
of Omar Khayyàm, translated from the persian, Dublin 1908, 16*. 
145 pp. 

* S h a i k h M u h a m m a d I q h a 1, The developement of Meta- 
physics in Persia, a Contribution to the History of Muslim Philo- 
sophy. London 1908, 16% xii-|-195 pp. 

* Sir Arthur N. Wollaston, Sadi*s Scroti of Wisdom, 
persian and english tert with an Introduction. London 1908, 18*, 
99 pp. (nella Collezione «Wisdora of the East»). 

Rii'uia dnjli Sludi Ori^nUtU — II. 42 
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Sa*di, con una breve introduzione e con una traduzione 
letterale a fronte, non sempre esatta : a p. 39 in fine«^ va 
inteso per ' tradizione sacra ' ; a p. 45 j> ^j^^^:^>) ^)^j à<^ 
w**o ,^T in luogo di « lest fortune thereby slip from thine 
hands > occorre intendere « poiché un giorno per causa di 
essa [superbia] tu andrai in rovina >; a p. 57 ^'; >j> ; ^ > 
= ^j^jJi do ecc. — Miss L. Clifford Barney ' pubblica il testo 
persiano delle spiegazioni date ad essa in S. Giovanni d'Acri 
da 'Abd-ul-Beha*, l'attuale capo spirituale del beha'ismo, ri- 
guardo alcune questioni teologiche e filosofiche (dell* ufficio 
dei profeti neirevoluzione deirumanità; di alcuni punti della 
dottrina cristiana, dell'origine, del fine ecc. deiruomo ecc.). 
Da questi insegnamenti che, come vien detto nella prefazione 
persiana, furono dall'editrice fatti stenografare mentre 'Abd- 
ul-Beha' parlava, e quindi da essa convenientemente aggrup- 
pati, il beha'ismo ci appare, per certi aspetti, come una fu- 
sione dell'islamismo collo spirito cristiano. L'opera è stata già 
tradotta in inglese dalla stessa editrice ^ e in francese da 
H. Dreyfus ^ già noto per altri recenti studi sul beha*ismo e 
sua filosofia : la versione francese, parmi, non differisce dal- 
l' inglese se non lievemente nelle note. — Il ten. colon. D. C. 
Phillott, appassionato falconiere, pubblica un trattato persiano 
di falconeria, forse il più completo nel suo genere che esista^ 
il QaDànin as-sayyàd di Huda Yar Han *Abbasi (vissuto 
nella prima metà del 1300). L'opera, come dice TA. nella 
prefazione, è un rifacimento di un'altra più antica in per- 
siano arcaico e oscuro ; lo stile, come quello di tutti i Butz- 

» An-Nùrv 'l-Aòhà fi Mufmt(i<jicit *Abdi 'l-Iìahày table talks 
collected by Laura Clifford Barney. London i908, gr. 8\ 
11+231 pp. 

■ Laura Clifford Barney, Some anstcered questions col- 
le^jted and tr^anslated from the persian of 'Abdu *l-Baha. London 
1908, 8^ xrv+344 pp. 

■ * Abd-oul'Bèha : Les legons de Sai nt-Jcan-d" Acre, recueìHies 
par Laura Clifford Barney ; traduit du persan par H i p p o 1 y le 
Dreyfus. Paris 1908, 8°. 418 pp. Cfr. RMM, T. IV (1908), 647-49 e 
OLZ, 1909, I, 38-38 ove Trangott Manu dà un buon riassunto della 
lettera lura storica del bàbismo e del behà*isnio. 
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nàme, ne è pessimo e per di più abbonda di termini pen^abi 
e sindi, le copiose note illustrative ne facilitano però notevol- 
mente la lettura '. — H. Beveridge ^ espone un suo dubbio, 
dovuto air indicazione di un ms. ciie poi trovò essere er- 
rata, circa l'identità dell'autore del Debistan con Dù '1-faqar 
Mùbad. Ricerche di notizie intorno ad esso si potrebbero, a 
suo avviso, tentare utilmente a Chicacole (Dekkan). — E. 
Browne " espone sommariamente il contenuto del ó&mi* aU 
tevàrih di Rasid ed-din, singolarmente importante per la 
storia dei Mongoli e delle dinastie della Persia dei secoli 
ix-xiii, e di cui Blochet sta pubblicando la parte riguar- 
dante i primi successori di Òingiz Han; dà quindi degli ad- 
ditamenti per un'edizione completa dell'opera, da augurarsi 
prossima e che egli prospelta in sette volumi. — Il signor 
H. Bilimoria * traduce in inglese, ma con poco rigore critico, 
le lettere persiane (in tutto 181) di Awreng-zib, sovrano 
di Delhi; la trascrizione dei nomi propri è molto difettosa, 
né il traduttore dice di qual testo abbia fatto uso. — Di 
uno scritterello persiano di matematica, tradotto e commen- 
tato dal Suter, si è detto a pag. 482. — S. Martinez Du- 
rand ^, prendendo occasione dai recenti avvenimenti di Per- 
sia, tratteggia il periodo agitato e glorioso di Nadir Sah, 
il Napoleone della Persia, intorno al quale egli ha raccolto 
molte notizie durante un suo recente soggiorno in Persia. 
Le fonti storiche orali e scritte sono spesso discordanti fra di 
loro. — A rendere il carattere e i tempi del monarca ora 

» The Qatcànin^ *?'Sayyad (sic) o/*Khudà Yar Khan 'Ab- 
bi s ì, edited in the originai persian tvith english notes hy Lieu- 
tenani-Colmel D. C. Phillott, Calcutla 1908, 8^ xxx+433 pp. 

■ H. Beveridge, The authorship of tJie Dabistàn. J1^ASA90S, 
165-166. 

* Edward G. Browne, Suggestions for a complete edition 
of the Jnmi'ietntawàrikh ofRashidu 'd-Din Fadlu'Uah. JRAS. 1908, 
17-37. 

* Ruha'at'i'Alamgiri or Letters Aurimgzehe, translated front 
the originai persian into english by J.U. Bilimoria, with histor- 
ical and eooplanatory notes. London 1908, 8®, 190 pp. 

* JRAS, 1908, 286-298. 
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citato più familiari ai lettori inglesi, lo stesso S. M. Durand 
pubblica pure un romanzo del genere del Zohràb di Morier, 
con più notevole prevalenza deir elemento storico ^ — M. 
Kazim Shirazi - traduce in inglese quella parte del prima 
diario di viaggio in Europa di èah Na?ir ed-din, che riguarda 
ringhilterra e che va dal 22 rebi* II al 23 ^omazi I 1270. — 
Per il recente lavoro dell'Huart sui calligrafi e miniaturisti 
dell'Oriente musulmano, vedasi a pag. 463. Particolarmente 
interessanti sono in esso i vari modelli di calligrafia e saggi 
di scritture ricavati da un'opera persiana manoscritta composta 
in India nel 1833. — Alcune notizie intorno alla odierna 
stampa indigena di Persia, i cui prodotti tanto difficilmente 
giungono da noi, trovansi nelle note di bibliografia persiana 
pubblicate periodicamente dalla RMM^, — Il sig. M. Ardatov, 
dello Stato Maggiore russo ^ il quale in un primo fascicolo 
(1906) aveva descritto i moti rivoluzionari persiani del 1906, 
di cui egli era stato in parte testimone a Tehran, ha quindi 
illustrato le cause di quegli avvenimenti, riportando ampi 
estratti di giornali persiani, proclami, ecc. — Assai importante 
è la relazione pubblicata da A. Bricteux 5, professore di 
persiano air Università di Liegi, di un viaggio da lui fatto 

^S. Mortimer Durand, Nadir Shah. London 1908, 8% 
xii+352 pp., con riproduzioni di incisioni del tempo, fologratìe e una 
piccola caria geografica mostrante le conquiste di Nadir Sah. Cfr. 
Atheneum, 1908, 4230. 

■Muhammad Kazim Stiirazi, Hadiqa-i-fasahat, the 
Text book for Higher Standard Examinaiion in Persian, Eìiglish 
translation of the selecled portimi from the Biary of Nasiru-d-- 
Din Shah, Calcutta 1908, 8% 99 pp. 

» RMM, 1908. V,554, VI, 350-51. Intorno al giornalismo in Persia 
vedansi alcune notizie nella Beii. d. Miinctin. NeuesU Nachrichten, 
1908. 49. 

* M[i k h a i 1] A[r d a l o v], Ilocii^tiee nojHTH^ecKoe ABHzeHie n. 
IlepciH, no nepcH^cKiiM'fc raaciaMt et pacyHKaMH h ;(OKyHeHTaMH. Bhh. II 
[« L'ultimo movimento politico in Persia, secondo giornali persiani^ 
con disej^Di e documenti. Fase. Il »]. Pietroburgo 1907, 8», 108 pp. Cfr. 
RMM, tomo III (1907), p. 327 segg. 

•Auguste Bricteux, Am pays du lion et du soleil. Pre- 
mière éditioìi, précédée d'une Préface de Jules Leclercq. Illustre de 
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(1903-1904) in regioni poco conosciute della Persia (Tehran- 
Meshed-Yezd-I§fahan); le copiose e interessantissime notizie 
intorno all' etnografia, alla vita sociale, politica (a pp. 307- 
354 fa una sintesi sagace degli avvenimenti più recenti) e 
religiosa (notevole il quadro che traccia a pp. 244-269 del 
babismo e del beha*ismo) ecc., fanno collocare l'opera accanto a 
quelle analoghe di E. Browne, Orsolle, ecc. — E. Aubin ^ 
riunisce in un volume le corrispondenze da lui già inviate 
a giornali e riviste sulla Persia, ove egli ha assistito ai gravi 
avvenimenti del 190(5-7. Non orientalista, ha però potuto di- 
sporre di mezzi di informazione preziosissimi e la sua descri- 
zione della Persia attuale è abbastanza ampia e ben documen- 
tata; l'ortografia delle voci persiane è accurata, però non 
sempre conseguente. — Il nuovo movimento politico-sociale 
della Persia è pure studiato con ampiezza da W. Cresson *. 
— Come già il dr. Fevrier descrisse la vita della corte di 
Na^ir ed-dìn, ora il dr. J. G. Wishard 3, direttore dell'ospitale 
americano presbiteriano di Tehran, con semplicità, ma con 
evidenza, ritrae la vita delle varie classi della popolazione di 
Persia, quale egli ebbe opportunità di studiare durante un 
soggiorno di molti anni. — Una accurata descrizione della 
vita di una città persiana (Yezd), però quasi solo dal punto 
di vista missionario cristiano, è data dal rev. Napier Malcolm ^. 
Per altri libri e relazioni di viaggio in Persia, cfr. Athe- 
neum, 1908, 4217. (L. Bonelli). 



60 gravures tirees hors ie^rte et d'une carte en couleurs. Bruxelles 
s. d., 8», XVII +372. 

^Eugène Aubin, La Perse cVaujourd'hui, Iran, Mesopo- 
lamie. Avec une caì^te en couleur hors tcrte. Paris i908, 8», viii+ 
442 pp. Cfr. RMM, 1909, Janvier, 195. 

■ W. Cresson, Pe?^sia, the aicakening Fast, London 1908, 8% 
276 pp. (con riproduzioni folofrrafìche). ff».. The Nailon. 1908, 2252. 

* J o h n (i. Wishard, Ticenty years in Persia. A Narra- 
tive of live under the last three Shahs. New York 1908, 8«, 344 pp. 
con incisioni e una carta geogratlca. 

* N a p i e r M a 1 e o 1 ni, Five years in a persian toimi, Londra 
1908, 8», ix+272 pp. (con una carta geografica e incisioni). 
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Antico Indiano.^ — Bibliografia. Cataloghi di 
manoscritti. Grammatica. Rettorica. Prosodia- 
metrica. Lessicografia. Il Sieg pubblica un indice 
delle edizioni della Bibliotheca Indica e di altre serie del 
genere *. — Per una recensione del Geiger all'opera di bi- 
bliografia jainica del Gaérinot (RSO, I, 538, n. 2), v. appresso, 
p. 680, n, 2. — Il Barnett ha compilato il catalogo supple- 
mentare delle pubblicazioni di sanscrito, pSLli e pi*&crito acqui- 
state dalla Biblioteca del British Museum dal 1892 al 1906 3, 
e il Blumhardt quello dei libri Marathi e Gujerati esistenti 
all'India Office ^. — Il Cordier ha compiuta la 1» parte della 
bibliografia delle opere relative alla penisola indo-cinese ^, 

Il Thomas pubblica il catalogo dei mss. sanscriti acqui- 
stati dalla « India Office Library > nel 1904 da Th. Aufrecbt. 
La collezione consisto < partly of Sanskrit mss., in most ca- 
ses copied by Professor Aufrecbt hitnself from originals in 
Europe or India, but including a few copies made, or prò- 
cured from India, by friends (e. g. Professor Kuhn, Professor 
Biihler, and Dr. Stein) or otherwise oblained, and a few ori- 
ginals acquired by gift or purchase ; partly of glossaries or 



^ Il presente Bollettino registra quanto, uscito nel 1908, venne a 
conoscenza del compilatore. Rende conto tutta via, delle pubblicazioni 
dei 1907, di cui, per mancanza di notizia, non fu detto nel Bollettino 
precedente. 

' E. Sieg, Verzeichnis der Bibliotheca Indica und vertoandter 
indischen Serien nach Werken und Nummern. SBAW, 24, 190«, 
Heft I. 

* A Supplementary Catalor/ue of Sanskrit, Pàli and Pràkrit 
books in the Library of the British Musetim, acquired diiring the 
years 1892-1906. Camp, by L. D. Barnett. London 1908, gr. A\ 
1095 pagg. Ne parla lo Schmidt ZDMG. LXU, 1908, 774-5. 

* Catalogne of the India Office, Voi. //, pf 5 : 1. F. B l u m h a r d t, 
Marathi ami Gujarati ìtoohs. London 1908, 8«. 

* H. Cordier, Bibliotheca Indo-Sinica. Essai d* une Biblio- 
graphie des Ouvrages relatifs à la presqu'ile indo-chinoise. Prem. 
Pari, Bir manie et Assam, TP, IX, 1908, 137-170. Lo stesso dà notizia 
(TP, IK, 19)8, 483-84) di una bibliogratla indo-cinese delPOger, dal 
titolo Materiau^r pour u/ie bibliographie generale de la presqii'ile 
incUj-chinoise, 
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word-indices ; partly oi pratlka indices, i. e., arrangeraonts 
of inìtial words, of verses, mantras^ sutras ». Per alcuni 
mss. sono dati glossario e indice praftka. Il Thomas nota pure 
come di alcuni esista largo apparato di collazione, note ecc. ; 
tanto materiale, infine, per una pronta edizione. Dalla colle- 
zione appar chiar» come l'Autore del Catalogo di Oxford e 
del Cataìogus Catalogorum conoscesse ben profondamente 
tutte le opere in essi nominate! ^ — È data notizia del cata- 
logo di rass. sanscriti della Biblioteca di Madras, compilato 
da M. Rangacharya e Rao Bahadur (voi. Ili) (RSO, I. 539, 
n. 5) 2. — È uscita la IV parte del catalogo stesso ^. — È 
stato pubblicato un Report su la ricerca dei mss. sanscriti 
nel 1907 per parte della Asiat. Soc. of Bengal ^. — F. 0. 
Schrader pubblica il 1^ voi. di un catalogo dei mss. sanscriti 
della Biblioteca di una Società Teosofica ^ — S. Ch. Vidya- 
bhu$ana pubblica una lista di mss. Jaina incorporati nella 
collezione dell'A. S. B. ^\ 

11 Caland osserva come nei Sutrd venga generalmente 
osservata la regola per cui < die enklitischen Pronomina 
(und Partikel, ausser vA^ ca natùrlich) die zweite Stelle im 
Satze annehmen ». Dalla stretta osservanza o meno di questa 
regola, il Caland deduce la maggiore o minore antichità dei 



^ F. W. Thomas, The Aufref:ht Collection, JRAS. 1908. 1029- 
1063. 

« JA. 1908S 156. 

* M. Ranphacharya, Rao Bahadur, A Descriptiir Cata- 
logne of the Samkrit nmnuscripts in the GovermneM Orientai 
mss. Library, Macb'as^ VoL IV, Itihàsa and Puràìia. Pari. I, Ma- 
dras 1907. 

* Reitort on the Search for sanskrit mss, JPASB, IV, 1908, 
XIX-XXII. 

* F. 0. S e li r a (i e r, A desrriptioe catalogne of Saìiskrit Manu- 
scripts in the Adyar Library (Tlieos opti Ica! Society). Voi. I: Upani- 
shads. Madras, xi+315 pp. 

* Satis Chandra Vidyàbhùsana, An alphàbetical List 
of Jaina Mss. belonging to Government in the Orientai Library of 
the Asiatic Society of Bengal, JPASB. IV, 1908, 407-439. 
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testi K — 11 Keith, ricordalo che in greco e in latino esi- 
stono esempi di nominativo usato per il vocativo (Aristofane, 
TJcceìli, i\ IIpóxvTi Sx^aive ; Orazio, Odi I, 2, 43 almae fiìitts 
Maine; Livio, I, 24, 7: audi tu, populus Albanus), dimostra, 
contrariamente airopinione del Delbriick (Vergi. Synt, I, 397), 
che pur nel sanscrito vedico esistono esempi di tal uso, nega- 
bili solo con alterazione del testo (v. sopra, p. 622, n. 2) ^, 
— Per studi dell' Oldenberg su i vocativi vedici in -an 'man 
•van, V. sopra, p. 622, n. 1. — Il Geiger traduce ed illustra 
il passo del Mahubhasya a Panini TV, 4, 22 e 132 e del 
commento al MahàbMsya stesso di Kayata, accompagnando 
la sua versione con paralleli di altri passi del Mahnbhasya, 
della Ka^hn, del Paribh&sendrigekhara *. — È uscita edi- 
zione del QabdUnugnsann di (^akatayana ^. — M. C. D. Ku- 
dala pubblica una nuova edizione del Mahdòhàsya di Pataìì- 
jali ^\ — Continua ad uscire l'edizione del Mah&bhàsyapra^ 
dtpoddyota di Nagegabhatta ^'. — È apparsa una nuova ediz, 
della Kàcikà di Vamana e Jayadilya "'. — V. sopra pp. 620-624 



' \V. Galand, Zur Exegese und Jù'itik der ritu^llen StUras. 
L. Zìfììi enklitischen Personalpro/imnen, ZDIAG, LXII, 1908, 123-13!. 

* A. Berriedaie Keilh, An vnnsval Use ofthe yominative. 
JRAS, 1908, 1124-27. 

^Dr. Bernard Geiger. yfahàbhn§ya zu P. VI, 4, 22 
und lS2y nebst Kayatn's Kommoìitar, Vebersetzt erlàntert und tnit 
einem Anhang. SBWA, 190H, 160, 1-76. 

* gàkatàyana, Qabdànugcisanmn [ Grammatik) mit den Pra- 
kriycisarngraha des Abhayarandrasùyn. Ed. fìaldntaì'vànin. Kolha- 
pur 1907, 414, 74 pagi^. 

* P a l a fi j a li, Mahàbhàshya ìcifh Katyafa's Pradtpa mid JV^- 
gega's Uddyota. Ed. ir. foot notes, colle^ted from Chhàyà Pada- 
nia ry ari and ^abda Kaustubha as ir eli as suppled by the editar's 
oirn oìnginality Iry Mahàmahopadhyàya fi va da Ita D. Ku- 
daia. Vo^. / (Navàhnika) Bombay 1908, gr. 8^ 474 pagg. 

* Nàgega Bilama, MahàbM^yapradipoddyota ed.by P a n d i t 
Bahuvailabha gasLrI. Voi. Ili, fnsc. VII e VUI, Calculla, Bibl. 
Ind., 1908. 

' K a Q i k a, being a commentary on Pfìmnì's Sanskrù Grarn- 
mar, lyy V à m a n a Jayadilya. Ed. by Ratnagopala Sbatta. 
Benares 190«^, 8« gr., 462, 384 pp. 
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per quanto riguarda una nuova edizione ritoccata ed accre- 
sciuta della grammatica sanscrita dello Stenzler; un manuale 
(gramm., crestom., glossario) ad uso dei russi, pubblicato dal 
Knauer ; osservazioni del Kirste su la pronuncia indiana del 
sanscrito: illustrazione da parte del Sieg di altri tre fram- 
menti (RSO, I, 539) di grammatica sanscrita provenienti dal 
Turkestan cinose; osservazioni dello Zubaty su casi dì aplolo- 
gia verificatasi tra sillabe appartenenti a diverse parole san- 
scrite ; del Bartholomae sul genit. plur. dei temi in -r- e sul 
samdhi nella formula pratyàhh sa; ipotesi del Thurneysen 
per spiegare il doppio accento degli infiniti uscenti in -tavai ecc.; 
questioni di sintassi vedica dello Hopkins ; studio del Wecker 
sui casi nelle Upanisad più antiche, comparate colle dottrine 
dei grammatici indiani; studio del Cuny sulTuso dei preverbi 
nel 1** libro dei Catapathahrnliwana\ indagine dello Schwy- 
zer sul valore condizionale che può assumere la particella ca\ 
alcune questioni etimologiche e grammaticali del Petersson 
e del Wackernagel ; nuovi contributi grammaticali del Pischel. 
M. T. Narasimhiengar parla, discutendo su la sua famìglia 
e su la data (non anteriore air^i sec. d. C), di Mahima-Bhatta 
(o Rajanaka-Mahimaka), autore dell'opera rettorica, scritta 
con intendimenti critici, Vyaktivideka. Di essa l'A. ha avuta 
notizia da un ms. della < Mysore Orientai Library ». Il 
Pa^idit T. Ga^apati Qastriar di Trivandrum, sta ora prepa- 
randone la edizione, il Narasimhiegar descrive, inoltre, Topera 
nel suo contenuto e nella sua forma ^ — P. V. Kaye, rife- 
rendosi ad un importante articolo del Narasimhiengar sullo 
scrittore di rettorica Bhamaha (JRAS, 1905, 535 sgg,) prende 
occasione (dopo esame del manoscritto dell'opere di Bhamaha) 
a discutere alcune opinioni di lui e a far < alcune altre osser- 
vazioni su altri punti connessi col soggetto >. Si trattiene a 
tal proposito brevemente su la dala di Daijdin ^. — Il Jacobi 
pubblica la versione dell' Aìa7nkarasarvasoa di Ruyaka 



* M. T. Narasimhiengar, The Yyàhti-viveka of Mahimà- 
Bhatta. JRAS, 1908, 63-71. 

* P. V. Kaye, Bhamaha and Vandiri. JRAS, 1908, 54:^.'S47. 
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nell'opera pali-buddhistica Iti-vuttaka che egli sta traducendo 
sul testo edito dal Windisch nel 1890 (Pali Text Society). 

Per il significato di mayuravyamsaka {mayUra èva 
vyanisaka) (Parigi§tap. Ili, 78; Pa^, II, 1, 72) su cui discu- 
tono lo Hertel, lo Schinidt, il Jacobi, v. appr. pp. 686, n. 2, 3 e 
687, n. 1. — Lo Hertel dà una lista di vocaboli ricorrenti nel 
PariQistaparvan (L 92-258; II; III; VI, 22-187; VII. 20- 
138; VIII. 194 fine; IX. 1-54) parte non citati nei vocabo- 
lari, parte citati solo da lessicografi o fin qui tenuti per 
Stco^ etpTjpiva^ — Per uno studio dell'Oldenberg sui vocaboli 
vedici camU, asa(;càt, àQO^cat, dgagcusi ; isti, ésa, v. sopra, 
p. 622, n. 1. — Il Kielhorn determina il valore dei vocaboli 
onorifici Bhagavat (Tatrabhavat) e Devanampriya 2. — Il Kern 
enumera i principali vocaboli presi a prestito al greco dal 
sanscrito. Sono termini astronomici {Helis, ^HXto^ ; Aras, 
*ApT]s ecc.), nomi « di prodotti naturali, di {strumenti, di mo- 
nete >; kasdram stagno, xaaatxepo^ ecc.; dramma, Ò^xV"fi ecc.^. 

— Il Rose scrive sui termini e titoli amministrativi andati 
in disuso o in vigore presentemente nel Penjab ^. — Il Nor- 
man indaga sul significato del termine gandhakuti che ri- 
corre nella famosa iscrizione di Sàrnatli (di cui v. RSO, I, 
p. 565, n. 6), e dopo l'esame dei vari passi, conchiude si- 
gnificare esso < the private dwelling place of the Buddha > ^. 

— Per l'etimologia e la storia di alcune parole sanscrite, 
studiate dal barone dell'Osten Sacken, da H. Petersson, dallo 



* Johannes Hertel, Beitràge zu-^n Sans?i?'ìttoórterbiich aus 
Hernacandra's Parigi^taparmn. ZDMG, LXII, 1908, 361-369. Vedi 
osservazione del Keith in proposito airinterprelazione di arthamatn, 
JRAS, 1908, 1192-93. 

* F. Kielhorn, Bhagaixit, Tatrabhavat atid Derxinampriya, 
JRAS, 1908, 502-505. 

* H. Kern, Grìehsche Woorden in het San^krit (Ex serto Nalw- 
ricOy philologis Batavis collecto seoì^sum e^rcusum). il Fi noi ne parla 
in JA, Xll, 1908S 305-6. 

* H. A. Rose, Notes on ancient administrative terrns and titles 
in the Panjab. lA, XXXVI, 1907; XXXVII, 1908. 75-78. 

» H. C. Norman,/. Gandhahuti, the Buddha' s Private Abode, 
JPASB, IV, 1908, 1-5. 
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Hujer, dal Wackernagel; per contributi lessicografici del Pi- 
schei, V. sopra, p. 624, n. 4. — Su T « ursprùngliche Bedeu- 
tung und etymologische Verkniipfung » della parola gan- 
dharoa, discute lo Hillebrandt K 

Veda. Brahma^a. Sùtra. Upani§ad. — Il Keilh*, 
rOldenberg 3, il Windisch ^, il Levi 5, il Guérinot ^, il Pavo- 
lini ^, il Konow ^ ed altri ^ parlano della grande opera del 
Bloomfleld : A Vedic Concordance ^^. — A. M. T. Jackson^ 
riferendosi allo scritto del Keilh: Some modem Theories of 
Reìigion and the Veda ^^ nega che nel Veda si trovino 
tracce di Totemismo vero e proprio *^. — Al Jackson risponde, 
facendo su lo stesso argomento osservazioni, il Keith ^^. — Il 
Bloomfleld espone la religione del Veda dal Rgceda alle Tipa- 
nisad ^^. — Per una serie di studi lessicali, metrici e gram- 
maticali sul Veda pubblicati dairOldenberg e per una osser- 
vazione di sintassi vedica del Keith, v. sopra, pp. 622, n. 1, 2 
e 660, n. 2. — L'Oldenberg parla a lungo ^^ dell'opera del Ca- 
land su ÌSiJaiminiya'SamhitG e la letteratura del Samaveda ^^. 



• A. Hillebrandt, Die Bedeutung von Gandharva, SchGVK, 
84, 1907, IV Abteil., 1-8. 

• JRAS, 1908. 200-204. 

» ZDMG, LXII. 1908, 140-144. 

• LZBI., 1908, 374-5. 

• Rev. Crii., 1908, n. 19, 261-362. 

• JA, 1907^ 585-88. 

' OSAI, XXI, 1908, 324-25. 

• lA, XXXVIl, 1908, iti. 

• LZBL, 1908, 374-5. 

'<> RSO, I, 1907-8, 543, n. 10. 

" RSO, 1, 1907-8, 542. n. 9. 

" A. M. T. Jackson, Some misoeUaiu*ouii notes. JRAS, 1908, 533. 

*" A. B e r r i e d a I e Keilh, Vedic Reìigion. JRAS, 1908, 844-847. 

** Dr. Maurice Bloomfield, The Reìigion of the Veda, the 
ancient Reìigion of India {From the Rigveda to the Upani^ads) 
(Ameì^imn Lectu7rs on the History of Religione, ser. VII, 1906-1907) 
8«, New York and London 1908. 15+300 pagg. 

'» GGA, 1908, 711-737. 

" \V. C a I a n d, Die Jaiminiyasamhttà mit einer Einleitung 
Ube?' die snmnvedaliteì'otur. Indische Forschungen, in ztcam/losen 
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— Per brani di testi religiosi bramrnanici pubblicati, nella tra- 
dazione, in un manuale di storia delle religioni, v. appresso 
p. 713, n. 5. — È stata iniziata una nuova edizione del Ya- 

jurveda bianco ^ — È data notizia dell'opera del Caland ed 
Henry, YAgnistoma (di cui RSO, p. 541, n. tJ) ^. — Lo Schroe- 
der pubblica uno studio sul < kultliches Drama » delT antico 

^tempo vedico, traendo materia a dimostrare il suo assunto 
da una serie di e meravigliosi e in parte sino ad oggi oscuri 
inni » del Rgveda ^. — A. C. Sen studia attraverso testi ve- 
dici i Pitr < or the vedic Fathers > e particolarmente poi 
le divinità eroiche vediche Vivasvàn, Matarigvàn, Yama, 
gli < illustrious Pi tris, cioè, or eminent A.ryan leaders dei- 
fled » 1 — T. Segerstedt, osservato che il vocabolo asura 
è nel Rgveda usato a significare tanto gli dei che i loro ne- 
mici e che in vece nella letteratura vedica posteriore esso 
vale ad indicare soltanto i nemici dei deoa^ e ricordate le 
spiegazioni che del fenomeno danno Martin Haug, il Bradke, 
lo Hillebrandt , Justi, Darmsteter, Oldenberg, studia nuova- 
mente ed estesamente la questione *. — K. F. Johansson 
si occupa della letteratura vedica (inni vedici, bruhmana, 
upanisad) e della Bhagavadglia ^. 

H. F. Eelsing pubblica un'edizione crìtica con introduzione 



Hefteny herausgegében von Alfr, Hillebrandt. 2 Heft. Bresiau (Mar- 
cus) 1907. Notìzia anche in LZBl., 1908, 1526-1527. 

* Shukla-Yalurverda-Kànva-Sarnhità, loith Sàya?ia's commen- 
tary, Adhyayas IH. Edited by Ratna Gopàla Bhafta, Benares, 
Samvat 1965. 

» LZBL. 1908, 343. 

'Leopold von Schroeder, Mysteriam und Mimus im 
Rigveda. Leipzig, H. Haessel, 1908. 

♦ A. G. Sen, The Hero-Gods of the Rigveda. RR, I, 19U8, 1-38; 
89-108. 

* Torgny Segersledr, Les Asiira^ dans la religion védique. 
RHR. XXIX, 1908, 157-203; 293-316. 

• K. F. Johansson, Ur veda, nàmligen valda vexia-hymner 
utdrag ur brahynanalitteraturen^ det viJiiiga^te af upani^aderna, 
hela Bhagavad-gita, orìginalòfverstàttning. FRK, 1907-1908, IL 
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e note del Sadmmgabràhmana col commento di Sayana ^ 
— Sono usciti nuovi fascicoli dello Catapathabruhmana. *. 
Il Caland prosegue i suoi studi di esegesi e critica sui 
Sutra rituali ^, esaminando il giuoco dei dadi, di cui essi 
trattano (v. appresso, p. 712, n. 6) e soffermandosi a conside- 
rare fuso enclitico in essi del pronome personale (v. sopra 
p. 660, 11. 1)^. — Lo stesso pubblica Y Arseyakalpa (Cran- 
tasutrà) del Samaveda ^. — Della 2» edizione dei Oobhitiyor 
Qrhya-Sutra, per opera di M. Ch. K. TarkalamkSra è uscito 
il 1*^ fase, del II volume ^. — Il Caland continua la edizione 
del Bandhàyana-Crauta-Suira ". 

Il Keith, traendo occasione dall'edizione ormai compiuta 
dello CtHikMyann'Aranyaka (Adhyàya I e II: Fri dia n- 
der, Berlino 1900; IIl-VI: Cowell, Calcutta 1901 ; VIl-XV 
in appendice all'ediz. àeìV Aitareya Àranyaka dello stesso 
Keith), fa un breve esame entrinseco e comparativo del 
suo contenuto e della sua forma, pur soffermandosi su la 
data delle diverse redazioni (I-VIII, 550 d.C, IX-XV, 350 
d. C.) e sul luogo di sua composizione (Madhyadega) ^, e 



* Herman Frederik Eelsingh, SadmmQabrcihntanarn 
Vijnàpanabhàsyasamhitam. Het Sadmmgabràhmana van de Smna- 
veda uitgegemn met een inleiding, de op naam van Sdya?ui staande 
Commentaar en Aantekeningen, Leiden, E. J. BpiU, 1908, xxxix-f-231. 

■ Qatapatha-Bì^àhmaria of the lohite Yajurveda^ te. the comm, 
of Sàya ria Achàrya, Ed, by Achary a Satyavrala SaroaQ*rarai. 
Voi. VI, fase, 1-3, Calcutta, Bibl. Ind., 1908. 

' Le cui parti precedenti sono in ZDMG. 

* W. Caland, Zur Exegese und Kì*itik der ritvellen Sùtras, 
ZDMG, LXII, 1908, 123-131. 

* SnmaveàM. Arseyakalpa herausgegeben und bearìmtet von 
W. C a 1 a n d. AKM, XI11,3, 1908. 

* Gobhiliya Grhya Sùtra w, a comment. ed. by M. G h a n d r a 
Kànta Tarkàlarakàra, 2* ed., Voi. II, fase. !• e 2», Calculia, 
BibL Ind., 1180 e 1188, 1907-1908. 

' Baudhàyana Crauta Sùtram. Ed. by Dr. W. Caland of 
Utrecht. Voi. II, fase. 1« e 2^ Calcutta, Bibl. Ind., n. 1163 e 1196, 1908, 

* A. Berriedale Keith, The Sanhhayaìui Àranyaka. JR AS, 
1908, 363-388. 
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ne pubblica, inoltre, la versione ^ — È uscita una nuova edi- 
zione della BrhadUranyaka-Upani&ad^. — Per studi del 
Deussen su la filosofia post-vedica v. appr., p. 669, n. 3. — Il 
Windisch si trattiene (riferendosi allo scritto dell'Oertel. JAOS, 
XIX, 2» metà, IH sgg.) sul I, 2 della KausUàkibrQhmana- 
Upanlsad che, come il Jaiminìya'Bràkmana I, 17-18, 49- 
50, tratta dello « Schicksal der Seele nach dem Tode » e a 
quei pas>i corrisponde letteralmente 3. 

Filosofia. — È data notizia ^ deirimportantissima opera 
su la filosofia indiana di S. A. Dosai ^. — Il Grierson, consi- 
derata la dottrina della bhakti, seguita oggi dal maggior 
numero degli indiani, la quale si connette con le dottrine 
della BhagavadgltQ, e il valore che essa ha per la salva- 
zione, neiraninio del credente, esamina quale relazione ab- 
biano con essa le buone e cattive opere e quali conseguenze, 
e traduce, commentandole, due sezioni del Bhakta-kaipa- 
druma di Pratapa Sirpha (scritto nel 1866), opera che dà 
luce su la questione ^. — Sono uscite notizie ^ del nuovo 
periodico di filosofia indiana Indian Thought^. — Su la data 
dei due celebri commentatori di opere filosofiche: Udayanaca- 
rya e Vacaspaliraigra, v. appr., p. 691, n. 7. — Lo Speyer ^ parla 
dell'opera delTOllramare (RSO, 1,548, n. 1) su la storia delle 



* The Qànkhàìjana Aranyaka. Wìth an appendix on the Ma- 
hTiìxrata. Translat. &?/ A. B. K e i t h. London 1908. 

* Brihadàranyaha Upanishad. Sanshrit text with the bhàshya 
of Madhvavharya and the gloss Bhara Bodha of Raghuthama 
Sivamin, Kumbakonam 1907, 8°, 985 pp. 

' E. W i n d i s e h, ;f/' Kausitahibràhmaìia Ujjanfsad, 1, 2, BVGWL. 

* JRAS, 1908, 233-235. 

* Shanlaram Anant Desai, A study of the Indian Phi- 
losophy» Bombay 1906. 

* G. A. Grierson, l'Ite modem Htndu doctrine of wor/ts. 
JRAS, 1908, 337-362. 

' RSO, I, 1907-1908. 407-408; JRAS, 1908, 282-283; JA, 1908\ 
155-156. 

* Indian Thought: A Quarterly devoted to saìishrit Literature : 
edited by G. Thibaut and Ga>iganatha Jha, Allahabad. 

* GGA, 11K)8, 102-llG. 
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idee teosofiche nell'India. — È data notizia del lavoro del Piz- 
zagalli (RSO, I, 547, n. 7) sul materialismo indiano (Nùstika, 
Càrvakx e LoMyatika) ^ — V. Vedantatirtha scrive sul 
BhàsUpariccheda, il libro più elementare della filosofia na- 
vyanyàyay popolarissimo nel Bengal e in ogni altra parte 
dell'India, dall'autore stesso Vigvanatha Nyayapancàiiana 
(1588 A. D.) dotato di un commento, chiamato Siddhnnta- 
muktnvali che a sua volta ha un commento chiamato Dina- 
kart, commentato da altro di nome Ràmarudy^\. Il V. mostra 
vari luoghi di altri testi anteriori, perfettamente corrispondenti 
ad alcuni del Bhdsàpariccheda 2. — E uscita una nuova edi- 
zione della Sàmkhyahnrikn di Igvarakr^ija ^. — Lo Hultsch 
ha tradotta la Tarkakaumudl di Laugak^ibhaskaragarman K 
— Su la vita e le dottrine filosofiche di Ramanujacfirva scrive 
G. R. Q. Aiyangar •^. — Continua ad uscire il Saddar^^anasa- 
muccaya di Haribhadra edito, col commento di Gu^aratna, 
dal Suali 6. — Il Jacobi porta argomenti per confermare Topi- 
nione espressa dal Garbe {S^mkhya'Philosophie pagg. 69 sgg., 
Sn^nkhya und Yoga in Grundriss der Indo-Arisch. Philo- 
logie, p. 8) che i Snmkhyasutra siano opera moderna, contra- 
riamente alle conchiusioni, cui egli stesso altra volta (GGA, 
1895, 21 sgg.) era giunto, che essi fossero una compilazione 
moderna, ma con uso di elementi più antichi ". — E. C. Wood- 



» JA, Ì908S 150-151, R, 1908, 193-190. 

■ Vanamàli Vedantatirtha, Qiuìtation^ in the Bhlfm- 
pariccheda. JPASB, IV, 1908. 97-99. 

* iQvarakrsna, Sàmkhyalii^rihà mit Y(ìcaspatimigra' Sàm- 
khyatattvahaumudl Bombay Samvat 1963 (1907), 8», 321 pp. 

*Laugàk8hi bhSskara, TarhahaumudL A vs dem San- 
shìHt uhersetzt ron IT. Hultzsch. Leipzig 1907. V. per il Tarka- 
smngralm dallo stesso tradotto, RSO. I, 1907-1908, Boll. p. 547, n. 6. 

*C. R. grinivàsa Aiyangar, The ìife and teachings of 
P?-i Ràninnujàchàrya, the founder of the Vigi^thàdraita School af 
HindH Phìlosophy, Madras 1908. 

•Haribhadra, Soifdargana'Samticcaya with Gunaratìia's 
comtìient. Tarkafvihasya-Dìpikà, Ed. by L. SuaM. Fase. 2-4, Bibl. 
Ind., Calcutta 1907-1908. 8«. 

' Hermann Jacobi, Die Snmkhyasùtras. ZDMG, LXII. 1908, 
593. 



Digitized by 



Google 



lY. - Lingua e letteì\ armena. Lìngue e letter. indo-iraniche 669 



ley espone brevemente i sistemi filosofici del Samkhya e del 
Vedànta ^ — Per versioni in Tibetano di opere indiane di 
filosofia brammanica, v. appresso, p. 710, n. 2. — Sono uscite 
nuove edizioni della Bhagaoadgità ^. — Per uno studio del 
Johansson riguardante anche la BhagaGadgltà v. sopra p. 665, 
n. 6. — Il Dtìussen studia la filosofia indiana postvedica e con- 
sidera pure la filosofia dei Cinesi e Giapponesi ^. — È uscita 
notìzia della traduzione del Tarkasamgratia di Ànnambhatta 
fatta dallo Hultsch (di cui RSO, I, p, 547, n. 6) \ — V. S. 
Ghate esamina il contenuto della Saptapadàrthl di Civaditya. 
Essa è un breve manuale di filosofia nyuya a somiglianza 
del Tarkasamgraha, della TarkàbhUsày del TarkQmrta, 
del BhasUparxcheda, della TarkakaumudH ecc., ma è di 
essi più antico. « We are inclined to regard », egli dice, < the 
manual as very old compared with Tarkasamgraha and 
olhers, since the temptation to deal with Hetvabhàsas and 
other kindred topies at lenght would bave been very difficult 
to be resisted by a later writer ». Dietro varie congetture 
e dimostrazioni, FA. conchiude doversi Qvaditya porre tra la 
fine del x e l'inizio delfxi secolo^. — L. De Milione espone 
< les idées des philosophes givaites du ix® siècle sur la nature 
du Dieu Suprème et ses relations avec TAme humaine, d'après 
le Civa Jflàna Siddhiar d*Arunandi CivatchcSrya». Si tratta 
di uno studio del Civaismo, secondo, appunto, detta opera di 
Arunandi, la quale è un commentario in lingua tamul del 
Qiva Juana Potham, pur traduzione tamul (viii sec. ?) di 



* E. G. W o o d 1 e y , Brief e^i^sition of the Scimkhya ami 
Veddnta Systems of Indian philosophy, Calcutta 1907, viii-i-99. 

* ^ìì, Bhagavad Gita, with the comment, of Rànum^ja and 
the Tatparyachaìidrikà of Yedànta Besika. Ed, by Rao Bahadur 
M. Ranghachariar. Part. L Srirangam 1907, 4®. — Bhagavad 
Gita, Sanskrit TexL Srirangam 19()S, gp. 8», 99. 

* P. Deussen, Die nachvedische Phiìosophie der Inder. Mit 
einem Anhange uber die Phiìosophie der Chimsen und Japaner, 
Leipzig 1908, 8*, xvi+728 pp. Allgem. Gesch. d. Philos., I, 3. 

* LZBl, 1908, 815-816. 

» Prof. V. S. G h a t e, Qivaditya's Saptapadàrthi, JBBRAS, XXIll, 
1908, 32-36. 

Rivinta dfgli Studi OrientoU — II. 43 
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dhistiche edite ed interpretale dal Fleot, v. appr. p. 697. — 
È data notizia ^ dell'opera del Senart : Origines Botcddigtces 
(Paris 1907), per cui v. RSO, I, p. 552, n. 4. — Per la data 
di conversione del re Agoka al Buddhismo, v. appresso, 
p. 697, n. 5. — Il De La Vallèe Poussin pubblica la versione 
del Bodhicaryàvatnrat la cui edizione, col commento di 
Prajnakaramati, egli conduce nella Bibliotheca Indica ^. — 
Lo stesso'^ dà un ampio esame critico del trattato di Daisetz 
Teitaro Suzuki sul Mahayanismo *. — Il Taylor dà in luce il 
II volume del Patisambhidàmagga^ opera importantissima 
per la conoscenza della storia del canone ^ — Il Gowell e 
il House pubblicano il VI volume della versione dei Jataka ^. 
— Sulla breve esposizione della dottrina buddhistica fatta da 
P. L. Narasu (di cui vedi RSO, I, p. 351) parla molto favore- 
volmente il Ridding '. — M. H. Camerlijnck si oppone alla 
credenza invalsa fra i primi studiosi francesi del Buddhismo 
(Burnouf, Barthélemy Saint-Hilaire, contro cui si elevarono il 
Weber, M. Miiller ed altri) che il Buddhismo sia sistema ma- 



JRAS, 1908, 45-53, con due tavole. Vedi per gli altri mss. pubblicati 
dallo stesso RSO, I, 1907-1908, Bollettino p. 549, n. 2. 

* JRAS, 1908, 238-239. 

• Bodhicaryàvatàra. Introcluction à la pratique des futura 
BoicddhaSy poème de Sàìitideva. Traduit du Sanscrit et anìwtépar 
Louis De La Vallèe Poussin, Pì-ofesseur de Sanscrit et Gì^am- 
maire conijxirée d VUniversitè de Gand. Paris, Librairie BlondetC.**, 

1907. Del contenuto dell'opera e delFinterpretazione del De La Vallèe 
Poussin è detto in JRAS, 1908, 583-589. Il Finol pure ne parla in TP, 
IX, 1908, 484-490. 

» JRAS, 1908, 885-894. 

* Daisetz Teitaro Suzuki, Outlines of Mahàyàna Bud- 
dhism, vii-i-420 pp. London, Luzac, 1907. V. airche LZBl., 1908, 611. 

» Patisambhidnmagga. Voi, VI Edited òt/Arnold C. Taylor, 
M. A, Pali Text Society, 1907. Riferisce su esso il Rhys Davids 
in JRAS, 1908, 589-59?. 

• The Jàtaka, or Stories of the Buddha's For^ìier Births. 
Voi. VI. Translated by E. B. Cowell and W. H. D. Rouse, 
M. A., Litt. D.Cambridge 1907. Ne parla il Rhys Davids in JRAS, 

1908, 593-96. 

' JRAS, 1908, 1170-1171. 
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terialistico ed ateo (conseguenza questa dell' interpretazione 
della parola nirvana, come totale estinzione), ed afferma che 
€ le Nirvana n'est . , . pas Textiaction complète ; il n'a que celle 
que nous donnons mèmes en disant de nos morts, qu*ils se sont 
éteintes dans la paix du Seigneur qui recuille les àmes » ^. — 
Il Puini traduce da quattro rispettive versioni cinesi del Afe- 
hàparinirvàna Sutraj di un'aggiunta allo stesso testo, del 
Saroàstivdda vinaya {DcLQndhycLya vinaya\ del Bodhisattva 
garbhastha vinaya i brani che riguardano le reliquie del Bud- 
dha e nota le differenze, per le divisioni di dette reliquie, 
con i testi pali originali e si sofferma a considerarne il culto 
e le condizioni religiose dopo la morte del Buddha 2. — 
Per brani di testi religiosi buddhistici, pubblicati (nella ver- 
sione) in un manuale di storia delle religioni, v. appresso 
p. 713, n. 5. — M. Carus in una breve monografia di carattere 
popolare, espone brevemente i punti fondamentali del Bud- 
dhismo e dà una scelta delle migliori sentenze del Dham^ 
mapada e del SuUanipàtn ^. — Per un'iscrizione buddhislica 
del Camboge, che dà relazione (m versi sanscriti) della fon- 
dazione da parte del re Yagovarman d'un monastero buddhi- 
stico (SugatUQrama SaugatàQrama)^ v. appresso p. 698» 
n. 1. — E. Huber pubblica la versione del Sùtmìamkara 
di Agvagho^a su la traduzione cinese di KumSrajiva *. — 
11 Levi ricorda l'origine e il progresso degli studi su Agva- 
gho^a, esaminato in sé e nelle sue opere dall'Hogdson, con la 



* M. H. G a m e r 1 i j n e k, Le Nirofuia, V. un « Extrait » in Alti 
del Congresso della Storia delle Reliprioni, 1908, p. 6(i. 

■Carlo Puini, Le reliquie del Buddha. GSAI, XXI, 1908, 
59-80. Per lo stesso argomento v. Fleet, The tradition about the 
corjìoral Ttelics of Buddha. JRAS, 1906, 655-671, 881-913; 1907, 
341-343 (RSO, I, 1907-1908, Bollettino, 548. n. 2)/ 

* M. Carus, The Dharma or the Religion. Chicago 1907, V. no- 
tizia in JA, 1908S 149. 

* A g V a g h o s a, Sùtràlamkàra, traduit cn fran^ais stir la 
ver Sion chinoise de Kurnàraju-a, par Édouard Huber, chargé 
de cours à TEcole frangaise d'B)xtréme Orient. Publié sous les auspi- 
ces de la Sociétó Asiatique. Paris, Ernest Leroux, 1908, 496 pages. 
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versione della Vajrasuci (1831), (la prima opera conosciuta 
di A.); dal Wilkinsoo, con la edizione della stessa opera (1839); 
dal Burnouf, dal Weber (1859), dallo Schiefner, con estratti 
da fonti tibetane o cinesi (1859 e 1869); dal Wassilieff 
(1860), che « caratterizzò l'azione di A. su la filosofia bud- 
dbistica > ; dal Beai, che primo richiamò Tattenzione sui S€^ 
tr&lamkara di A., e che, più largamente del Burnouf, si 
occupò del Buddhacarita ; da M. Ryanon Fujishima, che 
diede contributo alla conoscenza della vita di A. con estratti 
dalle memorie di Yi-tsing ; dal Cowel, con l'edizione (1893) 
e traduzione (1894) del Buddhacarita (che egli stesso. Levi, 
aveva prima compiute) ; dal Biihler, Kielhorn, Bòhtlingk, 
Leumann, e finalmente da Tei taro Suzuki, che pubblicò 
nel 1900 una versione di un altro trattato di A9vagho9a, 
il Mahàyana-c^addholpàda (di cui egli, Levi, aveva poco 
prima preparata edizione e versione). Dà poi nelle sue linee 
essenziali la biografia di Agvagho^a, ne enumera le opere 
(traendo per tutto ciò elementi da scritti cinesi e sanscriti), e si 
ferma lungamente a considerare il SUtrcUamkàra, di cui esalta 
le « qualités imperissables, lart du récit, la vigueur de Tima- 
gination, la puissance du lyrisme, la souplesse du ton >. Parla 
poi della forma, del contenuto (cognizioni geografiche espo> 
stevi, personaggi, rappresentazione della società indiana) e 
dell'importanza del testo per lo studio del buddhismo. Esa- 
mina finalmente le novelle contenute nei quindici capìtoli 
componenti l'opera e ne mostra le fonti ^. — Per iscrizioni 
sanscrite e khmer di argomento buddhistico trovate nel Cam- 
boge e pubblicate e tradotte dal Goedès, v. appresso p.698, 
n. 2. — Il Lefmann ha pubblicato il secondo volume della 
sua edizione del Ldlitavistara. Esso contiene una tavola dei 
metri e un indice dei nomi propri e termini tecnici e \rarianti 
per ben 225 pagg. 2. — Il Pischel ha dato in luce i frammenti 
di un testo sanscrito del Bhafnmapada « ehc sembra essere 



* Sylvain Levi, Agvagho^a, le Sùtràlamhnra et ses sources. 
JA, XII, 1908», 57-184. 

* Lolita Vistava, herausgegeben von Dr. S. Lefmann. Ztoeiter 
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la fonte della versione tibetana conosciuta sotto il titolo di 
Udanavarga (trad. Rockhill 1883) ». I fogli, 35 in tutti, 
mancanti del principio e della fine e appartenenti a diversi 
mss., erano compresi « fra i manoscritti in brahmi provenienti 
dalla missione Griinwedel-Lecoq a Turfan >^ — Rudolf Fuchs 
ha pubblicato per tesi di laurea nella Università di Berlino, 
il 1° capitolo (Ariyasaccapaftasanà = l'esplicazione delle 
verità sante) del Petakopadesa, trattato buddhisiico, « che la 
tradizione ascrive a Maba-Kaccayana, ma che, come il NeUi-- 
pakarana attribuito allo stesso dottore, è di data sconosciuta >. 
L'edizione intera sarà preparata dal F. per la Pali-Text- 
Society 2. — Il Pavoh'ni dà un'ottima prima versione italiana 
del Dhammapada, facendola precedere da notizie bibliogra- 
fiche su lo stesso (Frtusbòll : editio princeps e traduz. latina 
1855; II ediz., id., 1900; Weber, trad., ZDMG, XIV, 1860, 
29-86 = Ind. Streìf., \ 12-185, 1868; M. Miiller, Londra 1870; 
II ed.. SBE, X, 1881 ; III ed., ib., 1898 ecc.) ». — Il De La 
Vallee Poussin scrive sui Concili Buddhistici, cercando di 
determinare criticamente che cosa rimanga ancora in propo- 
sito delle affermazioni del Minayeff, invalidate in parte da 
illustri indianisti, quali TOldenberg, il Rhys Davids, il Win- 
disch '*. — Lo Smith e il Thomas ^, continuando le Ai;oka 
Notes, parlano del terzo editto, scolpito, di Agoka, « which 
gives instructions for the officiai promulgation of the Law 



TheiL Varianten, Metren und Wórteì^ì-erzeichnis. Halle am Saale, 
Verlag der Buchhandlung des Waisenhauses, 1908, in-8«, xiyii-|-268 pp. 
Il Pinot ne paria in JA, XII, 1908», 305. 

* R. P i 8 e h e l. Die TurfanrRecensionen des Dhamniapada, 
SAWB, XXXIX, 1908. Il FinoL ne parla in JA, 1908», 306-307. 

■RudolfFuehs, Ariyasacrajìakàsand (Diss.) Berlin, 1908. 
Ne parla il Finot in JA, Xll, i908«, 310. 

* P. E. P a V o 1 i n i, Il Dhnmniapacla. Antologia di morale bud- 
dhistica. Prima traduziome italiana, R, II, 1908, 329-364. 

* Prof. De La Vallèe Poussin, The Buddhist Councils. 
lA, XXXVll, 1908. 1-18; 81-106. 

* V i n e e n t A. Smith an F. \V. Thomas. Asoka Xotes. 
N. IX. The Third Rock Ediof, lA, XXXVll. 1908, Ì9--23. 



Digitized by 



Google 



IV,- Lingua e letter. armena. Lingue e letter. indo-iraniche 675 

of Piety during the prescribed quinquennal tours ». — Sul 
significato di ganrfhakuti (the private dwelling-place of the 
Buddha), v. sopra, p. 663, n. 5. — Il Norman, riferendosi al- 
Tiscrizione Maurya a Sarnàth, di cui s'è occupato il Venis ^ 
e che appare come un editto emanato ad impedire Tentrata 
nell'ordine buddhistico di persone < unprivelog >, che facevano 
sorgere scismi in esso, e diretto a far osservare il giorno 
Uposatha (il Sabbato dei Buddhisti), riporta e traduce un 
passo al Saddhamma Samgaha di Dharamakitti (ed. da Ne- 
dimale Saddhananda in JPTS, 1890, 21-89) dal quale si rileva 
(come dall'editto precedente) che l'ordine buddhistico era dive- 
nuto negligente neir osservanza di tal suo dovere. Il passo è 
poi esaminato e comparato con vari altri luoghi di opere bud- 
dhistiche, su cui appare fondato ^, — Lo stesso riporta un passo 
della edizione singalese della Jàtakatthakathà di Qilananda 
Thera (1892) che risolve la questione sul numero dei sahajnta 
del Buddha (sette) ^. — Il De Gubernatis scrive su le vicende 
del Buddhismo in occidente prima e dopo il Cristianesimo, 
proponendosi di dimostrare che « i penitenti dell'India hanno 
non solo preceduti, ma ispirati i primi solitari, asceti, peni- 
tenti, contemplatori dell'Occidente, certi filosofi dell'antica 
Grecia e dell'antica Italia, Pitagora e i Pitagorei avanti tutti, 
gli Esseni o Terapeuti della Sìria, della Palestina e dell'Egitto, 
i profeti Elia, Eliseo e Giovanni Battista, i Nazareni e i 
primi monaci del Cristianesimo, chiamati i padri della Tebaide, 
dei quali S. Antonio e S. Josafat segneranno l'ultima evo- 
luzione nel ciclo leggendario >*. — Su la dottrina buddhistica 
scrive H. F. Hall ^. — Il Dutoit pubblica il primo volume 



» RSO. I. 1907-1908, Bollettino, p. 565, n. 7. 

■ H. G. Norman, Sinhalese Historical J)ocumenCs and the 
Maurya InscripHon at Snrmth. JPASB, IV, 1908, 7-10. 

» H. G. Norman, The seven Sahajàtn of the Buddha. JPASB, 
IV, 1908, 95-96. 

* A. De Gubernatis, Le Bouddhisme en Occident avant et 
après le Christianisme (Discours prononcé au Gongrès des Orienla- 
listes de Gopenhague). RSO, li, 1908-1909, 167-230. 

* H. F. Hall, The inward tight (Buddhism). London 1908, 8«. 
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di una sua versione dei Jàtaka '. — R. Banerji descrive e 
studia cinque tavolette d'argilla trovate nella parte orientale 
della penisola di Malacca, ma di origine certamente indiana. 
Esse sono doni votivi di pellegrini visitatori dei vari templi 
buddhislici. Precede lo studio del B. una nota di N. Annan- 
dale su T influenza indiana nella penisola di Malacca ^. — Per 
traduzioni tibetane di opere di filosofia buddhistica v. appresso 
p. 710, n. 3. — 11 Pavolini, prendendo in esame ìsl Dham- 
mantti pali-birmana {The Pali text and Burmese translor 
tion ofthe Dhammaniti, Rangoon 1884) mostra i corrispon- 
denti nella gnomica sanscrita (brammanica) di molte delle sue 
strofe, e dà la versione di altre, di cui non appare esistere 
corrispondente alcuno ^. — LOIdenberg * si oppone a quanto 
sostiene il Pischel ^, che cioè la maitrt {metta) prevalente nel 
Buddhismo sia lo stesso sentimento che Tamore cristiano. — 
Del concetto umile della donna nella chiesa buddhistica parla 
R. Saratchandra Das^». — Del Buddhismo si occupa E. Heu- 
mann 7. — R.Ottolenghi^, riferendosi ad uno scritto del Labanca-' 

* Jàtakam. Ikis Buch der Erzàhlungen aus fri'theren RrUten- 
zen Buddhas, Aus dem Pàli uhersetzt von J. Du tei t, Bd. I. Lei- 
pzig 4908, gr. 8«. 

•Rakhaldas Banerji, Notes on Clay Tàblets frotn the 
Malay Peninsula, tvith an Introductory Note by N. A n n a n d a l e, 
offieiating Super intendente Indian Museum, JPASB, III, 1907, 459-470. 

^ P. E. Pavolini, Cenni sulla Dhammaniti PaU-Birniana. 
RSO, I, 1907-1908, 609-616. 

* H. Oldenberg, JDe/- Buddhismus und die christlicke Liebe. 
DR, 1908, 380-389. Ne è fatta parola in R, II, 1908, 390-392. 

* R. Pischel, Leben und Lehre dAis Buddha, 1906. 

* Rai Saratchandra Das, The place of Woìnan in the 
Buddhist Church. RR, 1, 1908, 39-46. 

' Ernest H e u m a n, U?^ buddhisnien-s € tre korgar >, Sud- 
dhas lif, làra och efterfòìjd, buddha-ordens gamia hytnner och 
betrahtelser, helgonberàttelser o. s. v. Ur sawil « den stora » soìn 
€ den lilla fràlsningsvàgens » urkunder, orig.-òfversàttning. FRU, 
n, J 907-1908. 

* Raffaele Ottolenghi, /^ Cristianesimo è un Buddhismo 
rinnovato? C, II, 1907-8. 

•B. Labanca, Contemporanee tendenze fra i cultori del Cri- 
stianesimo e del Buddhismo, C, I, 1906-7. 
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tendente ad attenuare « di assai le relazioni tra Cristianesimo 
e Buddhismo », ed oppugnante la teoria di coloro < che con- 
siderano il primo una derivazione del secondo », sostiene, 
a traverso esame delle dottrine platoniche, avere il Cristia- 
nesimo col Buddhismo stretto rapporto, non per influenza di 
questo su quello, ma per essere ambedue creazioni e prodotti 
del genio ariano, e per aver, tra Taltro, comune la massima 
delle aspirazioni < lo spegnimento di ogni volontà e di ogni 
devsiderio ». Gli risponde, a sua volta, il Labanca, sostenendo 
strenuamente il suo asserto con notevole copia di argomenti ^. 
È cominciata la pubblicazione in singalese di una collezione di 
opere buddhistiche. In essa sono usciti il primo fascicolo della 
Jàiakamàlà ^ e del PadyacUdàmani ^. — 11 Foucher pub- 
blica una lista indiana di atti del Buddha '*. — Il Moore pub- 
blica la versione dell'opera pUli buddhistica Iti Vutiaka^ 
(v. sopra p. 662, n. 4). — É uscita per cura del Kern e di 
B. Nanjo la I parte dell'edizione del Saddharmapundarika ^. 
— È apparso il 1^ volume del Bauddhastotrasamgraha ^, 



* Baldassarre Labanca, Risposta del Professore B. L. 
air Avvocato Raffaele OttoJenghi, C, II, 1907-1908. 

■Bauddha Grànthamàià. .1 collectton of buddhist san- 
skrit loorks ed. (in sinhalese) by T. Aryawansa and A. E. Ama- 
rawansa. N"" L The Jntaha Mala, fase. L Puoi, by J. T. F. W. Ku- 
rukuiasurya and A. E. de Silva. Alutgaraa (Ceylon) 1907. 

• Id. N<» 2. The Padya-OiujUàmani , fase. L Pubi, by A. E. de 
Silva and M. W. L. d e S i 1 v a. Colombo 1908. 

* A. Foucher, Une liste indienne des actes du Buddha, Paris 
1908, %\ 32 pp. 

» The Iti- Vuttaka {Sayings of Buddha). A Pali work of the Bud- 
dhist canon translated with introduction and notes by J. H. Moore. 
New-York 1908, 8*. Columbia University Indo-Iranian Series voi. V. 

• Saddharmapuìidorika. Edited by H. Kern and B. Naujo. 
Pnrt. L St. Petersbourg 1908, gr. S\ Bibliotheca Bifddhica X. 

^Bhiksu Sarvajna Migra. Bauddha-stotra'SamgrahahL, 
or A collection of Buddhist Hymns. Volume 1 : Sragdharà-stotram 
or a hymn io Tà?Yi in Sraghdara Metre by Bh. S. M. of K(igmtra, 
with the Sanskrit commentary of Mna Rhaksita together tcith 
iwo tibetan versions. Galcutla, Bibl. Ind., n. 111-2, 1008. 
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comprendente lo Sragdhardstotram. U edizione del testo 
sanscrito è accompagnato dall'edizione di due versioni tibe- 
tane di esso. — Per un testo buddhistico del Paficatantra 
V. appresso, p. 688, nn. 1 e 2. — Per studi dello Charpentier su 
la letteratura novellistica indiana, per i quali sono consi- 
derati lo Hatthipnlajàiaha e testi affini, e le Paccéka-Bud- 
dha-Geschichten, v. appresso, p, 690, nn. 1 e 2. — Per iscri- 
zioni buddhistiche illustrate da N. Chakravartti, da À. Ve- 
nis, V. appresso, p. 699, nn. 1 e 2. — Per i monumenti di 
Preme descritti dal Beylié e per uno studio del Bloch sul 
tipo della madre del Buddha, nellantica arte buddhistica del- 
rindia, V. appresso, p. 702, n. 1. — Per quanto riguarda la 
condizioni odierne del Buddhismo in India, v. appr., p. 715, 
nota 3. 

Jainismo. — Il Barnett ha pubblicata una versione 
iélV Antagada-dasào {Antakrddaga) e Aq\Y Anuttaroì>àiya'- 
dasào {Anuttaraupapàtikadaga) ^. — Lo Hertel dà in luce 
la traduzione di novelle scelte dal Parigistaparvan di Hema- 
candra, appendice ^ alla colossale opera del celebre monaco 
jaina, il TrisastiQaìàkàpurusacarita. All'importante versione 
io Hertel ha premessa una introduzione su la religione dei 
Jaina, fondandosi su gli scritti del Biihler e del Jacobi ^. — 
Il Jacobi, considerando il sistema filosofico dei Jaina, mostra 
come esso non sia, secondo la credenza dei più < a mass of 
philosophical tenets not upheld by one centrai idea >, ma 
come abbia una base metafisica che lo pone in posizione 
distinta da quella dei due sistemi Brammanico e Buddhistico» 
e sia, anche per Tetica, un sistema assolutamente indipendente 



* L. D. Barnett, Antagada-dasào, and Anuttarovavàiya-dasào. 
From the Pràhrit. Roy. As. Soc. Publications-Orient. Trans!. Fund. 
London 1907. 

' Edita dal Jacobi in Bibl. Ind., 1891. 

'Johannes Hertel, Ausgevàhlte Erzàhlungen aus Hema- 
cnndra's Pnrigistaparvan. Leipzijr. Verlag von Wilhelm Heims, 1908 
(= Bìbliotìiek morgenlàndische?' Erzàhler). li Keith parla assai favo- 
revolmente di questa nuova opera dello Hertel. in JRAS, 1908, 1191- 
1192; cosi pure J. Bote in ZVVK, XVIIl. 1908, 459. 
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da ogni altro. A tal uopo il J. esamina le diverse concezioni 
A^Wessere presso i Brammani {permanenza), presso i Buddhi- 
sti {distruzione) e presso i Jaina {indefinitudiné) e paragona 
la filosofia jainica col SamkhychYoga, Nyàya-VaiQesika '. — 
Lo stesso ha iniziata la edizione della celebre opera (in prosa 
e poesia) pracrita di Haribhadra, Samaraicca Kahn {Samara- 
ditya KathU) ^ un cui samksepa in sanscrito fu da lui edito 
sin dal 1906 ^ — 11 Ballini continua la vereione della Upa- 
mitabhavaprapaUcQ Katha di Siddhar^i ^. — Il Belloni ha 
cominciata V edizione e traduzione del primo prakà^a della 
YogaQàstravrtti (col testo dello YogaQàstra) di Hemacandra, 
premettendovi un'introduzione su la cronologia dell'opera 
(circa 1229), (che egli, contrariamente alfopiniono del Biihler 
— Ueber das Leben des JainorMónches Hemacandra, 
Wien 1889 — considera composta da H, dopo il Trisasti- 
(:alàkflpurtùsacaritra), intorno ai mss., su cui l'edizione è fon- 
data (quattro), su Io stile, la lingua, la metrica dell'opera ^. — 
Un'altra edizione dello YogaQOstra col comento, di cui sopra, 
è cominciata ad uscire nella BibL Indica per opera del 
muni Maharaja Cri Dharmavij^ya ^. — Il Suali ha pubblicata 
una prima parte della versione del Dharmabindu di Hari- 
bhadra (letture I-III) (la cui edizione da lui curata, uscirà nella 



* Hermann Jacob i, The metaphysics and ethics of the 
Jainas, Atti del Congresso della Storia delle Religioni, 1908, p. 59-66. 

* Saynaì^aicc.a Kahrt, edited hy Hermann Jacobi, Calcutta, 
Bibl. Ind.. n. 1143, 1908. Fase. 1. 

* Samaràditya^amh^epa ofShri PradyuranSchàrya, edited 
by Hermann Jacobi, Ahmedabad 1906. 

* Ambrogio Ballini, La Upamitabhavaprapancà Kathà 
di Siddharsi (La novella allegorica della vita umana). GSAl, XXI, 
1908. 1-48, (113-160 della versione). 

' F. Belloni Filippi, La « Yogagàstravrtti ». OSAI, XXI, 
1908. 123-222. 

* The Yofjagàstra, loilh the commentari/ called Svopaj navi va- 
rarla by Qr'ì Hemacandràcarya, edited by Muni Maharaja 
grl Dharmavijaya. Bibl. Ind., 1181, voi. I, fase. I, 1907 (Per 
la precedenza delPedizione del Belloni su questa, v. GSAI, XXI, 1908, 
214). Ne parla il Belloni-Filippi ZDMG, LXIl, 1908, 782-787. 
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Bibliotheca Indica) facendola precedere da una « nota prelimi- 
nare», in cui tratta della vita (sec. x) e degli scritti di H. in 
generale e in particolare del Dharmabindu, opera, in cui il 
dharma jainico è esposto compiutamente (Leti. I-III: la Legge 
dei laici; IV-VI: la Legge dei monaci; VII «i buoni efletti 
della Legge debitamente osservata » ; Vili « descrizione dello 
stato di tìrthamhara »). Tratla pure il S, del commentatore 
del Dharmabindu (Muuicandra) e delle fonti dell'opera '. — 
Il Geiger parla ^ àeW Essai de Bibliographie Jaina del Gué- 
i*inot (RSO, I, 538, n. 2), proponendovi alcune emendazioni 
ed aggiunte. — Il Ballini ha compiuta la pubblicazione del 
contenuto del Vasupujyacaritra di Vardhamanasùri " e in 
una breve appendice parla del Vósupfìjì/acariira nel Tri" 
òastigalSkUpurusacaritra di Hemacandra ^ — Per osserva- 
zioni del Jacobi sul pracrito dei Jaina, v. appresso, p. 707» n.2. 
— Per un ampio repertorio di epigrafia jainica fatto dal Gué- 
rinot v. appresso, p. 698, n. 3. — Per la redazione jaina del 
Paficatantra, edita dallo Hertel, v. appresso, p. 688, n. 1. — 
M. Satis Chandra Vid} abhu§ai:ia dà testo, traduzione e note del 
Nyàyavatàra (32 gloka) di Siddha Sena Divakara (1550 circa 
A. D.). É questa la prima opera jainica di logica pura ^. — Sul 
canone jaina scrive E. Heuman ^. — D. R. Bhaijdarkar pub- 
blica, facendolo precedere da un sunto del contenuto e da 
note esplicative, un poemetto jaina: Citrakutadurge MahdL" 
vìra-pràs&da pr agosti, che porta il n. 1332 nel Report per 
il 1891-95 dei mss. Jaina fatto dal prof. Kathavate. La fine 
di questa pragasti suona (tradotta integralmente): «And 



' L. S u a 1 i, Xrt legge Jainica. GSAl, XXI. 1908, 223-290. 

• GGA, 1908. 124-129. 

• A. Ballini, Il Yàs^v.pùjyacaritra di Yardhamànasùri. RSO, 
1, 1907-1908, 41-66, 169-195; 11, 1908-1909, 54-84. 

• A. Ballini,// Vasupujyacaritra nel Tf-i^afti^làhUpun^- 
caritì^a di Hemacandì^a. RSO, II, 1908-1909, 239-240. 

• Nyàyàvatàra, the earliest Jaina toork on Pure Logic by 
Siddha Sena Divàkara, ^ra/2«Za^ec2 &^ Mahàmahopàdhyàya 
Dr. Satis Chandra Vidyàbhusana. RR, I, 1908, 109-122. 

• Ernst H e u m a n n, Ur Jitui-Kanon. FRU, IL 1907-1908. 
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thus [ends] the prosasti ofthe terapie ofCitrakiita (Chitor- 
ga(J) composed bv Qri-Caritraratna-gaiji the highest priest 
and crest jewel of the charming circle [of the learned]. This 
pragasti was copied in the great capital Dovagiri in Sarpvat 
1508 in the Prajapali cyclic Year > '. 

Letteratura sanscrita, Epica, lirica, drammatica^ 
storia letteraria, — II Grierson parla della traduzione del 
Mbh. fatta da P. C. Ray^. _ A. M. T. Jackson, riferen- 
dosi ai due scritti del Mazumdar e del Keith (per i quali 
cfr. RSO, I, p. 559) su la data di composizione dello Hari- 
varnQa, afferma essere esso certamente anteriore al se- 
colo VI ed esamina in breve le principali caratteristiche del 
poema ^. — Una scelta di narrazioni dalla letteratura epica 
e pura^ica pubblica V. Kr. Jyer K — Su V India, quale ap- 
pare dalle notizie che se ne possono attingere nel Mbh, e nel 
Rum,, scrive C. V. Vaidya ^. — 11 Kerbaker ha pubblicata 
la versione poetica, con introduzione e note della Savitri 
(Mbh, III, 293-29&) ^ — Per uno studio dello Strauss su lo 
stile delle parti filosofiche del Mbh. v. sopra, p, 670, n. 2. — 
Per indagini del Pargiter sul Mbh. atte a determinare i po- 
poli dell'India che presero parte alla guerra tra i Kuru e i 
Paodu, V. appresso, p. 691, n. 2. — Il Blau, affermato che i 
Piirànay nello stato in cui ci sono giunti, ammettono, per 
le maggiori o minori concordanze che presentano, una co- 



' D. R. Bhandarkar, Chitorgad Prasasti. JBBRAS, XXIII, 
1908, 42-^30. 

■ G. A. Grierson, P, C. Ray's Eìiglish Translation of the 
Mahàbhnrata. JRAS. 1908. 549-550. 

* A. M. T. Jackson, Some miscellaneous Notes. JRAS. 1908, 
529-532. 

*V. Krishnaswamy Jyer, Aryarharitram, or stories of 
ancienC India, illustrative of Indian ideafs in the 2)ast. Selected 
from the epic ami puranic literature. Sriranj?am 1908, 8®, 17-1-74-J. 

* C. V. Vaidya, Epic India, or India as descril/ed in the 
Mahnbhàrata and the Ràmàyana. Bombay 1907, 8*, 516 pagg. with 
1 map. 

* Sàvitri. Racconto del Mahàbhnrata. Introduzione, traduzione 
e note di U. Kerbaker. Napoli, 1908, viii+96, 8« picc. 
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mune origine in un Ur-Puràna (il Wilson nella sua versione 
del Vimu'Purnna mostrò vari paralleli), e che il ricer- 
care Torigine di alcuna delle leggende contenute può, nella 
comparazione, farci conoscere le forme genuine delle tradi- 
zioni puraijiche e indurci ad un più sicuro giudizio sul ca- 
rattere dei singoli PurQna nella loro reciproca relazione, 
età, ecc., studia la leggenda della dea SaranyU e del dio del 
sole suo marito (Rgo, X, 17, 1, 2, NirufUa, Brhaddevatd) 
ii%\ \)Vayu-P„ 2) Brahrna-P,, 3) Harwami^a, 4)Civa-P., 
5) Mnrkandeya-P., 6) Bliamsyo-P.^ 7) Vimu-P,, 8) Ma- 
tsya-rP.y 9) Padma-P., 10) Linga-P. {Agni-, Kurma-, 
BhUganata-P.) ^ — W. Jahn ha pubblicato uno studio sul 
Saurapuràna ^. Egli esamina « l'autore e il titolo, la ten- 
denza e il piano dell'opera, i suoi rapporti con documenti 
letterari antecedenti e seguenti >, e cerca inoltre di stabilire 
del S. P. la cronologia, di approfondirne il contenuto filoso- 
fico e religioso, le peculiarità grammaticali, lessicali, metri- 
che, la originalità 3. — Il Pavolini riporta (dall'edizione di 
Kaginatha (Jlastri Lele in Ànandài^raììta Sanskrit Series 
n. 18, Poona 1889, 39-102) e traduce un passo dello stesso 
Saurapuràna (1. IV, gì. 14-49) che tratta degli amori del re 
Vigriita con la ninfa Urvagi. È questo l'accenno più tardo 
alla celebre leggenda che dal < grido potente e appassio- 
nato dell'inno vedico passa dai commentatori ai novellieri, 
a un Kalidasa, a un Somadeva » e si ripete anche nel 
BaudliàyanasUtra **. — E uscita una nuova edizione del 
Matsya-Purana''. — Il Kielhorn discute il passo II, 112 



' A. B 1 a u, Pin^aniache Streifen, I. Ber Itihìisa von Saranyù 
in seìner FortbiUhmg clurch di Pitràmu ZDMG, LXII, 1908, 337-a57. 

^ W. Jahn, T)as Saurapuràmm, Ein Kompendium Sp(itin<1i- 
sche?' KuUurgeschichte Uìid des 3iva?smus. Strassburg, Trùbner, 1908, 
in 8% pp. xxvii+208, con una tavola. 

'^ P. E. P a v o 1 i n i in GSAI, XXI, 1908, 325-326. 

* P. E. Pavolini, Una nv ava veì^sioìie pur ùnica delUi leggenda 
di Urvagi. (iSAl, XXI, 1908, 291-298. 

* Matsya Puì'àna. Simskìnt text ed. by the Anandàgrama 
Pandits. Poona 1907. gr. 8^ 12+579 pagg. Ànandàgr. Sanskr. Ser. 
NO 54. 
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del QiQupàlaoadha, in cui MSgha, parlando della gabdavi- 
dyà, usa le parole vrtti e nyUsa ^ — Nandargikar, il noto 
editore del RaghuvamQa, pubblica su 4 manoscritti, accom- 
pagnandolo di versione, note, introduzione, il Jànaklharana 
di Kumaradàsa ^, autore che, in altro studio, egli si sofferma 
a considerare ^, — Su la geographical data del RaghuvamQa 
e del Dagakumnracaritra scrive M. Collins ^. — R. Kri- 
shnamacbaria ha pubblicato uno studio critico sul Raghu- 
vamga ^. — M. T. Narasirahiengar dà notizia di un ma- 
hdhàvya di circa 1500 gloka di differente metro, scoperto di 
recente. Porta il titolo: Crt-RùmQyana'Sdra ed è dovuto 
alla penna della celebre poetessa Madhuravaiji, vissuta alla 
metà del xvii sec. alla corte del re Raghunaiha del Tafijore ^. 

Della traduzione in versi inglesi del Meghaduta di Kàli- 
dasa per opera di S. C. Sarkàr ' è detto in JRAS, 1908, 240. 

Su la data del Prabodhacandrodaya e su quella dell'au- 
tore di una parafrasi hindi del celebre dramma allegorico, 
V. appresso, p. 692 n. 4. — Lo Hultsch pubblica i primi 3 atti 
del dramma Parijntamanjart, il cui testo (A.D. 1213, già da 
lui per la prima volta edito in Epigr. Ind. VITI, 3) fu tro- 
vato scritto su pietra in Dhar, antica capitale dei re Para- 



' F. K i e l h o r n, O/i S;isupnlanadha, 11, ii2. JRAS, 1908. 499-r)02. 

• The Jctnahiharanam of Kumàradàsa (LX)^ edited icith notes . . . 
readings . . . introduction ... a literal English traìislation^ and tcith 
appendices etc, by G. R. Nandargikar. Bombay 1907. Ne parla 
il Rìdding in JRAS, 1908, 1171-1172. 

' G. R. Nandargikar, Kumàradàsa and his place in San- 
shril literature. Poona 1908, 8®, 39 pp. 

• M. Collins, Geographical data of the Raghuvamga and 
Dagahumàracaritra, considered more especially in their ìiearing 
upon the date of these works. Leipzig, Otto Harrassowitz, 1907, in 8», 
61 pagg. (Dissertazione di laurea). 

• R. Krishnamacharia, Raghuvamga Vimarga (A criticai 
study of Kàlidàsa's Raghuvaìnga), Sriran^am 1908, 8», x vii 1+143. 

• M. T. N a r a s i m h ì e n g a r, Madhiira'Vànt the Saìiskìnt 
Poetess of Tanjore, JRAS, 1908, 168. 

' S. C. Sarkar, The Cloud-Messenger, A Translation info 
English verse of Kàlidàsa's Meghadùtam. By S. G. S. (Ca leu Ila 1906). 
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mara di Malwa. L'autore, secondo la dimostrazione dello H., 
è il maestro del re Madana ^. — Cri Lak^ma^a Suri, ha dato 
in luco un suo commento sanscrito al dramma precedente ^. 
— Una nuova edizione della CakuntaìS, accompagnata da 
versione letterale e da un commento sanscrito originale ha 
pubblicata Saradaranjan Ray ^. — Il Foulkes pubblica (in 
continuazione ai 3 primi voli, usciti nel 1904) le varianti dei 
mss. di Madras della Vikramorva^^ *. -7- Il Kerbaker ha 
com pinta la versione della MrcchakatikU ^ — J. Charpentier 
discute alcuni passi dialettali della KarpUramanjan ^. — 
Per nuova determinazione del Bloch e di S. Ray su la data 
di Kalidasa v. appresso, p. 694, nn. 7-8. 

M. T. Narasimhiengar in centotrentadue strofe nryà 
{giti, udgiti e upagiti) eleganti di lingua e di stile, rias- 
sume, ad uso scolastico, la VàsavadatiQ di Subandhu •. — 



* Pàrnjiatmanjari or Vijayagri, a natikà composed a. D. I2Ì3 
by Madana, the j^receptor of the Paramàra, King ArJun/iDarman, 
and engraved on a stane at Dhàì'du Edit. by E. H u 1 1 s e ti. Leipzig. 
0. Harrassowilz. 8^ 1908. Lo Hillebrandt ne parla m GGA, 98-101. 

■ Parimala a cnntmentary on Maduìia^s Pàrifàiamanjari. 
By Shri Laksharaaijia Suri. Leipzig 1907 (Bombay : British 
India Press Byculla). Ne parla R. Schmidl in lA. XXXVIl, Ì908, 140. 

* K a 1 i d a s a's Abhifnàna-Sakuntalam. The te^t loith a literal 
Englìsh translation and an originai Sanshrit Cwnnientary by 
Saradaranjan Ray. Calcutta, The City Book Society, 1908, 
iv+376 pp., 8«. Ne parla il Konow in lA, XXXVIl, 1908, 112. 

* K a l i d a s a, A complete collection of the various readings 
of the Moflras /nxs. Ed, by T. F o u 1 k e s. Voi. /. Vikratnorva-shi 
Acts 1 to 5. Madras 1907, '8«. 

* Il calcetto d* argilla, dramma indiano di 5 " d r a k a. Tradu- 
zione italiana di M. Kerbaker. Arplno, Giovanni Fraioli editore, 
1908. Ne parlano: il Pavolini in Marzocco, XIV, 1909, n. 6 e in questa 
Rivista p. 597-601; E. Mele in Giornale d'Italia, 1908, n. 63; il For- 
michi in La Cultura, XXVIII, 1909, 202-208. 

" .1. Charpentier, Bemerkungen zu R/fjngekhara's Karpù- 
ramafìjafH. MO, II, 1907- 1908, 226-230. 

' M. T. N a r a vS i m h i e n g a r, The Vàsavadattà-Knth^sara, with 
tioo Appendires useful to cnndidaies preparing for University Kxamt- 
natiam. Srirangam, Sri Vani Vilas Press, 1907. Ne parla F. W. Thomas 
in JRAS, 1908, 232-233. 



Digitized by 



Google 



/V. - Lingua e lelte7\ armena. Lingue e letter. indoiraniche 685 



Lo Speyer studiando il KathàsaritsUgara, compara in una 
prima parte questa celebre opera novellistica con la Brhat- 
kathàmanjarl di K§emendra, e le considera ambedue quali 
riproduzioni in sanscrito di un originale in Paigacì (la Brhat- 
kathn). Esamina poi la lingua e lo stile dell'opera di Soma- 
deva, i cui pregi risultano assai maggiori di quella di K$e- 
raendra. Risale alla possibile data della originale BrhatkathcL 
(il KathàsaritsUgara deve essere slato composto, secondo la 
dimostrazione del Biihler, tra il 1063 e 1082 d. G.) e per 
vari argomenti conchiude non doversi la data credere ante- 
riore al 400, ma certamente posteriore al 600 d. G. A nessuna 
speciale conchiusione viene poi su la identificazione dell'autore 
della Brhathatìiày il leggendario Guijadhya. Nella seconda 
parte del suo lavoro, lo S. esamina il testo del KathàsariU 
sàgara, edito per la prima volta dal Brockhaus in tre parti: 
(I, lambaknh I-V in deranàgarl, nel 1839; II, lambaknh 
VI-VIII in caratteri romani, nel 1862; III, lambakàh IX- 
XVIII, pure in caratteri romani, nel 1866) e la seconda volta da 
DurgSiprasad (Nirnaya-sagara Press 1889, ristampa nel J903). 
Gritica le due edizioni, mostrando la superiorità della seconda. 
La immaturità degli studi di sanscrito e la mancanza di mezzi 
furono al Brockhaus causa di molti errori, i quali lo S. classi- 
fica anche al fine di emendare il P. W. in cui (per quanto il 
Bòhtlingk avesse cercato di correggere il KathUsaritsagara 
nellediz. del Brockhaus, unica allora esistente) molte mende 
sono passate. Nella mancanza, poi, di un'edizione critica del K. 
nel vero senso della parola, lo S. sceglie, in caso di conflitto 
delle due edizioni, la lezione migliore. Alla fine, egli dà un 
quadro dei metri e un indice delle parole sanscrite notevoli ^ 
— E. Bartoli traduce la novella Deoasmità dal Kathàsa-^ 
rttsngara^ premettendovi un'introduzione, in cui, tra l'altro, 
sostiene l'elemento naturalistico della leggenda, ammettendo 



* J. S. Speyer, Studies about the Kathàsaritsàijara [Verhan- 
delingen der Koninglijke Akademie van Weitenschappen te Amster- 
dam. Afdeelingen Lelterkunde. Nieuwe Reeks. Dee! Vili, N*^ 5]. 
Amsterdam, Johannes Miiller; Januari 1908. Ne è dato ampio e det- 
tagliato esame in JRAS, 1908. 907-915. 

Rivisfn dtfjli St'ifh Ortenlali — II. 41 
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il Jacobi, affermando doversi mayUravyamsaka intendere 
mayura èva vyamsaka, (Hemacandra, Comment. al suo K&r- 
vyUnugOsana e Vardhamana fA. D. 1140], Comment. al Ga- 
naratnamahodadhi , 2, 115). In origine esso significava 
€ ein zahmer Pfau, dessen sicb die Jager bedienten um wilde 
Pfauen einzufangen ». Ne venne di conseguenza il significato 
di ingannatore. La forma è irregolare, trattandosi di voce 
uscita dal popolo. Conchiude per ciò non esservi ragione per 
ammettere la favola, di cui sopra, not-a in India nel iv sec. a. C..^ 
— G. Patini in un suo studio su Agnolo Firenzuola, trattando 
delle origini de La prima veste dei Discorsi degli Ani- 
mali, accenna alle peregrinazioni del Paflcatantra e dà 
comparazioni di brani dell'opera del Firenzuola con alcuni di 
due rifacimenti del P., il Directorium humanae vitae e 
YExemplario contra los ingafios, sui quali principalmente 
relegante scrittore toscano si è fondato ^. — Per la geogra- 
phical data del Dagaku7nlìracaritra, su cui indaga M. Col- 
lins, V. sopra, p. 683, n. 4. — J. A. Bolufer traduce in ispa- 
gnuolo il Paficatantra ^. — Lo Hertel pubblica in edizione 
critica la recensione jainica del Pancatantra, dovuta al mo- 
naco jaina Pùr^abadra (1199 d. C). È questa la recensione 
più divulgata in India della celebre opera novellistica. Per 
renderne più facile 1* intelligenza, il dotto editore ha data la 
soluzione del sarndhi ed ha segnata la divisione dei membri 
nei composti più difficili. Sono anche indicate con aste minori 
le pause corrispondenti alle virgole. Una breve introduzione 
tratta della celebrità del P. in Occidente ed in Oriente, dei 
mss. su cui Tedizione è fondata e della materia dei due vo- 
lumi che lo H. farà seguire a questa edizione. Egli darà cioè 
nel II una introduzione critica con Telenco delle varianti dei 



l Hermann Jacob i, Mayùì^avyamsaka. ZDMG, LXII, 1908, 
358-360. 

'Giuseppe Patini, Agnolo Firenzuola e la Borghesia 
Letterata del Rinascimento. Cortona, Prera. Tipografia Sociale, 1907, 
116-136. 

• Panchatantra ó cincho series de cuentos. Trad. del sànscrito 
p. J. A. Bolufer. Madrid 1908, 8% xviH-146 pagg. 
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derare, in connessione con esso, due manoscritti < qui dans 
certaines passages reraontent à une source commune avec 
le Mulla-Tantai ^ . In un quadro dà, poi, tutti i paralleli delle 
novelle contenute nello specimen del Mulla-Tantai con i testi 
del PaUcatantra di cui si abbia finora notizia. Conchiude col- 
Taffermare che il M-T. deriva da una delle molte redazioni 
secondarie del Pancatantra. Dà, finalmente, testo e ver- 
sione di alcune novelle dei due manoscritti di cui sopra ^ — 
Il Cosquin in un suo diligentissimo studio, frutto di molteplici 
ricerche coscienziose, dimostra, contrariamente air opinione 
del De Goeje, accolta poi da illustri arabisti come il Kuenen, 
A. Miiller e K. DyrofiF, avere il prologo delle Mil/e e una 
notte origine non persiana, ma indiana. A tal uopo egli di- 
stingue (nella prima parte del suo lavoro) tre parti nel prologo- 
quadro e di ciascuna di esse, con licchezza di particolari, 
indaga Toriginale indiano giunto a noi direttamente nel testo 
e indirettamente per versioni cinesi ecc. La Persia anzi che 
terra d'invenzione appare per ciò luogo di trasmissione dal- 
l'India all'Arabia delle varie leggende. Nella II parte del 
suo studio il C. nega pur quanto il De Goeje aveva afler- 
mato sul possibile riscontro nelle Mille e una notte e nel 
hbro biblico d'Ester, che si tratti cioè di due derivazioni di 
una stessa leggenda persiana, la qual ultima cosa aveva in- 
dotto A. MiUler a credere nella identità di Sheherazade e 
Ester 2. — Lo Hertel traduce un romanzo kagmiriano da una 
sicura versione interlineare sanscrita del pa^dita Sahaja- 
bhatta ^. — Jarl Charpentier comincia la pubblicazione di al- 
cuni piccoli sludi sopra <( Motivgeschichte, Versahnlichkeiten 
usw. innerhalb der indischen Erzàhlungsliteratur - und gele- 
genllich - auch einzelne kurze Nachweise iiber indische oder 
den indischen àhnliche Motive in der europàischen Litteratur >. 



* Johannes Hertel, Le Mulla-Taìitai et le Pancatantra, 
Remarqites sur Vartìcle precèdente JA, 1908*, 397-434. 

•Emanuel Cosquin, Le profogue-cadrc des Mille et une 
Nuites, Les Légendes Perses et le Livre d'Esther, RB, 1909, 1-80. 

* Der Kluge Yezier^ ein Kaschmirischer Volhsroman, vMrsetzt 
von Johannes Hertel. ZVVK. XVIII, 1908, 66-76; 16C-177; 379-393. 
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i Calukya, CcUukya o Caulukya) K — F. E. Pargiter deter- 
mina con continui richiami al Mbh., i vari popoli e tribù 
dell'India che presero parte alla guerra fra i Kuru ed i 
Pa^du. In una carta geografica, data alla fine del suo studio, 
indica poi esattamente, scrivendoli in diverso colore, i luoghi 
ì cui popoli parteggiarono per i Kuru o per i Pa^du o rima- 
sero neutrali 2. — Su lo stesso argomento scrivono il Grierson ^ 
il Keith '^ e di nuovo il Grierson ^ e il Pargiter stesso ^. — 
Su la data da assegnarsi a Udayanficarya e a Vacaspati 
Migra (stabilita per il primo dal Bendali nel suo Catalogne 
of the Sanskrit ManMscripts in the British Mttseum, quale 
anteriore al 991 d. C, per il secondo al 1164 d. C.) discute il 
Keith, mostrandole erronee, ma non venendo, tutta via, ad una 
sicura conchiusione ^. — Sul secondo volume del Diario tamil 
di Ànanda Ranga Pillai (per il quale v. RSO, I, p. 558) parla 
estesamente F. Penny ^. — V. A. Smith traccia la storia di 
ICanauj « la più celebre delle città indiane, dai primi anni del 
VII sec. sino alla fine del xii ». Per esser nominata nel Mahclr 
bhàsya di Patafijali (150 d. C), oltreché nel Mbh. e nel Ràm., 
essa si deve ammettere anteriore d'origine al 200 d. C. A con- 



* Indian Historical Series, Gaurishankar Hiranchand 
j h a, Voi. I. Early History of the Solankis. Pari. L Ajraer: the 
Naidika Yanlralaya Press, 1907. Ne parla il JRAS, 1908. 283-284 e il 
Konow in lA, XXXVII, 1908. 24. 

* F. E. Pargiter, The nations of India and the batti e bei- 
tceen the P^wfavas and the Kauravas. JRAS, 1908. 309-336. 

* Discussione nella seduta della RAS deiril Febbr. 1908. JRAS, 
1908, 602-607. ^ 

*A. Berriedale Keith, The battle between the Pàncfavas 
and Kauravas. JRAS, 1908, 831-836. Questi risponde poi al Grierson 
(di cui v. sotto), ib. 1138-1142. 

* George A. Grierson, Note on Mr. Keith' s Note on the 
Battle f^tween the Pàvidams and the Kauravas. JRAS, 1908, 837-844. 
Risponde al Keith, ib. 1143. 

* F. E. P a r g i t e r, Magadha and Videha. JRAS, 1908, 851-853. 
^ A. Berriedale Keith, The Date of Udayanàcàrya and 

of Vàcaspati Mièra. JRAS, 1908, 522-526. 

•Frank Penny, The private Diary of Ananda Ranga 
Pillai. JRAS, i908, 568-574. 
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tributo del suo studio lo Smith ricorda tutti coloro che nelFan- 
tichita hanno parlalo di Kanauj (Tolomeo, Hiuen Tsing, Kal- 
haija [^Ràjaiarahg.'], Ba^ia [Harsacar.^, Si intrattiene pure su 
Yagovarman, il più antico re di Kanauj (dopo Har§a, m. 648 d. 
C), di cui si abbia notizia (che si sa aver inviato nel 731 A. D. 
un'ambascieria in Cina) patrono liberale di poeti (Vàkpatiraja, 
Bhavabhùti, ecc.) ^ — 11 Kennedy parla della Storia dell'India 
dello Smith (RSO, I, 558 n. 3), specialmente lodandola per 
la popolarità, cui essa è giunta e per i miglioramenti apportati 
dall'A. alla II ediz. (revisione diligentissima, rettificazione di 
date, e aggiunta di ben 70 pagine di materia)*. — Miss 
Ethel B. Sainsbury pubblica (continuando, per quanto riguarda 
r India, la grande opera del padre W. Noel: Caìendars of State 
PaperS'East India and Persia — 4 volumi, comprendenti 
storia e documenti fino al 1634 — la quale può veramente 
definirsi come afferma il Ferguson < a perfect tresaure-house 
of Information on the early history of the English in the 
East >) un volume di cronaca documentata della compagnia 
delle Indie dal 1635 al 1639 3. — Il Grierson dimostra non 
essere possibile che Kegava-dasa, poeta hindi, autore di una 
Vijnnna-Gìta (composta nel 1667 Saipv., 1610 A. D.), para- 
frasi hindi del Prabodhacandrodaya, sia nipote, come comu- 
nemente si crede in India, e come Kegavadasa stesso afferma, di 
Kr§namigra, la cui famosa opera allegorica fu scritta, secondo 
affermazione dello Hullsch [Ep, Ind., I, 220), fra il 1050 e 
il 1116 d. C. *. — Un considerevole contributo alla storia del 
Deccan dà il magg. T. W. Haig ^ — Il Forster continua 



* Vincent A. Smith, The history of the city of KanaKj 
and of King Yasomrman. JRAS, 1908. 765-793. 

» JRAS, 1908, 876-882. 

'Ethel B. Sainsbury, A Calendar of the Court Minutes, 
etc.y of the East India Company^ 1635-1639. With an Introductian 
and Notes òt/ W m. Forster. Oxford 1907. Ne parla il Ferguson 
in JRAS, 1908, 915-920. 

* G. A. Grierson, Kr^na-datta Migra, Kegava-dàsa, aìid the 
Prat)Odhacandrodaya, JRAS, 1908, 1136-1138. 

''Major T. W. Haig, Historic Landmarhs of the Beccan. 
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la pubblicazione di documenti per la storia dell'India nel 
sec. XVII ^ Un volume intero è dedicato a due soli anni : 
1622-1623, e contiene documenti di grande importanza < in 
rapporto alla storia delle colonie inglesi neirOrienle, alla presa 
di Ormuz da parte dei Portoghesi, airoccupazione anglo-tedesca 
di Goa ecc. > 2, — Lq Jolly parla * della breve Storia dellln- 
dìa scritta dallo Hoernle e dallo Stark ad uso delle scuole 
dell'India, e fondata su le più recenti ricerche*. — Il Konow, 
contrariamente air opinione dello Smith {Early History of 
India^ p. 202) sostiene con argomenti epigrafici essere Can- 
dasnta e non Candra il vero nome del re di Àndhra ^. — 
Il Kuhn parla della traduzione del RQffàwan (storia dei i*e Mon 
deir India) compiuta dallo Schmidt (RSO, I, 554, n. 6) ». — 
A. M.T. Jackson ha pubblicata una conferenza fatta al Wilson 
College di Bombay € sul metodo da seguire nei differenti 
rami degli studi storici indiani > ''. — Il Banerji ^ cerca con 
documenti numismatici, epigrafici e storici (appartenenti questi 
ultimi ad altri popoli) di determirare la storia, fino ad ora non 
assolutamente fissata, del periodo tra T inizio del 11 sec. a. C. e 
il 318 d. C, durante il quale vari popoli stranieri tra cui « the 
Bactrian Greeks, Parthians, and various hordes of Scythians, 



Pioneer Press, AUahabad 1907. Parla di quest'opera importarne 
H. Beveridge in JRAS, 1908, 1166-1168. 

» RSO, I. 1907-1908. Bollettino p. 555. n. 2, 

■ William Forster, The English Fattories in India, 1622- 
i623. A Calendar of Documents in the India Office and British 
Museum, Oxford, Clarendon Press, 1908. Il Ferguson esamina ampia- 
mente questo volume in JRAS, 1908, 1172-1179. 

» ZDMG, LXIl, 1908, 584-585. 

* A. F. Rudolf Hoernle and Herbert A. Stark, A History 
of India. Cuttack: Orissa mission Press, 1906, 14, Vili, 232, 16. 

* Sten Konow, Note on the Àndhra King Candasnta. ZDMG, 
LXII, 1908, 591-592. 

• GGA, 1908, 94. 

' A. M. T. Jackson, Method in the study of Indian Antiqui- 
ties, Bombay 1907. Ne è data notizia in JA, 1908', 151. 

• R. D. Ban e rj i, The Srythian period of Indian History. lA, 
XXXVll, 1908, 25-75, con 3 tavole. 
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probabile che egli sìa nato dopo Cristo ; 3) che per la maa- 
canza di artificiosità nello stile egli appar più antico della 
iscrizione di Gìrnar e Nasik (ii sec. d. C.) ; 4-5) che dalla sto- 
ria di certe parole sembra che il sanscrito sia stato il lin- 
guaggio parlato dai dotti al tempo di Kàlidasa. Per V uso 
libero poi di forme vediche nelle opere di lui, appare che la 
Grammatica di Pasini non abbia avuto influenza su Kalidasa 
e sembra cod che egli appartenga al periodo pdst-Pa^ineo 
(transazione dal vedico al sanscrito) che va dal iii al i sec. 
a. C; 6) che per allusioni al Buddhismo e al suo regale pa- 
trono, nella QakuntalQ, il poeta appare esser fiorito subito 
dopo ÀQoka (dal 300 al 100 a. C; 7) che da considerazioni 
di stile ecc. K. risulta più antico di Àgvagho^a, il poeta bud- 
dhista del i sec. d. G. Gonchiudendo, il Ray trova ragionevole 
che fosse K. « midway betwéen Agvagho^a (79 A. D.) and 
Agoka (227 B. C.) i. e. early in the first century B. C. >. — 
Su alcuni fatti del < pre-Mughal period » della storia del 
Bengal rimasti dubbi od insoluti, discute M. Ghakravarti ^ 
Il Vogel parla di Kasùr, città del Petìjab (lat. 31° 9'; 
long. 74« 30'), la quale, secondo lo Hoey (JRAS. 1906, 1000), 
segna il punto in cui Alessandro ha eretti i dodici altari. 
Egli contrasta, inoltre, a tale opinione ^. — Lo stesso porta 
nuovi argomenti, per confortare l'opinione del Cunningham 
(ASR. I, 330-348 e XI, 78-100), secondo cui Sahèt deve 
essere identificata con Jetavaua e Gravasti ^. — Lo Smith, 
con la scorta di una iscrizione, afferma Bhojapura nelle vici- 
nanze di Kanauj ^. — Per Tinlerpretazione del nome Dhamek 
[Dharmehsà), indicante una località presso Benares, nella quale 
sorge un famoso santuario buddhistico (Sarnath) v. appresso, 
p. 707 n. 1. — J. J. Modi pubblica, togliendola da un'opera del 



* Monmoham Ghakravarti, Certain Disputed or Doubt- 
fui Events in the History of Bengala Muhammadan Period, JPASB, 
IV, 1908, 151-158. 

* J. Ph. Vogel, Kamr. JRAS, 1908, 534-536. 

' J. Ph. Vogel, r^ie site of Sravasti, JRAS, 1908, 971-975. 

* Vincent A. Smith, Bhojapura, near Kanauj, JRAS, 1908, 
1132. 



Digitized by 



Google 






Bollettino 



dr. Ives (A Voyage from England to India in the Jear 
MDCCLFV) che dimorò in India, quale aiutante del vice Am- 
miraglio Charles Watson dal 1754 al 1757, una breve rela- 
zione su Bombay nel 1754 ^ — M. Chakravarti scrive intorno 
alla geografia dell'antico Bengala, traendo materia dalla let- 
teratura del periodo vedico, epico, medioevale, mussulmano, 
e da quanto altro possa giovare a dar luce all' argomento. 
Egli cita opportunamente, in principio del suo lavoro, quanti 
prima di lui si occuparono dell'antico Bengal (Pargiter, Bloch- 
mann, Beames). Lo studio comprende i seguenti soggetti: 
1. Pu^dras, Pujidra-Varddhana (267-273); II. Gancja, Laksma- 
i^avati (273-284) : III. Suhma (284) ; IV. Radha (285-287) ; 
V. Varendra (288); VI. Tamralipta (288-291). — Un supple- 
mento alla seconda parte della Cartografia antica dell'In- 
dia ^ contiene il fac-simìle dell* intero Mappamondo catalano 
delia Estense, di cui solo una sezione della parte orientale 
era stata riprodotta nell'atlante annesso al volume V degli 
Studi italiani di Filologia Indo-iranica. Il bel monumento 
cartografico è di un interesse di prim' ordine per la storia 
delle cognizioni geografiche dell'Oriente, specie della zona tro- 
picale, perchè esso è completo, laddove la congenere e cele- 
brata Carta catalana di Parigi finisce a Sud alla metà della 
penisola indiana. Per ciò il Mappamondo della Estense ci pre- 
senta anche l'isola di Selan (Qeylan) ed é un dato importan- 
tissimo circa le ultime opmioni sui rapporti di questa colla 
Taprobane e col Paradiso Terrestre, che qui si sposta nel- 
TAfrica occidentale pei* quelle regioni che il Pullé ha chia- 
rite nel V volume della sua opera ^. 

R. B. Bainbridge ha pubblicato uno studio sui Saoria dei 



Mivanji Jamshedji Modi, B. A., Bomhay as seen hy 
Dr, Edward Ives in the Jear 1754 A. D. JBBRAS, 1908, 274-297. 

■ M o n m o h a n Chakravarti, M. A., B. L., M. R. A. S., Notes 
on the Geography of Old Bengal. JPASB, IV, 1908, 278-iS91. 

' Francesco L. Pullé, Supplemenlo al voi. V degli SFII, 1908. 

* Francesco L. Pullé, Cartografia antica delV India. SFII, 
IV-V, 1905-1906. 



Digitized by 



Google 



/y. - Lingiui e letter, armeno. Lingue e letter. indo-iraniche 697 



monti Rajmahal ^ — Il Risley studia il popolo dell* India nei 
suoi tipi fisici, sociali, nelle caste (origine, matrimoni) nella 
religione, ecc. 2. 

Epigrafia. Numismatica. Archeologia. Arte. — 
Il Fleet pubblica, commenta e traduce una delle iscrizioni 
trovale da Mr. Rea in uno stupri buddhistico a Bhattiprolu 
nel distretto di Kistna (Madras). Di esse già era stata data 
notizia dal Rea slesso nella sua- opera South Indian Btùd' 
dhist Antiquities (1894) e notizia, pubblicazione e interpre- 
tazione dal Biihler neWAcademy, 28 maggio 1892 (articolo 
riprodotto in JRAS, 1892, 602 sgg. e in WZKM, VI, 1892, 
148 sgg. e finalmente in Epigraphia Indica, II, 323 sgg.). 
Il Fleet nel suo esame discute appunto T interpretazione del 
Bùhler ^. — Lo stesso fa nuove osservazioni su la iscrizione 
scoperta a Sohgaura, a proposito del luogo in essa citato col 
nome di Tiyavani K — Lo stesso illustra l'iscrizione buddhi- 
stica di Rummindéi (in cui si parla di onori resi da Agoka 
alla memoria del Buddha), già pubblicata dal Bùhler (Anzei- 
ger k. Ak. Wiss. Wien, 1897), tradotta dal Barth (JS, 1897), 
e di nuovo illustrata dal Biihler {Ep. Ind„ 5, 1 sgg.) e poi 
dal Pischel (SBAB, 1903, 724 sgg.) e finalmente dallo Smith 
[Asoha, 145 e lA, 1905, 1 sgg.), e prende occasione a discu- 
tere su la data di conversione del re Agoka al Buddhismo 
(30 anni dopo la sua assunzione al regno) ^ — Note di epi- 
grafia del Ceylon dà il Wickremasinghe '\ — Per la deter- 
minazione, attraverso argomenti epigrafici, del nome Canda- 



* R. B. B a i n b r i d g e, The Saorias of the Rajynahal hills, 
Mem. As. Soc. Bang, Voi. II, N* 4, 1907, Calcutta. 

* H. Risley, The people of India. With eight ajìpendices. Cal- 
cutta i908, gr. 8^ 494 papg., w. 25 illusir. 

^ J. F. F 1 e e l, The Bhattiprolu Imcription. N° 1. A. JRAS, 1908, 
99-109. 

* J. F. Fleet, The Inscription on the Sohgau7^a Piate, JRAS, 
1908, 187-188; 822-823. V. anclie JRAS, 1907, 509-532. 

* J. F. Fleet, The Rummindéi Inscription and the conversion 
of Asoha to Buddhism, JRAS, 1908, 471-498; 823. 

* M. De Wickremasinghe, Ceylon Epigraphy, JRAS, 1908, 
526-539. 
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a determinare e the Scythian period of Indian History >, 
V. sopra, p. 693, n. 8. — Nilniani Chakravartti pubblica ed 
illustra sette iscrizioni trovate sui piedestalli di imagini deri- 
vanti da Bihar e depositate nella galleria archeologica del 
Museo Indiano di Calcutta. Tutte sono ricordi votivi e, ec- 
cettuata una, appartengono al tempo della sovranità dei PSLla, 
€ signori del Magadba, che furono Buddhisti e grandi promo- 
tori del Buddhismo nell'India Orientale » ^. — Per una storia 
dei Solanki costruita dallo Ojha su iscrizioni edite da Euro- 
pei e da Indiani v. sopra, p. 691, n. 1. — Il Venis illustra 
brevemente una iscrizione che egli chiama « dharani, or 
magic litany for the protection of a building or enclosure 
of some kind which belonged to a monk named VipuISL-ka- 
ramati >. L*iscrizione è degna della maggior considerazione 
da parte degli studiosi di iconografia del Buddhismo nella 
sua forma più recente : giacché in essa è la combinazione di 
un sadhana, o invocazione mistica (lineo 1-11) con e a rough 
but graphical representation of the process by which the 
devote as to realize bis identity with the deity (in this case 
the Buddha) whom he invokes >. Il disegno rappresenta due 
figure umane a lato di un vojra. Su la loro identità s'è pro- 
nunciato Mahdmahopàdhyaya Haraprasada Castri, che dichiara 
esser la figura completamente diademata (a destra) il Tathdr- 
gota, cui vorrebbe l'adoratore identificarsi e l'altro (a sini- 
stra), che non ha diadema vero e proprio, l'adoratore. Se- 
condo un'altra interpretazione del rev. Ekai Kuwaguchi di 
Tokio, sarebbero da riconoscersi nella figura di destra « Upa- 
yakaugaly or the means of salvation » e in quella di sinistra 
€ Prajflaparamita or the transcendental knowledge >. L'iscri- 
zione appartiene forse al xii sec. ' — D. R. Bhapdarkar illustra 
un'iscrizione (S. 1541) trovata dal magg. Dube in Khadavada 
nel distretto di Rampura (terr. Indoro). Essa (ch'è in carat- 



'Nilmani CIiakravarttiM. A., Pììla Inscription in the 
Indian Museum, JPASB, IV, 1908, 101-109. 

' A r t il u r Venis, Notes on a Buddhist Inscription front 
Hasra Kol, Gaya, JPASB, IV, 1908, 459-461. 
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teri devanàgari, in sanscriro e tutta in versi, all'infuori del- 
rjnvocazione e della fine) celebra la gloria e prosperità della 
contrada Malawa (Malwa) ove regnava Hù§anga Gori della 
razza degli Yavana (Hùshang Alp Khan Ghùrl II, sultano di 
Malwa), le imprese di costui, del suo successore Mahamuda 
(Mahmud Shah I), di Babari ecc. In ultimo dà la genealogia 
del poeta, Mahega della stirpe di Brghu ^ — M. Haraprasad 
Castri pubblica, traduce ed illustra una breve iscrizione su 
«K copperplate », scoperta in un piccolo stùpa di un villaggio 
chiamato Shah-Dheri nel distretto Rawalpindi. Essa è in ca- 
ratteri kharosti e tratta della dedicazione dello stùpa da 
parte di un tale e di sua moglie < for the worship of bis 
father and mother and for the destruction of sin » ^. 

E. H. Walsh illustra le monete del Nepal: 1^ < della 
dinastia Liccham Suryavamoi^ la cui capitale era a Ma- 
nagrha, Todierna Kathmandù, e quelle della dinastia Thn- 
kurt » ; 2® 4c delle tre dinastie Newàr Malia che tennero 
contemporaneamente i regni di Bhatgaon, Kathma^dù e Patan 
o Lalitapur; 3® quelle della dinastia Gorkhà fondata nella 
conquista del Nepal da Prthvi Narayapa nel 1768 A. D. e 
che continua oggidì » ^. — Lo Scott illustra le monete trovate 
in grandissimo numero (circa 15.000) nel distretto di Nasik, di 
cui 9270 hanno da un lato Timagine di Nahapàna (120 A. D.) 
€ the K^aharata » e dall'altro di Gotamiputra ^n Sàtakanji 
suo conquistatore; 4000 sono segnate soltanto con rimagirie 
di Nahapàna. Tutte sono conservati ssi me. Due terzi di 2000, 
rozzamente perforate, sono di Satakariji *. — Lo stesso esa- 
mina 359 monete, appartenenti alla dinastia Traikutaka, tro- 



* D, R. B h a n (1 a r k a r, Khadàvaclà Inscription of Gyllsa Sahi 
[Yikraìna'\ Samvat 1541, JBBRAS, XXIII, 1908, 8-17. 

' Mahamabopadhyàya Haraprasad Qàsivìj A Kha- 
ro,^ti Copperplate hiscription from Taxila or Tah^agilà, JPASB, fV', 
1908, 363-365. 

^ E. H. W a 1 s h, The coimige of NepaL JRAS, 1908, 669-760. 
con 7 tavole. Una Supple/nentary Note dello stesso è ib. 1132-1136. 

* Rev. H. K. Scoli, The Nasik {Joghaltembs) Hoard of Nahìi- 
pana's coins. JBBRAS. 19(»8, 224-244 (con quattro tavole). 
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vate nel 1905 presso il villaggio dì Kazad nel distretto di 
Poona. Segue una nota del Jackson i. — È data notizia del 
numero e la classificazione delle monete presentate nel 1907 
alla RASE 2. — R. Das Banerji parla di monete indo-scite 
appartenenti alla ASB e airindian Museum di Calcutta (cata- 
logo di V. A. Smith) ^. — Il Rapson pubblica il catalogo delle 
monete indiane conservate nel British Museum ^. — H. Nelson 
ha compiuto il III voi. del catalogo delle monete dell* Indian 
Museum di Calcutta ^. 

J. H. Marshall dà notizia delle esplorazioni archeologiche 
compiute in India (e precisamente nei pressi del villaggio di 
Rampurva, a Sàrnath, a Bodh-Gaya, nel territorio di Sahet- 
Mahet, nella provincia Takht-i-Bahi, a Sankaram, ad Ama- 
ravati, a Prome, a Delhi e in Agra) nel 1907-1908. Otto 
tavole sono annesse al testo dell'importante comunicazione^. 
— È uscito il Report per il 1904-1905 delle esplorazioni 
archeologiche nell' India ^. — Su larticolo del Burgess, In- 
dian Architecture^ v. JA, 1908^ 151. — L. de Beylié descrive 



* Rev. H. R. Scoti, Traikiitaka coiHs front the Poona {In- 
dapur) District. JBBRAS, XXUI, 1908, 1-5. — A. M. T. J a e k s o n, 
ib. C-7. 

« Amiual Rei>ort, coins, JPASB, IV, 1908, XVIl-XVIIl. 
'Rakhal Das Banerji, Notes on Indo- Scythian coinage 
(wilh two plates), JPASB, IV, 1908, 81-98. 

* E. J. Rapson, Catalogna, of the, Inri.ian coins in the British 
Museum. The coins of the Awlhra rtynasty, the toestern hsatrapas 
the Traihutaha dyn/isty and the « Bodhi » dynasty. London, 1908. 

* Catalogne of the Coins Ì7i the Indian Museum, Calcutta, in- 
ciudi ng the cabinet of the Asiatic Society of IJengal; Voi. Ili, Mu- 
ghal Emperors of India, hy H. Nelson W r i g li t I. C. S., Lxxxrv 
+360 pp. Oxford, Clarendon Press, 1908. Il Taylor ne paria in JPASB, 
IV, 1908, 441-446. 

* J. H. Marshall, Archaeological Exploì^ation in India, 1907- 
1908. JRAS, 1908. 1085-1120. 

' Archaeological Survey of India. Atmual Rejtort for 1904-1905, 
jjp.169; 40 2flates, Royal 4.lo (Calcutta: Olììce of the Superintendent 
of Government Printino:, India 1908). Il Fleel ne dà un rapido esame 
in JRAS, 1908, 1221-1223. 

« Gazetteer of India (Oxford 1907). 

Riri<tn deijli Stt>di Orientali. — II. i5 
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pittura deir India. — M. Chakravarti descrive il contenuto 
di due volumi (appartenenti alla biblioteca della As. Soc. of 
Bengal) che contengono < sculptures and architectural details 
of temples ». Uno di questi (A) contiene 32 disegni duplicati 
e 2 originali ; l'altro (B) 85 disegni originali. I due « folios > 
appartengono alla collezione di monete, disegni, mss. e reports 
storici ed etnografici fatta dal ten. col. Colin Mackenzie ed 
ordinata poi dal Wilson. La maggior parte di essa fu portata 
neirindian Museum Kensigton di Londra. Ivi isi trovano ap- 
punto i disegni duplicati e originali corrispondenti a quelli 
dei due presenti volumi. I disegni datano da circa un secolo 
6, airinfuori di uno, sono tutti incolori. Essi sono di grande 
importanza archeologica, e perchè contengono, ritrattivi, € an- 
tiquarian objects >, parte dei quali poco conosciuti e non pub- 
blicati, e perchè ci danno informazioni di mitologia indiana, 
di figure indiane ecc. L' A. riproduce due disegni (folio A, 
nn. 6 e 20) relativi al tempio di Kaparak '. 

Medicina. Zoojatria. — Lo Jolly ^ e il Keith ^ par- 
lano dell'importantissima opera dello Hoernle su la medicina 
dell'antica India 1 — Lo Hoernle ^ in un quarto studio su 
l'antica medicina indiana (vedi per il I. JRAS, 1906, 283 sgg.; 
per il II, ib., 915 sgg. e 1907, 1 sgg.; per il III, Archiv fiXr 
Geschichte der Medizin, I, 29 sgg.) esamina la composizione 
della Caraka-sarnhità, secondo lui anteriore all'^^^àw^a- 
Samgraha, ma che pur al revisore della Caraka-sarnhitH 



* M n m o h a n Chakravarti. M. A., B. L., M. R. A. S., Cer- 
tain Unpublished Dravìngs of AntiqtnCies in Or issa and Nortern 
Circars. JPASB, IV, 1908, 29^-325. 

« JRAS. 1908, 228-232. 

» ZDMG, LXII, 1908, 134-139. 

* A. F. R. Hoernle, Studies in the Medicine of Ancient India. 
Part L Osteology, or the Bones of the Human Body, Oxford 1906. 
Vedi Bollettino RSO, I, 563, n. 2. 

* A. F. R. Hoernle, Studies in aticient Indian Medicine. 
/V. The Composition of the Caraka Samhità and the literary me- 
thods of the Ancient Indian medicai Writers (A study in textual 
critidsm). JRAS, 1908, 997-1028. 
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ha dato materia di aggiunte. — 
piuta la esposizione della medicii 

11 Teza, esanìinato un tratta! 
trae da esso le notizie leggenda i 
autore Palakapya divenisse dotte 

Giurisprudenza. — Lo J 
ms. del Dattdrka, opera giuridica 
le fonti e il contenuto '*. — È 
di Shararao Vithal su la ParììQi 
cedere all'esame di essa, TA. dà 
magastra (etimologia, origini : Ve 
e ÀccLra [uso]), esaminando pai 
fonti (su la Smrti si sofferma ir 
su YAcàra: 343-351) e della Pa 
contenuto (caste, posizione della d( 
il suo lavoro, dopo essersi tra 

— Sul regime delle caste, su 1; 
loro condizione attraverso i seco 

— U Jackson, ricordato che, sebb 
scano resistenza di quattro caste s 
siano in realtà infinite (il che già 



* Nàgendra Nàth Sen Guj 
ynedicine. An Exposition in Englì 
Calcutta 1901-1907. 

* Prdakàpyamunivirdcito hasty 
skrita Series N. 26. Poona 1894. (Thi 
p y a Munì, editerl by Pandi ta Ci vi 
Maìmdeca Chimmiji Ajjte). 

* E. T e z a. Come Palakapya e 
di FAefantiairia. ARIV, LXVII, 1908, 

* Julius Jolly, Ueher eine H(\ 
1908. 

* The Paràr.ariya Dharma Cà 
Vithal, JBBRAS, 324-378. 

* C. B u g 1 é, Essai sur ìe r 
Felix Alcan éditeur {BUdiothèque di 
de r A ance sociologique). Il Guérin 
XII, 1908*, 302-305. 
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brooke, il Senart, lo Jolly, il Risley e TOldenberg, cercando di 
darne ragione), tenta di spiegare il fenomeno, la cui origine, 
a parer suo, si troverebbe nella « jurisdiction of the Hindu 
Kings », la quale « was a very imporlant factor in the deve- 
lopment of the caste system ». Dà inoltre una lunga enu- 
merazione di sotto-caste ^ — Jib. VidySsSgara pubblica una 
nuova edizione degli gloka di Caijakya ^. — Sul Kautiliyor 
castra (codice di Caijakya) scrive lo Hillebrandt '^. — Il 
Formichi in un acutissimo saggio di scienza politica, esamina le 
dottrine di Kamandaki e le confronta con quelle di Hobbes, 
Machiavelli^. — Il paij(Jita Sadagi va Migra continua l'edi- 
zione della GadUdharapaddhaih opera che tratta del rito, 
cerimonie, costumi ecc. da eseguirsi da un devoto brahmano. 
La parte ora pubblicata (voi. I, fase. IV), è intitolata Zca- 
rasàra e « deals with the several religious rites as well as 
the manner in which one should take is meals, sleep etc. 
during a day i. e. 24 hours ». L'opera è « the last and best 
known Smriti for recognising and regulating the manners and 
customs of k. Hindus in Orissa » ed è fra tutti gli scritti del 
genere quello dotato di maggiore autorità ^. — E uscito il 
VII fase, del II voi. della Caturvargaciniàmani ^. 

Matematica. — G. R. Kaye si adopra a dimostrare 
non ancora sufficientemente provata Torigine indiana (soste- 
nuta dal Peacock, Chasles, Woepcke, Cantor, Bayley, Biihler, 



• A. M. T. Jackson, Note on the History of the Caste System. 
JPASB, IH, 1907, 509-515. 

• Gànakya, Slokas. Sanskrit ten^t edited tcith a full com- 
numtary by Jib. yidyàsùgara. 4 ed., Calcutta 1907, 8^, 30. pp. 

' A. Hillebrandt, Ueber das Kautiliyakàsira und Yerican- 
dtes. Breslau 1908. 

*C. Formichi, Salus Pojmli. Saggio di scienza politica. 
Torino, Fr.lli Bocca, 1908 [P. B. d. s. m. 153] pp. 148. Ne è parola 
in G, II, 1908, 113-114. 

*Gadàdhara Ràjaguru, Gadcidhara Paddhatau Acàra- 
sàrah ed. by P a n d. S a d a s i v a M I s r a. Calcutta, Bibl. Ind., 1908. 

• Hemàdri, Caturvai^gacintàìnani Prayagcìttakhayyjiamy ed. 
by Pandit Pramatba Nàtha Tarkabhusana, Voi. \\\ 
fase. VII, Calcutta, Bibl. Ind., n. 1186, 1908. 
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acquistati dalla libreria del British Musenm dal 1892 al 1906, 
V. sopra, p. 658, n. 4. — Per cenni del Pavolini su la Dham- 
manìti pnli-birmanaj v. sopra, p. 676, n. 3. — Per la 
costruzione metrica della (:loha e della trisiubh-jagati nel- 
Topera pali Iti-vuttaka e per una versione di questo teste» 
pali V. sopra, pp. 662, n. 3 e 677, n. 5. — Per la pubblicazione 
del glossario pnli annesso dairAndersen alla sua crestomazia 
pà1i\ per osservazioni etimologiche e grammaticali dello Jo- 
hansson su vocaboli palici; per alcuni appunti di lessicografia 
pàli e pracr, del Michelson, v. sopra, p. 624, n. 6 ; 625, nn. 1-3. 
Lo Hoey interpol ra il nome Dhamek [SdrìiQth] (corru- 
zione di Dhamma-tkka dal scr. Dharma-lksa) per < behold- 
ding or seeing the Dharma >, contrariamente al Venis, che, 
come riporta TOertel in Annual Reporl of Archaeological 
Survey of India for 1904-1905, lo traduce < the pondering 
of the law » ^ — Il Jacobi =^, dallo studio di due grandi opere 
pràcrite della letteratura dei Jaina Cvetambara, la SamU- 
radityakathu di Haribhadra e il Padmacarita di Vimala- 
sùri, trae origine ad osservazioni importanti su la MàhàrQstrt 
dei Jaina, la quale, date le diverse peculiarità e licenze che 
presenta in versi ed in prosa, egli distingue appunto in metrische 
e prosaische. Mostrato come la prima sia più pura (meno 
inquinata cioè da sanscritismi o da elementi presi a prestito dai 
dialetti locali), della seconda, il J. afferma come sia sempre 
stato nella tradizione Tusare in prosa un pracrito, in cui gli 
scrittori < sich an der Sprache versùndigten >. Pur oggi 
questo avviene (Grierson, The Languages of India, p. 85) 
e avveniva in passato nei drammi, in cui le stesse persone che 
parlano in prosa la Caura^eni, usano, in versi la Màhàrastn. 
Si può affermar cosi che la Caur. era nei primi secoli delFE. V. 
il pracrito letterario della prosa e la Màhàrastn quello della 
poesia. Più tardi i Jaina adoperarono la Màhàrastn come 



» W. Hoey, Dhamek at Sàrnàth. JRAS, itK)8, U56-1157. 

* H. Jacobi, Ueber das Prakrit in der Erzàklungs-litteratur 
der Jainas, RSO, li, 1908-1909, 231-236 (comunicazione al XV Con- 
gresso degli Orientalisti a Copenaghen). 
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lingua letteraria che però nella prosa si d 
poetica per avvicinamento al Sanscrito 
« die bestehenden Prosasprachen ». — Pc 
Fleet su l'iscrizione pracrita di Ruramind 
n. 4. — Per indagini del Michelson su le 
letti delle varie recensioni pervenutici da, 
V. sopra, p. 625, n. 3. 

Per il catalogo dei libri marnila e ^ri 
teca dell'India Office v. sopra, p. 658, n. 4 
marcUhl'konkanl di Thomas Stephens v.ai 

Il Grierson ^ parla ampiamente della gn 
del padre gesuita J. Hoffraann 2. — Su 1 
danze mundari scrive lo stesso Hoffmann ". 

Per la traduzione dal Bengali di un' opera di storia di 
Civanath Castri, v. sopra, p. 690, n. 4. — S. Chandra Muk- 
herji ha pubblicata la versione di una novella bengQìi di 
Bankim Chandra Chatterji *. 

Su Topera storica scritta in Hindi da C. H. Ojha, v. so- 
pra, p. 691, n. 1. — Sul volume del Westcott intorno a Kabir 
e al culto cerimoniale relativo, quale oi'a esiste in India ^ 
scrive il Grierson ^. — Su Kegavadasa, autore di una para- 
frasi hindi del Prabodìiacandrodaya (Vijnanagita) v. so- 
pra, p. 692, n. 4. 

Su la grammatica hindUsthàni del magg. Chapman (per 
cui V. RSO. I, p. 567 n. 8), e sul metodo pratico per ap- 
prendere lo Hindùsthànl, del capit. Thimm " parla assai favo- 
revolmente lo Hoey ^. — D. C. Phillott dà in luce un metodo 



* JRAS, 1908, 222-228. 

* J. Hoffmann, S. F., Mundari grammar, Calculla, Beoiral 
Secretarla l Press, 1903. 

^ F r. J. H o 1 f m a n n, Mundari poetry, music aìid dUinces. Cal- 
culla 1907. Meraoirs of Asialic Sociely of Bengal. Voi. Il, n. 5. 

* Bankim Chandra Cliatterji, Sitaram yA Bengali novcl) 
TransL hy Sib Chandra Mukherji. Calcnila, 8», (s. d.). 

* G. H. W e s t e 1 1, Kabir and the Kabirpanth. Cownpore 1907. 

* JRAS, 1908, 245-248. 

' Capi. C. A. Thimm, lìindùsthnni Gì'ammar Self-taught. , . 

* JRAS, 190^, 557-559. 
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per imparar lo Hindusthànl ^ — Lo stesso Phillott e il 
Pandit Gobin Lai Bonnerjee pubblicano un vocabolario Hin- 
dUsthànz-inglese dei termini indicanti i vari uccelli ^. 

Per una esposizione filosofica del Milloué secondo Topera 
tamul Q\\di Jtìana Siddhiar v. sopra, p. 670, n. 1. — Su 
la letteratura classica tamul scrive E. Heuraan 3. — Il Bailey 
studia cinque gruppi di dialetti del Penjab settentrionale *. 

— Per una versione singalese di scritti buddhistici (Jùtaha, 
Padyacudàmani) v. sopra p. 675, nn. 2-3. 

Il Ciardi-Dupré parla del voi. IX della grande opera del 
Grierson: Linguistic Survey of India (RSO, I, p. 368, n. 3)^. 

— Il Grierson dà relazione degli studi compiuti, con l'assi- 
stenza del dr. Sten Konow, sui linguaggi dell'India, e delle 
varie sezioni e volumi già apparsi e da apparire di essi ^. — 
Il Bailey pùbblica studi su 26 dialetti del nord Himalaya '. 

— C. J. Lyall, riferendosi ad un' interpretazione del Fleet 
(per cui V. sopra, p. 625, n. 4), attesta l'esistenza del vocabolo 
moderno ubarf, il cui equivalente è ubalike (free of reni), che 
il Fleet vorrebbe far sostituire nell'iscrizione di Rummindèi 
da umbalike, forma che si troverebbe nel Telugu nel Kana- 
rese ecc. Ubnrl in vece, appare nel senso di ubalike nella pro- 



* D. G. P h i II 1 1, Hindustani Stepping Stones. A 2>^^acttcal 
method of acquiring a new language. London 1908, 196 pp. 

•Lieut. Colonel D. C. Philloi and Pandit Gobin 
Lai Benne rj e e, Hindustani-English Vocabulary of Indian Birds, 
JPASB, IV, 1908, 55-79. 

* Ernst Heuman, Ur tamulernas Klassiska litteratur. Ori- 
ginalófverstàUmng. FRU, II, 1907-1908. 

* T. G. Bailey. The languages of the nortkern HimalayaSi 
being studies in thegrarnmar of26 Himalayan dialecU, London 1908. 

* GSAI, XXI, 1908, 339-340. V. anche JRAS, 1908, 844-845. 
•George A. Grierson, Report mi the Linguistic Survey 

of India, presented io the fifteenth Iniernational Congy-ess oforien- 
talists. JRAS, 1908, 1127-1131. 

* Rev. T. Graham e Bailey, The Languages of the Xo7*thern 
Himalayas ; being Studies in the Grammar of tiventy-siic Hima- 
layan Malects. Roy. As. Soc. Publicalions. OrienL Translat. Fund. 
London 1907. 
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;ia di 6undélkhaQ(j, a non grande dis 
-hìraalayano, ove è situata Rummind 
M. S. Candra Vidyàbhù^acia pubblica ni 
0, I, 568 nn. 6, 7) di opere filosofici 
dhistiche ^ delle cui prime, alcune ( 
tinove) sono state composte per la 
hmir e Nepal fra il 600 e 1200 d. C 
) sotto la dinastia C^l^y^i ^®1 sec. xi 
zia di versioni tibetane di 27 opere e 
\a ^ il cui originale sanscrito (una e 
luto. Queste versioni sì rifeiiscono ad 
una, Àrya Deva, Buddha Pàlita e Bhj 
Icò i sistemi filosofici contemporanei 
Qesiha, Vedànta e MimnmsQ) oper 
3 per la storia della filosofia indiana, 
ssin ha iniziato la edizione di una v^ 
lyabindu di Dharmakirti ^. — Fer d 
Sragdharàstotram, v. sopra, p. 67 
Notizie personali. — Il Kielhorr 
1908 è commemorato da vari ^. — È 



» C. J. L y a 1 1, Ubalike = UbàH. JRAS, ì 

' Mahàmahopadhyàya Satis Gh; 

a, Indian logie as preserrecl in Tibet, 

>23; n. 3 ib., 541-551. — The Sàìrikhya P) 

le Lamas. JPASB, III, 1907, 571-578. 

' Mahàmahopàdliyàya Satis Chandra Vidyabhù- 

a, Nyàya-prarega or the earliest toork extant on Buddhist 

e by Dignàga, JPASB, III, 1907, 609-617. — Hetu-cahra-haìnaru 

Hgfiàga's Wheel of Rensons-r ecover ed front Labrang in Sìk- 

JPASB, III, 1907, 627-632. 
* Mahàmahopadhyàya Dr. Satis Chandra Vidyà- 

s a n a. A descriptive List of Works on the Màdhyamiha Phi- 
}hy No. L JPASB, IV, 1908, 367-379. 
^ Tìbetan Trnnslation of the Nyàyabindu of Dharmakirti, 

the Commentar y of V i n i t a d e v a. Edit. &y L. D e L a V a 1- 

Poussin. Fase. 1, Calcutta, Bibl. Ind., n. 1175, 1908. 
» Macdonnell, JR\S, 190S, 950-951. J. F. Fleet, Professor 
horn CI. E. JRAS, 1908, 959-963. J. Wa ck e r n agel,.Frrtnj 
hoì-n (oltre alla biografia v'é una Umga lista di tutti gli scritti 
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Edward Lyall Brandrelh (morto il 10 decembre 1907) vice 
presidente onorario della R. A. S., uomo di notissima compe- 
tenza, specialmente nei linguaggi non ariani dell* India, e nei 
moderni ariani « Neo-Sanskrit > (Hindi, Pafijabi, Sindhi, Guje- 
ràti, Marathì, Oriya, Bangali), la cui relazione col sanscrito 
è, come si sa, la stessa di quella delle lingue neo-latine col 
latino ^. — È stato tessuto Telogio anche d'un altro Vice- 
Presidente Onorario della R. A. S., il generale Frederic John 
Godsmid, morto a 89 anni il 12 gennaio 1908, linguista 
di gran valore, e uomo di forti virtù militari e ammini- 
strative. Notevoli tra i molti suoi scritti sono : una tra- 
duzione metrica di Suswi e PunhUj poema leggendario 
Sindi (1864) e uno studio su la Preservation of National 
Literature in the East (1865) ^, — Il Grierson comme- 
mora Robert Atkinson, morto il 10 Gennaio 1908, sanscritista 
non meno valente che glottologo ^. — 11 Wickremasinghe 
parla del rev. G. U. Pope, morto Tli febbraio 1908, la 
cui opera scientifica fu specialmente data allo studio del Tamil 
e in generale alle lingue dravidiche ^. — W. Lee-Warner 
scrive la biografia del Field-Marshal Sir Henry Wyle Nor- 
man, che slette dal 1844 al 1878 in India, ottenendovi i più 
alti gradi militari ed avendo grande azione specialmente al 
tempo della sollevazione indiana ^. — Il Jacobi ^ e il Barth ^ 



del K.). NGWG, XVIll, 1908, 63-84 ; B a 11 i n i, Franz Kielhorn, RSO, 
II, 1908-1909, 505-506; JA, XII, 1908», 352; Sten Konow, JA, 
XXXVII, 1908, 113-114. 

» Edward Lyall Bramlreth, JRAS, 1908, 613-619. 

■ Mayor-General Sir Frederic John Goldsmid K. C. S, /., C B. 
JRAS, 1908, 619-629. 

'George A. Grierson, Robert Atkinson, LL, D., D. Liti. 
JRAS, 1908, 629-633. 

* M. D e Z. Wickremasinghe, The Rev. G. U. Pope, D. D, 
JRAS, 1908, 634-635. 

* \V i II i a m Lee Warner, Memoirs of Field-Marshal Sir 
Henry Wylìe Norman, (r. C. B., G. C. 3/. G., (\ I. E. London: Smith, 
Elder a. Co. Ne é fatta parola in JRAS, 1179-1186. 

* Hermann Jacobi, Pandit Kisari Mohan Gangidi. ZDMG, 
LXII, 1908, 132-133. 

' A. Barth, Kisari Mohan Ganguli. RCr., 1908; riprodotto in 
JA, XI, 1908», 521-522. 
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relazione su l'opera e le condizioni della R. Asiatic Society 
ha data il 22 maggio 1908 il Macdonell ^ — Il col. Jacob 
ha pubblicata la II ediz., notevolmente aumentata, della im- 
portantissima raccolta di proverbi, ricorrenti nella letteratura 
sanscrita, da lui intitolata LaukikanyayQnjaH ^. — Il Pischel 
considera la frase ins Gras beissen (nell'uso moderno te- 
desco = sterben) ne' suoi diversi significati nei vari periodi 
della lingua tedesca, e le frasi che hanno con questa analogia 
nelle letterature greca, latina e indiana (sanscr. e pali), con- 
chiudendo che, per gli Indiani, il corrispondente di ins Gras 
beissen non significa sterben, ma, al contrario, < eìn Mittel . . . 
um sich bei Lebensgefahr vor dem Tode zu retten >, pur con 
ciò ammettendo che colui che « ins Grass biss » era alla fine 
delle sue forze e « sich fremder Gewalt iiberliess ». 11 mate- 
riale, per quanto riguarda gli Indiani, raccolto dal Pischel, è 
abbondantissimo e notevolissimo 3. — È uscito un manuale 
pratico di storia delle religioni, contenente, fra gli altri, brani 
dei testi religiosi più importanti brammanici e buddhistici ^. 
— Delle memorie indologiche presentate alla II sezione del 
XV Congresso degli Orientalisti di Copenhagen (14-20 ago- 
sto 1908) è notizia in JA, XII, 19082, 314-315; vedi anche 
ib., 320-321. V., per quanto riguarda la stessa materia al 
III Congresso della Storia delle Religioni tenuto a Oxford 



Eclitedhy Joseph L. Saldanha, B. A. Mangalore 1907. Il Ferguson 
parla a lungo su quest'opera, soffermandosi su la viia del P. Slephens 
e sulle edizioni precedenti del poema (I ed. 1616 a Racliol, 11 1654 a 
Goa) che rimasero quasi sconosciute in India ed in Europa, e sul 
valore veramente notevole dell'opera del Saldanha. JRAS, 1908, 926-931. 

» JRAS, 1908, 942-953. 

» LnKhìhanyàyàiìjalìh, Prathamo bhTìgah. A Haìidful ofPopular 
Ma.ntns current in Sanskrit liter(ìtur(\ Collected by Col. G. A. Jacob. 
Second edition revised and enlarged. Bombay, 1907. Ne parla assai 
favorevolmente C. M. Ridding in JRAS, 1168-1170. 

* R i e li a r d Pischel, Ins Grns beissen. SBAB. XXIII, 1908, 
445-464. 

* Relif/ionsgeschichfiiches Lesrhuch, in Yerbindung mit W. 
G n i b e, K. G e 1 d n e r, W. W i n t e r n i t z und A. M e z. Heraus- 
gegeben ron A. Bertholei. Tùbingen, J. C. L. Mohr, 1908. Ne è 
data notizia in DR, 1908, 317, e in LZBl.. 1908, 641-643. 
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nei giorni 14-18 settembre 1908, JA, XII, 19082, 324-326. 
— Di leggende di Mohan Bari, antico villaggio nel distretto 
Rohtak del Pefijab, parla il Rose ^ — Har Bilas Sai-da scrive 
su la costituzione, colonizzazione, letteratura, filosofia, scienze, 
arti, commercio, religione dell'India *. — 0. Stursberg studia 
una vira del riformatore religioso indiano Caitanya, scritta 
da Kr§nadasa Kaviraja ®. — Una raccolta di citazioni da vari 
drammi, kuvya sanscr. e da opere in prosa, pubblica R. Kri- 
shnamacharia ^. — Per lo studio del Leumann, con Tassi^ 
stenza del dr. Watanabe, su le < einheimische Sprachen del- 
rOstturkestan >, v. sopra p.631,n.2. — Lo Zachariae (riferen- 
dosi a ZKKV, XV, 1905, 207 sgg.. 302 sgg.) tratta degli oggetti 
tenuti da una vedova indiana in procinto di gittarsi sul rogo 
del marito e delle proprietà che le si attribuiscono ^. — Lo 
Schmidt studia i Fakiri e la loro arte nell'India antica e 
moderna ^\ — L' Oldenberg, in un Sammelband su le reli- 
gioni orientali ' tratta (pp. 51-76) della religione indiana. — 



* H. A. R o s e, The lec/ends of Mohan BàH. lA, XXXVII, 1908, 
110-111. 

"Ilar Bilas Sarda, Hindu Superiori ty, Ajmer 1907, 8'. 

*0. Slursberg, Dcis Caitanyacaritàmrta des KrishruuUfsa 
Kavirdjn, Eine altboif/alische Lebensgeschichte Caitanyas, Leipzig 
1908 (Diss.) 54 pp. 

* R. Krishnamacharya, Snhitya Ratna Mafìjtisà. A col- 
leclion of famUiar quotatioìis from the i^arioiis Sanskrit Dramas, 
Kàryas amf Pinose UU^rature, Srirangan 1908, 8«, v-fl81 pp. 

* Theodor Zachariae, Die treissagende indische Wittce. 
ZKKV, XVIII, 1908, 177-181. 

•Richard Schmidt, Fakire und Fakirtvm im alien inìd 
modernen Indie n. Yoga-Lehre imd Yoga Praxis nach den indi' 
schen Originai quelìen dargesteìtt, Mit S7 ersUnalig veróffentlichten 
liejiì'oduktionen indischer Oìvginalar/imrelle in fimffarbigen Stein- 
druck und 2 Abbildungen. Berlin 1908. H. Barsdorf, v-h229 pp., 8» gr. 
Il Meyer ne parla in ZKKV, XVIU, 1908. 227-228. Ne è dato cenno 
pure in LZBI., 1908, 190. 

' Die Orìentalische Ueligioneìx. Von E. Lehmann, A. Erman, 
C. B e z o 1 d, H. 1 d e n b e r g, I. G o 1 d z i h e r, A. G r ii n we d e l, 
M. de Groot, K. Florenz, H. Haas. Leipzig 1906. Teubner, 
vii+207, 80 gr. Ne è dato cenno in LZBI., 1908, 523-524. 
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Su l'opera del Piange ^ tendente a dimostrare « uno stretto 
legame fra Tantica sapienza indiana da un lato e la cultura 
egiziana, greca, ebraica dall'altro » scrive lo Schmidt ^. — 11 
Milloué osserva che, contrariamente al pensiei'O politico e 
sociale degli indiani, rimasto indifferente agli avvenimenti del 
proprio paese (invasioni greche, mussulmane, arabe, mongole), il 
pensiero religioso ha continuato nella sua fecondità ammirevole 
d'indagine filosofica; e si ferma specialmente a considerare 
la riforma di Ram Mohun Roy (1774-1833) diretta a ritor- 
nare lo Induismo alla purezza e semplicità primitiva dei 
Veda e delle Upani$ad, e ricorda finalmente come vi sia un 
risveglio del Buddhismo, il cui centro è Ceylon \ — Lo 
stesso tratta della rinascita e delle pratiche religiose, per 
sottrarvisi '*. — 11 Pavolini espone < un curioso sunto di 
sismologia applicata alla mantica » contenuto nel 32^ capi- 
tolo della Brhatsamhità di Varahamihira (vi sec. d. C.) e 
il passo, relativo alla stessa materia. III, 9 del ParinibbU- 
nasuttam (389 a. C.) ^. — Sul significato etimologico della 
dea Lak^mi (yfaks), sugli attributi di lei, su Torigìne del suo 
culto, su gli aspetti con i quali ella compare nelle pitture 
(due), su quanto si richiede materialmente alla sua adorazione, 
su la persona che generalmente T adora (e housewife of a 
household »), e sul giorno a ciò adatto, su coloro che sono 
abbandonati, o, al contrario, su quelli con cui ella vive, e 
finalmente su la tradizione che a lei si riferisce, parla il pan- 
dit Y. Ch. Sh. Samkhyaratna-Vedatirtha ^. (A. Rallini). 



* T h. Piange, J, Chrisius ein Inder ? Versuch einer Enste- 
hungsgeschichte des Christentuyns unter Beniitzung der indischen 
Stiuiien. Louis Jacolliots, S^ Aufl., Stuttgart, 1908. H. Schmidt. 

* LZBi., 1908, 1185-1187. 

' L. De Mi 1 loué, Le mouvement religieux dans Vlnde mo- 
derne, CMG. (23 marzo 1902) 1907, 81-97. 

* L. De Milloué, Conception indienne de la Beli vr a noe de 
metémjìsycose par l'ascetisme et la méditation. CMG (5 apr. 1907), 
1907, 135-160. 

* RE. Pavolini, Sismologia Indiana, Marzocco, 1909, n. 4, p. 4. 

* Pandit Yogesa Ghandra Shas tri-Samkhyara tua 
Vedatirtha, Lakshmee Pvja. JPASB, IV, 1908, 247-251. 
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Antelmo Se verini è morto il 6 Giugno u. s. in Pausala. 
Dopo avere studiato alcuni anni e con grande tenacia e pro- 
fìtto il cinese e il giapponese a Parigi dove segui i corsi 
del celebre sinologo Julien e del jamatologo pri)f. De Rosny, 
fu chiamato nel 1863 dal Ministero della P. Istruzione a 
insegnare lingue deU'Estrerao Oriente nel R. Istituto di Studi 
Superiori in Firenze, dove le sue lezioni ebbero sempre vo- 
lenterosi uditori, attrattivi dalla dottrina del maestro e dal- 
l'amore che egli sapeva infondere nei giovani per materie 
difficili e da poco entrate nel dominio della scienza. Oltre a 
molti articoli che dimostrano, per la varietà degli argomenti, 
la genialità e T estensione grande della sua cultura e che 
videro la luce nella Rivista Orientale, nel Bollettino degli 
Studi Orientali, nella Rivista Europea, nella Nuova Antologia 
e in altri periodici, pubblicò i lavori seguenti: < Dialoghi 
cinesi » (testo, Parigi, 1863); < Dialoghi cinesi » (traduzione, 
Firenze, 1863); « Un principe giapponese e la sua Corte nel 
XIV secolo > (Firenze, 1871); «Uomini e Paraventi > (rac- 
conto giapponese tradotto, Firenze, 1872); « Astrologia giap- 
ponese » desunta da opere originali (Ginevra, 1875); < Re- 
pertorio sinico-giapponese » (Firenze, 1875) ; « Le curiosità 
di Yokohama » (Firenze, 1878); < Taketori, o il vecchio Taglia- 
bambù » (traduzione dal giapponese, Firenze). Preparò altresì 
un dizionario dove aveva applicato un ordinamento da Lui 
escogitato, per rendere più facili e pronte le ricerche dei 
caratteri cinesi ; ma la mole del lavoro ^ la mal ferma salute 
di Lui ne impedirono la pubblicazione. Da qualche anno Egli 
aveva lasciato T insegnamento per ritirarsi nelle Marche, dove 
era nato nel 1828. 

L. N. 



Prof. Ambrogio Rallini, gerente responsabile. 

Roma 1909. — Tipografia della Casa Edit. Ital. - Via Venti Settembre, 121-122. 



Digitized by 



Google 



[1] 717 



ETUDES SUR LE GNOSTICISME MUSULMAN 



Dans un article publié en 1899 dans la Revue de VHiS' 
toire des ReligionSj j'ai étudié ce qu'était devenue la re- 
présentation du roi de Perse, Tahmouras, chevauchant sur 
le démon Ahriman ^5 et j'ai essayé de démontrer que la ju- 

ment à tète de femme ^y^\ surlaquelle Mahomet fut ravi 
en extase et parcourut le monde intangible est dérivée de 
la monture infernale du roi pishdadien^. 



' On trouve dans lo Slymet el-kheìl de Wahb ibn-Mounebbih 
(man. arabe 2817, folio 20r.) une peinture. d'ailleurs fort módiocrement 
exócutée, d'un esprit qui, dans Tangélologie musulmane, porte le nom 
de Haizum f^j^^ et qui est la monture ordinaire de Tange Gabriel : 
il est coiffé d'un turban rouge, tandis que lesanges ont des turbans 
jaunes. C'est sous cette forme que cet esprit a été vu par des Ansars 
et aussi par des Juife (folio 19 v.). Une figure de la Borak se trouve 
dans le manuscrit 332 du Supplément persan, au folio 67 recto. 

• Cette extase de Mahomet se rattache à la littérature des Ascen- 
sìons au ciel que j'ai étudiées dans les Sources de la Divine Comédie. 
Un auteur italien du commencement du xix® siècle a signalé dans un 
livre trè3 rare une vision d'Albéric qui aurait pu donner à TAlighieri 

la première idée de son oeuvre : « il Dante abbia tratto il piano 

delle sue tre Cantiche da un Ms. certamente più antico di lui. Questo 
esiste in un Codice in pergamena dell'Archivio di Moniecasino al 
n. 257, in fol. minore, ove si contengono varj opuscoli di Pietro Dia- 
cono, e che è scritto fra l'anno 1159, e '1 1181, come rilevasi da un 
Catalogo di Pontefici ivi riportato, il quale tennina con Alessandro IH... 
In uno di essi narrasi, che Alberico, nato da nobili Genitori, nel primo 
anno, o poco dopo del principio del sec. xii., nel Castello dé'sette fra- 

Rieitta degli Studi Orientali — II. 46 
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J'ai omis, en traitant ce problème de mythologie optique, 
de rechercher quel avait été le sort du cavalier, ou plutót, 
pour ètre plus exact, je n'avais pas pensé, à catte epoque 
déjà lointaine, que ce groupe equestre avait pu étre démonté 
en deux parties dont chacune avait été.interprétée isolément 
et avait évolué d'une fagon rigoureusement indépendante ^ 



telliy detto anch'oggi de' sette Frati, nel Contado di Alvtto, nella Dio- 
cesi di Soraj in Terra di Lawro, di anni nove compiuti, fti sorpreso 
da mortale infermità, e rimase sopito fuor de' sentimenti, per lo spa- 
zio di nove giorni, nel giro de' quali ebbe una prodigiosa visione, o 
sognOy in cui gli parve di esser trasportato in alto da una Colomba, 
e condotto da S. Pietro, in compagnia di due Angioli, uno detto Ema- 
nuel, Taltro Elos, per Purgatorio, e per V Inferno, ad osservare le 
diverse qualità de'peccati, e de'peccatori, e le ìovpene respettive, ve- 
nendo di tutto infonnato dal suo Condottiere, col qiiale fu poi trasferito 
noisette Cieli, e condotto nel Paradiso a contemplai-e la gloria de'Bea- 
tiy^. Osservazioni intorno alla questiorie promossa dal Yannozzi, 
dal Mazzocchi, dal Bottari e specialmente dal P. Abate D. Giuseppe 
Giustino di Costanzo sopra Voriginalità della Divina Commedia di 
Dante appoggiata alla Storia della Visione del Monaco Casinese 
Alberico ora per la prima volta pubblicata e tradotta dal Latino 
in Italiaìio 6?« Francesco Cancellieri. Roma 1814. Le texte 
en latin et sa traduction occupent les pages 132-207. On retrouve 
dans cotte vision d'Albéric l'épisode du pont que j'ai rapproché du 

pont Ginvat du Mazdeì'sme : « vidi flumen magnum de inlbrno 

procedere ardens, atque piceum in cujus medio pons erat ferreus mul- 
tam liabens latitudinem per quem pontem justorum anime tam faci- 
lius, tamque velocius transeunt, quam iramunes inveniuntur a delictis: 
peccatorum autem ponderibus gravati cum ad medium ejus vene- 
rint, tam efficitur subtilis, ut ad tìli quantitatem ejus latitudo videatur 
redigi » (page 168). Il est très vraisemblablo que cotte curieuse vision 
d'Albéric a été connue par l'Alighieri, mais il est à presumer qu'il 
n'ignorait pas la vision de saint Paul, ni le Purgatoire de saint Pa- 
trice. Gomme exemplos des relations qui existèrcnt entre l'empire By- 
zantin et la Toscane avant l'epoque de Dante, on peut citer aux Uffizi de 
Florence les n»» 2, la Madonna col Bambino (xii« siècle) ; 3, une Cru- 
cifìxion (xii« siècle) ; 9, une Madonna du xiv« siècle ; 1565, S. Romualdo 
impartisce la Regola (xiv« siècle pisan), dans lesquels on remarque 
une origine byzantine certaine, ainsi que les mosaì'ques de l'église de 
San Miniato (comm. du xiii® siècle) et du Baptistére de Florence qui 
sont manifestement byzantinos. 

^ Il serait curieux que, par une destinée invraisemblable, la Borak 
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Je vais montrer corament le roi de la geste héroi'que de 
riran qui, durant trente annóes, fit galoper le démon autour 
des sept climats de la terre, est devenu le saint (leurges des 
Actes Apocryphes, ou plutòt, comment il est venu se fondre 
dans ce personnage complexe, aux aspects multiples, qui syn- 
crétise en lui les entités religieuses les plus diverses et les 
plus disparates du monde antique. 

La legende gnostique de Tlslam connait un ange Sam- 



houras 



o^^yfr^^ 



ou Shamhourash 



\y^y^r>^ 



5 formes identiques 



aux points du shin ^ près, qui parait assez rarement dans 
la cabale musulmane, mais que Ton rencontre quelquefois, 
des frontières de la Chine aux rives du Niger. Il en existe, 
dans un très ancien manuscrit persan de la Bibliothèque Na- 
tionale, une représentation et une description qui ne permet- 
tent pas de douter de son identité avec le saint Georges, 
vainqueur du dragon, ou, pour plus d'exactitude, qui établis- 
sent, sans laisser place au moindre doute, que Samhouras est 
l'aspect musulman du saint Georges des Actes Apocryphes. 
Le manuscrit 174 de l'ancien fonds persan ^ contient trois 
traités d'astrologie et de cabale, dont le plus important est 



aux cheveux de soie et aux yeux langoureux des peintures persane» 
soit devenue, dans Y Orlando innamorato du Boiardo et dans V Or- 
lando furioso de TArioste, TAlbracca, capitale de la belle Angólique, 
reine du Cathay, le ,3UaL des historiens musulmans, la Chine du Nord 
soumise au sceptre des Rois d'Or de Marco Polo, les Altan Khaghan 
des Mongols, les Kin des Ghinois. La transformation d'al-Borak en 
Albracca serait phonétiquement très possihle, mais on ne volt pas 
corament les poétes italicns auraient pu commettre cette incroyable 
conftision. C'ost ce qui m'a conduit à penser que, sous la forme d' Al- 
bracca, se caclie le nom d'une ville récllo des pays d'Extréme Orient, 
Almaligh, Fune des orandes cités de Votdous de Tchaghataì. On poiu*ra 
consulter sur ce point la ROC, 1908, 346. 

* 11 contient: !• un recueil ,de talismans, formules cabalistiqucs 
et carrés mapiques intituló ^J;^ e^yu ^ ^\j^\ ^-to, danslequel 
se trouvent des alphabets, copte, hébi-aique, himyarite et pehlvi, com- 
plètement déflgurés et des dessins astronomiqucs très grossiérement 
exécutés. '^ Le JJi'j^^ 3^)*^ l->^, qui est un trai té d'eschatologie 
et de magie par le góomancien et astrologue Nasir ed-Din Moham- 
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le Déka'tk el-hakafk; c'est dans ce de 
une peinture très primitive et assez m 
trouvera la reproduction dans la pian 
Une partie de cette peinture a dia 
poque à laquelle on a donne au manusc 
mais sans enlever son originalité à la 
Ce manuscrit persan, qui est dans un tr 
des plus anciens spécimens de la pe 
(ju'elle cherchait son inspiration dani 
étaient foumis par l'art byzantin^, et i 
eie. La peinture qui roprésente Tanj 
(lirectement d'une image byzantine re{ 
ges à che vai, terrassant le dragon, et 
plus certain que Tauteur du Dékatk ei 
Samhouras d'une telle fagon que, mèn 
(lessin, il serait impossible de ne pas 
Georges des Actes: « Mohammed ibn 
auteur du livre, rapporte, d'après Abou 
auge Shamhourash est le grand arch 
et qu'il réside dans l'ile (sic) de Baalb 

raed ibn Ibrahira ibn Abd Allah (el-Sivasi) 

Kurnora de JX^i ,^^L*JI ^j — «il JL-«y 
à Aksérai \j.*^\ dans le pays de Roura en 
est divise en 44 eliapitres qui traitenl des 
anges et de la cosraolo^e du monde intana 

de rÉsotérisrao musulman. 3<» Le <Jj\y^\ ^ 
d'un traité de métaphysique compose par 

surnom est donne ici sous la foiinc ^^yy>i\y^ 
Ce hvre a été dédié au sultan seldjoukide < 
ed-Din Kaì'-Khosrev UI (600-682). Ges trois tra 
par Hadji-Khalifa et on ht au recto du !«' 
« Histoire d'un roy de Perse ». 

* Folio 83 recto. 

' Voir Les Ècoles de Peinture en Pers 
lojrique, 1005, page 3 du tirale à part ; Les 
en Perse dans la Gazette des Beaux Arts, i 

» On montrait à Baalbek le tombeau du 
Mocìjem, tome I, page 675). 
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sous les traits d'un cavalier armò en guerre qui tue un dra- 
gon d'un coup de sabre, de telle sorte que le dragon est 
coupé en deux, tandis quii a salsi avec ses dents le poìtrail 
du cheval. Toutes les fois que deux armées viennent en pré- 
sence prètes à se livrer bataille, Dieu ordonne à cet ange 
de se rendre dans ce lieu entre elles deux, et c'est lui qui 
accorde son secours à celle que Dieu a voulu assister de 
son aide > ^ 

Si Ton ne possédait que cette unique représentation de 
Tange Shamhourash, surtout avec le nom écrit de cette fagon 
jij^V»-i , tout ce que Ton pourrait dire, c'est que, pour une 
raison ou pour une autre, les Musulmans, ou plutòt les Gnos- 
tiques dont ils sont les héritiers, ont donne à leur ange 
Shamhourash la figure de saint Georges 2, et mème que l'ar- 
tiste qui a illustre le Dékaik eUhakaik a franchement copie 
une peinture byzantine représentant saint Georges ; il serait 
téméraire d'aller plus loin et de voir dans Shamhourash une 
réplique de saint Georges. 

Il est heureux que Ton trouve, dans un splendide manus- 
crit ture de la fin du xvi® siècle, qui a été copie pour une 



tìlyb f\ — ^ vilU J^^ ^Ka ^' i^ «^^ c^\ àS ^Aiy^ ^\ (sic) ^^ 

6>j^ fTO ^JO I^Ia^^'I lÌL«Jb j ^.^M » 40 /tt^P JcUX^ f^^^tJb U 1*^^*1 ^ 3)^^ 

^> à^ ^}^f-^, (J^* Cir^ !;«^^ ^^^\ wxJ^-i J-j'J^ ^^) )> kS^J 

(jL»j ,3*1. c^Uft àS SJ:J y^ ^ jo\ -ola. SmxJ ^> o^^ ^'^ o^ 
sXJS ^j^ l^yL^iJ ^^ yc wtlU ^^\ >^ (folio 81 recto). 

• On trouvera une copie de ces saint Georges-Tahmouras dans 
une peinture d'un manuscrit d'el-Djézéri reproduite dans im article 
puhlié en 1907 dans la Revue Archéologique sous le ti tre de Peintu- 
res de manuscrits arabes d types byzantins, page 212. G'est par 
erreur que j'ai attribué cette sèrie de peintures à un manuscrit de 
Philon de Byzance. 
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princesse de la dynastie osmanlie ^ nomr 
et qui fut rapportò du Caire par Bonapa 
raent iconographique qui permei de fa 



* Ce manuscrit porte ai^jourd'hui le n« 24S 
on trouvera une descnption des peintures qui 
taire et descriplion des miniatures des manus 
des Bibliothéquos, année 1898, page 10. Il contie 
k*>U^i ^^Uj^ k*>ljcMJI ^Um par Sidì Moha 
el-Sooudi qui Fa compose pom» lo sultan Mour 
tan Sélim, tìls de Sultan Soleiraan (1574-1595) 
talismani que astrologique, contenant une foule 
les signes du zodiaque, les sept planètes, les r 
tableaux pour les prédictions, un trai té de di 
veraents des membres ^^L> r^^-^^ » un trail 
songes ^^ti /^^*^ et bien d'autres détails assez 
traduction très paraphrasée en langue tur que 
arabe, qui est attribué à l'imam alide Djaafer 
par Sidi Mohammed ibn Emir Hasan cl-Sooudi (1 
uno note du folio 141 recto, ce Sidi Mohami 
personnage appartenant au soutìsme ^>^*-**^ 
disciple du célèbre mufti Abou-s-Sooud. La rèe 
vrages a été terrainée en Tannée 990 de Thégire 
rindiquent deux chronogrammes qui se lisent 
141 recto : 

et la copie est contemporaine de cotte date, 
crit a été exécuté pour la princesse Fatima 
dique la dédicace suivante qui se lit au recto 

* , . *" * * * 

SL^b JmmJ à^^ssJi^ ^^^J^^ ^».ha^ àSX^ ^ 



Digitized by 



Google 



[7] Etudes sur le Gnosticisme mu^uhnan 723 

Toute la partie mediane de ce livre est formée d'un recueil 
de peintures d'une très belle exécution qui n'ont aucun rap- 
port avec le texte des deux ouvrages qu'il contieni et qui 
paraissent avoir óte copiées sur celles d'un traité analogue 
au Liore des Merveilles Cj\>y^^\ *-^^/^ Ol*y^?Jl^ ^-t^^ 
d'el-Kazwini, ou à un ouvrage du genre du prétendu ^UaL^ 
^Uyi d'el-Masoudi \ ou mieux encore à un exemplaire illustre 
des Mille et une Nuits qui faisait sans doute partie de la bi- 
bliothèque du Grand Seigneur. 

Quoiqu'il en soit, on trouve parrai ces images ^ la repré- 
sentation d'un esprit nommé ^y^i ^^y^m **» « Samhouras 
le Chrétien >, sous les traits d'une très vieille femme age- 
nouillée, coiffée d'un serpent noir enroulé autour de sa téte, 
et tenant un homme par les pieds, la tète en bas. La re- 
présentation de ce monstre est accompagnée de deux talis- 
mans qui servent à l'évoquer. 

Gomme la plupart des talismans que Ton trouve dans 
les livres de magie musulmane, ils sont composés de lettres 
grecques mélangées avec des chififres arabes, le tout plus ou 
moins deformò par les copistes de ces documents pour qui 
ils ótaient lettre morte, si bieii qu'il est impossible de resti- 
tuer la formule primitive de cette incantation, et fort inutile. 

Malgré la différence des figures qui les représentent, il 
n'y a pas à douter que Tange Shamliourash ^^^_j.^ du 
manuscrit pei'san et le genie Samhouras ^^y^^^^ du livre 
ture ne soient un seul et mème personnage. On no saura 
sans doute jamais dans quel but et sous quelle influence 
les Osmanlis ont renoncé au type classique du saint Georges 
à cheval pour prendre celui de la vieille femme agenouillée 
du manuscrit de Fatima Sultane ; ce qui est beaucoup plus 
important, c'est l' èpithète de i^\f<^ nasràni < chrétien » 
appliquée au démon Samhouras dans ce demier livre. 

Gomme les Musulmans ont toujours eu la notion parfai- 
tement exacte du sens de ^\j^ nasràni^ et qu'ils n y ont 



» Arabe 1470-1475. 
« Au folio 89 recto. 
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jamais vu que les Chrétiens, il en faut nécessairement con- 
clure qu'ils consìdéraient Tange Samhouras comme un esprit 
d'origine chrétienne. Cela est d'ailleurs immédiatement con- 
flrmé par un passage du Dékaik eUhakmk dans lequel 
il est dit : < On sait que cet ange réside le plus souvent dans 
les eaux et il possedè un grand nombre d'esprits qui dépen- 
dent de lui ; c'est un esprit terrible et formidable . . . Les Phi- 
losophes eux-mèmes dìsent de cet ange qu'il est la réplique du 
prophète Khidr, et il est également Mitatroun-Élias » ^ D'ail- 
leurs, le fait que V auteur du Dékaik eUhakaik affirme, 
comme on l'a vu plus haut, que Samhouras réside dans r< ile » 
de Baalbek et le fait que la legende musulmane, rapportée par 
Yakout ^, place dans cette mème ville de Baalbek le tom- 
beau d'Elias, ótablissent assez Tidentité Samhouras = Elias. 

Ainsi, pour les Gnostiques musulmans, Tange Samhouras 
^^^V»-uj = Shamhourash ^^^v»-i, est la réplique, ou, si 
Fon veut, un aspect du prophète Khidr-Élias. 

M. Clermont-Ganneau a montré dans un article publié 
dans la Revue Archéologique de 1877 que Khidr, Tesprit 
mystérieux de la Gnose islamique, est un aspect irano-mu- 
sulman du nébi juif Elias, ou plutòt, que des personnages 
mythiques d' origines très diverses, saint Georges, Elie, 
Élisée, Pinéhas, Jonas, Lot, Jérémie, soiit venus se fondre 
dans une seule entité prophétique qui n'est autre que le genie 
de la mer ^, Il est curieux de trouver dans la Relation d' un 

^^L*Ji ^^^ >^ ^--^ULo ^^J1 ^^^jiala^^ ^U**JÌ à^^ CXm>\ (man. 
pei-san 174, folio 81 vci*so); par « philosophie », ou JU-w^, lesauteurs 
musulmans entendont la philosophie rationaliste en dchoi-s des dog- 
mes de l'Islamismo, la philosophie musulmane étant le ^^ que Ton 
Iraduit par philosophie scolasli({ue. Les philosophes rationalistes sont 
considérés par les Scolastiques eomrae les pires hótérodoxes puìsqu'ils 
raisoiment indétìniment sans tenir compie du dogme coraniquo. 

■ Modjem, tome I, page (575. 

* Khidr j-<mL est certainement beaucoup plus l'aboutissement de 
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voyageur tout à fait inconnu du xvii* siècle, le sieur de 
Stochove \ le rapprochement, ou plutòt la confusion de Thi- 
stoire de saint Georges avec le mythe de Persée et d'An- 
dromede. Il existe sur la ^òte de Phénicie^ près de Beirout, 
à une demie lieue de cette ville, une église qui fut bàtie « au 
mesme endroit où Saint George tua le Dragon, et delivra la 
ftlle du Roy de Barut, laquelle y estoit exposée pour servir 
de pasture à ce monstre. Il y demeure quelques Religieux 
et Prestres Grecs, qui nous montrerent fort particulierement 
où ledit Sainct commenda le combat, et où il acheva de 
le tuer, ce qui est bien à cent cinquante pas Tun de l'autre ; 
il nous montrerent au pied d'un rocker une caverne de la- 
quelle ils nous dirent que sortoit ce Dragoni proche de là 
il y a une vieille tour à demy ruinée, où ils nous dirent 
qu'estoit attachée la pucelle > ^. On vient de voir que, dans 
son Dpkafk eì-Jiahaik, Nasir ed-Din admet que si Tange 
Samhouras-Shamhourash est la réplique ciJJJìs^ du prophète 
Khidr, Tange Mitatroun ^ est un aspect conjugué du prophète 



Tarnsliaspand Haurvàtat que du «réant Hasis-adra de la legende chal- 
déenne, comme lo proposa (ìuyard, bien qu'il soit vraiserablable que 
cei'tains traits du pei'sonnapre doni les Grocs ont fait Xisouthros 
sont veniis compliquer encore 1 enijiraatique physionomie du Khidr 
arabe. Dans la gnose musulmane, Khidr est essenti eli ement l'àme éter- 
nelle de la nature, corame Test Haurvàtat dans la oosmojronie ìranienne. 

* Il n'existe pas d'exemplaire du vorace de Stochove à la Bi- 
bliothè([ue Nationale, et celui (fue j'ai eii entre k^ mams m*a été prète 
par M. Leon Dorez ; il est vraiserablable qu'il est unique à I^aris. 

* Le voi/age d Italie et du Levant de Messieurs Fermami, Con- 
seiller au Parlement de Normandie, Fauvel, Maistre des Comptes 
en Indite Province, sieur d*Oudeauviìle, Baudouin de Launay ; et 
de Stoc?iore, Sieur de Sainte Catherine, Gentilhomme Flamen (sic), 

contenant la description des royaumes, provf'nces \ Rouen, 

chez Jacques Hérault, dans la Cour du Palais, 1070, pajre 324. 

* Dans le Talraud iTTlstSD qui a été transt^rit en arabe ^^^^ak^ ; 
pnifltflo est siiivant certaines pei-sonnes la transc^ription du jrrec usta 
^póvoo « (qui est place) à coté du tróne (de Dieu) » ; c'est le sumora 
sacre d'Hénoch, lils de Yared, dont Téquivalent nuraérique est Shadai 
^TU? (S e h Av a b, Yocabulaire de V Angelologie, pa^e 170). .le ne sais 
justju'à ([uel point il convient d'accepter 1 etyraoloj^ie par le grec du 
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là un dédoublement de Tei 
s doivent étre très rares, i 
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aom du dieu pharaouique 
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L^ Mithra a été eontamiiiée par i 
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on est conduit à penser quii y faut chercher la transcri- 
ption plus ou moins exacte du nom d'un personnage qui a joué 
dans rhistoire légendaìre de rhumanitó un ròle analogue à 
celui de saint Georges. 

Ces dìverses considérations m'ont amene à me demander 
si, sous le nom de Samhouras, ne se cacherait pas celui d'un 
des rois les plus fameux de l'epopèe iranienne, Tahmouras 
Kl>jy^^ ^jy^^ ^j^ > ^ S 1® Takhma- Ouroupa ^ des textes 
zends, le Takhmorùp des livres pehlvis, le Pishdadien qui, 

par ses exploits, a meritò le surnom de divbend v> ò^.> 

r € enchaineur du diable ». Entre Tahmouras C^J)^^^ yj')y^ 
et Samhouras ^^y^.^^^ il n'y a que la différence de l'initiale, 
et cette divergence ne doit pas étonner outre mesure si Fon 
prend soin de remarquer que l'aspirée kh de Takhma a in- 
fine sur la prononciation du t initial de ce nom, et qu'elle 
lui a donne une prononciation emphatique qui se trouve no- 
tee dans la transcription persane vjj>;^,^k^. 

La route qui conduit de Tahmouras à saint Georges est 
d'ailleurs moins longue qu'on ne serait tenté de le croire, et il 



* Le nera de Tahmouras ne parait pas dans la littórature rabbini- 
que; en revanche, on trouve dans le Talmud p:2'n.nK Aìiourmin, qui est 
une transcription d'une forme pehlvie très corrompue, roriprinal étant 
Aharman, DiroilJK Agro-minus, qui transcrit d'asscz près le zend An- 
gro Mainyushy le nom de l'esprit du mal et des ténèbres avec les for- 
raes altérées Dl'is'iK, DiJ-iaiK, et D"»»")!* Oì-mis, rD^nrr JTorwi-j, ■non.-' 
Hormezd, qui sont des transcriptions plus ou moins exactes des formes 
pehlvies, trés voisines du persan moderne, Oi^mizd et Eonnezd. 

* Il est certain que la forme pehhie étant Tahhìnòrapy le kh 
mediai a aspiré à 'la fois le t initial et le p final, d'où la forme 
Thahmòraf] le f et le ths sont des phonèmes très voisins et il serait 
facile d'en citcr beaucoup d'exemples, tels aùO-év-rr^^ qui est devenu en 
ture éfendi ^3x>— ^1 ; eEóScopog que le russe transcrit' Féodor, et le 
persan f^^-^^ férendjàm à coté de f^o-^^ séì*endjàm « fin ». T 
aspiré, soit th^ peut, suivant deux voies dirt'érentes, devenir ^ ou * ; 
c'est ainsi que le perse thri « trois » est devenu si <*<*»» en persan, et 
que Thraétaona, nom d'un autre roi pishdadien. est devenu en pehlvi 
Srédutij puis Frédùn, en persan c>^^.>* ^^'^^' ^^ mème alternance 
de /* et de 5 dont il vient d'ètre parie. 
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est certain que, dans ce curieux exemple de syncrétisme, les 
représentations figurées ont jouó un ròle considérable. Le des- 
sin qui se trouve grave sur Tamphore de Toronthal ^, et qui 
représente Tahmouras chevauchant Ahriman, n'a certaine- 
ment pas été isole, puisque la monture du Pishdadien est 

devenue la Borak ji^l de la legende musulmane, et il n'y 
a rien d'étonnant à ce que cette mème legende, ou plutòt 
là legende gnostique dont elle n'est que le revètement, se 
soit eraparée du cavalier pour le transformer à sa guise ; de 
plus, ce qui n'est pas sans importance, quoique le fait soit 
très minime à première vue, le cavalier représente sur le 
vase d'argent de Toronthal passe de droite à gauche, tout 
comme le saint Georges byzantin, comme Tange Samhouras 
du Déhaìk el-hakafk, comme THorus à tète depervier du 
panthéon égyptien sur la stèle qui a été publiée par M. Cler- 
mont-Ganneau, et comme la Borak des peintures persanes. 
La legende de Tahmouras a d'ailleurs avec celle de saint 
Georges un point de contact tellement important qu'il serali 
étrange que les deux personnages n'aient pas été juxtaposés 
dans un mème syncrétisme. D'après la legende avestique, 
le roi Tahmouras est, avant tout, le souverain dont le règne 
se passa h combattre les démons, qui les forga à lui obéir, et 
auxquels il arracha le secret des écritures qui devaient de- 
venir cell(3s des grandes nations du monde, jusqu'au jour où, 
par suite de la trahison de sa femme, le démon Ahriman 
triompha à son tour du Pishdadien 2; c'est là un trait qui 



^ Voii* VAsceìisìon au del du prophète Mahomet dans la RHR, 
année 1899, pages 29-30 du tirale à pari. 

* Getto tradition remonte aussi loin quo les textes les plus an- 
cions de TAvosta, car los conrnientatcìii's sassanides et les auteure qui 
ont écrit des livies raazdéens avant lour epoque n'ont fait que ré- 
pétor, sans rien invontor, ce qui se trouvait dans TAvesta et les textes 
pehlvis qui on dérivaiont. Aydo Tahmùraf btuf zinavand-i Vt'oon- 
(fhnnà he dev-dévatern Gandmainyò pa bar ddst, haft niwé diwirt 
i'zh ài he dward « ou bien, dit TAogemaìdé, ce fut Tahmùraf, le bien 
arme, lo tlls de Vivanghan, qui chevaucha sur Ganàmainyò, Tarchi- 
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le rapprochait singulièrement du saint Georges à cheval qui 
terrasse Ih dragon et qui rendait presque fatale Tidentifica- 
tioD des deux persoonages, comme il avait impose celle de 
Saint Georges et d'Horus, vainqueur du genie du mal. 

Si ridentification du roi Tahmouras avec Tun des aspects 
gnostiques de saint Georges ne s'est jusqu'à présent rencon- 
trée, à ma connaissance, dans aucun livre, cette identiflca- 
tion est faite indirectement, mais d'une fagon certaine, par 
une hómatite conservée au Cabinet des Médailles qui repré- 
sente un cavalier pergant d'un coup de sa lance un person- 
nage tombe à terre, avec la legende COAOMQN et C3>PA- 
ne OEOr € Sceau de Dieu » ^ On ne voit pas, dans la 
legende de Salomon, le trait caractéristique qui aurait pu 
évoluer par suite d'une longue interprétation de fa^on à 
produire Tidentification du roi juif avec l'esprit de lumière 
qui tue d'un coup de sa lance le genie des ténèbres; il n'y 
a aucun point de contact entre le Salomon des légendes hé- 
braique, gnostique et musulmane et le saint Georges des 
Actes Apocryphes, tandis que le trait essentiel des légendes 
de Tahmouras et de Salomon est d'avoir été, tous les deux, 
pour des causes très différentes, les maitres absolus des lé- 
gions de démons et d'esprits malfaisants qu'ils ont subju- 
gués et réduits à obóir à toutes leurs voloiités. De tonte la 
legende avestique de Tahmouras, les livres pehlvis et Firdousi 
n'ont guère conserve qu'uii seul épisode, celui de la souve- 



démon, et qui lui arracha les sept sortes d'écritures » (§§ 91-92 ; ci*. 
J. Darmesteter, Zend-AvestOy tome HI, page 165). U ezh Taàmu- 
raf'i hùrast sùt m bùi kush gizasta Ganài darvaM si sdì pa bar 
ddsht u haft dina neve-i divéri-i ài daruand pa nagà ddsht bé ó 
péddi dward, dit le Minokhired (chap. XXVII, §§ 21-23), ce qui est 
traduit en parsi àSLyy^sf Ja^ >^. ^^1 >ya Cw^yt ^^y^^ J\^ 

kSj^^ \S^^ ^"^^^ CJub ^ CUiùb ^b ò^ vJL«*» if*** ^JL?^ ^^^ 
^)!^ \3^*^. !^ ^ CXÌ)1> ^1C> ^ jJ^j> ^^\ « Et de Tahmouraf, à la 
belle taille, fut ce bienfait, qu'il chevaucha le maudit Ganà-i Minòi 
durant 30 années et quMl révéla au monde Ics sept sortes d'écritures 
que le démon tenait cachées ». 

* Catalogue Chabouillet, n. 2218. 
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phiques, et il ordonna de réunir les livres et de les déposer 
dans le tempie » ^ L'auteur d'une assez mediocre description 
des Pyramides se fait Técho d'une tradition d'après laquelle 
elles furent construites par Idris qui y enfouit les secrets des 
sciences 2. 

Les deux traits principaux de la legende de Tahmouras 
sont sa chevauchée sur le démon et sa révélatìon aux hom- 
mes des diverses sortes d'écritures usitées dans le monde ^, 
et c'est seulement dans Firdousi qu'on trouve la forme pleine 
de cette legende, à laquelle les livres pehlvis, qui n'y atta- 
chaient qu'une très mediocre importance, ne font qu'une ti- 
mide allusion. L'auteur du Livre des Rois raconte que les 
démons profitèrent du temps où Tahmouras était occupé à 
courir sur Ahriman jusqu'à la cime de l'Albordj pour se ré- 
volter contre lui; le terrible Pishdadien s'en revint tout à 
coup, écrasa les démons et ne consentii à ne pas les exter- 
miner que sur leur promesse de lui apprendre des choses 
qui seraient utiles à la civilisation : « Quand leur lète fiit 
délivrée des liens dans lesquels il les tenait, ils cherchèrent, 
les infortunés, à traiter avec lui. Ils apprirent au Khosroès 
l'art de l'écriture, ils enflammèreìit son coeur du dósir de la 
science: une écriture? non, mais bien près de trente, tant 
grec, qu'arabe, que persan, que sogdien, que chinois, que 
pehlvi > *. Si le premier de ces traits a conduit les Gnosti- 

1 vJ^l ò3\ ^LflLV^ J»*^ 4*^ • • ' * f^"-***^^ ^^^ \X^0^^ y^ ry^^^ 

JSC^i ti U»^^ ; man. arabe 1470, folio 37 recto, ou sans quldris, 
par sa prophétie, n'ajoutàt à leur écriture? 

L^..^ i-^Xil )^r^^ fi-^y*^ ^"^^tr^^.^ flybV^ vX>w.«^ òS\^ o'^r'^5 man. 
arabe 2274, folio 12 vei-so. 
* Voir plus haut. 
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ques à identifier Tahmouras avec sain 
pas de doute que c'est le second qui i 
lation du plus étrange souverain de la 
avec le mystórieux personnage qui reco 
Enoch et Hermes. 

La geste iranienne postórieure, cell< 
les historiens arabes, mais qui était toi 
constituée à Tépoque sassanide et que 1 
eu qu'à traduire du pehlvi, n'ont pas o 
tradition avestique : Hamza Isfahani * rac 
que qu'en Taanée 350 de Thégire, un d 
nommé Saravaih aj^^L*» 2, qui se trouva 
Djai ^^^, le célèbre faubourg d'Isfahan, 
decouvert un bàtiment dans lequel on trou 
peaux d'animaux ^y^. ^^ Vjs^ converte 
qu'on n'en avait jamais vu une semblabl 
nome Abou Maashar el-Balkhi estima qi 
montaient à Tépoque du roi Tahmourai 
dóluge comme devant se produire 231 ai 
son avènement ; dans l'attente de cette cj 
struire à Djai' un édiflce dans lequel il 
une copie des livres scientifiques de Thui 
une écorce nommée iouz jy , de telle fc 
pussent les retrouver quand le cataclysm 
Maashar ajouta qu'il se trouvait parmi 
histoire du monde et un exemplaire de 1 

C'est là, comme on le volt, Taspect i 
d'Hermès-Idris enfouissant dans les I 
qui contenaient tonte la science humain< 
historiques. 

El-Birouni n'est pas moins catégoriqi 



^y^:^ 

* Édition do Gottwald. page 197 du texi 

* Sarouya en persan. 



Digitized by 



Google 



[17] Etudes sur le Gnosticisme mtASulman 733 

el'bahiyè ^, dans lequel il dit : « Les Perses, et tous les peu- 
ples qui professent le Dualisme ^^^\ va^U, nient le déluge^ 
corame un cataclysme qui se serait étendu à toute la terre, 
et ils croient que Tordre du monde a toujours été contini! 
dans leur pays depuis le temps de Gayomarth Gil-shàh, qui 
est, pour eux, le premier homme. Les Indiens, les Chinois, 
et les diverses nations de l'Orient s'accordent avec eux pour 
nier Texistence du déluge universel. Quelques Persans, néan- 
moins, admettent son existence, mais ils en parlent d'une 
fagon toute diflFérente de celle qui se trouve dans les livres 
des Prophètes. Ils disent qu il y eut quelque cliose de cela 
en Syrie et au Maghreb du temps de Tahmouras, mais quii 
ne s'étendit pas à tout le monde civilisé et que quelques na- 
tions seules furent anéanties par ce cataclysme; dans leur 
théorie, le déluge ne se serait pas étendu au delà de Toasis 
d'Holwan et il n'aurait pas atteint les empires de l'Orient . . . 
(Les Persans et les Dualistes) disent que lorsque Tahmouras 
eut regu la nouvelle de Timminence du déluge, et cela avant 
quii se soit écoulé 2^3i années, il ordonna que Ton choi- 
sit dans son royaume un endroit dont Tair et la terre fus- 
sent bons. Ses sujets ne trouvèrent rien qui répondit mieux 
à cette défìnition que la ville d'Isfahan. Alors Tahmouras 
ordonna de mettre les sciences sous la forme de volumes ^ et 



* Ed. Sachau, pages 23 et seq. du texte. 

* Cela est exact et il n'y a pas dans VAvesta de déluge au sens 
bibliquc du mot; le Var de Djcmshid correspond à un concei)t tout 
diffèrent, celui de mettre la race iranienne, et elle seule, à Tabri 
des maléflces de l'enchanteur turk Malkosh qui tit tomber sur Tlran 
une terrible tempète do neige. C'est là, et de beaucoup, la plus an- 
cienne mention de ces enchanteraents que Fon attribuait aux sorciers 
tiu^ks, qui étaient capables, à ce que racontent les historiens persans 
et arabes, de déchainer des tourmentes de neige et de grèle en plein 
été, en se servant pour leurs incanta tions d'un morceau de jade »^. 
yédéf <vXa* cìjédé, mot qui est emprunté, avec Talternance de t ai k 
(cf. qtiù et xCc, que et xe) au chinois yuh « jade » ; viU<jo , yédèmek, 
JUtfjsAi. djédémek est le verbe turk qui indique Paction de se livrer 
à cette pratique de sorcellerie. 

Rivinta degli Studi Orientali, — II. 47 
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de métier ou de marchands, tu ne manqueras pas de trou- 
ver à rorìgine de leur pedigree un tisserand ou bien un 
juif » \ et que, d'après un hadis rapportò par Abd Allah ibn 
el-Abbas, Mahomet disaìt que TAntéchrist sortirait du milieu 
des Juifs d'Isfahan et viendrait à Koufa. 

La legende pehltìe avait réuni dans un mème sjTicré- 
tisme Nabuchodonosor, le Bokht el-nasr * des historiens ara- 
bes, et le roi Kai-Lohrasp de l'epopèe iranienne, dont le roi 
de Babylone aurait été le lieutenant et d'après les ordres du- 
quel il serait alle saccager la Jérusalem de Judée ; le texte 
le plus ancien dans lequel on trouve la trace de cette sin- 
gulière legende est celui du Minohhired pehlvi qui a été 
publié par Andreas et dont la transcription en lettres zendes 
est connue depuis longtemps: « Et de Kai-Lohrasp fut cet 
avantage, qu'il exerga une bonne royauté et quìi se montra 
fervent de la Loi des Izeds, quìi saccagea la Jérusalem des 
Juifs, qu'il cerasa les Juifs et les dispersa » 3. 



^ì?y^, ^^ ^^ ^^'^**^ J-^^ à ^>^ o^ cr* ^ . (Ed. UÌJ\). 

■ Nabukhadnetsar fut transcrit coiTectement en pehlvi n-b-kh- 
T-N-s-R, que les Arabes transcrivirent y^ C^jcvi , d'où, par une faute 
ti*ès explicable, y^ C^iru ; ils virent dans y^ le mot qui signifie 
« victoire » et dans O^io le participe passif bòkht du verbe pehlvi 
bòhhtan « sauver », et ils tìrent de ce mot un compose forme d'une 
fagon assez anti-j?ramraaticalo avec Taddition de Tarticle arabe Bokht 
ol-nasr « sauvé par la victoire ». 

' li min Kai-L()hràsp sùt dand yahrùnt atghash khùtdih-i khùp 
kart u din-i yazddn sipclsddr yahvùnt u Urishalim-i Yahùtdn bara 
khafarùnt u Yahùtdn rashùft (ti) pardgandak kart, face. Andreas, 

page 31 ; ce qui serait en parsi J^^ >^ ^^} >y^ i-^v**»i^ iS 3'b 

^^ tjSS\yi^ ^ CUii»^ O^^X-^.^ "^^ ' C7mAaZt>w est la transcription 
trés exacte de la forme araméenne du nom de Jérusalem, en man- 

déen DK^VK^ilK; en syriaque ^Ok^Jtto? et ^a^juio? ; <A-«ioj^l en 
arabe dans un vers du poète Aasha qui était contemporain de Ma- 
homet, cité par Y a k o u t, ModjQm el-boulddn, tome I, page 402. 



Digitized by 



Google 



736 E. Blochet [20] 

SII n'est pas certain que les Juifs d'Isfahan furent dé- 
portós en Perse à Tépoque de la destruction de Jérusalem, 
ce qui est sur, c'est quii existalt, depuis une epoque très 
ancienne, une juiverie dans cette ville, et il se pourrait, dans 
ces conditions, que les documents trouvés en 350 de Thégire 
sur l'emplacement de Tancienne ville de Djai furent ex- 
traits d'une guénizè analogue à celles que Ton a dècouvertes 
en Égypte ; mais cette hypothèse me parait assez peu vrai- 
semblable, pour la raison qu'au milieu du quatrième siede 
de rhéglre, dans une ville où l^s Juifs étaient aussi nom- 
breux qu'à Isfahan, il est impossible qu au moins une per- 
sonne n'ait pas reconnu de Técriture hébrai'que sur ces feuil- 
lets, s'ils avaient été écrits par les membres de Tancienne 
communauté juive. 

Je serais beaucoup plus porte à croire que ces fragments 
de manuscrits étaient écrits en^lettres zendes et en caractè- 
res pehlvis et qu'ils contenaient des textes de TAvesta et 
des livres écrits en moyen-persan, que les gens d Isfahan ne 
pouvaient reconnaitre à Tépoque d'el-Birouni ou de Hamza 
Isfahan! . 

Quoiqull en soit, les formules du Gnosticisme irano-égy- 
ptien, qui a rapproché d'une fagon si inattendue le roi de 
Perse, qui chevaucha durant trente années sur le dos de TAr- 
chidémon, du constructeur mythique des Pyramides, se ren- 
contrent souvent dans les livres arabes qui racontent à leur 
fagon Thistoire légendaire de Tempire des Pharaons. L'auteur 
du prétendu Ahhbar eUzéman rapporte que le roi Sahlouk, 
que la legende donne pour pére au roi adite Sourid-Shédid ^ 
fut le premier qui tìt le tempie aux trois dòmes lumineux ; 
il alluma sous ces coupoles, dans leur intérieur, le feu éter- 
nel, pour adorer le Feu. Les Coptes prétendent qu'il fut le 
premier qui agit ainsi pour Tadoration du Feu. On dit que 
Djim (= Djemshid), le Persan, construisit également un tem- 
pie (pour le Feu), et qu'il fut le premier qui fit cela dans le 



' Sur ce pereonnage, voir le Culte dCAphrodite Anahita chez 
les Arabes du Paganisme, page 35. 
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royaume de Perse pour imiter Sahlouk, le roi d'Égypte ^. 
Taki ed-Din Ahraed el-Makrìzi rapporte dans le Khitat ' que 
Sahlouk fut le premier qui institua le eulte du Feu, mais 
sans dire que les Perses Tempruntèrent aux Égyptiens, et 
Masoudi se borne à dire dans ses Prairies d'or que « le 
roi Djim fut le premier qui venera le Feu et qui invita les 
hommes à lui rendre un eulte ; il disait que le Feu ressem- 
ble à la lumière du soleil et des étoiles » ^. 

L^auteur du prétendu.^lftAèar eUzéman affirme que le 
Pharaon légendaire Oshmoun, frère de Koftarim, « fot le 
premier qui institua en Égypte la eélèbre fète du Naurouz^ 
au cours de laquelle, pendant sept jours conséeutifs, les Égy- 
ptiens s'oeeupaient à boire et à manger pour honorer les étoi- 
les, suivant leurs eroyances » ^. Or, la tradition avestique 
veut que le NaurouZj la grande fète qui eélébrait Téquinoxe 
du printemps, «it été instituée par Djemshid, le jour Khordat 
du mois Farvardin d'une année que les eommentateurs maz- 
déens ont oublié d'indiquer^. 



» L^^ Lj^XasJ jJ^l^ sjji^\ So^jy^\ S-J^aJÌ ^^ «^^Ti^^ iJ— ^^ 

^V^*:J i^> J-^ ^^ J^l ^l ^y kJUl^ ^yJU U\k*j A4=ljJl ^LJì 

^^ J-^ Cr* «J^* y^ ^ LJ^ ^3 L5*^^^^ <^ o* J^^ ^^^ 
y<k^ *iU-« ^y-f-*-o Ày>:Xa\ ^yUJ ; man. arabo 1470, folio 135 vereo. 

■ Man. arabe 1731, folio 100 verso et 1747, folio 111 recto : ^^)^ 
^UJ\ j^ ^2^ J^l yb^ ^li CUo J.^ JU^jJl . 

» l^>.>i»-> Jl ^Ul U>^ ^LJi ^ ^ J^l axil ^ ^L . . 
y^^\^\^ ^^^.»,4m J Ì y^ ò^^Ji3 \ji^\ Jl»^ , tome IV, page 45. 

* O^^. f '^.^ i^*.^w o. > ^?:V. /•**^ j^/i^^ J-^ Cr* ^3^ ^^ 
^ ij » y v-^l^^ Uyi ^^^^Jxj.^ ; man. arabe 1471, folio 93 vei-so. 

* Birakh Farvartin yóm Khòrddd BJim astòkddnikd kart *al 
anshùtddn farmùt kartan Djim khaditùnt u yóm pùn nòkròzh 
'àbadùnt u nòkròzh sham hankhatiint « Le mois Farvartin, au 
jour Khòi-dàt, Djim tit les astòddn et il ordonna aux hommes d'en 
faire. Djim vit cela, et il institua (ce) jour comme jour de la nouvelle 
année et il hii donna le nom de Nokrozh »; man. supp. persan 1216, 
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Cela revient à dire, en somme, que Djemshid et Oshmoun, 
le roi pishdadien de Perse et le Pharaon égyptien, sont les 
deux aspects d'un seul et mème personnage qui a été syn- 
crétisé par la legende copte ou la legende des Sabéens, et 
Fon verrà plus loin un autre fait de syncrétisme persan-égy- 
ptien qui n'est pas moins extraordinaire. 

Lìdentiflcation du nébi juif Enoch avec le genie hellé- 
nique Hermes et avec lldris de la legende musulmane est 
également un fait de syncrétisme sabéen ou gnostique, ce qui 
revient à peu près au mème. 

Dans les Prairies d'or, el-Masoudi ^ rapporte une tra- 
dition d'après laquelle les Sabéens descendent de Sabi, tiU 
d'Idris, qui est le mème personnage qu' Enoch, fils de Loud, 
et que ces mèmes Sabéens identifient avec Hermes dont le 
nom signifie en arabe Mercure. Cette Identification d'Hermes 
et dldris se retrouve dans bien d'autres traités, tei le Mo- 
djem eUbouldàn de Yakout el-Hamàvi ^. 

< Les philosophes, dit Tauteur du Tévarikh el-hukéma, 
ne s'accordent ni sur le lieu de sa naissance, ni sur la 
question de savoir de qui il regut la Science avant d'ètre 
investi de la Prophétie. Tout un parti dit qu'il naquit en 
Égypte, et ces gens le nomment THermès des Hermes; sui- 
vant eux, sa ville natale est Memphis (Ménef). Ils disent 
qu'il est en grec ^Epjifjg, qui a été arabisé en Hermes; 
'Ep|xfi<; signifie (en grec) Mercure ; d'autres disent que son 
nom en grec est 6ép|i7); et qu'il est celui qui est nommé chez 
les Hébreux Khanòkh, forme qui a été arabisée en Akh- 
nòkh. Allah dans son Koran lui a donne le nom d'Idris > -^ 



folio 11 recto; au lieu de DJim hhaditùnt u yòm, il faut sans doute 
lire, en corrigeant légèrement le texte : Bjimshit dona yòm ... « Djim- 
8hit lìt ce joiir...»; ce passage est traduit en pei^san dans un Ri- 
vaiet ; man. supp. persan 47, folio 12 vei*so. 

* Tome I, page 73. 

■ Tom3 IV, page 96.5. 

» cJUi» ty^\ J^ (AaJI j^\ ^.^^ <jJ^ c5 UXJ.Ì <Ji.Uj H 
^^..jb \^^^ vJUr KwxJ^^^ jLmw«L(J1 sj'^^y^ *y^^^ y^^' "^^^^ ^^ 
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L'identité, ou plutòt la confusion, d'Hermes et d'Idris est 
encore établie par le rapprochement et la comparaison de 
deux passages de V Histoire des Pyramides ^ de Djémal 
ed-Din el-Idrisi; dans le premier, cet auteur, citant deux 
ouvrages aujourd'hui perdus d'el-Masoudi, V Isiizkàr Hmà 
marra fi sàlif el-a*màr et le Zakhàtr el-^ouloum fimà kdna 
fi sàHf el-douhoUr 2, dit que les deux grandes pyramides 
contiennent les tombeaux d'Hermes et d'Agathodémon, mais 
que son opinion personnelle est que le torabeau d'Idris se 
trouve dans Tune des deux ; dans le second 3, il affirme que ce 
fut Idris, souverain de Memphis (JLl«, qui bàtit les pyrami- 
des, et quii y déposa les secrets de la Science : < Les meilleurs 



^^f^\ Jl»5 >^^^ ..7**^^^ cj-^"*^^ kX^X^^ S-^/"^ yj^""^)^ ^^^^^^ 
v^ukj ^y^ ^L^-M»l ^^J^^j^^ »>-^ ^^ <x*^j^ ^^^y:^^ ^^♦-w^ 

man. arabe 2112, folio 2 verso. Le texte de cet ouvrage a été publié 
en AUoraaj^ne depuis la rédaction de cet article, d'ailleure en gene- 
ral, je n'ai que les manuscrits entre Ics mains. 

1 ^\yb)^ j\j^\ ^ wJuiXIi (3 ^\^^^V^y*^\y\ c_->lX^ par le sey- 

yid shérif Djémal cd-Din Djaafer Moharamed ibn Abd el-Aziz ibn el- 
Kasira ibn Omar ibn Soleiman el-ldrisi. 

j<^^l ^\^ybjJl vJJLo (3 ^1^ Lri ^^\ y^^"> c->U< (3^ ^L^V^ 

^^^^i w>o^b ^^Li-Jl a^^ yj^..)^^ ; rnan. arabe 2274, folio 13 verso ; 

la tradì tion suivant laquolle les corps d'Hennès-Idris et d'Agalhodé- 
mon reposont dans ces deux jrrandcs pyramides est également rap- 
porlée par Yakout dans le Moójem, tome IV, page 9(55. 

" à Jt^^^^ f^"^ cr* f^ ^j^ ^ f^^ ^y-^ ey'!> W^^ 
ioLaJl U^j-rijgo SS^ Ja.^ ^2^1^ O^y^^ Ju-a^b »w>^**^ ; /"è^rf., fo- 
lio 12 verso. Yakout dans lo Modjem, tome IV, page 0f)5, dit 
également que les Sabéens vienncnt en pék^rinage aux tombeaux 
d^Hermés et d'Aghatodémon ; il faut d'ailleui*s remarquor que tous 
ces témoignages ne sont pas indépendants, et qu'ils dérivent d'une 
source commune très ancienne. 
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lorsque les eaux du déluge fondirent sur la terre, après 
leur retraite, on ne retrouva sous les eaux aucune ville, sauf 
Néhavend, qui étalt dans Tétat où elle se trouvait avant cette 
catastroplie, aiDsi que les pyramides et les temples d'Égypte 
qui avaient été bàtis par le premier Hermes que les Arabes 
nommeat Idris. Dieu lui avait révélé la science des étoiles 
(FAstrologie), et les astres lui avaient appris qu'un catacly- 
sme allait fondre sur la terre. 

Dans deux autres passages de son traité, Djémal ed-Din 
el-Idrisi revìent sur cette affirmation ; dans Tun, il dit qu'il 
a lu dans un livre d'histoire écrit par Abou Abd er-Rahman 
el-Atiki 1 que Fune des deux pyramides qui dominent le 
Nil, en face de Fostat, est le tombeau d'Hermes, dont le 
nom est dans la Bible Enoch (Akhnokh), qui est le mème 
personnage que le prophète Idris, et dans Tautre, qu'Hermès 
est un nom d'Idris chez les Grecs, tandis que ce mème per- 
sonnage est nommé Enoch chez les Hóbreux *. Cette iden- 
tification est d'ailleurs fort ancienne puisqu'on la trouve 
dans le eUathar el'bahiyè d'el-Birouni ^, qui affirme qu'Her- 
mès était nommé Idris et que ce prophète est appelé Enoch 



fyòò\ <rL_* <uil ^^^1 jjf ^^ o^i^^^ S-V^^ ^^t^-»-**^. v3*^^ J^V^ 

is\ J>;^b J^^-U*c ^ J* aJJji; man. arabes 1731, folio 88 

recto et 1741, folio 91 recto. 

^^LwJ\ A — -wXft ^j>^ s>\ 3— A^ rp^^ «l^^xJi ^\, ò<.^^\^ ^y^^^ ; man. 

arabe 2274, folio 13 verso. Noè, ajoute el-Idrisi, est fils de Lamech, 
fils de Mathusalem, flls d'Knoch qui a été nommé Idris par suite du 
grand nombre de traités qu'il a composés {dar osa). 

^^^5^L-jiJì y>SA ^^X^\'^ man. arabe 2274, folio 13 recto. 

* ^>— -^^ h.)y^^ à y^^ ^^^ v.;^.;)^^ sJ'^f' cj-*-**-?. ^^ 
^vw^yb yb lJu-;Ì>^ ^ ^j ^^.(..òAj^ ; ed. Sachau, page 210. 
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1 la Bible, mais il nous a conserv 
itique bien plus curieuse encore, e 
-Idris-Énoch le mèrae personnage 
'e que le Bouddha Sakya-mouni, se 
attva, ce que Sylvestre de Sacy fut 
'e. Les historiens arabes sont allés € 
rage de syncrétisme à outrance et, c( 
tification du roi de Perse Tahmouras 
ne leur suffisait pas, ils ont imagin 
e la prédication du Bouddha, et de fc 
)uble de TAgathodémon et le fondateu 
'e du eulte stellaire ^ Masoudi dit en 
qu'avant la mission de Zoroastre, les 
:ion des Hanifs, et que cette religion 
ur un certa in Boùdàsp qui vivait du t 
ousi, dans son Livre des Rois^ est 
que les historiens arabes, et il n'a 
e personnage, dont il a complèteme 
erra pour quelles raisons et sous q 
stre du roi Tahmouras. € Il avaìt, d 
)ur dont Tesprit était toujours éloig 
3s, et qui était honoré en tout lieu; 



El-Birouni, ibid,\ Haraza Isfaliani, Chror 
li, PraiHes d'or, tome II, pajxe 111 et 
dit que Boùdàsf quitta Tlnde pour se re 
le Sédjestan et le Zaboulistan ; il paru 
?but du rèjrne de Tahmouras et, suivant d 
me de Djim; Masoudi, Kitab el-tenbih 
'ter, Zeìid-Avi'sta, tome li, pajre 251), note. 
)m de Boùdàsf la forme v-i — **»^^^. pou 
rsonnage insti tua le jeùne et les couture 
llialdéens v:;^-:^*^'^, c'est à dire des Sah( 
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Le nom du Bouddha, ou plutòt du Bodhisattva, parait 
dans le Or and Boundehesh pehlvi sous la forme Irès exa- 
ctement transente de Rùtàsp : < Le démon Bouddha, Bùt- 
shèdà ^, dit cet ouvrage, est celui ^ que Ton adore dans 
rindoustan; il deraeure dans des idoles, et c'est ainsi que 
Ton adore le Bodhisattva > ^. 

On voit que dans ce texte du Boundehesh, Bùtàsp est 
nommé BUt-shéddj le démon Bouddha, Bùt étant Taboutis- 
sement pehlvi du nom sanskrit Bouddha; Bùt est devenu, 

en persan moderne, jo boud, ce mot n'a plus depuis l'epo- 
que musulmane d'autre sens que celui d' « idole », et c'est 
en vain qu'on y chercherait une trace de la signification 
primitive du participe bouddha ; la présence dans un passage 
aussi court des deux expressions Bùt-shèdà et Bùtàsp a 
parfaitement pu provoquer un bourdon, surtout si la dispo- 
sition du texte : 

BUt'Shédà zak ma- 

nash pUn HindUkàn parastand apash vash pùn 
zak bùtihà mahmàn ichtgUn BAt-àsp parasitd,^ 

s y prètait tant soit peu, d'où est sortie une forme Shèdà-àsp, 
née d'une confusion optique. On peut d'ailleurs. Y expliquer 
d'une fagon differente, mais aussi plausible; les personnes 
qui connaissent le mécanisme de ce qu'on nomme le zéva-- 
tnsh savent qu' étant donne un binòme linguistique, les copi- 
stes étaient libres d'en écrire les deux composantes sous la 
forme sémitique ou sous la forme iranienne, ce qui, en somme, 
faisait quatre combinaisons graphiques possibles ayant tou- 



• Dans le Vendidad, Bùt-shédd, « le démon Bùt », traduit l'ox- 
pression zende BùUi-daévo, 

• Pour eomprendre cotte expression de « démon Bouddha qui est 
adoré », il faut se souvenir que les Pai'sis considèrent toutes les divini- 
tés des panthéons autres quo le lour corame des démons malfaisants, 
et cela ne veut pas dire, au contraire, que lo Bouddha était un dé- 
mon aux Indes. 

• Bùt-shédd zak manash pùn Hindùhdn para9ta{n)d apash 
vash pùn zah bùtihd mahmdn tchigùn Bùtdsp parastid. 
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serait beaucoup plus dans le chemin de la legende qu'Aga- 
thodémon, le maitre d'Hermes, l'esprit qui donne la vie au 
monde d'après Sanchoniaton, soit le Bouddha, ce qui óta- 
blirait les deux identités d'un parallélisme parfait: 

Tahmouras = Hermes = Idris = Enoch 
le Bouddha = Agathodémon. 

La tradition rapportée par Djémal ed-Din el-Idrisi, sui- 
vant laquelle les deux grandes pyramides de Gizè sont les 
tombeaux d'Hermes et d' Agathodémon reviendrait à dire que 
les personnages qui y dorment leur dernier sommeil sont 
Tahmouras et le Bouddha. 

Si abracadabrant que paraisse ce syncrétisme, il ne faut 
pas oublier que l'homme qui a inventò le titre du célèbre livre 
de Barlaam et Joasaph en a commis un qui est encore plus 
monstrueux, car Joasaph, qui est né d'une fausse lecture 
UutfM^^ yoàsaf du nom de Boùdàsf = Bodhisatlva = le 
Bouddha, que l'on trouve quelquefois écrit là*o>\^, y est réuni 
à celui du grand dieu de la guerre des Iraniens, le Vereth- 
raghna des textes zends, le Bahràm des livres persans ^ 

Les Musulmans distinguent trois aspects différents de 
l'Hermes primitif, roi de Memphis et inventeur de la Science. 
< Certains , savants, dit l' auteur du Tévarikh el-hukémà, 
croient que toutes les sciences qui parurent avant le déluge 
procédèrent du premier Hermes qui habitait dans le Sa'id 
supérieur de l'Égypte, qui est celui que les Hébreux nomment 
le prophète Akhnokh (Enoch), fils d'Ared, fils de Mahalail, 
fils de Kinan, fils d'Anoush, fils de Seth, fils d'Adam, qui est 
le prophète Idris. Ils disent qu'il fut le premier qui parla 
des entités du monde transcendantal et des mouvements des 
corps stellaires, et qu'il fut également le premier qui con- 



* Si l'hypcthése que j'ai emise dans la Revue de VOrient Latin 
se trouve vóriflée ; Barlaam est en somme une déformation linguisti- 
que très possible d'une forme du moyen persan intermédiaire entre 
VereChraghna et Bahràm, avec le changement de thr en l, ce qui est 
un fait courant de phonétique des dialectes iraniens, surtout orientaux. 
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struisit les temples et qui y glorifia la Divinile K II fut 
également le premier qui s'occupa de la science de la mède- 
cine et il composa, pour Tusage de ses contemporains, des 
traités en vers dans lesquels il etudiait les choses de la terre 
et du ciel. Il fut le premier qui eut le pressentiment qu'un 
calaci ysme celeste, d'eau et de feu, allail fondre sur la terre; 
il craignil la disparilion des sciences et la deslruction des 
arts. Alors, il bàtit les pyramides et les temples dans le 
Sa*id supérieur de TÉgypte; il y figura lous les arts et 
lous les instruments et il y tra^a les figures des sciences 
dans le désir de les perpéluer ainsi pour ceux qui vien- 
draienl après lui, dans la crainte que les monuments des 
sciences ne disparaissenl » ^. 

On volt combien la legende du premier Hermes rappelle 
Taspect iranien de la legende d'Idris, d'après laquelle le rei 

* Dans le Khitat, man. arabe 1731, folio 182 verso, Makrizi at tri- 
bue tout cela à Idris, soit lo premier Hermes. 

c^ cJ^ crì J^.^ crì ^j^ o^ c^^ z^^ oy^^j^^ ^ 7 , \ 

i^^i oisy.1^ hjf^^ y^^^^ à ^ o^ Jy ^^ ^^^5 v_>U5Jì 

I^U^ ^^^I.^mmJ1^ ìLwò^V^ ^•^'^ cà ^^}y "^y^ àJLcj vJ^^ vJJI^ 

Cr-^ L>^^ 3^ ^.^U-^ ^^ O^ v^b^ 0^^^ ^'^^ Cr* J^* ^* 

^^1^1^ flj-*'^ Lj-^ 5?.^^^^^ «^^^^ r^^^ c--)Ia> ,^Uxi ^^^^ ^^ 

^^1^1 ^^ ^-•-**»;; man. arabo 2112, folio 143 recto; d'après Ya- 
kout {Modjem el-bauldàn, tome III, page 392), il y a Irois Sa*id, 
le Sa*id supérieur, d'Asouan à Akhmim; le Sa'id second, d'Akhmim à 
Kohnésa, et le Sa*id infériour, de Behnésa aux environs de Fostat. Getto 
histoire est racontée en abrégé dans le Rhitat, man. arabe 1731, fo- 
lio 81) recto. 
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Tahmouras, prévoyant la catastrophe du déluge, fit enfouir 
à Djaì, près d'Isfahan, les livres qui contenaient la science 
de rhumanité. 

« Le second Hermes est rHermès Babylonien ^; Tauteur 
du Téoarikh el-hukèmà dit que cela ressort des livres d'his- 
toire. Cet Hermes était un homme de Bàbel et il habi- 
tait la ville des Chaldóens (Kalddniyytn\ qui se norame 
Kaldà, d'où Fon . a tire Tethnique Kaldàni, contrairement à 
la forme de l'originai. Le second Hermes vécut après le dé- 
luge; il fut le premier qui construisit la ville de Bàbel après 
Nemrod et après Koush; il excella dans la science de la 
madecine et de la philosophie et il connut les propriótés des 
nombres ; il fut le disciple de Pythagore rarithméticien. Her- 
mes restaura la science de la médecine et de la philosophie, 
ainsi que la science des nombres, qui avaient été anéanties 
à Bàbel par le déluge comme le mentionne Abou Maashar ». 

Le troisième Hermes est l'Hermes Egyptien, celui auquel 
on donne le nom de Trismógiste parce que, dit l'auteur du 
Tévatnkh el'hukémà, il vint le troisième des Hermes, le 
premier étant l'Hermes des philosophes et le second l'Hermes 
Babylonien. Cet Hermes trismégiste fut l'un des philosophes 
qui vécurent en Ègypte après le déluge. Il fut un philosophe 
qui pérégrinait dans les villes anciennes, connaissant les 
pays, leur capitale et les caractères de leurs habitants. Il 
composa un livre excellent sur la fabrication du Grand OEu- 
vre et un livre sur les animaux venimeux. Il était un des sa- 



^y^ *>^^ >^y^ w>JO ^Job JLovX« Lo ^^ (J^l ybj ^^^U^kJl j^ 

-,ijc« ^1 viU> j$> vJ^^? o^^^'^ ^)^ ^ O^ ^ ^>>^\ ; man. arabe 
2112, folio 142 recto. 



Digitized by 



Google 



E. Blochet 



lotre climat. Les Égyptiens, 
cute antiquité, ils étaient 
mme le démontrent les mi 
eurs temples et de leurs édii 
ùences, et qui se trouvent ei 
it, jusqu'à nos jours... Quant 
ont existé avant le déluge, 1 
en reste des vestiges, tels 
les hypogées creusés dans 
disent qu'Asclépiades, dont 
aire, fut le disciple de cet ] 
ond Hermes, THermès Bab}/ 
Igyptien, ne sont, corame on 
de THermès des philosophe 
ìs pyramides, la réplique dld 
urvécut à la catastrophe du 
as les corps des deux philos< 
is que le premier Hermes a 

risection de l'Hermes synci 
tranges de Thistoire religi 

Lfc^ . . . ^UJi yb J^Ui^ UXi 
^ J J-t^ v-^U^ à^^ LfJjbi 2 

^ ijjh U^ ^^ yb^ f^».*M.li «J 
► jjf ^^ f^iàft vilLc Jjb\ |y^^ iV 

Ay,U* ^ r*^^^^ ^^ «J* J^ 
Lei» \Jsjb l-^y, Jl f:Ojrv^ (3 Ia J 

^^1 v,r^7^ *^>-:^' o'^; J' 



Digitized by 



Google 



[33] Etudes sur le Gnosticiame mitsulman 749 

elle n'est qu'un épisode d'une tendance dont j'ai déjà montré 
un exemple curieux ^ Les Gnostiques égyptiens, ou, pour 
plus de sìmplicité, les Coptes, ne voulaient pas éntendre 
parler des systèmes sémitiques et des légendes de Tantiquité 
juive et arabe qui formaient une grande partie du Sabéisme, 
ils ne se gènaient pas pour forger de toutes pièces des lé- 
gendes qui leur étaient parallèles et dont ils expulsaient 
le plus grand nombre possible des éléments étrangers, tout 
en gardant les noms presque sans changeraent ; ces légendes 
coptes ne sont ainsi, le plus souvent, que la retouche assez 
maladroite des légendes sémitiques, mais elles suffisaient, 
avec ces replàtrages grossiers, à satisfaire Torgueil beat d'un 
peuple qui se croyait toujours vaguement à l'epoque de Sé- 
sostris. 

La legende musulmane veut que le premier Hermes = 
Idris ait eu pour maitre un personnage que l'auteur du 
Tévarikh el-hukèmà nomme Algoùthàdhimoùn et Aghathà- 
dhimoùn, soit 'AYa6o5a(|A(tìv, qui etait Tun des prophètes des. 
Grecs et des Égyptiens 2, qui, d'après Sanchoniaton, était 
l'esprit par lequel vit le K6a|io$ et que les Égyptiens re- 
présentaient sous la forme d'un dragon allongé le long du 
diamètre horizontal du cercle qui figure le monde ^ ; cette 
mème affirmation que TAgathodémon fut le maitre d'Hermes 
se retroure dans le dictionnaire géographique de Yakout el- 
Hamavi, qui le nomme Agatimoun *, et qui, d'accord avec Tau- 
teur de la Description des Pyramides^ aflSrme que les deux 



^ L& eulte (T AphradUe-Aìiahita chez les Arabes du Paganisme, 
pages 33 et 34. 

JKj^'li^l L;^ WXA.1 J^ yU ^\ V^ J^y\ IJjb Jf^ ^^ \^/jo, <i^ 

-jo j^l^ ; man» arabe 2112, folio 3 recto. 

* Tòv 8è ^éaov 5^tv ouvsxxixòv toótou àyaOòv SaCfiovot OTjjiaivovTeg,. 
Sanchonialoni Berytii fragmenta de Cosmologia, recognovit I o h. 
Conradus Orellius. Leipzig 1826, pago 46. 

♦ ^y^[è\ , Modjem el'boulddn, tomo IV, page 963. 

RivUla d^gli Studi Orientali — II, 48 
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génies des sciences occultes dorment pour 1 etemité dans les 
cryptes des grandes pyramides. 

Les Sabéens qui vivent aujourd'hui sur les rives du 
bas Euphrate estiment que les deux prophètes qui leur ont 
révélé leur singulière doctrine sont Adémon = Seth et 
Hermes =:= Idris; cet Adémon est évidemment le mème 
personnage que T ' AYa9oSa£|ia)v dont le nom se trouve quel- 
quefois dans les livres musulmans sous la forme Azimoùn 
^^_^>i dont le correspondant araméen est justement Adémon. 
L'identification d'Adémon = Azimoùn = 'AYa0o5ai|jLCi)v avec 
Seth n'est pas un fait de syncrétisme moderne, mais elle 
remonte à une epoque ancienne, car on la retrouve dans 
V Histoire des dynasties d'Aboul-Féredj et dans le Traitè 
des reìigions de Shehristani ; les historiens arabes ont tou- 
jours eu la notion pleine et entière que telle était bien la 
croyance des Sabéens primitifs, et l'écho s'en retrouve jusque 
dans le Keshf el-zounoùn de Hadji-Khalifa, qui dit que ces 
. sectaires croyaient à Agathodémon et à Hermes, qui sont 
les mèmes personnages que Seth et Idris ^. 

Les historiens musulmans, en particulier Taki ed- Din 
Ahmed el-Makrizi dans son Khitat ^, racontent que la ville 
d'Ain-Shems fut édifiée avec les ruines d'une cité plus an- 
cienne ; on y voyait un splendide obélisque dont la base était 
carrée et qui se terminait en pointe; il y avait jadis une 
statue sur le pyramidion de cet obélisque qui était dressé 
devant le tempie du Soleil qui se trouvait dans cette localité. 
Les anciens historiens racontent que Ton venait faire des 
processions autour de ce tempie comme Fon en fait autour 
du Haram de la Mecque, et que les gens s'y rendaient de 
fort loin en pèlerinage; dans Tantiquité, il y avait dans 
cette ville de nombreux temples qui recevaient un grand 
nombre de visiteurs qui s'y rendaient pour faire oeuvre pie. 



^ Tome I, pajre 65. 

" Man. arabe 1731, folio i82 verso et sqq. Saad ed-Din, Tadj 
el-tévarikh, man. supp. ture 61, fol. 298 verso et sqq., qui a copiò le 
Khitat de Makrizi. 
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On dit que les Sabéens ^ qui furent les premiers à prati- 
quer le eulte stellaire, le tiennent d'un certain Agathodé- 
mon 2 =: 'AyaOoSflrfiwov dont ils pensent qu'il est le méme 
que Seth, fils d'Adam, et du premier Hermes, qui est le 
méme quldris, qui, le premier, traita des essences du monde 
transcendàntal et du mouvement des étoiles, qui construisit 
des temples et y adora la Divinité. Il y avait dans Tanti- 
quitó douze temples, à savoir: le tempie de la Cause pri- 
mordiale, le tempie de la Raison, le tempie du Gouveme- 
ment, le tempie de la Forme, le tempie de TAme ; ces cinq 
temples étaient de forme ronde; le sixième tempie, celui 
de Saturne, était de forme hexagonale; le septième, celui 
de Jupiter, était triangulaire ; le huitième, celui de Mars, 
était carré, ainsi que le neuvième, qui était dédié au Soleil; 
le dixième, le tempie de Vénus, avait la forme triangulaire 
allongée ; le onzième, celui de Mercure, était triangulaire et il 
était bàti au milieu d'une dépression de terrain rectangulaire ; 
le douzième, celui de la Lune, avait une forme octogonale. Les 
Sabéens professaient que la Divinité, le Démiurge ^UJl jiLo 
est une essence d'une sainteté parfaite, étemelle et immuable, 
et que les homnies ne peuvent s'élever jusqu'à la compré- 
hension de ses attributs. Quand les Sabéens eurent fait ces 
temples dédiés aux planètes, ils consacrèrent un jour de la 
semaine à chacune d'elles, et ils divisèrent leurs prières en 
trois groupes, les preraières se récitaient le matin, à l'aube, 
les secondes à midi, les troisièmes au coucher du Soleil. Le 
samedi fut consacré à Saturne, le dimanche à Jupiter, le lundi 
à Mars, le mardi au Soleil, le mercredi à Vénus, le jeudi 

* Par Sabéens, !es auteurs musulmans entendent, en détìnitive, 
toutes les nations qui, dans l'antiquité, avaiont un eulto idolàtrique ; 
c'est dans ce sens que Tauteur du Tévarikh el-hukèma dit que les 
Égyptiens anciens étaient Sabéens, qu'ils adoraient les idoles et éle- 
vaient des temples, puis qu'ils se tìrent Ghi-étiens à Tapparition de 
la nouvelle foi (man. arabe 2112, folio 143 recto). 

■ C<y=^^ dans le Khitaty folio 132 vereo ; dans le Tévarikh el- 
hukéma ^y^>^^ est traduit a — 1.\ wX — :ì*-«*JÌ; man. arabe 2112, 
fol. 3 recto. 
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[ercure et le Vendredi à la Lune 
;ent qu'il y eut ancieimement un 
ir, qui fit construire à Balkh un 

Lune, pour faire une réplique de 
om de Naubéhar ; les Persans s'y r 
'ecouvraient detoflfes de soie et 
iraonies qui s'observaient à la Mec 
lite un tempie du Feu. Il existai 
anaa, dans le Yemen, il avait éU 
1 était dédlé à Vénus ; il fut détr 
life *Othman ibn 'Affan. Il y avait 
une haute montagne, un tempie de 
bàli par Cléopàtre ij^^\l^, fiUe 
;hana, on voyait un tempie dédié 
1 ^, qui avait été bàti par un ro: 
ite, et qui fut détruit par ordre d 
Les historiens, dit Taki ed-Din 
cordent point sur la question de 
pie dWin-Shems. Ibn Wasif Shàh 
•efois un roi nommé Menkaous; 
sur, qui ordonna cju'on élevàt un 
)tions et qu'on placàt sous sa e 
il et des étoiles. D'après une autre 
3nt rapportée par Makrizi dans 1( 
é sabéenne, il existait, disséminéi 

temples qui étaient dédiés cha 
lètes; le premier de ces temples 
que qui fut construite sur les or 
ionnage que l' on norame le premi 
3; le second était un tempie de J 
; le troisième, dédié à Jupiter, é 
construit par Djiroun, fils de Saa 
vait sur Templacement où s'élève 

Sic ; Khitat. man. arabe 1731, folio 1 
' Transoription dos chinois Kao-tchhar 
r ; o^*^^ ^^^ Ou-tchheng = Besh-Balig 
^ Folio 183 verso. 
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dide raosquée des Omeyyades; le quatrième était le tempie 
du Soleil, en Égypte ; il fut construit par le roi pishdadien 
de Perse, Hoshang, et Ton dit que c'ótait le tempie d'Ain- 
Shems. Le cinquième était un tempie de Vénus qui s'élevait 
à Manbidj, le sixième, un tempie de Mercure à Sidon et le 
septième, le tempie de la Lune à Sidon. 

Cette incroyable legende, forgée de toutes pièces par les 
Gnostiques, et adoptée par les Musulmans, vient encore, après 
un long détour, aboutir en Perse avec les noms de Hoshang, 
le Haoshyafiha des textes zends, de Minoutchehr, le Minu- 
tchitri des Sassanides, et de Zohak, le roi adite qui détròna 
Djemshid, qui regna sur la terre d'Iran durant tout un mil- 
lénaire, et auquel le Grand Boundekesh attribue la constru- 
ction de la ville merveilleuse dlrem que les Adites bàtirent 
dans le Yemen ^ Il existe dans la Gnose un fait de syncré- 
tisme beaucoup plus ancien, car Sanchoniaton, d'après un 
fragment rapporté par Eusèbe, fait dire à Zoroastre : *0 5à 
6e6^ èoTt >te<paXV ly^^y Eépaxo^ % par suite d'une confusion 
bizarre entre le symbole divin qui représente Ahura Mazda 
sur les monuments des Achéménides et les dieux à tète d'éper- 
vier du panthéon égyptien ^. 

C'est au contraire en pleine gnose sémitique qu'a dévié 
la legende de T ' AyaOoSaifuov, maitre du premier Hermes 



* Ce livre dit que Azhi-Dahaka flt une construction merveilleuse 
dans le Shambaràn, c'est-à-dire dans la terre de Shamir, qui est le 
nom d'un célèbre souyerain du Yemen qui conquit la Perse et la 
Cbine. Te.rtes pehlvis historiques et légendaires dans la Rovue Ar- 
chéologique de 189(3, page 365 et Introduction d Vhistoìre des Mon- 
gols, page 207. 

■ Sanchoniatonis Berytii quae ferimtur fragmenta de Cosmo- 
gonia et Theologìa Phoenìcum recognovit loh. Gonradus 

Crei li US. Leipzig 1826, page 48. 

• Sanchoniaton a évidemment confondu ici la représentation égy- 
ptienne du monde sous la formo d'un cercle ayant en son milieu 
l'esprit divin 'AraSòg fiatpwov, avec l'orbe ailé au milieu duquel se 
dresse Ahura Mazda et vraisemblableraent avec l'orbe ailé des Égy- 
ptiens. 
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qui bàtit les Pyramides pour y déposer les secrets de la 
science de rhumanité antédilu Vienne. L'auteur du Téoarikh 
ef'hukémd affirme que les Grecs et les Égyptiens appelent 
Agathodémon le second Loudin ^:^.>^, Hermes étant pour 
eux le troisième Loudin ^; Masoudi dans les Prairies (Tor^ 
indique Loud Ti'tj , fils de Sem, comme étant le pére d'Her- 
mes. La forme arabe Loudin correspond à une forme hé- 
braique et, plus généralement, sémitique Loudim WTb avec 
ralternance bien connue de n arabe = m sémitique ; Lou- 
din est forme de Loud comme le nom du pharaon Kof- 
tim est forme du nom de la nation des Koft *. Cette forme 
indique une sorte de multiple d'un mème personnage, l'en- 
semble des aspects qu'il a pu prendre dans la legende, et 
c'est ainsi que le Loud sémitique a óté trisectionné de la 
fagon suivante : 

1**"^ Loudim =c: Loud 

2« Loudim = Agathodémon 

3® Loudim =^ Hermes. 

Les Gnostiques égyptiens ne se seraient pas tenus pour 
satisfaits s'ils n'avaient fait rentrer dans ce cycle le nom 
des deux géants de Tépopée adite qui conquirent le monde 
à l'aurore de Thistoire. 

A coté de la legende étrange qui fait des pyramides de 
Gizè les tombeaux d' Hermès-Idris et d' Agathodémon, les 
Coptes ont conserve une tradition suivant laquelle les sou- 
verains qui y reposent pour Téternité sont ìes fils du géant 
Ad, Shédid et Sheddàd; elle est rapportée par plusieurs 
des historiens de TEgypte, en particulier par Djémal ed-Dìn 
el-Idrisi dans son Histoire des Pyramides ^. 

Ce qui est certain, c'est que la legende adite est venue 
tourner autour des pyramides, et il nV a guère à douter 



* Man. arabe 2112, folio 3 recto. 

* Le eulte d* Aphrodite-Anahita chez les Arabes du Paganisnie^ 
page 35. 

* Man. arabe 2274, folio 13 recto. 
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que de ces deux traditions, e' est la dernière qui est la 
plus ancienne, car elle reporte au passe le plus lointain de 
rÉgypte, Shédid et Sheddàd étant pour les Coptes, et pour 
les historiens arabes qui les ont suivis, la personniftcation 
des races séraitiques qui, à une epoque fort reculée, ont 
envahi la vallèe du Nil, anéantissant la civilisation de 
l'Ancien Empire pour y fonder la dynastie des rois pasteurs. 

Un historien, nommé Ibn *Afir, et cité dans le Khitat ^ 
dit que les pyramides furent bàties sous le règne de Djiad, 
fils de Miad, fils de Shamir, fils de Sheddàd, fils de "Ad, fils 
de 'Aoud, fils de Arem, fils de Sem, fils de Noe, qui fut sou- 
verain d'Alexandrie, que Ton nommait alors < la ville aux 
Colonnes » >UaJì Cj\> ', pendant 300 ans. Ce mème historien 
et Ibn Abd el-Ahkam rapportent une autre legende suivant 
laquelle, de T avis de plusieurs chroniqueurs plus anciens, 
les pyramides furent bàties sous le règne de Sheddàd, fils 
du géant ^\d ^, ce qui parait avoir óté l'opinion la plus cou- 
rante ea Égypte; mais il n'y avait pas sur ce point de tra- 
dition absolue, car Abd Allah el-Djorhoumi dit qu'elles fu- 
rent bàties à l'epoque à laquelle les Amalécites sortirent 
de la Mecque pour venir régner en Égypte et quand les 
princes de ces tribus se furent rendus maitres de la vallèe 
du Xil ^. Un autre historien attribue la construction de ces 
monuments à Sourid ^, fils de Sahlouk, mais je crois avoir 
mentre dans un mémoire antèrieur ** que Sourid, fils de 
Sahlouk, n'est que le dédoublement du roi adite Shèdid, 
fils de Ad. 

Tous les monuments, soit pyramides, soit hypogées, qui 



' Man. arabe 1731, folio 88 recto. 

■ La ville aux Colonnes est la \ille d'Irem, bàtie par Sheddàd dans 
le Yemen, c'est par suite (rune fausse assimilation qu'on y a vu Ale- 
xandrie. 

' Ibid. et folio 89 recto. 

* Ibid.y folio 88 recto. 

* Ibid., folio 89 recto. 

* Le eulte d'Aphrodite-Anahita chez les Arabes du Paganisme, 
page 35. 
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étaient attribués aux Adites, passaient pour leur avoir servi 
de sópulture, car, dit Makrizi, ces gens croyaient à la ré- 
surrection et, quand Tun d'eux venait à mourir, on Tenterrait 
avec ses biens tels qu'ils étaient alors, et s'il mourait pen- 
dant quìi construisait son tombeau, on Tinbumait avec les 
Instruments qui servaient à cette oeuvre K 

La legende qui fait des pyramides de Gizè les tombeaux 
d'Hermès-Idris et d'Agathodémon est certainement posté- 
rieure à celle qui y reconnait les sépultures des rois adites, 
car il est clair qu'elle n'est pas égj^ptienne, mais bien d'ori- 
gine hellénique, 
(Continua) 

E. Blochet. 



^JU-U> iJl Aax. ^> UiLo o^.ob o^ ^ ; ntian. arabe 1731, 

folio 88 recto. Gomme il s'agit dans ce passage des [rois [adites qui 
ont bàti los pyramides et les temples de l'Égypte, je pense que c'est 
ainsi qu'il faut comprendre ; la traduction « si c^était un artisan, on 
Ten terrai t avec les outils qui lui servaient à exercer son métier > ne 
conviendrait guére, à mon sens, daus ce passage de Makrizi. 
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NOUVEAUX PROVERBES ABYSSINS 

TRADUITS ET EXPLIQUÉS 



1- >?C » fl^ftA» • 4*i • fl/A» « [nagdr bam^sdlie; genie 
bahallié). 

Traduction: < Aidez la parole avec des exemples; soute- 
nez le ebani avec des alleluia ^ ». 

Explication: Chaque sujet coraporte ses dóveloppements 
partìculiers ; on ne peut pas trailer tous les sujets de la méme 
fagon. 

/tì/ró; mablén lawàwsó), 

€ Il faut toujours répéter les bons conseils, de méme 
qu'on doit bìen pétrir le pain >. 

Avant d'agir il faut bien réfléchii\ 

3. hA^h-^ ! h'ì*^^ài « l&«>tA « m<- a {kQlòakuàlu, 
enquélnl yihedàl bagni). 

€ Sì on ne le presse pas, Tceuf marcherà sur ses pieds; 
e est à dire, deviendra poulet ». 

Il ne faut pas se presser dans ancune affaire; en mar- 
ebani lentement on arrive souvent ait but. 



* Cfr. Ignazio Guidi, Proverbi, strofe e racconti abissini, 
Roma 1894, première panie, prov. n. 13. 
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4. f +<^^ ì + *^^ M {yaiamara iamuàra). 

< Celui qui apprend devient imbécìle >. 

En Abyssinie, les letirés sont considérés jusqu'à un cer- 
lim point comme des étres inférieurs et on ne veut pas 
voìv des relations avec eux K 

• » fp^C^ii ' hCH* « enbezàm belhàt yudarsàl kamót; 
yibezàm seldt yiquartal affai), 

« Trop de sagesse conduit à la raort ; quand la lame est 
•op aiguisée elle perce le fourreau » ^ 

6. ^ao-C : t^pf, ì ?r+A » K+fll& a (?/am?fr gaìàgày, 
ital aqabày), 

* L' intervenlion d*un fou fait sortir les poìgnards >. 
Rien n'est plus dangereux que T intervenlion d'un fou 
ans une querelle. 

7. in^Cn^fM l h^t^Oh » A^A« « {marz ynffalà, sissów 
iràssu). 

« Celui qui fait bouillir le poison, un tiers en est pour lui ». 
Le mal qu'on fait aux autres retombe en partie sur 
auteur. 

8. n*- » IMDftJt » ^ao\ ì fl*- » f.aì^ • *^ « {bafù yi-> 
ìàddad semala: bafù yittàllà qurd). 

< Le cigogne est aimé à cause de son bec {son cliant) 
t le corbeau est détesté à cause de son bec {son croas- 
*ment) ». 

Chacun est jugé selon ses mérites. 

9. he MI& « f m?n V « hò^ « AI& » f hn^ « MJt • >IP- a 

;ar tóy yatàggabann ka^édda lày yakabàra and nàto). 



* Cfr. J. F a i 1 1 V i t e h, Pì^overbes abyssins. Paris 1907, prov. 
22. 
■ Cf. Guidi, ibicLy deuxième panie, prov. n. 73. 
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« Vouloir faire bombance quand on a Testomac plein 
c'est vouloir ètre honore quand on a des delles ». 

Celui qui a Testomac plein ne peut conlinuer de manger; 
celui qui a des dettes ne peut ètre honoró avant de les avoir 



10. ìmPO'^ • n* ! Mi/ìlh^ « hft* « (kazdggahut 
bètie, kddàffanhut essattè). 

« Après ce que j*ai ferme ma maison ; après ce que j'ai 
couvert mon feu > K 

C'est une formule que les Abyssins emploient au com- 
mencemont de leurs plaidoiries pour indiquer qu'ils avaient 
pris toules les précautions afin d'éviter un litigo. Elle est 
tout aussi frequente dans la bouclie des plaideurs que dans 
celle des accusés. 

11- fVH/ì » njtC " {yawngun bagóro). 
€ Répéter le contenu d*une proclamation à Toreille >. 
Raconter avec mystère une chose conhue de tous. Cfr. 
notre < Secret de Polichinelle >. 

12. i-fl^ » ^Sf^^^ I aS*P1 » Xìa0^^ a {gabyà bU 
ynmmacàt, legwàn sattacat). 

€ Quand le marche [prix) est convenable la mère vend 
jusqu'à sa fiUe >. 

On fait tout pour de l'argent. 

13- AÌ^V « tn^tì^'9^ « Kff>an^r » [Wna masieyàt 
aytagdbem). 

< On ne se rassasie jamais de regarder son enfant ni 
de se voir dans la giace ». 

Les parents n'aiment pas ètre séparós de leurs enfants. 

14. tAoDf, I giOìf: i fittici fii i ììo^òX: « (yalamàda 
lemàdj yassaréqctl kamà^ed). 



* Cf. Guidi, ìbid.y deuxiérae panie, prov. n. 84. 
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« L*habitude de voler fera voler m 
les couvivejj >. 

Chassez le natarel, il revìent au gal 

hónem eqà). 

< Quand la carafe est feDdue elle n*es 

(yoJlegà garrì d affàram, katoandemtoQ 

< La grisette timide devient enceinte 
Il n*est pire eau que l'eau qui dort. 

17. Kj&OHT » >^Tf i KUA « ^flAÌ 

eA^/ y abbai dS). 

« Le glouton ne màchant pas gate li 
Qui trop embrasse, mal étrcint. 

18. J^-fl » A.aiT- 1 flu^ « j6mT- « (9 

yittaguy 

« Quand on blesse Thyène, on se met 
Ce proverbe s'emploie envers quelqu 

disculper de ses fautes commises en les at 

19. fi*-»» wsi I aa : f nh<--» « -I/I 

hualàj yabakriìn diqQlà), 

« Prefère-t'On le dernier au premi 
premier-né? ». 

Il faut rendre à chacun son dù et s 
rappelle notre prov. : A tout seigneur, 

20. h1«»+^ ' ITTi* I »»?A^ » ti*^* 

menàllaiì Mmntie). 

€ Après la mort de ma femme qu'est 
mère? > ^. 

L'amitié par intérèt est une bironde 



* Cf. G u i d i, ibid., première partie, prov 
" Cf. Guidi, ibid.y première partie, prov 



Digitized by 



Google 



[5] Nouveatuv Proverbes àbyssins 761 

21. ^TS I >^ I MDPAO- 1 h-inft « >^ « KA-fl^Ao- « (po5 
nari ewàgàlahu; anbàssQ nari essabràlahu). 

€ Je suis un bufile, je veux combattre ; je suis un lion, 
je veux briser >. 

Ce dicton est prète à quelqu*un pour indiquer son ca- 
ractère batailleur. 

22. hnc « KaI- « f.fìlt^ i *^-tR^ « *^C^»" « *-lK-^ » 
KA^ • Kj6l* " (tìt^^y* àll^t yibalùn, màhdarà mQryàm 
qeberùn, aldo ayt), 

€ On me dil * Elle a un pays ' , alors enterrez-raoi à 
Màhdard-Màryam \ dit le souris >. 

Si fon est mème ótablì en pays étranger, on veut finir 
ses jours dans sa patrie. Ceci rappelle notre prov. : A cha- 
que oìseau son nid est beau. 

23. 1»^ I haoahUX: l cS'S • aofXhhf: « j&lf AA a {^non 
kamaiolàd, fonànà rnatolàd yisQlàl). 

« Mieux vaut mettre au monde un enfant avec un bec 
de lièvre qu*un enfant imbécile ». 

24. Mf^ • dò I flSl » >*7y " (endd basso, bagù nagQÓ). 
< 11 domine par sa main {par force) corame le ba^sò 

(farine d'orge grillée)- >. 

L*u$urpateur, ceiui qui a conquis le tròno avec son bras, 
est comme le fl/k i basso dont V orge ere ve en crepi tant ; 
c'est-à-dire que son règne est troublé par de révoltes con- 
tinuelles. 

2o. OAlS^U « A.nATU i f «J^l » *1^1 » jtlftAU « 

(bnlengaràh sibaUéh, yagómman quntén yigdnleh), 

« Si ton camarade t'est supérieur mieux te vaut mourir 
d*une indigestion de choux ». 



' "H'hM \ "HCS^ : Mal^rd-MQryàm (la demeure de Marie), 
ainsi appelée à cause d*une grande église de la Vierge, esl une ville 
de Baghemeder réputée pour Tabondanoe de ses souris. 

' Cf. Guidi, ibid,j deuxième panie, prov. n. 63. 
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Il faut loujours s' efforcer d' arriver à un niveau social 
plus élevé pour ètre égal aux autres. 

26. h9^9is I i* « {kafetfetù fìtù\ 

4c Mieux vaut la bonne figure {bon accueil) que le fetfèi 
{melange depain bi^isé et de sauce)\ étre invite à mangerà ^ 
La fagon de donner vaut mieux que ce qu'on donne. 

27. h¥ s f Aid- » M i +'»«• « f Aoh « W a (a/^ yàUaio 
dada; qand ijdììaw goda), 

« Celui qui n'a pas de bouche est muet; celui qui n'a 
pas des cornes est sans cornes >. 

On ne change pas la nature des choses. 

kuarà man yàwqàw nabàr). 

« Si le nai!i ne se vantait pas lui-méme qui le remar- 
querait? » ^ 

29. Unoof^ I ^iiVa I if i^ a {lazamadié, ynznai hodé\ 

< A /^r pensée de rnes parents, mes entrailles se sont 
émues >. 

On s' interesse surlout aux sien:?. 

30. /J,fl¥ I 4»A « h-nC « j&n*A i hflAA- « ;fc.f *A « 

(dùbbnna qel a1)ró yibaqél, abbaialo iyaqél). 

< La citrouille et la calebasse poussent ensemble, mais 
quelle djffèrence entt^e eìles quand on les mange»! 

Il ne faut pas se fier aux apparences. 

31 fTffl>>! « ¥f A « Jk^-t* « hVh. » Ajf* • hVl^ « 

{yasetvàdd fóyal enàfitu amóle legetù amólè\ 

« Les chèvres de Sewadà * on les vend : la mère pour 
un amóle {monnaie de sei) et sa fille {chevreau) atsssi pour 
un araólè ». 



* Cf. G u i d i, l'bid., première panie, prov. n. 105. 

* Cf. G u i d i, ìbid., première partie, prov. n. 17. 
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Ce dicton sert de 
égalitaìre. 

* La contrée de CI 
tagneuses de Semien 
et renoraraé par ses l 

32. hAO- » 0)6 I J 

« Ceìui qui dit, je 
Il ne faut pas mai 

33. h*. . ir jt » i 

asgàdày), 

« Le mauvais veni 
Rappelle le : Avoi 

34. UDrhA'f^A-i 

(mahdUd yamctlùlat 
« Le serraent n'ent 
le jour où Ton jure, i 

35. 9^9-|:'> I tx 

assàì/tó, ebbutùn agi 
« Il me présente 

n. 26)y mais il raet Ai 
Il ne faut pas se 

36. iD-r* « ftA « T 

salta tegàb bareyan 
« Lorsque Teau e 

moment que j'ai ven 
Rien ne sert d'av 

besoin. Ce proverbe ei 

tard que jamais >. 

37. q9u*)q(Li 

sdneh quaràbi). 
« Parie avec ta b 
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Parler franchement et exprimer avec vérité ce qa*on 
pansé, deci rappelle notre prov. : Avoir le coeur à la boucfae. 

38. f 4>^T ' naiin^ i WìC • OXné^ « {taqamat 
batoànbarè, tanagar bahànfare). 

< Àssìs-toi sur ma chaise, parie par ma bouche ». 
C'est une forme de délégation. 

39. hioh I A-o • Hm^ i hri^-i • KV-C » hriVi • h 
A^lD'h^ a (agaw lébù zatdn, sementùn anùro andùn 
aèàwàtan). 

< L*Àgaou a neuf coeurs ; il en cache huit ^ n^ me 
parie qu' avec un seul ^ >. 

Ce dicton vise rhjpocrisie des Àgaous, les habitants 
d'Agawmedr ttldh « ^JtC » ip^ys d'Agata), province de 
Godjam, d'au-delà du lac Tana. 

40. OlJt « >tn » J&7AA * » Olii i 

ftanrf cfa66o yigallàl tvàgare; 
baqàn sost gizie yàbdàl tegre; 
sQynàgarwdt tessàddabnlac yagóndnr qere. 

< L*habitant de Vagarsi lue pour un pain; Thabitant de 
Tegrè tombe en fureur trois fois par jour; la revendeuse 
de Gondar insuite sans qu*on lui parie ». 

* J&7AA » yigallàl pour J&7X:AA » yigadlai. 

41 rtìOìS: » MéJh ì hi^a « j&IfVA « {^r^tir siya- 
ragy afassH yihonal). 

€ Lorsque le secret vieillit il devient bon marche (pò- 
pulairé), e. à d. connu de loiùs. 

Avec le temps le secret fait tache. 



Gf. Guidi, tbtd., deuxiéme panie, prov. n. 138. 
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42. niffi « ?1H-^ » •)'>>ìC » ♦n-f-^ « (6a^a5 ganezùfi, 
góndar qebarùn). 

« Ensevelissez-moi dans de la raousselìne, enterrez-mai à 
Gondar >. 

Les hommes cherchent toujours d*avoir de Thonneur 
mème pour après la mort. Le vaniteux songe au luxe de 
sa sépulture. 

43. i,^ I feiiX^ » ilC i fiJiài a {fit ynlfagùt na- 
gàr, ynffngàiy 

« L'affaire qu'on ne détermine pas d' avance cause des 
bruits {des querelles) >. 

Avant de s'engager dans une entreprise. il faut avoir 
prévu quel en peut ètre le resultai. 

44. AflJ&» A jf » IO-;'' » >A*ìh » {lubbày leg wehQ nassùt). 

< Ils refusèrent de Teau au fils de VAbbay {Nil bleu) ». 
On ne doit pas refuser une chose à quelqu'un qui en a 

d*abondance. Sous une forme qui semble opposée, c*est notre 
prov. : Porter de Teau à la rivière. 

45. f ^Tfìh » ia^^<^ I f (rt-C « t A^*^ «■ (yamést 
èamcàmmn; yabàtter qualmàmmd). 

€ Épousez une femme chassieuse {pour que voics ne so- 
yez pas trompé) ; tenez un bàlon tordu, pour qu'on ne 
vous le vole pas) >. 

46. aA+? • Tl'^IAt « M* « ftl^nA » ^^)?A w (6«*^?^- 
MnS semàgellè anta sa y bai yàràggnl), 

< Le vieillard blagueur vieillit sans qu*on lui dise vous >. 
Un vieillard qui aime trop à rire n* est jamais pris au 

sérieux. 

47. f flil a riìP^ • htìf » OlAftlD- a {yabaren mes- 
gèna alfyà wàssadàw). 

€ Les louanges qu'a meritées le boeuf (qui a cultivé la 
terree) c'est Tàno qui les regoit {car il apporte le blè à la 
maison) >. 

RtnMa degli Studi Orientali. — II. 49 
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48. flo^c , cfe ^^ , j^c¥ » K jl;t 

riè erf aytnyaw'^m). 

< Celui qui taille le timon ne voi 
de) le manche de la charme ». 

On ne peut pas faìre deux chosei 

49. A-n » tiAf » 9M » h^J&»" 

4c Lorsque le coBur ne voit pas 
plu^ >. 

Loin de coeur, loin des yeux. 

50. ft^l i AHA I ii^-nAI » A>? 

6/en lanàga), 

« Le travail pour aujourd'hui ; 1 
main ». 

Il ne fa ut pas remettre à demain 
aujourd'hui. 
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SPECCHIO PREZIOSO DEL CUOR PURO 



MASSIME TRADOTTE DAL CINESE 



( Conti aoazione, v. voi. I, pag. 6n-&18) 



PARTE SECONDA 
Gap. 1. — Esame del onore. 

Nelle Istruzioni generali per governare il mondo [Tzil-sci 
tung-hsun) è detto: Le leggi secrete sono tarde, ma im- 
mancabili; le leggi palesi sono pronte, ma eludibili. Le 
palesi essendo conosciute facilmente si eludono; le secrete 
essendo impenetrabili difficilmente si eludono. 

Si può sfuggire alla pena dello Stato, ma non a quella degli 
spirili. Non deve Tuomo esaminar se stesso ? 

Nel Ricordo di Atti notevoli (Cing-hsing lu) è detto: La 
giada senza macchia può essere un tributo allo Stato. 

La giada bella, può essere tesaurizzata dallo Stato. Nel Com- 
mentario di Tso ( Tso ciuen) é detto : La giada serve ad assicurare 
i cereali, perchè quando non sì abbiano i danni delle alluvioni e 
della siccità, è tenuta di gran valore. 

Il iSglio devoto ai genitori e rispettoso verso il fratello mag- 
giore può costituire il tesoro della famiglia. 

Gli oggetti preziosi coll'uso hanno iSne ; la fedeltà al principe 
e la devozione ai genitori coiruso non si consumano. 

La felicità degli uomini fedeli al principe e devoti ai genitori 
passa nei discendenti. 
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Le famiglie concordi e povere come mai ara 
illeggittime? 

Le persone delle famiglie unite e concon 
felici; se hanno calli va condolta, per qua 
felici. 

Basta avere un solo figlio pio; non impoi 

scendenti. Dipende dalla pietà del fig 

del padre; è per la saggezza della mo 

non ha fastidi. È il vino che fa parh 

Quando si è presi dal vino, le mogli di se 

Soltanto per il denaro si trascura la rei 
volisce Taffetto tra parenti. 

Per amor del denaro si perdono rellilu 

Essendo riconosciuto che la felicità non i 
premunirsi contro le avversità imprev 
Quando si trasmoda nel lusso e nei pi2 
mente avversità e disgrazie. 

Mentre godi il favore, pensa al disfavore ; 
curo, preoccupati del pericolo. 

Godendo il favore del principe, bisogna 
in disgrazia; stando sicuri e senza fastidi, 
dei pericoli avvenire. 

Più fulgente è la gloria e più tremenda è 
giore è l'utile e più profondo è il dar 
La gloria indica Tal la posizione e gli or 
danza delle ricchezze. 

Quanto più grande è il nome, tanto più a 
tiche; quanto più alle sono le gesta, 
l'annientamento. 

Per grandi gesta s'intende tenere in p 
mettere Stali. 

Più grande è l'amore, e maggiori sono le 
sive sono le adulazioni, e maggiorai so 
Se spingi all'estremo l'amore delle ricche 
dere sia per i propri bisogni che per i figli 
lodare l'altrui virtù oltre la realtà ; denigra 
trui difetti. 
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Quanto maggiore è la gioia, tanto più forti sono le afflizioni ; 

quanto più si è disprezzati, tanto più si è sperduti. 
Se i favori e gli a£fetti nascono, fastidi e inimicizie tengono 

dietro. Se davanti le corti dei magnati cresce l'erba del 

buon augurio, è meglio non aver preoccupazioni che 

amarle. 

Queste parole mellone suir avviso che la genie nella piena 

delle con lentezze deve avere grandi cautele. Se Tapice della su- 

disfazione è tenuto con deferenza e custodito con rettitudine, è 

probabile che sia conservato a lungo. 

Il Filosofo Hsiun ha detto: Se non sali sugli alti monti non 
conosci lallezza del cielo; se non scendi nelle valli pro- 
fonde non conosci la profondità della terra; so non co- 
nosci le parole lasciale dai primi sovrani, ignori la gran- 
dezza della scienza. 

Le parole lasciate dai primi sovrani sono: I Canoni (Canone 
di lao e Canone di Sciun) ; i Consigli (Consigli del Grande lu e 
Consigli di Kao-iao), gli Insegnamenti di I-in e i Proclami (Pro- 
clama di Ciung-hui, di Tang, di lue, di K'ang-sciu, del principe di 
Sciao e di K*ang-uang, il Grande Proclama, il Proclama sui li- 
quori inebrianti, il Proclama sulla città di Lo) e altri. Tutti gli 
scritti qui sopra ricordati fanno parte dei Documenti storici 
{Sciu-khig). 

Il Trattato elico-politico (Su-sciu) dice: Collo studio del 
tempo antico scruta il presente, cosi eliminerai i dubbi. 
Per conoscere V avvenire, esamina prima il passato. 

Coli' esaminare Futile e il danno delle cose passate, si com- 
prende il compiersi o il dissolversi delle presenti, e quindi si 
acquista la sicurezza in ogni cosa. 

Il Filosofo ha detto : Allo specchio lucente si può vedere la 
figura ; il riandare all'antico serve a conoscere il presente. 
L'imperatore Tai-tsung (627-649) della dinastia T'ang (618-906) 
disse: Se del rame si tanno specchi, è possibile mettersi bene le 
vesti e il cappello; se delFanlichità si fa specchio è possibile co- 
noscere il principio e la fine; se degli uomini si fa specchio è 
possibile conoscere l'utile e il danno. 

Le cose passale sono chiare come uno specchio; le cose fu- 
ture sono opache come la resina. 
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Nel Ricordo di Fatti notevoli (Cing-Ì 
cose dì domani alla sera (di oggi) 
della sera due ore prìma sono ine 

Il cielo ha il vento e le nubi che soi 
ha le avversità e la fortuna della 
Prima di aver messo insieme tre 
Cile tutelare la intera esistenza ; d 
tre cubiti dì terra è difficile assic 
un secolo. 

Abilità e soddisfazione sono il compens 
sere inabile e soddisfatto è vana \ 
è essere irresoluti ; esser debole è ( 
zanti e stupidi sono i ricchi; gelo: 
veri ; modestia e operosità si chiam; 
ed economia si dice parsimonia; 
distinguere è interamente ridicolo 
opportuno opera e poi parla; se i 
ammaestramenti ne deriveranno? 
agire veramente da uomo? e quan 
nire un vero uomo? Scrivi finché 1 
non sia asciutto, e pur sempre sci 
vero uomo è difficile. 

Ciò mostra clie nella vita umana ne 
comuni non vi siano tanto gli abili ci 
cattivi, i laboriosi e gli economi, gli in 
si osserva bene, sono evidenti le difflc< 
dalle parole viene fuori chiaro il sens 
porre in opera tulio ciò che è in essi 

Nel Ricordo di Alti notevoli [Cing-hsU 
lalbero ha di che nutrirsi, le radi 
e le foglie si affittiscono e il ma 
travature si forma. Se l'acqua ha 
lora le sorgenti sono ricche, i e 
vanno lontano e i benefizi deir ir 
Se l'uomo ha di che alimentare (i i 
nità e di giustizia), allora la for« 
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cresce, le cognizioni si chiariscono e la fedeltà e la giu- 
stizia fioriscono. 

Quando la volontà è tenace, non piega alle passioni; quando 
le cognizioni sono chiare, non subiscono influenze estranee, e 
cosi si fonna il dominio della fedeltà e della giustizia. 

Il Ci-ien-ciile dice: Lo specchio serve a riflettere la faccia; 
la prudenza, a riflettere il cuore. 

Si chiama prudenza il retto discernimento che il cuore fa del 
bene e del male. 

Se lo specchio è terso, la polvere non lo appanna; se la 
prudenza è illuminata, il malanimo e gli odi non nascono. 
Le manifestazioni di odio e di avversione, di bene e di male, 
partono dal cuore. 

Nel Ricordo di Atti notevoli {Cing-hsing fu) è detto: La 
gente crede a quelli che hanno fiducia in se stessi. 

Chi accoppiando negli affari capacità e ragione sa aver fiducia 
in sé, gli altri pure per raziocinio hanno fede in lui. 

U e liie sono ugualmente fratelli. 

U e liie sono il nome di due Stati. Significa tanto gli uomini 
lontani che i vicini. 

Chi dubita di sé, anche gli altri dubitano di lui. 
È l'opposto dell'aver fede. 

Airinfuori del proprio, sono tutti paesi nemici. 

Nel Commento di Tso [Tso ciicen) è detto: Quando la volontà 
è concorde, U e liie sono fra loro intimi; quando la vo- 
lontà non è concorde, allora ì fratelli sono nemici. Delia 
gente piena dì dubbi nessuno è utile; della gente utile 
nessuno ha dubbi. 

Le cose, giunte air estremo, tornano indietro; la felicità, 
giunta airestremo, diviene tristezza. Le più grandi compa- 
gini certamente si dividono ; se Tautorità è somma, certa- 
^ mente si perde; la chiusa, anche tenuta col massimo ri- 
gore, non impedisce il passaggio. 

Tutto ciò fa capo al principio di rotazione del cielo e della terra. 

Le Conversazioni della Scuola confuciana [Cia-iu) dicono: 
Nella sicurezza non dimenticare il pericolo; nelP ordine 
non perder di vista il disordine* 
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Lo Stato è sicuro quando tutto è tranquillo; il pericolo è 
quando a causa del disordine si sta per perdere (lo Stato). L'or- 
dine è quando tutto è ugualmente regolato. Nel disordine si ap- 
plicano le leggi penali per ristabilire Tordine. 

Glii ha il potere pensi alle avversità e sia pronto a sventarle ; 
non sia negligente solo perchè tutto è in ordine e tranquillo. 

I Documenti storici (Sciu-king) dicono : Mantieni V ordine 

prima che avvengano turbolenze; tutela il paese prima 
che venga il pericolo. 

Questo pure significa pensare alle difficoltà per esser pronti 
a porvi riparo. 

Nell'acqua i pesci; nel cielo Toca selvatica. In alto si può 
colpir colle freccie; in basso si può gettar lamo. Ve 
però il piccolo spazio del cuore umano che non può scan- 
dagliarsi. Il cielo può esser misurato, la terra può esser 
valutata, ma il cuore umano non può essere scandagliato. 
Se disegni una tigre, disegni la pelle, non puoi disegnar 
le ossa. Se conosci gli uomini, conosci la figura, non ne 
conosci il cuore. Mentre si sta in faccia l'uno all'altro a 
conversare, il cuore valica i monti. 

II Grande Duca (T^ai-hung) ha detto: Qualsiasi uomo non 

può esser giudicato dalla fisonoraia. 

Se si giudicano gli uomini dalla fisonoraia, il giudizio è su- 
perficiale. 

L'acqua del mare non può essere misurata. Io vi esorlo a 
non contrarre inimicizie. Le inimicizie, se sono profonde, 
sono difficili a placarsi. La inimicizia che basta un giorno 
per contrarsi, non si placa in mille giorni. Se rendi be- 
nefizio per odio, è come acqua calda che spazza via la 
neve; se rendi odio per odio è come un tarlo roditore. 
Io vedo che le persone le quali hanno contratto inimi- 
cizie, sono state completamente rovinate dalle tristi con- 
seguenze dell'odio. 

Il Ricordo di Atti notevoli (Oìng-'hsing lu) dice: Crearsi 
inimicizie significa seminare disgrazie. Trascurare il bene 
per inazione significa danneggiare se stesso. Non credere 
che la rettitudine trovi rettitudine; bisogna evitare che 
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Turaanità sia inumanità. I riti e la giustizia hanno vita 
dalle ricchezze e dalla soddisfazione ; il furto e la ribel- 
lione sono causati dalla fame e dal freddo. La povertà 
e la mancanza di tutto non sono legate colla volgarità e 
l'abiezione; la volgarità e Tabiezione sono provocate da 
noi stessi. Le ricchezze e gli onori non vanno uniti colla 
superbia e colla dissolutezza ; la superbia e la dissolutezza 
provengono da noi stessi. 

I poveri e i derelitti dovrebbero mantenere Tanimo retto. In 
origine essi non sono volgari e abieiiì, ma in fine divengono 
volgari e abieiii, vale a dire che non sanno serbarsi saldi. I 
ricchi e le persone di grado elevato dovrebbero mantenere 11 
decoro e la giustizia. In origine essi non sono superbi e disso- 
luti, ma infine diventano superbi e dissoluti, vale a dire che non 
sanno tenersi in guardia. 

Chi è ben nutrito e coperto, sente desideri licenziosi ; chi ha 
fame e freddo, concepisce pensieri di furto. Se si pensasse 
sempre alle sofferenze e ai tormenti dei poveri, non vi 
sarebbe superbia. Se si pensasse spesso alle malattie e 
alle avversità, non si avrebbero mai afflizioni. 

Il Grande Duca {T'ai kung) ha detto: Non si fanno le leggi 
per il principe, ne si chiedono al volgo le cerimonie. 

Agli ufficiali di grado superiore al prefetto non si applicavano 
le pene, e quindi le leggi non sono fatte per il principe. I riti 
non risgnardano il popolo comune, e per conseguenza non sono 
richiesti al volgo. È evidente che per guida del principe occor- 
rono i riti, e per governare il popolo, le leggi. 

Huan Fan ha detto: Il cocchio e il berretto servono a dar 
maestà al principe; le manette a punire la gente comune. 

I delinquenti nella prigione sono legati con corde nere. 
Huan Fan, soprannominato lun-mìng, della prefettura di lei 

sotto gli Uei (535-349), raggiunse nei^pubblici uffici il grado di 
Tesoriere dello Stato. 

1 Cambiamenti (I-hing) dicono: I riti tengono in freno il 
principe; le leggi. la gente comune. 

II principe conosce i riti e perciò è tenuto in freno dai riti; 
il popolo minuto teme le leggi e perciò è tenuto in freno dalle leggi. 

Nel Ricordo di Atti notevoli {Cing-hsing lu) è detto: Chi 
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ama i cibi, i piaceli, le ricchezze e il guadagno è cer- 
tamente di animo gretto: chi ama il merito, la reputa- 
zione, gli affari e il lavoro è certamente di animo superbo. 

Il Filosofo ha detto: L'uomo superiore comprende la giu- 
stizia; Tuomo volgare, il guadagno. 

La giustizia é l'applicazione della ragione celesie L*uomo su- 
periore segue la ragione celeste; per conseguenza ciò che egli 
comprende è nella ragione celeste. Il guadagno è l'aspirazione 
delle passioni umane. L' uomo volgare ò guidato dalle passioni ; 
e per conseguenza ciò che egli comprende sta nelle passioni. 

Nella Raccolta di Aneddoti storici {Sciuo-iiien) o detto ; 
Delle ricchezze Tuomo superiore fa poco conto. La morte 
è la cosa alla quale Tuomo volgare pensa con desiderio. 
L*uomo superiore apprezza la giustizia e disprezza le ric- 
chezze ; Tuomo volgare apprezza le ricchezze e disprezza la vita. 

Sciu Kuang ha detto: Le molte ricchezze dell'uomo savio 
sono in realtà a scapito del pensiero ; le molte ricchezze 
dell'uomo volgare accrescono i suoi errori. 

Quando il savio d occupato dalle ricchezze, la mente si di- 
strae né può attendere alle cose lontane e grandi. Quando lo 
stupido è occupato dalle ricchezze, 6 superbo e dissoluto e ag- 
grava poi gli errori e i vizi. 

Sciu Kuang, soprannominato Giung-uen, era di Lan-ling al 
tempo dei Han. Negli uffici raggiunse il grado di Grande Pre- 
cettore. Avendo chiesto di ritirarsi a vita privata, l'imperatore 
gli donò 30 libbre di oro e il presunto erede del trono gliene 
diede 50. Ritornato nel suo paese, dava ogni giorno pranzi ai 
quali invitava i parenti. Perciò una volta, mentre gli ospiti sta- 
vano in buona allegria, qualcuno di loro consigliò Sciu Kuang 
di costituire un patrimonio per lasciar da vivere ai figli e nipoti. 
Fu allora che Sciu Kuang disse le parole qui riferite. 

Lao-tzìi ha detto: I molto ricchi trascurano le cautele e la 
sorveglianza; i molto dotti sono confusi dalle cose che 
odono. 

Avendo abbondanza di ricchezze, si è facilmente superbi e in- 
capaci di vigilare su se stessi. La molta dottrina è udire molto 
e vedere molto. Se la dottrina è vasta, allora per la confu- 
sione che la grande quantità di sapere produce, nasce il dubbio. 
Bisogna perciò tenersi in freno per mezzo dei riti e della gìu- 
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siizia e si riesce allora a non trascurare di esser cauti e vigi- 
lanti. Però chi, con profonda ricerca, diligente rìtlessione e chiaro 
discernimento, agisce seriamente, può non esser influenzato da 
ciò che ascolta. 

Se uno non è lao o Sciun, come può essere in ogni cosa pie- 
namente buono? 

Se uno è povero, le cognizioni sono deficienti ; se la felicità 
è all'apice, il cuore è intellìgenle. 

Una cosa non bene compresa è una nozione che non dura a 
lungo. 

Se hai buoni successi, sei ammirevolmente pratico; se hai 
caltivi successi, sei inabile. 

Al vero e al falso nessuno bada mai e naturalmente nes- 
suno no parla. Il vero e il falso sono veramente il vero 
e il falso, e se gli uomini badassero alle due cose ne ve- 
drebbero la diversità. 

La poesia della pace [Tsan-giang) dice: Se non si facessero 
mai cose dannose agli altri, probabilmente non vi sareb- 
bero nel mondo nemici. 

Se li lasci andare a commettere qualche cosa a danno altrui, 
come ti condurrai quando gli altri faranno male a te? 
L'erba tenerella ha paura della brina; la brina ha paura 
del sole. L'uomo malvagio è ridotto in polvere dall'uomo 
malvagio. 

La fama non dipende da una lapide commemorativa. Il vian- 
dante passa sopra la lapide. Il muschio spande natural- 
mente odore senza bisogno del vento. 

Mencio ha detto: Chi possiede i retti principi ha grandi aiuti; 
chi ha perduti i retti principi ha scarsi aiuti. 

I retti principi sono Tumanità e la giustizia. I molti aiuti sono 
la conquista del cuore della moltitudine. Perduti i retti priQcipi, 
è perduto il cuore degli uomini e quindi divengono rari gli aiuti. 

Nelle Inesauribilità di Ciang (Ciang U-cin) è detto: Le cose 
non devono essere usate esaurientemente; nel proprio po- 
tere non devesi confidare esaurientemente; nel parlare non 
è lecito dire esaurientemente; la felicità non deve esser 
goduta esaurientemente. Non godere la felicità esaurien- 
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temerne: quando la felicità è esaurita, la 
vera e derelitta. Non usare il potere es£ 
quando il potere è esaurito, le inimicizie 
la felicità! tenetela sempre cara; ah! il p( 
sempre in venerazione. Nella vita umana 1 
prodigalità hanno principio e in geneiale n 

Il Grande Duca (T'ai-AMw^) ha detto: N(»n si 
i poveri, ne adulare i ricchi. Il principio i 
sivo, esercitando Tuno sull'altro influenza, al 
Quando decresce il principio allivo, aumenta i! 
il principio passivo decresce, l'ailivo aumenta. Pa 
il sole è allo zenit, scende poi alToccaso; quand( 
comincia a decrescere. Dopoché il caldo ha ragj 
limite, viene il freddo; quando il freddo è al 
caldo. K ordine celeste che a turno uno spinga 
piere il giro e ricominciarlo. Lo stesso avviene m 
dopo la povertà la ricchezza e dopo la ricche 
Come si poò insultare i poveri e adulare i ricci 

Uang Kung nella Iscrizione dei quattro princ 
nella cosa pubblica (Ceng Se^liu ming) hj 
cura che il merito sia esuberante e mai def 
spetto della fortuna ; abbi cura che lo stìp 
berante e mai deficiente per rispetto del gove 
che gli averi sieno esuberanti e mai deficiei 
del popolo; abbi cura che la felicità sia esi 
deficiente per rispetto dei figli e nepoli. 

La fortuna comprende ciò che il cielo e la te 
averne essi stessi possedimento, e ciò che non h 
done essi slessi il possedimento. Le cose umar 
della fortuna per compiersi. Lo stipendio è da 
Gli averi sono cose che si hanno in comune co 
licita si desidera di trasmetterla ai figli e ai i 
questi casi bisogna sapersi contentare e sapersi ce 
non si vuole arrivare sino all'estremo limite, al 
cura di avere esuberanza e non deficienza. 

Nella Storia dei Han è detto: Le amicizie, pei 
tere, sono a portata di mano; se il potere 
scono. Le amicizie dei ricchi sono intime; \ 
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finiscono, si allontanano. Le amicizie per piaceri sono af- 
fettuose; se il piacere vien meno, l'attaccamento cessa. 
Sono tre specie di amicizie degli uomini volgari, le quali 
per conseguenza non durano molto. Quando il principe stringe 
amicizie conforme i retti principi e la giustìzia, esse perdurano 
per lungo volger di anni senza cambiamenti. 

Tzù-iu ha detto: Servendo il principe rimproverategli le sue 
malvagità; agli amici rimproverate la loro freddezza. 

Questa massima mostra che bisogna sapersi valere delle pa- 
role sia col principe che cogli amici. 

Mille once d*oro valgono meno di una saggia parola. 

Mille once d*oro si ottengono facilmente; una saggia parola 
è difficile a chiedersi. È meglio chiedere a sé che agli 
altri. Val meglio sapere attendere agli aflFari che sapere 
affidarsi agli altri. Se si conoscono pochi affari, i fastidi 
sono rari. Se si conoscono molto gli uomini, si giudica 
molto sul diritto e sul torto. Una navicella non sostiene 
un grave carico; nei sentieri isolati non è bene cammi- 
nar soli. Affidati alla verità e non avrai fastidi. Valgono 
molto più dell'oro la tranquillità e la contentezza. 

Le ricchezze illegittime danneggiano noi stessi; i discorsi 
malvagi colpiscono gli altri. 

Gli uomini muoiono per le ricchezze; gli uccelli, per il cibo. 

Nel Ricordo di Atti notevoli (Cing-hsing-lu) è detto: L'utile 
deve essere comune, non di uno solo; i propositi devono 
essere di un solo, non di molti. L'utile di un solo va in 
malora. 

Occupandosi di far soltanto il proprio utile, questo va per- 
duto a causa dell*altrui rancore. 

I proposili di molti si disperdono. 

Se nel proporre affari le persone sono molte, gli affari non 
riescono a buon ti ne. 

Se un proponimento non è segreto, emerge prima il danno. 
Se un proponimento non è segreto, vuol dire che si guasta 
colle parole e coi discorsi ; e quindi se ne riceve invece il danno. 
Per esempio se il principe per compassione si distacca dal suo 
dovere e la licenza conseguentemente s'inAltra, egli è il primo 
a risentirne i danni. 
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Il figlio empio odia i genitori; il debitore odia il ci-editore. 
Se la ingordigia è eccessiva, i bocconi non sono delicati. 
Se la famiglia è povera, desidera che i vicini abbiano. 
Se in casa non ricevi ospiti, gli amici per la via saranno 
rari. Il capo della famiglia perciò desideri di aver de- 
naro per intrattenere gli ospiti. Se la famiglia è povera 
e sta in un mercato, da nessuno è cercata ; se il ricco sta 
in una folta foresta, è visitato da gente lontana e vicina. 
Il cavallo cammina al passo e lentamente, solo perchè è 
magro; Tuonio non segue la corrente dei costumi, solo 
perchè è povero. 

Nei Ricordi della Musica {lò-ki) è detto: Il mantenere porci 
e fabbricare bibite fermentate non sono giudicate cose 
dannose. 

Anticamente si mantenevano i porci coi cereali ; si fabbrica- 
vano le bibite fermentale col sorgo; in origine ciò si faceva per 
le offerte e per mantenere i savi e non per provocare la cala- 
mità delle questioni e delle risse. 

Però il continuo aumento delle liti e dei processi veramente 
era una calamità provocata dalKabuso del vino. 

La gente volgare si ubriacava e faceva liti al punto che i 
processi aumentavano. Questo aumento dunque aveva nel vìdo 
la causa. 

Per quesla ragione i primi sovrani, quando oflFrivano il vino, 
ad ogni offerta si salutavano cento volte padrone e ospiti. 
Anche se bevevano vino per una giornata intera non po- 
tevano ubbriacarsi. Cosi i primi sovrani evitavano le tristi 
conseguenze del vino. 

I Ricordi della Musica sono un capitolo del Memoriale dei Riti 
(Li-ki). 

Nelle Discussioni e Conversazioni {Lunriii) è detto: (Confucio) 
solamente nel vino non aveva limiti, senza arrivar mai 
ad esserne turbato. 

Non arrivava mai a ubriacarsi, cioè a turbare la ragione, a 
perdere le- facoltà innate e dimenticare la rettitudine. 

Il Filosofo ha detto: Onorare gli spiriti superiori egli infe- 
riori ma tenersene lontani si chiama prudenza. 
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Onorar gli spiriti è attendere con tutte le forze al rito di 
rendimento di grazie. Le offerte devono farsi agli spiriti superiori 
e agli inferiori. Tenersene lontani è non cercare di adularli per 
ottenerne favori. 

Nello stesso libro sono riferite le parole di Confucio seguenti : 
Chi offende il cielo è inutile che ne invochi il perdono per in- 
tromissione degli spiriti. 

Comprendere la giustizia e non applicarla è mancanza di co- 
raggio. 

La giustizia è ciò che ragionevolmente deve essere fatto. 

Chi è devoto al Buddha rispetta le virtù del Buddha; chi 
prega il Buddha sollecita i favori del Buddha ; chi legge 
i sacri libri buddhici comprende i principi buddhici; chi 
sta seduto a meditare sale nelle alte regioni del Buddha ; 
chi conosce a fondo la dottrina del Buddha segue la dot- 
trina del Buddha. È meglio soccorrere gli altri quando 
se ne ha il modo, che leggere i testi buddhici e non fare 
il bene, che implorare benedizioni e non far promesse 
sincere. 

Il monaco buddhista Ci-tien esorta il mondo al bene e dice : 
Leggi tutto TAmitàbha Sii tra, recita le preghiere della 
Grande Misericordiosa; ma se semini zucche, avrai zucche, 
e se semini fagiuoli, avrai fagiuoli. I sacri testi e le invo- 
cazioni hanno per base la tenerezza e la compassione ; se 
non siete sinceri, come vi salvereste? La luce parte dai 
cuore. Quello che uno fa, gli altri ricevono ; chi per sé fa, 
su se stesso ricade. 

Ci-tien era del distretto di Tìen-tai (nel Ce-Kiang). 

Amitàbha o Amida è spiegato vita o luce illimitata. È il 
Buddha più popolare della Cina. L'Amitàbha Sùtra fu portato in 
Cina nel 147 d. C. La Grande Misericordiosa é Kuan-in (v. Eitel 
Hb, of Ch. Biiddh., pag. 7, 23 e ss.). 

Il Filosofo ha detto: Degli uomini di mente e della gente 
di cuore nessuno cerchi di vivere a scapito della virtù ; 
è ammesso il suicidio per mantenere integra la virtù. 

Se dovendo morire si cerca di vivere, si sente nel cuore in- 
quietudine. Questo danneggia la virtù innaia del cuore; se do- 



Digitized by 



Google 



780 L. Nocentini [82] 

vendo morire, uno si uccìde, il cuore é tranquillo e la virtù tu- 
telata. Questo è mantenere integro il sentimento di umanità. 
Il Filosofo ha detto: Il letterato che datosi alla scienza si 
vergogna di essere mal vestito e di mangiar male, non 
la possiede ancora quanto basta per discuterne con luì. 
La scienza sono i principi naturali delle cose antiche e delle 
moderne. 

Il Filosofo Hsiun ha detto : Ciò che è pubblico porta la luce ; 
* ciò che è privato porta le tenebre. 

Quando si osserva e si ascolta neir interesse pubblico, allora 
il vero e il falso si chiariscono. Cosi ciò che é pubblico può pro- 
durre veramente la luce. Quando si osserva e si ascolta per in- 
teresse privato, allora il vero e il falso si confondono. Cosi ciò 
che è privato produce le tenebre. 

Agire con sincerità provoca penetrazione ; agire con doppiezza 
provoca ostacoli. 

Penetrazione significa che V animo sinceramente virtuoso e- 
stende per ogni dove le sue azioni. Ostacolo significa che l'ipo- 
crita non riesce a portare lontano le sue azioni. 

La sincerità produce lucidità intellettuale; la doppiezza pro- 
duce turbamento. 

Sincerità significa porre in atto i sani principi con cuore 
sincero. 

I Documenti storici (Scii^king) dicono: Insultare gli uomini 

virtuosi e i savi, far contro la morale e distruggere le 
facoltà innate sono azioni da gente volgare. 

II filosofo Hsiun ha detto : Se il letterato ha invidiosi amici, 

non gode Tintimità di amici savi. 
Se il principe ha ministri invidiosi, i savi non arrivano (nel 
suo Stato). 

Bisogna ben conoscere le persone colle quali si contraggono 
amicizie e i ministri che si scelgono, perchè Tuomo superiore e 
il volgare non possono stare insieme. 

Il Grande Duca ha detto: Nel governo dello Stato non ser- 
virli di ministri adulatori; nel governo della casa non 
aver moglie adulatrice. Il ministro adulatore turba lo 
Stato, la moglie adulatrice turba la famiglia. 
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11 ministro adulatore è falso e la moglie adulatrice è gelosa ; 
l'uDo e l'altro confondono il vero col falso tanM> da sconvolgere 
la famiglia e lo Stato, e perciò bisogna allontanarli e non ser- 
virsi di loro. 

Nella Storia dei Han (Hannsciu) è detto : Chi fece rinnovare 
il forno, non ebbe ricompensa ; furono tenuti come ospiti 
di onore quelli che ebbero la testa ustionata. 

La figlia di Ho Knang, del tempo dei Han, era moglie del- 
rimperaiore Suen (73-49). Aveva carattere fastoso e stravagante. 
Hsiu Fu consigliò ali* imperatore di punirla; ma non fu ascoltato. 
Più tardi la famiglia Ho fu punita e distrutta. Tutti gli accusa- 
saiori furono ricompensati tranne Hsiu Fu. Perciò questi presentò 
all'imperatore un memoriale dove diceva: Ho sentito dire che 
ad un padrone di casa il quale aveva ammassate legna da ardere 
alla bocca del forno, gli ospiti consigliarono di cambiarne la bocca 

di trasportare la legna, per allontanare il pericolo di incendio. 
11 padrone non rispose e dopo poco tempo si sviluppò l'incendio. 

1 vicini che lo salvarono ebbero tutti la testa ustionata. Il pa- 
drone dì casa li ringraziò e trattò come ospiti di onore, ma non 
ricordò chi aveva detto di rimuovere la bocca del forno. L'impe- 
ratore, letto il memoriale, nominò Hsiu Fu ufficiale della guar- 
dia imperiale. 

Un po' di collera dipende da mille circostanze; arriva un 
giorno la morte e tutto finisce. Nulla sfugge al destino. 
Gli uomini e le cose hanno un'esistenza determinata, durante 
la quale si esauriscono e muoiono. 

Migliore cosa sarebbe che non vi fossero presagi. 
Ciò vuol dire che vi sarebbe la felicità. 

Il cielo non dà vita a uomini senza mezzi di provvedere alla 
propria esistenza ; la terra non produce erba senza ra- 
dici. Le grandi ricchezze provengono dal cielo; le piccole, 
dalla operosità. I molto ricchi sono orgogliosi; i molto 
poveri, tristi. Tristi diventano ladri; orgogliosi, oppressori. 
Spinti dalla fame e dal freddo, i tristi diventano ladri ; con- 
tando sulla ricchezza, i ricchi agiscono con crudeltà e opprimono 
gli altri. 

Non dire che la famiglia è prospera finché non abbia avuto 
figli; non dire che la famiglia è rovinata finché non ab- 
bia figli adulti. I figli della famìglia prospera tengon conto 

RivUia degli Studi Orientali — il. 50 
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della immondizia come se fosse oro; i figli della famiglia 
rovinata gettano Toro, come se fosse immondizia. 

Hu Duca Uen-ting ha detto : In generale gli uomini dovreb- 
bero far sempre in modo da non esser pienamente sodi- 
sfatti. Quando T animo è pienamente sodisfatto, stai in 
guardia che non ti colgano avversità. 

11 cielo e la terra non amano gli estremi. È priocipio costante 
che, giunta la felìcilà air estremo limite, nascano le disgrazie. 

Hu An-kuo, canonizzato Duca Uen-ting, n. 1074 m. 1138. 

Il maestro Sciao Kang-cie ha detto: Nel riposo sii vigilante, 
frenati nel parlare. Se i discorsi sono senza freno, frenali. 
Parlare senza freno è manifestare oralmente un animo falso 
e cattivo. 

Le C'^se che piacciono al palato, finiscono in generale col pro- 
curare qualche malattia. 

Esser grato alla bocca non è certamente essere utile allo 
stomaco. 

Le cose che più piacciono al cuore, sono certamente cala- 
mitose. 

I suoni, i colori, le ricchezze, i guadagni sono tutte cose ca- 
lamitose. 

Il disputarsi la precedenza in una scorciatoia attira addosso 
rodio. 

11 buon sapore dei discorsi che trattano dell* avvenire, ha 
lunga durata. 

È meglio stare in guardia contro le malattie, che prendere 
medicine quando si è malati. Essere indulgente non è da 
stupidi. 

Occupandosi dell'avvenire si ha utile. Se rincorri qualcuno, 
non rincorrere un superiore. Per arrestar banditi non v'è 
che da rincorrere banditi. 

Il dio della letteratura {Tzù4ung ti-ciun) insegna che la 
migliore medicina non può curare il male dell'odio e dei 
debiti. 

Non v'è medicina che curi il male delle cattive azioni. 
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Gli averi venuti di traverso non arricchiscono quelli che sono 
per volontà celeste destinati alla miseria. 

Sarebbe assurda la proprietà di averi di provenienza illegale 
in chi è destinato alla miseria. 

Un animo Ci)rrotto tronca la felicità di tutta la vita. 

Chi corrompe i buoni sentimenti (innati) danneggia la sua 
parte di felicità. 

Se la condotta è difettosa, il cielo ordina la povertà per una 
intera generazione. 

Quando la condotta è malvagia, il cielo certamente la spezza. 

Se sollevando questioni, le questioni sorgono, non ti lagnare; 
se danneggiando gli altri, gli altri si sentono danneggiati, 
non ti dolere. 

Che sollevando ingiuste questione le questioni conseguente- 
mente sorgono, significa la stretta attinenza. Che danneggiando 
gli altri, gli altri danneggiano del pari noi, vuol dire che ritoma 
a noi ciò che da noi esce. 

Tanto nel cielo che nella terra vi sono naturalmente retri- 
buzioni. Le lontane cadono sui figli e nepoti; le vicine, 
su noi stessi. 

Le medicine curano le malattie di chi non è morto ; il Bud- 
dha trasforma chi è tra i viventi. 

U Huang-gen ha detto: Una deficiente condotta è colpa del 
cuore. Non sia che con mezzi artificiosi si abbattano le 
energie spirituali e che i vantaggi ottenuti allontanino la 
felicità. 

I fiori cadono, i fiori sbocciano ; sbocciati, poi cadono. I ve- 
stiti di seta in vesti di cotone si cambiano. Non è certo 
che i ricchi mantengano a lungo la ricchezza e l'alto grado. 
Se la famig.ia è povera, non è certo che rimanga a lungo 
nella miseria. Non è certo che i protetti salgano alle stelle 
e che i promossi riempiano i fossi. Io ti consiglio a non 
lamentarti di tutto; ogni giorno pensa che fra gli uomini 
non v'è chi sta a fondo e chi alla superficie sempre. 

Salire alle stelle, cioè, fare una grande carriera; riempire i 
fossi, ossia morire di fame. Stare a fondo o alla superficie sempre, 
cioè la condizione degli uomini è instabile. 
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Non entrate nei tribunali provinciali o distrettuali. 
Dove si concretano odi e si iniziano processi. 

Vi esorto a essere laboriosi e frugali e attendere ai vostri 
affari. Se le vasche e le cisterne sono piene d*acqua, si 
è prevenuti contrt) la siccità ; se i campi sono ben lavo- 
rati, si mantiene la famiglia. Istruisci i figli, istruisci i 
nipoti e al tempo stesso insegna loro una professione. 
Pianta gelsi e guerci da filugello. 

Col gelso si allevano i bachi da seta domestici ; colle querce, 
i bachi da seta selvatici. 

Indifierentemente nel bene come nel male, bevi per dominar 
la sete alla pura sorgente, e non ti curare di bevere il tè. 

Si è buoni a gridare che il cuore umano è velenoso come 
il serpente. Chi sa che rocchio del cielo gira attorno come 
una ruota? Gli oggetti della casa dell'E. presi nello scorso 
anno, oggi si trovano nella casa del N. Le ricchezze 
non legittime sono neve che sì dissolve; i terreni venuti 
inaspettatamente sono sabbia trasportata dalle acque. 

Le due frasi spiegano che i facili cambiamenti e le facili di- 
sposizioni sono per volontà del cielo, il cui occhio gira attorno 
come una ruota. 

Se coirasluzia e coU'inganno si provvedono i mezzi dell'esi- 
stenza, questi sono come i fiori, che alia mattina si schiu- 
dono e alla sera, cadono. 

I guadagni e le perdite, la gloria e la decadenza sono cose 
che dipendono esclusivamente dalla volontà del cielo. Ma 
il cuore non può essere il serpente che ingoia Tele&nte. 
Nelle faccende umane in fondo in fondo è sempre il grillo 
monachella che acchiappa il rospo. 

Senza medicine si può curare la malattia di un ministro; col 
denaro non si comprano discendenti. La famiglia saggia 
deve restare nella propria condizione. Attenersi al pas- 
sato è bene; vagare nel lontano avvenire è da immortale 
(hsien). 

Quando i fiori si dischiudono, non scelgono il terreno della 
famiglia povera; la luna illumina i monti e i fiumi e in 
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ogni dove splende. Nel mondo soltanto il cuore umano è 
malvagio. In tutte le cose occorre sempre che il cielo 
sostenga gli uomini. 

L'A. si vale della imparzialità dei fiorì e della luna per met- 
tere in rilievo la malvagità del cuore umano, e mostra che gli 
uomini ricevono dagli uomini le iniquità. 

Ànimo generoso e generosi pensieri. Passati pochi anni Tuomo 
muore. La vita umana è breve ; in alto o in basso sia con- 
forme al passato; lunga o breve, non sia causa di lamenti. 
Naturalmente è posseduta , naturalmente è perduta. Non 
vi dispiaccia se la famiglia è povera o ricca. Tutto pro- 
viene dal cielo. Le vesti, i compensi hanno norme stabi- 
lite. Oggi si è neiropulenza ; domani, nel mondo degli im- 
mortali. 

L'imperatore Cen-tsung sciisse: Conoscendo il male e i pe- 
ricoli non si cade nella rete. 

Sapendo il pericolo al quale conduce il male, non si incorre 
nelle leggi penali. 

Neirinalzare i buoni e nel promuovere i saggi sta la via della 
propria sicurezza. 

Vedendo i buoni onorati e tenuti al servizio dello Stato, e i 
savi promossi agli alti gradi, principi e sùdditi sono legati daU 
Taffetto e la persona del sovrano é sicura. 

Elargire benefìzi e propagare gli innati sentimenti, ecco la 
gloria di una dinastia. 

La beneficenza, 1* amore e la giustizia essendo sparse nel 
mondo, le benedizioni si estendono e passano ai discendenti. 

L'invìdia e le inimicizie lasciano ai figli e ai nipoti eredità di 
sventure. 

Quando si ha invidia dei savi e degli abili e si nutrono sen- 
timenti di odio, allora le avversità colpiscono anche i figli e 1 
nipoti. 

Far male agli altri e avvantaggiare sé stesso non ha mai 
avviato alle nubi. 

Avviare alle nubi deve intendersi non ha mai portato in fama 
in alto grado. 

Danneggiare molti per costituire la famiglia, non ha lunga 
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durata di ricchezze e di onori. C 
un casato diverso sono cose che 
discorsi. 

Cambiar nome per sottrarsi alle 
giungere il fine. 

Le avversiti sorgono e colpiscono le 
mancanza di sentimenti umani. 

Le avversità giunte al colmo uccie 
intolleranza e da disattenzione. 

Gen-Uung (998-1023) era il terzo fi 
della dinastia Sung (960-1206). 

L'imperatore Gen-tsung scrisse : Il Cie 
e grandezza; il sole e la luna, rise 
la luce. 

Cieti è cielo e Kun è terra. 11 eli 
vasii e grandi, hanno purtuttavia il 
nare gli uomini. 

IH e Ceu sono estesi e durano; il ci< 
lerano raggiri. 

Lallo e il basso, l' antico e il mod 
chiama Ceu il tempo dairantichità a o 
quanto tolleranti e indulgenti, non pe 

Chi occupa la mente con secondi fini 
mediata: chi applica la mente di: 
quista la felicità prima che si pi 
venire. 

È immediata la retribuzione del ra 
bito prima che ne partecipino i discei 

A qualsiasi mezzo cavilloso è prefer 
nella propria condizione; a qualsi 
preferibile la parsimonia conforma 
sistenza. 

Piuttosto che affaticarsi in ambizi 
tranquilli nella propria condizione ed 

Se di cuore poni in atto la tenerezza 
sforzarsi a leggere i sacri testi 
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proposito fai male agli altri è inutile studiare le tre Col- 
lezioni del Buddhismo. 

Le tre Collezioni o Trìpi^ka sono: la Dottrina {Sùtra)^ la 
Disciplina (Vinaya) e la Metafisica (Abhidharma). 

Gen-tsung (1023-1064) era figlio di Cen-lsung dei Siing. 

LMmperatore Scen-tsung scrisse : Allontana da te le ricchezze 
illecite ; guardati dalKabuso del vino. Per Tabitazione sce- 
gli il vicinato. 

Prendi stanza presso buoni vicini. 

Per le relazioni scegli gli amici. 

Strìngi relazione con amici utili. 

L'invidia non alberghi nel cuore. 

Non invidiare chi ti passa avanti. 

Airadulazione non si presti la bocca. 
I fratelli poveri non trascurare. 

Se tra i fratelli qualcuno è povero, deve essere soccorso, non 
allontanato. 

Cogli estranei che sono ricchi, non fare troppa intimità. 

Nel regolar te stesso poni anzitutto l'operosità e la parsimonia. 

NelFamare la moltitudine tieni per prima cosa la modestia 
e la buona armonia. 

Quando ricordi le malvagità passate, pensa sempre agli er- 
rori avvenire. 

Quando dei passati errori serbi memoria, ti tieni in guardia 
contro gli errori avvenire. 

Se vi conformerete a queste parole mie {ceng)y il buon go- 
verno dello Stato durerà a lungo. 

La parola ceng, io, mio. anticamente era designazione comune 
dei superìori e degli inferiorì; dai Gin e Han in poi divenne de- 
signazione propria del T imperatore. 

Scen-tsung (1068-1086) era il figlio maggiore di Ing-tsung 
(1064-1067). 

L'imperatore Kao-tsung scrisse : Il fuoco di una sola stella può 
incendiare tutte le vette dei monti; una mezza frase men- 
zognera corrompe le facoltà innate per tutta la vita. 

Quando hai addosso una stoffa di seta, pensa sempre alla fa- 
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tica della tessitrice. Quando prendi 
pensa sempre ai travagli dell' agri« 
zione o invidia danneggi qualcuno, 
anni di tranquillità. 

La tranquillità e il godimento sarai 
durata. 

Se cumuli opere virtuose e perseveri n 
nità, avrai certamente una discende] 

La felicità e i godimenti per le opere 

generale dall'avere cumulate virtù, 

è proclamata dal mondo. Tutto si o 

Kao-lsung (1 127-1163) era il nono figli 

dei Sung. 

Lao-tzìi disse a Confucio: Ho sentito 
nano ricchezze e che la gente umi 
sebbene non conosca la ricchezza, 
che usurpo, di umano. 

Chi ha Tintelligenza penetrante e nitidi 
alla morte all'errore e biasima gli 

Chi ama discutere cose grandi e lont£ 

se stesso, propende a scoprire le n 

11 divulgare le colpe degli allrì prò 

Uang Liang ha detto: Se vuoi conosc 
prima i minislri. 

Per conoscere se il prìncipe è saggi 
come sono i ministrì che liane in cane 

Se vuoi conoscere una persona, guard 
Per conoscere se uno è saggio o n( 
sono gli amici che egli pratica. 

Se vuoi conoscere il padre, guarda pi 

Se il principe è di qualità superiori, i 
il padre è affettuoso, i figli sono ] 

Quando la famiglia è povera, compari» 
il mondo è in disordine, si palesa 

Le Conversazioni della Scuola confuci 
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L'acqua purissima non ha pesci: Tuomo ipercritico non 
ha discepoli. 

Con chi è minutamente critico, la gente non vuole intimità. 

Il Filosofo ha detto : Ai tre corpi di esercito si può togliere 
a forza il Generale; a un uomo non si può togliere a 
forza la volontà. 

12.500 uomini sono un corpo di esercito. In uno Stato feudale 
tre corpi di esercito erano il massimo. Il Generale può essere 
battuto colia forza; le forze di un solo uomo sono poca cosa, 
in nessun modo è possibile cambiare la sua volontà. Gli uomini 
devono aver tenace volontà. 

Il Filosofo ha detto: Per nascita sapere è da uomo supe- 
riore; per applicazione sapere è da uomo mediocre; chi 
studia nonostante la scarsa intelligenza è sotto i mediocri; 
chi ha scarsa intelligenza e non studia, è tenuto come 
uomo inferiore dal popolo. 

Le Conversazioni della Scuola confuciana [Cia-iu) dicono: 
L'uomo superiore deve pensare a tre cose degne di essere 
esaminate. Se da piccolo non studia, adulto nulla saprà 
fare ; se vecchio non istruisce, in morte nessuno penserà 
a lui. Se, avendo, non elargisce, nessuno si occuperà di 
lui se cadrà in miseria. Perciò, se l'uomo superiore nella* 
adolescenza pensa alPetà adulta, attende allo studio; se da 
vecchio pensa alla morte, attende air insegnamento ; se, 
avendo, pensa ai poveri, attende a beneficare. 

Nel Ricordo di Atti notevoli (Cing-hsing lu) è detto: Chi 
sa amare se stesso, certamente non sa far buoni gli altri. 

Chi inganna se stesso, coinvolge nel male gli altri. 

Chi è parco per sé, difficilmente è liberale cogli altri. 

Chi è indulgente con sé, nuoce certamente agli altri. 

In queste parole nulla v'è per cui fare il bene agli altri sia 
difficile e fare il male, facile. 

I facoltosi sono facili a fare il bene, ma non è difficile che 

Cacciano anche il male. 

II Filosofo ha detto: Se alle iMcchezze fosse dato aspirare, 

farei anche il porta- frusta. 

Se le ricchezze potessero acquistarsi colla forza umana, mi 
adatterei a coprire il più umile ufficio. 
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Siccome non è dato aspirarvi, seguo 

Le ricchezze sono distribuite dal d< 

cercate. Ciò che mi piace sono i princì 

cuore umano possiede e perciò sono i 

Per quanto lo scrivere mille volur 

pure è facile; nella stessa guisa il 

quanto cose facili a farsi, pure so 

ha mai precluso la via agli uomini 

le proprie avversiti. Se gli uomii 

zioni avvenire, hanno certamente 

Chi alla leggiera promette, è raro e 

Chi in faccia adula, alle spalle non 

Hsù Cing-tsung ha detto : Le pioggie ( 

un ingrai>so, ma i viandanti hanii 

luna d*autunno spande la luce, m£ 

disco luminoso. 

T*ai-l8ung (627-649) dei T*ang (618- 
tsung: € Perchè la gente parla degli 
Cing-tsung rispose: Ho sentito dire che 
sono come un ingrasso (del terreno^ 
Gli agricoltori, quando quelle vengon( 
danti hanno a noia il fango. Ho seni 
d'autunno, come uno specchio, illumina 
contenti (di averla), ma i ladri ne od 
ciò apparisce che le passioni umane 
male secondo che il pensiero è volle 
al meno. 

Hsii Cing-tsung era uno dei 18 Seg 
penale dei Pang. 

Nel Ricordo di Atti notevoli {Cing-i 
uomini eminenti vedono il bene 
apprezzano le virtù celeberrime ( 
{Tai'Scian). 

11 bene sono le cose conformi ai n 
e conosce, lo applica interamente. Le 
atti di fedeltà al principe, di devozì 
razione e la giustizia, cioè sono il l 
monte più allo, sta nel territorio dell 
provincia dello Scian-tung). Ciò sta a 
in cui Tuomo eminente tiene quesle 
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(Gli uomini eminenti) usano tenacità di animo, e perciò dì- 
sprezzano la vita e la morte quanto la piuma di un 
uccello. 

Negli atti esteriori, sieno grandi o piccoli» e nelle passioni 
interne, sieno superficiali o profonde, se si persevera è 
vita, se non si persevera, è morte. Gli uomini eminenti 
pongono anzitutto la perseveranza. 

Se nella pratica delle celebri virtù, senza distinzione di cose 
gravi o tenui, e nelle passioni interne del cuore, senza distìnguere 
se siano superficiali o profonde, si prendono al momento detrazione 
la rettitudine e la ragione a guida, e con tenace perseveranza 
sono poste in atto, allora la vita è tutelata a lungo; se manca la 
perseveranza, allora la morte non è lontana. Perciò la tenace 
perseveranza è il primo dovere degli uomini per vivere. Dall'an- 
tichìtà in poi la perfetta onestà dipende interamente dal saper 
essere perseveranti. Dato che la perseveranza vi sia. come è pos- 
sibile viver sempre? Lo spirito della lealtà al principe e della 
giustizia brilla attraverso le età, e anche morti si è pur sempre 
vivi. Se inconsultamenie si fa l'opposto e non si è perseveranti, 
allora si è morti, anche essendo vivi. 

Il Filosofo ha detto: Conoscere e non operare è peggio del- 
l'ignorare. 

Conoscere la giustizia, che è quella che deve esser praticata, 
e non praticarla, è peggio dell* ignorarla. 

Nelle relazioni intime non serbar fede è peggio di non aver 

amicizie. 
Se- raggiungi il colmo della felicità, non insuperbire. 
Non è lecito valersi della felicità per divenir superbo. 

Se nelle afflizioni raggiungi le massime preoccupazioni non 
ti lagnare. 

In Conversazioni della Scuola confuciana {Cia-iii). 

Mencio ha detto: Pur possedendo prudenza e perspicacia, nulla 
è meglio del valersi dell'occasione ; pur avendo gli arnesi 
agricoli, nulla vai più deiraspettare la stagione. 

La perspicacia e gli arnesi agricoli devono essere adoperati 
a tempo debito. 

Lu negli Obblighi tra compaesani (Lu-sci Rsiang-ió) dice: 
Gli obblighi comuni sono: al bene e ai doveri professionali 
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stimolarsi a vicenda; contro le colpe e gli errori tenersi 
in guardia ; ai riti e alle costumanze invitarsi reciproca- 
mente; per chi si trova in disgrazia o in difficoltà sentire 
simpatia. 

Lu era del dislretto di Lan-lìen (pref. di Hsi-ngan, prov. dello 
Scen-si). Furono quattro fratelli^ Ta-ciung, Ta-fang, Ta-io e Ta- 
lin che appartennero tutti alla scuola di Geng 1-ciuen di Heng- 
ciu (prov. dello Scen-si) e divennero distinti ufficiali. 

Sentì compassione del male altrui. 

Godi delle buone opere degli altri. 

Allevia i bisogni altrui. 

Salva gli altri dal pericolo. 

Se si dubita pur della verità dei fatti che passano sotto gli 
occhi, come sarebber degne di fede le parole dette die- 
tro le spalle? Gli uomini non conoscono i propri difetti; 
il bove non conosce tutta la sua forza. Non vi lamentate 
che la propria corda sia corta, ma temete che i colpevoli 
sfuggano alla pena e che gli innocenti sieno compromessi. 
I doni di corruzione empiono il mondo. I colpevoli, per 
afferrare la felicità, tengono in poco conto gli altri. Il 
cuore umano è come il ferro; le leggi sono come la 
fornace. 

Il Grande Duca [Tai-kung) ha detto: È più facile empire i 
grossi fossi che soddisfare il cuore umano. 

Se il cielo cambiasse ciò che è immutabile, senza vento pio- 
verebbe; se Tuomo cambiasse ciò che è immutabile, senza 
malattia morirebbe. 

Nella poesia di un Ciuang-iuen è detto: Lo Stato ben gover- 
nato è favorito dal cuore del cielo; quando i pubblici 
ufficiali sono puri, il popolo vive tranquillo. 

(iuang-iuen si chiama il primo della lista per la promozione 
ad accademico Han-lin, 

Lo Stato è in buon ordine quando il principe è intelligente 
e i ministri sono onesti. Il cuore del cielo impartisce i suoi 
favori, cioè il vento, le pioggie, le stagioni hanno il loro 
succedersi regolare. Il pubblico ufficiale è onesto, quando 
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è moderato e non opprime il popolo, e quindi il popolo 
può vivere tranquillo e godere del suo lavoro. 
Quando la moglie è saggia, le avversità del marito sono rare; 
quando il figlio è pio, il cuore paterno è generoso. 

La moglie saggia e virtuosa contribuisce alla felicità del 
marito. 

Mencio ha detto: Per il sentimento di umanità ebbero Tim- 
poro le tre dinastie, e per mancanza di quel sentimento 
lo perderono. 

Le tre dinastie sono: Hsia (2852-1767 av.C), Sciang (1766-1123 
av. C.) e Geu (1122-255 av. C). La mancanza del sentimento di 
umanità vuol dire che i principi delle tre dinastie divennero cru- 
deli e tiranni. lu, Geng, Tang, Uen e U-uang furono rispettiva- 
mente i fondatori delle tre dinastie; Cie,Geu, Li-uang e lu-uang 
ne furono gli ultimi sovrani. Mencio, sebbene vivesse al tempo 
dei Geu, pure considerava già come finita la dinastia. (Trad.). 

La ragione per la quale uno Stato feudatario decade o pro- 
spera, si mantiene o finisce, è pur sempre la slessa. 

L* imperatore senza sentimento di umanità non conserva 
l'impero. 

I principi feudatari senza sentimento di umanità non conser- 
vano i numi tutelari della terra e delle messi. 

Erano i numi che proteggevano lo Stato e il principe. Questi 
aveva il diritto di fare ad essi le offerte. Non conservare i numi 
tutelari significa perdere il feudo. 

I ministri e i prefetti senza umanità non conservano il 

tempio degli antenati. 

Perdono il diritto di far le offerte solenni ai loro antenati, cioè 
perdono Tuflacio. 

Ufficiali e gente comune senza umanità non conservano la 
propria persona. 

Muoiono di morte violenta. 

Or bene, l'avere in orrore la morte e godere della inumanità 
è come avere in orrore l'ubriachezza e sforzarsi a bere. 
La morte é inevitabile. 

II Filosofo ha detto: Il primo che fabbricò statuette di legno, 

ah! non aveva discendenti! 
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Neiralla aotichità ('^852-1150 av.C.) i C 
nelle casse mortuarie fantocci di paglia, cor 
del deAinlo, e li chiamavano i Mani di paglia 
poco della figura umana. Neiranticbità med 
tuirono con fantocci di legno che avevano 1 
vano con un ordigno le mani e i piedi e 
figura umana. Confucio teneva per mancac 
pellire questi oggetti. Mencio riporta il pensi 
Se Confucio aveva orrore per questi fabbricai 
più deve aversi in orrore che si fàccia mor 
(Trad.). 

Un sacro testo buddhicd dice: Ogni cosa 1: 
stenza, la quale, come avviene nei sogni 
o neirombra, come nella rugiada e ancl 
stessa guisa si manifesta. 

« Ogni cosa ha la legge dell'esistenza : 
cielo e la terra si formarono, sino ali*uor 
avuto la legge della nascita e della morte, 
non ha forma non ha esistenza, e Fesisten: 
rituale, quindi ciò che ha forma ha cerian 
esistenze anche le più effimere e incensi 
che dal vacuo e dal falso emana, e comi 
imaginazione viene, e come bolla di sapone 
durare, e come ombra che si forma secondi 
duce, e come rugiada che appena discende 
e come lampo che subito passa e nulla i 
che anche le più sottili manifestazioni hs 
stenza. 

Il brano è tolto dal Cin-hang cing. 

Il colore deirombi*a di una catena di mo 
Gli uomini del tempo passato hanno 
terra, la gente venuta dopo ha raccolt 
dopo non furono contenti di poter ra< 
poi altri che ebbero da raccogliere. 
Probabilmente perchè la gente del tempc 

Su Tung-pan ha detto: Se senza motivo 

d oro, non avrai grande felicità, ma { 

Senza motivo significa possedere senza fi 

male. In generale chi cumula bene, consc 

grande felicilà, ed è per lui che il cielo disi 
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Chi noD cumula bene, coiingim per questa cosa grandi avversità, 
ed è per lui che il cMo largheggia in castighi. 

Il nome del Doea (Su Tung-pan) è Sci, e il soprannome Tzii-tan 
e rappellalKo Tung-pan; era di Pìn-ceu de) tempo dei Siing e 
figlio primogenito di Lao-ciiien. Raggiunse il grado di Presidente 
del Dicastero dei Riti. Ebbe il titolo postumo di Uen-ciung. 

Nel Ricordo di Atti notevoli {Cing^hsing lu) è detto: Non 
dare con frequenza banchetti; non comporre per cose 
futili auree composizioni letterarie. L*una cosa e Taltra 
provocano disgrazie. 

I banchetti e le composizioni provocano la gelosìa e la mal- 
dicenza del volgo, dalle quali cose traggono poi origine le av- 
versità; onde bisogna esser vigilanti. 

Il Filosofo ha detto: L'operaio per perfezionare il lavoro 
deve prima affilare gli sti'umenti. 

Gli affari se non vengono, neppure se ne vanno. Quando 
mancano le cose piacevoli, mancano anche le tristi. 

Sciao Kang-cie a qualcuno che gli domandò come si è disgra- 
ziati o fortunati, disse: Se io fo male agli altri è disgrazia; 
se gli altri fanno male a me è fortuna. 

Avendo una casa di 1000 stanze, si dormo la notte su otto 
cubiti; avendo la più vasta estensione di campi ubertosi, 
si mangiano due chilogrammi di cibo per giorno. L'empio 
è indifferente che si brucino 1000 rotoli di carta; Tanimo 
malvagio arde inutilmente mille vasi d'incenso. Gli spiriti 
che veramente con correttezza e lealtà agiscono, come mai 
riceverebbero doni offerti in malo modo per distoglierli 
dal loro dovere? 

II cattivo figlio e l'uomo malvagio, ancorché venerino con 
tutte le forze gli spiriti, pure è difficile che ottengano di esser 
felici. Perciò, siccome gli spiriti sono perspicaci e intelligenti, 
corretti e sinceri, non approvano affatto queste offerte illecite. 

Sciao Kang-cie, interrogato sul modo di attirarsi la felicità, 
disse: Non far mai cose cattive. Interrogato sul modo di tener 
lontane le disgrazie, disse: Non far mai illecite offerte. È lo stesso 
senso di quanto è sopra riferito. 

Quando hai sete, una goccia d acqua è come dolce rugiada. 
È meglio non aver vino che continuare a bere dopo 
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essersi ubriacati. Il vino non ubriaca la gente, è la gente 
che si ubriaca; i fiori non istupidiscono la gente, è la 
gente che si istupidisce. 

Mencio ha detto: Se si è ricchi, non si é umani; se si è 
umani, non si è ricchi. 

Non esser umani ò guastare il senlimento altruìstico e onesto 
della ragione celeste; essere umano è basarsi sulla retta ragione 
ed estenderne i benefizi agli altri. 

Veramente lang-hu, parlando del Mencio, cita questo brano e 
mostra che le ricchezze sono a danno del sentimento di umanità. 

Se Tanimo altruista stesse alla pari delPanimo egoista, quale 
cosa non sarebbe distinta? 

Oli uomini col cuore altruista e onesto, sono pochi; gli uo> 
mini col cuore partigiano ed egoista, sono molti. Perciò il buono 
e il cattivo delle cose spesso non si può distinguere. Se il cuore 
egoista fosse uguale al cuore altruista, di quale cosa il bene e il 
male non sarebbe distinto ? 

Sé il sentimento della giustizia fosse uguale alle passioni, in 
quanto tempo si diventerebbe Buddha? 

11 sentimento degli uomini per la giustizia é mollo insignifi- 
cante; il sentimento delle passioni é grandissimo. Perciò non si 
riesce a mettere in atto i sentimenti innati. Se il sentimento della 
giustizia avesse la slessa forza delle passioni, neppure sarebbe 
ditlQcile di diventare Buddha. 

Quando sono passati sì conoscono gli errori delle cose pre- 
cedenti ; quando la vecchiaia ò giunta ci si accorge delle 
colpe giovanili. 

lang Hsiung ha detto: Il coltivare le facoltà innate avvan- 
taggia se stesso; i prudenti divisamenti sodisfano se stessi. 
Le facoltà innate sono la retta ragione che io ho dal cielo. 
Coltivare é perseverare nella retta ragione e distruggere le pas- 
sioni per tutelare quelle virtù. Quando si coltivano le virtù, 
anche la persona è coltivata, e per ciò è detto « avvantaggia se 
stesso». Vuol dire: quando le vinti innate siano coltivate, si ò 
contenti anche dei prudenti divisamenti. 

lang Hsiung, di soprannome Tzil-iiin (del tempo dei Han), è aa* 
tore dì varie opere. 

Il Filosofo ha detto: L*uomo volgare, perchè il discernimento 
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ha cotUs à facilmente so^isiBktto; ruoBio superiore, per- 
chè ha vedute profonde, difficilmente ha di troppo. 

Gli studi e le cognizioni deil*iioiiio volgare sono saperficialB, 
perciò la sua capacità fàcilmente 6 colmata Se egli vive nella 
miseria, dimentica le leggi ; se nella felicità, d disordinato. Oli 
studi e le cognizioni delFuomo superiore sono profondi, e perciò 
la sua capacità é parimente profonda e non vi è mai esuberanza. 
11 ricco e chi ha alta posizione non possono essere disordinati ; 
il povero e l'umile non possono cambiar condizione. 

Un paravento, anche se si rompe, conserva la intelaiatura; 
Tuomo superiore anche nella miseria si mantiene costante 
nei riti e nella rettitudine. 

Nelle Conversazioni della Scuola confuciana {Cia-iii) è detto : 
Quando uno Stato sale a prosperità, ha veramente mi- 
nistri che ianno rimostranze. 

Sono i ministri ohe sanno rimproverare al principe gli errori. 

Quando una famiglia sta per salire in fama, ha certamente 
figli che rimproverano. 

Sono i figli che sanno rimproverare al padre gli errori. 

11 Filosofo ha detto : Senza accontentarsi del destino, non v*ò 
modo di essere un uomo superiore. 

Il destino è d'onde derivano la fortuna buona o la cattiva, le 
disgrazie o la felicità. 

Senza osservare i riti, non v'è su che basarsi. 

I riti sono gli atti di rispetto e di decoro, di ossequio e di 
deferenza. 

Senza comprendere i discorsi, non v*è modo di conoscere la 
gente. 

Comprendere il vero e il falso, il buono e il cattivo. Cono- 
scere la perversità e la rettitudine del cuore della gente. 

Chi ha virtù, ha certamente parole. 

Virtù è poter dirigere il cuore. Aver parole è che la virtù si 
manifesta nelle parole. 

Chi ha parole, non è certo che abbia virtù. 

Chi parla inutilmente, non è certo che abbia la virtù nell'animo. 

Rivùia degli Sludi Orientali. — II. 51 



Digitized by 



Google 



798 L. Nocentini [100]. 

Il maestro di Lien-ci ha detto: Lo acaltro parla, lo stupido 

tace. 
Lo scaltro è attivo; lo stupido è ozioso. 
Lo scaltro è fui'&nte; lo stupido è onesto. 

Lo scaltro dda nella propria astuzia e agisce contro la volontà 

del cielo; lo stupido sta tranquillo nella propria incapacità, ma 

non perde i sentimenti innati. 

Lo scaltro è disgraziato; lo stupido è fortunato. 

La scaltrezza provoca avversità. È fortunato quegli che vigila 
su se stesso e non commette atti hiasimevoli. 

Se il mondo fosse di stupidi, non si applicherebbero più le 
pene. In alto sarebbe tranquillità; in basso, osservanza, 
purezza di costumi e astensione dal vizio. 

Se tutti gli uomini sapessero come gli stupidi vigilar su se stessi, 
non vi sarebbero gli scaltri provocatori di disordine e le leggi 
penali non verrebbero applicate. In alto la Ck)rte sarebbe tran- 
quilla e in basso il popolo si uniformerebbe alla suprema volontà. 
Come non sarebbe questa una società pura di costumi e scevra 
di vizi ? Ciò è detto per applicare la bontà degli stupidi. 

Lien-ci è nome di luogo. 11 casato del maestro è Geu, il nome 
Tun-1 e il soprannome Mao-sciu. Era di Tung-ceu sotto i Sung. 1 
due filosofi Ceng lo ebbero per maestro. Scrisse il Tai-ci tihsciuo. 
Gli studiosi lo chiamarono il maestro di Lien-ci. Dopo ebbe of* 
ferte nel tempio di Confucio. 

Nella Raccolta di aneddoti storici {Sduo-itien) è detto: Quando 
il monte ha raggiunto la più alta sommità, le nubi e la 
pioggia incominciano: quando Tacqua ha raggiunto i luoghi 
più profondi, i draghi nascono; quando l'uomo superiore 
ha conseguita tutta la dottrina, vengono conservati la fe- 
licità e il grado. 

Nel Libro dei cambiamenti (I-king) è detto : Quando le facoltà 
innate sono deficienti e il grado elevato, quando il sapere 
è poco e i divisa menti molti, è raro che manchino le 
avversità. 

Senza facoltà innate mal si adempie al proprio ufficio; senza 
sapere si fanno folli propositi. Qente siffatta ha certamente av- 
versila. 

Il filosofo Hsiun ha detto : Quando la posizione è onorevole, 
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guardati dai pericoli ; quando Tufiicio è importante, guar- 
dali dalla negligenza; elargisci di tua volontà, guardati 
dalle offese. 

Quando la posizione è onorevole e l'ufQcio importante, inco- 
minciano facilmente le critiche per i biasimi o le lodi del principe 
e del popolo; gnardfii perciò dall' incorrere in scorrettezze o 
negligenze. Quando %\ elargiscono di proprio arbitrio i sovrani 
flivort, ò facile insuperbire e attirarsi fastidi ; guardati perciò dal 
non meritare offésa 

Mencio ha detto: Quando un uomo ha denigrato se stesso, 
la gente denigra poi lui. 

Quando una famiglia si è mal governata, la gente poi la di- 
sprezza. 

Quando uno Stalo è retto male, gli altri poi lo invadono. 
Ciò mostra che le avversità non nascono dal nulla e che sono 
dagli uomini provocate. 

Nella Raccolta di aneddoti storici (Sduo-iiien) è detto: La 
trascuranza dei pubblici ufficiali dipende dal lungo uso 
della carica. 

L^aggravarsi della malattia dipende da scarsa cura. 

Le avversila nascono dalla negligenza. 

L'affievolirsi della pietà filiale dipende dalla moglie e dai figli. 

Chi esamina attentamente queste quattro cose, agisce cauto 
in fine come in principio. 

Il Filosofo ha detto: Se chi sta in alto (al governo) manca 
di generosità ; se chi compie i riti (della ospitalità), manca 
di riverenza; se chi assiste ai funerali (del padre e della 
madre) non si sente afflitto; come li giudicherò io? 

Di chi è in alto, la generosità è la cosa fondamentale; di chi 
compie i riti, la riverenza è la cosa fondamentale; di chi accom- 
pagna un funerale, il dolore ò la cosa fondamentale. Quando 
mancano queste cose fondamentali, su che mi baserò per giudi- 
care il bene o il male delle loro opere? 

Mencio ha detto: Se non vi fossero gli uomini superiori, 
nessuno governerebbe la gente della campagna; se non 
vi fosse la gente della campagna, nessuno sostenterebbe 
gli uomini superiori. 
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Ndbi- Raccolta di aaeddoli storici (Scmo-^uei^ 
tanto ai sudditi fedeli le ai figli pii il be 
marie, da se stesso arriva, e il male, senza 
da loro. 

OH uomini fedelt al principe e> devota ai feni 
darvero di cercare it bene e allonlanare ii 
certamente ii bene e non it male. 

Lao-tzù ha detto : I sei parenti non vivono in 
per empietà filiale o disaffezione paterna ; 1 
dinato o turbolento per mancanza di minisi; 

U brano del Tao-te cing^ attribuito a Lao 
Quando i sei parenti non vissero in buona arm 
pietà filiale e la tenerezza paterna; quando lo 
nato e turbolento, vi furono i ministri devoti. 

Uang Pi, commenuiore dei Tcuhte cing, sp 
bene proviene dal massimo male; la quai oos 
bene e il male banno la stessa porta. 

I sei parenti sono: il padre, il tiglio, il firai 
fratello minore, il marito e la moglie. 

Quando i sei parenti vivono in buon'armonia, 
è ben governato, allora la pietà filiale, TafTetto 
nistro devoto non si sa dove sieno. Quando i p 
la via dei fiumi e dei laghi, allora si vede la ca 
nell'acqua. (Trad.). 

Nelle Ck>nversazioni della Scuola confuciana (< 
Il padre affettuoso non ama i figli empi ; i 
ligente non paga ministri inutili. 

Devesi concretare l'animo del principe e di 
piere a tutti i doveri di devozione al principe 

Gli achiavi devono esser comprati col denaro ; 
venire alla luce rompendo T utero materr 
se quella famiglia è povera, la fortuna 
sono giuste. Non ridere se quegli è vecch 
vecchiaia ricadrà pure su me. Questo gio 
e la vita si è in conseguenza accorciata. 

Dove l'acqua scarseggia, come starebbero vol( 

Nel Ricordo di Atti notevoli {Cing-fising lu) è 
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<)ttMido i pieno» traboooa; raomo quando é al ealmo 
decade. 

Ai cotao della ricdM»i « 4^1 grado. 

n monlone e TagnelK pe^ quanto eccellenti, non a tutte le 
bocche piacciono. 

Ciò éhe il cQore umane yredilis^ fiaa è in (ulti la Metta comi. 

La pietra (Ti un cubito non è preziosa se ha un pollice di 
opacità. 

Neir/-ct sciu è detto: La giada bianca pestata nel fSango 
non cambia colore. L'uomo superiore se sta in un luogo 
immondo, non macchia il cuore. Perciò le conlfere pt^ssono 
sopportare la neve e la brina, e la illuminata sapienza 
può traversare difficoltà e pericoli» 

Il Filosofo ha detto: Chi non ha sentimento di umanità non 
può a lui^o vivere nella miseria, nò può essere lunga- 
mente felice. 

A causa delia mancanea di umaniià chi vive a ìimga nella 
miseria finisce in prigione, e chi vive a lungo felice divien corrotto. 

Mencio ha detto: I^ oocasioiii propizie valgono meno dei 
vantaggi del terreno; i vantaggi del terreno valgono meno 
della concordia d^li uomini. 

Le occasioni propizie sono quelle che possono durare a lungo ; 
i vantaggi del terreno s^o dati dai luoghi muniti di difese natu- 
rali artiflciali ; la concordia degli uomini è l'unione deU'anima 
popolare con quella del principe. Questa unione è la forza più 
potente per vincere in guerra. 

L'acqua lontana difficilmente salva dall'incendio vicino; i pa- 
renti lontani valgono meno dei propri vicini. 

Il Grande Duca {T'aikung) ha detto: 11 sole e la luna, per 
quanto illuminino, non rischiarano la parte interna di 
un vaso rovesciato: la lama di una spada, per quanto 
affilata, non taglia la testa degli innocenti. Le malvagità 
umane e le disgrazie non entrano nella porta della fa- 
miglia onesta. Dal plauso la felicità nasce ; dal male 
nascono le disgrazie. Dai dispiaceri le malattie vengono. 
Se lo Stato è incorrotto, gli ingegni sono onorati. Se la 
famiglia è ricca, i figli sono superbi. Se si ha la felicità 
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soflza saperlo, ce ne accorgiamo quando le avversità ar- 
rivano. 
Il Grande Duca {T'aihung) ha detto: Un*immensa estensione 
di campi fertili vale meno di un piccolo mestiere che si 
ha con noi. 

Nel Rituale dei Ceu {Ceu^i) è detto: Onesti e poveri si ò 
sempre felici; disonesti e ricchi si hanno molte avverata. 

Se la casa non sta in alto, basta che ricoveri; se le vesti 
non sono di seta, basta che tengano caldo. Se .non sì 
mangiano cibi scelli, basta esser satolli. Il prender moglie 
non deve dipendere dalla bellezza, basta che essa sia 
saggia e virtuosa. 

Il monaco buddhista Tao-cing esorta il mondo alle buone opere. 
Agir bene senza averne Tanimo non può conciliarsi. Se siete 
gente dabbene, non potete separarvi dagli altri. Se testi e 
canoni avete cumulati a guisa di montagne, non potete 
senza un motivo leggere. I sediziosi e gli empi dal cielo ^ 
e dalla terra non possono esser tollerati. Le leggi dello 
Stato sono repressive; quando il cielo e la terra siano 
stati offesi, non possono essere indulgenti. I fertili campi, 
per quanto vasti, dopo che siamo morti, sono inutili. Gli 
spiriti non potrebbero mangiare, anche se si movessero, 
le squisite vivande che vengono loro offerte. I denari e 
le ricchezze, quando sono uscito dalle mura, non pos- 
sono esser più utilizzati. Se la fortuna non aiuta e se ne 
va, non può essere costretta colla forza. I figli e i nepoti 
anche se empiono la sala, se muoiono non possono essere 
sostituiti. Prima di batter la via degli immortali si batta 
quella degli uomini. 

Le vie degli uomini sono le buone opere. 

So la via umana non è battuta, la via degli immortali è 
lontana. 

Il maestro Hsiao-iu Ciu ha detto : Per tutta la vita dai la pre- 
cedenza per la via, e non la prolungherai di cento passi. 

Per tutta la vita cedi i bordi dei campi e non perderai una 
zolla. 
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Il maestro si chiamava Gen-lcueì e si soprannomiDava Te^iung. 
Hsiuo-u è il suo nome postumo. Era di Po-ceu (prov. di An-hui) 
del tempo dei Tang (618-906). Visse fuori dei pubblici uffici per 
assistere i genitori. 

Il filosofo lén ha detto: Gli uccelli, ridotti agli estremi, bec- 
cano; gli animali selvatici, ridotti agli estremi, afferrano 
colle unghie ; Tuomo ridotto agli estremi, inganna ; il ca- 
vallo, ridotto agli estremi, scalcia. 

Dairantichità a oggi non v'è stato ancora chi avendo ridotto 
agli estremi chi sta in basso, lo abbia potuto fare senza 
rischio. 

Ridurre agli estremi, cioè far perdere forza e capacità. Chi 
sta in basso è il popolo. 

Il filosofo len fu discepolo di Confucio, ebbe nome luen e 
soprannome Tzii-iuen (v. Le Conversazioni della scuola confuciana 
[Cia-iu]). 

Se non vuoi piantare fiori, i fiori non sbocciano ; se non pensi 
a sfrondare i salici, i salici diverranno frondosi. 

Nel Ricordo di Atti notevoli {Cing-hsing lu) è detto : All'in- 
nalzarsi e al cumulare (ricchezze) sono preferibili figli 
devoti ai genitori. Per tener lontane le avversità nulla 
è meglio del diminuire i (propri) errori. Le malattie hanno 
il loro tempo; è urgente aver denari. Averli è facile, 
e perderli è facile ; averli è difficile e perderli è difficile. 
É meglio mangiare il riso con la faccia allegra, che man- 
giare con rocchio accigliato. 

Huan Fan ha detto : Quando ti metti un vestito, devi pensare 
al lavoro della tessitrice; quando mangi un granello di 
riso, devi pensare alle fatiche dell' agricoltore. Se nello 
studio non sei diligente, non acquisti dottrina; se nella 
lavorazione della tèrra non sei operoso, non puoi mangiare. 

Nel Libro sul Sistema della natura {Esin4i sciu) è detto : Il 
primo dovere nelle relazioni umane è di non fare agli 
altri quello che a voi non piace. 

Non devo fare una cosa che non desiderando per me so che 
anche agli altri non piace. 
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RimpiiOTera a te ttosso <lì ora «siere rimi 
RhnproTem « te «levo 4ì non ea t o r tl o( 
desiderio. 

Il vino, i piaceri, le ricchezze e Tira sono qua 
savi e stupidi stanno dentro nella salt? 
del mondo die può saltarne fuori è certa 
Ufi genio immortale. Quando Toomo i 
non è ancora nata; quando Teqperienz 
è diventato già vecchio. Quando Tesperic 
senza accoi^eix^ne la morte. 
{Continiui). 

L. 
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ZUM SYRISCHEN LEXICON 



1) Angebìich transitives JUs. — 2) Addai 5, 15 Ut f^^^r 
<ztcs i^o verderbt — 3) >r>i^#»%**t^#^ . — 4) ^^joi^s^oo . 

— 7) (l^i,^v»- 

So verdienstlich und brauchbar die grossen und kleinen, 
meist freilich zugleich sehr teuren Kompilationen Brockel- 
manns sind — nur der 2. Extrakt der semitischen Sprach- 
wissenschaft (Gòschen 1906, 80 Pf.) ist recht billig — und 
so sehr wir die kolossale, unaufhaltsam ùber die weitesten 
Gebiete hinstùrmende Arbeitskraft bewundem, wo andern 
vor der Gròsse der Aufgaben der Mut entsinkt, so dass sie 
sich gar nicht an die riesigen Gebiete heranwagen oder in 
jabrelangen Vorarbeiten stecken bleiben, so kann es natur- 
gemàss bei der allzuhastigen, fast an Fabrikbetrieb gemah- 
nenden Arbeitsweise nicht ausbleiben, dass Màngel, Fehler, 
Lùcken im Grossen, wie besonders im Einzelnen allzuhàufig 
und fast in steigendem Masse vorhanden und zu entdecken 
sind, wenn man nur irgend ein Einzelgebiet und bestimmte 
Einzelheiten mit kritisch prùfendem Blick nàher untersucht: 
der Mangel an wissenschaftlicher Akribie bis ins Kleinste, 
das Fehlen der altgerùhmten deutschen Griindlichkeit und 
Treue bis ins Minimalste, macht sich besonders bei lexika- 
lischen, bibliographischen, Handschriftenbeschreibungsarbei- 
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ofl in einer Weise bemerkbar, dass man schliesslìch un- 
tausenden keiner einzigen Àngabe, keinem Namen, keiner 
il, keinem Datum, ohne vorherige ofl gar nicht so leichte 
1 einfache Nachprùfung, ganz sicher mehr trauen kann. 
1 gerade diese unzàhligen Unrichtigkeiten pflanzen sich 
Lanntlich durch des Schicksals Tiicke in bedauerlichster 
3ise mit Vorliebe fort, so dass wir der modernen viel- 
'ùhmten, sogenannten Exaktheit zum Trotz, faktisch oft 
5h nicht viel weiter sind, als in den verponten Zeiten so un- 
lauer Arbeiter, wie Casiri, Conde, Jaubert, Hammer u. s. w. 

1) So sind denn auch in dem ùbrigens gewiss verdienst- 
len syrischen Handwòrterbuch : Lexicon Syriacum 1895 
er der Preis 28 Mark ungebunden ist fùr Studenten zu 
ih) — als dessen Hauptquelle sich bei nàherem Zusehen 
ih der gewaltige, unschàtzbare Thesaurus Syriacus von 
y^ne Sniith erweist, wenn er auch in Brockelmanns Vor- 
rt geflissentlich gar nicht erwàhnt wird — aus Unachtsam- 
t in der Hitze des Gefechts einer hàstigen Sturm- und 
mgarbeit unzàhlige Versehen und Fehler mituntergelau- 
, die bei ruhigerer Arbeit ohne Uebereilung leicht hàtten 
•mieden werden kònnen. Als eklatantes Beispiel unsolider 
beitsweise greife ich einen Fehler heraus, der sich aus 
n Lexicon nun schon gleich in die 2 Auflagen des all- 
Lnappen Auszugs aus Nóldekes Syrischer Grammatik mit 
• im einzelnen noch recht mangelhaften Chrestomathie 
1 lùckenhaftem Glossar bòses wirkend fortgepflanzt hat. 

9 

i transitiver Gebrauch des syrischen Qal JLtd war der 
lammten syrischen Lexicographie (auch Chrestomathien- 
ssaren, wie Ròdiger etc.) bis 1895 unbekannt. Hier taucht 

plòtzlich im Lexicon syriacum p. 2766 auf: < JLd 1. tr. 
uxit Chr. ed. 154,14 ». Schlagen wir nun diese einzige Be- 
stelle nach, so ist man erstaunt, wie Brockelmann ùber- 
ipt auf den Gedanken an < reduxit > kommen kann ; es ist 
die auch im Thesaurus 3167,5 {< restitutus est >) zitierte 

Ile des Chronicon Edessenum J * a.* ^ q q (v^sbì»)? 

odìqjsl^^ welche Hallier frei so ùbersetzt: < (der Kaiser) 



Digitized by 



Google 



[3] Zum syrischen lexicon 807 

liess ihn wieder auf seinem [so] Bischofstuhl einsetzen > 

ebenso frei schon Assem., Bibl. Orienta I, 410: « (Imperator) 

Episcopatum Paulo restituii » ; jetzt aucb CSCO, Chronica 

Minora^ I, 9, 22 : « (Patriciura) - iussit - ad sedem revocari > 

in unachtsamer Hast bat also Brockelmann aus der etwas 

freieren Uebersetzung Halliers ein < reduxit » gemacbt! 

wabrend selbst jeder Ànfànger sieht, dass es docb zunàcbst 

wòrtlicb nur heisst: er befabl, dass er zurùckkebre! 

Dieser Lapsus pflanzt sicb gleicb drastiscb fori in Broc- 

kelmanns Syriscber Cbrestomathie', 15, 3 und Glossar^ 

fi -h 
1746,2 181a, indem friscbweg falscb punktiert wird: J^l^j 

^a^à2^9 JUjo^ ^<Ls» und fùr jud gleichmàssig « zurùckkeb- 

ren, bekehren > dekretiert wird: lies natùrlich ^l JUaj 

und im Glossar Qal < sich bekebren ! > Jbid ■ '«^ ist und 

bleibt also im Syrischen intransitiv, wie J^; transitiv ist 

nur das Àpbel (und Pael). 

2) Im Lexicon Syriacum giebt Brockelmann wie der 
Thesaurus f ^^ja nur die Bedeutung < genuflexio > (dagegen 
ist die richtige Zahl Gen. 24, 47 des Thesaurus fiir ^ '^^^ 
bei ihm falscb Gen. 24, 18: — solch stòrende, oft nur 
lange aufhaltende Zablenverderbnisse sind gegenùber dem 
Thesaurus sehr hàuflg, so dass ich jedermann immer zu- 
vor diese Hauptquelle nachzuscblagen rate!) Payne Smith, 
Thesaurus» 3683a, nimmt mit Recht schon an der Richtig- 

keit der Lesart in der Addaistelle 5, 15 of^^jD ^3ftw^ Jka'» 
V.,^?; oj^? * nobles who sat with bended knees before 
Abgar » durch den Zusatz : < sed lectio vix sana » Anstand. 
Brockelmann bat Chrestomathie^ 15, 6 v. u., sowìe im 

9 9 

Glossar ?^^ìd, giebt ihm aber da kurzweg die Bedeutung 
€ Ratssitzung » ; indem er dabei oifenbar an die allgemei- 
nere Bedeutung des Arabischen jm (urspriinglich : nieder- 
hocken, niederkauern, dann allgemein (nieder) sitzen)=^^-.JLa» 
denkt, beide gem mit ^M* (J\ eine Sitzung mit einem halten, 

vgl. ^_p*J^ und *xiuU. Diese allgemeinere ùbertragene Be- 
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deutung < Bìtzen, SitEQiig » = eiM Ratssitzinig hfdt^ ìmèA 
sich aber fiir das sj^riscbe ^^a imd l.^^ , das eben nir spe- 
Eìeiler < kniebeugein, niederhockieià » Jieìsst, mcfat belegen. 
Es liegt deshalb vlel naber, f or éas auffallende l^s^ ander 
Addaistelle das graphisch und dent Sìiin nach so nab an<» 
scbliesseode {^o einzusetzen, wofór ja nur der Tbesaurns 
nachzuseben ist: «tempus ooiutitiitum, locas con^tutxis, 
conventus, r€fihlez-vcms (accessus, protiinitas) » , wozu xkocfa 
die hàufigen damit gebildetea pràpositionaleii Weiuhmgen 

9 I^o^ < prope, versus, ìnxta, obTiam >, zu Yergìeìchen 
sind (sòwie ai*ab. j^ >IjL^, bebr. *191D); dìes stimmi dann 
perfect zu einer Mitiisterratssitzuiig, zu einer session du Con- 
seil des Minlstres s\^}^ c^^? ^^®^ i-r*^^? ^'^^ j^ jedenfalls 
mit den o^^o iy^£w gemeint ist. (Eben sefae icb, dass Broc- 

kelmann in Chrestora.'* l^o im Text und Glossar: Bestimmter 
Ort, Versammlung, einfach eingesetzl hat; wanim er das 
Suffix des Originals nicht belassen, ist unerfindlich). 

3) Warum im Lexicon Syriacum, p.2316 nur iiiDu4ìu>Jbom 
aóvagtc, loh. Eph. 11, 11 ; Cat. Wrigbt, I, 3326 < [leg. 3226] » 
steht, . wàhrend diese syrische Form nacb Thesaurus Syr. 
nur. an der 2. zitierten Stelle sicb findet und an der erst- 
genannten vielmehr das ebenso gute oder bessere defective 
\Q^jjixj^Q.QD j ist unklar. 

4) Ebenso ist gleich darauf fur ouvo^ioy nur die doch 
schon verderbte Form ^v^JbJboDD aus der einen Stelle Cat 
Wrpght], 1, 1946 [leg. 1986] angefùhrt, statt der im The- 
saurus mit 2 Stellen belegten besseren Form ^^j^L^jorn 
(vgl. arab. ^L*JU*o) ; dazu wird dann noch in den fùr Broc- 
kelmanns sich ùberhastende Arbeitsweise so charakteristis- 
chen, ùberaus unbequemen und làstigen, endlosen Addenda 
et Eraendanda p. 505a gerade wieder nur die verderbte Form 
^i^ìQjoo nachgetragen statt der besseren, unverstùmmelten 

^t^oi» (das gleich folgende Addendum ist gar nicht an 

seiner richtigen alphabetischen Stelle!). Warum ùberhaupl 
ili einem Lexicon manuale sicher verderbte und entstellte 
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Wortfbrmen buebea (meiat ohne die richtigen gutenl), zu- 
mai weim sìe schon ìnr Tfaesannis atehBn, wo sia hochsleiis 
hìngebòrett?! 

5) Lexicon Sjrìacam 2380- giebt nur « i ,^^iaa> linea > ; 
sehen wìr von der zunachsjt nur in den syrischen Originai- 
lexiken verzeichneten Bedeutung e narratio » X^' à^}^^ ab, 
§0 erscheint doch die weitere . < tabula ( J>x:^) (lunaris), ca- 
lendariura (supputatio paschalis) » hàufìg in dem direkt aus 

9 9 4, 9 ^ 

V^^^xiù arabisierten >l*.^ Marii A rari et Slibae de Pa- 

triarchis Nestorianorurm commentarla, ed. Gismondi, I, 
arab.y p. 165. 

9 9 V 

Ebenda « |«^^^^ Tcapàypa^G^ praeductale > : warum 

Brockelmann von Payne Smith's guter, klarer definition 

< regula, qua lineae rectae ducuntur, Angl. a ruler, Tiapay?»- 
^g > abgieng und das gute alte klassische, jedermann ge- 
làuflge regula = Lineai (franz. règie, ital. regolo und regola, 
span. regia, portug. regoa) gegen das obscure, barbarische, 
von Du Gange nur mit einer Glossarstelle zu belegenden 

< praeductal (woraus hier willkùrlich praeductale gebildet 
wird!) TiapaYpaqjo; stylus vel plumbum quo lineae praeductan- 
tur in membrana ad scripturam dirigendam ; in Gloss. Lat. 
Gr. Sangerm. > vertauschte, bleibt unverstàndlich. Soli die 
Lexicographie der semitischen Dialekte durch solch barba- 
risches Latein noch unnòtig contaminiert und verdunkelt 
werden, wo das einfach klare hundertmal nàher liegt ! Da 
wàre allerdings eine moderne Sprache zugleich dem Latein 
vorzuziehen ! 

6) Ebenda < oi jv^ (pers. ^1>^) > : hier ist aus Roedi- 
gers Glossarium fàlschlich und unnotig die erweiterte per- 
sische Form doi>-*j ubernommen, statt mit Payne Smith rich- 
tig die kurze urspriinglichere c->l;yo (der von Brockelmann 
citierte Polack hat auch fiir beute serd-ab), woraus ara- 
bisch K^\>^. Das Lehnwort erscheint im Syrischen neuer, 
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wohl schoiì durch Vermittlung des arabischen sirdab auf- 
genommen: àlteres persisches sardabah musste ja be- 
kanntlich zudem syrisch und arabisch sardabag (-k, -q) 

werden. Auf das Verderbnis do\>^ aus jLob-A*» = Sardinia im 

Persischen Lexicon (VuUers, II, 273 nach Burhàn-i-qàti*) 
habe ich im Dastur Hoshang Memorial Volume, Bombay 1909, 
330-2 und im Memoriale Amari, II, 207 hingewiescn (< Some 
remarks on graphic and other corruptions in Persian Lexi- 
cography >). 

7) Lex. Syr. 1936 statt < {t^fO^^v^o ^t ?^,^i ^ yucr > mar- 
garita |jia()Yap(xif];, als ob man ganz beliebig marganìthà 
und marg*nìtha sprechen diirfte, wàhrend die jedem 
nicht unmitteltar zugàngliche Stelle Acta apocr. apost. 274 u. 
ZDMG, 25, 677 doch deutlich zeigt, dass marganitha nur 
mit poetischer Licenz im Verszwang zunàchst eben nur in 
jenem alten gnostischen Gesang verkùrzt erscheint. 

Tubingen, 6. August 1909. 

C. F. Seybold. 
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Semitic Magric its origrin and development by R. Camp- 
bell Thompson, M. A. (Cantab.). - (Luzac Orientai Re- 
ligious Series, III) London, Luzac et Co., 1908. In-8<> di 
Lxviii-286 pp. (pr. 10 sh., 6 p. net.). 

Del moltissimo che è stato scritto recentemente sulla re- 
ligione dei Semiti, una parte non piccola riguarda la demo- 
nologia e la magia; su questo soggetto il Thompson ci dà 
ora una trattazione sistematica, che sarà molto utile per chi 
si occupa di questi studi importanti per la sociologia e la 
storia delle religioni. 

Dopo un'introduzione che orienta sui soggetti trattati nel 
libro, seguono i capitoli di esso in numero di cinque. Nel 
primo che è il più lungo di tutti, si ragiona dei demoni e 
spiriti e delle loro varie specie; e primieramente delle anime 
separate dai loro corpi, le quali danno origine a varie cre- 
denze e superstizioni, non che a riti ed offerte per i morti presso 
i Semiti come presso altri popoli. Innumerevole è poi la quan- 
tità di spiriti soprannaturali che sono cagione di malattie per 
Tuomo, fra i quali i « sette spiriti >, i « ^inn » ecc. ed una 
parte di questi spiriti nascono di padre o madre umani ; na- 
turalmente molta parte della letteratura ebraica, specialmente 
tarda ed apocrifa, riceve luce da queste ricerche. Del resto 
la probabile ragione per la quale le anime di coloro che non 
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erano stati seppelliti regolarmente, tornavano a< 
terra è (come recentemente ha notato V Halév, 
che il morto il quale non è sepolto coi dovuti 
lasciato tranquillo nel sepolcro, non può entra n 
stabilmente della grande famiglia sotterranea d 
e quindi, espulso dal mondo degli inferi, torna 
questo superiore. Il timore di tale disgrazia fa 
epigrafi sepolcrali si chieda spesso con ansia ci 
defunto non siano disturbate. Il secondo capitola 
Possession and Tabu) tratta innanzi tutto di ( 
attribuito agli spiriti maligni, nominatamente le 
tevole fra queste la pazzia e Tepilessia ; il vede 
ziente si cambia ad un tratto, fa quello che no 
riconosce più, non risponde, potè più £Bicilment< 
in uno spirito diverso dal proprio, entrato nel p 
po9Sessatosi di lui. Delle due specie di tabu, e 
impurità, si ragiona specialmente della secondi 
le ricerche del Robertson Smith. Questa, che è 
nota e dichiarata dei tabu, si estende a gran 
delle funzioni fisiologiche della vita, incontrasi ] 
e moderni Semiti, ed è noto che ad essa si colU 
molte superstizioni del volgo in Europa. Il terz 
sulla Sympathetic Magic, e ragiona sui proce 
cista che per varie vie e con vari riti, libera il 
demoni, spesso facendo si che questi prendano di 
E ciò, come è ben noto, in diversi modi, p. es., co 
figure e ritratti del paziente, nelle quali lo spirito 
fatto passare, ovvero facendo nodi di capelli, e 
raffigurare in cera un nemico e scrivervi il suo 
conoscenza ha sempre grande importanza per 
poteva distruggerlo. Del resto non è pienamente 
si afierma a pag. 149 relativamente ai nomi di À 
fede del Lejean, ne so perchè la parola fl*^ ò 
session. 11 quarto capo tratta del principal mod 
un individuo o una tribù dagli spiriti maligni 
guente tabu di impurità, vale a dire col traspoi 
Si ragiona dei riti di espiazione presso Assiri, A 
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specialmente del grande sviluppo dell' espiazione, p. es. por 
colpe involontarie, presso gli Ebrei, o a beneficio di tutto il 
popolo, come nel gran giorno (k:dV) del kippurim, o per 
taluni individui in varie circostanza, come per il lebbro5^o. 
Questo capitolo è di speciale interesse per la storia religiosa 
degli Ebrei. L'ultimo capo (The Redempiion of the first- 
horn) tratta del sacrificio dei primi figli di animali, come ca- 
pn»lli ecc. Quest'uso sarebbe fondato sul cannibalismo pri- 
mitivo dei Semiti, antichissimo tuttavia e precedente di molto 
i tempi storici, in forza del quale il primogenito sarebbe stato 
ucciso e mangiato nel banchetto sacrificale della tribù. Se- 
nonché questa spiegazione di sacrifizi umani non sembra ac- 
cordarsi sempre con altri fatti e notizie sicure che abbiamo. 
L'autore ha raccolto con molta diligenza copioso mate- 
riale, specialmente per i paesi classici della magia, Babilonia 
e Assiria. Anche della magia e superstizioni degli Arabi si 
tiene spesso proposito, ma non ugualmente di quanto risulta 
da antiche poesie e commenti (cf. p. es., l'articolo del Geyer, Die 
Katze auf dem Kamel nella Festschr. di Nòldeke), e di ciò 
che si può dedurre dal hadit, salvo naturalmente quanto è 
già stato detto dal Robertson Smith. Per il Corano si citano la 
traduzione e le note di Sale; il Jallalo'ddin (pag. 69) è, senza 
dubbio, il commento dei Galalayn. Non vedo che l'Autore abbia 
consultato l'opera di Badr ad-Din as-Sibli: ^feo^l ^3 o^t^^ ^^ 
^2^U.l recentemente stampata al Cairo; specialmente alcuni ca- 
pitoli avrebbero dato materiali per queste ricerche. Anche il 
compendio che ne fece Suyùtì, il o^^T^* ^=^» ^^" P^^'® ^^® 
sia stato utilizzato. Talvolta si menzionano le credenze degli 
Arabi relative a Patriarchi o personaggi dell' A. T., ma que- 
ste, di provenienza giudaica, non possono chiamarsi credenze 
originarie arabe, sebbene ripetute nei loro libri. Anche ciò 
che si riferisce all'Abìssinia è poco trattato, sebbene la de- 
monologia e la magia siano molto sviluppati in quel paese. 
Il Littmann ha dedicato un bel capitolo della Oesch, d, rithiop. 
Litier. alla letteratura magica degli Abissini, notando come 
essa è tutta penetrata da due idee, dalla forza magica del 
nome e dall' influenza degli spiriti maligni. Accanto a la- 

Ri9Ì9ta degil Studi OrUntali — II. 52 
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bartu e a lilith è strano non veder ricordata la leggenda 
di Sisinnios e Werzelya. L'ai'ticolo del Worrel (ZA, XXXIII, 
149) non era ancora pubblicato, ma non cosi parecchi scritti 
di altri, come Dillmann, Basset, Littmann, Conti Rossini, Rho- 
dokanakis ecc. 

Ma un soggetto molto più importante, e che si rife- 
risce alla magia, sono gli scongiuri e le imprecazioni di sa- 
cerdoti o maghi di alcuna tribù contro altre o, in genere, 
contro i nemici. Sebbene a qualcosa di tal genere si accenni 
(p. 157) non mi è occorso di veder riassunte o menzionate 
le geniali ricerche del Goldziher sul primitivo *U^ ; la forza 
attribuita allo ^Lw veniva dalla credenza che in lui fosse 
un ^inn, e che invasato da questo, egli parlasse. Come una 
esatta corrispondenza di U^ è nel n^n ebraico, cosi in BiPam 
si ha un noto esempio deirimprecazione contro i nemici, e, 
a 30 secoli di distanza, un altro esempio ce ne dà la storia 
delPAbissinia. Divampando nel 1732 Tinsurrezione contro il 
re lyasu II, un capo dei ribelli, per nome Tansé Mamme, 
fa venire uno stregone per mormorare imprecazioni magiche 
contro il generale di lySsu, Warafifia, che colle sue truppe 
moveva a soccorrere il re. 

L'interessante e dotto libro del Doutté (La société mU' 
sulmane du Maghreb: Magie et Religion dans VAfrique 
du Nord) non poteva esser noto airAutore ; ma non cosi il 
volume del p. Lagrange sulle religioni dei Semiti. 

Oltre un'appendice, il libro del Thompson ha un copioso 
ed utilissimo indice; la chiarezza deiresposizione e la lucidità 
dello stile aggiungono pregio a questo bel libro, il quale non 
perde certo importanza se alcune cose non paiono sicure o 
probabili, né tutto sembri potersi ridurre a tabu ea to- 
temismo. I. G. 



Histoire et sapesse d'Ahikar TAssyrlen (fils d'Asrael, 
neveu de Tobie). Traduction des versions syriaques, avec 
les principales différences des versions arabes, arménienne, 
grecque, néosyriaque, slave et roumaine par F. Nau, doc- 
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teur ès-sci6DC6s mathématiques, liciencé ès-sciences phy- 
siques, diplòmé de TÉcole des Hautes Études, professeur 
à rinstitut Catholique de Paris. Paris, Letouzey et Ané, 
1909. 111-8°. 312 pagg. 
Ascension d'Isaie. Traduction de la version éthiopienne avec 
les priiicipales variantes des versioDs grecque, latines et 
slave, par Eugène Tisserand, diplòmé de langues sémi- 
tiques de Tlnstitut Catholique de Paris, professeur d'As- 
syrien à TApollinaire (Rome). Paris, Letouzey et Ano, 
1909. In-8«, 256 pagg. 

Col titolo di € Documenta pour Tétude de la Bible » gli 
editori Letouzey e Ané hanno iniziato una serie di pubbli- 
cazioni di incontestabile utilità. Ad un prezzo assai moderato, 
gli studiosi della Bibbia e del Giudaismo potranno procurarsi 
i principali prodotti della letteratura apocrifa giudaica o giu- 
daico-cristiana, tradotti in francese e accompagnati da copiose 
note dichiarative non solo, ma da una lunga introduzione. 
Questa orienta bene il lettore, e mette in luce quanto si ri- 
ferisce a ciascun libro, alle sue dottrine e al posto che oc- 
cupa nella letteratura del tempo che precede immediatamente 
o segue rèra volgare, e nominatamente la sua influenza sul 
N. Testamento. Gli studiosi che conoscono 1* importanza di 
questi apocrifi e la difficoltà di procurarsene una piena co- 
noscenza, non possono non salutare con piacere codesta serie 
di pubblicazioni. 

Il 1^ volume contenente il Libro di Enoch fu pubblicato 
nel 1904; ad esso si aggiungono ora il libro del Nau su Abi- 
kar e quello del Tisserand suirAscensione di Isaia. 

Sebbene la storia di Abikar fosse, per la sostanza, nota 
in Occidente fin da due secoli, solo negli ultimi decenni essa 
è stata studiata nelle varie versioni che la conservano, dopo 
che se ne è riconosciuta la grande importanza. Si leggerà 
con vivo interesse la lucida esposizione che fa il Nau degli 
studi di cui la storia di Abikar è stata soggetto prima della 
pubblicazione fondamentale della Story of Ahikar di Cony- 
beare, R. Harris e Lewis, e dopo di essa. Il dotto Autore espone 
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partitamente la relazione che ha il libro con altre letterature, 
cominciando dalla greca, e nominatamente con Democrito e 
Monandro. La parentela colle sentenze di Democrito non ap- 
pare invero chiara^ ma sarebbe confortala dal fatto che fin 
da antico ci è menzionata da Clemente Alessandrino (e di ciò 
fa molto caso il Nau) la relazione fra Democrito ed Àbikar; 
d^altra parte le sentenze di Democrito da un lato, come quelle 
di Abikar dall'altro ci sono certo pervenute in forma alterala 
dalla primitiva. Più frequenti sono le analogie con Monandro, 
ma si tratta propriamente delle yvwiJtat pLovóoxixot , raccolta 
passata nelle letterature siriaca e copta, ma che ha elementi 
non originari e inlerpolati; è noto che vi mancano le più 
belle delle sentenze genuine di Monandro! Più interessante 
è Tesame della grande relazione che passa fra Abikar e il 
Libro di Tobia, nelle sue varie redazioni, e T Ecclesiastico. 
Il Nau crede che Abikar siasi ispirato ai Proverbi e ai Salmi; 
se questo vale del primitivo libro che può risalire al vi secolo, 
implicherebbe un giudizio sulFetà dei Proverbi e di taluni salmi, 
che dovrebbe esser meglio provato. Anche qualche altro giu- 
dizio relativo a cronologia di libri biblici non a tutti sembrerà 
sicuro. Come la storia di Abikar e alcune massime che conten- 
gono germi di favole, hanno influito sull'Esopo e le favole eso- 
piche, così, fra gli Arabi, ad Abikar corrisponde Loqman, ma 
« le favole di Loqman > arabe sono di origine cristiana e tarda, 
e derivano dal siriaco. La leggenda stessa di Loqman poi non 
la direi introdotta da Maometto, che nel Corano suole ripetere 
leggende conosciute; essa era nota a poeti anteislamici, come 
Yazìd b. *Amr b. a§-Sa*iq, Nabiga Dubyani (Labìd ecc.). La lista 
delle versioni (fra le quali la più importante è la siriaca) ha 
Tindicazione dei mss. e le tavole delle concordanze delle s*fn- 
tenze nelle varie versioni ; la traduzione stessa poi dà tutte 
le diflferenze di queste versioni. Il lettore può cosi facilmente 
conoscere le varietà delle recensioni del libro. Ma il fram- 
mento di gran lunga più importante è quello scoperto fra i 
papiri ebrei di Job, a Elefantina, e che rimontano certo al 
V secolo avanti Cristo. Questi si riferiscono tanto alla parte 
narrativa quanto alla didattica del libro, e confermano quanto 
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il Nau aveva scritto, che cioè la forma in cui il libro ci è 
giunto nelle versioni è già molto cambiata dalla primitiva. 

Il terzo volume dei < Documents pour l'elude de la Bible » 
contiene TÀscensione di Isaia. È noto che dopo Timperfetta 
edizione del Lawrence e gli studi derivati da essa, due illu- 
stri dotti, Dillmann e Charles, si sono occupati di quest* opera 
che non è C(jnservata per intero se non neiretiopico. Il Tis- 
serand. in molta parte almeno, non potea far opera originale, 
ma con sano criterio ed estese conoscenze . sul soggetto ha 
premesso una lunga introduzione e ha dato un commento 
che illustra il testo, tenendo conto delle varianti che risultano 
dalle varie versioni e dichiarandolo largamente. 

D'interesse generale è Tintroduzione che contiene prima 
di tutto l'analisi dell' Ascensio e le dottrine che da essa risul- 
tano su Dio Padre, sul Figlio < il diletto » (.ir(OLT:r[zb(^ e su 
lo Spirito Santo; il Padre ha nella Trinità il primo posto e 
il Figlio e lo Spirito Santo gli sono in alcun modo inferiori ; 
e del resto, come spesso nella letteratura antenicena, le cre- 
denze relative allo Spirito Santo non sono precisate, non più 
di quelle su altri punti, come la risurrezione dei corpi, il 
giudizio fkiale ecc. Specialmente importante è la menzione del- 
l'apostolo martirizzato sotto Nerone, nel quale, col Clemen e 
il Charles, l'Autore riconosce s. Pietro; la qual cosa del re- 
sto, dopo la scoperta dei frammenti greci, è ammessa anco 
dal Harnack, che fa dipendere il valore della testimonianza 
dall'età di questo libro dell'Ascensione di Isaia. Un terzo ca- 
pitolo fa la storia del libro del quale non esistono se non 
versioni o frammenti di versioni, cioè l'etiopica, condotta sul 
greco, i frammenti di due distinte versioni latine, tre versioni 
slave (che si accordano con uno dei frammenti latini) e il 
frammento greco (papiro Amherst). L'Ascensio ha inspirato 
anche la leggenda greca pubblicata dal Gebhardt. L'Autore 
non manca di esporre le varie opinioni sulla composizione del 
libro e sulle diverse parti di esso, nominatamente il martirio 
d'Isaia, l'Apocalissi e, fin la Visione di Ezechia, non che sulle 
tracce che ha lasciate nella letteratura cristiana, specialmente 
per il martirio di Isaia. La traduzione poi dell' Ascensio ò 
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accompagnata sempre da copiose note assai utili nella lettura 
di questo apocrifo. I. G. 



A. S0CIN8 Arabische Grammatik Paradlgmen, Literatup, 
Uebungsstucke und Glossar. Secbste Àuflage neu bear- 
beitet von Karl Brockelmann (Porta linguarum orien- 
talium, pars IV). Berlin, Reuther und Reichard, 1909. 
In-8° picc., xvr.130 pagg., Mk. 7. 

Le ultime edizioni della grammatica araba, come della 
siriaca, nella Porta Linguarum Orientalium sono ben dìvei*se 
dalle prime. Air illustre Autore del Orundriss della gram- 
matica comparata delle lingue semitiche non dovea esser dif- 
fìcile metter Tuna e Taltra al corrente degli studi di glotto- 
logia semitica, per quanto ciò è possibile in libri elementari; 
in questo riguardo la 6*^ edizione della Grammatica araba, 
sopra annunziata, segna un notevole progresso sulla 5\ spe- 
cialmente per le formazioni da radici con lettere inferme. 
Anche la sintassi è accresciuta di molte pagine rispetto alla 
stessa 5^ edizione. La ^jlasJLl U è menzionata al § 147, ma 
all'espressione « (wird U) auch zuweilon (. . . mit dem Accu- 
sativ verbunden) » sostituirei < sotto dale condizioni » ; se- 
condo le regole della grammatica generalmente accettata, 
l'accusativo nel predicato dì U è regolare. I paradigmi sono 
ricchi e assai corretti. 

Nella « Literatur » la bibliografìa si è arricchita di al- 
cune opere uscite in luce recentemente; vi manca il Fù'iq 
di Zamakhsari pubblicato troppo tardi per figurarvi, come le 
due edizioni della Mudawwana. La « letteratura » occupa in 
questa edizione 40 pagine di carattere minutissimo ed ò le- 
cito domandarsi se, per un libro elementare, non sarebbe più 
utile occupare questo spazio, poco più, col dare uno schizzo, 
s'intende bene, quanto mai conciso e sommario, delle princi- 
pali parti della letteratura araba, coirindicazione bibliografica 
limitata alle opere fondamentali. Così come ora è, s'indicano 
opere ed edizioni che non possono interessare un principiante. 
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Lo stesso Brockelmann nella prefazione alla 4* edizione avea 
già notato che un libro elementare non era propriamente 
adatto per una simile bibliografia. (La 1* edizione del Corano 
di Fliigel ha la numerazione dei versetti). 

La Crestomazia contiene degli squarci nuovi ; essa è com- 
pletamente vocalizzata e assai corretta, solo qua e là qualche 
vocale non si vede distintamente, almeno nelFesemplare che 
ho sotto gli occhi. La scelta è ben fatta, ma il lessico do- 
vrebbe essere più completo; per qualche punto non facile 
esso può lasciare in dubbio il lettore. Per es. 45,6, 8 absetzen 
non traduce esattamente LìUdI, che, trattando^ di testimo- 
nianze, significa: rigettare, non ammettere. Il giudice fa di- 
chiarare pubblicamente che la testimonianza di quel tale non 
era più accettata in giudizio. 48,8 per ,j^j^ non resta che 
il senso di weglaufen, e manca quello di : ab agmine sece- 
dens quum doloribus partics corriperetur che dà la ragione 
della forma mascolina. Di .yJ è dato il senso ordinario di 
Milchkamelin non quella di feta ; è strano che si parli sempre 
delle due cammello, e mai dei figli che pure avrebbero avuto 
un valore nel contratto che fa Sa*§a*a col vecchio dogli An- 
mSlr; Tespressione UjtUs^ può anco significare: aver cura 
fi ne ho partorisca la cammella ecc. (g^* ^^^Xr^. . . . iiUJl (Jy) ; 

55,1, 2 l^^ ^^^>s. ; 3 Jli IL ^^^, ^ dJi^ il primo sarebbe pas- 

siren e il secondo einen Sprachfehler machen, ma ^ ^j^ 
(1* forma) è piuttosto nel senso di iniuriam afferre, fare un 
torio e ^^ in quello di intendere, 9atim domanda al figlio, 
copertamente e quasi non si trattasse di sé stesso personalmente : 

« che torto è stato fatto a tua madre? (L<-J^ ^j^ U) » e il 

figlio, facendo mostra [òS^) di non capire il perchè della do- 
manda di ^atim, risponde : < io non so altro se non che . . . > ; 

anche i.;JLo lactis abundans, manca nel lessico, non che il 
significato speciale deirespressione U^ ^^'^ . A p. 53 per 
^^y>Ua* (^^^Uli L-)b) il lessico dà Balsamierer^ ma sarebbe 
più probabile il senso di e venditore di grano > analogamente 

al nome delle altre porte, come quelle dei o^^lj^, dei ^^^^ ®cc- 
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È strano del resto, che mentre si parla del ^^ji^^^ s-^^^ * ^^^ 
quartiere dei banù Guroab e del ^yii j^ssu*^ , si affermi in prin- 
cipio dello squarcio che la casa era, non alla Mecca, ma JU>«xlb. 
Nel K, al'Agdni questa parola manca (IV, 52). A p. 44,5 vo- 
calizzerei iLob o dLÀ> che sono le due forme generalmente 

ammesse; propriamente bo^yat, che T imperfetta scrittura 
araba esprime coi due suoni che più gli si avvicinano (come 

il sadis abissino = -^ e -t-). A p. 51,16 preferirei jlil 

in luogo di J A*\ ; è il beduino che, rimettendosi al vizir 

di cui riconosce la superiorità, farà quello che egli dice. 

LG. 



The Histopy of the Oovernors of Egypt by Abu Umar 
MuHAMMAD Ibn Yusuf al-Kindi ediled from a unique 
Manuscript in the Brilish Museum by Nicholas August 
KoENiG. Ph. D. Part. I (Contributions to Orientai History 
and Philology, II). New York. The Columbia Univeraty 
Press, 1908. In-8^ 33, 33 pagg. 

Mentre il prof. Gottheil ci dà, in una bellissima edizione, 
il «LòxJl v-^l;:^ di Abù Trnar al-Kindi ^ il dr. Koenig c<»rain- 
cia la pubblicazione della Storia dei governatori dell'Egitto, 
la y<^ i))^ a^»,.mS' del medesimo autore. Sono queste fra le 
opere antiche relative alla storia delFEgitto, le quali hanno 
servito di fonte agli autori successivi e più noti, e quindi la 
loro pubblicazione è di grande importanza per la storia poli- 
tica e letteraria del detto paese. Al-Kindi (del quale non è 
punto probabile che fosse avo il celebre filosofo Abù Yùsuf 
al-Kindi) ha fiorito nel iv secolo, precisamente sulla fine 
del III e nella prima metà del iv, secondo i risultati delle 
ricerche del Koenig, coi quali, del resto, non concorda quanto 



* The Hìstm-y of the Egyptian Cadis as coynpìled by Abù Omar 
Muhammad ibn Yùsuf iìm Ya'qùb al-Kindi together tcith additiom 
ài/ *Ahd al-Rahmòn Um Burd editcd from the unique Ms. in the 
liritish Museum hy Richard J. H. G o 1 1 h e i 1, Professor in Co- 
iumljia University-New-York. Paris, P. Geulhner, 1908. 
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dice il Brockelmann {Gesch. d. ar. Litt, I, 149) su tal pro- 
posito. Egli si occupò sopra tutto della storia dell'Egitto e 
della sua topografia, ed a lui si deve la prima opera sulle 
y^^ kkaL. Il Koenig ha raccolto, con grande diligenza, co- 
piose notizie su questo autore e sulle opere da lui lasciate, 
delle quali la parte maggiore è perduta, sulle sue fonti ecc. 
Questa storia dei governatori dell' Egitto della quale il 
Koenig pubblica ora la prima parte, è tolta da un unico co- 
dice del British Museum. Essa ha molte note marginali fra 
le quali sono importanti quelle che contengono estratti della 
storia di Ibn Yùnus e delle kL^ del noto storico Al-Quda'i 
(m. 454). Ma il ms. sembra essere disgraziatamente alquanto 
scorretto, o per omissione di parole o per forme errate; non 
so se la vocalizzazione e i segni ortografici dell'edizione ri- 
producano quelli del ms., ma ad ogni modo anche in essi 
occorrono molte inesattezze. Pori-ò qui alcune osservazioni 
che, del resto, si riferiscono solamente alle prime pagine del 

libro. Pag. 2, lin. 2 leggerei ^ ; è *Amr che stava per an- 
darsene via, quando ha il presagio del dominio su Alessan- 
dria; 3 Ujb ^ dopo «^(cosi leggasi) non sembra dare buon 

senso^ e si aspetterebbe invece un epiteto di sJ. Evidente- 
mente la leggenda ha origine dall'orbe crucigero, emblema 
dell'impero, che, tenuto in mano dell'imperatore, figura anco 
sulle primissime monete bizantino-arabe (di rame). 7 (^-yò) 

^yoì 11 J-UJU. 3,4 j^; 5 la lezione è guasta e vi manca 

qualche parola ; 6 ^^^U; 11 Muqauqis è detto figlio di Qar- 

qab. Forse è questo il più antico passo nel quale si nomina 

il ^yJJU (ixavSiicop) e Qarqab (Farqab), padre di Muqauqis: 

da qui queste notizie debbono esser passate a YSqùt, III, 894, 
che cita appunto come fonti Ibn Layt e Ibn Lahi'gi, mentre 
negli altri luoghi ove menziona Muq. non dice punto che fosse 
figlio di Qarqab; anche gli altri autori come Maqrìzi, avranno 
attinto direttamente o indirettamente da al-Kìndì piuttosto che 
da Yàqùt. Cfr. Butler, PSBA, 1901, p. 278; sarebbe impor- 
tante determinare l» relazione con Mas*ùdi, Tanbth, 261 ; 
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cf. Noldeke, ZDMG, 48, 161 ; 15 questo passo è citato in 
Yaqùt, III, 893, 18. che legge tullavia J-iUi ^;^— . 4,9 

(6,12) c^wsZw. 5,12 ^b?; 14 l J, ma qui e nella linea 

seguente il lesto è corrotto; 15 («^^l^) I. v-j^Uoi. 6,7 ^Ul. 

8,2 manca il verbo, forse J-«y.; 6 ji^aoi; 8, 9(Jyò) 1. J^^.?; 

13 òJ^ appresso lin. 17 Lc^ ; 20 <iUU; 26 vt. 9,3 (l^JliJi) 
parrebbe doversi leggere \y^ (forse il copista ha creduto 

che JòU fosse da Jy invece che da jl») ; 4 ^1 a.1^ . 10,3. I 

versi sono errati; forse il secondo deve correggergli: 

23 c^Jlln ; 25 bl ^1^ Jc^\ . 11,23 I. Wof ; 25 (^_^ 1. jj^ ; 
26 Is^jè, 12.6 ^f; 7 L l^j", J>bULl ; 13 (JJo.) 1. JJÒ* (cfr. 
13,10) ; 14 LLil^l ;''l5 \yp:^\^ ; 16 J(^; 23 Ìj^,^\^ ecc. An- 
che negli squarci citati in prefazione i codici non sono sem- 
pre corretti, come, p. es., 23,21-22 {jXS\^ òj^ cxoi) 1. y^^^^^X 
J6\À A^: 23 J ecc. I. G. 



'Abd al-Qadir b. Mu§tafa al-Magribi ^L-ÌlXÌV^ <^L 



JL-T 



.^1^. Cairo 1909 (Tipografia del «HilaU). ln-8<> picc. 
di 141 pagg. 

Questo libro non è un qualsiasi compendio scolastico, ma 
si riferisce a questioni agitate recentemente in ispecie da pu- 
risti, che veggono di mal occhio l'introduzione di tante pa- 
role straniere nell'arabo scritto. L'autore crede che si debba 
insistere sull'impronta araba, che, nella loro forma, debbono 
aver sempre le parole straniere che s'introducono nellarabo; 
grazie a ciò questa lingua resterebbe intatta. In questo ap- 
punto sta una mirabile proprietà dell'arabo ; chi negherebbe, 
p. es., che Ll^o (strata) o y^ jy^ (xàoxpov, castrum) non 
abbiano una genuina impronta araba? L'A. ricorda molte pa- 
role straniere entrate fin da principio nella lingua, e sostiene 
giustamente che ciò nulla toglie alla purezza dell'arabo. 

Il libro si divide in due parti: la derivazione jIìlXì;»V^ e 
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rintroduziooe di parole straniere. Seguendo il sistema tradi- 
zionale, Tà. distingue le derivazioni (lessicografiche) y^ e 
^l, il cuacu ecc. Parlando dei verbi denominativi (p. 10) 

sembra negare resistenza del verbo J!L^ nel senso di v^Lot 

dJiA.^ il che non è giusto; questo senso, sebben manchi in 

alcune copie del Qamùs, è attestato dal Lisan, dal Tdg ecc. 
Ma la parte più lunga del libro è sulle parole entrate nel- 
Tarabo e sulle diverse questioni che si possono fare in tal 
proposito. Naturalmente non tutto corrisponde a quanto si 
ritiene ora dai dotti su simili soggetti; la stessa limitazione 
(tradizionale, del resto) delfarabo che fa testo di lingua, non 
oltre i ^^y^>y<xk*' non risponde all'uso seguito da i!)»igni filologi, 
cominciando da Sibawayhi, che citano versi di *Aéé^é» D^-r- 
Rumma, Farazdaq ecc.; mail libro di *Abd al-Qadir contri- 
buirà a difibndere in Oriente idee più larghe su materie che, 
specialmente in Egitto, sono ora soggetto di vive questioni. 

LG. 

Martin Hartmann. — Der islamische Orient. Berichte 
und Forschungen. Band II : Die arabische Frage mit 
einem Versuche der Apchàologie Jemens. Leipzig, 
Rud. Haupt, 1909. ln-8^ di x-685 pagg. 

Il titolo di questo secondo volume suirOriente musulmano, 
€ la Questione araba », è lungi dal dare un'idea del ricchis- 
simo materiale storico, filologico, politico ecc. in esso accu- 
mulato e riunito, sebbene appartenga a soggetti e tempi di- 
versissimi. Da ricerche originali sullantichissima Arabia, si 
passa a considerazioni sui Giovani Turchi, suir azione delle 
missioni cattoliche e protestanti o sullavvenire commerciale 
di Costantinopoli e Salonicco e simili questioni. Sulle quali, 
del resto, è particolarmente importante conoscere il pensiero 
dell'Autore che, per lunga dimora fattavi, conosce profonda- 
mente l'Oriente. 

L'Autore rileva la grande difierenza di condizioni nelle 
quali viveva l'Arabia avanti l'islamismo, e quelle che man 
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mano si formarono e ressero la vita araba sotto il dominio 
deirislam per molti secoli ed in paese estesissimo, condizioni 
che ora sono scosse e modificate dal grande movimento mo- 
derno penetrato in Oriente nel secolo pass^ato. Quindi il libro 
si divide in tre parti principali, sebbene di diversa estensione. 
La prima tratta dell'Arabia anteislamica, delle sue condizioni 
e della sua storia ; la seconda, del grande mondo arabo me- 
dioevale e moderno, posto sotto T influsso dell* islamismo, e 
nel quale il pensiero originale e nazionale arabo viene pro- 
fondamente modificato ed alterato dalle nuove e diversissime 
condizioni di luoghi e popolazioni. La terza parte volge sulla 
trasformazione che subisce codesto mondo arabo islamico per 
la cultura moderna dovuta specialmente, secondo l'Autore, 
ai Cristiani arabi di Siria. 

La parte di gran lunga maggiore del libro tratta dell'Ara- 
bia anteislamica e nominatamente quella del sud. Essa for- 
mava, secondo l'Autore, uno Stato di classi basalo sulla pa- 
rentela. L'Autore dislingue quattro periodi principali: di Ma'in, 
di Saba, dei re di Saba e Du Raydan e finalmente il quarto 
periodo che termina colla conquista abissina del 525. Le note 
che accompagnano il testo sono delle vere monografie. Si ac- 
cenna ai dubbi sulla cronologia del regno di Ma'In, di cui 
si mette il principio verso il 700 e la fine verso il 230; come 
vedesi, sì è lungi dalla grande antichità sostenuta da taluni 
dotti, e, ad ogni modo, a questa cronologia non fa troppa 
difficoltà r iscrizione mineo-greca di recente scoperta, e che 
viene assegnata al ii secolo avanti Cristo. 

Una serie d'interessanti ricerche dichiara le condizioni so- 
ciologiche dell'Arabia meridionale, secondo le scarse notizie 
che su questo soggetto si raccolgono dalle iscrizioni. Si di- 
stingue fra « Sippe > e « Stamm » cioè fra l'unione che na- 
sce dalla parentela di sangue e quella che nasce dall'abitare 
un medesimo luogo e dali'aver quindi gli stessi interessi eco- 
nomici e politici. Una nota lunga 122 pagine, addirittura un 
libro, dà la lista delle famìglie e sutlo-famiglie che occorrono 
menzionate nelle iscrizioni, lista seguita in altra nota, anche 
essa lunghissima, da quella degli < Slàmme ». In precedenti 
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note erano state date le liste dei re, ereditari a quanto pare, 
nei diversi periodi. Tutte queste ricerche, colla citazione delle 
fonti epigrafiche, sono invero un aiuto prezioso per gli studi 
suir Arabia meridionale. Come ò naturale, TA. ha occasione 
di esaminare filologicamente molti punti controversi descri- 
zioni ; cosi la nota sul regno dei D"13D che è preceduta da con- 
siderazioni sul senso di questa parola e sulla lettura che si pro- 
pone, cioè mukarrab, Taltra nota sulla corporazione ^10:^ 
(429) e sul suo significato nei vari periodi, sul "133 {yy^ ^ 
yS 434). Si danno anche brevi e utili cenni sulla storia del 
Jemen neirislam, sotto le varie dinastie, ZiySiditi ecc. fra le 
quali quella dei Rasulidi è ora meglio nota, dopo la pubbli- 
cazione di Khazra^i; più estesamente si ragiona del Jemen 
dopo la conquista turca, sotto gli Imam e sotto Mubammad 
'Ali, fino alla spedizione turca del 1870. È noto del resto 
quanto è odiato il domìnio' turco nel Jemen, e quante accuse 
gli si muovano dai buoni musulmani. 

Nella rimanente parte del libro, il dotto Autore tratta 
del grande Impero arabo islamico e delia nuova Arabia. Il 
pensiero nazionale arabo sarebbe stato guasto ed ofi'uscato 
dairislam e la rinascenza moderna, specialmente per opera 
degli Arabi cristiani di Siria, lo ridesta a nuova vita. Il grande 
elemento arabo che è soggetto alla dominazione di popolo 
musulmano, ma non etnograficamente arabo, è quello che 
dovrebbe dare origine ad una e questione araba mondiale ». 
Nel corso di queste discussioni occorrono considerazioni e 
vedute che raccomandano il libro a chi s*interessa alla que- 
stione orientale. 

Del resto qualunque giudizio si voglia portare sull'ordi- 
namento e sulla disposizione armonica di questo libro, esso 
è certamente di grande importanza, e, per gli sludi sull'Ara- 
bia meridionale, che ne formano la parte di gran lunga mag- 
giore, è di straordinaria utilità. I copiosi indici permettono 
di orientarsi bene e facilmente su tante que.slioni relative 
all'Arabia meri<lionale, e ciò coll'indicazione delle fonti epi- 
grafiche e letterarie; per il sabeista il libro è indispensabile. 

I. G. 
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Histoire nestorienne (Chponlque de Séert). Seconde par- 
ile (I). Texte arabe publié et ti*aduit par Mgr. Addai 
ScHER Archevèque chaldóen de Sóert (S. A. R. le prince 
Max de Saxe, Mgr. Graffin, F. Nau, Patrologia Orientalis, 
VII, 2). Paris, Firmin-Didot. Allemagne et Autriche-Hon- 
grie, D. Herder, Fribourg-en-BrisgaUi 

La prima parte della Cronaca di Seert è stata annunziata 
in .questa Rivista (I, 492); la seconda, ora pubblicata, va dal- 
lanno 484 al 650; come era da aspettarsi, il contenuto di 
questa parte è più importante di quello della prima, la quale 
per lo più dà notizie, spesso errate, di storia universale. I 
tratti che riguardano il Nestorianismo e la Persia sono molti, 
e formano una nuova fonte per il periodo summenzionato. 
Il dotto editore non manca di rimandare, in nota, alle altre 
fonti ; si vede del resto (cf. p. 127; 138) come in queste tarde 
opere l'esattezza storica faccia talvolta difetto. Ciò appare spe- 
cialmente in quello che si riferisce ai Monofìsiti o airOcci- 
dente, come quando affermasi che la maggior parte dei Mo- 
nofìsiti, dopo Giustino, si rifugiò in Siria, e non si nomina 
punto TEgitto; cosi pure la grande attività letteraria di Se- 
vero d*Antiochia era ben poco nota airautore della Cronaca. 
Anco nella Storia dei Sassanidi non mancano le inesattezze; 

noterò tuttavia su tal proposito che, a p. 147, le parete Jkjf 
oJoi>;j ^.^.v^aJoc si riferiscono al Zar^st che, secondo una 
classe di fonti, sarebbe stato il vero autore del Mazdeismo, 
invece di Mazdak, e non al Zoroastro famoso; la traduzione 
« et abrogea la religion de Zoroastre > potrebbe facilmente 
indurre in errore. Non mancano nella Cronaca storielle e 
leggende popolari, e ad ogni modo sarà importante, segui- 
tando le ricerche del Westphal, determinare le fonti di questa 
nuova opera di storiografia nestoriana araba. 

II testo della Cronaca è conservato in un solo codice ed 
è riprodotto dall'editore con grande accuratezza, anche quando 
la lezione è evidente errore del copista, come J^j per J^ , 
La traduzione è fedele, ma non strettamente letterale; ciò 
dà al dettato una forma più elegante, ma in taluni casi la 
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traduzione letterale ba dei vantaggi in opere, come questa, 
che possono essere largamente consultate da chi ignori la 
lingua originale. Ecco del resto qualche osservazione: 100, 
159 ecc. iODui&fKA (donde (ii9^&jd) non derivano, da xaxàpa- 
at$, ma, come è noto, da xaSottpeat^. 102,4 (Jl «^> Oj^Uw 
HyS non è esattamente € tu as outrepassé les bornes >. 103. 
Leone vuol conoscere il pensiero dei vescovi sul simbolo cosi 
detto niceno; essi gliene mostrano la verità, onde egli Tab- 
braccia. 104 la correzione della nota 1 al testo non è neces- 
saria. 106,1 (trad.) manca < nella sua malattia », cioè nella 
malattia della quale morì. 109,6 e 7 per errore tipografico, 

il * e il i sono scambiati nelle parole f\ iìi". fyò e cx*^,, 

wwDy» ; 8 1. «ÀA^l non yùswl. 110,10 1. d^Jl ovvero ^ ma non 
dc^\ . 128,3 credo che il ^JlJò del ms. si debba correggere 
àòJS^^, Qawad depone Zamasp, ma non Tuocide, mentre pu- 
nisce di morte molti. 139,5 (trad.) veramente il testo non dice 
€ environs trente ans > ma « trenta anni e più ». 147,4 ìI^Ij 
non è, credo, « ayant tarde », ma significa che Mar AbSl si 
astenne dairaccompagnare il re. 148,2 (jLmJI) iu^òUl? 150,7 
òSCjc è corretto, né vi è bisogno di cambiario in ^oilsu: . 

LG. 



Hebraische Grammatik mit Paradigmen, Literatur, Uebungs- 
stiicken und Wòrterverzeichniss von Lic. Dr. Carl Steuer- 
NAGEL A. 0. Prof. a. d. Univers. Halle-Wittenberg. Dritte 
und viorte verbesserte Auflage (Porta Linguar. Orient., I). 



Berlin, Reuther und Reichard, 
139 pp. Mk. 3,50. 



1909. In 8° pìcc, 156, 



La prima edizione di questa grammatica apparve nel 1903 
ed incontrò subito il favore degli studiosi deilebraico; una 
3M* edizione resasi necessaria dopo pochi anni, è la miglior 
prova che quel favore era merilato. 

Il libro dello Steuernagel non è davvero un compendio 
copiato da altre grammatiche, ma lavoro originale, con no- 
vità nella trattazione che lo rendono particolarmente istrut- 
tivo. Vi si ha riguardo agli studi attuali di glottologia, salvo 
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che, naturalmente Topinione dell'Autore non è sempre con- 
corde con quella di altri, come sarebbe il caso per l'articolo 
avanti K e 1 , dove il -^ deriverebbe da allungamento di 
compenso, e non sarebbe la forma originaria. L'Autore in- 
siste sulla necessità dello studio della Tonetica ebraica, senza 
la quale non si può avere un'esatta conoscenza, specialmente 
delle infinite modificazioni del vocalismo. Ciò è verissimo, ma 
è altresì vero che un principiante non può ritenere nella me- 
moria tante minute osservazioni, p. es. sull'accento primitivo 
e gli efietti del suo spostamento e su tanti altri punti, se 
prima non conosca le forme più comuni dei verbi e dei nomi, 
quali esse sono realmente nella lingua che vuole apprendere. 
)1 principiante che non abbia la guida di un maestro, troverà 
difficile ritenere tante regole minute, se già da prima non 
gli siano familiari le principali forme alle quali applicarle, 
Ma senza dubbio lo studio perseverante di questa ottima gram- 
matica dare a chi lo compia una esatta e profonda conoscenza 
della lingua ebraica. Molto utili sono gli esercizi che compren- 
dono traduzioni in ebraico e dall'ebraico, le une e le altre ac- 
compagnate dai rinvii ai paragrafi della grammatica. L G. 



STUDIA SYRIACA. IL Apocryphi Hypomnemata Domini 
Nostri seu Acta Filati antiqua versio syriaca quam nunc 
primum edidit, latine vertit atque notis illustravit . . , 

III. Vetusta monumenta liturgica primo edidit, latine 
vertit, notis illustravit . . . 

IV. Documenta de antiquis haeresibus» primo edi- 
dit, vertit, prolegomenis illustravit Ignatius Ephrem Rah- 
MANi Patriarcha Antiochenus Sy rerum. Typis patriarcha- 
libus in Seminario Scharfensi de Monte Libano, 1908 e 
1909. In 8^ gr. di ni, 38, 28 ; viii, 98, 40 ; lv, 88, 104 pp. 

I tre fascicoli sopra annunziati contengono testi inedili di 
grande importanza, tradotti ed illustrati dairillustre Patriarca 
dei Siri che tanto onora la sua nazione, e al quale tanto de- 
vono gli studi sirìaci. 
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11 fase. 2^ contiene la versione sirìaca degli Ó7co|xvi^j|JLaTa o 
Atti (Gesta) di Pilato, la quale viene ad aggiungersi alle al- 
tre già note, ma che conserverebbe una forma più antica e 
quindi più importante dellapocrifo; le principali differenze col- 
Toriginale greco sono notate daireditore. Il testo è costituito 
sopra due codici, uno dei quali risale airviii secolo, ma am- 
bedue derivano probabilmente dal medesimo archetipo, onde 
è che non si trovano varianti in qualche luogo che parrebbe 
dubbio, come p. es. a p. 3/15, dove al } ^^^^ yj v^> corri- 
sponde in tutti gli altri testi aCbooy Si^, salve ... I ^*^-i^rr 
piuttosto che statuae sono i signa o i vessilli militari, i ^'- 
gna dei manipoli, che portavano anche Timagiiìe di qualche 
divinità; il greco pure ha atYvotpópa. 

Di altro genere sono i documenti pubblicati nel 3^ fasci- 
colo, cioè prevalentemente canonici e liturgici. Il primo è un 
interessante e nuovo rito per il ricevimento del vescovo che 
prende possesso dalla sua sede, documento che rimonta forse 
fin dal y secolo e che mostra Fuso contemporaneo del siriaco 
e del greco nella liturgia ; su questo punto si trattiene a lungo 
il Rabmani e vi ritorna nell'appendice (p. 85). Nella traduzione 
sono date le corrispondenti parole greche ed è strano che al 
consueto (oE xanr)xou|xsvoi) TrpoéXBexe corrisponda IhsOo^h^ ; 
cf. anche Ih^ool^Af^^J^ (xarrjxeTaOe?). Segue una raccolta di 
45 canoni e meglio risoluzioni canoniche e liturgiche di fonte 
monofisita, ma il cui contenuto, in molta parte, non mostra 
ancx)ra influenza monofisita; questo testo è tolto dal celebre 
codice sangermanense di Parigi. Il Rabmani ha potuto deter- 
minare il tempo di queste risoluzioni e chi le dava, cioè Co- 
stantino vescovo di Laodicea (prima metà del vi secolo) che 
rispondeva ad abbati di monasteri monofisiti di Siria e Me- 
sopotamia. Molte cose si apprendono da questi canoni, come 
p. es. sul pseudo- vescovo Zabad e la sua eresia; notevole la 
risoluzione che riguarda coloro che sono sotto la ?l *%t^^^v% 
{9JLÌL9 demoniaci che non sono esclusi dalla partecipazione 
ai misteri. 11 3® documento sulle ordinazioni è dal R. giudi- 
cato non posteriore al iv o al principio del v secolo ; ha in- 
teressanti determinazioni sulle facoltà dei vari ordini. La men- 
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zione del JbcuJd cuo che sì fa in questo testo, concorda con 
quanto espone il ConnoUy nel Journ. of Theol. Studies, 1905, 
522 ; cf. il Wizantiiskii Vremennik, tomo XII, 452. 

Il 4° documento è una breve lettera di Antimo patriarca 
(monofisita) di Costantinopoli a Giacomo Baradeo, il celebre 
monofisita dal quale questi ebbero il nome di Giacobiti; la 
lettera mostra i gravi abusi che si commettevano nelle ordi- 
nazioni soverchie di numero e non bene scelte. In fine sono 
pubblicati alcuni estratti di omelie di Severo di Antiochia 
secondo l'antica traduzione attribuita a Paolo di Callinico, i 
quali si riferiscono a talune feste o digiuni. Da essi, fra altre 
cose, si trae che la festa della Presentazione (la Purifica- 
zione), originaria dapprima di Gerusalemme e Palestina, si 
difiuse di qui ad altre chiese, ma, fino al tempo di Severo, 
non era celebrata in Antiochia. 

Più voluminoso e di singolare importanza è il 4^ fascicolo 
specialmente per la storia delle eresie. Il primo documento 
è un opuscolo anonimo sulle eresie, tratto da un codice va- 
ticano (siriaco 190) che è del ix o x secolo. Il 2^ e 3<* docu- 
mento sono due omelie di Severo di Antiochia nella versione 
attribuita a Paolo di Callinico. La prima è contro Teretico 
Romano, autore di un libro intitolato < Scala » del quale 
sono citati alcuni squarci; il libro era molto diffuso in An- 
tiochia. Crede il R. che codesto Romano non sia quello ri- 
cordato da Michele Siro, ma che piuttosto professasse un'eresia 
apparsa nel 428, i seguaci della quale ritenevano, fra altre 
cose, che il peccato è insito nella natura e quindi non volon- 
tario, ma necessario. Le nozze erano credute impure ed è 
curioso il modo col quale Romano (che certamente di lui 
parla Severo) spiega la presenza di Gesù Cristo alle nozze di 
Cana : i sensi mistici che Romano trova nella S. Scrittura 
sono invero assai stravaganti. 

La seconda omelia di Severo (docum. 3**) contiene una con- 
futazione dei Manichei ; nel corso di essa sono citati dei fram- 
menti del libro di Manete sui Misteri che, come si sa da Epi- 
fanio, era diviso in 22 parti, con strane interpretazioni mi- 
stiche, p. es. sull'albero della vita ecc. Talune delle dottrine 
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di Manete menzionate da Severo nell'omelìa, non oocorronò 
in altre fonti e naminatamente nella principalissima, cioè la 
disputa fra Archelao e Manete. 

Il 4® documento è uno squarcio della lettera di Fìlosseno 
a Patricio edesseno, ove si dichiara come speciale autore della 
setta dei Messaliani un Adelphius, del quale si dà una breve 
biografia. Un inno funebre di Jiioa»?, Aswfina (o piuttosto 
Asóna quale diminutivo o ipocoristico di Aso?), che forma il 
5^ documento ci dà un saggio delle poesie di questo innografo 
finora sconosciuto, e che, secondo che dice Filosseno, sarebbe 
stato il maestro di s. Efrem ; l'inno è citato da Antonio Re- 
tore (ix sec). 

In ultimo (6^ docum.) è pubblicato l'originale siriaco del 
trattato sulle eresie, del quale era nota una versione araba, 
tradotta in latino dall'Ecchellense e pubblicata in Mansi (II, 
1055). Questo trattato, non posteriore alla fine del iv o al 
principio del v secolo, è dovuto probabilmente a s. Maruta, 
e colla scoperta del testo originale appaiono chiari gli strani 
errori e le interpolazioni della versione pubblicata in Mansi ; 
cosi, p. es., da JLdoo TEcchellense avea fatto 1 pretesi Pho- 
calitae, e ciò, come nota il R., per un facile scambio di let- 
tere nella scrittura araba (jt^^y> c^^)' ^^ ^* ^^S^^^^ ^ 
lungo delle eresie menzionate in questo testo e specialmente 
di quelle dei Day$anayé e di Bardesane, e dimostra che a 
quest'ultimo non può non attribuirsi la qualità di vero e pro- 
prio eretico. 

Un'appendice contiene, fra altro, un brano di una disputa 
contro i Nestoriani, molto antica, sembrando poter risalire 
al principio del vi sec; vi è inserito un passo tolto da un 
libro di un Dositheus ethnicus, nel quale il R. crede ricono- 
scere l'autore (?) dei Dositheani, che fa fiorire nella seconda 
metà del ii sec. 

Questi brevissimi cenni sul contenuto dei fascicoli 2-4 do- 
gli Studia syriaca basteranno a far comprendere l'impor- 
tanza dei testi pubblicati, accresciuta dalla traduzione e dalle 
dissertazioni che l'accompagnano. Quest'importanza non è tanto 
in riguardo della letteratura siriaca quanto, in generale, per 
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la letteratura e la storia ecclesiastica dei primi secoli del Cri- 
stianesimo : al Rabmani non dovrebbe mancare il plauso non 
solo, ma anche Y appoggio di chiunque s* interessi a questi 
studi. I. G. 



0. MuNSTERBERo, Influeiièes occidentales dans Tart de 
rExtréme-Orient. Extrait de la Revue des Études Ethno- 
graphiques et Sociologiques, 1909, pp. 22, con xxxi tavole. 

L'autore mette in luce Tinfluenza esercitata delle primi- 
tive civiltà occidentali sulle civiltà dell'Estremo Oriente a 
varie riprese, e per opera dei vari popoli che successivamente 
occuparono quei paesi. Cosi nella ceramica del Giappone 
appartenente ali* età della pietra, anteriore ali* occupazione 
malese, trova analogia per Tornamentazione con la ceramica 
premicenea del bacino del Mediterraneo. Invece i vecchi tempi 
giapponesi, elevantisi sull'asse mediano di una terrazza ret- 
tangolare, a cui dà accesso un portico, ricordano le costru- 
zioni di Micene e dell'Egitto. Qua e là l'autore riscontra 
anche tracce di influenza dell'arte greca e romana classica ; 
ma l'influenza maggiore è esercitata sempre dall'arte micenea. 
Caratteristica tra le altre è la rappresentazione di cavalli e 
di altri animali al galoppo nella posizione del < galoppo vo- 
lante », che non esiste in natura, e che si riscontra altrove 
unicamente nei prodotti artistici della civiltà creto-micenea. 
La civiltà più tardi importata nel Giappone dai Malesi ri- 
sponde al ciclo di cultura che dominava nel vi secolo nei 
paesi mediterranei dall'Italia all'Assiria. L'influenza occidentale 
spiega ancora la sua eflìcacia con l'introduzione dell'arte svi- 
luppatasi nel I secolo d. G„ sotto l'influenza greca, per la 
rappresentazione del Buddha, nella parte settentrionale del- 
l'India, nel Gandhara, ed estesasi poi nel Turkestan, donde 
passò in Cina, Corea e Giappone. 

I risultati a cui giunge il Miinsterberg sono certo molto 
importanti, ma non si può a meno di deplorare che il mate- 
riale faccia spesso difetto, cosi che le opere d'arte le quali 



Digitized by 



Google 



Bibliografia 833 



servono di confronto sono troppo spesso, e specie per la Cina 
per i tempi più antichi, posteriori di molti secoli al tempo 
in cui le civiltà del Mediterraneo spiegarono la loro influenza. 
É quindi da augurarsi che scavi sistematici permettano, con 
uno studio più ampio degli antichi prodotti artistici dell'Estremo 
Oriente» di poggiare su più solida base la determinazione della 
natura e deirestensione delle influenze che le arti occidentali 
esercitarono in tempi antichissimi su quelle dell'Estremo 
Oriente. L. Morpurgo. 



A. GuÉRiNOT. — Notes de Bibliographie Jaina. JA, 1909^, 
47-1^8. 

II solerte dr. Guérinot ha mantenuta dopo breve spazio 
di tempo la promessa di far seguire un supplemento al suo 
Essai de Bibliographie Jaina (RSO, 1, 137-140) che conteneva 
registrato e descritto tutto il materiale jainico uscito sino alla 
fine del 1905. Nel presente supplemento, oltre agli scritti di 
soggetto jainico venuti in luce a tutto il 1908, trovano posto 
nella stessa guisa elencate ed illustrate, tutte le opere che 
non vennero (anteriori al 1905) comprese néiVEssai. Si tratta 
perciò oltre che di una continuazione, di un compimento del- 
Topera precedente, pur, del resto, cosi ricca di materiale. 

È vivamente desiderabile che il G. continui la nobile sua 
fatica cosi proficua agli studiosi del Jainismo. A. B. 
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V. — A8XA OENTRAI.E B E8TBEMO ORIENTE. 



Turco ottomano. — Del Catalogo di mss. arabi, per- 
siani e turchi del Brockelmann si è detto in RSO, II, 390 ; 
vedasi pure JA, 19082, 482-484. — V. H. Hagopian i pub- 
blica la Chiave alla sua Grammatica ottomana (RSO, 1,656); 
forse non sarebbe stata inopportuna qualche notizia di me- 
trica almeno del heze^ per la corretta lettura delle poesie 
di Zija pasa; la stampa del turco è talvolta errata; a p. 128, 

lin. 8 invece di dLJL,j' devesi leggere «^IJi^* e alla lin. seg. 

invece di *.ìIJl»J>, SX^. — Opera evidentemente di princi- 
piante e destinata a principianti è il manualetto del turco 
volgare di A. Radspieler ^. — F. Vincze ^ accenna ad alcune 
peculiarità fonetiche, grammaticali e lessicali del dialetto turco 
della città di Qonja e dà di esso alcuni saggi in prosa e in 



* V. H. Hagopian, Key io the Ottoman-Turkish Conversation 
Grammar, London 1908, 8®, 185 pp. 

* A. Radspieler, Ber perfekte Tur he. Eine Etnie ìtung die 
tùrkische Vulgcirsprache ohne Lehrer richtig lesen, schreiben und 
sprechen zu lernen. Leipzig 1908, 16", iv-|-205 (=:Gray's CoUection 
praklischer Sprachfiihrer, 22). 

* F. Vincze, Beitràge zur Kenntnis des Anatolìschen TiÀr- 
kisch. KSz., 1908, 141-179. 
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verso, con traduzione: a p. 151, 1. 12 jerine jaiyr è forse 
da tradurre : * stendila, gettala (da v5^yU) a terra * ; a p. 155 
1.2 bu èa'lan = bycaq4an 'col coltello'; a p. 156 1.14 
arqasyndan ttUupta cyrpu tutsun significa foiose ' si lavi * 
(j3-^.^ * sciacquare ') cominciando dal dorso \ — Balbassan 
Oglou ^ dà dei saggi di versificazione popolare turca con versi 
0, meglio, emistichi di tre fino a sedici sillabe (pieds) volendo 
con ciò dimostrare 1^ possibilità di una grande evoluzione 
nella letteratura turca. — N. Martinovió^ dà alcune notizie 
etnografiche, economiche ecc. riguardo a Brussa e suo vilajet 
e dà pure alcuni saggi di letteratura popolare turca, però solo 
in traduzione russa, da lui stesso ivi raccolti. — Col Y voi. 
della Storia della poesia turca del compianto E. J. W. Gibb 
pubblicato a cura del prof. E. Browne * e contenente poche 
notizie sul risveglio della poesia turca verso il 1850, alcuni 
studi rimasti incompleti su Sìnasi Efendi, Zija Pasa ecc. e un 
indice per tutti i 5 volumi, T opera del Gibb è ora intera- 
mente pubblicata. Il VI voi. (London 1908) contiene il testo 
originale dei poemi turchi tradotti dal Gibb e forma per sé 

una preziosa antologia turca. — R. Dvorak * comincia l'edi- 
zione critica (a somiglianza di quella di Hafi^-Brockhaus) 
del Divan di Baqi senza però un cenno di prefazione o notizie 
circa i mss. usati che egli cita nelle variae lectiones con 
sigle talvolta incomprensibili: dà il testo completamente vo- 
calizzato tranne dove l'ortografia è in discordanza colla pronun- 
cia [moderna], evitando còsi incongruenze come ^^^\k>cc. di al- 



^ Balhassan Oglou Nedjib Agem, La versi fication na- 
tionale turque. JA, 1908», 71-85. 

■ N. M a r t i n v i è, UotaARa vh Bpyoy 1905 r. (ci 6-» pHcyHKam) 
[€ Un*escur8ione a Brussa nel 1905 (con 6 illustrazioni) »]. HaBicrij 
If. PyccK. reorpac}). o(5m. [Notizie dell'I. Soc. Geogr. Russa], 1908, 25-53. 

' E. J. W. Gibb, A History of Ottoman Poeiry, V voi. ed. by 
E. G. Browne. London 1907, 8o, ix-f-li2-f Index 112-251 pp. Cf.JA. 
1908», 349-350; KSz, 1908, 126-128. 

* BdhVs Biwdn, Ghazalijjat, nach den Handschriften von lAì- 
den, Leiinig, Munchen und Wien hgg. von dr. Rudolf Dvorak, 
Prof. a. d. Univ. Prag, eie. Leiden 1908, 8», 304 pp. Cfr. OLZ, 1909, col. 6. 
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cuni suoi saggi precedenti. Non mancano errori di stampa: p. io 
hn. 8 <yy.v.i^ , ]. ^smj^ ; p. in hn. 1 ^^jl^^ 1. ^ j^ , m ; a 

p. 11^ 1. 6 credo che invece di ^ C ^\^ debbasi leggere ^\^ 

dS:h . — G. Mészàros ^ traduce in unghe)*ese da un ms. turco, 

posseduto da un privato a Costantinopoli, una lunga poesia 
suir assedio di Gyòr (1594) e una più breve in lode di Buda, 
di un certo Vu^udì Mebmed (f 1643 circa), testimone oculare 
di quell'assedio e discepolo di Qynaly-zade *Ali Celebi [tJasan 
b. *Ali b. Emr-ullah Qynaly-zade f 1603] cui i versi sono 
dedicati. — Il V e VI volume del Sejjahname di Evlija Ce- 
libi che si conserva a Costantinopoli in iO volumi dei quali 
i primi 6 sono stati sinora pubblicati, furono già, come è noto, 
tradotti in ungherese e stampati dairAccademia ungherese 
(1904) perchè riguardanti l'Ungheria dal 1660 al 1664. Ka- 
ràcson Imre ^ dà ora la traduzione anche del VII volume con- 
tenente fatti ungheresi specialmente del 1664 e 1665. Vi si 
parla fra Taltro di molte città magiare non citate nei volumi 
precedenti, in ispecie di quelle poste tra il Danubio e la Theiss, 
e dell'ambasciata che andò a Vienna dopo la pace di Eisen- 
burg e di cui fece parte VA. profittando di questa occasione 
per visitare altre città (Raab, Altenburg ecc.). — G. Ger- 
manus * continua il suo Studio sulle corporazioni operaie in 
Turchia nel xvii sec. di cui dissi in RSO, I, 657, n. 3. — 



^Mészàros Gyula, Gyòrvdr viadaldról vaiò ének és Bu- 
davdr dieserete (Egy hódóltsdg-korabeli tóròk hòltòtòl) [e Canto 
(Iella battaglia di Gyòr e elogio di Buda (Di un poeta turco contem- 
poraneo alla conquista) »]. Szàzadok, 1908, V, 385-400. 

• Evlia Cselebi tòróh vildgutazó Magyarorszdgi utazdsai 1664- 
1666 . . . Forditotta és jegyzetehkel kiserte Dr. Karàcson Imre 
f< I viagjri in Ungheria del viaggiatore turco Evlija Gelebi 1664- 
1666... tradotti e commentati dal Dr. Karàcson Imre»]. Budapest 
1908, 8% 272 pp. 

• G. Germanus, Evl(;a Cselebi a XYII szdzadJt^li tòròkors- 
zdgi czéhehròl [« Evlija Gelebi e le corporazioni turche del sec. xvii »]. 
KSz., 1908, 95-126. 
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V. Smirnov 1 dimostra, seguendo Leunclavìo, che il figlio di 
Bajezid I variamente chiamato sultano Calepinus, Cyrisoele- 
bes ecc. dagli scrittori europei del xvi secolo (N. Sagundino, 
P. Giovio ecc.) deve essere Musa e che Cjriscelebes non è 
che Kyris o Kyros (= xóptog) -f- cdebi ; quanto poi a questo 
vocabolo» la cui etimologia fu finora un* enigma, esclude 
con argomenti storico-psicologici e linguistici, tratti special- 
mente da una storia (turca) del re Danismend (fH 03-1104) 
del XII secolo conservataci in una redazione del xvn secolo, 
la provenienza dall'arabo sattb pel tramite del siro-pers. do- 
RpQ (sostenuta da R. Vefiq Pasa e quindi dal Rosen [e da 
Sami Bej, Oamus-i-turki, oif]), e quella dal t. ^.^-O^ * Dio \ 
e, sulle traccio di Ibn Batùta che dice quella voce derivane 
dal greco (^^yi ^^L4*J in opposiz. a ^y^\ ^^LJl, come ^^^^j 
e v^y nei versi di Sultan Veled), ritiene derivi da xoXXteicfjC 
' che parla con eleganza, eloquente * col passaggio di k in e 
come ad es. córpe da korpe [diffìcilmente però colaq da xot>- 
Xó(] e per una serie di modificazioni fonetiche cui forse coo- 
perarono gli stessi latini d'oriente e attestate dalle varianti 
suaccennate. A p. 32 lin. 13 d. b. Jl ^^> ^^ ^^^y:^ va in- 
teso: ' quale aiuto può venire dalla croce agli infedeli che 
chiamano (^^^>) Dio la croce? (=che credono che la croce 
sia Dio?) '. — L von Kraelitz-Greifenhorst ^ pubblica, dietro 
un ms. di Vienna (Flijgel, no. 1090), la relazione turca della 
missione di Ibrahim Pasa per lo scambio delle ratifiche della 
pace di Passarovitz, la più sontuosa delle missioni che la Porta 
abbia mai inviato a potenze estere; il testo è accompagnato 
dalla traduzione e da un commento linguistico-storico. — G. Ja- 



* V. S m i r n v, Mhhmhh Tj^pei^itifi cy.iTaHT. HMeHyeMiit y eBponefl- 
CKHxi nHcaieJieft xvi b. Calepinus Cyn'scelebes. (Ki Bonpocy o npoHcxo- 
3K;(eHÌH H 3HaHeHÌH cioBa (..^-^^ = HejeÓH) [« Il supposto sultano turco 
chiamato dagli scrittori europei del xvi sec. Calepinus Cyriscelebes 
(Circa Torigine e il signiflcato della parola celeM) >], ZVO, XVIII, 1-72, 

'Friedrich von Kraelitz-Greifenhorst, Bericht 
iiòer den Zug cles Gross-Boischafters Ibrahim Pascha ìmch Wien 
im Jahre 1719 im Orìginaltexte herausgegeben, ùbersetzt und er- 
Idutert. SBAW, philo.^.-hisl. Kl. 158 Bd.. 3 Abh., 1908, 66 pp. 



Digitized by 



Google 



y. — Asia centrale e Estremo Oriente 



839 



cob ^ traduce e commenta il 1** libro del Kjasif Ul'-esrar di 
Isbaq Efendi prezioso per le notizie che dà delle dottrine eso- 
teriche dej Bektasi (che dal xv sec adottarono le idee di Fazl 
allah Qurùfi, intorno al quale vedansi ora i Textes houroufis... 
par C. Huart, Leyden 1900), spesso però travisate dall'autore 
polemista : che Qa^i Bektas abbia fondato queirordine o setta, 
e che abbia benedetto i giannizzeri, secondo Io Jacob non è 
che leggenda ; la distruzione di qoiella milizia, in cui i Bektasi 
furono predicatori e spesso istigatori di rivolte, tolse importanza 
all'ordine che però sopravvìve in Albania, nella Licia ecc. 
A p. 53 I. 5 invece di ' bis auf F. H. ' tradurrei * quanto F. 
H. ' {jjS [sic] ^j^ J--à») ;. a p. 55 1. 16 in luogo di * aber es 
giebt etwas ', * ma con tutto ciò ' (^1^ c^^? i***)ì ^ P» 61 1. 5 
1. ' wenn einmal die Gebete jener Àufschub erlilten *, * se la 
loro preghiem era resa nulla per qualche accidente (vj^jJjU* 
du«JU' doLàj») non mancavano di ripeterla ' ; a p. 73 lin. 16» 
1. ' erschliesse ihnen gemach dein Ohr \ * sicché tu gradata- 
mente ti istruisca ' (^^,«.%.,;.jJ> vtU^y ^\y, cAl>?.) 5 ^ P- ^^> ^*^» 3» 
1. ' das scine Frau werden solite \ ' [quella stregacela] di sua 
moglie' (j^y C5^.^^ e^y* — ^^^ ^ storia dell'impero 
ottomano del Jorga vedasi RSO, li, 448 ; LZBl., 1908, col. 807 
segg.; DLZ, 1909, col. 1527 segg.; The Nation, 1908, 2248. 
— Si ristampa il volume Turkey di Stanley Lane-Poole ^ con 
un nuovo capitolo in cui TA. accenna con simpatia all'opera 
dei Giovani Turchi che condusse al ristabilimento della Co- 
stituzione in Turchia, senza dissimularsi tuttavia i pericoli del 
modernismo fra i musulmani. — Con una conoscenza troppo 
scarsa delle fonti e particolarmente di cose orientali C. Rit- 



^GeorK Jacob, Beitràge zur Kenntniss des Dericìsch-Or- 
dens der fìehtaschis mit einem Anhang von prof. Snouck Hur- 
gronje. Berlin 1908, 8», x+100 pp. e2 tavole (= Tùrkische Biblio- 
thek, hrsg. von 6. Jacob, 9 Bd.). 

■ Slanley Lan e-P ode, Turkey, With chapters by the late 
E. J. W. G i b b and prof, A. G il m a n, and a new chapter. London, 
New Jork i908, 8S xviii-|-22 pp. non num. -f 373, con una carta e 
illustrazioni. 
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ter von Sax ^ tratta del periodo di decadenza della Turchia sino 
alla fine del zix sec. e delle varie fasi della questione d'Oriente. 

— La 7* ediz. del voi. Tiirkei dei Meyers Reisebùch v ^ appare 
rifatta e arricchita di roolte notizie precise e sostanziali ; pure 
cospicuo ne è l'apparato cartografico. — Per i lavori di giuris- 
prudenza riguardanti Timpero ottomano, del Deligeorges, del 
Heidborn, del Weber (RSO, I, 660-661) e del van den Steen 
vedasi RSO, II, 434-436. — Il dr. W. Pappafava » benché 
evidentemente ignaro di lingue e cose musulmane (dice ad 
es. a p. 1-2 che « die Schiiten . • . der Sunnab keine Bedeu- 
tung beilegen »), dà molte e buone notizie circa Tordinamento 
della magistratura, competenze 4i tribunali, tariffe, avvocati ecc. 
in Turchia. — P*** '* esamina le successioni testamentarie 
degli stranieri in Turchia riguardo agli immobili mulk» i soli 
suscettibili di disposizioni testamentarie. — Lo stesso ^ tratta 
dell'azione dei creditori contro le successioni aperte in Tur- 
chia. — E. R. Salem ^ vorrebbe che le ambasciate estere a Co- 
stantinopoli venissero a un'intesa col governo turco circa la 
applicazione di una legge sulle società straniere in Turchia. 

— L*avv. K. Zohrab ^ pubblica una monografia snìViMilaf- 



*C. Ritter von Sax, Geschichte des Machtverfalls der 
Turkei bis Ende des i9. Jahrhunderts und die Phasen der « Orien'^ 
talischeìi Froge > bis auf die Gegentoart. Wien 1908, 8«, xx-f 544 pp. 
Vedasene la critica severa che ne fa M. Hartmann in OLZ, 1909, 
col. 384-391. 

• Tiirkei, Rumànien, Serbien, Bulgarien, Siéhente Auflage. Mit 
i3 Karten, 36 Plànen und Grundrissen, Panorama und 3 Abbil- 
dungen. Leipzig u. Wien 1908, 8«, xu+938 pp. con carte ecc. Cfr. 
Globus, 1908, 16. 

•Wladimir Pappafava, Bie Advocatur in der Tùrhei. 
Etne Studie, Innsbruck 1908, 8« gr., vi-f 40 pp. 

* M. P.***, Successions testamentaires des étrangers en Turquie. 
Revue de Droit Internai, et de Législ. comparée, 1908, 198-205. 

* M. P.*** ib., 310-316. 

• E. R. S a 1 e m, Sociétés étrangères en Turquie, Journal du Droit 
intern. privò, 1908. 1002-1013. 

' Kircor Zohrab, De Vempéchement, en Droit ottoman, de 
recevoir par succession pour cause de divergence de nationalité. 
Paris 1908, 8«, 113 pp. 
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"i'dar divergenza di paese fra il de cuius e Terede la quale, 
in diritto ottomano, è uno dei 4 impedimenti {mani*) a rice- 
vere per successione e che Tautorità del qanun applica spesso 
oppostamente a quella dello seri'at, cui tuttavia la materia 
di successione spetterebbe esclusivamente. — J.de Nettancourt- 
Vaubecourt ^ pubblica un album di vedute fotografiche di 
località lungo le ferrovie dell'Asia Minore con brevi notizie 
economiche, etnografiche ecc. di quei paesi. — C. Gurlìtt ^ 
studia nei principali monumenti di Costantinopoli i vari pe- 
riodi di cultura che essi rappresentano da Costantino ai no- 
stri giorni. 



■':>5 



Turco orientale. — Il von Le Coq ^ pubblica un fram- 
mento di un ms. turco, uno di quelli da lui scoperti a Idiqut 
Shahri, di soggetto religioso e che, a difierenza degli altri 
manichaica turchi finora noti, è in caratteri uigur; tenta 
di darne la traduzione e, come contributo al consonantismo 
deirantico turco, riporta da alcuni mss. una lista di vocaboli 
turchi in caratteri manichei. — Questo e un altro frammento 
turco-manicheo già pubblicato da F. K. W. Miiller con una 
traduzione provvisoria del Foy sono riportati e ritradotti da 
W. Radloff * il quale crede non siano u'igur, come fu suppo- 
sto; egli dimostra pure come ambedue i sistemi di scrittura 
usati dai turchi avanti Tislamismo, probabilmente tutti e due 
d'origine semitica, il runiforme della Mongolia di 37 lettere 
e Tuigur del Turkestan Orientale di sole 14 lettere, fossero 



* J. de Nettancourt-Vaubecourt, Sur le^ grandes routes 
de l'Asie Mineifre, Paris 1908, 4« obi., 54 pp. -f 40 tavole e una carta 
dell'Asia Minore. 

■ Cornelius G urliti, KonstantinopeL Mit ziceiunddreissig 
VoUbildern in Toìidruck. Berlin s. a. di si., Ii8 pp. [= Die Kultur, 
Sammlung illustrierter Einzeldarstellungen hrsg. von G. Gurlitt, 
Bd. 31/32]. 

*A. von Le Coq, Eìn manichàisch-uigurisches Fragment 
aus Idiqut Schahri. SBAB, 1908, 398-414. 

* Dr. \V. R a d 1 o f f, Die vorislamitischen Schriftarten der Tur- 
ken und ihr Verhàlinìss zu der Sprache derseWen. BASF, 1908, 
835-856. 
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inadalti alle lingue turche ^ ricche di vocali, e sostiene an- 
cora la sua antica teoria relativa alle sonore e alle sorde 
nel uìgur da lui applicata al Kutad^u Bilig e perfino ai fram- 
menti u'igur di Turfan. — J. W. K. Mùlier ^ pubblica in tra- 
scrizione e traduzione : I, un frammento cristiano-uigur (con 
facsimile) contenente il racconto apocrifo delladorazione dei 
magi, già noto a Mas*ùdì e M. Polo; II, saggi della versione 
uìgur di una sùtra buddistica, col testo parallelo cinese su 
cui quella versione fu condotta e che dà modo alKA. di pre- 
cisare il significato di molti vocaboli u'igur finora ignoti o 
male interpretati. La riproduzione in facsimile di II, verrà 
data negli « Ergebnisse der Preuss. Turfanexpeditionen » di 
imminente pubblicazione e che sembrano destinati a segnare 
una nuova epoca negli studi turchi. — W. Radloff continua la 
pubblicazione del Dizionario dei dialetti turchi *. — Il Katanoff^ 
pubblica testi turchi in trascrizione (secondo il sistema di Bdht- 
ling e Radlofi*) raccolti da lui presso gli Urjanchai (fra il 
Sajan e il Tannu) e i Karagassi (Kan-Nijni Udinsk) i cui dia- 
letti, molto somiglianti fra loro, erano finora quasi sconosciuti, 
e i tatari di Abakan (affluente di sinistra del Jenissei) parlanti 
quattro principali dialetti: il hacin (il più puro) al nord, il 
beltir al sud e il sagai e il koibal fra di loro, e rispettiva- 
mente sulla sinistra e sulla destra del Abakan. Nessuna traccia 
fu trovata del samojedo parlato una volta da molte di quelle 
popolazioni. — E. Pekarski ^, che durante il suo soggiorno 



* F. W. K. M u 1 1 e r, Uigurica. i. Die Anbetung der Magter, 
ein chì'istliches Bf^uchstiick. Die Reste des Buddhtstischen € Gold' 
glanz-sùira >. Ein vorlàufiger Bericht, mit 2 Tafeln. Berlin 1908, 
8« gr., 60 pp. 

■ W. R a d 1 f f, Verstich eines Wórterhuches der Tiirk-Dialerte, 
Lief. XX, Pietroburgo 1907, p. 641-960. 

* N. Th. Katanoff, Mundarten der Urianchaier (Sqfonen), 
Abahan- Tataì^en nnd Karagassen. Texte gesammelt und iibersetzt 
Texte. St. Pétersbourg 1907, 8*, xxxn+668+XLvm (= Proben der 
Volkslitteratur der Tùrkischen Slamme hrsg. von dr. W. Radloff 
IX Theil). 

* E. K. Pekarski, CjiOBapB aKyxcKaro asm» cocTaBjeHSHft E. R. 
IleKapcKiiM-b (18«2-1907 r. r.) npH ÙjmxsAmewb yiacxlH npoT. Jl. Jl. IIonoBa 
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fra gli Jakuti (1881-1905) raccolse materiali copiosissimi in- 
torno alla loro lingua, ha cominciato, sotto gli auspici dell'Ac- 
cademia delle Scienze di Pietroburgo, la pubblicazione di un 
dizionario jakuto-russo contenente circa 20.000 vocaboli con 
illustrazioni linguistico-comparative e una ricca fraseologia; 
lortografia, rigorosamente fonetica, è in sostanza quella del 
Bòhtling che, afferma TÀ., gli Jakuti apprendono facilmente. 
— Lo stesso ^ pubblica il testo jakuto, cui seguirà la tradu- 
zione russa, di fiabe, racconti ecc., alcuni dei quali furono 
scritti, per suo incarico, da indigeni. — Lo stesso ^ espone 
la grande importanza linguistica e etnografica che i testi 
jakuti raccolti e pubblicati dal naturalista russo 0. F. Mid- 
dendorf (nel 1878) conservano tuttora; il Bòhtling non potè 
trarne tutto il profitto anche perchè ignorava la fraseologia 
delle canzoni e delle fiabe ; come saggio, tenta di ricostruire 
e tradurre una canzone riferentesi a usi popolari ora scom- 
parsi e il cui testo, corrotto, è fra i testi suddetti. — Il 
Radloff" dà uno schizzo grammaticale comparativo del jakuto, 
anticamente forse lingua mista prevalentemente mongola : gli 
elementi turchi penetrati in epoche diverse e da vari dialetti 
assogettarono a sé gli elementi stranieri sicché la lingua ora 
é da considerarsi turca, benché circa un terzo del materiale 
linguistico sia mongolo e un altro di provenienza sconosciuta; 
fenomeni caratteristici sono Tapplicazione rigorosa deirarmo- 



H 6. >L loHOBa. Buo. uepBuu. n3;(aHÌe IlMnepaiopcKofi ÀRa^eHlH HavRi 
[« Dizionario della lingua jakuta compilato da E. K. P. (anni 1882- 
1907) coli' atliva collaborazione del rev. D. D. Popov e V. M. Jonov. 
Fase. I. Edizione deirAccademia 1. di Scienze »]. Pietroburgo 1907, 8*^ 
gr., xvniH-319 pp. Forma il Tomo III, P. I dei lavori della Spedizione 
fra gli Jakuti organizzala a spese di J. M. Sibirjakov (1894-1896). 

^ E. K. Pekarski, Oòpaai^u Hapo;(Hou .iQTepaxypu Hkvtob'b 
[« Saggi di letteratura popolare degli Jakuti »]. Pietroburgo, fase. 1^ 
1907, S\ 80 pp.; fase. 2^ 1908, 81-194 pp. 

* Ed. Pekarski, MnAAeH^^optJ)!. h ero anyicKie TeKciH. ZVO, 1907, 
044-060. 

* W. Radi off, Die jakutische Spr oche in ihrem Verhàlinisse 
zu den Turksprachen, Mémpires de l'Acad. 1. des Se. de St. Pélers- 
bourg, ci, hÌ8t.-philol., voi. Vili. n. 7, 1908, 86 pp. 
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nia vocalica e rassimilazloDe delle consonanti venienti a con- 
tatto per il processo di agglutinazione, che non ha riscontro, 
per la sua estensione, in nessuna delle lingue turche e altai- 
che. — La sig.* Beveridge ' esamina il valore dei mss. utiliz- 
zabili per stabilire un testo definitivo del Baber-Name. 
Trova che oltre il codice di Haydei^bad e quello di Elphin- 
stone (RSO, I, 6G4), quasi identici fra di loro e foi*se copio 
immediate dell'originale (tuttora irreperibile), la copia del 
Kehr, base dell'edizione Ilminski, è pure preziosa benché al- 
cune porzioni di essa non sieno che una retroversione tùrki 
dal persiano ; è ora desiderabile si possa esaminare il ms. di 
Buharà, archetipo del Kehr e ancora sconosciuto: probabil- 
mente ^ in esso trovansi quegli scritti sconnessi che il Kehr 
tradusse e premise alla sua versione latina (frammentaria e 
senza valore) del Baber-Name, il più importante dei quali 
è una lettera di Baber al suo secondo figlio Kamran, finora 
ignorata. — M. Hartmann •, in poche pagine dense di fatti e 
di idee, valendosi anche di documenti e notizie da lui raccolti 
sopra luogo, riassume la storia del Turkestan cinese; espone 
le condizioni, ora molto tristi, della vita intellettuale, econo- 
mica, amministrativa di quella regione di cui vagheggia un 
risorgimento a mezzo dell* elemento kirgiso attivo e intelli- 
gente ; particolarmente copiose e interessanti sono le note bi- 
bliograflco-filologiche. — Alcune notizie, specie d'indole eco- 
nomica, sul Turkestan russo trovansi in un libro di viaggio di 
Desmousseaux de Givré *. (L. Bonelli). 



' A. S. Beveridge, The Babar Nama. The material note 
available far a definitive text of the hook. JRAS, 1908, 73-98. 

* L a stessa, The Bàbar-Nàma : Dr. Kehr's Latin versìan 
and a ìieio letter by Bàbar, Ib., 828-831. 

* Marlin Hartmann, C/t inesisch- Turkestan, Geschichte, 
Verte altungj Geistesleben loìd Wirtschaft, Halle 1908, S*, 116 pp. e 
2 tavole (= Angewandte Geographie, 111 Reihe. 4 Bd.). C/. RCr., 1908, 
48 ; LZBI., 1908, 38 ; DR, 1908, Il ; Zeitschrifl der Gescli. f. Erdkunde 
zu Berlin, 1908. 2 ; NTF, 1909. 

* F. Demousseaux, Be Paris en Asie Centrale. Paris 1908, 
8^ 203 pp. con iliuslrazioni. 
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Asia centrale, Asia orientale, Indo-<dna^. — Bi- 
bliografia. H. Cordier ^ continua la pubblicazione della sua 
Bibliotheca indchsinica: ha terminalo ora la prima parte 
relativa alla Birmania e all'Àssam. È un repertorio, classifi- 
cato collo stesso metodo della sua Bibliotheca sinica^ di 2263 ti- 
toli, ed è già stato pubblicato parzialmente negli ultimi cinque 
anni nel TP. — La missione dei Gesuiti di Zi-ka-wei ristampa 
una terza edizione del catalogo dei Gesuiti cbe vissero in Cina, 
per cura del p. Baumert 3. — P. Cordier * ha pubblicato la 
seconda parte del catalogo delle opere tibetane conservate 
nella Biblioteca nazionale di Parigi: pubblicherà in seguito 
la prima parte. — A. V. Gennep ^ pubblica dal 1® gennaio 1908 
una rivista di studi etnografici e sociologici. 

Filologia. — Generali. E. Denison Ross® ha dato no- 
tizie di un interessante manoscritto che si trova a Londra, 
che contiene un dizionario del xvi secolo, degli abitanti delle 
isole Liu k'iu. Il Ross parla, a questo proposito, del Colle- 
gio degli interpreti nelFantica Cina, una istituzione che non 
trova raflFronto se non coi nostri moderni istituti orientali. — 
P. Pelliot ^ ha aggiunto indicazioni bibliografiche preziose per 
chi voglia proporsi di studiare la storia di questa istituzione. 



* Questa parte del Bollettino è stata redatta colla cortese coope- 
razione del prof. L. Nocentini, al quale il compilatore deve la cono- 
scenza di varie opere qui citate. 

' H. Cordier, Essai d'uìie bibliographie des ouvrages relatifs 
à la presqu'tle Indo-chinoise, TP, 1908 [= Bibliotheca Indo-sinica]. 
Gf. sopra p. 658, n. 5. 

* P. Baumert, Catalogus patrum ac fratrum S. J. qui . . . in 
Sinis adlaboraverunt Cfr. BEFEO, 1909, 178. 

* P. Cordier, Catalogve du fond tibétain. Bibliothèque natio - 
naie, 2® partie, index du Bslan Hgyur (Tib. 108-179). In-8«, 1909. 

* Revue des études ethnographiqties et sociologiques, publiée 
80U8 la direction de Arnold van Gennep. Paris, P. Geuthner, 
anno I, 1908. 

•E. Denison Ross, New Hght on the history of the Chi- 
nese Orieìital college, and a 16^ century wcabulary in the Lu- 
chmn language. TP, 1908, 689-695. 

' BEFEO, 1909, 170-171. 

Rivista degli Studi Onentali. — II. 54 
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ed ha dato notizia di un'opera postuma di 6. Deyéria ^ di cui 
non sono stati stampati che alcuni esemplari. 

Cina. H. A. Giles ^ pubblica la seconda edizione del suo 
magistrale dizionario. Il volume sarà pubblicato in sei fasci- 
coli e conterrà 20,000 aggiunte alla edizione precedente. — 
D. Mac Iver ^ ha pubblicato un dizionario inglese-cinese nel 
dialetto Hak-ka. — P. Poletti ^, un modesto italiano che da 
molti anni si occupa di lessicografia cinese, ha pubblicato una 
nuova edizione del suo dizionario cinese-inglese, disposto se- 
condo il sistema da lui ideato, di radicali e sub-radicali, si- 
stema più comodo, in molti casi, di quello dei dizionari or- 
dinari per radicali. — La < Commercial Press > di Shanghai, 
la più grande casa editrice della Cina moderna, ha pubbli- 
cato un nuovo grande dizionarìo inglese-cinese ^. Sebbene sia 
ancora lontano dalla perfezione, come gli editori stessi avver- 
tono, segna però uno straordinario progresso su tutte le pub- 
blicazioni destinate allo stesso scopo. Esso comprende oltre 
centoventimila parole e frasi inglesi tolte ai migliori dizionari 
moderni (Nu Itali, Webster) seguite da una traduzione cinese. 
In questo lavoro il dr. W. W, Yen ha avuto altri sedici col- 
laboratori cinesi. Quest' opera indica con quanta serietà di 
intenti e con quanto spirito pratico la giovane generazione 
cinese si à accinta al compito arduo e faticoso di assimilarsi 
rapidamente le conoscenze europee. — L. Wieger ^ ha pub- 



* Q. D e V é r i a, HUtoire du collège des interprètes de Péking, 

* H. A. Giles, Chinese-English dictionary. 2^ edil.,in-4*, 1909- 
1910. È uscito finora il 1^ fascicolo. 

* R e V. De M a e I v e r. M. A., An English-Chinese Dicttonary 
in the Yernacular of the Hakka People in Canton Province. En- 
glish Presb. Miss., Wu-King-fu (vid Swatow). 

* P. Poletti, A chinese and english Dicttonary arranged ac- 
cording to, radicala and sub-radicals, Amer. Presbyi. Press, Shan- 
ghai 1907, in-8^ 406 pp. 

* W. W. Y e n (ed altri), An English and Chinese Standard Dic- 
ttonary. Commercial Press, Shanghai 1908, 2^ edit in-4«, 2706 pp. con 
appeDd. e tav. 

* L. Wieger, Langue Chinoise écrite, mécatiist/ie, phraséolo- 
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blicato in un breve ma ùtflè valùme una osposizione della 
ftintessi della lingua cinese. scHtta. — L. Wojtsch ^ ha iniziato 
uno studio drila lingua volgare di Pekino [Su-hua), che fi* 
nora avevia poca attratto Tattenzione degli studiosi europei, 
occupati piuttosto dallo studio della lingua delle persone colte 
(Kuan-hua). Lo studio del Woytsch è tanto più utile-in quanto 
che in questi ultimi anni ò venuta sorgendo una nuova let- 
teratura scritta in questa lingua volgare (Su-hua) nei gior- 
nali quotidiani ed in pubblicazioni specialmente destinato h1 
popolo. 

Giappone. G. Bourgois ^ ha pubblicato una importante 
opera per facilitare lo studio della lingua giapponese scritta. 
Esso è ad un tempo, dice TA., un lessico giapponese ed un 
metodo per lo studio dei caratteri cinesi. I caratteri cinesi 
sono ordinati per classifiche. — P. S. Rivetta ^ parla dell' m- 
flnito nella grammatica giapponese. — Il dr. W. Miiller * ha 
dato la versione di 18 documenti ufficiali giapponesi, seguito 
da indici utilissimi dei caratteri cinesi adoperati, ed in una 
conferenza ^ ha dato utili indicazioni sullo stile epistolare giap- 
ponese. — C. Balet ^ ha pubblicato la terza edizione dì una 
sua grammatica giapponese. CI. E. Maitre, che ne ha fatto 
una analisi ^, rileva però che essa è inferiore assai a quella 
eccellente del Lange^. 



gie, (Collection des rudiments pour Tétude de la langue chinoise, Ho- 
Kien-fìi, Impr. de la Miss, cath., 1908, in 8^ picc. 

* L. Woytsch, Zum Pekinger Svr-hiia, Theil I, in-8^ 1908. 

■ G. Bourgois, Langue japonaise, caractères idéographigues, 
dictionnaire et mèthode d'étude. 

• P. S. Rivetta, Hat die japanische Sprache heines Infiniti f? 

* W. M ii 1 1 e r, Der amiliche japanische Briefstil, Ostasiatiscbe 
Studien, 1907, p. 229-297. 

' W. M ii 1 1 e r, Ueber den japanischen Briefstil. Mittheil. der 
deutsch. Gesell. fùr Nat.- und Vòlkerkunde Oslasiens, Tòkyd, 1908, 
voi. XI, p. U. 

•Gyprien Balet, Grammaire Japonaise. - Langtte parlée. 
Tòkyo, Sansaisha, 1908, pp. 323. 

' BEFEO, 1909, 173. 

• Rudolf Lange, A tecctbook of Colloquiai Japanese, Rev. 
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ÀNNAM. A. Bouchet ^ ha pubblicato un corso elementare 
di lìngua annamita, con elementi di grammatica, esercizi ed 
un dizionario annamìta-francese. — L. Cadière ^ in una lunga 
monografia, tenta di stabilire un sistema di leggi fonetiche 
ohe collegano la lingua annamita colla lingua cinese e sino- 
annamita. — A. Pilon ^ ha pubblicato un piccolo dizionario 
annamita-francese. 

Religioni. — Cina. Ed. Chavannes ^ ha dato interesì^nli 
notizie sui riti relativi alle porte d*onore. L'origine delle porle 
d'onore od archi trionfali data dallo Chavannes è la seguente. 
Allorché un uomo od una donna avevano tenuto una condotta 
meritoria, il governo poneva sulla porta una iscrizione ricor- 
dante le virtù di colui o di colei che abitava la casa. Ma 
siccome la casa di un savio è spesso piccola e misera, la in- 
scrizione sarebbe stata inavvertita, perciò Tinscrizione si po« 
neva in tal caso sulla porta d'ingresso alla strada nella quale 
si trovava la casa. Questa osservazione, insieme ad altre re- 
lative ai confini delle provincie e delle varie circoscrizioni 
della Cina, è fatta in una recensione di un lavoro di A. van 
Gennep ^ sui riti di passaggio. — La casa Brill di Leida ha 
annunciato la pubblicazione di una considerevole opera po- 
stuma di Wilhelm Grube \ in due volumi, tradotta dal cinese 
ed intitolata « Feng-shen-yen-i > Die Metamorphosen der 
Getter. — Il prof. J. J. M. de Groot ^ ha letto al Congresso 



engl. ed. by Christopher Noss. Melhodist Publishing House, Tòkyo, 
1907, xxxiH-508 pp. 

^Alfred Bouchet, Cours élémentaire d'Annamite, iW, 
Hanoi-Haiphong, Impr. de l'Extr. Or., 423 pp. 

■ L. Cadière, Moìiographie de la semi-voyelle labiale en sitìo- 
annamite et en annamite. BEFEO, 1908, 93-148, 381-447; 1909. 51-90. 

• Al. Pilon, Petit Uxiqtie Annamite-Frangais, Hong-Kons, 
Imprim. de Nazareth, 1908, in 8<^ picc. 408 pp. 

* TP, 1909, 232-235. 

* Arnold van Gennep, Les rites de passage. Paris, Nourry, 
14, rue Notre-Dame-de-Lorette, 1909, 288 pp. 

• TP, 1909, 239. Il primo voi. (600 pag. in-4o) è uscito nel 1909. 
W. J. M. d e G r l, On the origin of the Taoist Church, 

Cfr. TP, 1909, 239. 
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delle Religioni in Oxford una memoria sulle origini della 
religione taoista, nella quale egli attribuisce la fondazione 
della chiesa taoista {Tao^kia) al santo Ciang Ling, il quale, 
nel primo secolo dell'ora volgare, avrebbe fondato una reli- 
gione ed una gerarchia ecclesiastica in seguito ad una appa- 
rizione di Lao-tse, I suoi discendenti, che ancora oggi so- 
pravvivono nel Kiang-si, nello stesso distretto di Kuei-khi 
nel quale Ciang-ling faceva i suoi studi alchimistici. — E. H. 
Parker ^ continua i suoi studi sulla storia dell' islamismo in 
Cina: ci offre ora una traduzione di una stela del 742 d. Cr. 
che si trova io una moschea di Si-an-fu nello Scensi. — 
S. Levi ^ ha pubblicato uno studio nel quale è posta in luce 
la grande figura di AQvaghosa, e sono estratte dalle sue opere 
una quantità di notizie geografiche e storiche. Su questo scritto 
del Levi, P. Pelliot ® ha pubblicato interessanti note. — Syl- 
vain Levi * ha parlato poi di un Sutra recitato dal Buddha 
sulle sette stelle dell'Orsa maggiore, per prolungare la 
vita, del quale è noto il testo tibetano, segnalato dal Laufer, 
ed il testo cinese ; e stabilisce che questo è Toriginale da cui 
il tibetano è stato tradotto: rimane tuttora incerta la prove- 
nienza del sùtra cinese. — H. Hackmann ^ pubblica un'analisi 
di un libro buddista conceinente le regole, la disciplina e la 
vita religiosa nei conventi; a cui già avevano accennato Ed- 
kins e J. J. M. de Groot, ma al quale gli Europei non ave- 
vano ancora rivolto suflBciente attenzione. È un'opera in nove 
capitoli, di un frate buddista nato nel 719 d. Cr. nel Fu-kien, 
e morto nell'anno 814 d. Cr. L'A. ci promette una completa 
traduzione: sarà senza dubbio preziosa percolerò che si in- 
teressano di ricercare il valore sociale e l'azione della reli- 



» E. H. Parker, Islam in China. As. Quart. Rev., 1908, 139-146. 

* Sylvain Levi, Agvago^hat le Sutrdlamkara et ses sources, 
JA, 1908», 57-184. Cf. sopra p. 673, n. 1. 

» BEFEO, 1909, 166-169. 

* Sylvain Levi, L' originai chinois du Sùtra Tibétain de 
la grande-Ourse. TP, 1908, 453-454. 

* H. Hackmann, Pai chang ch'ing hnei. « The rules of Bud- 
disi monastic life in China >. TP, 1908, 651-662. 
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g{one buddista, A questo lavoro Sylvain Levi ha fatto alcune 
osservazioni K — Carlo Puini ^ ha pubblicato la versione del 
più diffuso racconto dei funerali di ^kyamuni, dal Ta-pari^ 
nie^pìtan^king-heu-fen, tradottò dairihdiano in cinese tra il 
VII e rvm secolo, completando cosi le notizie che si posse- 
devano sa questo argomento ^. — Merita di essere ricordata 
una modesta rivista pubblicata dalla Missione metodista del 
Canada ^ in Ceng-tu, non sólo per le interessanti notizie che 
essa dà sui metodi adottati dai missionari inglesi e americani 
Della Cina occidentale, ma altresì per le numerose ed accu- 
rate notizie etnografiche ivi raccolte dai missionari, tra le 
quali meritano speciale menzione quelle, di J. Yale. 

Giappone; Nel Bulletin della scuola di Hanoi ^ sono date 
alcune notizie sopra una suddivisione del Shintx)ismo giappo- 
nese, che porta il nome di Tenrikyò (Religione della e ra- 
gione celeste »). Questa suddivisione avrebbe ora oltre tre 
milioni e mezzo di aderenti. Le notizie presentano qualche 
lieve discordanza con quelle date dall' Aston ^. — Michel Re- 
von " ha parlato nel Terzo Congresso internazionale di Sto- 
ria delle religioni degli antichi rituali del Shinto, conside- 
rati come formolo magiche. E più specialinente ha illustrato 
il rituale del Fuoco ^, pubblicandone il testo coi caratteri ci- 
nesi, trascrizione, versione letterale e numerose ed impor- 
tanti note. Il carattere magico di questo rituale che sembra 
non aver attratto Tattenzione degli studiosi europei (Satow, 
Aston, . . .), è qui posto in piena luce. 



» Sylvain Levi, TP, 1909, 100-101. 

• C. P u i n i, Ze reliquie del Buddìia. GSAI, XXI, 1908, 59-80. 
Cf. sopra p. 672, n. 2. 

» Cfr. JRAS, 1906. Cf. sopra ibid. 

• The West China missionary news. Voi. X, 1908, Ganadian Me- 
thodist Mission Press, Chentu. 

• BEF, 1908, 602. 

• Cfp. W. G. Aston, Shinto. London 1905, 375. 

' M. R e V o n, Les anciens rituéls du Shinto. Oxford, Univ. Pniss, 
1908, 17 pp. 

• M. R e V n, Ze riiuel du feu dans V ancien Shinto. TP, 1908, 
§ 2, voi. IX. n» 2, 214-235. 
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Indo-cina. L. Finot ^ in una nuova rivista che si pubblica 
a Londra, dedicata esclusivamente al Buddismo, ha pubbli- 
cato un dotto studio sulla divulgazione di questa religione 
neirindo-cina e più specialmente nel Cambodge. 

Storia, relazioni e Storia militare. — Cina. 
H. Cordier ^ ha fatto la Storia del consolato francese a Can- 
ton nel xviii secolo. Sono notevoli le notizie che egli dà sulla 
residenza di De Guignes in Cina. Egli ha aggiunto sei note- 
voli disegni tratti da stampe cinesi del 1751, dei vari tipi di 
europei residenti in Cina. — Mrs. Heien H. Robbins ^ ha pub- 
blicato, utilizzando una corrispondenza inedita ed altri docu- 
menti, la vita del conte Macartney (1737-1806). Notevole so- 
pratutto il diario deirambasciatore dnrante il suo viaggio in 
Cina (1793-1794), È un volume interessante, corredato da 
belle illustrazioni, tra le quali una serie di ritratti del Ma- 
cartney. ^ J;B. Eames^ che fu professore di diritto dal 
1898 al 1900 nella Università Imperiale di Tien-tsin, ha pub- 
blicato una storia delle relazioni tra Tlnghilterra e la Cina. 
— Il P. A. Tschepe ^ ha pubblicato, in una nuova mono- 
grafia, la storia del regno di Ts m (777-207 av. Cristo). — 
E. H. Parker ^ ha tentato una nuova esposizione della storia 
dell'antica Cina, in 47 brevi capitoli, cercando di ridurre al 



* L, Finot, Buddhisyn in Indo-China, The Buddhist Review, 
published for the Society of Great Britain and Ireland. London, Probst- 
hein et Co., oct. 1909. 

■H. Cordier, Le consulat de France à Canton au XVIII- 
siede, TP, i908, p. 48-96, con sei tav. 

*Helen H. Robbins, ùur First Ambassador to China, An 
account of the Life of George^ Earl of Macartney, toith E.rtracts 
of his letters, etc, tcith iiiustrations. London, Murray, i9(»8, xx-h 
479 pp. 

* J. B. Eames, The English in Chùm, heing an accowìt of 
the intercourse beiween England and China froni 1600 to LS13. 
London. Pitman, 1908, in-8o, 6^2 pp. 

*P. Albert Tschepe, Histoìre dii royaxime de Ts'in. N° 27 
delle Variétés sinologiques. Shanghai, 1909. 

* E. H. Parker, Ancient China simplified, London 1908, 
Chapman and Hall. 
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mìnimo ì nomi propri di luoghi e di persone. Nove carte geo- 
grafiche schematiche e copiosi indici permettono al lettore di 
farsi con piccolo sforzo un*idea della complessa storia della 
Cina antica. : — J. Curtin ^ ha pubblicato una storia dei Mon- 
goli, nella quale H. Maspero ' ha rilevato parecchie mende, e 
sopratutto che questa storia è presso a poco soltanto una tra- 
duzione della Histoire des Mongols di d'Ohsson. — Uno dei 
più importanti lavori sulla storia dell'antica Cina pubblicati 
nel 1908 è certamente quello pubblicato da Fr. Hirth ■, che 
è un riassunto delle lezioni da lui fatte negli ultimi quattro 
anni accademici nella Columbia University. È un quadro vivo 
ed interessante della storia della Cina e della sua vita intel- 
lettuale, dalle leggende semistoriche delle origini (2800 a. C.) 
fino airunificazione della Cina in un grande impero sotto gli 
Ts'in. Gli studiosi che desiderano sapere qualcosa intomo 
alla Cina, avverte opportunamente THirth, credono di aver 
fatto abbastanza quando hanno letto qualche libro di viaggi, 
o di politica moderna. Rassomigliano a quei touristes che 
vengono a viaggiare in Italia senza preoccuparsi affatto della 
sua storia. La lettura di questo libro può servire a dare 
un'idea della smisurata ricchezza di tradizioni e di memorie 
che formano ancor oggi Tanima, la vita e la ragion d'essere 
dell'attuale popolo cinese. Notevole è il primo capitolo rela- 
tivo all'epoca leggendaria dell'antica Cina. AU'A. è però sfug- 
gita l'opera del prof. Puini ^ la quale avrebbe potuto permet- 
tergli di completare le notizie che i cinesi hanno lasciato sulle 
origini della loro civiltà. — Il capitano Calthrop ^ ha tradotto 



* Jeremiah Curtin, Tke Mongols, a hisiory. Boston 1908, 
xvi-l-426 pp. 

" BEFEO, 1908, p. 571-573. 

* Friedrich Hirlh, The Ancietit History of China to the 
end of Chou dinasty, New York, The Columbia University Press, 
1908, xx+383 pp. 

* C. Puini. Le origini della civiltà secondo la tì-adiz. e la 
stoì^ia dell* Estremo orieyite. Firenze, Lemonnier, 1891. 

* E. F. Calthrop, The Book of tcar, the military classic 
of the Far East. London, Murray, 1908, 132 pp. 
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due libri classici di arte militare cinese, del v secolo av. C, 
attribuiti a Sun-tse e a U^tse. Questi due trattati sono po- 
polari al Giappone e sono davvero interessanti, anche per un 
lettore europeo. La versione del Calthrop sembra migliore 
di quella dei Gesuiti, pubblicata nelle Mémoires concemant 
les chinoiSt ma essa pure lascia a desiderare: cosi al C. 
sfugge il senso di una delle prime frasi di Sun-tse, che è 
questo: «Nella guerra, la prima delle cinque più importanti 
considerazioni è la ragione della guerra (colla quale si per- 
suade il popolo a crederla utile). La ragione (Tao) di una 
guerra, fa si che popolo e principe siano uniti in uno stesso 
pensiero . . . >. 

Giappone. Una folla di pubblicazioni relative alla guerra 
Russo-Giapponese continua a lumeggiare sotto i vari suoi 
aspetti questa lotta gigantesca : ci limiteremo a citare Topora 
del generale Kuropatkin ^ notevole non solo dal punto di vi- 
sta militare, ma anche per le interessanti considerazioni sui 
futuri rapporti tra la Russia e la Cina. — È annunziata la 
prossima pubblicazione della storia degli ultimi cìnquant'anni 
del nuovo Giappone, diretta dal conte Okuma ^. L*edizione 
inglese ò curata da Marcus B. Huish, vice-presidente della 
< Japan Society >. 

Siam. O. Frankfurter ', presidente della Siam Society, 
pubblica la traduzione dall'olandese del racconto delle rivo- 
luzioni che avvennero nel Siam nel 1688, attribuito al Des- 
forges e che vide la luce in Amsterdam nel 1691, ed una 



' General Kuropatkin, The Russian Army and the Japa- 
nese War, being historical and criticai comments on the MUitary 
Policy and Power of Russia and on the campaign of the Far East, 
iransl. by capi. A. B. Lindsay. London, Murray, 1909, 2 voli, con il- 
Instr. e carte. 

" Count Okuma, Fifty years of new Japan. Mss. Smith et El- 
der, Londra, in due voi. 

•0. Frankfurter, A narrative of the rewlutions which 
tooh place in Siam in the Year 1688. — The m^ssacre in Siam, 
after the death of the king and the vigorotts resistance of the 
French in the Fortress of the Kingdom. The Journal of the Siam 
Society, voi. V, pari. IV, 1908. 
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Ietterà sul massacro nel Siam scritta dà uh ufficiale delle 
truppe francesi che si trovavano ih quel tempo nelle fortezze 
del Siam. Aggiunge a queste due traduzioni alcune note tolte 
da opere siamesi, e che danno notizie interessanti sulla fine 
(1688) del celebre greco F. Phaulkon che fu primo ministro 
del Siam. È un lavoro che porta molta luce sugli ultimi tempi 
dei Francesi nel Siam. — Nai Thiem ^, vice segretario della 
stessa società del Siam, ha tradotto dal burmese sei rela- 
zioni delle guerre tra il Siam e Burma, negli anni 1548-70. 
Archeologia. — Asia centrale. Sono stati pubblicati 
i risultati scientifici della spedizione del 1899-1902, del dr. 
Sven Hedin ^ in sei grandi volumi accompagnati da due atlanti. 
I primi quattro volumi dovuti al dr. S. Hedin trattano rispet- 
tivamente del Tarim, di Lop-nor, del Tibet settentrionale ed 
orientale, del Tibet centrale ed occidentale. Il quinto volume 
redatto da N. Ekholm e K. Olsson, contiene i dati meteoro- 
logici e le osservazioni astronomiche. U sesto volume contiene 
i contributi apportati alla Zoologia (redatti da W. Leche), alla 
Geologia (redatti da H. Baeckstroem e H. Johannson) ed al- 
TAn tropologia i quali consistono in 86 tavole di tipi raziali 
dell'Asia centrale ed occidentale, compilate dal dr. S. Hedin. 
L'atlante compilato da H. Bystroem e da 0. Kjellstroem sotto 
la direzione del dr. S. Hedin comprende 27 tavole alla scala 
1:100 000 e 1:200 000. — B. Laufer » ha pubblicato la ri- 
produzione di un antico tappeto del Turkestan, sul quale 
sono raffigurati i dodici animali del ciclo zodiacale ; in seguito 
a questo scritto Ed. Chavannes ha aggiunto la riproduzione 
di un calco di un'antica iscrizione funeraria cinese che offre 
gli slessi animali. — 0. Franke ^ parla di una inscrizione ci- 
nese in un tempio di Turfan, precisandone la data. — Sugli 



^ The Journal of the Siam Soc, voi. V, part. I, Bangkok, 1908. 
•Sven Hedin, Scientific restilis of a joumey in Central 
Asia, 6 voi. di lesto in 4^ e due atlanti m folio, Stockbolm 1908. 

• B. Laufer, Ber Cyclus der zxoolf Tiere auf einem altiur- 
histanischen Teppich. TP, 1909, 70-75. 

* 0. F r a n k è, Das Baium der chinesiscken Tempelinschrift 
von Turfan. TP, 1909, 222-228. 
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studi del Francke sono state fatte interessanti osservazioni 
da P. Pellìot^ — A. v. Le Coq^ dà brevi notizie della spe- 
dizione da lui iniziata il 12 settembre 1904, e dà una breve 
descrizione del prezioso materiale raccolto, tra cui una me- 
ravigliosa collezione di manoscritti cinesi deirviii secolo, per 
la maggior parte testi buddisti. 

Cina. E. Chavannes^ ha pubblicato una seconda serie di 
iscrizioni e documenti ufficiali deirepoca mongola, da lui rac- 
colti in Cina nel suo viaggio del 1907. Sono 43 documenti, 
tradotti, col testo a fronte, con copiosi commenti (nei quali 
Tà. ha saputo condensare una quantità di notizie interessanti) 
e riguardano specialmente il taoismo, il confucianesimo ed 
il buddismo. — II viaggio archeologico nella Manciuria e 
nella Cina settentrionale di E. Chavannes ^ è già stato oggetto 
di una conferenza, nella quale TA. dà un sommario rendi- 
conto del viaggio, del quale si è già parlato nel precedente 
bollettino (cf. KSO, I, 682). Le magnifiche fotografie delle 
sculture di Ta t'ung fu (v sec), di Lung-men (612 d. Cr.), 
della tomba di Tai-tsung (metà del vii sec), e molte altro, 
assieme alle esatte notizie di cui TA. le ha corredate, costi- 
tuiscono un materiale prezioso per la storia delTarte in Cina 
fondata su fatti precisi e ben constatati, nel tempo e nello 
spazio. — P. Pelliot ^ ha dato un sommario annuncio di una 
delle più importanti scoperte fatte nel suo viaggio in Cina. 
Si tratta di una ricca collezione di manoscritti cinesi e tibe- 
tani dell'epoca dei Tang, la maggior parte dì argomento 






» BEFEO, 1909, 164-166. 

■ A. V. Le Coq, A short account of the origm, jourìiey and 
results of the first royal Prussian (second German) erpedition to 
Tur fan in Chinese Turhistan. JRAS, 1909, 299-392. 

•E. Chavannes, Inscriptions et pièces de chancellerie chi- 
noise de V epoque Mongole (seconde sèrie). TP, 1908, 297-428, con 
30 tavole. 

* E. Chavannes, Voyage archéologique dans la Mandchourie 
et dans la Chine septentrionale. Conférence faile le 27 mars 1908. 
TP, 1908, 503-528, con ili. e caria. 

* P. Pelliot, Une hihliothèque medievale relrowce au Kan- 
sou. BEFEO, 1908, 501-529. 
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religioso, ed altri manoscritti in varie lingue (Tibetano, Mon- 
golo, Si-hia, ecc.) di vari secoli (xiii-xiv). E tra essi, un corto 
numero di xilografie del x sec. Sarà certamente attesa col 
più vivo interesse la illustrazione che il Pelliot farà di que- 
sti importanti documenti. Sembrerebbe però necessario die, 
di fronte all'importanza di questa scoperta, il governo cinese 
prendesse dei provvedimenti per impedire la dispersione dei 
più preziosi monumenti d'ogni genere che vengono di mano 
in mano scoperti, prendendo forse esempio dalForganizzazione 
che ritalia ha dovuto creare per la sorveglianza degli scavi 
e delle ricerche archeologiche e per la protezione del suo 
patrimonio artistico. — 0. Miinsterberg ^ ha cominciato uno 
studio sulle influenze occidentali dell'arte nell'estremo Oriente. 
Egli riprende con nuove prove le opinioni già da lui espresse 
precedentemente nella sua storia dell'Arte giapponese ^. L'A. 
utilizza alcune opere dì archeologia cinese, però le sue con- 
clusioni per quanto riguarda le origini dell'arte cinese sono 
del tutto insussistenti. Basti osservare che la stilizzazione del 
famoso faO'tieh, il ghiottone, raffigurante la testa di un bar- 
baro, privata di mascella, è confusa dall' A. con la testa di 
un bue. Il problema delle origini dell'arte cinese non potrà 
essere posto in chiaro che da persone che abbiano una pro- 
fonda conoscenza della letteratura cinese. — E. Chavannes • 
ha riprodotto un calco di una iscrizione fatta incidere nel 1134 
Ha un principe dei Kin, in lingua e scrittura ju-cen, accom- 
pagnata da una versione cinese. Essa si trova, assieme ad 
altri interessanti monumenti, al sud di K'ien-ceu nella pro- 
vìncia di Scìan-sì. L'A. promette una descrizione completa dì 
questi monumenti nella narrazione del suo viaggio. — A. Fi- 



* 0. Miinsterberg, Influences occidentales dans V art de 
rExiréme On'ent Revue des Études ethnogr. et soc. Paris, Qeathoer, 
1909, Janvier-Mars, pag. 22- ]G, con 14 tav. fuori testo. Cfr. sopra 
p. 832. 

" 0. Miinsterberg, Japaniscke Kunstgeschichte, 3 voi. Bruns- 
wick, Westermann, 1905-1908. 

' E. Chavannes, Note sur Vinscriptionjou-tchen de ìCien- 
tcheou. TP. 1908, 2(ì3-265, con tavola. 
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scher ^, in una interessante conferenza tenuta al XV Congresso 
degli Orientalisti, ha parlato dei rapporti tra Tarte cinese e 
l'arte europea. — Il P. A. Tschepe ^ ha stampato nella tipo- 
gi*afia cattolica di Yen-ciou fu nello Scian-tung, una interes- 
sante monografia sulle tombe di Confucio, di Mencio e sui 
monumenti circostanti, con sessanta grandi fotolitografle. — 
F. W. K. Miiller ^ fa alcune osservazioni sulla lingua di alcune 
antiche inscrizioni già pubblicate dal Radloff. 

Corea. E. Cbavannes ^ visitò nel mese dì maggio 1907 
un gruppo importante di monumenti dell'antico regno di Kao- 
kou-li, che ha dato poi il suo nome alla Corea. Notevole una 
grande inscrizione del principio del v secolo, della quale 
M. Courant aveva già pubblicato una traduzione che TA. si 
prefigge di precisare. La stela contenente Tinscrizione, e due 
tombe reali, in forma di piramide di granito rosa, di consi- 
derevoli dimensioni, si trovano in una località chiamata T'ung- 
kou (126*> 20' E. Green.; 41o 5' N.). L'A. si dimostra convinto 
della necessità di restaurare questi monumenti che già si 
vanno disfacendo: osserva poi Timpossibilità di fare scavi per 
poter identificare queste tombe che sono ancor oggi conside- 
i^te con rispetto dagli abitanti. 

Siam. Il principe Damrong Rajanubhab •'^. ministro dell'in- 
terno del Siam, ha pubblicato un cenno storico della città 
di Lophburi, fondata nel 468 dell' E. V., ed altre notizie ha 
aggiunto R. W. Giblin ^ sul nome e sulle vicende di questa 
antica capitale del Siam. 



'Ah 



* Adolf Fischer, ... Vortrag gehalten auf den lo^'-'^ Orien- 
talisten-Kongress in Kopenhagen, TP, 1908, 577-588, con tavole. 

"A. Tschepe, Heiligtiimer cles Konfuzianisinus, Yen-cbou- 
fu 1907. 

* F. W. K. M ii 1 1 e r, Fin iranisches Sprachdenkmal aus der 
nòrdlichen Mongolei. SBAB, XXVU, 726-730. 

* E. G h a v a n n e s, Lcs monumenis de V ancien royaume coréen 
de Kao-Keou-li. TP, 1908. 236-265, con fologr. 

* The Journ. of the Siam Soc, voi. V, pari. IH, Bangkok, 1908. 

* W. R. Giblin, Lophburi Past and Preacnt, Tbe Journ. of the 
Siam Soc, voi. V, part. Ili, Bangkok 1908, pag. 7-28, con 3 illuslr. 
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Letteratura e filosofia. — Cina. Th.Bónner* ha 
tradotto la seconda parte della 24* biografia di Sse-ma Ts'ien. 
— L. Woytsch^ ha pubblicato inPeking una traduzione di 
alcune delle poesie di Po-ciii-i. — Eki. Chavaniies ^ ci ha dato 
la versione di una biografia del santo buddista Seng-kuU il 
quale ha tradotto nel in secolo d. C. due raccolte di novelle 
buddiste (ni. 143, 1359 del catalogo di Bunyio Nanjio), delle 
quali il Chavannes promette presto una versione francese. -^ 
Il P. Jerome Tobar ^ ha pubblicato una nuova edizione dei- 
VEsoriazione allo studio di Ciang Ci-tung. — Una nuova 
scelta di poesie cinesi è stata pubblicata da L. Cranmer Bjng ^ 
il quale, servendosi delle traduzioni di H. A. Giles, di Her^ 
vey-Saint Denis, L. Giles, ha riprodotto con garbo, in versi 
inglesi, qualche cosa del profumo originale di qualche poesia 
dei più grandi poeti cinesi. — Il P. L. Wieger ^ ha pubbli- 
cato un volume contenente novelle popolari dal 713 d. Cr. 
ai nostri giorni. — Herbert A. Giles ^ ha molto opportuna- 
mente pubblicato una seconda edizione della sua versione da 
molto tempo esaurita, di 164 novelle della celebre raccolta 
Liao dai, di P'u Sung-ling (la quale ne contiene 427 : restano 
perciò a tradursi altre 263). La traduzione, sebbene pubblicata 
dall'A. nel 1880, era tanto fedele che il Giles non ha trovalo 
necessaria quasi nessuna correzione. E un libro prezioso non 



* Theodor Bònner, Uebersetzung des ztoeiten Teiles der 
24 Biographien Sseu-ma Ts'ien's (Kia-^, Mit Kommentar. Berihi, 

1908, 31 pp. (Tesi presenUta all'Uni v. di Berlino il 20 giugno 1908 
per rasarne di Dottorato). 

" L. W y t s e h, Aus dm Gedichten Po-ChvrVs, ln-8S 1908. 

•Édouard Chavannes, Seng-houei (f 280 p. C), TP. 1909, 
199-212. 

^Jerome Tobar, K'iiten hio p'ien. Variétés sinologìqoes, 
no 26, Shanghai, 1909. 

*L. Cranmer Byng. A Lute of Jade. London, Murray, 
4909, 116 pp. 

• P. Leon Wieger, Folklore chinois moderne. Hò-Kieo-foo, 

1909, in-80, 422 pp. 

^ H. A. G i 1 e s. Strange stories from a Chine^e studio. Second 
edit. London, T. Werner Laurie, 1909, xxni+490 p. 
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solo per gii studiosi della. lingua cinese, ma anche per le per* 
sone colte le quali desiderano farsi un'idea della vita e dei 
costumi della. Cina. Dovrebbe in special modo destar Tatten- 
zione degli studiosi di scienze psichiche, i quali troveranno 
qui un ricco materiale di osservazioni (Tavolini scriventi 
[planchetté], ecc.). In una appendice (come già nella prima 
edizione) è tradotto il « Iti eh' no chtian > (Divine Panorama) 
che è una descrizione del purgatorio taoistico. Sarebbe stato 
desiderabile che le note rivolte al pubblico europeo fos- 
sero state rivedute con maggior attenzione. — A. Forke ^ ha 
terminato la pubblicazione della sua versione dei saggi scelti 
del filosofo Uang C'iung, corredandoli con due copiosi in- 
dici ed un elenco delle fonti cinesi consultate. — Ku Hung- 
ming ^, ha pubblicato una nuova traduzione del Ciung^iung, 
il secondo dei quattro libri, che egli intitola « la condotta 
della vita » ovvero « l'ordine universale ». È questo, assieme 
al libro di Ivan Chén di cui ora parleremo, tra i primi ten- 
tativi da parte dei cinesi stessi di far conoscere air Europa 
i loro capolavori filosofici e letterari. È sommamente desi- 
derabile che il loro esempio sia seguito da molti, perchè i 
sinologi in Europa son pochi, e d'altra parte le versioni fatte 
dai cinesi stessi potranno portare un prezioso contributo per 
Tapprofondirsi e l'estendersi delle relazioni intellettuali tra 
l'Oriente e l'Occidente. — Ivan Chén ^ primo segretario della 
legazione cinese a Londra, ha tradotto pure nuovamente il 
« libro della pietà filiale », uno dei migliori libri semplici, di 
cui la letteratura cinese è tanto ricca, per la conservazione 
e la difi'usione delle idee morali nel popolo. — La sig.» Ale- 
xandra David * ha continuato nella sua esposizione della filo- 



* Alfred Forke, Lun-Hèng, Select Essays of the Philosopher 
Wang Ch'ung. Ostasiatische Studien, XI, 1908, 1-188. 

" K u H u n g-M i n g. The conduct of life or the universal order 
of Confticius. London, Murray, 1908, 60 pp. 

•Ivan Chén, The book of filial duty^ translated front the 
chtnese. London, Murray, 1908, 360 pp. 

* A. David. Les théories individualistes dans la philosophie 
chinoise; Yang-Tchou. Paris, Giard et Brière, 1909, 150 pp. 
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sofia cinese, scrivendo una monografia 
il filosofo individualista. Come la trad 
duzione dei numerosi passi di quest 
nelle opere di Lie-tse, non è facile, 
discussione potrebbe farsi sulla traduz 
complesso però è un lavoro ben riusc 
renderà accessibili ad un maggior nu 
delle idee di uno dei più singolari ( 
V sec. av. C. — P. Pelliot ^ fa una st 
ritto in Cina. È un argomento vasto 
Gli studiosi (Staunton, Alabaster» . . . 
commentato le leggi della Cina, non 
del punto di vista storico. Finora non 
che quelle pubblicate da dotti giappone 
zasshi. Ad ogni modo il lavoro del \ 
prezioso per i futuri studiosi europei 
Giappone. F. V. Dickins ^ ha tras 
e tradotto un'antologia giapponese di e 
da Chunagon Fujiwara no Sadaiye (n 
di 81 anno). II metro della traduzion 
ginale. Questi poemetti sono conosciu 
e formano anche la base di un giuoc 
saggio: 

40. Shiìiobuì^edo \ irò ni ide ni keì 
mono ya oinofu io \ hiio no to 

My love ali secret | I fain would keep but nr 
and raany ihere be who ask me j « what 

— C. M. Salwey ^ ha parlato delle Ir 



* P. P e 11 i o l, Sotefi de Bibliograp. 
chinois. BEFEO, 1909, 1-23-152. 

*F. Victor Dickins, A translati 
logy knoicn as Hyakunin isshiu, or huti 
poets. JRAS, 1909, 357-391. 

* C. M. Sai w e y, Japanese monograp 
lore, and Fable of Old Japan. As. Quart. 
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* Richard Gordon Smith, Ancient Tales and Folklore 
of Japan. A. et G. Black, 1909. 

■ K. Toku tomi, Nami e Takeo. Milano, Treves, 1909, 310 pp. 

* R. Deloustal, La j astice dans V ancien Annam. BEFEO, 
1908, 177-220; 1909, 91-122. 

*P. Philastre, £g code annamite. Traduction complète, 2« 
edit.. 2« voi., in-4% 1909. 

* T. M a 8 a o, Paper on the mio Penai code of Siam, The Journ. 
of the Siam Soc, voi. V, part, 2, Bangkok, 1908, 1-23. 

RivUta degli Studi Orientali — II, 35 
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del ▼eechio Giappone. — R. Gordon Smilh ^ duraote nove anni 
di residenza al Giappone ha raccolto una serie di leggende 
che ha classificato in leggende relative a monti, fiori, fiumi, 
luoghi e personaggi storici, ecc. Interessanti illustrazioni ac- 
crescono pregio al volume» — Nami e Takeo, è il titolo ool 
quale è stato tradotto in italiano un romanzo di Kenjiro Toku- 
tomi ^ intitolato nell*originale Hototogisu («Il cuculo »). È uno 
scrittore vivente, al quale si devono già altri romanzi, che, come 
questo, cercano di dipìngere la vita giapponese moderna. 

ÀNNAM. R. Deloustal ^ ha tradotto i libri XXXIII a 
XXXVIII, concernenti il diritto e leggi, di un*opera scritta 
dall'annamita Phan-huy-Chù (1782-184A), che è un*opera in 
XLIX lihri, fatta un pò* seguendo il modello delle storie di- 
nastiche cinesi. Sarebbe desiderabile che Tintera opera fos9<^ 
tradotta, tanto più che essa sembra molto rara. — P. Pbi- ^ 

lastre ^ ha pubblicato una nuova traduzione del Codice anna- 
mita, traducendone per la prima volta i commentì, e corre- 
dandoli con confroati e note estratte dai commenti del Co- 
dice cinese. 

Siam. Il dr. T. Masao ^ fa una breve relazione del nuovo 
Codice penale che nel Siam è entrato in vigore il 22 settem- 
bre 1908. Notevole Tintroduzione del sistema delle condanne 
condizionali che da qualche anno sono state anche adottate 
dal Giappone. Allo scritto del dr. Masao fa seguito una breve 
discussione avvenuta nel seno della Siam Society, dalla quale '^ 

risulta che anche il Siam sta risvegliandosi ed adottando ra- % 

pidamente i metodi occidentali. Il testo del Codice penale stesso 
è stato ora pubblicato in una traduzione francese da G. Pa- 
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doux ^ che fu, assieme al dr. Masao, a J. Stewart Black ed 
altri, chiamato dal governo siamese ad assistere alla com- 
pilazione. 

Scienze. — Cina. L. de Saussure ^ parla del ciclo di 
Giove presso gli antichi Cinesi. Egli continua cosi gFinteres- 
santi studi intrapresi suH'astronomia degli antichi Cinesi, alla 
quale egli attribuisce una completa originalità ed indipen- 
denza da quella degli altri popoli. — P. Puiseux ^ ha ri- 
levato il grande interesse che presenta per i cultori della 
storia dell'astronomia la tesi del Saussure. ^ In un lavoro 
di maggior mole il de Saussure * riprende lo studio delle ori- 
gini dell'astronomia cinese, nel quale giunge alla conclusione 
che Tidentità degli asterismi indiani col ciclo dei 28 sin ci- 
nesi proviene da un antico prestito fatto dalla Cina alllndia, 
in tempi assai lontani. — In una lettura fatta da Yu Tung- 
kwai ^ al Congresso internazionale di Chimica applicata è 
stato affermato che i Cinesi conoscevano l'ossigeno nel vii sec 
d. Cr. Sarebbe interessante la pubblicazione di tutti i testi 
cinesi noti su questo importante argomento. Finora non si 
aveva in Europa che una sommaria nota di Klaproth % ri- 
prodotta recentemente da I. Guareschi ". 

Giappone. Yoshio Mikami ^ ha pubblicato un breve cenno 
della vita di due illustri matematici giapponesi, Seki e Sfii- 



* Code Penai du Royaume de Siam, promulgu4 le i^'' Juin i908, 
entré en vigueur le 22 sept, 1908. Version fran^aise avec une in- 
troduci, et des notes par G. Fa doux, 1909, xLix-hlli pp. 

■Léopold de Saussure, Le cycle de Jupiter, TP, 1908, 
455-475. 

* P. Puiseux, Journal des Savants. Octobre 1908. 
*Léopold de Saussure, Les origines de V astronomie 

chinoise. TP, 1909, 121-182. 

* Cfr. Morning Post, 2 June 1909. 

* G. Klaproth, Mém. de l'Acad. Impér. des Se. de St. Péters- 
bourg, t. Il, 1810, 476-484. 

' I. Guareschi, Storta della Chimica, IV. La Chimica presso 
i Cinesi. Torino 1904, 449-454. 

^Yosliio Mikami, Sehi and Shibuhawa, Jahresbericht des 
Deutschen Math. Ver. Lipsia, Teubner, 1908, XVn, 187-196. 
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bukatva, ai quali Timperatore del Giappone, due secoli dopo 
la loro morte» decretava onori postumi. Il primo di essi, nato 
nello stesso anno di Newton (1642), aveva una singolare at- 
titudine alla matematica. Sono in corso di stampa presso Tedi- 
tore Teubner in Lipsia due lavori^ sulla storia della mate- 
matica neirEstremo oriente, dovuti alio stesso scrittore Yoshio 
Mikami, il quale prende cosi posto non solo tra gli storici 
della matematica del suo paese {Endd, Kikuchi, Hayashi), 
ma anche tra quelli che cercano di far conoscere in Europa 
la storia delle scienze dell'Estremo Oriente. 

Siam. R. W. Giblin 2 ha raccolto il materiale e i risultati 
astronomici ottenuti dai Gesuiti nel Siam, che ne diedero re- 
lazione in due volumi pubblicati a Parigi nel 1686 e 1689. 

Viaggi, Geografia, Etnografia. — A sia centrale, 
Sylvain Levi ^ ha terminato una grande opera sul Nepal, la 
quale è interessante anche per gli studiosi della Cina per le 
interessanti notizie estratte da fonti cinesi sulle relazioni tra 
la Cina e il Nepal. — È stata ora pubblicata una nuova edi- 
zione ** dell'Atlante dell'Impero cinese ad uso della China In- 
land Mission, in grandi tavole per ciascuna delle diciotto Pro- 
vincie e dei quattro protettorati. — In una introduzione storica 
ai risultati della sua .spedizione del 1893, A. Wichmann ^ ac- 
cenna alla conoscenza che gli antichi geografi cinesi sembrano 
aver avuto della Nuova Guinea (Ma-tuan-lin, cap. 327, fol. 37; 
Storie dei Tang e dei Sung). — Jacques Bacot ^ ci ha dato 



* Y. Mikami, Matkematical Paper s from the far Fast, — 
1 d., A study of the develqpenwnt of Matheniatics in China and 
Japan. 

* R. \V. Giblin, Ear7y Astronomi/ and Magnetic observations 
in Siam. Tlie Joum. of the Siam Soc, voi. VI, P. 2, Bangkok. 1909. 

•Sylvain Levi, ie Nepal. Bibliolh. d'Ktudes du Musée Gui- 
met, t XVII, XVffl, XIX, Paris, Leroux, 1905-1908. Cf. sopra p. 694, n. 3. 

* Atlas of the Chinese Empire, specially pi^epared for the China 
Inland Mission by Mr. Edward SlanTord. London, 1908. 

* Arihur Wichraann, Nova Guinea, Voi. L Entdeckungs- 
geschxchte von Neu-Guinea, Leiden, Brill, 1909, p. 5. 

* Jacques Bacot, Dans les marches tibétaines autour du 
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una relazione sommaria del suo viaggio nel Tibet, corredane 
dola con interessanti fotografie (già da lui pubblicate nelle 
memorie della Soc. di antropologia di Parigi). — M. A. Steìo ^ 
ha pubblicato un album di 29 vedute panoramiche prese col 
foto teodolite durante la sua spedj;sione del 1900-1901. Com- 
prendono panorami della catena del Kuenrlun al sud di Eho- 
tan« e di varie località del Painir : le fotografie sodo accom- 
pagna te da precìse notizie descrittive. — Nel T'oung pao del 
maggio 1909 sono date alcune notizie sommarie sul grande 
viaggio del dr. M. A. Stein ^ nell* Asia centrale e sulle sue 
scoperte archeologiche, ed un cenno del viaggio del dr. Sven 
Hedin3 nel Tibet. 

Cina. C. E. Bonin ^ ha pubblicato uo rendiconto del suo 
viaggio compiuto nel 1898 fra i Lolo, che completa le no- 
tizie date dal dr. Legendre ^ suir itinerario da Mien-ning a 
Tseu-ta-ti. — CI. Madrolle ^ raccoglie in uno studio d'insieme 
interessanti notizie sui Lo-io, utilizzando, oltre alle relazioni 
dei vari viaggiatori europei, anche varie fonti cinesi. Note- 
voli i dizionari comparati di varie tribù ed un piccolo dizio- 
nario preceduto da alcune note grammaticali del P. Yial. — 
H. Cordiera ci ha dato una interessante monografia sui Mo-^o^ 
utilizzando le ricerche dei viaggiatori, degli studiosi e dei mis- 
sionari. Una raccolta comparata di dizionari rende prezioso 
lo studio, arricchito altresì da fototipie di manoscritti Mo^o, 
raccolti da S. Bacot. — Il prof. Frederick Starr ^ dell'Univer- 
sità di Chicago ha riprodotto in fac-simile un mss. Lolo di 



Dokerla, Novembre i906'Janvier i908. Paris, Plon, 1909, iii+2topp. 
ìUuslr. e carta. 

• M. A. Stein, Mountain Panorarnas from the Pamirs and 
Kwen lun. London, R. 6. S., 1908; album con 29 tav. 

• TP, 1909, 241-244. 

• TP. 1909, 244-251. 

^Charles Eudes Bonin, De Mien-ning à Tseu-ta-^i, TP, 
1908, 478-480. 

• TP, 1909, 105-110. 

« CI. Madrolle, Quelques peuplades Lolo, TP, 1908, 5*29-576. 
' H. C r d i e r, i(?5 Mo-sos, TP, 1908, 663-688, con tavole. 

• TP, 1909, 239. 
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20 pagine. — Il cap. D'*011one ^ ha inviato da Lan-cea due 
lettere alla Società di Geografia, in cai ha dato notizie som- 
marie del suo viaggio, al quale si è già accennato nel prece^ 
dente bollettino (RSO, I, 691). — Un'altra lettera di D'OUone - 
da Peking, del 10 ottobre 1908, dà notizie del suo incontro 
colla missione Pelliot, e sul suo viaggio. — C. D. Brace ^ ba 
attraversato la Cina, il Turkestan ed una parte del Tibet 
occidentale. — G. Soulié ^ e Tchang Yi-tch'ou banno tradotto 
il 37® capitolo di un'opera composta nel 1807 da Sce-Fan, 
relativa airetnografia dei barbari deirYiinnan. È un contri- 
buto prezioso arrecato alla conoscenza delle numerose popo- 
lazioni semiselvaggie del sud-ovest della Cina, il quale dimostra 
quanto obiettive, precise e degne di fede siano generalmente 
le descrizioni fatte dagli studiosi cinesi. — 11 comandante Bo- 
nifacy ^ ba compilato un lungo studio sui Lo-h e sui La-gua, 
servendosi, sia di dirette osservazioni, sia di notizie ottenute 
da interpreti annamiti. — 11 dr. D. A. Mazzolani ^, medico 
della scuola militare a Yunnànsen, parla della casa cinese. 
— Il maggiore H. R. Davies ^ ha pubblicato una relazione 
dei suoi lunghi viaggi nel Yùnnan, e di quelli dei suoi col- 
laboratori, i quali descrivono un complesso di itinerari inter- 
secantisi nelle regioni meno note, o ncm visitate prima da Eu- 
ropei, per oltre 15.000 miglia. Il risultato di questi viaggi è 
condensato in una carta, nella quale TA. ha tenuto conto delle 
esplorazioni dei suoi predecessori. In una appendice sono date 



* D'Olloné, Rrploration dans le nord-est du Tibet. TP, 1908, 
696-705. 

• D'Olio ne, Exploratian en Chine. TP, 1909, 87-90. 

• Major Glarence Dalrymple Bruce, In the footsteps 
of Marco Polo. Being the account of a join^ney overland from 
Simla io Peking, 

* Les barbares soumis du Yimnan, BEFEO, 1908. 147-176; 333-80. 

* C.t B n i f a e y, Étude sur les coutumes et la langue des Lolo 
et des La-qua du Haut Tonkin, BEFEO, 1908, 531-558. 

• D. A. Mazzolani, La casa cinese. Boll, della Soc. Geogr. 
Ital., giugno 1909, 634-645. 

' H. R. Davis, Yiinnan. The link beticeen India and the 
Yang-tse. Cambridge Univ. Press, 1909, xii-|-432 pp., con ili. e carta. 
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interessanti notizie sulle varie popolazioni semibarbare della 
Cina occidentale, e sono raccolti vari dizionari. Nei primi tre 
capitoli TÀ. discute la convenienza di una ferrovia che col- 
leghi rindia all'Yangtse. — Lo stesso viaggio attraverso 
ITiinnan è altresì stato compiuto dal conte di Ronaldshay ^ 
deputato al Parlamento inglese. In due grossi volumi, egli, 
oltre ad un resoconto del viaggio, parla altresì delle condi- 
zioni politiche e commerciali della Cina e del Giappone, spe- 
cialmente dal punto di vista del commercio inglese. — Tori! 
Ryùzo ^ ha pubblicato nella sezione etnografica deirAccade- 
mia delle scienze all'Universilà di Tokyo, in un grosso vo- 
lume, una relazione della sua missione di esplorazione etno- 
grafica dell'Hu-nan, Kuei-ceu, Yiinnan, Sse-ciuan, raccogliendo 
una massa di documenti sulle popolazioni aborigene della Cina 
meridionale. È un\)pera che fa onore alla scienza giapponese. 
È corredata da un elenco bibliografico delle opere giappo- 
nesi, cinesi ed europee relative alle popolazioni Miao. — Bl. 
Chavannes dà di quest'opera una interessante, ma troppo breve 
analisi. — M. Diehr ^ ha dato notizia di una sua esplorazione 
neirinlerno dell'isola di Hainan. 

Giappone. Clivo Holland ^ ha pubblicato un volume d'im- 
pressioni, nel quale ha cercato, aiutandosi con 50 illustrazioni 
colorate, di dare un'idea complessiva della vita e del pae- 
saggio giapponese. — P. Teleki ^ ha pubblicato un grande 
atlante per illustrare lo studio della cartografia delle isole 
del Giappone, secondo il giornale di viaggio dell'olandese Ma- 
thys Quasts ed A, J. Tasmans dell'anno 1639. 



*Earl of Ronaldshay, A Wandering student in the far 
East. 2 volumi in-8«. Edinburgh, Blackwood, 1908, 317, 360 pp., con 
ili. e caria. 

'Torli Ryùzo, Rapport sur une enquéte au sujet despo- 
pulations Miao. Notó di E. Chavannes, TP, 1908, 274-275. 

* M. Diehr, Beincht iiber cine Reise in das Intiere der Insel 
Hainan. Oslasialische Studien, XI, 1908, 189-209, con una carta, 

*Clive Holland, Old and nere Japan, London, Dert, 1908, 
4<> picc. 

» Paul Graf Teleki, Atlas zur Geschichte der Kartogra- 
phie der Jnpanischen Liseln. Leipzig, W. Hiersemann, 1909. Gross fol. 
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Indo-cina. Henri Maitre ^ ha pubblicato una relazione del 
suo viaggio di esplorazione durato circa tre anni, neirinterno 
dell'Ànnam. La relazione contiene interessanti note etnogra- 
fiche e storiche sulle popolazioni semibarbare deirÀnnam {Mai 
è la pronuncia annamita del carattere cinese man che signi- 
fica « selvaggio, barbaro»). — ^\x\Y hinterland Mot è stato 
pure pubblicato un volume da Paul Patte ^. 

Arte e industrie. — Cina. S. W. BushelP ha pub- 
blicato poco prima di morire, una versione dell'opera di Hsiang 
Yùan-pien sulla porcellana cinese, in una edizione di gran 
lusso, con illustrazioni a colori. — Ed. Chavannes ^ ha tra- 
dotto un saggio del letterato Ciang-hua (232-300 d. Cr.) sui 
doveri delle mogli dell'imperatore, il quale scritto è stato il- 
lustrato in 12 quadri del celebre pittore Ku K'ai-ce (400 d. C), 
nove dei quali sono ora conservati nel British Museum. — 
E. H. Parker ^ ha dato notizie curiose sugli antichi carri ci- 
nesi, i quali servivano probabilmente per registrare la lun- 
ghezza delle strade, uno dei quali fu ricostruito dietro le in- 
dicazioni date da H. À. Giles ^, desunte dalla storia dei Sung. 
— Prendendo occasione dalle recenti scoperte del dr. M. A. 
Stein nelle vicinanze di Khoten, E. H. Parker ^ ha parlato 
dei primi materiali adoperati dai Cinesi per scrivere, e sugli 
inizi dell'arte della stampa. Egli dice che la prima edizione 
dei classici confuciani da tavole in legno fu stampata nel 



* H. Maitre. Les régions Mai du Sud hido-Chinoìs, — U*. 
plateau du Darlac. Paris, Plon, 1909, 332 pp. in-16«. 

* Paul Patte, Hinterland Mou Paris, Plon, 1909, in-16«. 

* S. W. Bus hall, Chìnese Porcelaìn. Sirteenth Century. Co- 
loured illustrations tcith Chìnese ms, text, by Hsiang YUan-pien. 
Translated and annotated hy S. W, Bushell (\ M. G., tcith 83 
Plates in colours, eie. Oxford, Univ. Press, 19j8, ^w in-4o. 

* Edouard Chavannes, JSote sur lapeinture de Kou K*ai- 
tche conservee au British Mtùseum. TP, 1909, 76-8fi. 

* E. H. Parker, The annient Chinese Ta.ri-cab, As. Quart. 
Rev., 1909. p. 380-387. . 

* H. A. Giles, € Times » del 22 gennaio 1909 

' F. H. Parker, Paper and ijrinling in China. \^. Quarl. Rev., 
1908, 349-357. 
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932 d. Cr., per ordine deirìmperartore Li^^Z'^yuan, sotto la 
revisione del letterato Fèng Tao. 

Giappone. A. Brockhaus ^ in un rolnme adorno di magm- 
fiche illustrazioni a oolorì, parla dei netsake^ e dell'arte d'in* 
taglio al Giappone. È Topera accurata di un amatore intel- 
ligente. — G. Migeon • conservatore al Museo del Louvre* 
che da molti anni si occupa con diligenza dello studio del- 
Tarte giapponese ha scritto» dopo un viaggio di alcuni mesi 
al Giappone, un libro ricco d'impressioni nitide e sincere, che 
sarà letto con piacere e con profitto non solo dagli specialisti, 
ma anche da ogni persona colta, offrendo in un quadro a 
grandi linee, una descrizione dei capolavori dellarte giappo- 
nese, collocati non già dietro le vetrine di un museo, ma 
ognuno al suo posto, tra quegli uomini tra i quali nacquero 
e per i quali furono creati. 

Annam. L. Chochod ^ descrive i processi di fusione adope- 
rati dagli Annamiti. Dopo aver dato alcune notizie sulla cem- 
posizione delle leghe adoperate, dà interessanti disegni di mo- 
delli adoperati per la fusione di vasi di bronzo. 

Sludi economici, sociali, legislativi, ecc. — 
Asia centrale. C. E. D. Black * ha parlato del commercio. 
delle grandi ricchezze minerali (borace, oro, ecc.) e dell'av- 
venire economico del Tibet in un rapporto presentato alla 
East India Association, ed ha dato origine ad una interes- 
sante discussione ^ nella seduta tenuta da questa associazione 
il 13 maggio 1908. 

Cina. Il Bollettino della Scuola francese dell* Estremo 
Oriente, di Hanoi ^ ha dato molti dettagli relativi alle nuove 



* A. Brockhaus, Netsiike, Versuch einer Geschichtè der ja- 
panischen Schnitzkunst. 1909, 500 pp. in-4«. 

* Qaston Migeon, Au Japon ; promenades mur sanctuaires 
de Vart. Paris, Hachelte. 1908. 296 pp. in-i6» con illustr. 

* C. Chochod, Note sur les procédés de fonderne employé» 
en Annam. BEFEO, 1909, 153-158. 

* C. E. D. Black, The Trade and resources of Tibet As. 
Quart. Rev.. 1908, 87-104. 

" Asialic Qiiart. Review, 1908, 164-170. 

* BEFEO, 1909, 184-202; clr. BEFEO. 1908, 597-598. 
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riforme legidatiTo in Cina, e snlie cerimonie relative ali*aseea- 
sione al trono del nuovo imperatore Sinten T'ung. — Un 
interesaante volume ani rapporti tra rAmerica, il Giappose 
e la Cina, è stato pubblicato da T. Millard ^ « sai*à lotto cer- 
tamente collo stesBO interesse del suoi volumi precedenti — 

A. J. Sargent ^ ha compilato nn sommario, su fonti europee, 
delle questioni più ardenti della politica anglo-cinese. — H. 

B. Morse ' ha scritto un libro veramente ben (atto sull'am- 
ministrazione dell'Impero cinese. — E. H. Parker * in un ori- 
ginale scritto ha rilevato quali insegnamenti TEuropa possa 
trarre dalla storia della Cina, la rigorosa logica degli antichi 
uomini di stato cinesi, la loro prudenza nei problemi religiosi, 
il continuo prevalere del più sano buon senso e della più 
sana morale essendo almeno eguale a quello che ora accenna 
a prevalere in Europa. — Marshall Broomhall ^, segretario 
della China Inland Mìssion, ha raccolto lo siato attuale della 
lotta contro Toppio. — EL Chiminelli ^ ha pubblicato una se- 
conda edizione del suo libro sulla Cina, nel quale dà un largo 
posto alla descrizione dei latti del 1900. — Albert Maybon ^ 
ha raccolto in volume i suoi studi sulla politica cinese. È un 
libro pieno di intei^essaiiti osservazioni; però vari suoi ap- 
prezzamenti sulla Cina e sui Cinesi non saranno condivisi in 
Europa da molti. — Il comandante Harfeld^ ha tentato di 



* T. M i li a r d. America and the Far Eastern question. New 
York, 1909, 576 pp. in-8«. illuslr. e carte. 

* A. J. Sargent, Anglo-Chinese Commerce and Diplomacyf 
maì'nly in the Nineteenth Oentury, Oxford, Olarendon Press. 

* Hosea Ballow Morse, The trade and administration of 
the Chinese Empire, 1908, 441 pp. in-8® con iliusir. e carte. 

* E. H. Parker, What ice may leam from ancient Chinese 
statesmen, As. Quart. Rev.. 1909, 100-130. 

'^Marshall Broomhall, The present position of the anti- 
opium movement As. Quart. Rev., 1909, 85-99. 

« E. Chiminelli, Nel paese dei Draghi e delle Chimere^ 2* edi- 
zione, Città di Castello, Lapì, 1909, 661 pp. in'8^ con illustr. 

'A. MByhon, La politique chinoise, Étude sur les Doctrines 
des Partis en Chine, Paris, Giard et Brière, 1908, 368 pp. 

* Comm. Harfeld, Opintotis chinoises sur les barbares d'Oc- 
cidenL Bruxelles, A. Dewit, 1908, in-8«. 
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dare un saggiò delle opinioni che i Cinesi hanno degli Eu- 
ropei. Sebbene il libro sia compilato con cura e sia corredato 
di curiose illustrazioni riprodotte da artisti cinesi, occorre- 
ranno ancora molti altri volumi ed altri scrittori prima che 
il pubblico in Europa si possa fare un'adeguata idea dell'in- 
tenso lavoro che la Gina moderna sta compiendo per com- 
prendere e studiare l'Occidente. — Un preciso e rapido esame 
delle corporazioni di mercanti cinesi è stato recentemente pub- 
blicato da H. B. Morse ^ — W. A. Tatchell ^ ha dato notizia 
deirimportanza crescente che ecquista l'opera dei medici nelle 
missioni protestanti. 

Giappone. L. Aubert ^ fa uno studio dei rapporti fra TAme- 
rica ed il Giappone e rileva l'importanza dello sviluppo del- 
l'emigrazione giapponése, e cerca di prevederne le conseguenze, 
-r- D. Kikuchi * ha dato nuove ed importanti notizie sull'edu- 
cazione e sulle scuole giapponesi. 

Indo-cina. H. Cordier ^ ba cominciato uno studio sulla po- 
litica della Francia in Indocina nel periodo 1852-1858, con 
molti documenti inediti, i quali contribuiscono a chiarire con 
quali idee è stata compiuta l'occupazione francese. — Jean 
Ajalbert ^ ha raccolto in un volume i suoi studi sulle condi- 
zioni dell' Indo-cina, avendo specialmente avuto lo scopo di 
porre in rilievo i difetti dell'amministrazione francese e gli 



*Hosea Bailow Morse, The Gilda of Chìtia, tcith an ac- 
count of the Gild Merchants of Canton, In-8^ London, Longmans 
Green et Co., 1909. 

• Rev. W. Arthur Tatchell, Medicai Missions in China 
in connection toìth the Wesleyan Methodist Church. Robert Cul- 
lay, 1909. 

'Louis Aubert, Américains et Japonais. Paris, Colin, 1908, 
430 pp. 

* Baron Dairoku Kikuchi, Japanese education. London, 
Murray, 1909. 

*H. Cordier, La politique coloniale de la France au débui 
du second Empire (Indo-Chine £852-1858 . TP, 1909, 17-70, 183-198. 

•Jean Ajalbert, Les destinées de V Indo-Chine. Paris, Mi- 
chaud, 1909, 348 pp. 
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ostacoli che si oppongono allo stabilirsi di relazioni amiche- 
voli fra i Francesi e le diverse nazionalità deirindo-cina. 

Commemorazioni. — H. Cordior nel fascicolo di 
marzo 1908 del T'ung Pao ha commemorato Dmitrì Poko- 
tilov, ministro di Russia in China, autore di un viaggio a 
U-t'ai-scian, pubblicato in lingua russa a Pietroburgo nel 1893. 
— E.Chavannes ^ narra la biografia del prof. Wilhelm Grube. 
morto improvvisamente il 2 luglio 1908, all'età di 53 anni, 
presso Berlino. Nato a Pietroburgo nel 1855, studiò a Ber- 
lino col Gabelenlz. Nel 1897-99 soggiornò in Cina, e procurò 
ricche collezioni per il Musco etnografico di Berlino. Le sue 
pubblicazioni coscienziose e precise sono dei solidi materiali 
per lo studio della civiltà cinese. Una bibliografia completa 
delle opere del Grube è stata recentemente pubblicata (fuori 
commercio) da H. Mùller ^. — Sopra S. W. Bushell dà in- 
teressanti notizie H. Cordier ". Nato il 28 loglio 1844, fu 
nominato medico della Legazione britannica a Pechino il 
6 febbraio 1868, posto che occupò fino al suo ritiro, il 17 no- 
vembre 1899. Le numerose pubblicazioni del Bushell intorno 
airarcheologia, alla numismatica, alla porcellana, sebbene ap- 
parentemente disparate, dimostrano la originalità e la pro- 
fondità del pensiero del Bushell, al quale dobbiamo la mi- 
glior opera d'insieme sull'arte cinese *. — 11 24 ottobre moriva 
in Cologny, presso Ginevra, F. A. Turrettini. Era nato il 20 ago- 
sto 1845, da una famiglia di origine lucchese, che aveva do- 
vuto abbandonare la patria per le sue opinioni religiose. È 
nel suo Atsume Gusa (1875-1881), di cui uscirono otto vo- 
lumi, che apparvero le traduzioni del Si-siang-ki di St. Ju- 
lien, ed altre importanti versioni di Beverini, Valenziani, Puini, 
e l'opera L'Empire japonais di L. Metchnikoff. Nel suo 



* E. Ctiavannes, Le professeur Wilhelm Grube. TP, 1908, 
593-595. 

■ Herbert M u elle r, Jn tnemoriam Wilhelm Grube, 17 Au- 
gust 1885 bis 1 Juli 1908. Berlin, Otio v. Holten. J908. 

* H. Cordier. -5. W. Bushell, TP, 1908. 596-597. 

* S. W. B u s ti e 1 1, Chinese art Voi. I, 1904 ; voi. II. 1906. South 
Kensington Victoria and Albert Museum, Art Handbook. 
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Banzai sa/u, in quattro volami (1873«-1S81), furono puUiUcati 
altri importanti lavori del Turrettini slesso, del Julien, e d'al- 
tri. H. Cordier ^ ed A. de Claparède ^ hanno dato interessanti 
notizie su qoesto modeslo e tranquillo studioso. — Il 5 ock 
vembre 1908 moriva Àrcbibald John Little. Era nato In Lon- 
dra nel 1838. In Gna, dal 1859 in poi, esercitò una grande 
influenza, con ana vita attiva. Lascia vari libri di viaggi, sug- 
gestivi e ricebi d'informaziom. — H. Cordier ^ dà un interes- 
sante elenco bibliografico dei lavori di E. J. Eitel, il quale 
durante 40 anni di assiduo lavoro apportò un importante con- 
tributo alla conoscenza del buddismo, delle credenze dairan- 
tica Cina, e alla etnografia degli Hak-ka. — Il padre Rossi ^ 
della missione dei Gesuiti di Shanghai, ha pubblicato una bio- 
j^rafia del padre Faber, missionario nello Scen-si. — Ai primi 
di giugno è morto in Pausula Antelmo Severini; di lui e 
dell'opera sua già si è parlato in questa Rivista ^. — Il 18 no- 
vembre 1908 moriva E.-T. Haray. Era nato il 22 giugno 1842. 
Oltre a importanti ricerche sulla storia della geografb, gli 
studiosi deirEstremo Oriente debbono a lui numerosi lavori 
sull'etnografia e sulla preistoria, specialmente deirindo-cina, 
un elenco dei quali à dato dal Journal Asiatique^ 

(G. Vacca). 

Pabblicazioni fatte nel 1907, sull'Asia centrale e orien- 
tale, In Kasan, nell'Asia eentrale e nell'Estremo 
Oriente l 

Negli Izvèstiya ecc. o « Notizie della Società di Archeo- 



» H. Cordier, Francois TurreUìnù TP, 1908, 706-707. 

"Arthur de Claparède, Journal de Genève, mercr. 28 
oct. 1908. 

» H. Cordier, Ernst Johann EiteL TP, 1^09, 92-94. 

* TP, l'JUli, 2J(5. 

•^ RSO, li, 716. 

« JA, 1909\ 163. 

^ Questa lista, compilata dalla sig.»>« C Romanov, fti gentilmente 
communicata alla Scuola Oiientale dal prof. Radloff. Cf. ravvertimento 
in RSO, I, 721. 
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1) 



logia, Storia ed Etnografia presso V Imp. Università di Ka- 
san », tomo XXII, fase. 4 ; tomo XXIII, fase. 1-5. 
(XXn, 4) : 

1) B. V. V a rn e k e, AMiwamsi TeppaftOTu hsi koju. npo4). H. ^, Bo- 

comtaro [« Terracotte antiche dalla collezione del prof. N* F. Vy- 
sozki]. pp. 231-248. 

2) N. N. P a n t a s o V, KAprascnafl Hrpa " lorysi syiiaiaRi » [« giuoco 

kirgiso * toguz knmalak ' »] pp. 249-52. 
8) Rev. Y a s i li e V, OÓosp-bnie usuiecKHX'B o(5pAAOFi>, eyestpift h Bt- 
po&aHli BoTXKOBi KasaHCKofi R BHTCKofi ry6epHÌft [« Quadro delle ce- 
rimonie pagane, superstizioni e credenze dei Votiachi dei Governi 
di Kasan e di Viatka »], pp. 263-76. 

(XXin, 1-5) : 
Q. N. Ak h m a r y, CsaxeóHiie o6pjixH KaaaHcuix^b miapi» [« Geri^ 

monie nuziali dei Tartari di Kasan »], pp. 1-38. 
2) Rev. S. M a t V e i e V, Taxanìe na noAi^axi y Rpei^eHim» Tarapii [« La 

divinazione sugli anelli presso i Tartari battezzati »], pp. 39-45. 
B) N. T lì. K a t a n V, Hobiu iipio6pÌTeHÌA Mysea OÓn^ecTsa apxeojorÌH, 

HCTopiH H dTHorpa(t»ÌH vh KaaaHH [« Nuovi acquisti del Museo di 

archeologia, storia ed etnograHa in Kasan »], pp. 46-48. 

4) N. A. K a r a u 1 o V, Eajisapu sa KaBiaai [« Balkar sul Caucaso »], 

pp. 49-66. 

5) K. V. K h a r l a ni p V i ò, n. II. MAcjoBCKift h ero nepeiracKa et H. 

H. HjokKHHCKHMi. (MaTepiaiH ajiìi HCTopin pyccKofi mhccìh) [« P. P. 
Maslovski e la sua corrispondenza con N. I. Dminski (Materiali 
per la Storia della Missione russa) »], pp. 67-109, 163-224, 274-495. 

6) I. M. P k r V s k i, FepMoreHi MHTponojHTi Kasan cKift n acTpaxaH- 

cKift, Biioc.i'6j|CTBÌH naTpìapx'B BcepoccìficKifi, nepBHfi mìcthué xyxoB- 
Hufi HHcaTejiL-HCTopHR'B, H ero sacjfyra a^a KacaHH [« Ermogenc Me- 
tropolita di Kasan ed Astrachan, in seguito Patriarca di tutta la 
Russia, primo scrittore storico ecclesiastico locale, ed i suoi me- 
riti verso Kasan », pp. 137-162 (Taitxe bt» IIpaBOc.iaBHOMi» Coóect- 
Ahhkì 1907, 328-350, no^i sarjiaBieMi " TepHoreHi, MHTpono.iHTT» 
Kaa. H AcTpax. (a aaT-^Mi» naip. Bcepocc.) n e^o sacjiyni ;i.ifl Ka:mHH 
(c-b 1579-1606) „) [« (anche nel PravosL Sóbesèdnik^ 1907, pp. 328- 
350 sotto il titolo : '* Ermogene metropolita di Kasan e Astrachan 
(e in seguito Patriarca di tutta la Russia) e i suoi meriti vei-so 
kasan (1579-1600) '' »]. 

7) N. T h. Ka ta n v, Joa iicTopH^ecKHxi ;^0KJ^ieHTa IlMiiep. EKaxepHHH II 

j^peBHocTiixi, Bo.irn h KasKaaa [« Due documenti storici {loH'irape- 
ratrice Caterina II sulle antichità del Voljra e del Caucaso »], 
pp. 238-244. 

8) OiracaHie ropo^a Ka;jaHii (iia^aja XIX ct.) [« Descrizione della città 

di Kasan (principio del xix secolo) >], pp. 225-287. 
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9) Arci])r. V. Liopersomski, Hai BocnoiraHaHifi o ceji Memepa- 

KOBt [€ Dai ricoixii siil villagpo Meéèeriak. »], pp. 296-306. 

10) N. T h. K a l a n o V, ITrmìith C. M. IIIiiiueBcitaro [« Commemora- 
zione di S. M. ^pilcvski »], pp. 307-311. 

11) I V. P i k i l i n-Y u r k J, roji-floÓL (KaMeHHHiifi ctojCt») [< Gol-Iob 
(* n pilastro di pietra ') »], pp. 312-313. 

12) Id., nyaHpb-manapi [« Puzyr (re5C2ca)-éapar »], pp. 313-314. 

13) N. M. P e t r V 8 k i. Ilo nosoAy Honaro k^ìx^ruì " IlyTemecTBia n 
Ilepci» , r. TeKTaH^epa [« A proposito della nuova edizione del 
* Via^rjrio in Fei-sia' di G. Tektander »], pp. 315-318. 

14) G. R. A k h m a r ▼, TeniJipH h hx-l npoHcsom^eme [« I Teptiari 
e la loro onerine »], 340-364. 

15) K. V. Khar lampoviè. IlepBaa iiy6.iHTOaa óflÓ-iioTesa ni» Ka- 

;mHH [« La prima biblioteca pubblica in Kasan »], pp. 365-376. 

16) N. Katanov, IlaioiTH a^hotb. uena o6ii(ecTBa A. 6. MozapoecKaro 
[« Coramenioi'azione del socio effettivo della Società, A. Th. Mo- 
iarovsld »], pp. 388-390. 

17) I d., iioh:i.iK'b Bi C. Ilexep^yprB oceHbi) 1907 r. [« Sul viaggio a 
Pieti'oburjro noirautimno dell'anno 1907 »], pp. 390-394. 

18) P. P o l i a k V, CaMapitaHACHifi KpyatOKt j»6HTe.ieH apxeojoriH, hc- 
TopiH H :^THorpa«|)ÌH [« n Circolo di Samarcanda degli Amatori del- 
rArchoologia, Storia ed Etnografìa >], pp. 394-395. 

Articoli nel PravosL Sobesèdnik : 

1) S. T e rn V 8 k i, ^ka^eiiie HHeHH lepycajtHin» [« Significato del nome 

' Gerusalemme ' »], pp. 598-613. 

2) V. A r k b a n g e 1 8 k i, Cbhtsm aeiua [« La Terra Santa »], pp. 632- 

656. 

3) E. P o li a n 8 k )| Biorpa<])iii nepBaro yneHaro najroHHHRa h hsciìxo- 

Baie-iH na.Tp('THHH BjiaxeHHaro lepoHHMa, [« Biografia del primo 
dotto pellegrino e investigatore della Palestina, s. Girolamo »], 
pp. 657-685. 

4) E. P 1 i a n 8 k i, MutHÌa B.TaxeHHaro lepoHHHa o najOMHH^ecTBi si 

IIa.iecTnny, [<c Opinioni di s. Girolamo sul pellegrinaggio in Pale- 
stina »], pp. (Ì86-699. 

5) P. Lanin, ('or>opHu& iipHui^Hin» vb BOCTOHHux'b naTpiapxataxi» [< Il 

principio conciliare nei Patriarcati orientali »], pp. 796-827. 

Pubblicazioni di Ascabad : 
1) MaTcpia-iH no aejLie-BOAonoJibsoBaHi) bt. 3aKaciiiftcK0H oÓjacxH co6paH- 
iiue H iiaaiiiiuo no npHKaaaHÌio HanaibEHna 3aRacn. o6jiacTH, ren- 
-.leiìT. X H. ( y66oTHia, Acxa6a^i>, 1903 [« Materiali per utilizzare 
le acque della terra nella Provincia transcaspiana, raccolti e pub- 
blicati por ordine del capo della provincia, Luogoten. Gen. D. L 
Subbotic. Askabad »], 1903, 192 pp. 
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2) MaTepiajiu no BOxonoABSOBaHÌ» y Typiufeni 3aKacniJlcRoft o6jacTH, co- 
ÓpaHHHe ^HHOBHHKOMi ocoóuxi Hopy^eHiÉ npH Ha^ajaHHKi 3aKacn. 
oÓJiacTH, H- TaHpoBHM* [« Materiali per utilizzare le acque presso 
i Turcomanni della Provincia transcaspiana, raccolti dall'impie- 
gato degli incarichi speciali della Provincia transcaspiana, A. Tai- 
rov »]. Parte 1*, 304 pp.; parte 2», 408 pp. Pietr. 1904. — Pe- 
Kenaifl Ha o6a VL^^anìa A. C. [OamofijOBHHa] bi )RHBoft CTapHH'Jb 
[« Recensione di A. S. (Samoiloviè) su ambedue queste pubblica- 
zioni nella Ziv. Statuirla »], t. 17, fase. 1, pp. 111-114. 
Pubblicazioni di Orenburgo: 

1) N. M a k a r e n k 0, Cepeópanaa fannia imea OpeHÓyprcKoft y^enoft 

apxHBHoft KoMXHccÌH. OpcHÓyppB 1908 (TpyAH yqeHoft OpeH6yprcKoft 
apx. KoM.,). [« Tazza di argento della Commissione scientifica de- 
gli ardii vi di Orenburgo. - Orenburgo 1908 (Lavori della Comm. 
scient. degli Archivi di Orenburgo) »], fase. 17, 10 pp. 

2) 3aMHCKH reH-Maiopa I. V. C e r n o v a. OpenÓypn» 1907 (TpyAH y^enoft 

OpcHÓ. apx. KoM.,) [« Memorie del Magg. Gen. I. V. Cernov. Oren- 
burgo 1907 (Lavori della Comm. scient. degli archivi di Oren- 
burgo) »], fase. 18, 224 pp. 
Pubblicazioni di Taskent : 

1) N. P. s t r o u m o v, CKaaKH capTOBi bi pyccKOMi nsioxefliH, Tam- 

iteHTB 1906 [« Leggende dei Sarti esposte in russo. Taskent 1906 »], 
161 pp. 

2) Mhxtj'hb Kyjra. PacnpocipaHennoe cpexa TypKMeHi 3aKacn. oÓJacTH 

HHCTH^iecRoe CTHxoTBopenie, cocTaB.ieHHoe cy(i)ieirB MHXTy]n>-Ky.iH, 
Kapn-KajiHHCKHMi Typiufenosn», B3i poxa FoiuieH'b, TMepniHMi» so 
BTopofi uoiobemì XVIII BiRa Hamero JÌTOc^HCJeHÌJi. UsAa^t H. II. 
OcTpoyMOBt. TamKeHTB, 1907 [« Mikhtum-Kuli. Poema mistico dif- 
fuso fra i Turcomanni della Provincia transcaspiana composto dal 
sùfl Mikhtum Kuli Turcomanno Kary-Kalin della stirpe Goklén, 
morto nella prima metà del xviii secolo della nostra èra : pub- 
blicato da N. P. Ostroumov. Taékent 1907 »], 127 pp. 

3) wXJ^wXa» à^-yyo^j ^O^ (HSBje'ieHie Hat " HcTopin Poccìh „ CojoBbeBa Ha 

capTOBCROMi» flSEfRi) IleiaTano no pacnopAsenii) TypRecTaHCRaro 
OTA'kieHifl 06mecTBa BocTOROB'fe;^tHiH 1 (|)eBp. 1906 [« Estratto dalla 
Storia della Russia di Soloviev, nella lingua dei Sarti, stampato 
per disposizione della Società del Turkestan per la conoscenza 
dell'Oriente, 1» febhr. 1906 »], 102 pp. 

Pubblicazione di Vémy: 
T h. V. P i a r k o V, ,T,yHraHe ce.ieHii Kapa-Kyuy3i. IlnraneRCRaro yiaw 
CeMHpiieHCRofi oóJacTH (^THorpa(|). onepsH). I. BipHufi 1907 [« I 
Dungani del villaggio Kara-Kunus del distretto di Pispek nella 
provincia di Semiriec »], 46 pp. 
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Articoli nelle Zapiski ecc. o Memorie della sottosezione 
di Semipalatinsk della sezione della Siberia occidentale della 
I. Società Geografica: 

1) la. A k t a e V, Ha6pocKii no o6aasois^, vh lacTHOCTii, ^pa^soxj npasy 

y KHpni3o&i» KhasaRbiOfii (aie) [« Schizzi sul diirìtto nuziale, in par- 
ticolare, consuetudinaiio, presso i KirgMsi Khasakh »], Il pp. 

2) E. Smurlo, PyccKÌe h KiipinaH bi xojnut BepxHefi ByxTApMU. 

MarepiajiH in aaceiesia ByxTapKHHcsaro Kpafl [« Russi e Kirghisi 
nella valle dell'alta Buchtarma. Materiali per la colonizzazione 
del distretto della Buchtarma »], 66 pp. 

Annuario (Libretta d'informazioni) della proriocia di Sa- 
marcajoida dell'anfio 1906. Pubblicazione del Comitato stati- 
stifco provinciale di Samarcanda, sotto la redazione di M. Vir- 
ski, fase. 8<>, Samarcanda 1906, 350 pp. — Lo stesso per 
ranno 1907, fase. 9*». Samarcanda 1907, 212 pp. 

Articoli deirS^ fase. : 

1) N. S. L y k § i n, ^aHKyuysciuui boioctb Xo^senrcsaro yisxa [< Il 

comune di Ciangulluk nel distretto di Chogend »], pp. 1-234. 

2) V. L. V i a l k i D, Kbmj^jl Maiaa [« Gandia piccola >], pp. 236-290. 

3) Lo stesso^ FerieBaìa Ha Haxaiiie " Gana^uuixcKÌA Me^ierH „ (Apxeo- 

jior. KoMM.) [«Recensione sulla pubblicazione: ' Le moschee di Sa- 
marcanda ' (Gomm. archeol.) »], pp. 291-301. 

4) M. M. V i r 8 k i» CaMapsaHjtcKaH o6.iacTb no nepeimcn 1897 r. [< La 

provincia di Samarcanda nei censimento del 18^ »], pp. 302-354. 

Fase. 90 : 
N. S. L y k s i n, ra^aRin y cpe;iHe-a3ÌaTCKiix'i. Ty3eMi^eBi [« Sulla di- 
vinazione presso gllndigeni dell'Asia centrale »], pp. 123-124. — 
Pe^eH3iH E. E. bl Benorp. 06o3p. 1907 [« Recensione di E. E. nella 
Ethnogr, Obosrénie, 1907»]. n. 3pp. 123-124. 

Articoli nella gazzetta: Turkestan. Vèdomosti: 

1) " BircTBo „ A6;typ-PaxMaH-XaHa m-h TanreeETa b-b A4>raiiHCTain» (Ho 

apxHBHHMT. AaHHBTBTb) [« * Fuga ' di *Abd ar-Ralimàn khan da Tas- 
kent in Afganistan (su dati di archivi) »], nn. 62, 63, (6e3t HMeHR 
aBTopa; neoKOHHeHo) [<c senza nome di autoi'e, non finito »]. 

2) N. P. s t r u m V, ByxapcKia h xhbhhckìh nocojBCTBa et» Pocciw 

H pyccKia noco.ibCTDa ki Byxapy h Xnsy (HcTopHnecKan Qapa.ijeji>) 
[« Le ambascerie di Bukhara e Khiva in Russia e le ambascerie 
di Russia in Bukhara e Khiva (Parallelo storico) »], nn. 5^6, S9, 
02, 96, 99, 100. 

8) N. S. L y k s i n, Kyca [« Kusa »], n. 87. 

4) 1 d., ABTop'B XH^aH [« L'autore Khidai »], n. 106. 



Digitized by 



Google 



Asia centrale e Estremo Oriente 877 



5) N. S. L y k o S i n, HpAxapcKoe cpasenie [« Battaglia di Irdiar »J, 

n. 147. 

6) I d., Exmrb-^yKy [« Etjin-èuku »], n. 150. 

7) V. V., BocmecTBÌH Ha npecTO-it 6yxapcKÌft dnspa My3a(|MJ[)apa h o6i» 

oópjixt noAHHTÌfl Ha KODnfb [« Sull^ avvento al trono di Bukhara 
dell'emiro Muzaffar e della cerimonia del cappeDo di feltro »], 
n. 159. 

Articolo nella gazzetta Sredneas. Éisni: 
KyjMócBo-PycTmosaii xopora fii ByxapcRHxi» BJi&KbaÌMxi> [« La via Kuliab 
->Ru8tak negli stati di Bukhara »], n. 209. 

Articolo nei Trudy ecc. o Lavori della divisione di 
Troizk-Kiachta della sezione del Pre-Amur delll. Società Geo- 
grafica, Vili, fase. 3 : 
P. & P ì k h D o, IlyTeBoft ^ueBBERi. RocoroaicKoft 9KCKypcÌH [< Diario di 

viaggio dell'eBOursione di Kossogol »], pp. 3-24. 

Izvèstiya ecc. Notizie dell'Istituto Orientale in Vladi- 

vostock : 

T. 14. append. 2 : Ot^eri o coctoìihìh h ^ttaiejBHOCTH BocTOHHaro II h- 
cTHTyTa aa 1904 r. [« Rendiconto sullo stato e Fattività dell'Isti- 
tuto Orientale per Fanno 1904, *], 1907, p. 38. 

T. 15, fase. 2: P. V aske vi e, Ki Bonpocy o coBpeMeuHOM'E coctohhìh 
KopcH (sairbTKH) [« Sulla questione dello stato contemporaneo 
della Corea (note) »], 1906, p. 8. 

T. 15, fiisc. 3 : Prof. R u d a k o v, lIi)aKTHHecKoe pyKOBo;^cTBo ki nayie- 
hì» MaHAapHHCKaro napiiifl no cHcxejrfe T. $. Ba^^a. 06pa6oTaHo no 
aHr.iificRosry H3;caHÌK) : « A profrressive course designed to assist the 
student of colloquiai Chinese by T. F. Wade », ct> HsiriHeHiHMH h 
Aono.THeHiflMH ;c.ifl cTy;^eHTOB^. BocTonnapo HncTHTyTa. HacTt I». Kh- 
TaucKifi TeKCTb. Bhh. I. (40 ypoKOBi») 1906 [« Manuale pratico per 
apprendere il dialetto mandarino secondo il metodo di T. F. Wade, 
elaborato sulla edizione inglese * A pro«:rressive ecc. ' con modi- 
ficazioni e complementi per prli studenti dell'Istituto Orientalo. 
Parte I, Testo cinese ; fase. 1 (40 lezioni) »], 79 pp. 

T..15, fase. 4 : A. Rudakov, 05pa3i;H o(|)Hi^ia.TBHHXL óynan. na Kii- 
TaftcKOirB fl3HK"fe. noco()ie Kx H:3yieHÌK) 0({)Hi;ia.iLHaro KHTaficRaro «nuKa 
;^jjra cTyT(eHTOBi BocTOMHaro IlHCTHTyra. MacTB Ih. KHTaficKiii TCKcrh. 
Bhh. Ih, FjaBH 1-4, [« Esempi di carte ufficiali in lingua cinese, 
aiuto per imparare la lingua ufficiale cinese per gli studenti del- 
Flstituto Orientale. Parte P: testo cinese, fase. 1, capitoli 1-4 »J, 
1906, 90 pp. 

T. 15, fase. 5 : Rev. Bulgakov, coBpeMeHHHx-B nya^axi 3a6aiiKa.ib- 
CK0& AyxoBHO& Mhccìu. Il3B.ie^eHÌe h3i> OTHera o KoMaH;iiHpoBKÌ bh 

RivUta degli Studi OHeniali — II. 56 
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3a6aikKajn»cKyi) o6.iacTb Jitroirb (23 mjm-2 
[« Sili bisogni attuali della Missione ec 
kalia. Estratto dal Rendiconto della Mii 
eia della Transbaikalia Tanno (23 luglio 
48 pp. 
T. 15, ftisc. 6 : A. P e t r o v, O^epM coiqaiLH 
hìh. ny6.niiuu jicri^ìh o flnoHÌH, npo^ 
BocTOHnaro MHCTHTyxa vb jiHBap'ib 190€ 
Hauin. [« Schizzi sul vivere sociale del ' 
Lezioni pubbliche, sul Giappone lette n 
l'Istituto Orientale nel gennaio del 190 

f* della Nazione »], 1907, 40 pp. 

T. 15, ApiK?ndice. lIpoTOKOjm 3act;(aHÌft Koh<ì> 

i Tvxa 3a 1905-1906 aKaieMH^ecKift roAi. Ot 

HOCTH BoCTOHHarO HHCTHTTXa 3a 1905 TOM 

sedute della Conferenza dell'Istituto Or 
mico 1905-iiK)6. Rendiconto dello stato 
Orientalo per Tanno 1905 »], 1907, 154 

T. 17 : E. S p a 1 V i D, XpecTOMaiia pa3roBop 
1907, IV, V, VI [« Crestomazia della linj 
11, Ì1K37, IV, V, VI, 303 pp. - Hepsaa ^ac 
pi'iraa parte uscì nel 1903 »]. 

T. 18, fase. 1 : P. S eh m i d t, yHe6HHK'b Mas 
«mcTHXi ; lacTb Ih, MaHLULypcKifi Teucrb. 
gua manciù in tre parti ; parte 1*, teste 

T. 18, fase. 2: Lo stosso, lacTb Ila. Keia 
le 2", testo cinese »], 1907, 20 pp. 

T. 21 : N. V. Kiihner, OnHcame THÓeia. 
Bun. I&. Ilim, rpasHi^H, oósopi nyremecTBi 
Tibet. Parte I, geografica; fase. 1«: n 
viaggi, 1907»], XXXll, Vili, 262, 129 p 

T. 22, L stesso, fase. 2. O^epKi (J)H3H^eci 
[« Schizzo della geografia fisica del Ti 
90 pp. 

T. 26, Lo stesso, fase. 1. ^ctl Ila 3tho 
cTaBT. H Cmrb Haccienia. 1908 [« Parte II, ( 
posizione e genere di vita della pope 
117. Ili pp. 

Pubblicazione di Tokio: 
Dm. Posdnèev, Tokvxoht», hjh KHnra m 
ynpajKHeHiìi bi» auoHCKOMi» asust. ^acTb I. 
KHiirii I-IV. Hiiohckìh TeKcrs, pyccEaa Tp 
poBOAT». Tokìo 1907 [« Tokhukon, ossia li 



Digitized by 



Google 



V. — Asia centrale e Estremo Oriente 879 

cizi pratici nella lingua giapponese. Parte I: Zin-zeo eeo-gaku 
tokhukon ; libri I-IV, testo giapponese, trascrizione russa, voca- 
bolai-io e traduzione. Tokio 1907 »], XXII, 272 pp. 



M. G. De Goeje è mancato ai vivi nella città di Leida, 
il 17 dello scorso maggio. Egli era nato a Dronrijp, il 13 ago- 
sto 1836, e, compiti gli studi secondari, fu inscritto, nel 1854, 
nell'Università di Leida. Destinato alla carriera ecclesiastica, 
frequentò dapprima i corsi di teologia, ma ben presto li ab- 
bandonò per darsi agli studi orientali e specialmente a quelli 
di lingua e letteratura araba, che continuò poi sempre, finché 
non gli venner meno la salute e la vita. Non vi è quasi parte 
di codesti studi al cui fiorire il De Goeje non abbia diretta- 
mente indirettamente contribuito in grande misura. Ma per 
la conoscenza della storia e della geografia degli Àrabi le sue 
benemerenze sono tali, che lo straordinario progresso di que- 
sta disciplina negli ultimi decenni è, in molta parte,, legato ai 
suo nome. La grande edizione di T^bari promossa, diretta e 
in gran parte preparata da lui, e la Bibliotheca Geographo- 
rum Arabie, sono pubblicazioni che segnano una data me- 
morabile negli studi della storia e della geografia degli Àrabi 
e deirOriente musulmano. Si aggiungono a queste le nume- 
rose edizioni di altri testi, come Baladhuri, i Fragmenta Hi- 
stor. Arab.t ^^ Spagna e il Magrib di Edrisi, il Divano di 
Muslira b. Walid, il Libro sulla poesia e sui poeti di Ibn Qu- 
tayba ecc. non che molti articoli e memorie originali, quali 
i Mémoires d'histoire et géographie orientales, oltre la 
3* edizione della Grammatica di Wright ecc., pubblicazioni 
quanto numerose, altrettanto pregevoli e veri modelli sotto 
ogni riguardo. 

Una cosi grande operosità non impedi al De Goeje di as- 
sistere, con instancabile bontà, colleghi e discepoli nei loro 
lavori, né sarebbe breve noverare tutte le edizioni di testi 
arabi per le quali egli ha dato valido aiuto e contribuito con 
preziose osservazioni e emendazioni critiche. 
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Il De Groeje, anche dopo compiti i 70 j 
sainte, e tutto ISsceva sperare che la sus 
sarebbe durata ancora per parecchi anni 
grave quanto inaspettata lo ha tratto ai 
in tutti il rimpianto e il desiderio di pei 
meriti e il valore scientifico erano uniti 
un animo piBio sempre di rettitadme e 
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